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mower ORY NOTE TO THE BOOKS OF KINGS 


HROUGHOUT this second part of our Second Volume we have followed the same methods 
and used the same symbols as in the first part, containing the Books of Samuel, which was 
published in 1927. We have again had the advantage of collations arranged for us at Gottingen 
by Professor Rahlfs and have once more to thank him for the gencrous help thus afforded. 
Of the selected cursive MSS. quoted for Samuel, a has dropped out because the available 
photographs ended at 2 Reg. xxiv. 25; and clb,, because these MSS. do not contain any portion 
of the Books of Kings. The only new MSS. which appear in the notes on Kings are: 


Z, fragments of 3 Reg. contained in 7 leaves of Brit. Mus. Add. 14,665 and in 21 leaves of 
Vat. Syr. 162. See the first page of our Prefatory Note to Joshua, Judges and Ruth. 

Z;, palimpsest fragments of the Aquila version from the Cairo Genizah (now Cambridge 
Univ. Libr. Taylor-Schechter 12. 184; 20. 50) for which we have used F. C. Burkitt’s admirable 
edition (Cambridge, 1897). See our hexaplaric notes on 3 Reg. xxi. 7 and 4 Reg. xxiii. ΤΙ. 

? (Vat. Gr. 1238) has been used to supply the lacuna in i (Paris, Bibl, Nat. Gr. 3) from 
3 Reg. viii. 33 to the end of 3 Reg., as the two MSS. are usually akin in the character of their 
be 

ἃς, an rith-century fragment at Gottingen containing 4 Reg. viii. 12-1x. 24. According to 
Dr Rahlfs, its one leaf measures 29 x 22cm. It probably came from the Sinai monastery, and 15 
now the property of Gottingen University Library. 

f, is the fragment of a Lectionary (3 Reg. xix. 3-16) written on the last leaf of the Glasgow 
Octateuch (Univ. Libr. BE. 75, 10). 


Versions, The Armenian and Ethiopic versions have been quoted on the same lines as in 
Samuel. 

With regard to the Egyptian versions there is practically nothing to add to what we said on 
p. vi of the Prefatory Note to Part 1 of this volume. For the Bohairic we have only the fragments 
published by Lagarde in his Orzenfalia. For the Sahidic we are dependent on Maspero, Ciasca 
and a few fragments edited by Schleifer. It may however be worth while to emphasize again 
the need of caution in the use of Egyptian versions as evidence for the Greek text, especially in 
the case of the Sahidic. It is often loose and paraphrastic, and cannot be safely used except 
when there is other evidence for the existence of a variant which it supports: and on many small 
points apparent agreement cannot be safely used as trustworthy evidence. 

The Syrohexaplar version of the Books of Kings is almost completely extant, and has been 
quoted from Lagarde’s edition (Azbhothecae Syriacae, Gottingen, 1892). 

The following symbols—in addition to W>, Us, Ly, for which see Prefatory Note to Samuel 
p. vii—denote fragments of the Old Latin version: 


τπι (3 Reg. v. 2-9), a Magdeburg leaf published by Weissbrodt. 
3.4 (3 Reg. v. g-vi. 12), a Quedlinburg leaf published by A. Diining, 1888. 


The following are symbols for fragments of the Palestinian Aramaic version; 


39" (3 Reg. viii. 18-28), edited by Duensing in Christlich-palistinisch-aramdische Texte und 
Fragmente (Gottingen, 1906). 

3}} (3 Reg. xiv. 25 f. 28 f, xv. 3 f.), edited by Mrs Lewis on p, 138 of Studia Stuatica ΝῚ 
(London, 1902). 

}2" (4 Reg. ii, 19-22), edited by G. Margoliouth in 776 Liturgy of the Nile (London, 1896). 

We (3 Reg. ii. 35%, 35°-36, ix. 4 f), edited in Aneedota Oxontensta (Oxford, 1896), pp. 33, 34- 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


¢ \ 4 
! SKAI ὁ βασιλεὺς Aavetd πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμέραις, Kat περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, §S B 
J σι aA a A 
2 καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. “καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, καὶ 
παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα, καὶ κοιμηθήσεται μετ᾽ αὐτοῦ καὶ θερμαν- 
I ty ¢ f ε 4 \ 3 Ἢ ha \ > Xx τ ὦ 3 , NV 
3 θήσεται ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς. 3καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου ᾿Ισραὴλ' Kat 
Φ Ν ’ \ ‘ A a \ ΕΝ \ \ / 4 Nate a fed 
4 εὗρον τὴν ᾿Αβεισὰ THY Σωμανεῖτιν, Kal ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. καὶ ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως 
,ὔὕ 4 > 4 Ν , \ 3 4 > “~ \ ¢ \ 3 » > A 
σφόδρα" καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ, Kal ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὑτὴν. 
...Σ» 7 ey t iN 2 ἐν 4 3 \ 4 x ᾽ ¢ ς nm ¢f ‘ 
5 Skat ᾿Αδωνείας vids “AyyelO ἐπήρετο λέγων ᾿γὼ βασιλεύσω" καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρματα Kat 
»») , é a“ ς 
6 ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. “καὶ οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ 
\ > ἴω Qs , \ , \ ? ; , JN ς a “~ , \ 
πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων Διὰ Ti σὺ ἐποίησας ; καί γε αὐτὸς ὡραῖος TH ὄψει σφόδρα, καὶ 
» ΔΝ Ψ bd f > , 9 Ἁ > 4 ig ’ 2 a Ἂ Ἶ \ a ec ow τ ’ 
; αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 7Kal ἐγένοντο ob λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ἰωὰβ τοῦ νιοῦ Σαρονίας 
Ν a , ? 
8 καὶ μετὰ ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω ᾿Αδωνειού. ϑκαὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναίας 
»- \ © e a x 4 
vids Ἰωδᾶε καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Σεμεεὶ καὶ Ῥησεὶ καὶ υἱοὶ δυνατοὶ τοῦ Aaveid οὐκ ἦσαν 


11 εθερμενετὸ A 


Inscr βασιλείων yy’ ΒΑΜΝΙΗ ΒΜ Ιμηπηςν χα, βασιλείων τριτη 
(-rys 1) ity: εἰς τὴν τριτὴν των βασιλείων 2: βασιλείων τριτὸν 
βιβλιον δεκατον πρωτον dp: βασιλειὼν τρίτη σολομὼν Ε: τριτη 
των βασιλειὼων ἡ βιβλος THY των ayadwy και πονηρων σ..«μωντος 
ex... δηλωσιν βασιλειων vy’ ν 

I 1 6865 ο βασιλεὺς ΧΊΞ | om δαυειδ e, | πρεσβυτερος] πρεσ- 
Burns (pr nv 74) σῴφοδρα b-fmo-twyzc,e,(74)9): (+ σφοδρα 
125) | προβεβηκὼς nuepacs] κων εἰς ἡμέρας boc,e,3 | ημε- 
pats] pr ev defmp-tw-z: +ras circ 7 littv | mepieBadov bipve, | 
(avrov tuarcos] εἐνιματιοις αὑτὸν 242) | om οὐκ 6, | (εθερμανετο 
242) 

2 ειπον] εἶπαν ANimp-twy: + -%“e7 ¥ S | avrov 19] avrw x: 
+autw bo(w ex ov oc,  ζητησατωσαν] ζησατωσαν q*: {(ζητω- 
σαν 2423"): NaBerwoav boc,e, | Tw 1° B] pr Tw kw boc.e,: pr 
τω kvpiw ἡμωὼν AMN rell AES3) | παρθενον νεανιδα)] νεανιν 
παρθενον boc,c,AKS | παραστήσεται τω βασιλει] stadit reg? & 
0’ coram co X% S  παραστησατε ga, | tw βασιλεὶ 2°] pr ενωπιον 
A: evwmtov Tov βασιλεως X: εἐναντι Tov βασίλεως boc,e, | ἐσται--- 
μετ] κατακείσεται ev Tw κολπω boc,e, | om αὑτον A | om και 
4°h | omo xvptos μον boc,e, | μου B*] nuwy Ba>AMN rell 
AES | omo2°d 

3 νεανιδα] παιδα boc,e, | ex παντος optov] ev παντί boc,e, | 
opecou x | evptoxover boc,e, | (om τὴν 1° 44) | αβεισα Bh*#) 
αβισαα a,: αβισαγ AMNgjnvxy: αβισαακ b: αβισακ h> rell @: 
hab αβισακη Jos | swpavecre| σουμανιτιν d-gh*ijmp-wyz: σου- 
ναμιτιν MN | ηνεγκαν (nveykey 2423 nyayov 123): εἰσαγουσιν 
boc,e, | προς τον βασιλεα] Tw βασιλει boc,e, 

4 om καὶ 1°—fPaothea E | νεανις] wats boc,e, | καλὴ] +7w 
ειδει b-fmo-twzc,e,: hab τὸ εἰδος ἀριστὴη Jos | om ews b-fmo- 
wzc,e, Cyr-hier-ed | @admovoa τον βασιλεα] τὸν βασιλεα θαλ- 


I 2 μετ αντουἹ] εβρ. θ᾽ ἐπ sine tuo S 


2 μου] ἡμὼων ΒΑΡ( δ) 
5 ἀδωνιας A | παρατρεχειν ἐμπροσθεν] εἰ} ἐμ sup ras ΒΡ 


3 εκ παντος] a’ σ΄ θ᾽ in omni S 


3 σωμανιτὴν A 4 νενεανὶς A 


7 adwviov A 
AMNbd-jm-gqstv-a,c,e,AB(L")S 


πουσα Ax: Tw Bagthet σνγκοιτος boc,e,9): hab συγκοιμωμενὴ 
τω βασιλει Jos | hab και eXecroupyet αὐτὼ IL’ 

5 αδωνειας] adoveas x: ορνία boc,e, 3) | αγγειθ] ayyné (: 
ayyewor a,: αγιθ AeA: αγεθ x: τῆς ἀγγεθ 7}: 645 bgoc.e, | 
ἐπήρετο BAMNhiz(mg*)ja,AS(mg)] ἐπείρετο nz emnparo goy 
c,e,: eme:paro bjz(txt): evynpero Vv: emnpro z(mg') rell X(txt) 
Jos: surrextt & | cavrw] avrw hxya | apyae | ermovs Jos | 
παρατρέχειν ἐμπροσθεν αὐτου] mpotpexovtas αὐτου (-Tw Ὁ) bo 
c,e,: hab τοὺς προδρομους Jos | παρατρεχοντας A 

G6 ovx—avrou] pater non impedicbat cum A | {ουκ amexw- 
Avoev] ov κατεκωλυσεν 71) | ἀπεκωλυσεν auTor] ἐπετιμὴσεν auTw 
boc,e, | απεκωλυσεν] ἀπεκωλυεν A: ζεκωλυσεν 244) | ovderore 
λεγων] πωποτε εἰπὼν boc,e, | dea re] wa tej: Te ore bocge, | 
om ov boc,e,A | exotnoas] pr τοῦτο jnyzS: πεποιηκας ovrws bo 

e,: facts ita Ti: 4+ τουτο NA | om ye boc,e, | avros] ovros 
boc,e,) | wpatos] (post oper 44): xados boc,e, | om τῇ oper 
A | om σῴφοδρα A | avrov erexev οπισω] τουτον eyerynoe μετα 
τον boc,e, | αβεσαλωμ egqst 

7 eyevovto] σαν boc,e, 3) | om τοῦ 1° bnoxc,e, | σαρονια 
b-fmo-xy#'ze,e, | (om μετα 2° 125) | cepews] ἀρχείερεως g: hab 
ἀρχίερεα Jos | eBonPovy omtow αδωνειον] secutz sunt Adontas εἰ 
adtuuerunt eum ¥: αντελαμβανοντο αὐτου Ὀος,6, 8) | αδωνειου) 
ἀδονιου X: ἰδωνιουν 

8 om totum comma dp | σαδωκ] σαδωχ Mghn: αδωχν: 
σαδδονκ bocce, | Bavatas] aca sup ras A*: Baveas be: Bavotas 
v | «wdae] {ιωδδαε 74): ιωιαδαε A: (adwe 242): twad oc,e,: 
ιωαβ Ὁ | σεμεει---τον] σαμαιας και οἱ ἐταίροι (erepot b’e,) avrou 
ot (om b’) οντες δυνατοι τω Ὀος,6,.35} | Kat ρησει hab o dawdov 
φιλος = | pnoec] ῥηση g: pe emastwy?z*Q ; poet x | και veor] 
sub <- 3: καὶ ore: om καὶ viz | om ove ἡσαν i | οπισω)] μετα 


5 adwvecas] opva M 6 (rovro)] a’ fale S 


8 και 1°—adwvecov] Sadoc autem sacerdos et Banaias filius Toiade et Natan propheta et Semei Cerethi et Feretht et onne 


robur exercitus non evant cum Adonta p 
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BAS ITABION. Γ 


| a > é \ 3 ¥ > ἴω 
Β ὀπίσω ᾿Αδωνειού. 9καὶ ἐθυσίασεν ᾿Αδωνειοὺ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἄρας μετὰ Αἰθὴ τοῦ 9 
¢< 4 ’; A ¢ éf ΤᾺ 
Ζωελεθεὶ ὃς ἣν ἐχόμενα τῆς Ρωγήλ, καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁδροὺς ᾿Ιούδα, 
~ al ? \ \ \ ‘ 
παῖδας τοῦ βασιλέως" xai τὸν Ναθὰν tov προφήτην καὶ Bavatay καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν 10 


Ge ἴω f 

Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν. kat εἶπεν Ναθὰν πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν it 
? f ey έ ἴω 

λέγων Οὐκ ἤκουσας ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας υἱὸς “Λγγείθ, καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Δαυεὶδ οὐκ ἔγνω; 

- \ “ ral f ‘ f A “ 

᾿Ξ καὶ νῦν δεῦρο συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν cov καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ 12 


com - A \ \ A 
υἱοῦ σον Σαλωμών. ᾿3δεῦρο εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Aaveld καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα 13 


al Ww ἴω 4 ¢, ¢ ἮΝ 
Οὐχὶ σύ, κύριέ μου t βασιλεῦ!, ὥμοσας τῇ δούλῃ σον λέγων ὅτι Ο υἱός cov Σαλωμὼν βασιλεύσει 


> \ ““ 3 Ν “ , AY / 
μετ᾽ ἐμέ, Kal αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου pov; καὶ Ti ὅτι ἐβασίλευσεν "Adwvetas; Τί καὶ ἰδοὺ 14 


v f > a \ a“ , ΝΎ ἫΝ 9 ΄ 
ETL λαλούσης σου ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασίλέως καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι ὀπίσω καὶ πληρώσω τοὺς λόγους 


σου. 


Sai εἰσῆλθεν BnpaaBee πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸ ταμεῖον: καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης 15 


᾽ 4 3 Ἁ t el ἴω € ἴω - A 
σφόδρα, καὶ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις ἡ λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. Kai ἔκυψεν Βηρσάβεε καὶ 16 
’ al ae Σ 4 @ ¢ ae Ty με 17 [ \ 4 » \ v 
προσεκύνησει" TO βασιλεῖ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Tt ἔστιν σοι; 17%) δὲ εἶπεν Κύριε, σὺ ὦμοσας 17 


SadwriovA τι adwreas ἡ | ayy A 
AMNbd-jm-qstv-a,c,c,AE(L")S 
boc,e,S(mg) 3) ] αδωνειου) adoviov x: apyeca o: opma bee, 3) 

9 cOvoracer] εθυσιαΐεν ἃ,: εθυασεν A: εθυσεν bjocz,e, | adw- 
νείου BMh*a,] ddonia A: adovtas x: opria oczeg: Essa aw 
Si: opmas b: adwrias ANh>? rell 35 On | rpoBara και pooxous] 
Boas και προβατα boc,e, | mpoBara] “καὶ Boas dp: (+ Boas 
44.128) | fom καὶ 2° 44.128) | μοσχοὺυς Kat apyas] capros et 
boues & 1 pooxovs] Boas Ax | om και apvas bove,e, | om 
pera—ffwereOer v | pera αιθη Bh*n3] pera Oy ἃ,: περὶ τὸν 
λιθον oO: παρα Tov AGov μετὰ εθη 1: Tapa Tov λιθον AMNh?> 
rell ASSi8-ap-Barh: hab \c@os On | τον 1° BAhina,] τὸν MN 
rell; (om 123.123) | ζωελεθει Bh*a,] Zeelethi Es: Zaelethi 323: 
ζωολεθ (24: σελλαθ b’: ἀντών si: ev σελλαθ ὀς,6,: 
ev σελααθ o: ζωελεθ ΑΜ ΝΉΡΣ rell S On: bAccaia S-ap- 
Barh | os ἣν εχομενα] τον ἐχόμενον (-va ΟἹ boz(mg)c,e, | os] 
ws vi (w 236) | nv] est A | exouevos Ndefmp-twxyz(txt) | τῆς 
Β] aw rov z(mg)c,: +yns ἃ, 133: +rvdys e: + πηγης (πῆς b’) 
του boe,: τ πηγῆς AMNz(txt) rell SS-ap-Barh On-lat: hab 
πηγὴν Jos | poynye | τοὺς 1° Β] pr παντὰς AMN omn GES 
Jos | avrov] +7ovs vious (του vou b’*) του βασίλεως AMbgijoxy 
c,e,AES (sub & σ΄ 6’) | και 55--βδασιλεως] post (10) βαναιαν i: 
om x: + A-cod ] καὶ 5°] δὲ g*: + Tous ous του βασιλέως N | 
rous 2° B] pr παντὰς AMN rell AES | adpovs] avdpas Abdo 
pve,e,ASSi: om a, | wovda παιδ sup ras A?? (ιουδα] covdarwy 
246) | om matdas του Bacthews 3135. | παιδας] pr τοὺς boc,e, | 
του 2°] pr 6a6 boc,e, 

10 om τὸν 1° bdip | om τὸν προφητην bocje, | (βαναιαν--- 
δυνατους} duvarous συν Tw βαναια 125) | Bavacay] pr τὸν goc.e,: 
βανεαν e: tov βανεαν b | om καὶ 3° p | om τὸν 3° dpx | cadw- 
μων] σαλομὼν Mfgjngxza,3*(uid): codonwy p: σαλωμωνα v: 
σαλομωνα e: σαλωμωντα A: owouwvTa cz: σολομωντα boe, | 
αδελῴφον αὐτου] pr τον Adpxa,: om boc,e, 

11 εἰπεν] ndO€ boc,e, 8) | ναθαν] vada e,: +propheta A | 
om πρὸς βηρσαβεε σ᾽ | βηρσαβεε] βηρσαβεαι Jocze,: βηθσαβεε 
A | σαλωμων] σαλομὼων Ntefgjnxz: σολομὼν dp: σολομωντος 
boc,e, | λεγων] καὶ εἶπεν boc,e, 3) | om οὐκ Ndefmp-twy | 
βεβασιλευκεν bocze, | αδωνειας]} adovias gx: adwviov az: ορνια 
boc,e,34 | (uos] pr o 242) | αγγειθ] αγγηθ f: αγγειο v: 
αγγειου α,: eyyerd b’: αγιθ eA: αγεθ x: 646 γειθ g | ἡμων] 
meus A-codd | davecd) pr ὁ (om A*) βασιλεὺς AA: (om 
44) 

8 οπισω] εβρ. cum S-ap-Barh 


13 βασιλεὺυ] βασιλεὺς B | καθιειται BY] καθίεται B* | adwrias A 


15 λιτουῤργουσα B* 


12 δευρο] Sov b’: δη doce, 3): +6y x | συμβουλενω bo | 
Oy συμβουλιαν] (βασιλεῦ 125): om dn Nb-fm-tw-zc,e, | καὶ 
εξελου] εἰ eripies AE: orws swons (-cers b’o)boc,e, : bab σωζειν 
Jos | om τὴν ψυχὴν 2°d | του---σαλωμων] σολομωντος (σολομων 
0) Tov viov σου boc,e, | Tov mov σου] (pr και 44): post σαλωμὼν 
35: rw uw covv: (om tov 74) | σαλωμων] σαλομων MN" efg 
jnxz: σολομων dp: (σολωμωντος 242°: σολομωντος 242”) 

13 δευρο] pr καὶ oc,e,: pr adda Ὁ: (om 125) | προς 1°] 
ets h | Baothea post daverd dis | om Saved gx  λεγουσα] 
sub πο S: om boc,e,% | ov post μου τὸ v | xupie pov] om cz: 
om μου boe, | βασιλευ] βασιλευς Bx | wuwoat e, | σου 1°] 
+... ku M(mg): +xara ku του θὺ boc,e,: +72 Domino Deo 
tuo $3) | ο--σαλώμὼν Bia,TZ] 0 vos cov σαλομων j: σαλω- 
μὼν (σάλομων efnxz: σολομων Nbdopc,e,) o (om ἃ) vios σου 
(μου dfpx) AMN rell AS | βασιλευσει] βασιλενει a: avros 
βασιλεύσει (-ση ὉΠ) boc,e, | enue] ἐμοῦ m*(uid) | {om αὐτὸς 
125) | καθησεται boc,e, | om τοῦ do | rt) bis scr 6*: (om 
242) | om ort 2° d*p | βεβασιλευκεν boc,e, | αδωνειας] adovias 
x: oprta boc,e, 

14 και ιδου] om oc,e,: om δου % | cov Aadoveys (-vTos g) 
AMNb-gmo-wyzc,e,A(uid) | exec] post βασιλεως ES: om 
gov | om καὶ 2°A-ed | εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι gv: edev- 
σομαι ᾧ | omow) pera σε boc,e,: post eS: om A: σου AN 
efjmvwiz(uid) | πληρωσω---σου 2°] hab aadtmplebo manum 
meam Ἐν 

15 βηρσαβεε] βηρσαβεαι boc,e,: βηρθσαβεε M | om τον 
βασιλεα ese, | To ταμειον BAgx] τὸ ταμεέεειον ᾳ: Tov κοιτωνα 
boc,e,: τὸ ταμίειον MN rell | (om και 39---βασιλει 44) | αβεισα 
BE] αβησα g: αβισαι M: αβισαα a,: αβησακ q*(uid): αβισαακ 
be: αβισαγ Ah*jnvxy: αβισακ Nh>q?? rell A: avis 
Si | ἡ 1°] γυνὴ g | σωμανειτι5] σουμανιτις Α(-τῆς A*)d-gh*jm 
p-wyz: σουναμιτις MNh>ti | η λειτουργουσα] minzistrabat E | 
7 2° Β] om AMNbgoxy*c,e,: nv yb! rell A(uid)S | rw βασιλει} 
QUTW Χ 

16 om cat 1°—factlee ἢ | βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι oc,e,: 
BnpBaBeat ὁ: βηρθσαβεε M: (om 44) | εἰπεν] + avrn boc,e, 
12(uid) 

17 η---κυριε sup ras ἢ | ἢ be ecrrev] εἰ exit οἱ E: καὶ εἰπε 
βηρσαβεαι (-Bee Ὁ" boc,e,: + δὴ X BS | ἡ δε] καὶ x | xupee 
Ba,] Ὁ βασιλεὺ be,e,: + μου βασιλεν AMNp(sup ras) rell AES 


9. μετα---ροωγηλ] a’ o’ mapa Tov λιθον Tov ζωελεθ Tov πλησιον τὴς πηγῆς poynr θ΄ mapa Tov λιθον Tov {weha Tov ἐχόμενον atv 
tov poynd j | μετα---ζωελεθει] σὺν Tov ABov το... axov... i | pwynr] σ᾽ de THY aly πηγὴν ἡρμήνευσεν ws Kat ὁ συρος καλει Z 


It βηρσαβεε] a’ σ’ ey eee 


12 και εξελου] θ᾽ εἰ salua δῷ 


455 S | οὐκ ἡκουσας] σ΄ «(Ἀν ton audiuisti S 
16 βηρσαβεε cna 


his oe uto ὦ 


202 


BAZTIAEION Γ { 27 


ἐν τῷ θεῶ σου τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι Ὃ υἱός σον Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμέ, καὶ καθήσεται B 
18 ἐπὶ τοῦ θρόνου μου. kai νῦν ἰδοὺ ᾿Λδωνείας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ μον βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως" 
19 9xat ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ ᾿Αβιαθὰρ τὸν iepéa καὶ ᾿Ιωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμὼν τὸν 
20 δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. “καὶ σύ, κύριέ μον βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλμοὶ παντὸς ᾿Ισραὴλ πρὸς σέ, 
21 ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν. 31 καὶ 
ἔσται ὡς ἂν κοιμηθῇ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ 
22 Σαλωμὼν ὁ υἱός μον ἁμαρτωλοί. 22καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Ναθὰν 
23 ὁ προφήτης ἦλθεν. “Ξ3καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Ιδοὺ Ναθὰν ὁ προφήτης" καὶ εἰσῆλθεν κατὰ 
24 πρόσωπον τοῦ βασίλέως, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 2+Kal 
εἶπεν Ναθάν Κύριέ μου βασιλεῦ, σὺ εἶπας ᾿Αδωνείας βασιλεύσει ὀπίσω μου, καὶ αὐτὸς καθήσεται 
25 ἐπὶ τοῦ θρόνου μου; Ξ5ὅτι κατέβη σήμερον καὶ ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς 
πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ 
᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα" καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ 
26 βασιλεὺς ᾿Αδωνειού. ΖΘ καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναίαν υἱὸν 
2) Ιωδᾶε καὶ Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. 27 εἰ διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως γέγονεν 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καθήσεται ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μου 
23 και 1°) pr καὶ amnyyedn Tw βασίλει ov ναθαν ο mpopyrys ηλθεν B*(uncis inclus Ba) 


18 adwrias A 19 τοῦς] του A 


24 Baothev 1230] βασιλευς B* | αδωνιας BOA 


(βασιλευ sub +): (+pou ὁ βασιλεν 244) | ἐν---σον 1°] κατα 
(+ του Ὁ) xu (Ἐ σου Ὁ) του θὺ boc,e,: 22 Dominum Deum tuum 
A | rw Ba,%] pr ko AMhipxS: pr tw kw v: kw N refl | (om 
gov 1° 128) | τὴ dovAn cov] post Aeywy v: om boc,e, | λεγων 
sub + 3 | o—carwuwy Bhia,3] o vos σου σαλομων ju: σαλω- 
μων (σαλομων MN'efxz: σολωμὼν 0: σολομὼν bdpc,e,) o (om 
q*) vos cov (μου x) AMN rell AS | βασιλευσει) pr avros bo 
c,e,: βασιλενει a, | ene] enovdva, | καθησεται B) καθησατε a,: 
(καθιειται 64.125): autos καθιειται defmp-twz: pr αὐτὸς AMN 
rell AES | (rw Ppovw 125) | του] rw m?: τὸν m*(uid): om ὁ | 
μου] σου dg*p 

18 om νυν ΟἿ | αδωνειας] αδονίας vx: ορνια Ὀος,6, 867 | 
βεβασιλευκεν boc,e, | κυριε μου] om Ὁ: om pov oc,e, | (om 
βασιλεὺυ 71) 

19 εθυσιασεν] εθυσιασαν v: εθυσε boc,e, | μοσχους---προ- 
Bara] προβατα και pooxous b’c, | καὶ apvas] om doe,: (om καὶ 
125) | apvas και προβατα] oues et agnos (capros 13) AE | τοὺς 
vious bis scr o | tepea] apxtepea n Jos | twa] ἐιωβν | om 
Tov 2°-p | apxovra τῆς δυναμεω:)] αρχιστρατηγον boc,e, | om 
καὶ 79-—exadecev 2° boc,e, | om τὸν 3° jpx | σαλωμων] σαλομων 
MN?#!efjnxz: σολομὼν dp: {(σολομωνα 71): σαλωμ v | δουλον 
νιον ha? | exadecev 2°] εκαλεσαν v 

20 συ---βασιλευ] εἰ (om b’) δια τον κυριου μου του βασιλεως 
γέγονε τὸ πραγμα τοῦτο οτι boc,e, 3) | om σὺν A [(βασιλευ] 
βασιλεὺς 74) | ισραηᾺλ] του λαου boc,e,S) | (xpos—avros] 
αἀπαγγειλαι σε 125) | (καθιειται 74) (του 1°—avrov] σου 125) | 
om tov 19 Ὁ | avrov] avrwy g 

21 (om ecrat 44) | ws—Baotreus] ev rw κοιμηθηναι τον 
κυριον μου τον βασιλεα boc,e, | ws av] oray x | om καὶ 2° (44) 
A-codd | ἐσομαι] ἐσωμε gv: ecoueba boc,e,ESi | εγὼ] pr 
και gpe, | σαλωμων---μου 2° ΒΗϊα, 3355] σαλομὼν o vos μου n: 
σολομὼν o νιος μου boc,e,: om σαλωμὼν t: o wos μου σαλωμων 
(σαλομὼν MN@tefgjxz: cakwu v: οσολομων dp) AMN rell 
AGS | ἀμαρτωλοι] ἡμαρτηκοτες bgoc,e,: errantes (ωτιί9. & 

22 om ιδου (125)A | exc] post λαλουσης boc,: om e,S | 


19 apvas] «Bp. <eorhen & 


23 κατὰ προσωπον 1°) θ΄ coram & 


25 πεινοντες B* | αδωνιου BOA 
AMNbd-jm-qstv~a,c,e, AES 


om Aadovons μετὰ του h* | (om peta του βασιλεως 71) | εἰσηλ- 
dev Nb-fmnp-twyz 

23 om καὶ τ9--εἰσηλθεν 35. | avnyyedyn] arnyyeAn v: (avny- 
γείλαν 64.123): ἀπηγγειλαν boc,e,S(uid): hab ηγγειλαν Jos | 
βασιλει 19] + λεγοντων ANijvx: Ἐλεγοντες bozc,e, 3: +et di- 
cunt A | εἰσηλθεν] + vadav boc,e, 4) | xara mpoowror 1°) κατα 
To προσωπον A: ενωπιον boc,e, | Tw βασιλεῖ 2°] (αντω 44: om 
71): +646 boc,e, | om κατα 2°—ynv ἃ | κατα 2°] em boc,e, 
AS | αὐτου] του βασιλεως b’: (om 242) | (ras yns 74) 

24 om ναθαν bdoc,e, | xupte—emas} ov κε βασιλεν εἰρηκας 
Aeywr boc,e, | om σὺ Mg | (ecras] +Aeyw 123) | adwretas] 
pr ore dA(uid): adovias x: ορνία boc,(t+ ras τ lit uidje,Si | 
βασιλευσει] pr σὺ A: Bacirevon b’*ox | omtow μου] οπίσω 
σου x: wer eve boc,e, | om καὶ 2°—pov 3° ἃ | καθηται a, | 
om του Ὁ | pov 3°] σου x 

25 κατεβη] καμὴ x | eOvotacer] εθυμιασεν Aqt: εθυσεν ya,: 
reOuxe be,e,: τεθηκεν O | μοσχονν | apvas Kat mpoBata] ones 
et agnos (capros ἢ) AL | om και rpoBara boc,e, [τοὺς 2°— 
Owapews] τον ἀρχιστρατηγον wa boc,e,: Tov στρατηγον ἰωαβον 
Jos: Joab princtpem militiae Si | apxiepea Ag | etow— 
πίνοντες} avrot εσθιουσι και πίνουσιν boc,e, | om εἰσιν i | 
αὐτου] pr ras (1) q | εἰπὸν b~fjoa,c,e, | ο βασιλεὺς adwvecov] 
adovias ο βασιλευς x | adwvetou BAa,] ddonia A: opyia boc,e, 
45}: αδωνιας MN rell 5 

26 om αὐτὸν boxc,e,A% | om καὶ 2°—cov 25 ἢ | cadwx] 
σαδωχ Mgv: (σαδωκ 74): caddove boc,e, | βαναιαν} ν 1° ex 
corr c,: Bavata e: Baveay bima,: βαιναίαν o (a 2° ex € οὔ) | 
(om νιον wwdae 71) | ιωδαε] tovdae v: twad boc,e, | καὶ 4° bis 
scr 6, | σαλωμων}] σαλωμον v: σαλομὼων MN*efgjnxz: codouwy 
dp: {ζσολομωνα 71): σολομωντα boc,e, | dovdov 2°] νιον Nbo 
C,€,20) | οὐκ exadecer] οὐκ exadecay t*va,: ov κεκλῆκε boc,e, 

27 εἰ δια] pr καὶ boe,: καὶ ἰδία ς, | τοῦ 1°—pnya bis scr A | 
om του βασιλεως 0 | ove] pr δια τι boc,e, 3) | εγνωρισας] +70 
pnua τοῦτο e | tov dovdov va, | om gov c,* | καθησεται] καθη- 
σηται a: (καθιειται 445 | Tov θρονον bioxa,c,e, | {του 3°— 


21 αμαρτωλοι] secundum ο΄ δῷ 


25 apvas] εβρ. «ζοο δι: 9 


Ο3 26—2 


B 
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? ’ » ‘4 ag 
βασιλέως μετ αὐτου; 3 


καὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ΚΚαλέσατέ μοι τὴν Ἰ)ηρσάβεε" καὶ 
΄- , ~ f , ~ Pa) 
εἰσῆλθεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. *%xal ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν 
κ᾿ and A ᾿ ’ ἐν ’ 
Ln ἸΧύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχὴν μου ἐκ πάσης θλίψεως, 39ὅτι καθὼς ὡμοσά σοι ἐν Κυρίῳ 


Bayv2 TAETON Τ 


28 
29 
30 


~ “ 4 ¢ é ~ 
τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ λέγων ὅτι Σαλωμὼν ὁ υἱὸς σου βασιλεύσει pet ἐμὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ 

? » ~ / led é é Μἤ i? 
Opovov μου ἀντ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω TH ἡμέρᾳ ταύτῃ. 3: καὶ ἔκυψεν BypadBee ἐπὶ πρόσωπον 31 
,“ Δ 4 ~ \ Fd an lal ® ry? ς ? f ¢ \ 4 3 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Zntw ὁ κύριός pou ὁ βασιλεὺς Δανεὶδ ets 


ἊΝ Ὁ / / 4 
τὸν αἰῶνα. 3*xat δεἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυείδ Ἰζαλέσατέ μοι Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν tov προ- 
é \ ’ ~ ~ , ~ \ 
φήτην καὶ Βαναίαν υἱὸν ᾿Ιωδᾶε' καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 3 xai εἶπεν ὁ βασιλεὺς 


32 
33 


> ~ , \ , ~ , ς ἴω θ᾽ ς ἴω \ 9 , 4 cs vy ‘ 
αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους τοῦ κυρίου ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν νιὸν μου Σαλωμὼν 
ἢ 4 \ e [4 \ > \ \ 4 3 ᾿ ’ \ ΙΝ , 34 ’ > \ ᾽ ~ - δὲ 
ἐπὶ τὴν ἡμίονον τὴν ἐμὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὴν Τειών, 3: καὶ χρίσατε αὐτὸν ἐκεῖ, Σαδὼκ 34 
σον 4 \ N θ \ ς , > 4 » Ἵ 7ὔ ‘ / / Ἀ 3 o 
ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης, εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿σραήλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε 
Ἀ ~ ~ 
Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. 35καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου pov καὶ βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐμοῦ, καὶ 35 
’ 4 4 / ~ 7 ᾽ @ ’ » A? \ ἌΣ 46 4 > , [4 ΤᾺ 
ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Topanr καὶ ᾿Ιουδά, 3ϑ καὶ ἀπεκρίθη Βαναίας vids 36 
9 - ~ ~ Ἀ ἡ f ee , ¢ \ ~ rd ~ 7 
lwdae τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ἰ'ένοιτο" οὕτως πιστῶσαι ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 
“ ΩΝ ἢ 4 ~ ἢ ~ # a 

37xa0ws nv Κύριος peta τοῦ κυρίου μου τοῦ Bacideas, οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμών, καὶ μεγαλύναι 37 

, ~ 4 \ f ~ ~ / Α 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μον τοῦ βασιλέως Δανείδ. 38καὶ κατέβη Σιαδὼκ 38 


30 θλειψεως B* 
ΑΜ ΝΡά-]πιτ-ακίν-τ-α,ς,ο, (3 (3.3 


BactNews 2°] σου 128) | βασιλεὼως 2° B] pr τον AMN omn | μὲτ 
avrov] pr τις κληθήσεται Vv: {μετα σε 44: μετα σου 125) 

28 δαυειδ]ὴ pro βασίλευς ANdefhjmnp-tw-zS: (o βασιλεὺς 
44): trex A | εἰπεν] +rex E  καλεσατε) - δὴ i | om μοι 
(7r)E | βηρσαβεαι boc,e, | yOeva, | evwrtoy του βασιλεως] 
coram co A: om boxc,e,S) | (om καὶ 42—avrov 44) | om 
ενωπίον αὐτου Vv | avrav| τον Bacthews boxc,e, 3) 

29 (α Bactrevs] αὐτὴ 44) | {την} μὲ 242) 

30 om on τὸ ἃ | om σαι a,A | εν---θεω] κατα (+ Tov ο) 
κυ του {om b’) 6U boc,e,:° corame Domino Deo E* 1 (om ev 
246) | rw Bhja,] om AMN rell | (om dew 74) | om Aeyor— 
ἐμου x | om λεγὼν efmw | σαλωμων---σου] post βασιλευσεὶ 
A, 0 was gov gadouwy n | carwuwy] (post σαν 64): σαλω- 
μον v: σαλομὼων MN2%eh>?jn(pr o)z: σαλομὼν bdfopc,e, | (om 
o vias gov 125) | βασιλευση b’ | autos] ovras a, | em— 
ἐμου] mer ἐμὲ emt Tov Opavoy μου ἃ, | om τοῦ b’ | avr ἐμοῦ] 
per ewe V: om ὦ | om οτι 3° a, | (ποιήσει 125) | ΤῊ] pr ev bg 
OVXC,€, 

31 εκυψεν] διεκυψεν a,: ἐπεσεν v | (om βηρσαβεε---γην 44) | 
βηρσαβεε) βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβεθε M: om ἃ | om emt 
πρόσωπον b’d | ἐπι τὴν nv] post βασιλει d: (post προσεκυνησεν 
125) | o Kuptos μου post βασιλευς boc,e, | 546 o Bactrevs a, | 
om δαυειδ defmp-xz | εἰς τὸν atwva] eis τοὺς (τον w) atwras 
defmp-twz: (om 71) 

32 om o βασιλεὺς dt | om davetd bocje, | cadwx] pr τὸν 
jn?*(uid)ya,: cadwy Mgh*v: τὸν σαδωχ n*: σαδδουκ boc,e,: 
δωηκ ἃ | βανεαν ῥεῖα, | νιον] pr τὸν z | twdae] covdae v: (ωδαε 
242): wiadae A: τωαδ boc,e,: + καὶ τὸν χερεῦθθι καὶ τὸν φελεθθι 
z | εἰσῆλθεν o | βασιλεως] + 626 a, 

33 ὁ βασιλεὺς] post αὐτοῖς boc,e,AS: om ἃ | Aafe N* | 
rovs—vuwy 2°] μεθ υμὼν τοὺς δουλοὺς Tov Kkupiov vuwy (nuwy d*v) 
AMNdefmnp-za@ 3S: μεθ caurwr (nuwy g) ravs παιδας (+ aded- 
gov g) Tov κυρισυ vuwy (nuwy g) bgoc,e,: (μεθ vw Tous δουλους 
pov 44) | ὑμῶν 1°] nuwyi | εἐπιβηβασετε a, | τον---σαλωμων 
σαλομὼν τὸν voy pav X: σολομωνα {(-μωντα b) ταν νιον μου bo 
ce, | Tov νιον μου post σαλωμὼν AMZ] | σαλωμων] pr τὸν g: 


28 evwmriov αὐτου εβρ. coram rege S 


33 you A 


33 esla’adS 


34 χρεισατε B* 


caronwy MNefh>?jnz: σσλόμὼν dp | om τὴν ἐμὴν ἃ | κατα- 
yayere] karayayare A: καταβιβασατε boc,e, | τὴν 3° Βα, 7 Tox: 
tov AMIN rell | ynwy οἴ 

34 χρισατε Bh*x(uid) CE] χρισατω ΝΜ ΝῊΡ τοῦ] : χρισατωσαν 
AAS | om avrov ἃ | om ἐκεῖ δ, | om σαδωκ--προφητης x | 
gadwk] cadwy gh*nv: caddovx boc,e, | om o 1° d | iopand] pr 
τὸν iy: +xat tovday (-da 0) boc,e, | hab καὶ σαλπίσατε κερα- 
Tivn LY | σαλπισατε] +-exec v  κερατινὴ] pr ev x: ev (+77 
e,) σαλπίγγι boc,e,: de tuba ἢ, | σαλωμων] cadropwy MN@Atef 
gh®'jnxz: σωλωμὼν v: σολομὼν bdiopc,e, 

35 om totum comma v | «at 1° Bia,@] pr (sub * Ne,: 
sub % 6’ S) καὶ αναβησεσθε (-σθαι A) omtcw avrov Kat eto- 
ἐλευσεται AMN rell RES | καθιειται oc,e, | τοῦ 1°] ras (3) 0 | 
om καὶ βασιλευσει @ | βασιλευσει Bha,] pr αὐτὸς AMN tell 
ALS | avr] per (15 | om και 3°—tovda ἃ | om καὶ 3°a, | 
ἐγὼ ενετειλαμην] auTw ἐντελαυμαι boc,e, 4) | τοῦ εἰναι] autor g: 
+ceum A | om εἰς ApqxAS | iopand καὶ tovda] ιουδαν (-da b’) 
kat ere (mr boc,e, | tovda] pr ere (71): covday MNefinxy: 
emt covday A 

36 Bavaias}] Baveas be: vaBatas h*(uid): Baveas vs Baveas 
a, | (om vios ἑἰωδαε 71) | vias] pro ὁ  ιωδαε] tovdae v: cwiadae 
A: (ωδδαε 74): adwe g: wwad Joc,e,: was b’ | tw βασιλει) 
post ecmev ex: (nae χερεῦθθι και οφερεθθι 125) | hab καὶ 2°— 
βασιλεως UY | (ειπαν 125) | πιστωσαι] pr και ἃ | a Bboa,c,e, 
CEL] pr xs AMN rell AS | τοὺ κυριου] pr ro pyua Njy: pr 
τους λογους bgoc,e,@: Tw xuptw a, [ Tou Bagidews] (τους λογους 
242): το ρημα (125): + oavrws (ous e,) εἰπε ks o OS cov Kupte 
μου βασιλευ boc, e, 

37 om καθως---βασιλεὼς τὸ ἢ | xadws] pr καὶ boc, ec, AC | 
kuptos] pr o boc,e,: (om 44.125.244): +a Os ἃ | pera 1°— 
Bagthews 1°] μετ αὐτου p: {μετα cou 44.71) | (om τον 2°—daverd 
125) | om ovrws AA | εἰ] ἡ g*: eorat καὶ boc,e,: +e A | 
σαλωμὼν] σαλομων MN2@tefgh>!jnxz3?: σολομὼν dp: σολομων- 
ras boc,e,: σαλων t  μεγαλυνεῖι (-νη 5) boc,e, | vrep] ws N | 
om ταν Opavay 2° ἃ | om δαυειδ 6 

38 σαδωκ] σαδωχ gh*nv: σαδδουκ boc,e, |} (om o 1°— 


35 kaceywla’o’ 0 efeumS 


36 yevorro—Bactrews] a’ σ᾽ Amen ita dicat Deus domint mei regis S 
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1 47 


4 > ἴω le © Nene 
ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Βαναίας υἱὸς Ἰωδᾶε καὶ ὁ Χερεθθεὶ καὶ ὁ Φελεθθεί, καὶ ἔπε- B 
7 a 
κάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον Tod βασιλέως Aaveid καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὴν Τειών. 


» 4 ᾽ a ~ 
39 39καὶ ἔλαβεν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς TO κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν Σαλωμών, καὶ 
A ~ ¢ 4 ¢ ΄- e 
yo ἐσάλπισεν TH κερατίνῃ" Kal εἶπεν πᾶς ὁ λαός ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. Kat ἀνέβη πᾶς o 
~ “A \ , i 
λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην" καὶ ἐρράγη ἡ 


a Y “A a » a q 41 , oy we) , ᾿ ' i ᾽ »" Α by ‘ , 
41 γῆ ἐν TH φωνῇ αὐτῶν". “καὶ ἤκουσεν WUELAS καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ TUVETE- “ Es 


λεσαν φαγεῖν" καὶ ἤκουσεν Ἰωὰβ τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἶπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως 


42 ἠχούσης; 


43 ᾿Αδωνείας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σύ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλιυσαι. 


a“ “~ 3 4 Α > ma Ὁ ~ 4 9 
422r4 αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωναθὰν vids ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως εἰσῆλθεν, καὶ εὐπεν 


43καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν 


A ¢t 4 
καὶ εἶπεν Kat μάλα ὁ κύριος ἡμῶν ο βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωμών" 4Kxat ἀπέ- 
44 


% ἊΝ Ν ns ¢ / Ν / Ν oN 
στειλεν ὁ βασιλεὺς per’ αὐτοῦ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Βαναιοὺ υἱὸν 


Ἰωδᾶε καὶ τὸν Χερεθθεὶ καὶ τὸν Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως" 


Ἁ ¢ a 
43 Bxal ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς Kal Ναθὰν ὁ προφήτης ἐν τῇ Γειών, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν 


46 εὐφραινόμενοι, καὶ ἤχησεν ἡ πόλις" αὕτη ἡ φωνὴ ἣν ἠκούσατε. “Φκαὶ ἐκάθισεν Σαλωμὼν ἐπὶ 


f fr YA ¢ ” a / a , a Ἀ 
47 θρόνον βασιλείας, 7 καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν τὸν βασιλέα 


48 επεκαθεισαν A | γιων A 39 εχρεισεν B* 
45 expecoay Β΄ | yew A 


προφητης 125) | om o 1° € | Baveas beia, | (υιος---φελεῦθει] και 
ot μετ αὐτου 125) | wos} proj | ιωδαε] covdaev: wiadae A: 
wad boc,e, | hab καὶ 45---φελεθθει WY | 0 3"--φελεθθει) libert 
(v2 4ivey) et seruis. milites (ula) % S-ap-Barh | 0 xe- 
ρεθθει] Chori 3.0: Corrt 1) | omo 3° e,  χερεθθει) χερεθι 
eA Thdt: χελεθθει N: ρεθθι m: χορρι boc,e, | o φελεθθει 
nil ἐς fu A: Ophelti 1: Phelt? ©) | (om o 4° 44) | 
φελεθθει] φελεθι ε Thdt: φελλεθθιε f: φερεθθι dp-t: φελτι bo 
c,e, | εἐπεκαθισαν] απεκαθισαν d*; επεβιβασαν boc,e,: hab 
αναβιβαζουσιν Jos | σαλωμων] σαλωμον vi σαλομων MN?tefg 
itjnx : σολομων dpz: σολομωντα boc,e,: eum © | om δαυειδ A | 
απηγαγον avrov] ἐπορεύοντο οπίσω αὐτου boc,e, | ἀνηγαγον a, | 
ets την γειων ἡ: Gehon A | τὴν 2° Bva,] τὸ x: Tov morapoy τον 
g: om ns: τὸν AMN rell | yeewv] γήηων efja,: yewy οἷ 

39 cadwx] σαδωχ gh*nv: Saddoc Anon’: σαδδουκ boc,e, | 
om o tepeus A-codd | της σκηνη9] του σκηνωματος boc,e,  σαλω- 
μων 1°] σαλομων MN@efgh>tijnxz: σωλώμὼν y: σολομὼων dp: 
σολομωντα boc,e, | eradricav vO | τη κερατινη) ev κερατινὴ a,: 
ev σαλπιγγι 0C,e,: σαλπίγγι Ὁ | emer] dixerunt 12. | om mas 
@ | om ο 3°z | Bacrdreus σαλωμων] σολομων o βασιλεὺς oc, €, 
σαλωμων 2°] σαλομων MN@tefgh>tijnxz: σολομὼν bdp 

40 aveBy] ascenderunt % | hab καὶ 2°—avrwv HY | καὶ 2°] 
x et popilus XS | exopevov ev xopars] populus cantabat canticts 
et melodtis % | exopevov] pr mas ο λαὸς be,€,8): was ὁ Aaos ὁ 
χορεύων ο | ev 19] exe a, | χοροις) pr τοῖς h’ | om καὶ 3°f | 
evppatvope vor] ευφραινομενων i: caudebant LS | ευφροσυνὴν με- 
γαλην] evppocurn μεγαλη nudovy (\ ex pb’) ev αὐλοῖς Kat exatpoy 
χαρα μεγαλη (χαραν μεγαλὴν ὉΠ) boc,e,: gaudio magno organi- 
santes In organis et iucundabantur in iucunditate magna i: 
hab αὐλοῖς Jos | eppayn] contremutt Ti: ἤχησεν bgoxc,e,A 
Suid): resonabat L: hab περιηχεισθαι Jos | 9 yn] omnes 
terra &: om πὶ | om γὴ ev τὴ a,” | εν TH φωνὴ) aro τῆς φωνης 
yA(uid)BSi: om ev a3? | αὐτων] ezus A-codd 

41 adwvetas] adovias x: ορνία boc,e, 95: +avros1 | κλητοι) 
ἐσθιοντες μετ Ὁ: ἐσθιοντες Kat (+ παντες οἱ €,) πίνοντες MET OCC, 
Si | συνετελεσθησαν v  φαγειν] pr rou efmp-twz: ἐσθίοντες 
boc,e,: om ἃ | τῆς κερατινηΞ} τὴν κερατινὴν fi Tov nxov hoc,e, | 
n—nxovens] ποχ guae sonat in urbe A | gwvn—nxovons] Bon 


41 adwuas BOA 42 αδωνιας BEA 


47 εὐλογησεν A* (v impr A**) 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A( Gs) (L")S 


της φωνης (φωνὴ τῆς Bons b) ἤχει veya boc,e, 

42 ert) pr καὶ (64.123)AE: ef S | om καὶ τὸ DE? | ιωα- 
ναθαν A | wos] pro ge, | {om Tov tepews 44) εἰσηλθεν Β]α,38] 
om boc,e,: ἤλθεν AMN reli AS | εἰπεν} +avrw Nbjozc,e, 
E(uid) | αδωνειας] adoveas x: opvia boc,e,8) | dwapews| 
Suvaros a,%5 1 om et boc,e, | ayade x | evayyedtoat] evayyedcy 
(-ee b’c,) boc,e, BS: annuntias A 

43 απεκριθη---ειπεν] εἰπεν ιωναθαν v  απεκριθὴν ἃ | ιω- 
ναθαν] ν 1° ex corr c,?: va sup ras j*: twvada i | και ecrev] 
om d: Ἔτω αδωνια Aefmp-twzA S(sub % γ7: +7w adovia x: 
{τω opvia boc,e, | hab καὶ 3°—cadwpww WY | καὶ pada] negua- 
quam pt: in praesenti 1: om ovc,e,% | om ὁ βασιλεὺς a, | 
βεβασιλευκε boc,e, | σαλωμων] caropwy MN*efgh??ijnyz: 
σολομων dp: σολομωντα hoc,(o 2° ex w)e, 

44 ameoradxe be,?e, | 0 βασιλευς Β 17,355] (post cepea 
244): om bove,e,°Ss: post αὐτου AMN rell AS | om τον 
1° bopa,c,e, | cadwx] σαδωχ Mgh*nv: σαδδουκ boc,e, |] ναθαν] 
pr τὸν AMNghnvy | Bavatov Β] βανεαν be: βαναιαν AMNh 
(uid) rell (uid): qe bus A | wae] ¢ ex corr az: tovdae vs 
wiadae A: wwad boc,e, | Tov 49---φελεθθει} ἠΐδεγος εἰ seruos 
s. milites & | yepedGer] χερεθει NeA: χερρεῦθι 1: χερθθιν: 
χελεθθει h*: xoppe boc,e, | Tov φελεθθει) quik (9 fu A 
φελεθθει] φελεθι 6: φερεῦθι qsa,: οφελθει €,: οφελτι boc, | 
ἐπεκαθισαν εκαθισαν a,: εκαθησεν x: επεβιβασαν boc,e, 

45 hab καὶ 19°—epevs LY | εχρισαν ΒΜΝρίηγ ΞΕ 55] ex- 
ρισεν A rell: pracocenpanerunt ν᾿. | σαδωκ) σαδωχ Mgh*nv: 
σαδδουκ boc,e, | (om o t° 74) | mpopyrys Bbove,e,] + εἰς βασι- 
hea ewe mr i: +ets βασιλεα (-εαν A) AMN reli ABS | cv τὴ 
γειων} Kat εσαλπησαν TH κερατινὴ καὶ aveBy o λαοςν | τὴ BI 
rw AMN reli | yew] γηων befjA: Cynwe 242): γαίων Cyr- 
hier-cod | om καὶ 3°—nxovoare v* (spat relict) | aveByoav] 
ανηγαγον αὐτὸν boc,e, | (om ἡ 1° 71) [ modes] yn κραυγὴν 
oc,e,: κραυγὴ Ll | αὐτὴ ἢ} εν Tn x | αὐτὴ] + ἐστιν boc,e, | 
ἢ pwvn| φωνην y | φωνὴ ἣν neovoate] φωνη κουσατε A | φωνὴ) 
του nxov boc,e, | nv] ἢ x 

46 σαλωμων] σαλομων MN?*efgijnxz: cosouzwy bdopc,(ex 
corr) ας, | θρονον BA] pr τὸν x: τοὺ θρονου bioc,e,: θρονου MN 
rell [βασιλειας Ba,] pr τῆς AMN rell: (του βασίλεως 236) 

47 καὶ 1°] + ye boc,e,Si(uid) | ηλθον bocze, | τον βασιλεα) 


38 0 3°—ereO Ger] εβρ. an lda uheZ5n S 40 καὶ eppayy] Bp. εἰ sonauit R-ap-Bath 43 καὶ para] o’ were —\cal=n & 
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BA®YAETY NN OF 


c Ἷ , t ‘ x % % 
Δαυεὶδ Néyorres ᾿Αγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ τὸ ὄνομιί σου, Kal μεγωλύναι τὸν 


, +) ~ ¢ Ἀ 4 é \ , 
θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου" Kai προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην, Prat γε οὕτως 


48 


εἶπεν ὁ βασιλεύς Εὐλογητὸς Kuptos ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ὃς ἔδωκεν σήμερον ἐκ τοῦ σπέρματός μου 


, » NS “~ , 
καθήμευον ἐπὶ τοῦ θρόνου pov, καὶ of ὀφθαλμοί μου βλέπουσι». ᾿ϑκαὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ 
, > f ? \ e a 4 ’ 
κλητοὶ ᾿Αδωνειού, καὶ ἦλθον ἀνὴρ eis τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 59καὶ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου : 


= é Ἀ ’ é Ἀ % »“»Μ \ % ’; “ ~ 
Σαλωμών, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. Stxal avny- 51 


» a“ < \ , ᾽ ’ ’ τὰ a 
γέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη tov βασιλέα Σαλωμών, καὶ κατέχει τῶν 


A ’ f f a 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίον λέγων ‘Opocutw μοι σήμερον Σαλωμὼν εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον 


1 οι Σ 4 , 52 \ ® ν᾿ ΄ FAA N f ᾽ ey ¢ 3 a) ~ “~ 
αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. καὶ citer Σαλωμών "Kav γένηται εἰς viov δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν 52 


᾽ a >» Ν \ a XN 9N ,ὔ € ~ 3 ᾽ a , \ > 4 e 4 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται. 53καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 


53 


ς x “ Ἁ ᾽ 3 4 3 , θ Cal θ ’ Ξ \ 3 “ θ \ , 
Σαλωμὼν, καὶ κατηνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν Tov θυσιαστηριον" Kat εἰσῆλθεν καὶ προσεκυνῆσεν 


a << f \ 2 3 ΄ , fal ‘ 
τῷ Σαλωμών, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλωμών Δεῦρο εἰς Tov οἶκόν σου. 


- oN OM ςε f \ 3 “ J ἈΝ , a “ , 
Kai ἤγγισαν ai ἡμέραι Δαυεὶδ ἀποθανεῖν αὐτόν, καὶ ἀπεκρίνατο Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ λέγων τ 11 


47 ayadure A 
κι adwras SPA 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A(B)E(L)S 


post daverd d: (om 125) | om daverd xa, | Aeyovres] Kat εἰσελη- 
λυθασι μονοι και εἰπὸν boc,e,3) | αγαθυναι} (bis scr 64): 
magnificet A | 0 θεοςἿ xs Nbjoya,c,e, Thdt: Dews & tuns XS | 
σαλωμων Ba,T4] του (om Β΄) νιον cov (om Thdt) coropwyros 
boc,e, Thdt: σαλομὼν (σαλωμων AN*h*mgstwy: σαλωμ v: 
σολομωὼων Ap: σολομωντος 242) Tov viov σου (cov sub+ 3) AMN 
rell (24 133 3.3} | om καὶ 2°—cov 2°d | om καὶ 2° g | om 
avrov—Opovoy “οὶ | om virep 2°—cov 2° x | τον θρονον 2°] rov 
Opwrov v | eme τὴν κοιτην]} a lecto suo A | τὴν κοιτὴν B] τῆς 
κοιτης αὐτου boc,e,: τὴν γὴν a,: +eavrou ἢ: ταὐτοῦ AMNy 
(την κοιτὴν sup ras) rell H(uid)S 

48 om ye bdoc,e, | om ovrws ἃ | om o βασιλεὺς da, | 
evioynuevos boc,e, | om xuptos x | ἰσραηλ] pr rovg | εδωκεν] 
ἐποιησεν νὶ + μοι AxAES: +s a, | om σημερον ba, | ex— 
pov 1°] 5 -- S: oma, | pov 1°] vovd* | καθησαι xA(uid) | 
τον θρονον nx | om pov 2° A | om pov 3° γ᾽ | βλεποντες a, 

49 καὶ εξανεστησαν ΒΔ,33] και ἐξεστησαν ind: καὶ ἐξεστησαν 
και aveornoay fx: +Kxat averndnoay boc,e,Si(uid}: hab ανα- 
πηδησαντες Jos: pr καὶ efeornoay AMN rell A | KAnror) 
κεκλήμενοι ὑπὸ boc,e,: hab κεκλημένοι Jos | adwvecov Ba.) 
adovtou x: Tov ορνια boc,e,: pr tov AMN rell | ηλθον Β] 
απηλθεν Adefh>'imswisS: ἀπῆλθον MNh* rell 355. | avyp] 
εκαστος boc,e,: +neusgeisgue A | odov αὐτου] eavrov odor bo 
ce, | (οδον] σκηνὴν 236") 

50 αδωνειας] adovas x: ορνια boc,e, | om amo—(51) εφο- 
βηθη ia, | σαλωμων] σαλομων MN*efgjnxz: σαλὼμ t: codopwy 
dp: του βασίλεως σολομωντος boc,e, | om Kat 2°—(51) σαλωμων 
1° g | (om καὶ aveory 125) | απηλθεν) ανηλθεν N: + εἰς τὴν 
σκηνὴν (+ ras 2 litt uid c,) του xu boc,e, | eredaBero] ἐκραγησε 
boc,: κατεσχεν ἃ, | θυσιαστηριου] + λέγων ομοσατω μοι σήμερον 
ο βασιλεὺς σολομὼων Tov μη θανατωσαι (του μὴ θα bis scr e,*) τὸν 
δουλον αὑτοῦ ev ρομῴφαια boc,e, 

51 καὶ 1ι5--- θυσιαστηριου] bis scr Αὖ (uncis incl 2° Ab’); 
om e* | ανηγγελη] arnyyeday boc,e,A(uid) | σαλωμὼν 1°] 
σαλομων MNtefjnxz: σολόμὼν dp: σολομωντι boc,e, | λε- 
yovres] Neyovrwy x: (om 125)  αδωνειας] adovias x: opria bo 
ce,  εφοβηθη] φοβειται boe,: φοβηται c, | om τὸν βασιλεα 
σαλωμὼν ἃ | τον βασιλεα] a rege ALAS: a facie regis ES: απο 
προσωπου x: (om 123)  βασιλεα] post σαλωμὼν 2° ᾿(σαλομων)γ: 
om e@fmp-twz | σαλωμὼν 2°] σαλομων MN2?%e2fh>?jnxz: σωλω- 


51 σημερον] pr sicut δὲ 


49 adwriov BPA 


52 εἰ πεσειται] a’ σ' von cadet & 


50 adwrtas BOA 
Il 1 amexpewaro B* 


hwy v*: σαλὼν t: σολομὼν p: σολομωντα boc,e,: σαλοόμὼν Kat 
averrn Kat ἀπῆλθεν εἰς τὴν σκηνὴν του KY g: +eyorres (uid)h™ | 
κατέχει] pr ἰδου boc,e,: κατεχὴ ty*: κατεσχεν vi (επελαβετο 
71) | ομοσατω] +671 | (om μοι 246) | σήμερον σαλωμων] Sado- 
mon hodie Ti: 0 βασιλευς σαλομὼν onpepov x | σαλωμὼν 3° BN* 
qstya,] σαλωμὸν v: σαλομὼων N2*nz: σολομὼν dp: o βασιλεὺς 
carouwy (σαλωμων Ah*mw: σολομὼν boc,e,) AM rell AS | 
et ov θανατωσει] Tov μη θανατωσαι boc,e, | εἰ] yg | om ova, | 
{(θανατωσει τον δουλον] θανατωσοι τω δούλω 242) | θανατωσει 
θανατωθησει i: (+ me 125) 

52 καὶ 1°] pr καὶ averyyedee Tw σαλομὼν g¢ | hab εἰπεν--- 
θανατωθησεται WY | εἰπεν] dictt S | σαλωμων] σαλομὼων MN? 
efgijnxz: σολομὼν bdpc.e,: ὁ βασιλεὺς codouwy o | cay γενη- 
rat] Uiuit Dominus si factum fuerit mors &: Ἔσοι z | εἰ--- 
αὐτου] ov μὴ πεσὴ απὸ της κεφαλῆς avrov θριξ boc,e,W | εἰ ov 
dAS | τῶν τριχὼν αὐτου] pr εκ x: de crinibus capitis etus δ] 
yqv| ἜΣ: non fuerit malitia tnuenta in tllum] & | καὶ ear] 
ἐαν δε boc,e,AW | κακια] post avrw g: post evpebn xB: 
xaxa v | (om ev auvrw 44) | θανατωθησεται) aroGaverra: boc,e, 
ELS: morte morietur A 

53 ο βασιλευς} post σαλωμὼων 1° ΑΞ : om bocze, | σαλωμων 
1°] σαλομὼων MN2@%efgijnxz: σολομὼν bdopc,e, | κατηνεγκεν 
κατηνεγκαν Ndjmpqsv-z: κατηγαγεν oc,e,: Κατηγαγον Ὁ: de- 
duxerunt E& | αὐτον] αὐτῷ 4 : (om 242)  απανωθεν] ἐπανωθεν 
Mdeipva,: eravw g: amo bjoc,e, | καὶ εἰσηλθεν] om d:  ορνια 
boc,e,  σαλωμὼν 2° BhE] βασιίλει σαλωμὼν (σαλομὼν MNa? 
efgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντι boc,e,) AMN rell AX | σαλω- 
μὼν 3°] σαλομὼν MN? efgijnxz: σολομὼν Jdopcz,e,: om Db’ | 
δευρο] mopevov boc, e,AE (uid) 

111 ηγγισαν ---λεγων hab praecepit Dautd filio suo Salo- 
mont in conspectn mortis suae dicers LW | nyywav—avrov] 
εγενετο μετα TavTa Kat αἀπεθανε O46 Kat εκοιμηθὴ μετὰ των 7 pwY 
αντου {-των δ) boe, | amobavew αὐτον] (pr τοῦ 123): om 32: 
om avrov Avxc,AS | amexpivaro BAxa,] απεκριθὴ M(mg): 
ἐνετείλατο M(txt)N rell 15% | σαλωμὼν viw αὐτοῦ] post Neywr 
S: rw viw αὐτοῦ σαλομων (σολομωντι c,) gxc,: TW mw αὐτοῦ 
σολομωντι ἐμπροσθε του Gavarov αὐτου boe, | σαλωμων] pr Tw 
AN*hmgstwy: σαλοόμὼν i: Tw σαλωμον v: Tw σαλομων ΜΙΝ 
efjnz: Tw σολομὼν dp | vw αὐτου] pr rw ἃ, : omd 


[1 τ καὶ απεκρινατο] α΄ σ᾽ θ' ef mandautt & 
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ῳω 


18 


2 γώ εἰμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς" Kal ἰσχύσεις Kat ἔσῃ εἰς ἄνδρα" 3καὶ φυλάξεις B 


a a ’ a ¢ “Ὁ 3 ζω ta \ 1 x 3 ἴω 4 \ 
φυλακὴν θεοῦ cov τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσειν Tas ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 


‘ % / 4 f “ ts / eX 7 Ἁ 
δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωυσέως, ἵνα συνήσεις ἃ ποιήσεις κατὰ 


ὴ \ , a ἁ , 7 3 \ 
4 πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι" 4iva στήση Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν λέγων ‘Kav 


τῶν ων ᾽ν > oo 9 ? , 3 « f > a 
φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν, 


qr 


3 e , / > 
λέγων Οὐκ ἐξολοθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου ᾿Ισραήλ.Ἷ 5καί ye σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησεν Ἵ 3! 


er 2 ἴα Ὁ , 3 ¢ 3 εἶ ta 
μοι Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουίας, ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάμεων ᾿Ισραήλ, ABevynp vie 


“~ a \ Α f ‘ f , > “A 
Νὴρ καὶ τῷ ᾿Αμεσσαιὰ vie ᾿Ιέθερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἔταξεν Ta aipata πολέμου ἐν ΤΊ 


΄“ ἴω ἴων ad ~ , ἴω -“ 3 a \ 3 “ x di 
6 ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν StH ὀσφύι αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ ὑποδήματε αὐτοῦ τῷ ἐν TO ποδὶ αὐτοῦ. ὁ καὶ ποιήσεις § E™ 


\ \ 3 a 3 > ᾽ὔ 3 e \ a“ to” 
κατὰ τὴν σοφίαν σου, Kat σὺ κατάξεις τὴν ἱπολιὰν! αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς adov. 7καὶ τοῖς υἱοῖς 


ἴω f f \ ww > Ὁ 3 / Ἁ Ω ἐφ ᾿ ef 
Βερζελλεὶ τοῦ Γαλααδείτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου" OTL 


ei} Ψ , > Ὁ > , 3 Ἂ , 3 x ἴω ? “ 
8 οὕτως ἤγγισάν pot ἐν TO με ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


3 φυλαξις BY | συνησης [Ὁ | εἐντείιλωμε A 


6 πολιν B 


2 εγω εἰμι] εἰμι sub -- S: ecce BW: om eye boc,e,A Thdt | 
πορενομαι} πορενωμε 2: πορενσομαι Thdt: mopevov Na? | ev 
οδω] ev τὴ odw ἃ: (evwrtov 71) | τῆς yns] ζωης ἃ | soxvces] 
wxvons ghx: κραταιωθησὴ bj(mg)oc,e, Thdt: + καὶ xparaw- 
θηση 2325 (14) | avdpa] avdpas δυναμεως e,: + δυνάμεως boz(mg) 
c, Thdt: +7e\eov MNgnvyz(txt) 

3 om καὶ 1° Mg | φυλαξεις] φυλαξη boc,e,: φυλαξον v | 
φυλακην Β] τὴν διαθηκὴν n&S(mg): pr τὴν AMN rell Thdt | 
θεον Ba,] pr του Thdt: pr xv ANhj(txt)mqswxy: pr xv Tov 
Mj(mg) rell: pr Domint ABS | cov] mr bj(mg)oc,e, Thdt: 
4+ Domint & | του wapevec@at] τουτορυεσθαι A | εν 1°—(4) πο- 
ρευεσθαι bis scr πὶ | ev 1°—xpiyara] evwtoy αὐτου (ku Ὁ) 
φνλασσειν τὴν οδον αὐτοῦ (ku b’) Kat Ta προσταγματα avrav 
(+ axptBacuara αὐτου c,e, Thdt) καὶ τὰ xptuara avrov (+kat 
τας ὉΠ) evrodas αὐτου καὶ Ta μαρτύρια (κριματα b’) avrov bj(mg) 
ce, Thdt: εἐνωπιὸν avrov φυλασσειν τὴν οὗον avTov καὶ Ta 
προσταγματα αὐτον εντολας αὐτου καὶ τὰ μαρτυρια avrov oO | 
rats] pr πασαις Ny | φνλασσειν} pr και j(txt)nza,Aa | ras— 
δικαιωματα] zustitias etus et mandata eius S | om καὶ 2°— 
κρίματα e*(nid) | (ra 1°—Kpimara] δικαιωματα κριματα Kat 
μαρτυρια αὐτου 44) | δικαιωματα] tavrov AxBE(nid) | και ra 
κρίματα] om Ν : Ὁ ες BE: +xatra μαρτυρια αὐτου Ade*fj(txt) 
mp(om αὐτου p*)qstwxzAS(sub ἐς o θ7 | τὰ γεγραμμενα] καθα 
( θως c, Thdt) γεγραπται boc,e,4(mg) Thdt: om τὰ ἢ | vouw] 
pr tw Aboxc,e, Thdt | pwvoews] μωυσεος dep: pwoews 1x2 
Thdt: pwon boc,e, | wa] orws bj(mg)oc,e, Thdt | συνησεις 
B*N*ipyza,] ovvys εἰς Mn: cuvnons Be>Natghj(txt}qst : συνοι- 
σεις d: evodwoy (-cet b’) b: εὐοδωθη j(mg)oc,e, Thdt: συνιῆς 
Ay (sup ras 8 litt) rell | om a mommoetsi | a] pr tavra bj(mg) 
oc, (sub %) Thdt: mavrae, | ποιήσεις] romons ghse,: ποιεῖς 
Ὁ | κατα---σοι] Kat πανταχὴ ov cay επιβλεψης (-Wets b’o) exer 
bj(mg)oc,e, Thdt | xara παντα] pr δἰ S: xara παντας N: και 
αἀπαντα h: om κατα 32 | ὁσα] oa N*: (a 44) | om αν Afexy | 
εντειλωμαι] pr eywa,: εἐντελωμαι x9?(nid): evTedopat Vv 

4 wa] orws be,: avtws oc,  στησει Ab’gi*vya, | Kxupios] 
post αὐτου defmp—twz: (om 44.242) | tov—ov] ra ρηματα avrov 
a boc,e, | {om avrov 44) | ελαλησεν] + περι εμον Ab-fjmp- 
twxzC,e,AS: -+Ks περι ἐμου o | λεγων 1°] λεγον v | φυλαξωσιν 
φυλαξουσιν ν: φυλαξωνται jc.e,: φυλαξονται bo | οἱ veor] ra 
TEKVA bee. : TEKVa OF OM OF ghm(#)x | σου] μου Cy | Tas οδους 
boc,e,A(uid) [αὐτῶν 1°] αὐτου v: om i [πορενεσθαι] pr του bf 
Oe,: Tov πορευθηναι ας | Om evwriov ἐμοῦ x | exov B] om αὖ: 
μου AMNq?? rel) | εν 2°] pr καὶ boc,e,% | καρδια] pr τη b’ | 


2 ἰσχυσεις---ανδρα] o' ἀσφαλιζου καὶ ego ανδρειος j 


3 Κριματα)] ακριβασματα j 


δ καὶ 
4 ἐξολεθρευθήσεται A 
7 yaNaaderav A 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,4(B)(C™) EB (£")S 


avTwy 2° Biva, 3] (pr καὶ ev ὁλη ψυχὴ 71): καὶ ev (om 33) 
ody (+77 boc,e,) Yuxn αὐτων AMN rell ABS | om λεγὼν 2° 
Nbjoyc,e,13 | hab ovx—copand LLY | εξολοθρενθησεται εξαρθη- 
σεται boc,e,@S(mg) | om σοι (44)AL | ἀνηρ] prod | eza- 
νωθεν Opovov] de cornu | επανωθεν] (απανωθεν 64.123): απὸ 
M(mg)boc,e,A | @povov] pr του AM(mg)defmo-twxzc,e, : Tov 
θρονον pov b: xpovov a, 

5—9 om B 

5 γε] νυν boczeg: ort x: +ore demp-twz | ov] σοι h* | 
eyvws] odas hoc,e, | οσα 1°] a boc,e, | μοὲ ἐποίησεν A | νιὸς 
gapowas] υἱοσαρονιας Agn | vas] pr oc, | σαρουια b-fimo-tw 
y??zc,e, | ova 2°] pr καὶ (71)AB: καὶ a doc,e,: καὶ b’ | erory- 
σεν 2°] ἐποισεν g | Tats dvow] ev rosa,  δυσιν---Οδυναμεων 
δυο ἀρχιστρατηγοις boc,e,: hab δυο orparnyous Jos | τῆς éuva- 
ews ziz(uid) | ἰσραηλ] pr tov g  αβεννηρ Β] aBepyypa,: τω 
aBeyvno e-hx: pr tw AMN rell | uew 1°] vova, | νηρ] vep f: 
(np 44) | ἀμεσσαια Ὁ] ἀαμεσαι dep-vA(uid): aperoa boc,e,: 
ἀμμεσα A: μεσσεὰα aj: μέσαι g: αβεσσαει x: (aBeoa 71): 
ἀμεσσαι MN rell | ἐεθερ] εθερ ps αἰθες a,: εθερ ἀρχιστρατηγὼω 
covda ο: - αρχιστρατηγω ιαυδα be,e, | hab καὶ 3°—(6) σου Wy | 
εταἕεν ra αιματα] εξεδικησεν αἱμα boc,e,A (uid) (uid) | erate] 
ἐπαταξεν ἢ: pucautt S | om ta N | πολεμου] pr tovi: {πολε- 
μον 44): τ εν εἰρηνὴ και ἐδωκεν atua αθωον (innocentium WL) Ab- 
fjmo-twxyzc,e,A S(sub % c,5) | ev 19—avrov 2°] ev τὴ ζωὴ 
μου Kat ETL TY ζωνὴ τῆς οσῴυος μον ΠΟΘ δ" in tila meéa et cona 
mea quae eral ctrca lumbos meos 1, | ζωνὴ] ζωη defmp-wy(non 
liqnet y*)A | αὐτου 1°] avrwy a, | τὴ ev] om ἃ, : om τη nA | 
avrov 3°] μον boc,e, i: om da, | tw 3°] rou A | ποδι] ward o | 
avrov 4°] μου boc,e, 

6 royoyns g  σοφιαν] φρονησιν boc,e, | σὺ Βα, [32] post 
αὐτου x: om jz(mg) Or-gr: ov AMNa(txt) rell AS | τὴν 
πολιὰν αὐτου] post εἰρηνὴ Ὀ(πολιτειαν b')oc,e, : αὐτου την πολιαν 
Or-gr [πολιν By*(uid)@ | εἰρηνη] atuare jxz(mg)a,C 

T βερζελλει] Beepferre p: βερζεελει x: βερζελι eA: βελ- 
FedrAec N: βερσελη Thdt | γααδιτου N [ποιησὴης g (pr καὶ g”) | 
edcov boc,e, [ὄντως ἡγγισαν μοι] ts appropinguautt mihi &: 
ouTor εξεθρεψαν μὲ x: auras (-Tws 0) παρεστὴ ενωπίον pov bo 
ce, | (om outws 64) | nyy:car] ἡτισαν v | με αποδιδρασκειν 
Bhijna,] ἀποδιδράσκειν we MNevxyz: gevyew με boc,e,: om 
we Arell | απο] ex boc,e, | αβεσσαλωμ] post σὸν 2° boc,e,: 
αβεσσαλουμ a,: αβεσαλωμ egst | Tov αδελφου] τω αδελῴω a,!: 
Tov υἱον x | gov 2°] μου x3? 


7 nyyicav μοι] θ᾽ παρεστησαν μοι M 
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» 4 \ ~ X ey \ tal Ui 
Β ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεεὶ vids Γηρὰ vids τοῦ ᾿Ιεμεινεὶ ἐκ Βααθουρείμ" καὶ αὐτὸς κατηράσατὸ με 
f 9 x ~ / φ U 4 ¢ ‘ Ἀ ᾿ 7 
κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡμέρᾳ ἣ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντήν μον 
3 \ 9 ? 4 v n~ 3 r f ᾽ 9 f ἈΝ ? Ἁ 
εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ ἐν Κυρίῳ λέγων Ei θανατώσω σε ἐν ῥομφαίᾳ. ϑκαὶ οὐ μὴ 9 
3 ? b , ef a ? ’ aX “ \ 
ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σύ, Kal γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν ἱπολιὰν' 
3 ἴω te q at » / 
ὁ Β' αὐτοῦ ἐν αἵματι ets ἅδου. δ1ο καὶ ἐκοιμήθη Aavetd μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει τὸ 
. / aN my 
TB! Aaveid%. τῇ καὶ at ἡμέραι ἃς ἐβασίλενσεν Aaveld ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τεσσεράκοντα ἔτη" ἐν Χεβρὼν 11 
a4 Us % wv [4 [4 \ > > \ Ul / »Μ 4 
« ©" ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά, καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τριάκοντα τρία ern, 
r —4 1 / \ a ἴω 
"Καὶ Σαλωμὼν ἐκάθισεν ἐπὶ θρόνου Aaveld τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία 12 
9 al é A > f X 
αὐτοῦ σφόδρα. %3xai εἰσῆλθεν ᾿Αδωνείας πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν καὶ προσεκύνησεν 13 
, “~ ¢ δὲ ᾶ4 "> f ¢ Vv 0 i 9 BK / T4 / \ , ἈΝ bf Ἂ 
αὐτῇ" ἡ δὲ εἶπεν Kipnun ἡ εἴσοδός σου; καὶ εἶπεν ᾿ἰρήνη" τῬ λόγος μοι πρὸς σέ. καὶ εἶπεν αὐτῷ 14 
= A τὰ \ 9 Y nw 
Λάλησον. ᾿δκαὶ εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἷδας ὅτι ἐμοὶ ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔθετο πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ 15 
’ ? ἊΝ > f ‘ > / ¢ , ‘ > 7 - 9 A bad Ἁ 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα: καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ μου, ὅτι Tapa 
al tf > ’ὔ > A 4 rad , > A ¥ A \ fal fa 
Kupiov ἐγένετο αὐτῷ. Kal viv αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρό- 16 
, Ν φ > a ᾽ ’ 17 \ 9? > A 51 τ εἰν \ Ἀ τ' \ \ 
σωπον gov. Kat εἶπεν αὐτῷ Βηρσαβεε Λίλει. "7 Kat εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωμων τὸν 17 


, ᾽ ’ , \ ’ 3 ἝΞ ee A \ r \ ᾽ Α ᾿ 
βασίλέα, ὅτι οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ" καὶ δώσει μοι τὴν ᾿Αβεισὰ τὴν 


τ. - ray 4 > » al > \ / fay ~ σι A 
Σωμανεῖτιν εἰς γυναῖκα. xai εἶπεν Βηρσάβεε Καλῶς, ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. τϑκαὶ "ὃ 


18 


εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν λαλῆσαι αὐτῷ περὶ Adwverod: καὶ ἐξανέστη ὁ 


8 βααθουρειμ] signa v ] prae se fert B | κατηρήσατο A 
17 τὴ εἰπὸν On προς cadwuw sup ras Ba? 


11 τεσσαρακοντα ΒΡ 13 αδωνιας ΒΡᾺ 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,8 (2B) (C™)E(L")S 

8 τδου μετα σου] οπὶ boc,e,: om aoui | ynpa] (yipa 74): γη- 
pavi | (om wos 29--- βααθουρειμ 44) | vos 25] ΜΙ A: om x | rov— 
βααθουρειμ) σι peucopfdugery (esereore pr-codd) A | 
om Tov ea, | cevewer Be,] teunver v: cempere as: emever OX: 
ceuever AMN rell @ | ex] pr o boc,e,E | βααθουρειμ Bh*o} 
Bafovpeen AMNegijva,e,&: Bethurim ©: (βαθουριν 71): Bav- 
pet Nn: καθουρειμ y: γαβααθουρειμ c, (y, B ex corr): yaBaa- 
Govpew Ὁ: βαουριμ h>? rell | we] μοι fx ] ry] pr ev bfocze, | 
ἡμερα] +ras (7-8) g(uid) | exopevOny fa, [παρεμβολὴν ς,(ῦ | 
avros 2°] ovrosv | amavrnow AMNbgijnopvxyc,e, | μου] μοι y | 
(ev rw ἱἰορδανὴ 71) | ets 3°] ewe boc,e, Jos | εἰ ag | Cavarw x | 
ge] avrov j; om do 

9 om καὶ 1°—avrov g | ov] pr ov boc,e,£: om v  αθω- 
wons] abwwoes b’a,: αθοωσειν | avrov] auvrw x’ | codos} pr 
Suvaros καὶ az: φρονιμος n | yrwon] yuwons 0: γνώσεις x | 
(α} τι 44) | ποιησεις] ποιησης go: org m | καταξει5] pr ov ἢ: 
παταξεις dp | πολιαν] tay ex corr uid y: πολιν Ba,: periit in 
(Ὁ | acuarc] εἰρηνὴ j | adov] +spat lin x 

10 κοιμαται boc,e, | δανειδ 1°] pro g | του rps ν | ἐνταφὴ 
b’ | πολει] pr tn boc, 

11 om αἱ c,* | yuepa c, | 645 as ἐβασίλευσεν a, | om 
davetd i | om τὸν Nbioyc,e, | τεσσεράκοντα ern] ern σαρακοντα 
p: anni guadraginta A | τεσσερακοντα] cepaxovra w: - καὶ 
πέντε x | εν 1°—erq 3°}.... annos regnauit in Hierusalem € | 
ev 1°] pr καὶ b’x | xevpwr dgpe, | om εβασιλευσεν 2° p | ern 
2°] post erra Mb-gmoq-xza,c,e,°2S: om i | om καὶ 2° c, | 
Tpiaxovra τρία eTn| εβασιλευσεν ern τριακοντα (+e¢A) τρια pA | 
τριάκοντα) pr εβασιλευσεν ANefhmngstw-zS: pr εβασιλευσεν 
emt wr boc,e, | τρια Bdeija,} pr καὶ AMN rell £3 | ery 35] 
om Vv: καὶ σολομὼν εκαθισεν emt τον θρονον dad του πατρος 
avrov boc, (+erwv δωδεκα βασιλείων B')e, 

12 και 1°] pr βασιλειων γ' bgoc,: pr βασιλείων τριτὴ 
e,(mg): pr τέλος τῆς β΄ ἀρχὴ τῆς γὙ τῶν βασιλείων v>(ing) | 
σαλωμων)] σαλωμον v: σαλομὼν MNA?(uidjefgijnxz: σολομὼν 
Abdopce,e, | om εἐκαθισεν N | θρονου Bi] pr τοῦ AMN rell; 
(τον θρονον 244) | avrov 1°] + erwy δωδεκα AxA: + νίος ἐτῶν 1p’ 


8 εἰς παρεμβολα5] εβρ. o i —patusn S 


0 αθοωσης B*A | καταξις A | πολιν B 
19 αδωνιου A 


MNd-hjmnp-twyz3(sub—) | καὶ ἡτοιμασ sup ras M 

13 αδωνειας Bja,] adovias wos ayed x: Adonia filius 
Agith (ἃ τ opvia wos ayyer6 (αγιθ b) boc,e,: hab Ornzas Anont: 
tos ayy (αΎγηθ f: ayyea vy: εγγιθ d: αγιθ e) AMN rell 
S | βηρσαβεεῖ pr ορνιας g: βηρσαβεαι boc,e,: βηρθσαβεε M | 
μητερα) pr τὴν bopc,e,: {μετα 242)  σαλωμων] cadopwy MNal 
efgijnx: σολομὼν dp: σολομωντος bozc,e, | καὶ προσεκυνησεν 
αὐτῇ sub --- 3 αὐτὴν Ah*v | η de] και boc,e,AE | εἰπεν 1°] 
+av7w boc,e, (uid) | om ἢ 2° e,* | odos y | om εἰρηνὴ 2° v 

14 doyos] pr και εἰπεν Abefjmo-twxy?zc,e,AZ(sub «ὦ a’) | 
μου ὶ | (και] ἡ δὲ 242) | εἰπὸν A | avrw) sub — S: onrnxG: 
+ βηρσαβεε Ὁ’: + βηρσαβεαι b%oc,e,: + βησαβεαι ὁ" 

15 avry] sub + S: + λαλησ (seq ras 2 litt) e, | συ] σοι 
b'e, | (ειδας 242) | enor qv] ἣν ἐμοι Ὁ’ : ζεμὴν 242) | enor} eu g: 
ἐμὴ Nfim-pwxya,e,S(uid) | εθετο] εθηκεν g [αὐτου] αὐτῶν 
boc,e,: om @-cod | βασιλεα] βασιλεία At(uid)  ἐστραφη] επε- 
στραφη Ὁ : ἀανεστραφη h | εγενηθὴ) ζεγεννηθὴ 242): eyevero bov 
c,e, | Tw] prev v | Kw bz [ eyevero] εγενηθη defmp-twz: ἣν 
boc,e, | om αὐτῷ x 

16 μιαν] post eyw x: μικραν o: + μικραν bgcje, | om eyw 
(74) | om py—cov 2°x | αποστρεψεις b’g | cov 2°] μου As 
A(txt): +a ἐμου vA | βηρσαβεε] sub — 86 ; βηρσαβεαι boc,e, 

17 αὐτὴ] sub + S: +opua bgoc,e, | εἰπον] εἰσελθον v | δη] 
dec, | σαλωμων] σαλομὼων MN@tefgijnxz: σολομὼν dp: {σολο- 
μωνα 71): σολομωντα boc,e, | or] και Ὁ  αποστρεψη im | 
om αὐτοῦ amo boc.e, | δωσει] δος z | αβεισα Bh*3] αβισαα a,: 
αβισαγ AMNinvxy: αβησαγ g: αβισαακ Ὁ: μισακ i: αβισακ h> 
rell @ Anont: hab afioaxny Jos  σωμανειτιν] σουμανιτιν A 
(-rqvy)Md-gh'i-np-twyz: σουναμιτν N Anont: (αβιμανιτὴν 
242) | ome A 

18 εἰπεν] + avrw boc,e,E(uid) | BnpoaBee] βηρσαβεαι bo 
C,€2: βησαβεε N*: βηρβηρσαβεε j | hab καλως eyw λαλησω WY 

19 ηλθεν ν | BnpoaBee] βηρσαβεαι boc,e,: +adnoat x* } 
om τὸν βασιλεα (44)A-cod | σαλωμων)] σαλωμωνα v: σαλομων 
MN*¥efgh>?ijnz: σολομὼν dp: σολομωντα Ὀος, 62: om x [ αὐτῶ] 
avrov x | αδωνειου αδονιου x: ορνία boc,e, | 0 βασιλευς] om de 


¥2 Kat 1°) εν τισι των αντιγραῴων evrevOey εταξαν τὴν ἀρχὴν THs γ΄ των βασιλείων M 


18 περι σου] de hoc & 
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\ \ μ ἤ a ft ἘΞ 
βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ "καὶ κατεφίλησεν αὐτήν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου" καὶ ἐτέθη Β §Z 
t “A Ἀ nw f 4 }] 10 ? ὃ »Ἢ. Ἵ ~ 20 ἊΝ a ᾿Ὶ “ “7 , 
20 θρόνος TH μητρὶ τοῦ βασιλέως, Kai ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Kai εἶπεν αὐτῷ Aitnow μίαν 
-“ iN “ \ f ‘ f ¢ ry 
ἐγὼ μικρὰν αἰτοῦμαι Tapa σοῦ, μὴ ἀποστρέψης TO πρόσωπόν σου" καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς 
Αἴτησαι, μήτηρ ἐμή, καὶ οὐκ ἀποστρέψω σε. “' καὶ εἶπεν Δοθήτω δὴ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις τῷ 
“ - “Ἢ 4 Ἀ ig “w 
᾿Αδωνειὰ τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖκα. 22καὶ ἀπεκρίθη Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ μητρὶ 
᾽ » Καὶ 1} , voy ‘\ "A \ 2 Ad ome Ν Vv » A \ ? ef 
αὐτοῦ Kai ἵνα τί ov ἤτησαι τὴν ᾿Αβεισὰ τῷ ᾿Αδωνειά; καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι 


wv 
= 


nN 
[ΩΣ 


οὗτος ἀδελφός μου ὁ μέγας ὑπὲρ ἐμέ' καὶ αὐτῷ ᾿Αβιαθὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ ᾿Ιωὰβ ὁ υἱὸς Sapouias 
23 ὁ ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος. “3Ξκαὶ ὦμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Tdde 
ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνειὰ τὸν λόγον 
24 τοῦτον. *4+xal νῦν ζῆ Κύριος ὃς ἡτοίμασέν με καὶ ἔθετό με ἐπὶ τὸν θρόνον Δανεὶδ τοῦ πατρός μου, 
καὶ αὐτὸς ἐποίησέν μοι οἶκον καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, ὅτι σήμερον θανατωθήσεται ᾿Αδωνειά. 
Ξ5καὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωμὼν Ἷ ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιοὺ υἱοῦ ᾿Ιωδᾶε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ TZ 
26 


25 


“a f “ ,ὕὔ Ἁ ma > \ Ὁ e ~ 
26 ἀπέθανεν ᾿Αδωνείας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. “ὁ καὶ τῷ ᾿Αβιαθὰρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Απότρεχε 
\ > % 4 θ > 2 te ef 3 \ θ i 4% \ 2 “ ξ , f x > 7 
σὺ εἰς ᾿Αναθὼθ εἰς ἀγρὸν σου, ὅτε ἀνὴρ θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" καὶ οὐ θανατώσω σε, 
, . Ἁ ~ f ͵ 3 é wn ? ra 
ὅτι pas THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν 


ii e \ 4 ~ 
27 ἅπασιν ols ἐκακουχήθη ὁ πατήρ μου. 57 καὶ ἐξέβαλεν Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιαθὰρ τοῦ μὴ εἶναι ἱερέα 


21 αδωνια BOA 
24 αδωνια ΒΡ 


20 μεικραν B* 


fmp-twz: + σολόμων boc,e, | ἀπάντησιν AMNbgijnovxya,c.e, | 
αὐτὴ] αὐτῆς begioxc,e,S  κατεφιλησεν} κατεφιλησαν h*: εφι- 
λησεν Ὀος,6, | εκαθισεν 1°] “αὐτὴν b’ | om ἐπιππεκαθισεν 2951 
του θρονου Ba,] τὸν θρονον αὐτου Zboc,e,: (θρονου αὐτου 246): 
+avrov AMN rell 35 (1) [θρονος] pr o dp-t 

20 αὐτῶ sub — δ | eyw Βνχα,35] post αἰτουμαι A: omh: 
post μικρὰν AMNZ rel! 3 | om μικραν vi | om py—sov 2°a, | 
αποστρεψης] ἀποστρέψεις b’gy | cov 2°] wou MNbdfgimp-ye,%: 
+a meAd | avry o βασιλευς}] ο βασιλεὺς προς αὐτὴν Ε : om αὐτὴ 
AW: (om o βασιλεὺς 71) | αἰτησαι---(23) τῆς mutila in Z | μητερ 
ANefhjn-twxyc, | enn] emo: ix: μουν | καὶ 3° Bba,#] ore 
AMNZ rell AS | σε] σοι x: factem meam a te AES 

21 om dy bp | aBewa BE] αβισαα a,: apecoa h*: afioay 
ANijnvxy: aByoay Mg: ἡ αβισαακ b: αβισακ Zh>? τοὶ] A | 
ἢ corr ex Tw ad i? | σωμανειτις] σουμανιτις AMd-gh*{uid)i-np— 
wyz: σουναμιτις N | rw αδωνεια] rw αδονία x: σρνια Z(uid)bo 
c,e€,: om Tw p | adwyeca—aov] αδελῴω cov adwria v | om τω 
29 ἃ 

22 απεκριθη---ειπεν} εἰπε σολόμων ἃ: {ειπεν o Bacideus 44) | 
ο βασιλευς σαλωμων (σαλομὼων MN2*%efxz: σολομὼν p) AMNefm 
p-2AS | σαλωμων] σαλομὼν ijn: σσλομὼν boc,e,: om g | καὶ 
εἰπεν post αὐτου ἢ | om τὴ μητρι αὐτου x | om καὶ 3° ghx | om 
τι Ax | om ov eivA | ἡτησαι] ἡτησας fv: αἰτησαι dp-txza,: 
aitn Zboc,e,ba: rogesA | αβεισα BY?] αβισαα a,: αβισαΎ 
MNnvy: αβησαγ g: αβισακ Z(uid)joc,e,: αβισαακ Ὁ: αβισαγ 
THY σωμανιτιν εἰς γυναίκα x: αβισακ (-cay Aij: -σα h*) τὴν 
σουμανιτιν (σωμ- 107.) A rell AS: + Samenanitha 335 | adw- 
vera] adovia x: opvia εἰς γυναικα Z(uid)boc,e, | om καὶ 4° S$ | 
(αιτησαι] atrys 544 ἡτισαι 242) | βασιλειαν] + you Ὁ | ovros] 
ourws m: ὦ AE | adedpos] pr o Z(uid)bgopvya,c,e, | (om pou 
44) | om o 2° A*(suprascr A*)b’dgipy | (om o 3° 246) | και 
αντω 2° sub + S | αὐτω 3°] αὐτὸς i: om dx@ | wwaS—apxe- 
orparyyos] apxsorparnyos ἰωαβ vios gapoua 1 | wa] pr και 
Z(uid): afia b’ | o 4° BAdgov] om MNZ(uid) rel! | veos— 
αρχιστρατηγος) αρχιστρατηγος vos capoua d | sapouas BAMN 
ghjya,] apovras n: σαρονία Z(uid) rell | ο ἀαρχιστρατηγος eratpos] 
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22 adwua BOA 
25 αδωνιας BOA 


23 adwvia ΒΡ 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e, AE(L)S 


pr + &: hab abet dux mititiae sodalis εἰμ LY | 0 5°] pr και 
a,: om xy | eratpos] pr e¢ A: erepos N*Zb’giva,: om ἃ 

23 om 0 1°—xupiov d  σαλωμων] σαλομων M N??efgijnxz: 
σολομων Z(uid)bopc,e, | om κατα τοὺ κυριον x | ποιήσει i | 
(9 θεος] κυριος 71) | προσθειη] + mihi S | om orev | puxns] 
euxns A | αὐτου] eavrov dep-tw: om g | ἐλαλησεν adwvea] 
adwrias ἐλαλησε fmw | adwveca B] adovias x: opria Zboc,e, : 
αδωνιας AMN rell | (rovrov τὸν λογον 246) 

24 hab και 1°—adwvea LY | om νυν dj* [κυριος 1°) prod | 
os ἡτοιμασεν] ὁ ποιησας VA | με 1°] μη p*(uid): μοι djx: (om 
44) | ero] εθηκε fx | με 2°] wor x: om A | τὸν Opovor] mpo- 
σωπὸον ἃ,: om τὸν 5 | δαυειδ post μου Z | avros] sub + S: os 
Zoc,e,: (+ ἐλαλησε kadws κυριος 246)  καθως] και avros v | 
ἐλαλησεν) nOeAnoev az: + μοι Zbove,e, | Kuptos 2°] sub — S: 
om v | θανατωθησεται] pr θανατω Zboc,e, | αδωνεια B] adoveas 
x: opwa Zbhoc,e,: Orvias 1: αδωνιας AMN rell 

25 απεστειλεν v  ο βασιλευς σαλωμων (σαλομων M N??efg 
h>?nz: σολομὼν d) AMNd-hmnq-wyza,4$ | σαλωμων] σαλο- 
μων IX; goAouwY Zboc,e,; om jp | om o βασιλεὺς x | χειρι] 
pr ras (2) 0 | βαναιου] βαναια v: Baveov be: Baviov A  ιωδαε] 
(ιωῦδαε 74): ἰωιαδαε A: iwad boc,e, | om Kat averhev avrov y* | 


avrov] τὸν (τὴν 0”) ορνιαν (-via b’e,) boc,e, | adwrecas— 
εκεινὴ sub τ 3 | αδωνειας] αδονιας x: ορνείας 6, Anon‘: ορνία 
boc, 


26 o βασιλεὺς] pr Salomon TE: -- σαλομὼν x: - σολομὼν b0 
Coe,: Ἐσολομὼν Aeywr b’ | εἰς αναθωθ (-Bw x) arorpexe σὺ 
Adefmp-twxz% | ov 1°) snub -- S: om bove,e,A Thdt | om 
εἰς αναθωθ Thdt | αναθωθ] ναθωθ h*: avaBw9 ἢ | aypor] pr 
tev boc,e, Thdt | σου] τ καὶ εἰς tov οἰκον gov boc,e, That | 
ει συ] σὺ εἰ ἄρα, Thdt: eorace,: om εἰ a, | ev 19] pr & etiam 
ΧΩ] npav y | της διαθηκης} sub -+- S: om τῆς Aefjmov—yc,e, | 
(xuptov ἐενωπιον} evwriov κυρίου και ενωπίον daud 44) | κυριου] 
θὺ z* | του] pr δαδ bdopc,e, Thdt | om καὶ 3°—pov 2°i | om 
οτι 3° qstz | aracw Β] πασιν AMN rel] Thdt 

27 catwuwy BAN*bvyza,] catouwy MNA'gijnx: σολομων 
bdopc,e, Thdt: om rell | cepea] pr εἰς bdopc,e, Thdt | τοῦ 


27 


11 27 BASIAEION I 


ἴω] 2 Ὁ" ΄- r *~ a 4 
B τοῦ κυρίου, πληρωθῆναι τὸ ῥῆμα Kuptov ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Hret ἐν Σηλώμ. 38καὶ ἡ ἀκοὴ 28 


Av 


4 Ψ ᾽ a ax f Ψ ’ \ 4 ‘ ’ , Ν 
ἦλθεν ἕως ᾿Ιωὰβ τοῦ viod Σαρουίας, ὅτι ᾿Ιωὰβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω ᾿Αδωνειώ, καὶ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλὼμ 
) Ww x n fa! a 
οὐκ ἔκλινεν" καὶ ἔφυγεν ᾿Ιωὰβ εἰς TO σκήνωμα τοῦ κυρίον Kai κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ θυσι- 
μ“ ° “Ὁ ad Ν La Ὁ ’ ~ 3 
αστηρίου. Kai ἀπηγγέλη TO Σαλωμὼν λέγοντες ἵ ὅτι “Equyev ᾿Ιωὰβ eis τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου, 
᾿ \ ἴω al , \ , ἘΝ 
καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμὼν πρὸς ᾿Ιωὰβ λέγων 
ee 2 ͵ , * ’ ‘ae 
Τί γέγονέν σοι ὅτι πέφευγας εἰς TO θυσιαστήριον ; καὶ εἶπεν "TwaB8"Ore ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου 
r e «4 4 \ lal 
gov, καὶ ἔφυγον πρὸς Κύριον. καὶ ἀπέστειλεν ὁ Σαλωμὼν Tov Bavatov viov ᾿Ιωδᾶε λέγων Tlopevou 
\ ¥ b f ‘ ? ’ / 30 \ 4 θ B ‘ eX *T dba ? \ \ ~ 
καὶ avere αὐτόν, καὶ θάψον αὐτόν. 39 καὶ ἦλθεν Bavatov vies ᾿Ιωδᾷε ets τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου 
Ἁ Ἅ4 “A 4 
καὶ elev αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἴϊδξελθε" καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε ἀπο- 
Ὁ »Ἅ Α > - fay 
θανοῦμαι" καὶ ἀπέστρεψεν Bavaias vios ᾿Ιωδᾶε καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν 
» \ \ na ¢ f fal 
Ιωὰβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί μοι. 3' καὶ elev αὐτῷ ὁ βασιλεύς Hopevou καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς 
v \ " 3 Ἁ A f 3 é \ > ἂν la \ in ἃ A 3 , 3 1 
εἴρηκεν, καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτόν" καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν ἀπ 
~ fo) al ry f fad ca) 
ἐμοῦ Kal ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μον. 3Ξκαὶ ἀπέστρεψει; Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ 
εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν 
\ » έ 3 4 , ᾷ , wy ’ Δ Lo ? Ug ἈΝ 4 > κα Α i 4 
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὁ πατὴρ μον Δανεὶδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν ᾿Α βεννὴρ 
eX N 4 3 ? ’ 4 \ ," os A Ἁ I aa) 3 ? Ἶ 40 33 ΝΣ» 
viov Νὴρ ἀρχιστράτηγον ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Αμεσσὰ τὸν ᾿Ιέθερ ἀρχιστράτηγον ᾿Ιούδα. 33 καὶ ἐπε- 
aA ta) \ a“ f na ᾽ Ν 2A 
στράφη τὰ αἵματα αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς κεφαλὴν TOD σπέρματος αὐτοῦ εἰς TOY αἰῶνα" 


2y 


30 


33 


28 ακοῆλθεν B* | αδωνια BO | αβεσσαλωμ] alBeo sup ras Bt? | exdevev B* 


AMNbd-jm-qst(v)w-a,c,e,AE(L)S 


κυριου] τω kw boc,e,: om dp: om τοῦ x Thdt | πληρωθηναι) 
pr του Nhdopc,e, Thdt: wa πληρωθὴ a, | ro—o] τον λογον Ku 
ov Ny |] om ὁ ἐλαλησεν gst | emt—nrec post σηλωμ That | 
ἐπι] es p | om τὸν 2° ps | mre] n\n g: Are, | σηήλωμ] σιλωμ 
jva,: ondw b’addeo-twzc,e,0 : ow b™ 

28 hab καὶ 19—waB 1° HY | καὶ 15--ηλθεν) went ergo 
nuntius LE) ] ἢ axon) qrAxova,: om yc, | ews) ash: ad LH!) | 
om τὸν wov capouas Adefhmp-xzAS(txt) | om rov τὸ MNbg 
noya,c,e, | σαρουιας} σαρουια boc,e,: apouas g | om οτι-- 
εκλινεν ἃ | (ore ιωαβ} ἐπεὶ 71) | adwveca Bi] adovcov x: ορνια 
boc,e,: adwvrou AMN rel] [οπισω---εκλιψεν} non declinauit 
post Solomon @ | αβεσσαλωμ BAxa,) σαλομὼων MN?*tefgijnz: 
σολομων p: σολομωντὸς boc,e,: cahwuwy N* rell HS | ove 
εἐκλινεν] ov KexNexev C,: οὐκ εξεκλινε Ὁ | om twa 3°d | om τον 
2° nopa,c,e, | κατέσχεν} κατεσχον c,: ζιδου κατέχει 74) 

29 om και 15---οθυσιαστηριου fo | απηγγείλαν bee, Jos(uid) | 
Tw σαλωμων λεγοντες] & ret X Solomon X dicentes ~ S| (om τω 
44) σαλωμων 1°] σαλομων MN? egijnxz: σολομὼν dp: σολο- 
μωντι be,: σωλομωντι 6,  λεγοντες] λεγόντων x: λεγων d: 
(om 44) | εφνγεν] πεῴφευγεν MNbghjnyc,e, | τὴν σκηνὴν} ro 
σκήνωμα be,e, | om τον 1° ba.c,e, | om ἰδου 6,353. | κατεσχεν 
ΡΈ | calwuwy 2° BAh*mwa,] σολωμὼν 4: σολομων ἀρεῖ: 
o βασιλεὺς σολόμων boc,e,: σαλωμὼν (σαλο- N2") o βασιλευς 
Ny: σαλόμων Mb>? rell [πρὸς 1°—xupiov sub + S | om πρὸς 
ιωαβ Ὁ | τιπ-κύριον sub—c, [τι] promo | yeyovesx | om 
σοι j* | πεφευγας} πεφευγες bi(pr ras 2 litt)opc.e,: epuyes x | 
ets 2°] emt boc,e, | θυσιαστηριον] Ovo ex corr c,? | om Kat 
εἰπεν iwaB x | εφοβηθη o | προσωπου] pr rovi | Kupov] pr τὸν 
Aboc,e, | 0 σαλωμὼν BY] σαλομων Nati: corouwy bdoc,e,: 
o βασιλευς σαλωμὼν t: om o N*ya,: σάλομων (catwuwy Ah* 
mqsw: σολομὼν p) o βασιλεὺς AM rell AS (ο βασιλεὺς sub -—) | 
τον Bavaov) gyuutleur A | (om τὸν 44) | Bavacov Bqtza,] 
βαναιον ἃ: (Bavata 244): Baveay de: Bavea b’: βαναιαν AMN 
re]] | cwéae] ζιωδαελ 74): cwiadae A: wad oc,e,: ἐωαβ b | om 
Kat 7° ἘΞ | και θαψον avrov sub --- S | (Papers 64) 

30 om βαναίου νιὸς ἃ | Bavarov BAta,] Baveas be: Bavacas 
MN rell: Banea A | vos wwdae 1°] πρὸς waf x: (om 71) | 


29 κατεχει---θυσιαστηριου] a! super latus altaris & 


29 mepvyas A 32 Kat 2°) ws B(mg) 


wwoae 1° Bd] wwodae (twadae A: wwad boc,e,) πρὸς wap AMN 
tell AHS (προς was sub --} | om as—xupeou E | (ecs] πρὸς 
74) | Tov κυριον] om ox: om rou be,e, | avTw] rw ἑωαβ d: 
προς avTov boc,e,: (τρος ιωαβ 71) | καὶ εἰπεν wwaf bis scr p* | 
ιωαβ 1° sub+ ὦ | εκπορευομαι] sub — S: ἐκπορευσομαι AM 
defhmpq?'swz: exmopevowpat g: πορευσομαι g* | om we i | 
ἐπεστρεψεν MNfghjnyc, | om Bavatas mos ἃ | Bavacas] Baveas 
be: Bavacov qt: Baxov A | om wos wéae 2° boc,e, | twiae 2°] 
ιωιαδαε A | εἰπεν 3°] + XS | om λέγων (71)E | λελαληκεν] 
Ne corr ex λέγει g(uid): ἐλαληκεν A | (om καὶ 6°—por 71) | 
απεκριθὴ x | om po A Ps 

31 avrw 15] ras (7) inter vet rh: omi | wopevov και sub + S | 
om καὶ 2°—erpnxey x | om καὶ 255 | καθως (om 242) εἰρῆκεν 
ποιῆσον (-cets 44) αὐτω (-rov 44) defmp-wz (44.242) | avrw 2° 
sub-+ S | om καὶ avede αὑτὸν n | Bayers] θαψης a,: θαψον 
bgoc,e,@ | hab καὶ 5°—enov UY | εξαρεις] εξαρης a,*: solle 
2 | σημερον sub --ο 3 | om o 2° y* | dwpeay εξεχεεν B] 
efexeev ιωαβ δωρεαν boc,e,3L: +ev ιωαβ x: +iwa8 AMN rell 
ALS | {(εχεεν 71) | om απὸ f 

32 om καὶ 1° (74)A | απεστρεψεν] (αποστρεψε 44): επε- 
στρεψεν MNf-jntyz3? | om κυρίος dp | της adtxcas sub— ὦ | 
om αὐτου 1° ἃ | κεφαλὴν] pr τὴν boc,e, | καὶ 2° B*b’] ws BAA 
ΜΙΝ τοὶ] AES | δυσιν---δικαιοις} δικαίοις avors x | δυσιν ανθρω- 
ποις] dvo ανδρασι boc,e,: om dvawi | αἀγαθοις και δικαίοις w | 
avrous] αὐτὸν οὖ: ev αὐτοῖς αὐ | om daved A | οὐκ εγνω post 
avrwy ἃ | ro aha avrwy] sub + 3: om boc,e, | αβεννηρ) 
aBevnp efgx: aBepyn a, | om νιον νὴρ w | νιου πὶ | veo ἢ] 
apxiorparnyov 1°] pr τὸν ef: ἀρχιστρατηγος i* | om copanA— 
apxiorparnyov 2°A | ἀαμεσσα] αμεσσαι MNhijntyzi(uid) : apic- 
σαι : ἀμεσα dexc,: ἀμεσαι gA: aBeooa bop | (om τὸν ιεθερ 
41) τὸν 3° Ba,35] νιον MN rell AS | ceGep) ιαθερ ἀραιξξ: 
eGep g 

33 ἐπεστραφὴ) απεστραῴφη Axa,: ereotpapyoay defmptwz: 
απεστραφησαν 5: ἐστραῴφησαν q: αἀποστραφητω boc,e, | avrov 
1° B] αὐτων AMN omn AES | κεφαλὴν 1°] pr τὴν boxc,e, | 
om καὶ 2°—avrov 3°x | (om εἰς 2° 44) | κεφαλὴν 2°) pr τὴν 
Adpstzc, | εἰς τον αἰωνα] ews acwvos boc,e, (uid) | om davecd 


30 βασιλει] taucrdbum δὲ 
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BAZIAEION Γ Π 35} 


\ a \ 4 ta) é 3 “ \ a v 3 ~ \ a f > - , 4 ἢ rd 
καὶ τῷ Aaveld καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ καὶ TO οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως B 
IA \ K 4 44 ADS f Ἴ δῶ ra] Ἴ A Ἁ 20 ? > ᾽ 4 ἔθ > X 
34 αἰῶνος παρὰ Κυρίου. 4xai ἀπήντησεν lwode τῷ lwaB καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν" Kai ἔθαψεν αὐτὸν 
3 ~ ” 5 ἴων, ἢ] a 3 , 35 Ἁ ἪΝ et x 4 \ B 4 «\ Ἴ ba ᾽ ᾽ b ma + \ 
35. ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν TH ἐρήμω. 35 καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς Tov Bavatov υἱὸν Iwoae ἀντ αὐτοῦ ἐπὶ 
4 , A {  # , θ ἴω bd a 7 X oe ὃ \ \ φ , Μ bd 4 
τὴν στρατηγίαν" καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν Tepovoarnp. Kat Σαδὼκ τὸν ἱερέα, ἔδωκεν αὐτὸν 
e 4 3 het / ~ > ΝΡ f a \ γ᾽ ‘4 tal Ὁ τας \ 
35° 0 βασιλεὺς εἰς ἱερέα πορῶτον ἀντὶ Αβιαθάρ. 353 Καὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Ξαλώμὼων 
4 , \ 7 \ , , ς » ς Α \ , ‘ 
33> καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ Tapa THY θάλασσαν. 35>KaL 
2 θύ A e d f ~' \ 7 3 , em \ ὁ Y 7 7 Αὐ f 
ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωμὼν πάντων ἀρχαίων viav καὶ ὑπὲρ πάντας Ppovipovs AvyvTTov. 
\ eM \ / , 5 > , cod “ 
35° 3δοκαὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι 
᾿ a 3 K f § > , 4 \ ~ 3 Α ᾽ bd e \ 3 f 
αὐτὸν τὸν οἶκον Κυρίου “ἐν πρρώτοις καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κυκλόθεν" ἐν ἑπτὰ ETETLY ἐποίησεν ὃν 
\ ? ny br “ Aw 32 
359 καὶ συνετέλεσεν. 354 καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα 
? ᾽ = if , 
35° χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει. 35: καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγματα 
Ἁ A ~ \ ᾽ x 4 f x AY , “~ ᾽ ~ δ Ἁ iA 
καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς μεγάλους καὶ TOUS στύλους καὶ τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ τὴν θάλασσαν 
A ~ \ 2 f ‘ la a ‘4 ¢i 
35! τὴν χαλκῆν. Kal ὠκοδόμησεν THY ἄκραν ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς" διέκοψεν τὴν πόλιν Aaveld, 35 οὕτως 
θ EA Φ \ > é ? ~ , A 1d 3 Ἁ > > κα ἃ 5] 50 ᾽ ,Ὰ 7 
υγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δανεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ὃν WKOOOMNGEY αὐτῇ. τότε 
58 ὠκοδόμησ ny ἄκραν. 35δκαὶ Σαλωμὼν ἀνέ is ἐν τῷ ἐ DOr Ἶ Pe 
358 φῳκοδόμησεν THY ἄκραν. καὶ Σαλωμὼν ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρη- 
4 2 a. x θ , ἃ > do a“ f A 20) 6 3 if K ? \ “ 
νικὰς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ὠκοδόμησεν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐθυμία ἐνώπιον Kupiov. καὶ συνετέλεσεν 
Ἁ “4 Ἁ φΦ f ~ ~ 
335 τὸν οἶκον. 35h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες of καθεσταμένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωμών" τρεῖς χιλιάδες καὶ 


33 δαδ A 35 στρατηγειαν A | κατωρθουτον A 35d χειλιαδες (bis) B* 


35h κατεστάμενοι BA | χειλιαδες B* 


382 ολοκαυτωσις B* 


και Twa, | καὶ §°—avrov 5°] post αὐτοῦ 6° ἢ: om iq | Tou 
οἰκου a, | yevrorro] +uory | om εἰρηνὴ σ΄ | ews αἰωνος] post 
κυριου DAE: om ἢ 

34 hab και 19—twaf 2" | και 1°—iwaf] καὶ aveBn Bavacas 
υἱὸς wdae x | καὶ 1° Ba,] pr και aveBy βαναιας d: pr και aveBy 
βαναιας (Baveas be) vios ιωδαε (ιωαδαε b’: ἰωιαδαε A: twad c,e,: 
was o) AMN rell AES (sub τς 6’) | ((ωδαε rw] aurw 44.246) | 
ewoae BS (snb —)] pr βαναιου wos a,: wwradae A: om MN rell 
AG | rw ιωαβ] αὐτω MNbghjnoyc,e, EL | om καὶ ἐεθανατωσεν 
αὐτὸν y | αὐτὸν 1°] τον wa8 x | εθαψαν dfmpqswxza, | ow] 
ταφω boc,e, | αὐτου] pr tov πῇς x | (om τὴ 246) 

35 εδωκεν 19] κατεστησεν x: fosuit E& | βασιλεὺς 1°] - σολο- 
μων boc,e, | Bavatov BAa,] Bavea b’: Baveay de: βαναιαν MN 
rell | (om νιον wae 44) | swdae] twradae A: wad oc,e, | avr 
αὐτου] post στρατηγίαν a,: ἀντί Tov ιωαβ boc,e,  στρατιαν bo 
c,e, | om καὶ 2° S | η-π-ιερουσαλὴμ sub — S | hab καὶ 3°— 
αβιαθαρ LY | cadwx Bixa,] τὸν cadwx Mgh*n: τὸν caddoux bo 
c,e,: pr τὸν ANh? rel] | εδωκεν 2°] δεδωκεν a: κατεστησεν 
xh: posutt & | αὐτὸν Ba, (uid)] om AMN rell ALS | βασι- 
λεὺς 2°] + σολομὼν boc,e, | es—afSiadap] pro Abiathar tn sacer- 
dotem coram Domino A | εἰς cepea πρωτον] sub — S: om def 
mp-x: om es ia,35: om mpwrov ἢ 

35a—o]sub—c,: suab+ 3 

35a καὶ 1°] pr καὶ cadopwy (σαλωμὼν N*y) wos 645 εβασι- 
λευσεν ere wr Kat covda (-davy NPn) ev Agu MNegny | κυριος] pr 
od | τω σαλωμὼν (σαλομὼν efjnxz: σαλὼμ a,: σολομωὼν dp) 
gpovnow Adefjmnp-xza,A | σαλωμὼν] σαλομὼν N@'gi: codo- 
μωντι boc,e, | σοφιαν] post πολλην i: σοφην ἃ | (om καὶ 3°— 
θαλασσαν 236) | kapdcas] καρδι corr ex αὐτὸν h? | ws 2] weer ie, 

35 Ὁ εἐπληθυνεν boc,e, Thdt | dpovycts] σοφια boc,e, Thdt | 
σαλωμων] σαλομὼων MN@tefgh>?ijnz: σολομὼν dp: cadoportos x: 
σολομωντος boc,e, Thdt: (avrov 71)  παντων BA] pr mapa 
xA(uid): pr ὑπερ a,: σῴφοδρα (om boc,e, Thdt) ὑπερ τὴν 
(πασαν i) φρονησιν παντων (om 35) MN rell BS Thdt | ἀρχαίων 
νιων] υἱων ἀρχαίων ddefmo-st(vwv»—mavras bis scr)we,A: τῶν 
νιων apxawy 6, Thdt: hominum antiguorum 55. | ἀρχαιων] pr 
των bha, | υἱων] avav g: om b’ha,: tavwy M: +e nz | 
mavras}om A: Ἔτους οἱ tavous dp  εγυπτου αὶ 


21ΙῚ 


AMNbd-jm-qst(v)w-a,c,e,AB(L)S 


38 ς ελαβεν] + σολομὼων boc,e, | φαραὼ) + γυναῖκα bg?'o 
C,€,: εις γυναῖκα g* | εἰσηγαγεν] pr οὐκ Ὁ: εἰσηνεγκεν n | 
om εἰς t | om τὴν 29 Ndefmnp-wyz [{πολιν] +avrov εἰς ΤῊΡ 
πολιν 244) συντελεσαι] pr Tov boc,e,: συνετελεσεὶ: ov συνετε- 
Negev a, | avrov] avtw dx: om in: - οἰκοδομησαι Mbefgjmow 
yoc, | τον-- πρωτοις] domum suant et primo domum Damint 
A | τον oxoy Ba,] pr αὐτου τον oxov καὶ boc,e,: +avrov Kat 
τον οἰκον AMN rell 2% | {τειχος] xuxdNos 71) | xuxdw boc,e, | 
ev enta ετεσιν] emraeTiv: septem annos A: om ev AMNhnxa, | 
συνετελεσεν] + καὶ ἀπετελεσεν Ὁ: + καὶ ἐπετέλεσε OC,€, 

35d ην] ησαν ΑΡείμιονχυΡο, 6, 5. | rw 1°] preva, | σαλω- 
μων] σαλομὼων ΜΙ ΝΑ efgijnxz: σολόμὼν dp: σολομωντι boc,e, | 
χιλιαδες 1°] + ανδρων vx | om αἱροντες---χιλιαδες 2° A | αἱροντες 
apo] τεσσαρσιν ν : NaTopwy ev Tw oper efmw | αἱροντων boc,e, | 
apo] apoev c,: ἀρμᾶσι s | καὶ 2° bis scr a, | oydonxovra 
xedtades λατομων] ἡλατομουν a,  λατομὼν ev Tw oper] pr αἰροντες 
αρσιν καὶ ογδοηκοντα χιλιαδες W: αἰροντες apow efm 

35 e καὶ ἐποιησεν bis scr S | σαλωμων] σαλομὼν MN? efgh?? 
ijnxz: σαΐμων ἢ: go\ouwy bdopc,: o σολομὼν e, | (Kat Ta ὑπο- 
στηριγματα] κατα στηρίγματα 74) | (om τοὺς 1° 246) | om και 
Tous στυλοὺυς ν τὴν 2°—yxadknv] flores Te | τὴν κρηνὴν) τὴν 
κρινην ὀρίνχ: οὔλων S: (Ἐ πηγῆς 246) | επαλξιν er BAx] 
om ἐπ a,: Kae τας ἐπαλξεις (επαυξ- b’) MN rell A(uid)S (+ guae 
super) | avrns] avros x | διεκοψεν BAa,] pr καὶ MN rell AES: 
(και oxwdounoe 242) 

35 f ovrws] pr καὶ κ: ef func A | ἀνεβαινεν (ascendit ) 
θυγατὴρ papaw x | papaw] dade, | aveBawer] ascendit ΘΒ | 
(om αὐτῆς 44) | αὐτὴ] αὐτὴν m | tore] pr καὶ boc ,e,A | (om 
τὴν 64) | axpa e, 

35 ¢ σαλωμὼων] σαλομων MN efgijnxz: σολομὼν bdopc,e,: 
_oasuis\ S | rpets] post ενίαυτω x: τρις ghAS: τρίτον bo 
c,e, [om εν Α | ζολοκαυτωματα 71) | om και 45 ἱ  (κυριω] θεω 
246)  εθυμια] εθυμιαμα τ: (εθυμιασεν 74) | om κυριου i | οικον] 
+xvu defjmp-twz 

35h καθισταμενοι N*dex | om rov 1°d | σαλωμὼν] σαλ»μων 
MN?efgijnxz: σαλὼμ v: σολομων dp: βασιλεως σολομωντος bo 
c,e, (-mwr) | {τρεις χιλιαδες και] τρισχιλίοι 44) | χιλιαδας a 


27—2 


0. 


BAZIAEION Γ 


᾿ἑξακόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. 35] καὶ ὠκοδόμησεν τὴν ᾿Ασσοὺρ καὶ τὴν 35! 
' ( μησεν τὴν ᾿Ασσοὺρ καὶ THY 35 


\ a ° 
Mayaw καὶ τὴν Vakep καὶ τὴν Ἰ)αιθωρὼν ἐπάνω καὶ τὰ Barred. 35Κ πλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι 35% 
‘ . a , \ Ἁ “ ~ Ἁ 
αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου καὶ τὸ τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ κύκλῳ, μετὰ ταῦτα ὠκοδόμησεν τὰς 


ἕ ᾽; 
WONELS TAUTAS. 


351 Kai ἐν τῷ ἔτι Aaveld ζῆν ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν λέγων ᾽Ιδοὺ μετὰ σοῦ 35! 


t\ [4 ΦΧ “ , a 3 4 ? he ? 

Σεμεεὶ υἱὸς ΤΓηρά, vids τοῦ σπέρματος τοῦ legevei ἐκ Χεβρών. 3™odbtos κατηράσατὸ με κατάραν 35™ 
10 ᾿ \ j 2 φ ε ἢ 9 , ? 8B Pe , Ἂ 35n Ἀ 1] Ἁ , :] b ὔ 3 \ n 
ὀδυνηρὰν ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολας καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντὴν μοι ἐπὶ 35 

‘ ~ \ ~ , , 
τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων i θανατωθήσεται ἐν ῥομφαίᾳ" 359 καὶ 35° 

“a f Ἅ , f XN ? at ᾽ ~ 
viv μὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν 

“A , tA ed U ¢t \ ‘ ~ 

᾿πολιὰν! αὐτοῦ ἐν αἵματι eis adov. 36 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν avT@" Oixo- 36 

Py 4 ΓῚ ΟῚ Ἴ % % , > A 4 > > a ? “ ’ ἴω ‘ 
δόμησον οἶκον σεαυτῷ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ κάθου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 37 καὶ 37 
ΝΜ) bd “a e¢ , ~ 2 δ Ἁ ὃ , Ἁ ω K ὃ , ? , “ 
ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ τὸν χειμάρρουν ἱζεδρών, γινώσκων γνώσῃ ὅτι 

, > “ \ , wv >» 4 \ ’ \ cf ee: τ \ 3 ~ 

θανάτῳ ἀποθανῇ" τὸ αἷμά cov ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν gov. καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν TH 


ἡμέρᾳ ἐκείν). 


38 καὶ εἶπεν δ εμεεὶ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αγαθὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας, κύριέ μου 38 


βασιλεῦ. οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σον. καὶ ἐκάθισεν Σεμεεὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τρία ἔτη. 39 αὶ ἐγενήθη 30 
ae μεθ τὰ τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Σ Σεμεεὶ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν πο βασιλέα Γέθ’ 
καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεεὶ λέγοντες Ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν Γέθ. Pal ἀνέστη Nepect καὶ ἐπέσαξε 40 
ay wv , ~ \ 3 ¥ > Α 4 > 4 al ? “ \ / > ~ NM 
τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γὲθ πρὸς ᾿Αγχοὺς τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ" Kat 


351 ετει B* 35m κατηρησατο A 


37 γεινωσκων B* 


AMN(Z)bd-jm-qstv~a,c,e,AE (L999) 9 


εξακοσιοι ἐπίσταται] επτακοσίοι ἐπίσταται boc, 
ἑπτακόσιοι e, | Tw Aaw A 

351i accoup] acovp eg-jm& : Beer oc,: acovd Ὁ: ασσουλ 
e, | τὴν μαγαω] Macdo A | payaw Ba, On-lat] μαγδων fj: 
μαγδωλ N: paydw AM rell HS: μασα On-gr | yatep] yadep 
e: atep AM(mg)x@ | βαιθωρων] βαιθωρον de: βαιθορων ho: 
βεθωρων e,: βεθερων g: βαιθωρω Ὁ: βαιθωρωθ A: βεθωρωθ x: 
βεθωρν | ἐπανω BAxa,] τὴν avwe,: καὶ τὴν avyw boc,: pr τὴν 
MN rell AES | καὶ ταῇ κατα h*i | ταῇ τὴν b-fmo-twzc,e, | 
Barra] βαλαλαθ Ax: βαλαθ dp: Baadraé frnw(a 3° ex corr uid): 
βαλααθ h*(uid)A: βαλαδ e: βαλδαθ oe,: βαλθαδ b 

35k om πλην---κυριου b’ | τοῦ κυριον BAMghinv] om x: 
om του Νἧ rell: {κυρίου ev mpwras 74) | ἱερουσαλημ] cpr z | 
pera ταυτα] pera Touvroc,: om x | Tas modes rauras] pref A: 
etiam is ciuttates 13 

35 1 ert davecd tyr] ξην ere τὸν 626 boc,e,: few Tov 646 ere 
x | om ere 33 | davecd] post ζην AA: om q | {ζην»] pr τοῦ 246) | 
(rw 2°—(35 0) αδου] σολομων περι σεμει ουεκατηρασατοαντον 44) | 
σαλωμων carouwy Mefgijnxz: σολομὼν dp: σολομωνι Z: σαλω- 
μωντι N*: σαλομωντι N2?: σολομωντι boc,e, | ov] pr καὶ x | 
μετα σου] om defmp-tw: + ee v | γηρα] {γιρα 74): ynpau i | 
om wos 2°—tepecver ν Ϊ sos 2°] υἱοῦ ΤῸΝ 2&2 | {om Tov 1 - 
ἰεμεινει 71) | Tov σπερματος B] om Zboc,e,: om τον AMN rell | 
Tou veneer] , εἶμ, A | ιεμεινεὶ BMZh*ne oC] ἱεμενὴ τὴ: 
ἐμενει x: cewever ANH? rell | ex χεβρων] fh prsenpl A-mg | 
ex] ev iA-codd | χεβρων] χευρων dgp: yaBaba Zboc,e,: Bath- 
urim ES 

35 m ovros BAxa,S] pr καὶ MNZ rell: zs A: (kate ovrws 
242): καὶ auros (71)% | με] μοι f | “om ev—(35n) ρομφαια x | 
n ἡμερα] nuepa ἡ giva,: Tn nuepa ἡ Zboc.e, 

35. κατεβαινεν BAZboa,c.e,4] κατεβη MN rell AB | εἰς 
ἀπαντὴν μοὶ Baz] εἰς ἀπαντησιν (-rnv i) μου efi: μοι εἰς ἀπαν- 
τησιν Zoc,e,: εἰς ἀπαντησιν b: εἰς ἀπαντησιν μοι AMN rell | 
{επι Tov copdavnv] ev τω topdary 242) | emt] εἰς Ndefmp-twyz 
E(uid)S | (.ωρδανὴν 236) | ζαυτω---λεγων] αὐτὸν 71) | rw κων] 
Aeywy—(37) cov 3° mutila in Z | om Aeywr A | θανατωθησεται) 
morictur A-codd 334: morteris G-ed 355: θανατωσω ce NZ(uid) 


2 €WiOTATAL KAt 


350 abowons A | πολιν B 
38 ourws A 


36 wrodounooy B 
40 emecatey A 


b-fjmo-twyzc,e,: θανατωσω (74)49 

3850 abwwoas b'dpq  φρονιμος] σοῴφος a, | συ] pr εἰ Axy 
A(uid): co N*: yn aj: (tee 246): tev γνωσει ἃ | yrwor] 
(yrwons 246): γνωσεις ix | ποιησης ge, | καὶ καταξεις}) κατα- 
raters x | xaraters] karatovv: raters g πολιν Ba, | ev amare] 
μετα λυπὴς a, 

36 και τὸ Βα,35] +ameoredev v: - αποστειλας AMNZ(uid) 
rell AS | εκαλεσεν o βασιλεὺς Bhijna,] wocauzt Salomon E: 
(σολομων ἐκάλεσε 44): - σολομὼων Z(uid)boc,e,: 0 βασιλεὺς exa- 
λεσεν AMN rell AS | τον] τὴν 1" | σεμεει] {(μεσεμει 4.4):- νιον 
ynpa Z(uid)boc,e, | οἰκον σεαυτω Bna,] eavrw οἰκον x: σεαυτω 
οἰκον AMNZ(uid) rell AES | εν] εἰς w2?x: om w* [ἐρουσαλημ 
b’ | καθου] κατοικει Z(uid)boc,e, 

37 (om ev 1° 242)  εξοδιας A | om σοὺ 1° j*o | Kae 2°) 
n Zbe,e,: si AS: omo | (om τὸν 236) | κεδρων] pr των Nb- 
fo-twyza,: pr τὸν m: καιδρων gx: {τῶν κενδρων 242)  αἀποθανὴς 
x | 70] pr καὶ Z(uid)bgoxc,e,AE | εσται 2°] post cov 39 (246 : 
om px | ere τὴν Kepadny] ev τὴ κεφαλὴ ἃς : οἵῇ τὴν ας | καὶ 3°— 
εκειν ἡ] Sub—c,: sub -- Ζ | 0 βασιλεὺς avrov g 

38 (om προς τον βασιλεα 71) | om τὸ Ο | ἐλαλησες g | Om 
μου Zboc,e, | βασιλευ] βασιλεὺς g | ovros v  ποιησει] + ras (1) 
c, | hab εκαϑισεν---ετὴ WY | σεέμεει 2°] om LL: + πρὸς τον 
βασιλεα b’ | ene Z | ern τρια MNd-hmp-wyzAl 

39 om καὶ 1°—ery x | ἐγένετο Zboc,e, | hab μετα---σεμεει 
1° UY | ra τρία ern BZ] τα ery τρια 1: TavTa ern y: OM Ta 
AMWN rell | om καὶ 2° &] | του] rw Av | σεμεει 1°) capech | 
ayxous] axxous boc,(pr ras r lit)e,: αγχις ANdeh*mastwy 
A-codd: axyes M: ayes x: ayxnu g (u ex v uid) | αμησα B) 
ἀμεσσα ας: Mecha &: μασχα i: μαχα ο,: μααχα AMN rell@ | 
βασιλεα] βασιλεως i: ev x [απηγγείλαν hoc,e, | AeyorTwy x | 
ot δουλοι] duo serut A 

40 (om σεμεει 1° 242) | επεσαξε] amecate p: ἐπαταξε b’ | 
om εἰς γεθ A | (ets] ev 236.242) | om γὙεθ πρὸς e, | om προς 
ayyous da, | ayxous] axous x: ayxes ANegh*mgastwy@-codd : 
ζαγχες jad ακχεις M: axxous βασιλεα ye@ boc,e, | om του 
dp | ἕητησαι boc,e, | om καὶ 4°—ye# 2° ἃ | om καὶ 4°— 
αὐτου 35 Ὁ | om Kat eropevOy σεμεει a, | επορευθὴ 2°) εξεπο- 
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BAZIAEION T 


11 46° 


41 ἐπορεύθη Σεμεεὶ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ LEO. + καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες B 


# Ά 3 Ν 4 é “-. - 
42 ὅτι ᾿Επορεύθη Σεμεεὶ ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς Γὲθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ. {Ξκαὶ ἀπέ- 


ς Ἀ Ν / Ἀ -' Ἀ 4 3 X 3 [ὦ 3 \ é 4 ad é 
στειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεμεεὶ Kat εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά σε κατὰ τοῦ κυρίου 
ἂς δ 7 λέ RK e oN ¢ é ἐξέλθ ἐξ Ἶ x \ θῇ ΕῚ ὃ νι ἃ 
καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι λέγων “Ev ἡ ἂν ἡμέρᾳ ῃς ερουσαλὴμ καὶ πορευθῆς εἰς δεξιὰ ἡ 
>] >] f f é [4 θ é * θ “ A 43 \ 4 ef 3 4 f 4 ct , 
43 εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ ; 13 καὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον Kupiou 
\ Ἁ ᾽ \ ew 9 , \ “ 44 4 > “ ἢ \ Le , - Ἀ ed rt \ 
“4. καὶ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετειλάμην κατὰ Gov; + καὶ εἶπεν O βασιλεὺς πρὸς ἃ εμεέεεῖ YU οἶδας πτῶσαν THV 
/ “Ὁ ev 4 [4 al 
κακίαν σου ἣν ἔγνω ἡ καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ Aaveid τῷ πατρί μου" καὶ ἀνταπέδωκεν Κύριος 
Ἀ [4 Lg 4 A 
45 τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σου. 45καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ηὐλογημένος, Kat ὁ θρόνος Aaveid 
» φ ia X “ A 
46 ἔσται ἕτοιμος ἐνώπιον Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα. “ὁ καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ξΣαλωμὼν τῷ Bavara 


en? Κι ΄ὰ a ᾽ “ ᾽ ἤ 
46° υἱῷ ᾿Ιωδᾶᾷε, καὶ ἐξῆλθεν, καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν ἵ 


46a 


καὶ σοφός" καὶ ᾿Ιουδὰ καὶ ᾿Ισραὴλ πολλοὶ σφόδρα ws ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, 
46> ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. “δ καὶ Σαλωμὼν ἣν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, 
καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
464 ὅδε καὶ Σαλωμὼν ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύματα τοῦ Λιβάνου" Peat αὐτὸς ὠκοδόμησεν τὴν 


Θ \ 9 a 4 ἤ §46e \ A \ Ψ a vv x f ἢ ’, ᾽ δέ A 

ερμαι EV TH ἐρήμῳ. καὶ τοῦτο TO ἄριστον τῷ Σαλωμὼν" τριάκοντα Kopot σεμιδάλεως Kat ὃν 
6e ς ἤ , ? f f δέ Ἃ > x Ἀ Ad f ? ‘ 
46° εξήκοντα Kopot ἀλεύρου κεκοπανίσμένου, δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες καὶ 


42 γεινωσκων B* 


pevOn boc,e, | σεμεει 2°] - εξ Anu boc,e, | yyayer—avrov 3°] 
ηγεν αὐτοὺς a, | ex γεθ] ev ye y: εν ιλημὶ 

41 amrnyyedn] ἡ τὸ ex a hb: ἀπηγγειλαν boc,e,  σαλωμων] 
σαλομων MN@tefgijnxz: σολόμων dp: σολομωντι bocze, | λεγ- 
ovres] sub — S: λεγοντων x: (+Kae εἰπὸν avrw 44) | om ore 
boc,e,38 | efemopevOy boc,e, | εἰς γεθ εξ ἱερουσαλημ (246)E | 
εξ] απο f | om εἰς ye? b’ | ἀπεστρεψεν Ba,e,] ἐπεστρεψεν Abo 
Cy: ἤγαγε b’: ανεστρεψεν MN rell | τοὺς δουλοὺς avrov] 58} -- ὅδ: 
om αὐτου οὖ: -εκ γεθ Ὁ’ 

42 ὁ βασιλευς] Bacihevs σαλομὼν i: (:σαλώμὼν 246) | τὸν 
σεμεει] avrov x | προς αὐτον] αὐτω fhm | οἷ σε f* | (om τον 
44) | om και επεμαρτυραμὴν σοι ἃ, | εἐμαρτυραμὴν x | σοι] σε 
πα (uid): (om 44) | om ev hj | nuepav b’ve, [εἐξελθη Meg | 
εξ ιερουσαλημ sub -- S | εἰς 1°] pr ἡ 133: om Ὁ | deka] pr rav: 
δεξιαν e, | om ἡ 2° οὐ | om εἰς 2° Ὁ | αριστερα] pr ta v: 
ἀριστερὰν e, | αποθανὴ Bivya,] (pr σὺ 246): +e E: arobavy 
Kat εἰπας μοι ἀγαθὸν To pnua o ἥκουσα AMN rell (71.24)AS 
[αποθανη} pr te S | και---ἠκουσα] sub -% c,: pr τς OS | 
ecres 7ι | om μοι A-cod | om o 244 | ηκουσα] ειπας μοι h 
A-cod] 

43 καὶ 1°] - νυν boc,e,A | re ore] δια τε bocze,: om ore 
Mgta,A-cod | om οὐκ q | Tov opxov] τὸν νομὸν ἃ: τὴν ἐντολὴν 
xi | κυριου] pr τὸν Aja,: om ἢ | τὴν ἐντολὴν ἢν] τὸν ορκοὸν 
ον xB 

44 om και 1°—cepeet x | om πρὸς i* | (σεμεει] + λεγων 44) | 
ovdas} εγνως ANdefmp-twyza, | om πάσαν A | (κακιαν 1°— 
καρδια] καρδιαν 71) | σον 1° sub + & | yv—oov 3° bis scr fmw | 
εγνω] oder NefmqstwyzS(uid): ἐδὲν dp | a] οσα dioc,e,: oaas 
δ΄ | om τω 1° bef(t)m(4)ow(4)xc,e, | avramedw N* | xaxcay 
2°] καρδιαν b’ | ets] exe a, | κεφαλην] pr τὴν hoa,c.e,: bis scr 
g | cov 4°] +7 ov θέλεις συ o ToTE λεγων νπερ τοὺς σαουλ εχθρους 
του πῇς μου dad N 

45 (om totum comma 71) | σαλωμων] σαλομὼν MN?efgjn 
XZ: godouwy bdopa,c,e, | om εσται AxAE | ενωπίον κυριου 
post awra fx 

46 ο βασιλευς] post σαλωμὼν 33: (om 44) | σαλωμων] sub 
= H: σαλομων MN*efgijnxz: codovwr bdopc,e,: om v | τω] 
των h: (om 71) | βαναια] Bavea be: Bavacav A] (om viw wae 
44) | vw) rw A | ιωδαε} canadae A: εωαδ bocze, | (om καὶ 


45 evroynuevos A | αἰτοιμοὸς A 


46a πεινοντες B* 46 ορνειθων B* 


(A)M Nbd-jm-qst(v)w(x)yza.c,e,(A) (LS) 


εξηλθεν 44) | avrov Dat] + και απεθανεν o σεμεει boc,e,: +Kat 
ἀπεθανεν AMN rell AS 

46 a—l om Ax@S 

46 a—d om v 

46 a και nv] (nv de 44): om ἣν Mg® | om o τ" | σαλωμων] 
σαλομων MN?'efgijnz: σολομὼν boc,e,: om dp | covdas Mbef 
fOZC2eq | worXor] (πολὺς 123): om Ndp-ty | ws ἡ] woe dge,: 
ὡσει ni: (om ἡ 71) | η em] om (71): (om ἢ 244) | eme— 
whnOos] παρα To πληθος τῆς θαλασσης e | εσθοντες defmp-z | 
Kat XatpovTes] pr καὶ evppatvouevor hi: και ευὐῴραινομενοι MNd- 
gmp-z 

46b σαλωμὼν 1°] σάλομὼν MN?'efgijnz: σολόμὼν bdopc,e, | 
(om ἣν 71) | apxwr] εξαρχων z(mg): εξουσιαζων MNd-gmp- 
yz(txt) | ev] ἐπε 8. : om demp-w [βασιλειαις Bhoa,c,e,35] +a7o0 
Tov ποτάμου γῆς φυλιστιαίων Kat ews optov avyutTrou MN rell 
(44-242) [απο] pr καὶ 242 | om τοῦ y | ys} τῆς defijmp-w 
242: om 44 | Φυλιστιαιων 7" φυληστιαίων gm: φιλιστιαιων dip 
44: φυλιστιαινων ἢ: φυλισταιων 242 | om Kaci | οριου] οριον i: 
opovs h | εγυπτου gi] | (om καὶ yoav 246) | προσφεροντες] 
+aurw bgoc,: +eavtwe,: + Salomon TE | (δουλεύοντες 71) | rw 
σαλωμων] εἰ 33. | (om τω 71) | σαλωμὼν 59] caropwy MN2@tefg 
juz: σολόμων dp: σοόολομωντι be,e2: σωλομωντι ὁ [αντων 1 

46 c¢ hab car—(46e) νομαδων WY | σαλωμων] σαλομων M 
N@efgijnz: σολομὼν bdopc,(ro ex ap uidje, | ανοιγειν Bjna,] 
διανοιγειν MN rell | τὰ δυναστευματα] ra δυναστευοντα Nboz?? 
C,e,: guae occulta crant %: om τὰ Mg 

46 ἃ θερμαι] θερμε efn: θερμαν a,: θερμὲν 2: Podamop bo: 
θοῦμορ c,: θολμω e, 

46 e—¢ post «όῃν 

46 ε τοῦτο To ἀριστον] ταυτα τα δεοντα MNdem(txt)p-vy* 
z(txt): rovro τὰ deovra τὸ aptorov gy: om τὸ b: - καὶ ravta τὰ 
deovra wy”  το---σαλωμων} prandium erat Salomonis diurnum 
2% | om tw Mghva, | σαλωμὼν Ba,] σαλομὼν ev ἢ: σαλομων 
εν μια nuepa i: σαλωμὼν (carouwy MN?’ egjz: σολομων dfp: 
σολομωντι boc,e,) ev yuepa μια MN rell & | om τριακοντα---- 
kat 2°n | Kopoe 15] coros ἢ, | κοροι 2°) pr ras (4) q{uid): coros 
33, | adevpou κεκοπανισμενου] farinae ecctae L | κεκοπανισμενοι 
o | δεκα] pr και (7 1) | εἰκοσι] VVY L: ἐξ a, | om Boese, | 
(vowades] pr καὶ 246: om 74) | om καὶ 4° ἡ | προβατα p’ d | 


46a και 1°] ἐντευθεν διαῴορως exet Ta ανατολικα βιβλια M 
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Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα Ἵ Ανκᾷ 3 


IT 46° 


B Awl AETIIN Γ 


¢ \ ΄ ’ ‘ ¢ a % , 

Β ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν νομάδων, ‘lov ἦν ἄρχων 46! 
+ - IP ἴω ω ¢ 4 a“ a“ a) ted 

ἐν παντὶ πέραι τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ ‘Padget ἕως Γάξης, ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ ποτα- 

ς a 465 . ¢ ? “ δῶν ἢ ? ¢ - ~ + a § 50 \ ᾽ Ἵ δὰ Ἀ 6£ 
82 μοῦ; Ἰϑδκαὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ "κυκλόθεν" καὶ κατῴκει Ιουδα καὶ 46 
1 Α , ~ - κι Α 
Ἰσραὴλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ THY ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν συκὴν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ 


πίνοντες ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως ηρσάβεε πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. 6 καὶ οὗτοι of ἄρχοντες τοῦ 46" 
Σαλωμών" ᾿Αξαριοὺ υἱὸς Σαδὼκ τοῦ ἱερέως, καὶ ᾿Ορνειοὺ νἱὸς Nadav, ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων, 
καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν οἷκον αὐτοῦ" καὶ Σουβὰ γραμματεύς, καὶ Baca vids ᾿Αχειθάλαμ ἀναμι- 
μυήσκων, καὶ ᾿Αβεὶ vids ᾿Ιωὰβ ἀρχιστράτηγος, καὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς ᾿Ιδραεὶ ἐπὶ τὰς ἄρσεις, καὶ 
Βαναιὰ vids ᾿Ιωδᾷε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ τοῦ πλινθείον, καὶ Καχοὺρ υἱὸς Ναθὰν ὁ σύμ- 
βουλος. δὶ καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τεσσεράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ δώδεκα 46ὶ 
χιλιάδες ἵππων" kat ἣν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς 46* 


᾽ ς 4 [4 
ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 


46] Σαλωμὼν vios Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιουδὰ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. ὃ 35 θυμιῶντες I 


3... a“ ς ~ cad + b ὃ 0 * tal f td cal “ τὶ Ae See , — Α \ 

ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ ὠκοδομήθη οἶκος τῷ κυρίῳ ἕως νῦν." 3Kai ἡγάπησεν Δαλωμὼν TOV 3 
΄ ᾽ ~ [4 ca) ~ ἴω ra) 

κύριον, πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν Aaveid τοῦ ratpos αὐτοῦ" πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυεν 


«ὧν πεινοντες B* 


46h ορνιον BY | πλινθιου ΒΡ 


461 τεσσαράκοντα BY | χειλίιαδες (bis) B* 


(A) MN(Z)bd-jm-qstvw(x)yza,c,e,(Q)E(L"S) 


ἐκτὸς non hab @] | oprdwy εκλεκτων νομαδων] gallinas electas 
matrices et uolatilia electa saginata ¥, | opvOwv] (ορνιθαδων 44): 
oma, | νομαδων] pr καὶ boc,e, 

46 f οὐκ Ba,] pr guia &: οτι MN rell | ἀρχων] αὐχων 
d(uid) | om τον 1° y* | om aro—zorapov 2° boc,e, | pager) 
ραφη h: ραφαειν a, | yatys] yates g: ζαζης ν [βασιλείοις 15 

46¢ om ex g | μερων] ἡμέρων v | κυκλοθεν] ...θεν Z | 
κατοίκει a, | tovda και topand] mA Kat covdas e, | covdas MZbe 
fghbimnovwzc, | πεποιθότες] pr καὶ h*: πεποιθοτως Zoc,e, | 
om τὴν 196 | om καὶ 4°—avrov 3° gt? | om ὑπὸ 2° dks | 
(σνκην} σκηνὴν 44) | ἐσθοντες defmnp-twyz | πίνοντες Bva,%] 
copratovres i: Ἔ και εορταζοντες MNZ rell | dau g | βηρσαβεε) 
BnpoaBeat boc,e,: βηρσαβεαμ Z | (om-racas—(46h) συμβουλος 
71) | σαλωμωὼων] σαλομων MN2%efjnz: σολομωντος καὶ οὐκ Ἣν 
σαταν πασας tas ἡμέρας σολομωντος Z(uid)bdgopc,e, [[σολο- 
μωντος 1°] σολομωνος Ζ: σολομων dp: σαλομὼν g | πασας τας 
ἡμερας} Tacats Tats nuepats Z(nid): ev ταῖς ἡμεραις be, | σολο- 
μωντος 2°] σαλομωντος g: σολομωνος Z(uid)]] 

46h om totum comma MNnq-vyz | καὶ 1°—(46k) βασι- 
λευσιν mutila in Z | om τοῦ 1° deh  σαλωμὼν Bhmwa,] 
cadopwy efij: σαλομωντος g: σολομωνος Z(uid): σολομωντος 
rell | hab agapcov—(46 i) ermwy IL" | αζαριου Behima,] efa- 
ptov w: agaptas Z(nid) rell HH | σαδδουκ Z(uid)boc,e, | om 
του 2° g¢ | opveov Bhi] op efjmwa,T*: ορνιας g: opma Z rell 
WL: Oria Es | αφεστήκοτων i | om καὶ 3°—avrova, | εδραμεν 
Bhj] εσδραμ i: Edvon 3: Esdras 1: ἐσρωμ Ὁ : κεεδραμ efmw: 
(κεδραμ 123: Kepdap 236": κεερδαμ 2369"): εδραν Z(uid) rell: 
(Sedan 246) | σουβα] σαβα e: σουσα Z(uid)bdgopc.e,& | γραμ- 
parevs] γὙραμματεως dop: (αρονμματεὺς 242) | Baca] σαβα h: 
coufaa,: (σασαβα 242): βαρακ Z(uid)bdgopc,e, # | αχειθαλαμ] 
εχιθαλαμ Co: αχειταλαμ e,: αχίλαθαμ f: αχιθαλα ἢ: (axe- 
θαμαν 236): Acastobi L | αναμιμνησκων] αναμιμνησκω i*: 
memoria & | αβει] αβια 115: ἐλιαβ Z(uid)bdgopc,e,# | ιωαβ] 
cwa h*(uid): ewad Ὁ | apxtotparyyos] (pr o 44): apxtorparn- 
you i | axepe] αχειραμ i: αχίρειμ h: αχικαμ bj(mg)opc.e, 3» 
Thdt: αχιμακ ἃ: αχκαν g | εδραει] adpace j(txt): εδραειμ i: 
θαρακ bdgj(mg)opc,e, Thdt: (@wpax 44): Aca © | βαναια Β] 
Baveas be: Bavaas d: Bavacas Z(uid) rell: Adanen L | τωδαε] 
Joiadae I: wad Zdopc,e, | THs] ras ea, | om καὶ ρ5-Οπλιν- 


θειου ἃ, | Tov 3°] τιν g | πλινθειου] rAyOtovi | καχουρ B] Zechur 
E: faxxovp Z(uid)bjoc,e,: σακχονρ g: fapxoup a,: (ζαρουχ 
44-246): faxoup rell HL | ο συμβουλος] ev τοις συμβουλοις bdop 
c,e,3: om g: omof 
46 i σαλωμων] carouwy Mefginz: σωλωμὼν v: σολομὼν dj 
teeeeeevt Zt σαλωμωντὶ N*: cadrouwryTt N3?; σολομωντι bo 
c,e, | xedcades μ' ἃ | (om χιλιαδὲς 1° 44) | om Toxades ἱπποι 
Zboc,e, | τοκαδες] (post emma 71): om ἵνα, (uid) | ἱπποι] 
ἱππων z(mg) | om es Zb’e, | trmwv Boa,c,] urmewy MNZ(uid) 
rell & 

46k ev] em) Zb’oc, Thdt | βασιλευσιν] βασιλευουσιν v: 
βασιλειοις DIZ: βασιλεῖς i | om καὶ 3°v | εγυπτον g ~ 

461 om totum comma v | σᾶλωμων Ba,] pr καὶ N*hmast 
wyit: καὶ σολομων Zbdopc,e,: καὶ σαλομὼν MN** rell | vos] 
pr x m | (topant—tepovoadrnp] cepovoadyp tovdav 242) | covday 
NZbdfh*im—twyc,e, | ἱερουσαλημ] tpovoadyy t: cpp Z 

IJI 1 hab τῆς δε βασιλειας εδρασθεισὴῆς ev χειρι σαλωμων 
ἐπιγαμίαν εἐποιησατο σαλωμὼν πρὸς papaw Bacitea αἰγυπτοὺυ Kat 
ἔλαβεν τὴν θυγάτερα φαραὼ και εἰσηγαγεν αντὴν εἰς τὴν πολιν 
δαδ EWS OV σννετελεσεν οἰκοδομων TOY οἰκὸν EaUTOU καὶ τον ΟἰΚῸν 
Ku και TO τειχος ιλὴμ (μὰ A) κνκλω AxAS [της---αἰγυπτου sub 
xo S| om εν χειρι A | σαλωμὼν 1°] σαλομὼν x | erarnoe x | 
σαλώμων 2°] caropwy x | Papaw 2°] εἴης A | om αὐτὴν A | om 
ov x] 

2 θυμιωντες BaF] καὶ (πλὴν g) o Naos σαν θυμιωντες καὶ 
θυοντες Zbgoc,e, Thdt(uid): pr πλὴν o λαος σαν AMN rell 
AS: (πλὴν o Aaos yoay θυοντες 123) | ere] εν AZbfmoxc,e,3%% 
Thdt | υψηλοότατοις (-rats e,) Zboc,e, Thdt | om οὐκ v* | 
οἰκοδομηθη ivxa, | otxos] pr o Zbghjnoqa,c, Thdt: (0 orxos 
κυριου 74) | rw κυριω Β] kv a,%: τω ονοματι κῦ AMNZ rell AS 
Thdt | vw] pr του Zbnoze,e, Thdt: ex αἰὼν uid νᾶ: τῶν 
ἡμέρων εκεινων Aj(mg)xXABS 

3 yyarnxe x | σαλωμων] σαλομων MN*efgijnxz: codonwy 
bdope,e, Thdt | om τον κυριον πορενεσθαι y* | πορευεσθαι] pr 
του boc,e, Thdt | τοῖς προσταγμασιν ταις (τοις d) odors d(44) | 
daverd] pr avrov καὶ b’: om d | εθνεν και εθυμια] pr avros AM 
ghc,S(sub % a’ 6’): pr e¢ ἐς A: pr αὐτὸς o βασιλεὺυς x: avros 
εθυμια Kat εθνεν 1: om εθνεν p 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 1 IE 15 


4 καὶ ἐθυμια. 4xal ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Γαβαὼν θῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη Kal μεγάλη" B 


¢ 4 Σ , A \ Α ’ὔ 
5 χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον (5 ἐν Γαβαών. Skat ὠφθη Κύριος 
“- δ Ά ῬΑ g 4 \ + A 
τῷ Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ THY νύκτα' καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαλωμών Αἴτησαί τι αἴτημα σαυτῷ. 
\ 7 ἴω ΓῚ # 
6 al εἶπεν Σαλωμών Ξὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου Δαυεὶδ Tov πατρὸς μου ἔλεος μέγα. καθὼς 
μέεγᾶ, 
IS aA θ >| 7 7 3 Σ θ ὔὕ Ἄ ΘΝ ὃ , 4 $ We] 7 δί 4 “ 4 > 7 
Ιδέηλθεν ἐνωπίοὸν σοὺ ἐν aA ELA καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ EV εὐθύτητι KAPOLAS META TOU, καὶ ἐφύλαξας 
a Ά . aA Fn] A ~ ry 
αὐτῷ TO ἔλεος TO μέγα τοῦτο, δοῦναι TOY νἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 7 καὶ 
“" ? aA aA 
νῦν, Kupte ὁ θεὸς μου, σὺ ἔδωκας Tov δοῦλόν σου ἀντὶ Δαυεὶδ Tov πατρός μου" καὶ ἐγώ εἰμι παι- 
» 

Lf q f f e A land é fa rn 
8 δάριον μικρόν, καὶ οὐκ οἷδα τὴν ἔξοδόν μου καὶ τὴν εἴσοδόν μου. 86 δὲ δοῦλός σου ἐν μέσῳ τοῦ 

aA A 4 A s 
9 λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω λαὸν πολὺν ὃς οὐκ ἀριθμηθήσεται. θκαὶ δώσεις TO δούλῳ σου καρδίαν 

> ? σι a 4 aA A 
ἀκούειν Kal διακρίνειν τὸν λαὸν σου ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοῦ συνιεῖν ἀνὰ μέσον ἀγαθοῦ Kal κακοῦ" 

cf , ὃ ,ὔ 7 Q , \ 4 “ 1ΙΟ x ww | - 4 vw 
10 ὅτε Tis δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βαρὺν τοῦτον; “καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Kupiov ὅτι 

tA A A / 3 % 4 3 δι A δι 

11 YTHTATO Σαλωμὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 11 καὶ εἶπεν Kupios πρὸς αὐτόν Avé ὧν ἡτήσω Tap ἐμοῦ τὸ ῥῆμα 

FY ¥ A > a aA 
τοῦτο, καὶ οὐκ ἡτήσω σαυτῷ ἡμέρας πολλὰς καὶ οὐκ ἡτήσω πλοῦτον οὐδὲ ἡτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν 
- A n A 3 va a 4 
12 σου, ἀλλ᾽ ἠἡτήσω σαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ εἰσακούειν κρίμα" τΞἰδοὺ πεποίηκα τὸ ῥῆμά σου" ἰδοὺ 

δέδ 7 δί f Α , δ ¢ \ b] f "ἢ θέ 4 4 4 ᾽ 
éSwxd σοι καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν" ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ 

4, ? ‘ , ΄ A if 
13 ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. 13καὶ ἃ οὐκ ἠἡτήσω δέδωκα σοι, Kal πλοῦτον Kai δόξαν" ὡς οὐ γέγονεν 
Σ \ ef ’, 3 “A 14 ν 3h θῃ bd A ὃ A 7 4 > ΄ A 
14 ἀνὴρ ὅμοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν"  MKal ἐὰν πορευθῇς ἐν TH ὁδῷ μου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς μου καὶ 
4 ε a \ , 

15 τὰ προστάγματά μου ws ἐπορεύθη Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου, καὶ πληθυνῶ Tas ἡμέρας gov. 15 καὶ 


III 4 αὕτη ΒΡ | χείλιαν B* 6 eXatos (bis) A 


4 και avegty] sub + S: -- σολοόμὼν boc,e,: +0 βασιλευς x | 
eropevén} +o βασιλευς AAS(sub -% a’ σ᾽) | yaBawr 1°] γαβων 
i* | (om θυσαι εκει 44) | om σαι εκει---ολοκαυτωσιν v* (spat relict) | 
vyndorarn] o ex ἡ uid q? [χιλίαν] pr kaca,: Navy Ax | ολοκαυ- 
Twoty] Kat ολοκαυτωσεις x: + δεχομενὴ καὶ Thdt σαλωμων] cado- 
μων MN? efgijnxz: σολομὼν bdopc,e, Thdt | θνσιαστηριον) 
+exewo (-νῳ x) AxAX(sub “τ a’ o’) | εν} pr τὸ be,e, Thdt: 
pr two:ex N | yaBawy 2°] yaBaw o 

5 xvpios Tw σαλωμων] rw σαλωμων ὁ xs A | (om tw 242) | 
σαλωμὼων 1°] σαλομων Mefinxz: cadrouw g: σολόομων dp: σαλω- 
μωντι N*: σαλοόμωντι N2?; σολομωντι boc,e, Thdt: (+ exec 74) | 
ev—vuxra] noctu (om 355) 72 somnio & | (τὴ νυκτι 44) | (om 
και 2°°—caurw 74) | om xuptos 2° (44. 71) Thdt | mpos σαλωμων] 
sub — ὅδ : avrw p Thdt: (om 71.236) | mpos] rw Nb-fjmoqstwy- 
e, | σαλωμὼν 2°] carouwy Mefg(+ov ἐποίησας g*)ijnxz: σολο- 
μὼν ἃ: σαλομωντι Ν δῖ; σολομωντι boc,%e,: σόμωντι c,* | om 
mtg Thdt | σαντω Bx] σεαυτω AMN rell That 

6 σαλωμων] σαλομων MN? efgijnxz: codouwy bdopc,e, | 
μετα 19—peya 1°] misericordiam maguam cum Dauid patre 
meo A | om tov 1° A | om davecd x | edeos 1°] post μεγα 1:9 ἢ: 
ἔλεον boc,e, | μεγα 1°] μεγαν dc,e,  καθως] καθα x2: om x* | 
Sind ev] Gn λθεν t: de ηλθεν qs | om εν 2° g | om εν 3°h | 
το 1°—TovTO] Tov ἐλεον Tov μεγαν (-γα 0) rovrov boc,e, | ἐλεος 2°] 
Ἔσον At | tov νιον] τὸν viw oO: rw vw DA: avrw νιον v | om 
emt—avtov 2°0 | em] pr καθημενον AxXAS(sub ~% a’ σ΄ 6’) | τὸν 
θρονον Nb-fmnp-twyzc,e, | ws] wreci | om ἡ f 

7 ο θεος μον] μον κε bo (ke int lin 04) c,e, Thdt | (edwxas] 
emotnoas 71) | davecd) pr τον Thdt | εἰσοδυν pov και τὴν εξοδον 
Abjoxa,c,e, Thdt | om μὸν 3° A 

8 ο de] και o boc,e, Thdt | Naov] popeulem tuum A-ed: et 
populus tuus A-codd: (om 44) | os] ws ἡ (ωσει e,) ἀμμος τὴς 
daragans os (ws b: ἡ o Thdt) boc,e, Thdt | ove αριθμηθησεται 
οὐκ aptOunOnoerat απὸ Tov πληθους Kat ov διηγηθησεται boc,e, 
Thdt [ουκ αριθμηθησεται] ov διαριθμηθησεται That | ἀαριθμησεται 
b’ | deqynoerat of]: +xat ov ψηφισθησεται απο (+ του x) πληθους 


Il] § κυριος 2°] a’ σ’ Deus εβρ. au mal < > 
11 xvptos] εβρ. smal = 


, 


7 wecxpoy B* 


8 euperw A Q διακρεινειν B* | xpewew B* 


AM Nbd-jm-qstv-a,c,e,A(C™)£(L")S 


AxAS (pr -%) | ἀριθμησεται 2 

9 dwoets] dwons g: (dws 242) | tov δονλον v | Kapdcav] 
 φρονιμὴν του boc,e, Thdt [λαὸν 1°] δουλον A | εν δικαιοσυνὴ 
sub+ $ | om καὶ 3° AMNd-hmp-y@X% | om rova, | cvmevac 
Abijova,c,e, Thdt | δυνησεται] δυνησειται v: δυνηθησεταιν | 
hab τὸν 2°—rovrov i" 

10 ηρεσεν] (npev 242): +0 Aoyos Aboxc,e,A S(sub % σῇ ! 
κυριου] + X¥ S | σαλωμων] σαλομὼν MN@?efgijnxz: codouwy 
bdopc,e, 

11 om καὶ 1°—rovro g | om κυριος de| map εμον] sub+ 86 : 
post rovro boc,e,: map αὐτου v | σαυτω 1° BaAa,] avtw b’x: 
geavtw MNO rell: (rap ἐμου 64) | {(πολλας ἡμερὰς 123) | om 
και 3°—(12) cov 291 | om καὶ 30---πλουτον 35, | καὶ ove 2°] ov- 
de p | ητησω 350] Ἐσεαντω AAS(sub % a’ o'):+aurw x | ηἡτη- 
ow 4°Jom dpv: +252 & | ψυχας] ψνχην a: κατ Ὁ’: om ὁ | ex- 
θρων pr τῶν y: sup ras p | (om σοὺ 242) | om αλλ-πεκριμα v* 
(spat relict) | cavrw 2° BAxa,] σεαυτω MNv? rell: om 325 | 
του σννιειν BAa,] om roux: συνεσιν MNv® rell (7 | om του 
ecgaxovery © | κριμα] pr ev vP: κριματα και δικαίωματα bgoc,e, 

12 om δον 1°—agov 1° y | πεποιηκα]τξξαντω x | τὸ Ba] 
pr κατα AMN rell AE (uid)S | dou 2°] pr καὶ boc,e,: (και 71) | 
διδωμι v | σοῴφην και φρονιμὴν AxAS | Ppompov v | om και 
σοῴφην N | σοφιαν gv | ws ov ov] οιος ovre v | ws cv] on x | 
συ] σοι Ὁ: om ¥(uid) | ov] ovre a, | yeyover]+avnp h> | ce} 
gov Ὁ | at oxotos σοι sup ras y? | wows g | coe 25] cov i 

13 om καὶ 19—ao 2° Vv | καὶ 19]: γε boc,e,S(uid) | a] 0 
i | dedwxa] δεδοικα i: cdwxa A | om καὶ 2° YAC IE | ws] os x: 
+ ov Ndefj-twyza,€@3 | ἀνὴρ ov yeyovey a, | ανηρ) post σοι 
2°x:om AW | coe 2°] cov eja,: om N | hab ev βασιλευσιν LY | 
βασιλενσιν] pr τοῖς bovc,e,: + omnibus ©: + πασας τας ἡμερας 
gov AxAL S(sub x o’) 

14 πορευθης] τ ενωπιον pov x | ev τη οδὼω] tx uiis A | φυ- 
λασσειν} pr tov boc,e, Thdt | τὰ προσταγματα μον καὶ Tas 
ἐντόλας μου Ax | om καὶ 2°—pov 3° n | ws] ev os Thdt | om 
και 3° xCE | πληθυνω] μακρυνω boc,e,: μακρυνεῖις Thdt 


10 xuptov] εβρ. asanwe ὦ 


12 opmotos σοι] εβρ. stcul tu S 
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> ra “ἃ f ae 1 9 P , \ Mv 
ἐξυπνίσθη Σαλωμών, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον" καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς ἸΙερουσαλήμ, καὶ ἔστη 
᾿ Ud ““ ra 4 nw % “ κι ’ » “ 9 ys , X 
κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐν Σειών, Kat 
᾿ f e ; f “~ a) ἴω. 
ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν εἰρηνικάς, καὶ ἐποίησεν πότον μέγαν ἑαντῷ καὶ πᾶσιν τοῖς 
,ὔ ry ~ “a f 
Tore ὠφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ Kal ἔστησαν ἐνώπιον 
4 
» a 17 ‘ ° ξ XX ε f a ty b ? , ee dik \ oe \ ad > a > ” ce Δ ‘ 
αὐτοῦ. ‘7 Kal εἶπε; ἡ γυνὴ ἡ μία “ly ἐμοί, κύριε" ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, καὶ 
δυῶν ᾽ “a wv 18 \ 3 4θ > m~ e¢ ; a / 4 λν SS \ ef a 
ἐτέκομεν ἐν τῷ οἴκῳ. ᾿ϑκαὶ ἐγενήθη ἐν TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ τεκούσης μου Kal ἔτεκεν Kal ἡ γυνὴ αὕτη 
Ne a δ᾿ ‘ 2 ἡ ‘ ᾽ Μ ᾽ \ x ¢ -ὦ Ἁ » , € - 3 a“ ” 19 ‘ 
καὶ ἡμεῖς KATA TO αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. 19 Kal 
᾽ ’ [4 eX ~ f ’ f ‘ 
ἀπέθανεν ὁ υἱὸς THs γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιμήθη ἐπ᾽ αὐτόν" Kal ἀνέστη μέσης 
~ X \ wv ἥ - a / \ U al 
τῆς νυκτὸς Kal ἔλαβεν τὸν υἱὸν μου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν pov καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν TO κόλπῳ αὐτῆς, 
XN \ ey ΄-“ ὔ “~ ‘ 
καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίμισεν ἐν TO κόλπῳ μου. 7" καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ θηλάσαι 
Ἁ τ; wn ’ et er 
TOV υἱὸν μου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς" καὶ ἰδοὺ κατενόησα αὐτὸν πρωΐ, Kal ἰδοὺ οὐκ ἣν ὁ υἱός μου 
ἃ v 22 \ 4 ς Ν δ᾽ τ ἡ > “Ὁ ἈΝ τ er ¢ a ς \ ef « ᾽ 
ὃν ἔτεκον. ““καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱὸς μου ὁ ζῶν, ὁ δὲ vies σον ὁ τεθνηκώς" 
‘ ’ A ΕῚ τ = ‘ 7 e .- εἰ 
καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 23καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ vids μου 
if a Ne eX ? ¢ ΄ Ν ‘ é > so ν ¢ tf e - M8 ce? € 
o ζῶν, καὶ ὁ vios ταύτης ὁ τεθνηκώς" Kal σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ UIOS pou ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱὸς σον ὁ 
* e \ é ͵ n 
τεθνηκώς. *4Kai εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετε μάχαιραν" καὶ προσήνεγκαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον TOD 
7 \ 9 € ͵ ὔ Ἀ ΄ 4 ? Ἁ f 
βασιλέως. 25καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε τὸ παιδίον τὸ OnraLov τὸ ζῶν ets δύο, καὶ δότε TO ἥμισν 
γ a ? Ἀ \N φψ΄ ᾽ “ 7 26 » Σ fa) ζ ‘Oe 4 LJ eX © “ Nee ‘ 
αὐτοῦ ταύτῃ Kal TO ἣμισν αὐτοῦ ταύτῃ. 7 καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ ἧς ἣν ὁ νἱὸς ὁ ζῶν καὶ εἶπεν πρὸς 
\ ’ [τὰ bd ? τ 7 ae! > a en > A X 9 Ἢ 3 μὲ ’, δό +> κ᾿ 
τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη ἡ μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν Ev ἐμοῖ, κύριε, δότε αὐτῇ 
‘ f X , 4 e b / X ef 9 “ 2 4 4 > na Υ ‘4 
τὸ παιδίον Kat θανάτῳ μὴ θανατώσητε αὐτόν" Kat αὕτη εἶπεν Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω" διέλετε. 


adr A 
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παισὶν ἑαυτοῦ. © 


15 παραγεινεται B* | σιων ΒΡΑ 22 25 ἡμισυ 1° ΒΡ] ἡμισου B* 
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AMNbd-jm-qstv-a,c,e,4 (CE (L")S 


15 εξυπνιασθη iC (uid) | σαλωμων] σαλομων MN? efgijnxz: 
σολομωὼων bdope,e, Thdt | om καὶ cdov evutmov da, | ενυπνιον] 
ενυπνιασθὴ i | και ανεστη] sub - S: om de | rapaytverac] εἰσ- 
mrOev boc,e, | προσωπον 1° sub—S | τοῦ χ5---προσωπὸν 2°] 
sub —c,(uid): om q | τοῦ 2°] rov: om A | κιβωτου] pr rs 
bfioxe,e,: om v | κυρίου sub+S | ev σείων] sub—S: εν σηλωμ 
KX | ανηγαγεν] ἀνήνεγκεν jxa, | om ἐποίησεν 1° boxc,e,@ | om 
ἐποιησεν “9 ἃ | ποτον] (post μεγαν 71): τον x | eavTw] αὐτω o: 
em αυτον g | παισιν] pet x | eavrov BAs] avrov MN rell 

16 ὠφθησαν] uencrunt E& | πορναι] πονηραι ἀρ-ἰ: om i | τω 
βασιλει) ad regem Ti: + σολομωντι boc,e, | om Kkat—avrov z 

17 κυριε Bboa,c,e,]+uov AMN rell AES | om καὶ 2° n | 
οιἰκουμεν Bba,] ὠκομεν m: κατοικοῦμεν b’: ὡκουμεν AMN rell 8: 
eramus A | erexov boc,e,A 

18 εἐγενηθη) {ζεγεννηθὴ 242): eyevero boxc,e, | om ev 1° 
bopce, | nuepa ry ΤριΤὴ) Τριτη ἥμερα y | om Texovens pov A | 
om καὶ 3° elo | av7y ἢ yury A | avry]+uor boc,e, | nues] 
nuev boc,e,: habitabamus 33. | κατα ro avro] solae cramus A | 
om καὶ 595 AMbghnovxc,e,$ | οὐκ ἐστιν] οὐκ nv boc,e,A: (om 
74 uid) | ovdecs Nb’defimp-wyza, | μεθ] μεσων ν | ἡμῶν 1°) + er 
τω οἰκω AAS(sub x a’) | (om yyw 2° 236) | om ev Tw οἰκω a, 

19 o—ravurys] τῆς γυναικὸς o vos x | om THs γυναῖκος AD | 
ταυτὴν p | ry νυκτιν | εκοιμηθη Axc, 

20 peons] μεσον b: μεσουσὴς x | om της fvx [τὴς αγκαλης 
ν | μου 2°]+xac ἡ δουλη σον vavou(-vovy c,: -vy x) Axc,AS 
(sub + c,5) | αὐτον] om i: + spat (g—5) e | om τω 1° M | 
aurns 2°) εαντης My | (εκοιμισεν 2°] αὐτὸν 74) 

21 avecrn b’g | τὸ] τω hmn®v | hab @yA\acai—rePvyxws 
LY | θηλασαι τον bis scr N* | τεθνηκως} pr oa, | καὶ cov 1°] 
sub +S: 0m ov bc,e,A& | xarevonoa] pr ubi S| avrov] avrw 
c,e,: Tov g* | πρωι 2°] pr τὸ Abc,e,: pr τῶ gov: om x | om 
ἰδου 2° N*dxa, 

22 ουχι]- αλλ ἡ (adda x: add 71) ο (om x) νίος Gov ἐστιν ὁ 
vexpos νίος de ἐμὸς o ζων ἡ δε addy καὶ αὐτὴ (om (1) ἐλεγεν οὐχι 
(om (1) Ax(71)AS (sub 5) | ο 19—rePvyxws sub “ας | omo2°x | 
o δε] kat o bjva.c,e, | νιος 2°] pro gi | σου] raurys v | τεθνηκως] 


+ και αὐτὴ εἰπὲν OVXL ο ULOS σον oO τεθνηκως Kat ὁ υἱος pov o fw» 
bgce,e, | om καὶ 2°—Bactdews diva, | edadyoar] ἐλαλησεν be: 
εἐλαλησας A: ἐλαλησα e,: (ov λεγεσαν 242) | εναντίον x 

23 om totum comma iva, | avrais (-ras b’) ο βασιλεὺς bee, 
AS | ovros] post μου 1° x: οὕτως ghy* | (o vos μου 2°) μου 
vos 242) | om ὁ 20 χ | Kato wos 2°] καὶ ovros ἢ: ὁ ded: omo 
xc, | ταντης] (post τεθνηκως 1° 244): av7ns oF | om καὶ 3°— 
τεθνηκως 2° ¢, | om καὶ 3° A | αλλα-τεθνηκως 2°] αλλ ἢ 
(αλλα x) o (om x) vios gov ὁ τεθνηκως Kato (Om x) νιὸς μοῦ ο ζων 
Ax@S | αλλα BMbgc,] αλλη N rell | om pov 2°—vos 4°j | 
καὶ ο 2°] 0 δε bc,?: om xacc,* | cov] {μον 242): ταυτῆς bjc,: 
eius 3:3: om m 

24 om και 1°—Baoirtevs dp | hab NaBere μαχαιραν Ly | 
λαβετε Ba] +o AMN rell AWS | την---βασιλεως] αὐτὴν d | 
om την 1 

25 (om o βασιλεὺς 71) | διελετεῖ διελειται ν: διελε dpz: 
διελαι g* | παιδαριον Nnsx | to θηλαΐζον] 50} τι ὅδ: τὸ Onda 
sup ras M: om bc,e,% | τὸ ζων] post δυοὶ: om 2 | το 45-- 
TauTy 19] αὐτὴ το ἡμισν ἃ | το nutov 19] ἡμισον i | avrov 1° 
sub + 3 | ταυτη 2°) ravryy g: ταντῆς Ο | om καὶ 29--ταυτὴ 
2° 0 | το §°—ravrn 2°] ΤῊ ἐτερὰ To ἡμισν ἃ: τὸ τεθνηκως ομοιως 
διελεσε καὶ δοτε αμφοτεραις g | To ἡμισν 2°] του ἡμισου ὶ | avrov 
297 sub πο S: avrw vi: oma, | ravty 29] ταυτη (αντη e,) και To 
τεθνηκος ομοιως διελετε Kat δοτε ἀμῴφοτεραις bc,e,o(mg) 

26 av o mos] filins ὁ εἶτις X—crat XH | pv) post tow A: 
post wos Ax: om defmp-twzd [ὁ vos] ovros i | om o 2° no | 
om καὶ 2°—fBacttkea ἃ | καὶ εἰπεν 1° 50} --- ὅδ [προς τον 
βασιλεα] coram rege S | ἐεταραχθὴ ἢ] εταραχθὴν c, | ἡ μητρα) 
post αὐτῆς 15 d: ta σπλαγχνα Mg | κυριε] -Ἐ μου x | παιδιον) 
παιδαριον hs: +7o (wy AgnALS (τὸ sub & a’ o’) | om θανατω 
ἃ | μη] (pr καὶ 44): om v* | Oavarwonre] wonre sup ras uid s: 
θανατωσηται b’g: θανατωθηται ν: θανατωθησεται i | avrov Be,] 
avro AMN rell [αὐτὴ 2°] ἡ evepa be,e,f | εἰπεν 3°] dicebat | 
μητε ἐμοι] ras (2) inter € 1° et € 290: post αὐτῇ 3° fpx | uyre 
19] "6 δῷ | αὐτὴ 3°) ravry c,e, | ἐστω] ὦ ex corr c,?: erat v | 
διελετεῖ +av7o ΑΡρο,Ε, 89 
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Ba ΣΙ ΔΛΕΙΩΝ Γ 


ἢ \ , 4 ἢ ‘ , a Ἂν 
27 27καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εὐπεν Δότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ ὃ Δότε αὐτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ μὴ Β 82 


? > , 2 Ἁ ¢t f 3 ~ 28 
28 θανατώσητε αὑτὸν" αὑτὴ ἢ μητηρ AvTOV, 


Iv ὃ 


ΟΜ a 3 ‘ x ,ὔ a aA oY £ 
καὶ ἤκουσαν πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν O 


i 2 A ue re e e A a Cal 
βασιλεύς, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτε φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 


ποιεῖν δικαίωμα. 


2 


bat ASS τ Ν ἊΝ ’ὔ ἈΝ 5 7 ‘ a 
I 1Kai ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ Ἰσραήλ. ΖΞ Kai οὗτοι ἄρχοντες οἱ ἦσαν αὐτοῦ" 


3 ᾽Αζαρεὶ υἱὸς Σαδώκ, 3xai Edad καὶ ᾿Αχειὰ υἱὸς Σαβὰ γραμματεῖς, καὶ Ἰωσαφὰθ υἱὸς ᾿Αχειλιὰδ 


, \ \ 3 \ e a ΝΣ A 
4 ὑπομιμνήσκων, “καὶ Σαδοὺχ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, 5 καὶ ᾽Ορνειὰ υἱὸς Ναθὰν ἐπὶ τῶν καθεσταμένων, 


6 καὶ Ζαβοὺθ υἱὸς Na@av ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, 


ΑΞ 2? 4 > 3 ᾽ e f 
καὶ ᾿Αχεὶ ἣν οἰκονόμος, καὶ ᾿Ελιὰκ ὁ οἰκονόμος, 


3 1% es ΕΣ bh nm “ hae \ «NX 5 Q\ ΓΩῚ “ 
7 καὶ ᾿Ελιὰβ υἱὸς Lad ἐπὶ τῆς πατριᾶς, καὶ ᾿Αδωνειρὰμ υἱὸς Epa ἐπὶ τῶν φόρων. 7 Kai TO Σαλωμὼν 
, , 5 \ té 3 ’ὔ n a ἴω \ A v 4 - n 4 nw 
δώδεκα καθεσταμένοι ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ: μῆνα ἐν τῷ 
ΝᾺ \ ‘ Lal X Lal \ 3 / A 
8 ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν Eva χορηγεῖν. δϑκαὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" Βαιὼρ ἐν ὄρει Ἔφραιμ, εἷς: 


27 αντὴ 2} αἴτῃ ΒΡ 
6 αδωνιραμ Δα 


27 om καὶ εἰπεν d | hab dare 1°—avrov HY | om dore 1°— 
ecrovon a, | dore 1°} + avry AxAS (sub -% a’ σ΄) | παιδιον Bb 
ς,6,353}.,] παιδαριον ro ἴων ἢ: +7ro ζων AMN rell AS | τη- 
αὐτὸ sub + & | τῇ BAvxALS) pr ry γυναικι MN rell E | 
erovon m | δοτε 29]..τε Ζ | αὐτὴ 1°] post αὐτὸ be,e,H | (avro) 
ro παιδιον 71) | om θανατω AL | θανατωσητε avrov] αποθανη o | 
θανατωσηται Zg | αὐτὸν Β] αὐτο AMNZ rell | αὑτὴ 2°] pr ore 
ZUxC2e, 

28 om totum comma i | ἤκουσεν AZbdgjnoxa,c,e,4 | 
topand] pr ockas o | Touro] sub + S: om dno@ | o 1°} ex corr 
v:om A | exper] ἐδωκεν ὁ | εφοβησαν τὶ | om του βασι- 
News d | ore φρονησι5] (φρονησιν 44): om ort ἃ | δικαιωμα--- 
(ιν 7) σαλωμὼν mutila in Z | δικαιώματα, Ὀ 

ΙΝ 1 om ο βασιλεὺς d | σαλωμων] σαλομὼν ΜΝ efgijnsz : 
σολομων ΖὈίλο int lin 4)dopc,e, | βασιλενὼν emt capanr] ἐπι tyr 
Baothevs a, | βασιλενων] pr καὶ Mg: om i | em capand] ev tnd 
v: super x omnem ΝΜ Israel δὲ 

2 apxovres οἱ σαν] erant principes A | apxovres B] pr 
noav οἱ j: prot AMNZ rell | οἱ σαν) om (71): om oc ha, | 
αὐτου] pr wer Vv: autw Ζό[ηχγα,ς, Εν | agape: B] Asarta A: 
atapas AMNZ(uid) omn % | hab vtos—(6) φαρων LY | cadwx 
ΒΝ α,333.1 σαδωχ Mehnvy: adwx 1: σαδδουκ boe,: σαδωκ 
(σαδως 74: σαδδουκ Z%4c,) ο (om 6) τερεὺς AMZ(uid) rell (74) 
AS (α cepevs sub τ c,: sub a’ σ΄ ἢ.) 

3 και 1° BZboa,c,e,%] om AMN rell ALS | cad B] 
ελιαβ Zboc,e, WL : chacaPa,: ελιαφερ j(txt): ελιαφελ e: eAtape 
MNghinvy: (eMepe 246): eAcaped j(mg) rell A: evapep A | 
αχεια] αχιαβ j: αχιμαα v | veos 1°) wor M Ndefjmnp-wyz(2 42 
(pr ot))A: καὶ wor g | σαβα Ba,] σιβα efmw: Suba Ti: cagar 
Zboc,e,: capatib’: ὅντα ἵν: σισαννὶ cepa y: wa x: εἰσαεῖ: 
σεισα AMN rell & | γραμματεὺς ia,e,38 | καὶ 3°] pr 3: om 
bdp | woapaé By Josafet EZ: wacagar ὁ: woah δ: woagar 
AMNZ(nid)b’ rell AH | αχειλιαδ Βα,] αχιληδ ef: αχιλουδ hj: 
αχιλαὃ N: αχιλιθ x: αχιλλειδ i: αἀχιθαλαμ Z(uidjo: αχειθα- 
λααμ ος: ἀχιταλαμ be,: αχιλιδ M rell A: αχιμαὰ A: Achrad 
BE: Achia W | υπομιμνησκὼν BZ(uid)boa,c,e,] ἀαναμιμνησκων 
AMN rell: ὦ menoria & 

4 και 1°—(5) καθεσταμενων) Kat Bavatas wos ιωδαε ere T7S 
oTpartas και a¢aptas vios ναθαν emt τῶν καθεσταμένων καὶ σαδωκ 
και αβιαθαρ tepets p | καὶ 1° Bva,32] pr καὶ Bavatas vios wwdac 
ἐπι της oTparias AMNZ rell ALS (sub τς 97 [βαναιας] Baveas 


28 εκρεινεν Β΄ 


rly 


IV 3 αχια A 5 ἀρνιὰ B 


7 κατεσταμενοι B | ἐγείνετα B* 
AMN(Z)bd-jm-qstv-ac,e, AE (L")S 


be: Banca A | om vos wiaed | wae] ωδας M: ιωιαδαε AL: 
sly lay A: wad Z(uid)boc,e, | eae τὴς crparias] aeex 
wirtutis WL 1 στρατιας- -σαδουχ καὶ periere in Z | στρατιας) 
στρατειας Ajxz: δυναμεως MNbghinoyc,e,]] | cadovx B] σαδωχ 
MNgh*nv: σαδουκ a,: oaddovx boc,e,: cadwx Ah? rell ABW 
Thdt | αβιαθαρ] β ex corr v#: {βιαθαρ 236) 

5 opvea BM(mg)Z(nidjoa,c,e,] opvias DIL: apye cfjmw: 
Aria Ἶ.: Asaria A: afapias AM(txt)N rell | καθεσταμενων 
καθισταμενων Ngvx: κατεσταμμενων n: καθεσταλμενων o | (om 
kat 2° 236) | ζαβουθ Bea,A-ed] fa8Bov@ Ah>v: ἔαμβουθ 1: 
ζαβουδ pstw: nasa S: Ζαῤιία LL: ζαμβουδ f: (afaBové 244): 
αζαβουδ j: ζαβθουθ x: Zabiund A-codd: Zabath B: ζαχουρ 
Z(uid)bo: ξακχουρ ce, (Kk ex 8 6,3): ζαββουδ MNh*s?? rell | 
vaday 2°] + repevs AZdefmp-twxe,: + 0 ἱερεὺς 2: + sacerdos 
AS (pr ἐς a’ σ΄) | erepus ovxa, 

6 και 1°—(crparecas) sub —c,(uid) | αχει Ba,) Achia WL: 
αχὴλ e,: axind Zbhoc,: Achral i: axwa n: axwap AMNe 
(ι corr ex uel in ἡ) rell A: Amstsaect S | om qv Zhoc ec, EU | 
vixovozos 1°] pro a, | om καὶ 2°—orxovozos 2° MNZby-jnovx 
yze,e, 6 | ελιακ] ελικ w: ἐλιαβ a, | 0 οἰκονομος] om d: om 
of | ελιαβ]) edad deipqtxzA#: era a, | cap] cada Mg: 
asap a,: σαφαν jviz: cagpar ANhbnyz: waf8 Z(uid)oc,e,#: 
ιωαδ Ὁ | emt τῆς πατριας] super patrias © | em 1°} ex n | 
πατριας} στρατιας Zb-fm(reas sup ras m*)p-twaz(txt)e,: στρατειας 
oc, | αἀδωνειραμ] (αδονιραμ 242): αδωνηραμ g: αδωνιραν a,: 
σδωρειραμ c, | eppa BY eBpav a,: Edra &: εδραμ Zhboc,e,: 
Esdram &: avdw dgp: aBaw A: aBdwr hb: addw v: σαβδω 
Nijnz: caBdw y: αβδω Me(uid)h* rell A | τὸν φορον αὶ 

7 (om τω 1° 44) | σαλωμων] cartouwy MN?tefgijnxz: σολο- 
μὼν dp: [σολομωνι Z: σολαμωντι bocze, | dwoexa x ex δεδωκεν 


c,2 | καθεσταμενοι) καθισταμενοι Ndvx: κατεσταμμενοι n | 
παντὸς x | αὐτου] aurw v | om ev tw A | εγινετα] evyevera 
ba,: καὶ evyevero x | Tov eva χορηγει»} To xopyyerv eva 1  χορη- 


yew] χαρον c,*(uid) 

8 avtrwr] avtw b’v | Bawwp BZboc,e,] Bewp a,: Bawwp Nin 
vy: (Bawop 71): βενωρ h: βανινωρ M (Bary sup ras): βανιρων 
g: Bev vos wp A: Bein filius Or A: Bev was owp x: Beev wos 
wp rell | (om ev oper εφραιμ 44) | es] sub -- S: es demp-tw: 
es jz: pf: om Agié 


IV 6 otxovopuos 19] a’ σ᾽ seeper domum aeampaiang << 5 


SEPT. VOL. IL PT EI. 
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IV 9 


“Z 1 ϑυϊὸς Ρῆχας ἐν Mayepas καὶ Ἰδηθαλαμεὶ καὶ BatOodpus, καὶ ᾿Ιλὼμ ἕως BatOrapar, εἷς" ᾿ϑυΐὸς x0 


BAZLIAEION TF 


9 


ee Ἁ Ven ‘ 11 ? Ἁ \ \ 3? 4 3 \ [ἢ fa 4 
Low’, Βηρνεμαλουσαμηνχὰ καὶ Ἵ REPO NEY ee ee ὧν ava de Ceti Γαβληθεί, oun i 
Σαλωμὼν ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, els: 1" Βακχὰ vios ᾿Αχειμάχ, Norapay καὶ Μεκεδώ, καὶ πᾶς ὁ 12 

- σι “ ἉἍ \ 3 \ Ὁ“ ᾽ 
οἶκος Δὰν ὁ παρὰ Σεσαθὰν ὑποκάτω τοῦ ᾿Ιὕσρᾶε, καὶ ἐκ Barcadovt ᾿βελμαωλὰ ἕως Μαέβερ 
᾿] - 
Λουκάμ, εἷς " ιϑυἱὸς Γάβερ Epenad Γαλαάθ, τούτῳ σχοίνισμα ᾿Ιδρεταβὰμ ἐν τῇ Βασάν, ἑξήκοντα 13 


11 ταβληθλει Bab uid (A 2° suprascr) 
AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e,AES 


9 wos—payeuas] χεμας ἃ,  ρηχας B] pyxaB Zbcze,: ρηχαμ 
o: Racheb unus ὯΝ: δακαρ AMN rell A | μαχεμας BMNh*y] 
μαχαιμας κα: Muchimas B: βαχεμας i: μαχμας AZbh?'jnxc,e, 
A: μαγχμας o: βαθμας v: paxes 5: panes rell On: {μαρκες 
142): S | βηθαλαμει BE] βηθαλαμεν a,: θαλαμιν Zbo 
C,e,: ev βηθσαλαμειμ i: (ev βηθσαλαμιν 71): ev βηθσαλαβιμ 
ny: ev βηθαελαβιμν: ev βηθσαλαβημ N (part sup ras): ev βηθ- 
σαλαβεμ M: ev βιθσαλαβεμ g: ev βησαλαμιν h>; (ev βησαλαβιμ 
64): ev βηθσαλαειμ j: ev βηθσαλιμ h*: ev σαβιμ ἃ: ev σαδαβειμ 
x: (ev σαλιμ 242): ev σαλαβειμ A rell A: x= “Ὁ | βαιθ- 
σαμυς} pr ev (64YAS: ac ex corr δ: βεθσαμυς AMZ(uid)d-gq 
tvx: βηθσαμυς i: βεσσαμοις a,: {(βαθσαμις 236: βεμὺυς 242: 
βεθσαμες ο δε Beev ev oper eppacu 44) ἐλὼμ Β] pr ix SB: αἰλὼωμ 
Nh?jc,: Awe i: cakwu ἣν: γί: A: aarkwn AMgh*: 
εδωμ b: ἐλων ait cAwy dp: (λων 44): αὐλὼν e: αἰλαν f: caro 
xX; atawB8 y: βιλωαμ oO: αἰλὼν rell | βαιθλαμαν BE] βηϑλαμαν 
a,: βαιθαναν Miy: βεθαναν g: Bethanan A: (βιθαναν 242: 
μιθαναν 71): βηθανα hb(uid): βηθανιαν t*: βαιθνααμ boc,e,: 
βηθαναν ANh*t8?(uid) rell | ees] ἐς deffmp-twz: om ANvxdS 

10 wos—(11) ταβληθει}] payer vias εχωβὴρ βηθναμαλονζα 
Kat anya και τὴς φαραχειν avadaB και padvayn a νετωῴφατι avnp 
ets ἡ TaBaad boc,e, [ἐχωβηρ] cexwBnp Ὁ: exwpnBe, | papa- 
χειν] φαραχει Cz: φαρασχειν e,: mapaxw Ὁ | αναδαβ]) evadaB 
e,: ada8 Ὁ | καὶ 3°] κα c, | μαθναὴ] μαθνα e,: βαθναη o | 
νεθωφαθει ol] | om vost | ἐσωθ Ba,] Zsath GB: σωδ h*(uid): 
(σεδ 64): ceed ἢ: σεεδὴ Mg: €5 N: ἐσ Abbtrell A: way & | 
βηρνεμαλονυσαμηνχα---(1 1) dav) 72 Lernematyu et Semenchoceres 
et Farachihanadan FT | βηρνεμαλουσαμηνχα B] βηρναιβαλαυσα- 
μηνχα ἃ,: ev ἀαραβωθ αντὴ τῶν δωρων και τῆς Tapadtas τοπαρχεία 
αὐτου σωχω h: ev αραβωθ avrav σωχω ΑΝΙΝ rell (64.236)aS 
fev] εἰς 64 [ αὐτοὺς g | σωχω] coxyw dfpz: aavyw v: coxdw A: 
σωχωκ 2306}: (avapaBw0 71) | pyopapaxew Β] ρησφαναχὴ az: 
πασα ἡ ‘yn opep (cogip v) AMN rell AS 

11 ava τ5---ταβληθει} viov αμιναδαβ πασα νεφθαδωρ ragal 
AMNd-np-2(44.64.71.74.242.240)AS [uav) flius A-ed: vrov 
v: om 246 | αμιναδαβ] αμηναδαβ N: αμιίναδαμ v: αμιναδαι 
246: αβιναδαβ AMg | πασα] pr εἰ A: πασαν AMghjnqt*vy 
64.71.74.242 | νεφθαδωρ ταφαθ] vedada 44: hab νεφαθ On | 
νεφθαδωρ) νεφαθδωρ 64: vepeOdwp Meg (θ ex p uid): vepaddwp 
A: vedadwp nxA: εφθαδωρ Niqvy 74: εφαθδωρ h>: εφατδωρ 
h*(uid): epadwp 71: φθαδωρ 242 | ταφαθ] pr cuins As rapwA 
v1: ταφευθ 242: ταβαθ h> 64: radar h*i: ragara A: rapap 
74: σαφατ 246] | ava dav] vadaa, | ava φαθει] Hanatufinti 
E | pada) φατιει α, | Zadbleth & | Ovyaryp] pr καὶ x: (om 
242) | σαλωμων)] σαλομὼν MNefgijnxz: co\ouwy dp: σολομων- 
τος boc,(Ao ex corr)e, | εἰς 2°} es zc,e,: om Adefjmp-twxA ES 

12 Baxxa Ba,] Bacack TH: Baxa boc,e,: (Bavaa 64): 
Saavaa 1: Baavay x: Bava y: (Savaca 244): βαναι g: Baava 
AMN τοὶ! @ | αχειμαχ BE] αχείκαμ az: αχιλαυδ) : αχιλουθ MN 
gh*invy: αχιληθ bP: (αχιλιθ 64): αχιαβ boc,e,: ayfpod [Puy 


13 μεγαλαι 1340] μεγαι B* 


A: edovd A: ελονλ x: αβιλαουδ rell: (aBiovd 74) | πολαμαχ B] 
in Palamah ¥&: τὴν Oavax (242)A: (τὴν Oavaax 44): τὴν 
ἰθααναχ MNny: {τὴν ἰθανααχ 71.246): τὴν εθθαναχ j: τὴν 
ἰθαλιαχ g: τὴν ἰθαναχ i: Tn θαριαχ v: τὴν ναθαχ e: ἰθααναχ 
h: adap oc,e,: ean b: om az: τὴν θααναχ A rell | pexedw 
Bi] Afachdo A: μακεδὼν a,: peyeddw N: payedw es*: μαγε- 
daw vi (uayedwy 71): μαγεῦδων bh: (uayeydw 74): μεμαγεδαω 
A: μαγεῦδω Ms?? rell | was α ocxos] mavra οἰκον boc,e,A: om 
ah | dar—cecaday] avw παραισωδ σαρθαν v | dav B] ααν ἃς : 
σααν boc,e,i: σαν AMN rell A 1 ὁ 2°] τον boc,e, | mapa 
ceaadav] παρ ἐσεσαθαν a, | παρα] mpae, | σεσαθαν B] σισαρ- 
θαν Ὁ: σασαρθαν oc,e,: Esathan Ti: ἐσσαρθαν h*: εασασαρθαν 
X: ἐσωσαρθαν i: ἐεσωλσαθαν }: ἐεσωλσαρθαν MNeg (p post add): 
ἐσσλσαρθαν h>(uid): (εσλωλ σαρθαν 71): Elsarthsan A: (σαλα- 
σαρθαν 246): ελσονσαρθαν n: εσλιανθαν A: θθωλσαρθαν y: 
σαρθαν (123) On: pha ς S: ἐσασαρθαν rell | om ταῦ bo 


Ce, | ἐσραε B] ecdpac aj: efpae oc,: espa e,: eapaed x: 
εσδραεὰλ i: Esvael A: cecpacd p: εἴραελ Mh*vy: (ctpand 123): 
εσραβ δ: εἐσρωβ b’: cefpaeX ANh? rell On | om καὶ 3° boc,e, | 
εκ βαισαφουτ] 'h pe f[daupiu A-ed: ‘ph εἰ aut A-codd | 
βαισαφουτ B) Besafudu BH: Beroapovra,: βιθααν ε: βηθσαμ i: 
βεῦσαν A: βαιθσααν boc,e,: βηθαν j: βηθσαν MN rell | εβελ- 
μαωλα Β] αβελμαωλα ἃ, : et Abelmekula TE: ews αβελμαωλα ες: 
ews σαβελμαωλὰ ο: ews βελμαωλα c,: ews σαβελμαουλα N: ews 
σαβελμωλα Ὁ: ews αβελμαουδα h*: ews σαβελμαουδα h>: ews 
aBehpaovra AM rell A: (ews αβελβασυλα 74): hab Adelmaula 
On-lat: hab αβελμαελαι On-gr | ews] pr e¢ A | μαεβερ λουκαμ]) 
μεεβερ λεεκμααμρ: μεεβερ λαιεκμααμ NL: μεεβερ λαιεκμαλαα N: 
μεεβερ λαιεκμαμα h: βεεμερλὴ ex μααλα j: μεεβερλαι εκ μααλα 
n: βεεμερ λαιεκμααλα y: μεεβελαει εκ μααλα 1: {μεεβερ λατεκμα 
71): μεερβελλαι ἐκμαίαυλα v: Mambrala (Alem- codd) Ecmaal 
A: μεβερλαι ex μααμ defmqtwz: μεμερλαι ex μααμ ps: μεμ- 
Bpadec ex μααν A: peeBpaader ex μααμ x: (ueedaer ex panda 
246: βεβεμερλαι ex μααμ 64) | μαεβερ] Afeeder On-lat: μεεβρα 
On-gr | Aouvxap es] Lecames HE: εἰς avxay boc,e, | λσυκαμ) 
(λουκα 123): cexnaay On | ets) cs defmp-tw: om A: Ἐπ] 

13—15 oma, 

13 γαβερὴ γαμερ bdc,e,: γαμὴρ Οἱ paBep y (ep sup ras): 
Gabeha T | ερεμαθ B] eppaé boc,e,: ἐπ Remath T: ev ραβωθ 
y: ev ραμωθ AMN rell A: (ex ραμωθ 64: ev ραμα 71) | γαλααθ 
Bs] (γααλααδ 242): τοῦ yadaadirou εἰς boc,e,: γαλααδ avTw a 
ανωθ capetp vkav μανασσὴ yadtaad A: Calaad εἴμ Αἰ κίον Tair 
filit Manase in Galaad A: % Galaad eius funis fair ΧΦ filii 
Afanasse in terra Galaad ὅδ: γαλαδαβ τω αβωθ ιαὴρ mov 
μανασσὴ yadaad x: hab avwitaep On-gr-ed-lat: hab avwe- 
vanp On-gr-cod: γαλααδ MN retl & | τουτω] rovra Nbhnpx: 
rovrov fe,: efus A | eperaBan Β] Eretabohe &: ev ραγαβαν 
(-Ba e,) boc,e,: ev γαβ in: εργαβ AMN rell: ZArgaba A: 
(εργαβι 71) | ἐν Bbjoc,e,%] pro p: pr» AMN rell AS | τὴ] 
yn i | Bacay] βασσαν ἃ: (σασαν 246): σωσαν i | εξηκοντα] 


12 μαεβερ λουκαμ])] και προς τοις λαίποις z | μαεβερ] a’ απο περαν σ᾽ cf ἐναντίας On 
13 TovTw σχοινίσμα ερεταβαμῆ σ᾽ et ts habebat mensuram circuttus pNAeR δ | σχοινισμα] σ' τὴν περιμετρον M 
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BAZIAEION PF 


ιν 23(3) 


14 é 4 " “a We \ he a 
it πόλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ, els* τε Αχεινααβ υἱὸς ᾿Αχέλ, Μααναιεῖον" 15 Ἄχει- B 
\ A 
(18) 16 μάας ἐν Νεφθαλεί, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεμμὰθ θυγατέρα Σαλωμών, els: τ Βαανὰ υἱὸς 
I? Tr 4 - ? \ “ / ’ x - - ~ <7 
(19) 1% Χουσεὶ ἐν τῇ Maandd, els: 17 υἱὸς ᾿Ηλὰ ἐν τῷ Βενιαμείν" τϑυίὸς ᾿Αδαὶ ἐν τῇ yn Γὰδ τῇ Σηὼν 
cd ae ἡ ΄»“-"Σ \ 2 A Ἢ 
(17) 19 βασιλέως τοῦ ᾿Εσεβὼν καὶ Oy βασιλέως τοῦ Βασάν" καὶ νασὲφ εἷς ἐν γῇ ᾿Ιούδα" "9 ]ωσαφὰτ 
ΕΝ e ¢ n a 
(7) 20 vids Φονασοὺδ ἐν Ἰσσαχάρ. “9 καὶ ἐχορήγουν οἱ καθεσταμένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωμών, 
Ν , / - “a na 
καὶ πάντα διαγγέλματα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ" ov παραλ- 
f f Ἁ ων - 7 > 
(8) 21 λάσσουσιν λόγον" 51 καὶ τὰς κριθὰς Kai TO ἄχυρον τοῖς ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασιν ἤρον εἰς τὸν 
ὠ - ἃ go ¢ ΄ “ \ ‘ tf ’ n 22 Ν a \ ’ “ 
(2) 22 τόπον οὗ ἂν ἢ ὁ βασιλεύς, ἕκαστος κατὰ THY σύνταξιν αὐτοῦ. “Kal ταῦτα τὰ δέοντα τῷ 


Sar ‘ era 7 a f , bar i ἑξὴ , Ἰλεύ 

Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ" τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κοροι ἀλεύρου κεκοπανισ- 
, 23 Ν δέ ls > Ν Ἁ 9) Ῥ (ὃ νι. XN 4 9 \ 7 

(3) 23 μένου, 23καὶ δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι PoEs νομάδες καὶ ἐκατον πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων 


15 αχιμαας A ] avros Β80} ovrws B* 


emra x | τειχήρεις} pr καὶ boc,e, | xadxor] xadxeoe beac: 
χαλκον vy | εἰς BMNghiny] «sz: om A rell AES 

14 αχεινααβ Bj) et Achinahom 33: αχιναδαβ MNghinoy 
C,e,: εχιναδαβ Ὁ: αχιναβαδ v: awadaB AxA: awaday rell | 
axed μααναιειον) Achelmahan zaent Anis & | axed BJ αχιαβ 
ets boc,e,: αδδο f: adw e: «ζὥλε« 3: caddw y: cadw x: 
σαδωκ A: σαβδω ἢ: addw MN rell@ | μααναιειον Β] (uaavecin 
64): μααναειμ Nhinvy: μααναμ e: μαανεμ f: (μααναιβ 236): 
μαναειμ Mg: (uovaa 44): ᾽ν “μεν SA: ex μαανα es ἢ: 
εν μαχείλαμ OC,€,: ἐρμαχιλαμ Ὁ: μααναιμ A rell 

15 αχειμαας ev) ef Achelmasen & | αχειμαα5) Achimas YQ: 
aywaas j | ev bis scr N | νεῴθαλει BANjn] νεφθαλειν h: 
ηεφθαλιμν: εφθαλειμὶ: αἰφθαλὴμ g: εφθαλει εἰς ΟἹ +es be, e,: 
νεφθαλειμ M rell AE | om καὶ A | ovros) zs ἴξ. | την βασεμμαϑθ) 
Masemath & | βασεμμαθ ΒΜ Νρίβασεμ int lin g*)hjc.) βασεμαῦ 
e,: Baccepad n: μασεμμαθ by: μασσεμμαθ Ov: μασσεμαθ x: 
μασεφατ i: μασεμαθ A rell A | σαλωμὼν] σαλωμ j: σαλομὼν 
MN@tefginxz: σολομὼν dp: σολοαμωντος boc,e, | εἰς Bo) pr es 
γυναικα i: om be,e,%: - γυναίκα AMN rell AS 

16 βαανα BMNghjny] Boavas AA: Bahama i: Boop az: 
Bovaav: paava i: Bavasx: Baveas be: βαναιας rell | xoven x | 
ev—eis) gui ex Regbohel usque ad Ahel in terra Mahalaiso Bi: 
om Nv | τῇ μααλα Ba,] τη yadaad hoe,: ry yadad c, (A ex 
corr): agnp καὶ ev βααλωθ AML rell (74.242)AS {εν aanp— 
(17) @appov sub % a’ S | ασηρ) pr ασιρ καὶ ev 74: aceip g: 
agup 242 | om kati | βααλωθ) βαλλωθ h*: βαλωθ gs 242: 
μααλωθ p: μααλωτ Aj] | εἰς Bboa,c,e,) om AM rell Ax 

17 wos Ba,35) pr cewece N: pr cewer vi pr σεμι 5: pr σέμε 
M: pr σαμαα be,e,: pr σαμα 0: pr iwoapar vias dappov ev 
wwaxap σεμεει A rell (71.236.242)AS [:ὡσαφατ) ἰωσαφαθ 71: 
ιηωσαῴφατ 242: viwoadar 236 | om vas dp | φαρρου) φαρου 
exyA-codd: φαρουε 71: Frrar A-ed | εν] pr καὶ χ: εἰς 71 | 
ἰσαχαρ) ἰσαχερ 242: ἰσσαχαρ A(xap sup ras A*)hny | σεμει 
djnpqtyz71]] | mda] ἰλα x: onda εἰς e,: τ εἰς boc, | om ev N* | 
τω) τη 0: yn be,e, | βενιαμειν) βενιαμὴν gx: tunus E 

18 om vios—y7 2° e | vos Bboa,c.,e,34] pr yafep AMN rell 
AS: (pr yaued 74) | αδαι] adae x: wari: adda: gme,: αὔδεαι 
c,: Ado 33: σαδδαι bo: (aca 74): yoepesy A-codd | (om τὴ 
1° 71) | om ym 1° MNdfgijmp-wyz | yad Bboa,c,e,%] γαλααδ 
AM rell A: yadaad N | 77 2° BAMgx] γης 1: εν τὴ yn boc,e, 
AE (pret): yn N rell S | σιων N2'ghmopvx | βασιλεὼς 1°) pr 
caro | rou ἐσεβωνῚ) ἐσεβων του αμορραιον A | τον 1°] τῶν az: 
vov y: ev b: om oc,e, | om eceBwv—rov 2° N | ἐσεβωνῚ eace- 
Buy 0c,€,: evoeBwy g: ἐσεβν: apoppacov dfp-tw2Al : apwppacov 


18 και vaced] a’ ef pracfecti a’ et praefecti S 


17 vos) pra B 


19 φούας οὐδὲν Bb 22 oipedarews A 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A (1) 3 


m: apwpacov x | (wy) wy 246) | βασιλεως 2°] βασιλεὺς i | του 
Bacar] pesestrne. A-codd | τοῦ 2°) τὴς g: om bdoxc,e, | Bacar] 
Baca p: βασσαν dg? | om καὶ 2° boc,e,A-ed | νασεῴ εἰς] εἰς 
νασηβ b’: εἰς νασιβ ὁς,6..: εἰς νασειμ o  νασεῴ B] νασηφ i: 
νασιῴ At: ev acid A*: νασηβ gx: νασειβ Mh (β sup ras): 
sams S: νασειὶιμ n: vacew f: {(βασηβ 236): νασσεβ d: 
πασεβ v(uid) : vader a,: νασεβ Ν rell: NadzfA | ets] (ns 71): 
is dfjmqstw: om Apa | ev yy] ἐν τὴ yn boc,e,: γὴν v | sovda] 
sub + 3: - εἰς boc,e, 

19 ιωσαφατ--ἰσσαχαρ) καὶ ind πολλαι ws ἢ αμμος ἡ ἐπι τῆς 
θαλασσης εἰς πληθος εἐσθοντες Kat πινοντες καὶ εὐφραινόμενοι Kat 
σαλωμων ἣν εξουσιαζων ev πασιν τοῖς βασιλειοις απὸ TOU ποταμου 
ans αλλοφυλων καὶ EWS Optav avyuTToV προσεγγιζοντες δωρα Kat 
δουλενοντες TW σαλωμὼν Tacas ἡμέρας ζωης αὐτου AxAS (sub -% 
a’ a’) [καὶ 1°) pr εἰ Luda S | πολλοι] multus erat A | ws 7) 
ὡσει x9?(uid) | ἐσθίοντες x | om καὶ 3°x  σαλωμὼν 1°) σαλο- 
μων x | om πασιν A | om tov x | om καὶ 5° Ἃ | οριον) operov 
γῆς x | σαλώμὼν 2°) σαλομὼν x]: καὶ σαν Tw σαλωμὼν τεσσᾶ- 
paxavra χιλιαδες Toxades ἱπποὶι εἰς appara καὶ δωδεκα χιλιαδες 
ἱππέων h: om MNd-gi-np-wyz | ιωσαφατ) ιωασαφατ o: εἰ 
Losafet & | (vos povacovd] dappav 44) | φονασουδ) φαρσαουχ 
be,: Papoacvy c,: Bapaaary o | cv ἰσσαχαρ) ey ἰσαχαρ εἰς C,% 
(om 44): + es boe, 

20, 21 post 24 AxAS 

20 καθεσταμεναιὴ καθιαταμενοι N?2*x: κατεστάμμενοι n | 
avrws] οντοι boc,e,% | om Basie x | σαλωμων] σαλομων M 
N@efgijnxz: σολομὼν dp: σαλομωντι boc,e, | Kat 2°) κατα bo 
ς,6, 53 | διαγγελματα B) τα διηγγελμενα bocze,: pr τὰ A 
MN rell S | em] ὧς BS | om τὴν &* | (εκαστος---λογον) 
cahouwy 242) | exactov v | om μηνα---[(21) exagros i  μηνα] 
pr τὸν hoc,e, | av) pret AES | παρηλλασσαν boc,e,A | λογον) 
αὐτὸν ἃ, 

21 το] τὸν A | (αχυρον) +70 διαγγεέλματα 242) | ηρον) 
post Toray v: ἥραν p: γον A: egepov boc,e, | ov αν) οταν 
N* | ov) omov N3? | av η] erat A | av) cay b-fmp-twz: om y | 
ἢ] (post βασιλεὺς 242): εἰ gmx: ἣν efoyc,e,% | α βασιλεὺς sub 
—& | exacrov v | αυνταξιν] ταξιν e | αὐτοῦ] +es mos γαβερ z 

22—24 om MNd-hjmnp-wyz 

22, hab ravra—(23) σιτευτα WY | ταυτα] +e bo | om ra 
a, | Tw σαλωμων] Salomont 1: του σολομωντος bo: σαλομων ix: 
σολομωντος c,e,: om Tw Aa, | om μια ἃ, | κοροι 1°) coros © | 
εξηκοντα) guadraginfa A | καροι 2°] cores i | adevpov κεκοπα- 
viopevov] farinae expolinatae W | κεκοπανίσμενοῦυ sub ® 

23 om καὶ 19 AxS | extos—orrevta) hab wape§ τῶν απ 


20 ov παραλλαασσουσιν λογον] σ΄ non defecerunt et non aliquid = 


21 npovja’ a’ θ᾽ ferebant δῷ 
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28—2 


AF 


N 


IV 23 (3) 


᾿ ‘ x . 6 + vl , 24 v : af ; ca) “A \ 4 
καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά. “TL ἣν ἄρχων πέραν τοῦ ποταμοῦ, Kal ἦν 
9 - a ; [1 , a a 10 25 4 £5 K 4 : n - oY 4 
αὐτῷ εἰρηνὴ ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυκλόθεν. 55 καὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ 
4 ἤ ὔ [4 wv 4 . 
σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 55καὶ ἐπληθύνθη 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Γ 


24 (4) 
25. (9) 


26 (10) 


x Ἢ ᾽ ξ LY 4 7 ἤ ᾽ ᾽ ᾽ θ , \ ¢ \ ; s 
Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων Kat ὑπὲρ πάντας φρονίμους 


” Α Ud 4 > ᾿ \ 
Αἰγύπτου. *7 Kai ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ Γαιθὰν τὸν 
ν᾿ εἶ , ει] ’ 
Ζαρείτην καὶ τὸν Aivay καὶ τὸν Χαλκὰδ καὶ Δαραλά, vids Mad. 838 καὶ ἐλάλησεν Σαλωμὼν 
9 4 > a) f a) 
τρισχιλίας παραβολάς, καὶ ἦσαν ὠδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. 39καὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν ξύλων 


27 (11) 
28 (12) 
29 (13) 


ry x “ ͵ ΄-ς-Ἠ 4 “~ ͵ , ov ~ € ‘ ~ ν᾽ / 4 ΄- , 4 
ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ ἕως THs ὑσσώπου τῆς ἐκπορενομένης διὰ τοῦ τοίγου, καὶ 


a ~ \ Ἀ [ων ~ Ν 4 “ ~ “ 
ἐλάλησεν περὶ τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων. 


23 ορνειθων B* | σειτευτα B* 


25 χιμμα A 


28 τρεισχειλιας B* | πεντακισχειλιαι B* 
20 vawrov A | πετινων A 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,c, FE(L")S 


aypas ελαῴων Kat βουβαλὼν Kat των πετεινων καὶ ἰχθνὼων Jos | 
εκλεκτων] pr ἐκλεκτὰ AXAS (εκλέκτα ἐκλεκτῶν sub +): εκλεχτα 
1: om WL ] σίτεντα] καὶ νομάδων Ὀος,6, 

24 περαν] pr ev πᾶντι (Ἐῆλ 6,2) Aboxc,e,AS: pr super 
princtpes gui fy | worapou] + aro Paya καὶ ews yagns ev πασιν 
βασιλευσιν περαν Tov παταμου AxA S [Paya—orapov sub οἷς & | 
Paya} θαψασα x: hab θαμσα On | om και A | om yagns A | εν 
πασιν βασιλευσιν) onzrtum regnorum A | ποταμου] wopdavov x] | 
ecpnvn ἣν αὐτω AxS [εἰρηνὴ] +ras (1) i |] om τῶν x | pepwr] 
nuepwy A: ταὐτοῦ hoc,e,S | κυκλοθεν] + καὶ κατωκεῖ covdas 
και aX πεποιθότες εκαστοὸς ὑπὸ THY ἀμπελοὸν αὐτον Kal ὑπὸ THY 
συκὴν αὐτοῦ εσθιοντες Kat πίνοντες ἀπὸ dav καὶ ews βηρσαβεε 
πασας τας ἡμερας σαλωμὼν καὶ ἣν TW σαλωμὼν τεσσεράκοντα 
χιλιαδες Toxades (-δεα A) ἱππὼων ets appara καὶ δωδεκα χιλιαδες 
ἱππεων AxAS [[om αὐτοῦ 1° A-ed ] εσθιαντες καὶ mivovres sub 
-S | om και 5° | σαλωμὼν 1°] σαλομὼν x | nv) ἡσαν x | 
σαλωμὼν 25] σαλομων x | ἱππεων] eguorum Al 

25 edwxev xuptos] dedtt Deus Or-lati-codd1:; Dens dedit 
Or-lat}-cadd4 | φρανησιν---αφοδρα] σοφιαν πολλὴν adodpa καὶ 
φρονησιν τω σαλωμὼν h: (σαῴφιαν καὶ φρονησιν πολλὴν Tw σολο- 
μων apodpa 71)  φρονησιν---σοφιαν τω σολομων φρονησιν καὶ 
σαφιαν ἃ,: TW σαλόμὼν σοῴφιαν Kat ῴρονησιν x: σοφιαν τω σαλω- 
μων καὶ φρονηαιν AAS: σοφιαν καὶ φρονησιν τω σαλωμων MN 
d-gjmp-wyz [οπὶ καὶ d | σαλωμων]ῇ σαλομων MNatefgjz: 
godonwy ἀρ}}: τῶ σολομωνι σοῴφιαν Eus: Salomont prudentiam 
Or-lat} | om φρονησιν b’ | σαλωμων] σαλομὼν in: σολομωντι 
boc,e, | πολλην] πολὺν p | χυμα] χειμα i: σχημα x: ladi- 
tudinem Or-lat | ws ἡ] woe dte, | mapa τὴν θαλασσαν] ad 
oram marts Or-lat 

26 επληθυνθὴ σαλωμων] multiplicata est in eo sapientia 
Or-lat ὁ | ἐπληθυνθὴη Bha,] sapiens Jactus est Or-lat-ed4: factus 
est sapiens Or-lat-codd}: +xapdia n: - ἢ σοφια AMbgoxc,e,: 
+cogia cc,” rell Or-gr: +saptentia AES(sub % y'): + σαφιας 
N: (+ ev aogia 246) | σαλωμων] σωλωμὼν mv: σαλομων MNat 
efgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντος boc,e,: εν σολομων Or-gr- 
ed: om h  σφοδρα] sub ~ 3: om boc,e, Or-lat: καὶ yuna 
καρδιας αὐτου v | ὑπερ 1°—avOpwrwy] super omnes antiques 
filtos hominum Or-lat® | τὴν ppovnow] rysi | mavrwy] + των 
ei | apxaiwy] post avOpwrwy x Or-gr-cod: (αρχοντων 236): om 
a, | avOpwrav] sub— 4: bis scr A: om Or-gr-ed-lat4 | om 
Kat 2°1 ὑπερ πάντας Ppovipous] guam ontnis sapientia ἘΞ, 


27 ἐσοῴφισατο 1°] ἐεσοφισθη Eus | om παντας--οὐπερ 2° ijv 


e, | τοὺς BAa,] om MN rell Or-gr Eus | hab καὶ 2°—par 
LY | om ἐσοῴισατο 2° ἃ | γαιθαν] γεθαν ejx Or-gr: © bX 9: 
γαιθανα Ν᾽: γαιθαμ a,: γαιδαν hb; γετθαν h*: Bethan TE: 


αιθαν Eus: Ethan 1: αἰθαμ oc,e, Thdt: εθαμ Ὁ: αιθαβ g | τὸν 
ξαρειτην] Zariaui 13: quapicusg fs A: ans atin’ S&S: Ssraelita 
@ | ζαρειτην Bac, Or-lat] ξαραιτην ὨΡὶ : efapitny Or-gr: εζα- 
pairny Ν : efparrnyn: ἐσδραιτὴν h* Kus: εἰραηλιτην AM: itpanr- 
(THY Vi εσραηλιτὴν ys tapandiTyy jo: UpAAELTHY 6, ἱεζξραλιτὴν 
Ρ: cefanrerny t: ἱεσραηλιτὴν ἃ: ceCpanarnrny x: Bapenrtrny Ὁ: 
εἰραηλιτὴν Tov ζαραιτην g: ιεζραηλιτην rell | τὰν awav] Eman 
A | om τὸν 2 AMNd-gh*jmnp-z Eus | αιναν Bhin] awad 
δ, ἢναν h*: away Mhgoc,e, Eus Thdt: ἐμὰν f: nuav AN 
rell: exad Or-gr | (om καὶ 4° 71) τὸν χαλκαδ] Chakat Or- 
lat: Cholcad &: Chaleal et Zecri % | xadxasd Bhia,) χαλκαδι 
Or-gr: χαλκαλ mn: χαλκαχ boc,e, (+a ras): χαλχαλα Mg: 
χαλχαλ AN rell &@ Eus | δαραλα Ba, Or-lat-ed] Daral 33: 
δαρωδα i: (δαρδα 64): Darde 1: apada Or-gr: τον dapaa Ali*: τον 
dapdac oc,e,: Tov διαρδαε b: τον δαρδαν dx Eus: τον δαρδα MN 
h® rell: Dadalai Or-lat-cod: Debalai Or-lat-codd | wos Bia, ] 
νιον boc,e,: viov ghy: Αἰ ©: νιαυς AMN rell AES Or-gr 
war B] (uaovd 123): Afalaa 1: anal n: σαμαδ jy: σαμαθ 
ἢ: dav a, (v ex corr): μαουλ (nad Or-gr) καὶ ἣν ovouacros ev 
πασιν τοῖς εθνεσιν κυκλω (+ ¥ 3) AxAS Or-gr: paada (μαλαα 
D: σαμαδ και Tov ζαμβρη g) και evyevero τὸ ονομα avrov εν Tact 
τοις εθνεσι κυκλω bgoc,e,: hab κυκλω Z: αμαδ MN rell 

28 (ελαλησεν] ἐκαλεσε 242) | σαλωμων sub + S: σαλομὼν 
N@'efgijnxz Or-gr-cod: σολομὼν dp Or-gr-ed Eus: om Zbo 
ce, | τρισχιλιας] (τρισχιλια 236): τρεῖς χιλιαδας bya, | παρεμ- 
Boras dt | hab καὶ 25---πεντακισχιλίαι 2” | ὡδαι] pr at za 
WEVTAKLTXENG I 

29 ελαλησεν 1°] ἐλαλησαν 6 | ὑπερ Bia, Or-gr-ed 3] rept AM 
NZ rell Or-gr3-codd} Eus Thdt | απο] περι vA (prez) | om 
λιβανω ἢ | om και 2°A | εἰσπορειϊομενης 6 | δια] ex Zhboc,e, 
Thdt | τοιχου] τείχου sxe,: τείχους ἃ | κτηνων---ιχθνων] ἰχθνων 
καὶ των κτηνων ΟΥ-στξ | καὶ 4°—rwr 4° periere in Z | και 4°— 
πετεινων} post ερπετων a,: om Nx | (am πέρι των 2° 44) | 
kat §°—epmetwy] post ἰχθυὼν 2: om (71) [περι των 3°] (om 
44): om τῶν i | eprerwy—(32) evervpicey mutila in Z | eprerwv] 
+ καὶ περὶ τῶν ΚΤηνων 1 


2 | 


23 και ορνιθων]) εἰ bubalorum δὰ S-ap-Barh: ef boum agrestium & 


25 χυμα] a’ latitudinem S-ap-Barh 


220 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ IT Vv 5 (19) 
va) 4 7 , e ἐν Σ “ a“ ? Ss "ἢ , & \ ’ ”~ 
(14) 30 39καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας Σαλωμών, καὶ παρὰ πάντων TOV B 
A “~ a 4 »“» 
βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἤκουον τῆς σοφίας αὐτοῦ. 
\ f \ ~ ra 
3: Καὶ ἔλαβεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν 
\ ’ \ ef , ? A X > ᾽ὔ \ a @ ¢ A X \ “a 
εἰς THY πόλιν Δανεὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν Tov οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ Kal τὸ τεῖχος 
“ ‘\ ‘\ Lae 
(IX) (16) 32 Ἱερουσαλήμ. 36re ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ προκατελάβετο τὴν Τ'άζερ καὶ 
? 4 3 \ 4 \ ae , SS ” ) M f A ‘ EO 3 ‘ Φ x 
ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Χανανείτην τὸν κατοικοῦντα ἐν MepydB* καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραὼ 


(IMI) (1) 31 


(17) 33 ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ Larwpov: 33καὶ Σαλωμὼν φὠκοδόμησεν τὴν Vakep. 
᾿ \ , \ Pr ᾿ Γ 
V(rs) 1 τ Καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Tupou τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ 


»“» A A 9 La x ‘ 4 4 
(16) 2 Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγωπῶν ἦν Χειρὰμ tov Δανεὶδ πάσας tas ἡμέρας. “Ξκαὶ ἀπέ- § Ἤν" 


Ἀ va \ , \ 9 \ \ 7 f 
(17) 3 στειλεν Σαλωμὼν πρὸς Χειρὰμ rAéywv 3X0 οἶδας Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου ὅτι οὐκ ἐδύνατο 
~ fal / ’ ΄»" > εἶ ta ~ A 
οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μον ἀπὸ προσώπου τῶν πολέμων TOV κνκλωσάντων 
? ἐν ef ἴω ὃ - > \ ¢ ‘ ΝΜ a δῶ 3 a 4 \ “ 2 ἢ / ¢ , 
(18) 4 αὐτόν, ἕως τοῦ δοῦναι αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. “καὶ νῦν ἀνέπαυσε Kuptos ὁ θεός 
᾽ ᾿ , ᾽ » > ἢ \ 3 ς 7 , [: \? Sor 4 , 
(19) 5 μου ἐμοὶ κυκλόθεν" οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα πονηρόν. SKat ἰδοὺ ἐγὼ λέγω 
ἴω ’ὔ ἐπὶ if ~ \ 3 , « 
Οἰκοδομήσω οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μου, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Δανεὶδ 


10 παρεγεινοντο B* 


30 παρεγινοντο] παρεγένοντο behijnx: παραγίνονται e,: 
παρεγινετὸ τὰ: +avrodev 0 | axovoa] axovew boc,e, | τῆς 
σοφιας 1°] την σοφιαν jqv | σαλωμων] σαλομων MN?" (uid)efijn 
xz: σολωμὼν h*: σολομὼν Ad*gp: σολομ[ωνος)] Z: σολομωντος 
bd>toc,e, Or-gr Eus | om καὶ 2°x | παρα BAxa,Q] pr ἐλαμ- 
Bavev (-vov g*) δωρα MNZrell ES (και ἐλαμβανεν dwpa sub +): 
περι Or-gr: (ελαμβανε δωρα 71) | om παντων Z(uid)by | om 
των e, | οσοι] οἱ a, Or-gr | yxovov] nxovoay Tz Eus | τῆς coguas 
2° BZbia,c,e,] pr τῆς φωνῆς ἢ: τῆς Powys Ο: (τὴν φωνὴν 244 
mg): τὴν σοφιαν AMN rell Eus 

31—33 om ANefhmnq-ya3 

31 om totum comma z | (ελαβετο 44) | σαλωμων] σαλομων 
Mgij: σολομὼν Zbdopc,e, [τὴν 1°—Kae 2° periere in Z | om 
φαραὼ g* | eavrw] avrw g*: om g?? | om εἰς 1° 28? | εἰση- 
γαγεν] pr οὐκ Ὁ | om εἰς τὴν δ΄ | συντελεσαι] pr του Zbdopc,e, | 
avrov] omc,: - οἰκοδομησαι Zbdope, | κυριου---εαυτου] αυτουὶ | 
κυριον] αὐτου g* | eavrov] αὐτου bdpc,e,: αὐτὸν o (sup ras 11 
litt 

ee ore aveBn] aveBn de z | ote] τοτε MZ(nid)bdgijopc,e, 
¥ | βασιλεως a, | eyutrov g | προκατελαβετο---αυτην] everupice 
τὴν yatep z | KaredaBero g | (χαζερ 246) | αὐτὴν] ter rupe 
Zbdopc,e,35 | Tov 1°—HepyaB] Chanaan gui habitabant tn 
Mergab interfecti sunt 185 | μεργαβ BE?) μαργαβ Mgijz: μεν- 
yap a,: apoaB rell: ροαβ Z | auras] avra dp | om φαραω 252] 
αποστειλας a, | θυγατρι] pr τὴ Zbdopc,e, Thdt | γυναῖκα ἃ, | 
σαλωμὼν Ba] σαλομὼν Mgij: σολομὼν z: σολομωνος Z: σολο- 
μῶώντος rell Thdt 

33 carwuwy Ba,] post wxodounoev : σαλομὼν Mgij: σολο- 
pov Zrell | rnc, 

V1 hab και--μερας LY | xat—npepas post (3) αὐτου z | 
(kat—rupov] χιραμ δε 0 βασιλεὺς Tupou ἀπεστειλε 44) | (om και 
242) | χειραμ 1°] χηραμ z: om m | βασιλευς] prom: βασιλεως 


Vii χρεισαι B* | τον 2°] r sup ras ΒὉ 


3 δυνατὸ A 4 averavoe A 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,e, AE(L)S 


i | παιδας] rodas v  χρισαι Tov σαλωμων] ad Salomon ungere 
(salutare Ts) eum Ta: πρὸς σαλωμὼν nxovoevy yap ort avrov 
ἐχρισαν εἰς βασιλεα Acfmwxy??(123)AS [σαλομωὼν efxy>?123 | 
exptoev 123}} | χρισαι] pr του Zboc,e, | τὸν σαλωμων] Salo- 
monem regem W& | om τὸν τὸ Ὁ | σαλωμων] σαλομων MNatgi 
jn: σολομὼν dpz: σολομωντα Zboc,e, Thdt | om του---δανειδ 
2° y*(uid) | αγαπων] αγαθον in |] χειραμ τον δανειδὴ τον 5ad 
χηραμ z | nuepas] - αὐτου w>?¥Z(uid) 

2 σαλωμων] σαλομὼων MN*efgijnxz: σολομὼν Zbdopc,e,% | 
χήραμ 1 

3 συ] σοι b’h | davecd] post μου 1° defjmp-twyz: om (71) 
A-cod | eduvaro] eduvero Z: potutt AEW | rw ονοματι] nomzne 
iL | ονοματι xuptov θεου] kw Own | om κυριον © | θεον μου] pr 
rou NZbdfopxa,c,e,: θῶ μου Vv: om gj | pov 2°—(6) μου mutila 
in 2 | om προσωπου a, | om των 1° Ax | πολεμίων Z(uid)bg* 
oc,€,  κυκλωσαντων αὐτον] κυκλω αὐτοῦ x | αὐτον] ὁ sup ras i: 
αὐτῶν v: ἀντ de | avrouvs Ba,] autos xv e,: κν αὐτο g*: 
Ἔκν bfoc, ELS (sub οἷς a’ σ΄’ 6’): pr κν AMNZg?? rell A | υπο] 
exc e | τα tyvy] τοὺς rodas g: om AE 

4 om νυν Mg | averaice p(nict) | xvpeos—pou post enor S | 
κυριος o θεος post ἐμοὶ ὁ | om μου Z{uid)boc,e, | exc] μοι Ὁ | 
hab οὐκ ἐστιν επιβουλος ILY | om οὐκ ἐστιν επιβουλος Zc,” | 
ουκ 1°) pr καὶ boc,2e,AE UL | (earey 1°] + μοι 64) | επιβουλος] 
coniuratus 1L™ | om καὶ 2° e | om ἐστιν 2°A | αμαρτημα 
πονηρον] deceptio mala & | ἁμάρτημα Ba,] ἀπαντημα AMNZ 
rell AED | wovnpwr gm 

5 και dou] propter hoc | eyw] post Neywv: om f | λεγω] 
Aeywy d: κελεύω n: om gj* | οἰκοδομήσω BAMgiS] οἱκο- 
dopew i: οἰκοδομησαι N rell: acdificare AE (uid) | (om rw 19°— 
μου 2°64) | om Tw ονοματι 158,3}. | κυριου] ku sup ras p | Geov μου] 
pr rov fgjta,: τον θὺ Z(uid)boc,e,: om θεου & | kvptos] post μου 
2° e: om boc,e,3L | 0 Geos] pr + 35; om defmp-tw-z: + μου 


33 τοῦτο ev Tw ctaThw μετα Tacay τοῦ ναον THY οἰκοδομὴν κειται καὶ META THY προσευχὴν σολομωντος Kat THY Tov Ov προς αὐτὸν 


emi paverav WS καὶ KAT EXELVOV Τὸν TOTOV σεσημειώμενον EVPNTELS | 


V τ xat—npepas] σ΄ θ' Kat ἀπεστειλε χειραμ βασιλεὺς Tupov τοὺς dovAous εαὐτοῦ πρὸς σολομὼν ἤκουσεν yap OTL aUTOY εχρισαν 
εἰς βασιλεα αντι του πρς avrov φιλος yap ἣν χειραμ τω δᾷδ πασας Tas ἡμέρας ο΄ καὶ ἀπεστειλε χειραμ βασιλεὺς τυρου Tous παιδας 
ανυτου προς σολομὼν ἤκουσεν yap oTt auToy expioav εἰς Bactrea ἀντι δᾷδ Tov πρὸ αὐτου φιλος yap ny χειραμ TW Jad wacas Tas ἡμέρας 
a’ και απεστειλε χείραμ βασιλεὺς τυρου τοὺς dovAous αὐτου προς σαλομων οτι ἤκουσεν ort αντον ἠλειψαν εἰς Bacthea ἀντι του MPs αὐτου 


ort ἀγαπων nv χειραμ τον δᾶδ και Ta εξης ) | αἀγαπων] σ΄ amicus B 


2 και---Αἀεγων σ΄ θ΄ απεστειλεν ovy σαλομὼν προς χειραμ και Ta εξης οἱ ἀπέστειλεν ουν σάλομὼν προς χειραμ, και Ta εξης ) 
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V5 (19) ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ T 

B τὸν πατέρα μου λέγων ‘O vios σου ὃν δώσω ἀντὶ cod ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει 
τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. SKxal νῦν ἔντειλαι καὶ κοφψφάτωσών μοι ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου" καὶ 
ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δούλων σου, δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν εἴπης, 
ὅτι σὺ οἷδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰδίως ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι. 7καὶ ἐγενήθη καθὼς 
ἤκουσεν Νειρὰμ τῶν λόγων Σαλωμών, ἐχάρη σφόδρα καὶ εἶπεν ὐλογητὸς ὁ θεὸς σήμερον ὃς 
ἔδωκεν τῷ Δανεὶδ νἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. ϑκαὶ ἀπέστειλεν πρὸς 
Σαλωμὼν λέγων ᾿Λκήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας πρὸς μέ' ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέλημά 
σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα. θοὶ δοῦλοί μον κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Λιβάνον εἰς τὴν 
θάλασσαν, ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπον Ἵ Sod ἐὰν ἀποστείλῃς πρὸς μέ, καὶ 
ἐκτινάξω αὐτὰ ἐκεῖ καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ ποιήσεις τὸ θέλημά μον τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκῳ μου. 
τὸ καὶ ἣν Netpap διδοὺς τῷ Σαλωμὼν κέδρους καὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. “Kat Σαλωμὼν ἔδωκεν 
τῷ Χειρὰμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ μαχεὶρ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας βαὶθ 
ἐλαίου κεκομμένου" κατὰ τοῦτο ἐδίδουν Σαλωμὼν τῷ Χειρὰμ κατ᾽ ἐνιαυτόν. ᾿Ξκαὶ Κύριος 
ἔδωκε: σοφίαν τῷ Σαλωμών, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ" καὶ ἣν εἰρήνη ἀνὰ μέσον Χειρὰμ καὶ 


oe) 
7 (21) 
8 (22) 
9 (23) 


- 35" gia 


io (24) 
11 (25) 


12 (26) 


6 davltas A | σειδωνιοι B* 9 μου 2°] cov Bath 10 Kedpeus A 
11 χειλιαδας (1°) B* | xopovs] signa v | prae se fert B | χειλιαδας (2°) B* 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,e,AE(Lv)S 


hi | (om λεγὼν 242) | om o 2° dpq | σον 1°] {μον 74): om 
a, | om emt—cov 3° a, | {επὶ} εἰς 74) τὸν θρονου Nb’ | οτος] 
ovrws Vv: ts AE | ocxodouyoer] οἰκοδομησὴ y | om τὸν 3° dfgnx 
e,A (uid) S(uid) 

6 και κοψατωσαν] post μοι g: καὶ κοῴψατω i: om καὶ oF | 
(om μοι 74) | EvAa 1°} ξυλον i | και ιδου] sub + SB: ef scbunt 
%: om καὶ b: om δον x { μου] gov m: + ἐστωσαν AxAS 
(sub -&) | (om σου 1° 242)  δουλειας σου] εἰ H | dovdecas Ba,] 
kat Tov μισθον τῶν δουλων Zboc,e,: pr καὶ τὸν (om Ax) pia doy 
(+ τῆς fx) AMN rell AES | cov 2°] om Aehc,*: + ¥ 3 | 
Swow] (Swoet 242): dovrevew A | (om σοι 242") | κατα] εἰ HB: om 
i | ca» BMNgijj av AZ rell | εἰποις y | (ecdas 242) | om ore 2° 
gx | nue] prev MZboxc, LS: ev ὑμὴν g: nostrum A | dws 
B] ἰδως Z: etdos 0: avynp εἰδως AxXAWS: εἰδὼς MN rell © | 
EvNa 2°) post κοπτειν AZboxc,e,ABLS: Evdov i | καθως] secre 
sciunt U | σιδωνιοι] to ex οἱ g*: σιδονιοι MZhx 

7 eyevero Zboc,e, | kadws] ws Zboc,e,: κὐξ ES  χειραμ] 
χηραμ z: Chira rex © | τῶν λογωνὴ τῶν λογον h: τὸν Aoyor 
goa,: τοὺς Nayavs v; om Aoywy N* | σαλωμων] σάλωμ a,: 
σαλομων N@td-gijnxz: σολόμὼν Ὁ: goropwros Z: [S]olomonts 
ZL: σολομωντος boc,e, | (exapy σῴοδρα και] pr καὶ 44: om 71) | 
o Geos σημερον] pr Dominus A-ed: xs o Os τον (rw e,) end Z(uid) 
boc,e, | os eSwxev] o dovs A | τῶ δανειδ] post φρονιμον A: post 
νιον IL | τὸν πολυν] post τοντοὸν Z: om ταν w | τουτον] regem WL 

8 απεστειλεν] + xetpay AZbjoxc,e,A S(snb x σ΄ 6’) | σαλω- 
μων] σάλομων MN@tefgijnxz: σολομὼν dp: σολομωνα Z: Solo- 
monem I: σολομωντα boc,e, | περι παντῶν wr] περι παντων 
sub — &: omnia de quibus 4, | ἀπεσταλκας]) απεσταλκες Zc, €,: 
ἐπεσταλκας Aefmw: amecradka o: απεστειλας a, | mpos με] 
pox: +reywr καὶ bb’ παν] το Ὁ: +7oz | om fvAa—(g) pou 
19 ἃ | hab ξυλα---πευκινα WY | ξυλα] pr ef Ts: pr ets Aboxc, 
S: εἰς ξυλινα e, | πευκινα καὶ xedpwa gyze, | πευκινα] pr εἰ 27 
ligna S: πευκὴν e: pinnas 4” 

9 οἱ δουλοι pov post καταξουσιν A | pov 1°—(11) Tw 3° 
mutila in Z | καταξουσιν] facient [et] dedncent & | avra 1°) 
sub + S$: om AE | ex του uBavov] a [Li]bano W: (om 246) | 
εἰς THY θαλασσαν] ad mare 33, | eyw BL} pr και AMZ(uid)bghi 


6 dovderas] τ τσ 5 


noxa,c,e,A#S(sub ἐς a’): καὶ N rell | θησομαι] θησωμε v: 
θυσομαι dp: θεισω g | aura σχεδια9] avra εἰς σχεδιας Ὁ; avras 
χιλιὰς N: +ev τὴ θαλασση AxAS | ews] ex 64) | τοπου] 
ποταμὸν xi% | ov—pe] geemcumague dixeris miht i | ovlov | 
av Aipy | αποστειλης] amaoreAnse,: ἀποστελεῖς O | exrwatw] ex- 
ponam ¥& | om exes A | (apets—(10) αὐτου] ἐπιδος aprovs τω θελη- 
ματι avrwr 44) | apns v | και 3°) sed εἰ © | ποιησει5] pr ov Zbo 
ce: womans gv | μον 2°] cov Betbx¥ | aprovs] aprou o: 
aprov xc,* | rw] τὸ p | om otxw—(10) way dp | pov 3° sub % Sd 

10 και 1°—&dous periere in Z | nv χειραμ διδους] dadar 
Chira ἢ, | xnpawz | τω σαλωμων] Solomont 1 | σαλωμω»] 
σαλομων MNtefgijnxz: σο[λομω]νε Z: σολομωντι boc,e, | 
κεδρους BNa,E] trades cedrinas 4: + καὶ πεύκας AMZ τε]! 
AS (sub &) | καὶ 29] κατα Zbgoxc,e,  θελημα] pr τὸ boc,e, | 
avrov] + faci[ebalt & - 

11 (σαλωμὼν 19---χείραμ 1°] δεδωκε σολομὼν 44) σαλωμων 
1°] σαλωμ a,: σαλομὼν MN@tefgijnxz: σολόμὼω» Z(uid}bdop 
c,e, Thdt | edwxev] dabat A | τω χειραμ 19] τω χηραμ z: 
γεν Chirae H | χιλιαδας 1°} χιλίαδες 6, | Kopovs mupov] πυρου 
κορων e, | xopavs] κορου dgp: xopoy 6: κορων AZb’efmowxc,5 
Thdt | om καὶ 2°—avrov A | om καὶ 2° Zboc,e, #5 Thdt | 
paxetp) μααχιλ h(ras 2 litt inter a 1° et 2°)i: μαχαὰλ Α(χα 
ex corr) MNfgj(txt)mq-z: paayad n: machit ©: paxare ἃ: 
paxarn p: maacheto 3: xar 6: cibum Da: (μαχιὰλ διατροφὴν 
71) | om καὶ 3°c, | χιλιαδας 2°] χιλιαδες ἃ | (βαιθ edatov] 
edatov βεθ 242) | Bad] Bed AMNZe-jvx Thdt: (Padwr 11): 
waves S | κεκομμενου] κεκοπανισμενου {-νον v) MNd-hjm 
np-wyz: (ov κεκοπανισμενον 242): om H | (rovrov 242) | om 
σαλωμὼων τως  σαλωμὼν 2°] σάλωμ a,s σαλομὼν N@'fgijnxz: 
σολομὼν bdopc,e, 3 (014) | τω χειραμ 2°] Tw χηῆραμ 2: rege 
Chirae 33. κατ ἐνιαυτον] ΡΥ evtavrov x: καθεν σαυτὸν g*(uid): 
hab guotguot anuts ἼΩν 

12 xvptos] pr oi: post edwxev jAU | σοῴφιαν rw σαλωμω») 
Tw σολομωντι σοῴιαν boc,e, | rw σαλωμων] Solomon © | om 
τω a, | σαλωμὼν 1°} σαλομὼν MN@tefgijnxz: σολομὼν dp: 
σολομωνι Z | ava τ5---σαλωμὼν 25] inter Chiram et Solomonem 
Ψ, | om χειραμ---μεσον 2° sc,” | χειραμ] χηραμ 2: σαλωμὼν 


7 ὁ θεος) ~aSavr XS 


[1 καὶ 1°—avrov] a’ και σαλομὼν εδωκεν TW χειραμ εἰκοσι χιλιαδας Kopwy πυροῦ διατροῴφην Tw oLKW αὐτου } | εἴκοσι τ9-οελαιου] 
a’ εἰκοσι χιλιαδας κορων διτον εἰς TPOPAS TNS οικιας αὐτοῦ Kat εἰκοσι χιλιαδας βατων ελαιον j | και μαχειρ) και μεχιρ z | μαχειρ] 


διατροφὴν M 


222 





VI (32>) 17 


BAZIAEION Γ vt 2 (31) 


~ , ‘ 7 / Ν - 
(27) 13 ἀνὰ μέσον Σαλωμών, καὶ διέθεντο διαθήκην ἀνὰ μέσον ἑαυτῶν. 


. 3 , \ 32 e , a 
(28) 14 φόρον καὶ ἐκ παντὸς Ἰσραήλ, καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. τ καὶ ἀπέστειλεν 
, , Cs! σι a 
αὐτοὺς εἰς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ μηνί, ἀλλασσόμενοι' μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ 
~ “ 3 ΄-ὦ κι 
(29) 15 καὶ δύο μῆνας ἐν οἴκῳ αὐτῶν" καὶ ᾿Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου. 15 καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομή- 
10 ” ¥ \ 3 ὃ ‘4 (ὃ f 2 Ἂν 16 \ } ld 
(30) 16 κοντα YiALACES ALPOVTES ἀρσιν καὶ OYOONKOVTA χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει, ᾿᾿' χωρὶς ἀρχόντων 


nm” θ w 9 y ~ vw ra) Vv ¢ ~ ¢ \ φ , ? ᾽ ¢ 

τῶν καθεσταμένων ἐπὶ τῶν Epywov τῶν Σαλωμών, τρεῖς χιλιώδες Kal ἑξακόσιοι ἐπιστάται, οἱ 
rat ΝΟΥ 17 ἢ [2 ? 4 Θ \ ἮΝ , , wv Υ ἈΝ ? [4 Ὶ 

: ποιοῦντες τὰ ἔργα. Ἰ7 καὶ ἡτοίμασαν τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα τρία ἔτη. Καὶ ἐγενήθη ἐν 


“ ΩΣ \ a cal Poe? ta > 4 9 TA Cole etld Coy! 

τῷ τεσσερακοστῷ καὶ τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου Viev lopanr ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει τῷ 
i 4 “ 7 ’, Cal 

(V) (31) 2 τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν ἐπὶ ᾿Ισραήλ, Ξκαὶ αἴρουσιν 


12 χειλιαδὲες B* [4 χείλιαδες B® | αδωνιραμ A 
16 κατεσταμενων B | τῶν 3°] τω ΒΡ | τρις A | χειλιαδες B* 


15 χειλιαδες (bis) B* 
VI 1 rescapaxoorw BP 


2 atpovow] ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς wa atpwow Bab 


(64)%: σαλωμ a, | om ava pecov χ ἃ | σαλωμὼν 2°] σαλομων 
MN? efgh®'ijnz: σολόμων dp: σαλόμονοὸς x: σολόμωνος Z: σολο- 
μωντος boc,e,: χείραμ ἃ,3Ξ | duePevro] διεθετο ghn*: efevro x: 
“ano BD: posuerunt ambo &  εαὐτων] avrwy Zb-fmo-twxz- 
6, : €auTw αὶ 

18 avyveyxev] abduxtt & | o 1° bis scr ἢ | βασιλευς] 
+ σαλωμὼν AX (sub % a’ o’): + cadonwy gx:  σολομὼν Zb 
c,e,A: + Solomon homine & | καὶ 2° B] om AMNZ(uid) omn 
AES | ex wavros] ex omnthus & | τριακοντα] ra, | χιλι- 
adas t 

14 amecrethev] mittebat A | om αὐτοὺς x | εἰς τον λιβανον 
post unve x [δεκα---αλλασσομενοι] ut decem milia in mensem 
opus facerent et succederent 9 | δεκα] + dexav | χιλιαδας Aix | 
ev ιϑ---αλλασσομενοι] hah per menses demutantes LY | αλλασσο- 
μενοι αλλασσομεναι ἃ : (ζεναλλασσομενοι 74) | μηνα] post yoav 
A: +eva Zbe,e, [δυο] (δεκα 71): τ σαν 6, | μηνας] μηνες 
Ν | οἰκω] pr τω Mgjoqvz: τοῖς οἰκοις Zbc,c, ALY | αδωνειραμ] 
αδονιραμ x: αδωνηραμ o: (αδωνιραν 71) | eme του φορου] super 
contributos Ἔ,, 

15 και 1°—cakwpwy periere in Z | yr] σαν bhioxc,e, 
ALS | τω σαλωμων] Solomont WL, | σαλωμωὼν] σαλόομων MN?? 
d-ghbtijnxz: σολομὼν op: σοόλομωντι bee, | εβδομηκοντα--- 
(vi. 1) reraprw mutila in Z | χιλιαδες 1°] + λατομων ev Tw oper 
a, | om αἱροντες---χιλιαδες 2°1 | αἱροντων hoc,e, | apow] sud- 
lationes © | ογδοηκοντα χιλιαδε:}] TC WL | oydonxovra] εβδομη- 
κοντα x | Om λατόμων a, 

16 χωρι:] ἐκτὸς Z(uid)bc,e,  ἀρχοντων] pr των Zb-fmo- 
twyzc,e, | των καθεσταμενων gut constitucrant & | om τῶν 0° 
Adpa, | καθισταμενων Natx | επι τῶν ἐργων] post σαλωμων 
AAS: ἐπι τὰ epya x των σαλωμων] Solomonts W: (om 71) | 
των 3°] τω BbAfhinoyzS: τοῦ Zbevc,e,: om x | ca\wuwy] (pr 
ἐπι 244): carouwy MN@efgh>linxz: codouwy dop: σολζομωῆνος 
Z: σολομωντος bc,e,: ἐπὶ carouwy | | τρεῖς χιλιαδες] (χιλιαδες 
τρεις 44): τρισχιλίοις Z(uid)be,e, Jos | (om καὶ 71) [εξακοσιοι] 
ἐπτακοσιοι Z(uid)be,e,: πεντακόσιοι AxAS: τριακόσιοι Jos | 
ἐπίσταται] +7ov λαον AZbxc,e,AS (sub %) | oc ποιουντες τὰ 
periere in Z | τῶν ποιουντων bee, (uid) | ra epya] ro epyov e 

17 και 1°) pr καὶ ἐνετείλατο o βασιλεὺς Kat atpovow λιθους 
μεγαλοὺυς λιθοὺυς τιμιοὺυς εἰς Tov θεμελιὸον Tov οἰκου Kat λίθους 
απελεκητους και ἐπελεκῆσαν οἱ νιοι σαλωμὼν καὶ οἱ νιοι χείραμ 
και οἱ βιβλιοι AnxAS Jos(uid) [λίθους 2°] pr εὐ A: om n | τον] 
rox | oma 1x | σαλομων nx | Kae oe βιβλιοιῇ sub «ὦ a’ 55: 


AM NZbd-jim-qstv-a,c,e, ALLIS 


Ct plpugh po A-cod: om n | βιβλοι x]: pr καὶ ἐνετείλατο o 
βασιλεὺς και atpovow λιθοὺυς weyadous τιμίους εἰς TOV θεμελιον TOU 
οἰκον Kat λιθους ἀπελεκήτους Kat ἐπελεκῆσαν οἱ δουλοι σαλωμων 
Kat οἱ δουλοι χειραμ εν TW ETEL TW TETAPTW εθεμελίωσεν τὸν οἶκον 
κυ εν μὴνι ζειον μηνι Tw devTepw εν evdexaTw ενιαυτω εν pyre 
βουαλ ουτὸς μὴν oydoos σννετελεσθῆη ὁ οἰκὸς εἰς TavTa λογον αὐτου 
Kat εἰς πασαν διαταξιν αὐτοῦ καὶ ὠὡκοδομησεν αὐτὸν εἐπταὰ ετεσιν 
M(sub -x-)Nd-hjmp-wyz [βασιλεὺς] + σαλομὼν 6 | αἱρουσιν] αἱ 
ex y uid N [τιμίοὺς μεγάλους j | τὸν 19] rom | om o τὸν | 
δουλοι 1°] veoe Nhj(mg)v | σαλωμωὼων] carouwy MN2Atefgjz: 
σολομὼν dp [| ot δουλαι 2°] o¢ νέοι hv: veoe j(txt): om N: om 
oc j(mg) | χειραμ] χειραμ (xyp- z) Kae eveBarov avravs Mghjz: 
+ και nropacay τοὺς λιθοὺυς και Ta Evra τρια ETH TOV οἰκοδομησαι 
Tov ovxov y> | τεταρτω] - τῆς βασιλείας αὐτου g | ζειου] διον ἢ : 
αζιου ἢ | μηνι τω devrepw] μὴν Sevrepos e | om ev 3° Nv | ενδε- 
κατω] εν μηνι σ᾽ | evcavrov v | Bovad] βοναλι Mg: Bovad h | 
μην] pro MNghjv | oydoos] pro j | ereow] ern v: + καὶ wxo- 
Somer {(-μεισε h>) τὸν acxov rw cw 1} | hab yroquacav—ery LY | 
ἡτοιμασαν] ἡτοιμασεν No Thdt: nroquacavro dp: pracparabant 
WY | τα tvda και τοὺς λιθους AZhefjxa,c,e,AES | τρια ery] 
τρισιν ἐετεσιν Or-gr: τρισὶν ereow εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ οἰκου 
Z{uid)be,e, Thdt: τοῦ οἰκοδομησαι τὸν οἰκον xASX (τρια ery 
sub — του οἰκοδομῆσαι sub % a’) 

ΨΓ1 καὶ εἐγενηθὴ] καὶ eyevero Zhic,e,: (eyevero δὲ 44) | 
εν 1°——eret 1°] 72 auno guadringentorum et quadraginta an- 
norum so: ubt fuit quadringentesimus octogesimus et quartus 
annus T  τετρακοσιόστω καὶ τεσσαρακοστω ΧΙ 1353, | reace- 
ρακοστω] ογδοηκοστω Zbic,e, | (τετρακοσιοστω] pr ev τω 64) | 
om erec 19fmw | efodias a, | νἱων] pr των AZbijnvxa,c,e,: 
om # | om εξ acyvrrova, | ef] ex γῆς Zc,e,: ex τῆς Ὁ | ετει 
Tw τεταρτω] τετάρτῳ ετει Or-gr | ev 2°] rw x Or-gr: om (uid) | 
τω deurepw μηνι Zbc,e, | om tw 4° ea, Or-gr | Bactdevovros] 
sub -- 3: βασιλεύοντι c,* | om τὸν x | βασίλεως carwuwr] 
σαλομῶωντος βασιλεως i | (om βασιλεως 246) | σαλωμων] cado- 
μων MN*efg(pr ras 4—s litt)h>’jnxz: σολομὼν ἄορ: σολομωνοὸς 
Z: σαλομωντὸς Or-gr-ed: σολομωντος bc,e, Or-gr-cod | copay 
2° Bhinoa, Ei] (λ καὶ ὠκοδομεῖ τὸν axov tw κω AMNZ rell 
(242)AS [mA] pr τὸν Zbxzc,e,: ἐερουσαλὴμ 242 | ωκοδομησεν 
Zbyc,e, [| om rw Νἤ 

2—5 om AMNd-hjmp-z@S 

2,3 omn 

2 om και 1° Or-gr | αἱρουσιν] pr ἐνετείλατο o βασιλεὺς και 


17 (ot νιος 1°)] served S (χειραμ)] + Kat ηνεβαλὴ (Ὁ) τις (Ὁ) και παρεταξε ξηλα καὶ AnBaus Tov ἠκοδομησε Tov nov p | (ζειου)] 


σειαρ μαρσουαμ M 


VII τεσσερακοστω] a’ σ’ ογδοηκοστω ομοιως Kat τὸ εβραικὸον βασεμονειμ exer α ἐστι π΄ NI | cv 259---δευτερω) ev τω σειαρ M 


τ 


1 Καὶ ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς B 


“πὴ. a 


BAZIAEION Γ 


V1 2611) 


+ , U ~ A F ᾽ 
B λίθοὺς μεγάλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους" ϑκαὶ ἐπελέκησαν 3 (3:13) 
r eu qt ΄ c a a 
οἱ viot Σαλωμὼν καὶ of viol Χειράμ, καὶ ἔβαλαν αὐτούς. tev τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσεν 4 (37) 


‘ ¢ r A ~ 7 3 n 
Tov οἶκον Κυρίου, ἐν μηνὶ Νεισῷ καὶ τῷ δευτέρῳ pyri. Sév ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Badd, s (38) 


Φ « \ ον , q 1 ’ , ᾿: “ \ 5) “ , 3 “ 
οὗτος ὁ μὴ ὁ ὄγδοος, συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς πώντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ. 


6 ΕἾ ἐπ 9 A ; ᾿ δό e \ ie a , , a by “ Ἀ ν > 6 
καὶ ὃ οἶκος ὃν ὠκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ, τεσσεράκοντα μῆκος αὐτοῦ, Kal εἴκοσι ἐν 6 (2) 


ct nm ᾽ Ἀ fad b wn Ἀ 
πήχει πλάτος αὐτοῦ, καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ. 7καὶ τὸ αἰλὰμ κατὰ 7 


, wn ΄-ὦ ᾿ wn 4 ΄-“ 1 \ [4 al bd \ é wn 
πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ εἰς TO πλάτος TOD οἴκου κατὰ πρόσωπον TOD 


ν 
ΟἰΚοῦυ. 


A c 20 ᾿ "ὃ ad 9 Ἀ ἴω ΄Ν Μ >t θ r04 Cal al 
παρακυπτομένας κρυπτάς. xai ἔδωκεν ἐπ᾿ αὐτὸν τοῖχον τοῦ οἰκου μέλαθρα κυκλοθὲεν Ta ναῷ 10 (5) 


8 \ Γ 7) LY 9 LY 4 % ? 9 ἐπ ΠῚ fe ~ " é 
καὶ ὠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν AUTO. Ixal ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας 


\ ~ δ v II ¢ \ e ¢ é c ἤ J c XN x ’ b J ral \ A 4 
καὶ TO aBeip. " πλευρὰ ἢ ὑποκάτω TWEVTE πήχεων EV πήχει TO TAUTOS αὐτῆς, καὶ TO μέσον τι (6) 
tv Vee ¢ f 4 7 \ + , Gl A id ὃ ’ EO “a vw Aa wv θ 
€&, καὶ ἡ τρίτη ἑπτα ἐν πήχει TO πλατος αὐτῆς" OTL OLUTTHMA EOWKEY τῷ οἰκῳ κυκλόθεν ἔξωθεν 


2 τειμιοὺυς 1" 4 Sevrepw B*] om B* 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,c Δ ἘΞ αἰ) ἃ 


joa, Or-gr: praccepit rex et sustulerunt Ws: ἐνετείλατο ὁ 
Bao evs va atpwow BYES: ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τοις ἀρχουσιν 
ἐνεγκεῖν Zbe,c, [τιμίου] pr Acdous Zbc,e,W | εἰς τον θεμελιον] 
et posucrunt in fundamento & | om καὶ 2° Zbc,e, 

3 om και 19 & | ἐπελεκησαν οἱ or] ἡνεγκαν οἱ υἱοι Zbc,€,: 
επελεκισεν : om οἱ ὁ | σαλωμων] σαλὼωμ ἃ, : σαλομὼων io: σολο- 
μωνος 2: Solomonis 1: σαλομωντος (σαλω- cod) Or-gr: σολο- 
μωντος be,e, | om οἱ 2°0 | Chirae 1 | om και εβαλαν αντους 
a,  εβαλαν] εβαλον Or-gr: eveSarov Zhioc,c, 

4 ere: τω τεταρτω] τετάρτω eres Or-gr: + τῆς βασιλειας αὐτου 
Z | εθεμελιωσεν] pr guo IL: εθεμελιωσαν a, Or-gr | μηνι 1°— 
μῆνι 2°) Tw δευτερω μῆνι ev μηνι viow (νησω ς,") Zc,e,: Tw devre- 
pw μῆνι νισων Ὁ | νεισω] νισαν ἱ (νι sup ras 3 litt i8) Or-gr: Mesan 33: 
foovo: Atin WH: decoun | om και inokL | μηνὶ τὼ devrepw ina 

5 ev 1°] pr καὶ Zhic,e,: om Or-gr | evdexarw] pr rw Zc, e,; 
δεκατω i: Tw δεκατω Ὁ | Baad] non liquet Z: Badd Ὁ: Baar 
Or-gr: Bakal 1: Bovad i: Bovadr no: yaad a, | ovros] os ἣν 
Or-gr | 0 1°—(g) ἐποιησεν mutila in Z | om o τὸ oa, Or-gr | 
om o 2° Z(uid)bna,c,e, Or-gr | συνετελεσθη] pr ef IL: συνετε- 
λεσεν c,*(uid) | avrov 2°] +xat ὠὡκοδομησεν avrop (+ ev o) era 
εἐτεσι και wKodouer (-μησε 1) TOY OLKOY TW KW ino 

6 ο βασιλεὺς Ba] pr Salomon BH: (σαλωμὼν 64): + σαλο- 
μων MN@'efgijnxz: + σολομὼων Z(uid)bdpc,e,A: + σαλωμὼν 
ΑΝ rell: + « σον. S | τεσσεράκοντα B*a,] εξηκοντα 
πηχων AxAS: sexaginta in cubito TH: hab efyxovra Jos: 
+anxers B2>Z(uid)bic,e,: + πήχεων MN rell: + cudztis L | 
om μηκος-- πήχει 1° [μῆκος] pr ro Z(uid)bfgbic,e,: o οἰκὸς 
g* | αὐτου 1°] avrw z | om και 2°—avrovu 2° q | εἰκοσι 15] xa’i | 
ev πήχει 1°] πήχεις Zbic,e,: πήχεων nx | πλατος---πῆχει 2° bis 
scrh | wAaros] pr ro Z{uid)bic,e,: To vyos y | om καὶ 3°— 
avrov 3° & | πεντε και εἰκοσι] xe’ d: τριάκοντα AM(mg)xS: 
hab εξηκοντα Jos: om πέντε καὶ AE | ev πήχει 2°] ev πήχεις]: 
πήχεις Z(uid)boc,e, | ro vos] wAaros y: om τὸ Ax 

7 και- οἰκου 1°] dexa πήχεις πλατος αὐτου Ὁ | ro athap] 
par S | τὸ 19] rwe,: (των 236) | adap] ἐλαμ Negive, : 
αἰδαμ ε, | xara 1°] pr τὸ xB | Tov vaov] pr τοῦ οἰκου x: domus 
A: + τοῦ oxov AS(sub &): + xv Z(uid)bgoc,e,  εἰκοσι] και 
xa’ iz: και A | ev—avrov) enbitis in logitudinem erat 34, | εν 


6 τεσσεράκοντα (τεσσαρ- BY)] + πηχεις BAY (mg) 


πήχει) πήχεις Ὁ μῆκος} pr ro Zboa,c,: pi καὶ roe, | es— 
προσωπον 29] kara προσωπον εἰς ro ὑψος i | ets—orkou 1°] κατα 
προσωπὸον εἰς TO vYos του otxov dexa πήχεις πλατὸς αὐτου AMN 
d-hjmnq-zaAS [[xara] pr καὶ x | om τὸ x | δεκα] pr εἰ G | 
πλατος} pr ro gi]: (om 123) | es] non liquet Z: ἐπὶ boc,e, | 
Tov οἰκου 1°] avrou aj; + Kat dexa (urgintt 13) ev πηχει TO πλατος 
αὐτου Z(uid)boc,e,& | om κατα 2°—orxov 2° x  προσωπον 2°] 
προσωπου b’ | του otxov 2°] (pr αὐτου 71: εἰς τὸ vos 44): + ef 
decé cubttis latitude eius erat 3}, 

8 (om totum comma 236) | {και 1°—orxor] τουτὸν wxodo- 
μησε 44) | om αὐτον (44) 

9 hab sac—(10) raw HY | (om ἐποιῆσεν τω οἰκω 236) | Tw 
otkw] 2 domo 19 | θυριδας] ganuas LY | wapaxumropevas BA 
xa,] διαπαρακυπτομενας ἢ: παραδιακυπτομενας M: διακυπτο- 
μενας imyv: δεδικτνωμενας Zbghjozc.e,: διακρυπτομενας N rell 
E: prospicientes &: δικτνωτας Thdt 

10 cdwxev] ἐποίησεν Zhoc,e, 3" | ex αὐτὸν B] ἐπὶ τον AM 
NZ omn AEWS | (rocxov τοῦ οἰκου] orxoy τοῦ τοιχου 71) | 
μελαθρα] μελεθρα a,: μελαθραν m: cymatia 4: rematia DL | 
κυκλοθεν)] κυκλω vi + συν τοιχοις (rux- A) rou otxov κυκλοθεν A 
A(pr x )S(sub “ἃς 6’) | om τω 1°—daBecp i | τω vaw) pr ev Zbo 
C,€,: Tov vaov x(+ avw)a, 3: τον οἰκω v: om g | rw 2°] τὸ 
b’a\uidjg | δαβειρ BNva, iL] da8ecp και ἐποιησεν πλευρας κυκ- 
hodev AMZ rell AES [[δαβηρ fg | πλευρας κυκλοθεν sub % S | 
πλευρα Mhjn | κυκλοθεν)] κυκλω Ζῦρος, 6, : τω vaw καὶ tw 
δαβειρ 1} 

11 η 1°—vroxarw] ἠαέέγα suptus 3.,] ἢ 1°) pr καὶ ε | πεντε 
εξ A; (om 242) | om πηχεων 35. | om ev πήχει 1° AMNd-hjm 
np-zAS | πλάτος 19] +aae ἡ τριτὴ erra evi πῆχ.. τὸ πλατος i | 
καὶ 1°—aurys 2°] sub ἀν c,: om v [καὶ 19---'οεΉξ7 sub τ. S; om 
Noi | τὸ μεσον] τὸ pixos g: ἡ wAeupa ἢ peony Zbc,e, | εξ Ba,] 
(+ πήχεων 123.244): τ ἦρι cubito ἘΞ: + myxewy ev πήχει ro 
πλατος aurys Z(part mutil)bc,e,: + πήχεων τὸ (om AMghijn) 
πλατος AM rell AXS(sub %) | om καὶ 2°—avurys 2°x | 7 3°] 
pr ἢ πλευρα Zboc,e, | (erra ev πήχει] εβδομη 236.242) | era] 
post ev 2° a,: ἐ πήχεων Zboc,e, | ev πήχει 2°] eve πήχει is in 
(int lin) cadétis | hab διαστημα---οιἰκον 2° LY | διαστημα] 
διαστήματα AMNghivila: διαστεμματα j | dedwxev a, | rw 
ok] 9 domo 14: tw τοιχὼω Thdt: rw vawx: +avrng” | εξωθεν] 


6 τεσσερακοντα....πεντε καὶ ELKOTL] EV τισι μεν των αντιγραῴφων τεσσαρακοντα κεῖται εν δε TW εξαπλω Kat τοῖς ἀκριβεστεροις ξ’ του 
δε vous ενια μεν ke’ πήχεις exer τω δε εξαπλω λ΄ ] | εἰκοσι 1°] λ΄ M 


7 athau] σ΄ προπυλον MS: εβρ. plan = 


Q θυριδας mapaxumropevas KpuTTas] o’ 6 θυριδας διακοπτομενας κρυπτας a. αποβλεποῖσας βεβυσμενας σ᾽ θυριδας και exOeras 


επισκεποντας } | κρυπτας) δεικνυοντας M 


10 καὶ 19 κιτιλ. σ΄ εἰ fecit operimentum (i=in) & | μελαθρα] o’ καταστρωματα M | τω δαβειρ] a’ o’ του χρηματιστηριου M: 


a’ 6’ domui renelation’s & S-ap-Barh (om 6’) 
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BAZIAEION Γ ΝΙ 17 (16) 


A 4 ¢ 4 Ἔ tA toi f = wv Ἀ ιφ ΄-- - 
(7) 12 τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται τῶν τοΐχων τοῦ οἴκου. ᾿Ξ καὶ ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι B 
’ » a 9 f ‘ a“ ‘ 4 a a a τ 
αὐτὸν λίθοις Ἷ ἀκροτόμοις ἀργοῖς ὠκοδομήθη" καὶ σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν % 19 
a ~ 5] A 3 ; Ἀ ud ~ - a“ 
(8) 13 οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. 13καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκά- 
A ν᾿ 4 Ae ‘ >] ἫΝ ~ 
τωθεν ὑπὸ τὴν ὠμίαν TOU οἴκου τὴν δεξιάν, καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς TO μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης 
, \ XN é 14 \ 3 56 ‘ 4 ‘ 7 > f ‘ 9 ᾽ 
(9) 14 ἐπὶ τὰ τριώροφα. τἱ καὶ ὠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν" καὶ ἐκοιλοστάθμησεν 
Ἀ “4 7 15 Ἁ τὰ δό \ ? δέ ὃ > ef ζω bla ἤ Ἴ 7 οὗ 
(10) 15 τὸν οἶκον κέδροις. Skat ὠῳκοδόμησεν τοὺς ἐνδέσμους OL ὅλου τοῦ οἴκου πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος 
~ f , é ? tf ξ΄“ 
(15) 16 αὐτοῦ, καὶ συνέσχεν τὸν σύνδεσμον ἐν ξύλοις κεδρίνοις. 1θ καὶ ὠκοδόμησεν τοὺς τοίχους τοῦ 
Μ Ἁ ᾽ [4 > Ἀ -~ 3 f ἊΝ » Ld a A \ ew A ᾽ 
οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων' 
9 6 ᾿ 7 bl » θ ‘ f \ ow a v > a 
ἐκοιλοστάθμησεν συνεχόμενος ξύλοις Ἷ ἔσωθεν, καὶ περιέσχεν TO ἔσω TOD οἴκου ἐν πλευραῖς Ἵ 7 
f \ ὔ > y , A“ ¢ 
(16) 17 πευκίναις. 17 καὶ ὠκοδόμησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις AT ἄκρου τοῦ τοίχου, TO πλευρὸν TO ἕν ἀπὸ 


16 συνεχομενα BY 17 εἰκοσει A | τὸ wAcupoy his scr B 


egw z: om N Thdt | τὸν οἰκου 1e9sub +S | om μη 2 | επι- 
λαμβανωνται των τοιχων] cangerentur (-cantur 3.4} parietes V | 
ἐπιλαμβανωνται] επιλαμβανονται bgijota,: επίλαβωνται Thdt: 
λαμβανονται x 

12 και o] o yap Zboc,e, | ev 1°—avrov 157] acdificaretur W1: 
hab dum aedificata est LY [οἰκοδομεισθαι 1°] ὠκοδομεισθαι x | 
λιθοις axporouas apyos] lapidibus rupis perfectis B | διθοις] 
previ | axporouors—{15) avrov mutila in Z | axporouos] pr 
ολοκλήροις y*: ολοκλήροις akpoTouats ἀπηρτισμενοις dfjmp-twy> 
Zt + ολοκλήροις απηρτισμενοις e | om apyots x | καὶ medexus] 
και meAvE Zboc,e, Thdt: om A | σιδηρουν] σιδηρου MNd-gh*i- 
np-wyz Or-gr: +1as (4) c, | οὐκ] oi | yxovora: A | om ev Tw 
oxw AZboxc,e,A Thdt | (om ἐν rw 3° 242) | οἰκοδομεισθαι 2°] 
οἰκοδομησαι αὶ 

13 om totum comma v | om o Ndefmnp-twy | τῆς 2°] 
αντης 6 | ὑπο] em Z(uid)bgoxc,e, [ὠὡμιαν] ὁμοιαν ox: νωμίαν 
y | ελικτη] ελικται N: εἰλικτη AZbeoc,e, Thdt: ἐκλεκτὴ x | 
αναβασεις N#? | τὸ peoor] την μεσὴν Z(uid)boc,e, Thdt | ex] 
ἐπι x | επι] αὐ S | τριωροφα] τριωρυφα a,: rpralpjopa Z 

14 om totum commai | om καὶ 1°—avrov x | σννετελεσαν 
o | hab καὶ 3°—(15) κεδρινοις HY | om Kat εκοιλοσταθμησεν 
oc," | exoooradunoer—xedpors] contignauit eam in cedrinas 
trabes & | εκοιλοσταθμει bh | τὸν otxov 2°] pr avroy c,?e,: pr 
αὐτὸν φατνωσεσιν kat διαταξεσιν g: αὐτὸν big  κεδροις} pr ev 
Zbgoc,e,: pr φατνωμασιν (-woecw Ax) και dearageow (+ εν nx 
y>z) AjnxyzH: & operimento asserum X et dtspositionibus ced- 
rorum< & 

15 τοὺς] avrov v [ενδεσμους] δεσμοὺς e, | om πεντε--- 
(16) οἰκου 1° a, | ev πηχει] cudztorum WL | {τον ὑψους 244) | 
αὐτου] earum Ἵν | τὸν συνδεσμὸν Binv] τὸν δεσμὸν y*: τοὺς 
ἐνδεσμους MZbghoc,e,A(uid)S*: τὸν ἐνδεσμον ANy? rell: 
alligamenta earum Ἢ, | ev 25] cum ©: om Nt | κεδρινοις ΒΖό 
0C,€,35] κεδρινης b’; + καὶ eyevero λογος κυ προς σαλωμων λεγων 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e,AH(21)$ 


0 OLKOS OVTOS ον σὺ oiKOdoMELS EaY οδευης τοις προσταγμασὶν μου 
και TA κριματα μὸν ποιῆς και φυλασσὴης πασας τας εἐντολας μου 
αναστρεῴφεσθαι εν avrais στησω Tov λογον μον συν σοι ον ἐλαλησα 
προς δᾷδ Tov πατερα gov καὶ κατασκηνωσω εν peow (εμμεσω A) 
uiwy ἰσὰ καὶ οὐκ εγκαταλειψω Tov λαὸν μὸν Lor καὶ ὠκοδομησεν 
σαλωμων Tov oxoy καὶ συνετέλεσεν αὐτὸν AMN rell (44.64.74. 
242.244)A5 [Aoyos] pro 242 | σαλωμὼν 1°] σαλομων ΝΙΝ ΑΘΓ 
gijnxz: σολομὼν dp | συ] σοι g: om vy | οἰκοδομεις] ὠκοδομεις 


Av: wkodouns 242: οἰκοδομησας 74 | odevys] odevecs N*g: 
οδευσης efhi*jmq-xz 44.64.74.244: odevoes dpy | rots] pr ev i | 
om καὶ 20 -τ-ποιης Ὁ | om καὶ 2°—pov 2° y* | τα κριματα] 


mandata A-codd | om pov 2° 242 | moens] moves dgvx 242: 
Toons }* 74.244: ποιησεὶς hij* | καὶ φνλασσηΞς] και φυλασσεις 
dijpqv: καὶ φυλασση 64: φυλασσειν 242 | macas] παντας p | 
αναστρεψασθαι 244 | Om ev 1° 242 | avras] avros nv 242 | 
συν σοι] sub % a! σ΄ θ΄ BH: εν σοι ἱκ τ ov σοι g: πρὸς σε j 244: om 
Ndefmnp-twyz 44.74.242: om σὺν M 64 | om τὸν 2°f | om 
καὶ 4°—toX τὸ {| om καὶ 4°d 44 | κατασκηνωσω] κατασκηνω τι: 
καταβας σκηνωσω i: Ἔσε N | om uwy 44 [ λαὸν μου] οἰκον 44 | 
tA 2°] pr τὸν gh | καὶ 6°—avrov bis scr x* | ὠκοδομησεν σαλω- 
μων] σολομὼν wkodounoe 44 | σαλωμὼν 2°] σαλομων MN??efgjn 
xz: σολομὼν dp [συνετελεσαν y 44 | om avror i] 

16 και ὡκοδομησεν (και συνετελεσε 246): om i: (om wxodo- 
μησεν 44): + cadouwy x | τὸν οἰκου 1°] ἐσωθεν τοι οἰκου V: 
τ εσωθεν Adefjmnp-tw-zAS(sub % a’ σ΄ 6’) | om καὶ 2° x | 
τοιχων Kat ews τῶν doxwy AMNd-imnp-wyzAS (xac—doxwy 
sub +) | om καὶ 39---τοίχων x | (om ews 2° 44) | εκοιλασταθμη 
x | συνεχόμενος B*] περιεχόμενα x: συνεχομενα BDAMNZ rell 
= | ξυλοις] pr ἐν Zhoc,e, | hab περιεσχεν---πευκιναις WL | 
περιεσχεν TO cow] περιεσχετο ews p | περιεσχον g | otKuy 3°) 
τοιχου e™ | εν mreupats πευκιναις] tx datertbus cypressinis Wy | 
πευκιναις πλευραῖς boc,e, 


17 τους] τας e | τοιχου] τοιχους Vv: τειχοὺυς x: οἰκου Ὀος,6, 


13 ελικτη] a’ cochleae SS-ap-Barh [τὰ τριωροφα] AAV sstudh 9 


14 εκοιλοσταθμησεν] a’ οροφωσεν M 


15 καὶ 1°—avrov] a’ και ὠκοδομησεν τὸ στρωμα επὶ παντὰ TOY οιἰκον εν πήχων αἀνάστεμα αὐτου j | και 1°—evdecpous] o’ και 
ὠκοδομησεν To καταστρωμα j | ἐνδεσμους] στρωμα j | Tov συνδεσμον] σ΄ ofperimentum X 
16 toreov or: πρὸ των ρητων τουτων PEpeTat εν TW ἐξαπλω Kat τοις ἀκριβεσι των αντιγραῴφων Kat ταντα Kat ἐγενετὸ Novos KU προς 


σαλομων λεγων o οἰκος οντος ov σὺ οἰκοδομεις Cav οδευεις τοις προσταγμασι μου καὶ τα κριματα μου ποιεις καὶ φυλασης πασας τας 
ἐντόλας μον αναστρεῴφεσθαι εν avTats στήσω τον hoYyor μου σὺν σοι ον ἐλαλησα προς δαδ τὸν πρα σου καὶ κατασκηνώσω εν μέσω νιων 
inh και OVK εγκαταλειψομαῖ τον λαον μου (λ εν τισι MEVTOL των αντιγραῴων ταῦὔτα ον KELTAL OLS οιἱμαι Kat θεοδωρητον ακολουθονντα 
ταντα μη τεθηκεναι j 
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ΝΕ 17 (16) BAZIAEION Γ 


τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβεὶρ εἰς τὸ (γιον τῶν ἁγίων. 18 καὶ τεσ- (ιγ΄ 19) 
σεράκοντα πηχῶν ἣν ὁ ναὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἵκου ἔσωθεν, δοῦναι ἐκεῖ 

τὴν κιβωτὸν διαθήκης ἹΚυρίου. ᾿ϑεἴκοσι πήχεις μῆκος, καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος, καὶ εἴκοσι τὸ (20) 
πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ. 39καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συνκεκλεισμένῳ" καὶ ἐποίησεν θυσια- 20 
στήριον “Kata πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ. 2᾽ καὶ ὅλον τὸν οἶκον 21 a 
περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου. 7 Kal ἐποίησεν ἐν τῷ δαβεὶρ δύο χερου- 22 (23) 


ἊΝ s t ἢ ’ , ° \ , , , ᾽ a \ , 

βεὶν δέκα πήχεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. 33καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ" τὸ δεύτερον 23 (24) 
18 τεσσαρακοντα 13> 20 συνκεκλεισμενω] συνκεκλισμενω Β΄": ouyxex\ecoperw 130; συγκεκλισμενω A 

AMNbd-jm-qstv-a,c,e,AE(2")S 


om τοῦ 2° boc, Thdt | edamovs] εδαῴος v: +rov οἰκου AXA | τ κεδρινον Mghnvil | om τὸν ἃ, | δαβειρ) δαβηρ f: λαβειρ a, | 


hab ews—(18) δαβειρ LY | ews των δοκων] usgue ad cameram | αντὸν 2° By] avrw N*bghmp"a,e,: αὐτὸ AMN2@?*pa rell 3 | 
ews] pr kati: om b’ | doxwy] κερατων N* | ἐποιησεν Bbhoa,cie,  (xpucw 2°) xpvow 74: χρυσιον 44.236) 
REL Thdt] +avrw AMNg-jnyS: +eavrw v: +avrorell | ex 21 om και---χρυσίω c," | περιεσχεν) περιεχρισεν A(uid) 


του δαβειρ) ex intertore latere clus dabir' A | εκ) (pr ανωθεν 64): Or-gr | (xpvow) χρυσὼω 74: χρυσίον 44) | om Tov x | οἰκου] 
pr ἐσωθεν hi: ἐσωθεν AMNd-gmup-zS: ews Thdt | dafecp] + xat odov ro cow του δαβειρ ἐπεταλωσεν xpvoiw AxAS (erera- 
daSnp fg: (εδαφους 71): + τὸν roryov bjnocje,W That | omes S|] λωσεν xpvow sub «ἀν uid) 
To αγιον) Tov αγίον ὁ: τα aya (123) Thdt 22 εν rw] avrw 2: (το 71); om ev j Thdt | δαβηρ fg | hab 
18 om και A | capaxovra p | rnxwv) in cubtto & | ovaos] δυο---πηχεων UY | χερουβειν Β] χερουβιμ ioa,e, Thdt: χερουβει 
pr αὐτὸς boc,e, i Thdt: 0 οἰκὸς ovros ὁ vaos o ἐσωτατος καὶ δα Ν: χερεβειν ἔνλων κυπαρισινων A; +£vdw κυπαρισσινων Mdq 
Kedpou πρὸς Tov otKov eow πλοκὴν ἐπαναστασεις Kat meraha Kat tyAS (pr 55): tex ἔνλων κυπαρισσινων ὁ: χερουβιμ ξυλων κν- 
avay\upa παντα Kedpiva οὐκ epawero λιθος Ax [lovros—eow- παρισσινων b’ rell [χερουβιμ) χαιρουβημ δ: xepov8 p | ξυλων 
τατος] avros Tov vaov egwrarov x | om ovros A | πλοκὴν]ὶ κυπαρισσινων] pr ex b’gviL: pr ev x: sub “ὡς ὡς, | πηχεων] 
moxivat X | οὐκ] pre? A]: & a’ oO’ spsa domus X templum ὃς πήχεος 5: eubita © | peyebos εσταθμωμενον] statura eius & | 
interius εὐ per cedros operta furt domus intra plexa et stantia μεγεθος} pr ro be,e,: To wyKos 0: +avrov (242)S(uid): + unius 
sculpla e tornaia et laminae et sculpiurac omnia cedrt non uide- &@ | εσταθμωμενον] εσταθμωμενων Agit: εσταθμημενον f; ev 
batur lapis ~ S | xara] pro Thdt | (om τὸν 1° 44) | daByp orapw x 


fe | ἐσωθεν] καὶ ἐσωθεν ἡτοιμασε x: + ἡτοιμασεν AX(sub ~ 23 και πεντε πηχεων] sub «% c,: bis scr h* | πηχεων) 
a’ o θ᾽: Ἐπὶ parauit A | devvac] pr του Thdt: @yvacx@ | om — exedizi S | πτερυγιον Ba,] pr roe,: ro πτερύγιον avrov ro ev 
exec αὖ | διαθηκὴ:] pr τῆς pa, Thdt και πεντε πηχεων τὸ πτερύγιον AXA S [[τὸ 1τ0---πηχεων sub «ἧς S | 

19 εἰκυσι 1°] pr και εἰς πρόσωπον τον δαβειρ AAZ(sub “« 6’) | το πτερυγιον 1°] πτερνγιων A | πηχεων] cubiti S | om τὸ 3° A]: 


πήχεις 19] myxewr boc,e, Thdt | μηκος] pr ro boc,e, Thdt: πτερυγίον τον χερουβ rou evos Kat πεντε πήχεων πτερύγιον MN 
+avrov a, | om καὶ ecxooe 1° A | myxecs 2°] πηχεων boc,e, — rell (44) [[wrepvycov 1°—evos sub % c, | mrepvytov 1°) pr ro 
Thdt: {om 71) | πλατος) pr ro bhocje, Thdt πήχεις 3°] boc, | τὸν 1°] Twn: omt* | χερουβ] χερονμ y: χερωβ 44: 
πήχεων boc,e, Thdt | om ro ina, xepovBew bt: χερουβιμ eh>(uidjimosv: χαιρουβημ g | πτέρυγιον 

20 avrov 1°] αὐτο AMN®?nqstx-a, Thdt: avrw N*dghjm 425] pr τὸ boc,: om 355} | om avrov 1° gpALS | δε BJ) om AMN 
p: ca A | xpvow 1°] χρυσων | συγκεκλεισμενον Thdt | hab omn AEX | ev πήχει dexa Bja,] ev πήχει δεκατω i: dexa ev 
και χ5--δαβειρ WY | θυσιαστηριον] θυσιαστήριον Kedpou Kat mepte- τειχει dp: δεκα ev πηχει AMN rell AES | aro pepovs πτερυ- 
πιλησεν σαλωμὼν Tov οιἰκον ἐνδοθεν χρυσιω αποκλείστω (-κλιστω γιον) αὖ ala in alam alarum A | πτερνγιου] πτερυγιον bv | 
A) και πάρηγαγεν ev καθηλωμασιν χρυσιον Αχ 35 [θυσιαστηριον)) αὐτου 2° Bgpa,] pr καὶ ews μερους πτερνγιου x: - και εὡς μερους 
pt τὸ x | κεδρου] sub a’ σ’ θ’ ὅδ᾽: κεδριναν x | και 15] ΡΥ ἡ S| (+70u b’) πτερυγιου avrov Aboc,e,3(sub 555}: + εἰς μερος πτερυ- 
σαλομων x | παρηγαγεν .---χρυσιου] stabilinit aurum clauts Aj]: you {τἰον s*) avrov MN rell 


17 ews των δοκων οἱ γ' ews τον οἰκου j | και 2°—aywy] ο΄ θ΄ και ἐποιησεν avTw ἐσωθεν Tov daBerp εἰς τὸ αγιον των αγιίιων a’ σ' 
και wxodounoev αυτω ἐσωθεν (mg σ΄ ἐσωτερον) Tov χρηματιστήριον του ἡγίασμενον τῶν ἡγιασμενων σ΄ εἰς αγιον αγιων j | τον δαβειρ) 
a’ o’ domus renelationis & 

18 και---κυριον] ο΄ Kat τεσσαρακοντα ἣν πήχεων ὁ οἰκος avros o vaoso (int lin 13) ἐσωτατος και δια κεδρου (δια κεδρου ex corr) προς 
TOV σικον ETW πλοκὴν ἐπαναστάσεις Kat πεταλα Kat αναγλυῴα παντα κεδρινα οὐκ epaivero λιθος κατα προσωπον Tov δαβειρ εν pecw 
Tov οἰκου ἐσωθεν ἡτοιμασεν Sovvar exer τὴν κιβωτον τῆς διαθηκης KU a’ OB και μ' εν πήχει ἣν O OLKOS AUTOS O ναος TH εὐσχολια και 
κεδρου προς Tov οἰκον evdov διατετσρευμενα ἕνστρωτα και περιγλυῴα ἐκπίπτοντα τὰ TavTa κεδρου οὐκ ἣν λιθος βλεπομενος Kat χρημα- 
τιστηριον εν μέσω TOU οἰκου ενδοθεν ἡτοιμασεν Tov δοθηναι εκεί Ὑλωσσοκομον συνθηκὴς KU σ᾽ τεσσαράκοντα πηχων YY ὁ OLKOS AUTOS O 
vaos ὁ ἐσωτατος και δια κεδρον προς Tov οἰκον cow πλοκὴν επαναστασις καὶ πεταλα Kat αναγλυῴα παντα κεδρινα οὐκ εφαινετο λιθὸος 
και χρηματιστηριον εν LETW τον οἰκου ἐσὼω ἡτοιμασεν ὡστε τεθηναι ExEt τὴν κιβωτον της διαθηκὴς KV J 

19 εἰκοσι 1°—avTou] ο᾽ Kat εἰς προσωπον Tov δαβειρ K’ πηχεις μηκος καὶ κ᾿ πήχεις πλατος και κ΄ WHXELS Τὸ ὑψος αὐτοῦ a’ θ' και εἰς 
πρόσωπον τον χρηματιστηριου κ᾿ πηχων μῆκος (511 ras j*) Kat κ' πηχων πλατος Kat κ' πηήχων ἀναστημα αὐτοῦ σ’ Kat ἐμπροσθεν Tov 
χρηματιστηριον κ᾿ πηχων μηκος (K’ πηχων μηκος ext lin 3) και (int lin 18) κ΄ πηχὼν πλατος Kat κ᾿ πήηχων υψος) 

20 και 15---συνκεκλεισμενω] ο᾽ Kat περίεσχεν αὐτῳω χρυσιω συγκεκλείισμενὼω a’ O και περιεπειλησεν αὐτὸ χρυσίω αποκλειστω σ΄ και 
περιεπειλησεν αὐτὸ χρυσιω δοκιμιω ) | συνκεκλεισμενω) σ΄ probato A | και 2°—daBetp] και ἐποιησεν θυσιαστήριον κεδρου -X και περιε- 
πείλησεν σαλομὼν Tov okay ἐενδοθεν χρυσιω αποκλειστω και παρηγαγεν ev καθηλωμασι χρυσιου κατα προσωπον Tov δαβειρ (mE εν τισι 
των ἀπλων αντιγραῴων ος γεγραπται εἐσω κειται και εν τούτοις Kat εν τοις ανω) ) | (και περιεπιλησεν K.7.r.)] εἰ Operttl factem debtr 
et opernit id aura S 


23 (avrov ro ev)] εβρ. ellius unius Cherub & | avrovu ro devrepov] eBp. tllius unius cherub & 


as) 
oo oe 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ VE 32 (34) 
(25) 24 δὲ ἐν πήχει δέκα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ. “οὕτως τῷ χεροὺβ τῷ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ ἑνὶ B 
(26) 25 συντέλεια μία: ἀμφοτέροις συντέλεια μία" “5καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβεὶν ἐν πήχει, καὶ οὕτως 
(27) 26 τὸ χερουβεὶν τὸ δεύτερον. Kai ἀμφότερα χερουβεὶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου" καὶ 


4 ΄ ‘ f 7 ~ x n 

διεπέτασεν τὰς πτέρυγας αὐτῶν, Kai ἥπτετο πτέρυξ pia τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ 
σ΄ ᾽ > nm ¢ ’ ~ re 

τοΐχου τοῦ δευτέρου" καὶ αἱ πτέρυγες αὐτοῦ ai ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος" 


(28) 27 


= Ἢ 
(29) 28 “7καὶ περιέσχεν τὰ χερουβεὶν χρυσίῳ. 


28 , ‘ , a ” 4 ᾽ \ 
πάντας τοὺς τοίχους TOV οἰκου κύκλῳ ἐκκολαπτα 


(30) 29 ἔγραψεν γραφίδι χερουβείν, καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. 2%xai τὸ ἔδαφος τοῦ 


’ “ [4 \ ξ΄ + , ~ 

(31) 30 οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου. 39καὶ τῷ 
, ‘ “ al 

ἐποίησεν θύρας ξυλίνων ἀρκευθίνων" 3, στοαὶ τετραπλῶς. 37 ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα 


(33) 31 
(34) 32 


θυρώματι τοῦ δαβεὶρ 


s ie \ Ae ? e / Ἀ - 5. aw ‘ ‘ Ἄν ἢ ‘ et , 
πεύκινα" δύο πτυχαὶ καὶ ἡ θύρα ἡ μία καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα, 


27 χερουβιν ΒΡ 


24 ουτως] ΡΥ καὶ εἴν 3Ξ : καὶ δεκα εν myxet ovrws AX (και--- 
πήχει sub % ovrws sub +): καὶ boc,c,A | τῶ 1°—devrepw] 
TO χερουβ το δευτερον 1: Tw devTepw xepouBew (-βειμ c,e,) boc,e, : 
χερουθ του devrepov a, | (om τω χερουβ 71) | χερουβ BAMN 
h*jnp] χερουβιν dqty: xatpouBnu g: χερουβιμ h> rell | μετρω] 
pr ras (2) 0 | em] τηνι g* | μια ἀμφοτεροις] μετα αμῴφοτερων b: 
μια αμῴφοτερων C,e,: αμῴφοτερων pia o: usa Cherubis A: - τοῖς 
xepouBew (-βιμ x) Ax (sub -%) | συντέλεια μια 2° Ba] om 
AMN rell AES 

25 om totum comma x [καὶ τὸ sub + S | τοῦ] ro g | 
χερουβειν 1° B] xepov@ a,: χερουβ tov evos dexa AMN rel] 
(44)AS [xepou8] χερωβ 44: χαιρουμ δ: XepouBew ὁ: χερουβειμ 
b’ehPiov [δέκα] +evdexa i}: + decem ἼΞ  πηχεις i | ουτως 
και boc,e,A | ovros g | τὸ 2°—devrepor] το δευτερον χερουβειμ 
(-βειν ὁ) bo: τὸ devrepov χερουβ c,e,: Tw χερουβ Tw δευτερον m: 
του χερουβ του δευτερου AAS | τὸ 2°] τω N*: rag(nid) | xepov- 
Bew 2° B] χερουβιμ ehYiva,: χαιρουμ g: χερουβ MNh* rell 

26 καὶ 1°] + εθηκεν Aefmwxc,AS (hab -% σ΄ ante Kaz) | 
αμῴοτερα sub + XS | xepouBew B) pr ra AMNéqsty: pr τοῦ d: 
χερουβιμ ἃ,: Ta χαιρουβὴμ σ: Tov χερουβ p: τα χερουβειμ Ὁ’ 
rell | om ev 1° N | διεπετασεν ras wrepvyas] διαπετασματα 
mrepuyias 242) | διεπετασαν Nhi [αὐτων] αὐτου o*sv* | (ηπτετο 
πτερυξ μια] NATE τὸ μέρος μια Tov Evos 242) | Om mrepvé 1°— 
ἥπτετο 2° b’ | πτερυξ μια] μια πτερυξ N: ἡ wrepvé του evos 
Am(om ἡ)χ 1.35. (η πτερυξ sub «Χ- a! σ΄ θ): ἡ πτερυξ ἢ μια τον 
χερουβ (-βι ὁ : «βιμ 0) boc,e,: + 7ou evos efw [τοιχου 1° BANiv 
α, 4.22] οἰκου x: +70u οἰκου MA rell H | om καὶ 4°—roixou 2° 
a, | πτερυξ 2°] πτερυξ του χερουβ του δευτερου AMNée-jnov— 
7C,€,A% [πτερυξ] pr 7 Adoxc,e, | τοὺ 10---δευτερον sub ~ 
a’ o’ θ΄ 333. | του χερουβ suh -% a’ σ΄ θ΄ S* | om τοῦ 1° y | χερουβ] 
χερουβειμ Jehovx : χαιρουβημ gi] | om ἡπτετο 2°—deutepov y* | 
WM TETO TOU τοιχου] του χερουβ dmp-t | (του τοιχον 2° post δευτερου 
242) | devrepou] ἐτερου hoc,e, | hab καὶ 5°—arepuyos LY | om 
αι τὸ ANdefmnp-wyz | αὐτου Ba,] avrwy AMN rell AGUS | 
at 2°] oo v: om Nbgia,A | οἰκου 2°} τοιχου a,  ἡπτοντο] o 1° 
ex corr nid N: ἡπτετὸ Ax: +701 | πτερυξ 3°] pra x 

27 {(περίεσχον 71) | ra] το a, | χερουβειν BAMNbya,] 
χαιρουβὴμ δ: χερουβ»Ὀ: χερουβιμ rell | χρυσιου v 

28 (om παντας---κυκλω 71) πᾶαντὰς Βα,} pr καὶ AMN rell 
AES | τους] του ἃ | om τοῦ οἰκου boc,e,  ἐκκολαπτα---χερου- 
βειν] eypaye χερουβιμ εγκολαπτα ev γὙραῴηδι x  εκκολαπτα) 
εκκολαπτοὺυς a: εγκολαπτα Md-gh>mp-—twz: ἐνρκολαμτα Α(μ corr 
in πὶ At): ev κολαπτοις boc,e, [εγραψεν}) εγλυψεν Ὀος,(εγΥλ ex 
εν ο,8)6, | γραφιδι xepouBew] χερουβιμ εν γραῴφιδι o | γραφιδι] 


23 amo μερους] a’ σ΄ thi ἃ capite S 


29 nov 2° 3.0] τῷ 1° 


32 aw A(uid) | weuxewa A 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,AE()S 


pr ev bgc,e,: (ραφιδὶ 71) | χερουβειν BAM Nédty] xarpouByu g: 
χερουβ p: χερουβειμ b’ rell [καὶ φοινικες Bja,] + καὶ περιγλυφα 
(πτερ- x) εγκυπτοντα AxAS (καὶ φοινικες sub %& a’ θ}: και 
φοινικας MNy (as ex corr y>) rell 3ζ2. | om καὶ τω εξωτερω x | 
εξετερω t 

29 χρυσιου ἃ, | (του 2°] om 242: Ἔδε 44) | efwrarou και 
του €gwrarov v | om Kat του efwrarov t 

30 hab και---αρκενθινων UY | τω θυρωματι] ad ostia WL | 
tov] Tw x | δαβὴρ fg | θυρας] θυραν e,: Bupa τ": θυρια i | 
ξυλινων Ba,] EvAwa 1: ex ξυλων Abgoc,e,A: ev ξυλων x: 
ξυλων MN τοὶ] BS | apxevOwwv BaF] apxevOwwv καὶ pas 
mevram as καὶ δυὸ Oupas ξυλων πευκινὼων (πυκ- A) καὶ ἐνκολαπτα 
ἐπ auTwy ἐενκεκολάμμενα χερουβειμ καὶ φοινικας και πεταλα δια- 
πεπετασμενα καὶ περίεσχεν χρυσιω καὶ κατεβαινεν ἐπι τὰ χερου- 
βειμ Kat ἐπι τοὺς φοινικας To χρυσιον AMN rell (44.74.242)aS 
[om ἀρκευθινων---ξυλὼων x [αρκεσθινων h* | om καὶ τὸ ῃ | πεν- 
ταπτας Ο δυο] δωδεκα 74: om boc,e, | ξυλων] pr ex bgioc,e,: 
ξυλινων v | πευκινων] αρκευθινων c,* | εἐνκολαπτα---ενκεκολαμ- 
μενα] εγκεκολαμμενα ἐπ αὐτων x | ενκολαπτα] εκολαπτα Cas 
ἐκκολαπτα h*ijnv: εκκολαυτὰ g | ἐνκεκολαμμενα) εκκεκολαμμενα 
h*ij: εγκεκολυμμενα ἀρ: εκκεκομμενα ν: κεκολαμενα ew αὐτων 
€,: Ἔεπ αὐτῶν {-τον 0) boc, | χερουβειμ 1°] χερουβειν ΑΝῬάη 
Sty: χαιρουβὴμ g: χερουβ» | φοινικας 1°] a ex corr ys: φοίνικες 
bjoxc,e, | διαπεπετασμενα πεταλα boc,e, | διαπεπετασμενα) 
διαπετασμενα dgpx: δια τασμενα 242 | περιεσχεν) + αὐτὰς bo 
c,e, | ταὶ rod 44 | χερουβειμ 2°} χερουβειν AN#*bdasc, 44: 
χαιρουβὴμ g: xepov8 p | om καὶ 8° 44 | om rovs—ypvoroy v | 
τους] τας gi]: hab éunztperi ct dimina guinguiplicia et duas ualuas 
ex dignis prnets et sculptilia tn ets sculpta super cherubim et 
Palmas εὐ expansa spathalia et descendentia super cherubim 
ΕΝ 

91 στοαι Ba,} pr ξυλων ἀρκευθους v: εἰ fecit porticus E: 
Kat οὐτως ἐποιῆσεν τω πυλωνὶ Tov vaov φλιαι ξυλων ἀρκευθου 
στοαι AMN rell (64.244)AS [lovros g | τὸν πυλωνὰ ἃ | του 
vaou] τον λαου 64: om A*(uid) | φλιαι] PAVa i: Pats Ὁ: PAcas 
ox(nidjc,e,A | ξυλων] pr ex Locje,: ξυλινὼν 244 | ἀρκευθινων 
bdefmo-twyzc,e, | Toa] στοαῖς b: στοὰς oc,e,: om A] | 
τετραπλαι ἢ 82 

32 ev Boa,c,] pr καὶ AMbghi: ἐπ je,: καὶ ew Ν rell S: 
εἰ ΔΊΣ | ἀαμῴοτερας ras θυρας x | om ταῖς ἃ, | Oupacy] πυλαις 
s*e, | ξυλινα i | om ὄνο 1°—avurwy a, | mruxat 1°] πτυχες x: 
πυχαι ὁ: πηχαι b’ | καὶ 1° B)om AMIN rell AES | στροφεις] 
στροῴις defmp-twz: cardo BX: orpogys he,: στραφη i | και 3°] 
post mruxae 29 A: om A | mruxat 2°] wruxes x: πυχαι ὁ: 


30 και---δαβειρ] ef osteo domus reuelationis 3 | ἀρκευθινων] εβρ. oliuae S | (πευκινων)] a’ cupressi & 


31 (apxevOov)] ofreae S 
32 πτυχαι 1°] εβρ. guae dufplicuntur S 


2 


27 20--- 5 


VI 32 (34) 


BAZIAETON F 


? ᾽ Ἁ 
.) στρεφόμενα. 3ϑἐκκεκολαμμένα yepouBely καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, καὶ 33 (35) 
a ? ¢ ? 4 
περιεχόμενα χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ THY ἐκτύπωσιν. 3! καὶ wKxodopnaoey τὴν αὐλὴν τὴν 34 (36) 
¢ -“ 
ETWTATHY, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργασμένης κέδρον κυκλόθεν. καὶ ᾧκο- 


δα 


, δι -" “" ra) -" Ἀ / ΄- “ 
δόμησε καταπέτασμα τῆς αὐλῆς τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ. 
, - ΄ ᾽ 
ἰπέστείλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ ἔλαβεν τὸν Χειρὰμ ἐκ Τύρου, “υἱὸν γυναικὸς χήρας, 


Καὶ 
NG) 


Ἁ -" -“ a ¢ 4 ἴω “A 
καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλείῖ, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ Kat 
πεπληρωμένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ γνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ" καὶ 


? ? θ Α Ν ; es ; \ 1 ’ ὴ Ua 3 b ¢ Ν 
εἰσηνεχθη προς Tov βασιλεα Σαλωμων, καὶ ἐποίησεν πάντα τι epya. καὶ EXWVEVTEVY TO 


3 (15) 


Ἵ Α ὥς » 3 \ Ἁ ὃ ‘ “ ef δι ; Ἀ é ? \ ὃ 4 
αἰλὰμ τοῦ οἴκου, ὀκτὼ καὶ δέκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλον" καὶ περίμετρον τέσσαρες καὶ δέκα 
ὔ ¢ ᾽ \ ~ ’ ξ Ἀ , 
πήχεις ἐκύκλου αὐτὸν, τὸ πάχος τοῦ στύλου" τεσσάρων δακτύλων τὰ κοιλώματα" καὶ οὕτως 
¢ ¢ ¢ 4 ΓΔ 1 ? > ‘4 ζω] 3 Α Ἁ Ν ~ ὔ 
στύλος ὁ δεύτερος. καὶ δύο ἐπιθέματα ἐποίησεν, δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, 4 (16) 


Ὡ , 4 a XN Vv -» ᾽ , 
χωνευτά" πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέματος 


nm ¢ ἡ" Ἀ 3 ᾽ ἤ ? 
Tov ἑνός. SKai ἐποίησεν δύο δίκτυα περι- 5 (17) 


’ Ἀ 2 ᾽ a ¢ N “ a 9 f ma @e \ \ / ~ F / 
καλύψαι τὸ ἐπίθεμα τῶν στύλων, καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ Evi Kal δίκτυον τῷ ἐπιθέματι 


34 κατεργασμενὴς A | τον αἰλὰμ sup ras 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,AE( LS) 


myxat Ὀ΄: omi | (om ἡ θυρα 2° 44) | στρεφομενα] pr και x: 
στρεῴομεναι bnoc,e,: (στρεφομενος 236.242) 

33 exxexo\auueva BM Nh*ijya,] ἐκκολάαμμενα vi exkexo\ap- 
μεναι Ti εἐγκεκολαμμεναι boc,e,: εἰσκεκολαμμενα A: εὙκεκο- 
λαμμενα h> 16}} | χερουβειν] χερουβιμ N*efh-nvwxz-e,: χαι- 
ρουβημ g: χερουβ p | (om καὶ τ9--- ππεταλα 44) | φυνικας g | 
om καὶ 2° x | διαπεπετασμενα] διαπεπετασμεναι be,: διαπετασ- 
μενα xy | om καὶ 3° f | περιεχομενα] περιεχομεναι be, e,: 
διεχομενα x | καταγομενω] Karayouevwy e,: καταγομενου o | 
(ert] ὑπὸ 71) | exrumTwoww e, 

34 ἐσωτεραν boc,e, | τρεις oreyous] τρισχιλίους x | oTexous] 
texous b’: τείχους h*(uid): τοίχους gikg | απελεκητων pr δια bo 
c,e,:amedexyrous IvS(uid) | στίχος Katecpyacuerns] δια κατηργα- 
σμενὴς στοιχον O | oTtxos] στιχον be,%e,: στιχοὺυς dp: pariesA | 
κατειργασμενη9] κατηργαάσμενος n23!: ζαπεργασμενὴς 242): KaTHp- 
ραγμενὴς x | Kedpou] xedpous c,*e,: om g | κυκλοθεν---ναου] ev 
Tw €TEL TW TETAPTW εθεμελίιωσεν τον OLKOY KU EV pnve ζείον καὶ τω 
Sevrepw pyve ev evdexaTw εἐνιαυτὼ εν unve βουλ ovros o μην oydoos 
συνετελεσθὴ o οἰκὸς εἰς marta λογον αὐτοῦ καὶ εἰς πασαν διαταξιν 
αὐτου Kat ὠκοδομὴσεν αὐτὸν ev emta ετεσιν AxAS [{ειου---μηνι 
2°] Jyar secundo δῷ | καὶ τὸ post μηνι 2° A-ed | om τω 3°x | 
ev 3°] pret S | dexatw xS | βουλ] βουλων x: + Zeshri altero 
% | oydoos] pro x: septimus A-ed | συνετελεσθη] pr xacx | 
mavra Noyor] παν θέλημα x | om εν 5° x]]: hab anno XJ mense 
Bal hic mensits est VIIT consummata est domus tn omnem 
rationem suam et omnem constituttionem suam ZY | om κυκ- 
λοθεν v | καταπετασμα---του 1°] THY αὐλὴν οἰκον KU THY ἐσωτατὴν 
τω MNd-np-wyz [οἰκου kv] pr rovi: om v | τω τὸ Νεῖ: τοῦ 
jv: τῶν y: om 4} | καταπετασμα] pr ro boe,: τα καταπετασ- 
parac, | Tov 1°] Twa, | om αἰλαμ--- προσωπον q | εἐλαμ Nb’e 
g(e ex corr g*)imo | Tov οἰκου] bis scr g: om του defmpstwy | 
Tov 3°] avrov Ο: (om 64) 

VII 1—37 post 50 AxAUL(uid)(S) 

1 σαλωμων) σαλομων N3tefijnxz: σολόμὼν bdopc.e,: σαλο- 
μων (σαλωμὼν v) εἰς τυρὸν πρὸς χειραμ Mev: {Ἐεῖς τυρὸν 64: 
+ καὶ εἰς τυρον πρὸς χειραμ 71) | χειραμ] χηραμ 2: χειραν b’ga, 

2 νιον (pr Tov 242): viov'A: (vos 71): om 5 | ovTos] ovrws 
vi: is eratA@ | (om τῆς 1° 246) | vedParee Boc,] της νεφθαλιμ 
(-λημ g} gj: νεφθαλεια AMN rell @ Or-gr: {(νεφθαλὴμ 242: 


34 (ζειου)] Bp. ον S | (βοιλ)] εβρ. δοκώβ. & 


Bitat 


VII 3 ex@|vevoev A 


του νεφθαλειμ 44) | avnp Tuptos] τυριος ἀνὴρ e,: om a, | om 
avnp o | τυριος] pr σῴυρευς e: restos A | τεκτων] τεκνωὼν t* | 
χαλκου] χαλκεὺς x ] τῆς 2°] pr τῆς σοφιας boc,e, | rexvys καὶ] 
om Or-gr: (om καὶ 71) | καὶ γνωσεως Bj] om hy: και επιγνω- 
σεως AMN rell Or-gr | (om tov—xarkw 44) | εν χαλκω) 
χαλκου b'A | και 6°] os Or-gr | εἰσηνεχθη Ba,] εἰσηλθε xA: 
econxOy ΑΜΝ rell Or-gr | (om τον βασιλεα 44) | σαλωμων] 
σαλομὼν MNtefgijnxz Or-gr: σολομὼν dp: σολομωντα be,e,: 
om o | (om και 7°—epya 44) | ἐποιησεν) ἐποίει dp 

3 exwvevoev] ἐχόμενα g* | τὸ 15 Ba,]} pr τοὺς δυο orudous 
gx: τοὺς δυο στυλοὺς (+ τὴ εἰσοδω 6) Tw (του b’: tov o) AMN 
rell AE | ἐλαμ Nbego | oxrw και δεκα] (pr καὶ 64): dexa και 
oxtw boc,e,: ιη΄ ἃ: et decem et octo 13 | πήχεις 1°] πηχων v | 
υψος---πήηχεις 2° bis scri | uyos] pr ro bocje,: (pr es 242): 
uyous gw | περιμετρονἾ pr τὸ boc,e, | {τεσσαρες---πήχεις 2°] 
πήχεις δεκατεσσαρες 44) | τέσσαρες και δεκα] decem et guatuor 
13: 66’ ἃ | reccapes] τεσσαρακοντα b’ | πήχεις 2°] πηχεων 
σπαρτιον boc,e, | exuxrov BAboa.,c.e,] To κυκλοὺυν g* : εκυκλουν 
M Ng? rell ] avrova, | hab ro 2°9—(4) στυλων 3." | τὸ raxos] 
et grossamen tustructurae Y% | τὸ 2° BAxa,] pr καὶ M rell: 
καὶ N: (om 236) | τεσσαρων] pr et A | κοιλωματα] κοιλαματα 
y: κυκλωματα ixz(mg) | ovros Nde@gim*opta,e, | στυλος B] 
pro AMN omn | omom 

4 om και WL | δυο ἐπιθεματα] duas tmpositiones sphaericas 
L | dovvar—nceparas] super duo capita © | ywvevra Ba,] 
Xwveupata χαλκα ἢ: Ἐχαλκωο: +xarxa AMN rel! AL S-ap- 
Barh | πέντε] pr καὶ bioc,e, [ mnxewv boxc,e, | om τὸ ὑψος 
Ne, | {επιθεματος Tou evos] evos επιθεματος και πεντε Tou δευτε- 
pov 44) του evos BNvi] του devrepov e*: om a,: (+ καὶ πεντε 
Tov δευτερου 71): Ἕκαι πεντε πήχεις TO νψος Tov επιθεματος του 
devrepov AMe? rell A [πηχεὼν boxc,e, | om τὸ ὑψος hn | om 
tov ἐπιθεματος boc,e, | To devrepor e, |] 

5 (om ἐποιῆσεν 44) | επικαλυψαι byg(pr tov)ocje, | τὸ eme- 
θεμα] τα επιθεματα boc,e,& | om to N | επιθεμα] + τον 
ἐπιθεματος Kat ἐποίησεν δυο (om x) SexTva περικαλυψαι (του 
emekadupat g) ro ἐπιθεμα MNeaghjnq-vxyz | των---δευτερω] ef 
fecit duo etiam retia tegere secundum capitale Δ | τῶν στυλων] 
Tov στύλου Vv: (τὸν επιθεματος 64.246) | om καὶ 2° bfoc ,F | 
δικτυον 1°] δικτυων v | om ev—tw 4° Ave, | (om δικτυον τω 


VII 4 ev Tw εξαπλω πρὸ τουτων κειται ἢ οἰκοδομὴ Tov οἰκου δρυμου Tov λιβανου εν τισι be των ἀπλὼν ws τεθηκε θεοδωρητος j | 


επιθεματα] a’ o’ κεφαλιδας Μ 
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Cannan 


Deane ON Τὶ 


(18) 6 
(a1) 7 


ΝΠ 13 (25) 


“A > \ rad “A , ow . 7 Ἁ φ, eee Fa \ + > a3 7 
τοῦ αἰλὰμ τοῦ ναοῦ" καὶ ἔστησεν τὸν στύλον τὸν ἕνα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ layoup, 


(19) 8 
(20) 9 
(23) 10 


\ cal ζω 
καὶ ἔστησεν τὸν στύλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Badal. ϑκαὶ ἐπὶ τῶν 
”~ ἴω 4 ” 4 \ Ni ra "ἢ ΄»-Ν 9 X ὅλ, θ > 5 
κεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ τὸ αἰλὰμ τεσσάρων πηχῶν. θκαὶ μέλαθρον ἐπ 
> ͵ a ? XY ’ ’ θ Lal > “~ 3 fa) \ aN ε' “~ 4 Io \ 
ἀμφοτέρων τῶν στύλων, Kal ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα TO μέλαθρον τῷ πήχει. ᾿ϑ καὶ 


> , \ , , > , > νι ἴω , HA “ [ων , I oA 

ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ τείχους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογ- 
ΜᾺ 4 A [4 

γύλον κύκλῳ τὸ αὐτό" πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα 


(24) τιᾶ 
(26) 12 
(25) 13 


3 ξ΄ 11 \ ¢ 4 ¢ 4 θ ων ON » “~ Xx 6 > [4 » > 4 
ἐν πήχει. 11καὶ ὑποστηρίγματα ὑποκάτωθεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὑτὴν 
7 3 4 , 12 ‘ \ “ » om le Vv 4 ᾽ λ Ν [4 
δέκα ἐν πήχει κυκλόθεν" 13καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου, 
εἰς ; 7 ΝΥ ΄ ἢ mm > , 
Kal TO πάχος αὐτοῦ παλαιστής. ᾿3καὶ δώδεκα Boes ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέ- 


ΜΆ ἴω (é \ ¢ - J 4 é Ni fr 

ποντες ὃ βορρῶν, καὶ ot τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν, καὶ ot τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ οἱ 
“A 3 7 > ? Ν 7 pis ytd , + Ν 5 ν. Ὁ , 4? > ΩΝ 

τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολὴν. καὶ πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἡ θώλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν 


8 κρινους A g maxes Brb 


ἐπιθεματι 2° 44) | Seurepw] + μεγαλα (- τὰ Ὁ) δικτνα bo 
ce. 

6 εργον κρεμαστον 1°] epywy κρεμάστων g | eEpyov 1°] eptov 
e, | om dve—xpexacray 2° b’ | στιχοαι] στιχαε ν | powy—xpe- 
μαστον 2° bis scr v | om pow F | δεδεικτυομενὼων a, | στιχον) 
pr rov x: στιχὼν i | (om καὶ 2°—devrepw 44) | ovros g | τῷ 
1°] pr ev a, | δευτερω) -και emiPepara ἐπὶ των κεφαλων τῶν 
orvAwy epyov κριναν κατα τα akan ΔΙ Nd-np-wyz(246) [τῶν 1°— 
στυλων] τὴν κεφαλὴν του στυλον ν κεφαλαίων 246 | ἐργων g | 
κρινον 246 J} om κατὰ ro αἰλαμ hi 246 | κατα] wav | ελαμ 
egqv] 

7 post 9 Ax@ 

7 τον 1°] rw i: (om 236) [|[ελαμ b’deghov | hab καὶ 2°— 
eva UY | (om ἐστῆσεν τον στυλον 1° 44) | εστησεν 2°] ἐστη i: 
erexit & | om τὸν τὸ x στύλον τον eva] eva στυλον a, | om τὸν 
22x | eva] δεξιον boc,e, i: ταν δεξιων g | ἐπεκαλεσεν 1°] 
ἐπεκαλεσαν a: amexahese d: εκαλεσεν  | om αὐτὸν τὸ x | 
caxoun] caxouy Ax: caxoun Ndeh-mp-wyz: caxov8 n | ἐστη- 
σεν Toy gTvAoy 2°] om d: om τὸν στύλον f | om τὸν 3° 4°x | 
δευτερον] + Tov aptorepay bgoc,e, | (om καὶ 5°—avurov 2° 44) | 
om καὶ 59 ἃ | ἐπεκάλεσεν 2°] ἐεκαλεσὲν g | om τὸ ονομα αὐτου 
25 ἃ | βαλαΐ Bia,32] βαλοαξ dp: βααΐ be,: βαλῇ ς,: (βολοῦ 
64: Boat 123): Brag ο: βοολαῦ h: (Boroat 44): βασλοοῦ q: 
βοολοαῦ v: βοαολοαξζ g: βαθλοαῦΐῦ ἢ: Bows και ere των κεφαλων 
των στυλων εἐργον κρινων και ετελειωθὴ Ta ἐργον των στυλων 
Ax@ [βοωζ] Boos A: Boo A-codd | ἐπὶ των κεφαλων] super 
caput A | om των στυλων 1° A | κρινους Aj]: βαολααῦ MN 
rell 

8 om και A | ere] pr ἐπιθεματα Ax | τὴν κεφαλὴν νᾷ | 
Tov στυλον Ὁ | κρινου] - και erehecwOy τὸ epyov των στυλων MN 
d-np-twyz | om cara—(g) στυλων ἃ | κατα---πηχων ὈΪ scr n | 
om xara To αἰλαμ N | το] του v | αιλαμ] athaya,: ἐλαμ eghi: 
ἐλαμ Kat ετελειωθη TO ἐργων των στύλων V | THXWY τεσσαρων ἢ 

9 om επ---μελαθρον 2°i | om των 1° Mg | επιθεμα] capi- 
talis A | (ro—mnxec] rw πάχει τὸ μελαθρον 71) | To μελαθρον] 
των μελαθρων x: om τὸ Aa, | τῷ πηχει Bta,] τω mayer B2OM 
giz: ἐπ (pr ro Ὁ: pr tw 0) αμφοτερων των στυλων τω πάχει bo 
c,e, Thdt: om Nv: καὶ των powy διακασίοι crexoe KUKAW επι τῆς 
κεφαλιδος rns δευτερας A rell A [ διακοσιοι] mevre Ax | στιχοι] 


8 aida“) στοα c, 


10 τειχοὺς B*] χείλους Ba(tng) 
AMNbd-jm-qst(u)v-a,c,e, AE (LL) 


στυλοι x | om κυκλω defmp-twyz | κεφαλιδὴς t | Sevrepas] τ τω 
maxet hj]: hab κεφαλιδος S™ 

10 om καὶ 1° g | θαλασσαν Boa,c,e,£] + xurqv MN rell 
A: +aurqv A | πήχει 1°] (rnxets 74): wWyxatori | om του τὸν | 
τείχους B*] χείλους BBAMN omn AEE | om avrys 1°—aurys 2° 
a, | om ews—avrys 2° de*(uid)jinp | om τὸν 2°x | xetAous] 
τείχους Ww | om avrys 2° boc,e, | στρογγυλον] στρογγυλων dp: 
στρογγυλὴν boxc,e,: {ζστρογγυλο 242: στρογγύλω 236) | τὸ 
aura] αὐτῆς boc,e,: om %: om trad: - μετρον x | om mevre— 
σννηγμενοι 135 | πεντε] pr και 1355: omi | ev πήχει 2°) πηχεῖς 
e | om τὸ 29 ἃ | συνηγμενοι] (συνηγμένη 242): συναγωγὴ bo 
ce, | τρεῖς και τριακαντα BAinx] post πήχει 35 a,: Ay’ d: τρίων 
Kat TptaxovTa boc,e,: τριάκοντα και τρεῖς MN rell A | πήχει 
3° Ba] t+exvedovy {-κλον A) αὐτὴν κυκλω AxA@: + exuxdouw 
(-κλον ς,3 ἢ αντὴν MN rell 

11 om xat—auryy dp [νποστηρίγμα noa,A-ed | νπο- 
κατω boc,e, | om rov—xuxdrofev 1° v | τοὺ χείλου:] Tov τειχοὺυς 
boe,: των στυλων x: om A | κυκλοθεν 15] pr καὶ 6 | exuxdovr] 
κυκλουν γι: exuxdou bc, | om dexaa, | κυκλοθεν 2° Ba,] + dvo 
στιχοι των νποστηριγματων KEXVUEVOL EV TN χύσει AUTNS ETTWTES 
( δνα x) AxQ: pr ἀνισταν (avac- 5) τὴν (om N) θαλασσαν MN 
rell: geod tollebat td mare et elenabat ta 32 

12 post 13 AMNd-gmnp-7@ 

12 και 1°—xptvov post madacarns AxA | χειλος] τειχος Mb 
dgp | αὐτη:] - κυκλοθεν Mgh | woe boc,e, | xecAavs] χείλος do 
a, | βλαστος] pr ef A: βλαστον bc,e,: βλαπτον o | κρινου] + δισχι- 
Acous Xoets χωρουντα (-Tas A) Agxc,(sub x%-)Q | waxos] πλατος ὁ: 
πλαστος b’ | avrov] avrns Mbfgnoxz?'a,c,e, S-ap-Barh-codd | 
παλαιστον Mg S-ap-Barh 

13 νποκατωθεν ) | επιβλεποντες 1°] επιβλεπονται g: (Bre- 
ποντες 44): emt i | Boppay] pr προς e, | (om καὶ 2°—Oadacoay 
71.242) | om ἐπιβλέποντες 29 d | θαλασσαν νοτον ix | (om Kar 
3°—votov 242) | Kae 35--επιβλεποντες 3°] πρὸς a, | om επι- 
βλέποντες 3° d | vorov] (pr πρὸς 71): αναταλὴν ix | επιβλε- 
movres 4°] πρὸς a,: om ἃ | ανατολην] pr τὴν v: avarodas bo 
a,c,: δυσιν x: θαλασσαν i και 5°—arxoy post eravwhev Ax | 
mavra BAeza,] ravrwe,: παντων MN rell AT | εἰς τον acxov] 
εἰς To ἐνδον M(mg)éyoc,e,: evdov b’ | ees] ἐπὶ ἃ, | accor] 
τοιχον its | ἐπ αντων] em avray g(uid)p: ev avtw ἡ ες | ἐπανω- 


Q kat 1°—aTvAwy] ο΄ 6’ Kat μέλαθρον ἐπ ἀμφοτερων των στύλων a’ Kat Kepadides emt δυο των στυλων σ΄ και επιστυλιον παλιν 
ἐπανω τῶν στυλων j (indice ad (4) ἐεπιθεματα posito) | {(μελαθρον 1°] οἰκημα 71) 
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ω ὃ , 6 \ , ὃ ’ le ¢ a“ nN a“ δεὸ ᾽ ) , Β 
τῷ δευτέρῳ. Sxal ἔργον κρεμαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔργον κρεμαστον, 
΄-ὦ-ν A , \ fd 
στίχος ἐπὶ στίχον" καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέματι τῷ δευτέρῳ. 7 καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους 


8 η 


ΝῚ 13 (25) 


BAZTAEN TZ Nar 


δ ἐπάνωθεν. Mat ἐποίησεν δέκα μενωνὼθ γχαλκῶς" πέντε πήγεις μῆκος τῆς μεχωνὼθ τῆς 14 (27) 
- "ἢ μέχωνε NX S° WEeVvTe NEES μηκος TIS μεχ 7S 14 427 
me Ἂ 4 , , , κα ν ἃ ᾽ , ef doa 15 ‘ a . Μν 
μιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, Kal CE ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. ‘Kai τοῦτο τὸ ἔργον 15 (28 
~ ,ὔ ~ ~ 
τῶν μεγωνώθ' συνκλειστὸν αὐτοῖς, Kal συμκλειστὸν ἀνὰ μέσον τῶν ἐξενομένων. xat ἐπὶ 16 (2 
μ ἐ 


\ , νι κα τ» f 4 Α , ‘ , Α a 
τὰ συνκλείσματα αὐτῶν ava μέσον ἐξεχομέυνων λέοντες Kai βόες καὶ χερουβείν, καὶ ἐπὶ τῶν 
> 7 td \ Ὁ , a a a ¥ 
ἐξεχομένων οὕτως Kai ἐπάνωθεν" καὶ ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων Kal τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον 
υ Α \ a“ ‘al Ἁ bel a Ν U4 Sal 
καταβάσεως. 17καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ TH μεγωνὼθ τῇ μιᾷ, Kal TA προσέχοντα χαλκῷ 17 (30) 
\ 4, , a! f a) ᾽ “Ἢ “ “ “ 

Kal τέσσερα μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων. ᾿ϑκαὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν TH 18 (32) 
, Ἀ »Ὁ»ὕθ -" Ὁ \ 4 Ἀ Φ᾽ “ a 
μεχωνώθ' καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. "Kal τὸ ἔργον τῶν τροχῶν 19 (33) 

w a td “ ΄-“ “" “ ; n 
ἔργον τροχῶν ἅρματος" αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν Kal ἡ πραγματεία αὐτῶν πάντα 


Xovevta. ai τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσίίρων γωνιῶν τῆς μεχωνὼθ TH μιᾷ, ἐκ τῆς μεχωνὼθ 20 (34) 
οἱ ὦμοι αὐτῆς" "Kai ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεθος αὐτῆς, στρογ- 21 (35) 
γύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνώθ- καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 
αὐτῆς" καὶ ἡνοίγετο ἐπὶ τέσσαρας ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. “Ξκαὶ τὰ συγκλείσματα αὐτῆς 22 (36) 
χερουβεὶν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον ἔσω καὶ τὰ 


1k συνκλειῖστον bis] σνγκλειστον Bab: συγκλιστον A 
17 τέσσερα] τεσσαρα 1}ν" 
21 συγκλισματα A 


AMNbd-jm-qs-a,c,e,A E(L") 


θενῚ +Kat To χειλος αὐτῆς κυκλωθεν ws εργον χείλους ToTHpLOV 
βλαστος κρινου Kat το παχος avTov παλαιστὴς δισχιλιοὺυς χοεις 
Xwpourres I 

14 hab καὶ 19—yarxas WY | δεκα μεχωνωθ] τας μεχωνωθ 
(-xov- x) dexa AxA | wexwrw 1°) μεχονωθ f: μοχωνωθ d(uid): 
(μοχονωθ 44: +7798 μιας και δ΄ πήχεις 242) | πήχεις 1°] THX ex 
unk y>: πήχεων boc,e,: ζη cubito ἘΞ, | μηκος BAijx] om g*ny 
a,: pr τὸ MNg*rell | (om τῆς μεχωνωθ 44) | om τῆς 1° a, | 
μεχωνωθ τὴς pas} pas μεχωνωθ N | pexwvwl 2°] μεχονωθ fx | 
om τὴς 2°—(15) μεχωνωθ x | τεσσαρων πηχεων bac,e, | πηχεις 
2°] 12 cubito &: (om 44) | πλατος] pr τὸ begovya,cje, | (om 
αὐτῆς 1° 44) | Om Kat 3°—av7ns 2° Vv | εν πήχει) πήχεις ἃς: 
πήχεων boc,e,: (om 44): om ev ᾳ | υψος] pr ro b-fmo-twyz 
c,e,: (του vyous 44) 

15 om τοὶ [τῶν 1°] τῆς bouc,e, | μεχωνωθ]) (μοχονωθ 44): 
μενεχωθ ai: μεθοχονωθ f | συνκλειστον 1°] συνκλειστων g | 
αὐτῆς g | Kat συνκλειστον) Kat σνγκλιστων gv: omd | (efexa- 
μενων ---Ἕι 6) εξεχομενων 1°] ἐχομένων 44)  εξερχωμενων v 

16 om και 15-εξεχομενὼν 1° ἔνα, | καὶ 1° bis ser i | συγ- 
κλιματα A | om avtwy bocje, | εξεχομενων 1° BAbhi] pr 
ἐχομενων Kat emt τα συγκλεισματα τῶν X: τῶν ἐχαμεένων 6: 
pr των MN rell | χερουβειν] χερουβειμ Mb’efh-nq*(uid)u—xz- 
e,: χαιρουβὴμ δ: xepov8 p | om και 4° a, | εξεχομενὼων 2°] 
(εξερχομενων 44): ἐχομένων x | om καὶ 6° e, | (κατωθεν 242) | 
om τῶν NeovTwy καὶ f* | epywy o | xaTraBacews] και Bacews e, 

17 reacapes] τριακοντα x | τροχοι] μοχλοι ἃ, | ry 1°) την | 
μεχωνωθ]ν οχ Pc,4: μεχονωθ fpx: pevwx a, | προέχοντα boc,e, | 
αὐτῆς boc,e, | wma] (pr καὶ 64): ὡμοιαι σα; wucan: ὁμοῖα γ "ΞΕ: 
+avras Adefjmp-twxy2A: + αὐτῶν boc,e, | vroxarw BAjx 
a,] ὑποκατωθεν MN rell | των] τ ex ν Αἴ [|λοντηρων] + ac 
ὠμιαι κεχυμεναι (καιχ- A) απὸ repay avdpos προσκειμέναι Kat 
στομα αὐτου ἐσωθεν τῆς κεφαλιδος ανωθεν ev πηχει καὶ στόμα 
aurov στρογγυλον (-Aovy A) ποίημα ouTws πήχεος καὶ ἡμίσους 
του πήχεος (-ews A™) και γε ἐπὶ στόματος avTav διατορευματα 
(δατ- A*) καὶ διαπηγα αὐτων rerpaywra ov στρογγυλα AxA 
[αι ὠμιαι] x ef humeri A | aro περαν ανδρος] similes homint 
@ | avrov 1°) avrww x  ανωθεν] pr καὶ x@ | τον πηχεο9] 


18 rpoxpov A 


16 και 1τ0---εξεχομενὼν 1° bis scr B* | συγκλεισματα Bab 


19 πραγματια A (a 1° sup ras A?) 
22 ουγκλισματα A 


. 


crassitudo etus A | στοματος]) pr τοῦ x | καὶ διαπηγα αὐτων 
solida A: om x]: hab καὶ ὠμιαι xexupevar... y?(mg): hab 
κεφαλιδος S™ 

18 και 1°] pr και τεσσαρες ( οἱ x) τροχοι εἰς (61 x) ὑπο- 
κατωθεν των διαπηγων AxA | χειρος ε, | εν 25] pr εἴ A | τω 
ΒΆκα, ἔ τοῖς n: τη MN rell | μεχωνωθ) μεχονωθ fpx: μεχενωθ 
a, | om τοῦ χα, | ryxeos] πήχεις ip: πήχεων c,*: {(πηχεων 
eva 242) | nustoous] +rov mnxeos AxA-codd 15 

19 των τροχων] Tov rpoxov v: τῶν χειρων oO | om epyor 
τροχων dhpv | epyor 2°] pr ws JAE: epywr mq 1 om tpoxwy 
2°x | (apparwy 71) | at] pr και bjoc,e, A: (pr αὐτων 236) | 
avTwy 1°] + καὶ ot (om A) avxeves αὐτων AefwA | om a x | 
νωτοι] νοτοι N*dgh*(uid)ju: avyeves mx | om αὐτῶν 2°—(20) 
wutat x | (om avrwy 2° 44)  ἡπ-παντα) omnis operatio corum 
A | at πραγματειαι bnove,e, | wavra Β] pr κατα a,: pr τα 
MN rell: pra A 

20 at] pr ef omnes TH: καὶ Nboc,e,A | ὡμιαι] wort gh: 
ομοιαι y*: μιαι ἡ | ert) vrof: ow i | γωνιων] wutwy a, | τῆς 
1°] τη J | μεχωνωθ 1°] μεχονωθ fpx: μεχενωθ a,: μεσχωνωθ s | 
τὴ μια Β] om bjx: τῆς was AMN rell AE | om ex τῆς μεχωνωθ 
dhjx | μεχωνωθ 2°] μεχονωθ f: μεχενωθ a, | om oc—(21) 
μεχωνὼθ Ia, 

21 ἐπι 151 εκ f | μεχωνωθ 1°) μεχονωθ fpx | τοῦ] rns sv | 
μεγεθος) pr tof: prws b | om auras 1° ANdefimnp-tw-zAi 
(uid) | στρογγυλων d*{uid) | pexwrw 2°] μεχονωθ fpx } hab 
Kat 2°—aurns 4° LY | ἀρχὴ xetpwr] at χεῖρες boc,e, | χειρων] 
pr τῶν x: omu | και 3°—avu77s 4° bis scr p | και τα] κατα a, | 
aurns 3°] - εξ avrys Adefjmp-twxz@ | ἐπι τεσσαρας apxas] 
super cymatia & | τεσσαρας Β] +7as e,: τας AMN rell AE 

22 avrys] om 0c,e,: +kat συγκλεισματα αὐτῆς y | χερου- 
Bev BAMNbdyc,] pr καὶ mwA-codd: χαιρουβημ g: xepovB8 p: 
Kat χερουβιμ ef: χερουβειμ rell | Neovras A | ecrwres txA (uid) | 
ἐχόμενον) post exagrov boc,e,: ἐχομένων N47: ἐχόμενοι xA (uid) : 
exoueva iua, | εκαστον) exagrostx: om Nu | πρόσωπον Ba,] 
+avrov AMN rell A | cow και τα BAxA(uid)} cow κατα a,: 
ἐσωθεν MN rell | κυκλοθεν] (xuxdw 123): + αὐτὴν ερινησεν 
(-viae Ὁ) boc,e, 


14 μεχωνωθ 15] o’ βασεις Mjc,(sine nom): α΄ ὑποθεματα Mj 
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Baa 1ON Γ VII 31 (45) 


, ᾽ὔ \ “ A ε 
(37) 23 κυκλόθεν. 3xaT’ αὐτὴν ἐποίησεν πάσας τὼς δέκα μεχωνώθ, τάξιν μίαν καὶ μέτρον ἕν πάσαις. B 
, 4 fal ’ὔ,ὕ ~ ~ 
(38) 24 Ξ καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσεράκοντα χοεῖς χωροῦντας TOY χυτρόκαυλον 
᾿ , e ᾽ τ > \ ~ x A A nw , ’ 
(39) 25 Tov ἕνα μετρήσει" ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ TH μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ταῖς δέκα μεχωνώθ. Kat 
, \ ‘ A >? a A ee 
ἔθετο Tas πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν" Kal ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς 
᾽ν , ἴω Μ 3 ὃ “" 32. 3 4 1 a a“ rN ἴω U 26 \ 3 » γ \ 
(40) 26 ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. “56καὶ ἐποίησεν Χειρὰμ 
‘ 7 Ν \ f \ Ἀ ,ὕ \ 7 Υ Ν nw fa \ 
Tous λέβητας Kal τὰς θερμάστρεις καὶ Tas φιάλας" καὶ συνετέλεσεν Χειρὰμ ποιῶν πάντα τὰ 
€ / ἴω “~ Ν > ; “A 
(yt) 27 ἔργα ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου. ?7aT0Xous δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν 
4 3 ‘ ἴω ἴω ΄ὰ ra ὃ ta 4 \ ot ta ἴων ᾽ > id \ 
στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο' καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀμφότερα TA 
᾿ \ § nm “~ 4 oY a > ra ’ Ν 28 Ἁ ¢# ? ? , “ 
(42) 28 στρεπτὰ τῶν γχυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων" “ὅτὰς ῥόας τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοῖς 
a a “ \ 
δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ TO Evi περικαλύπτειν ἀμφότερα TA ὄντα TA στρεπτὰ 
[οὶ "0 > 5. ἢ 4 a id . 29 δ \ ‘ θ δέ ‘ ‘ Ld 
(43) 29 τῆς μεχωνὼωθ ἐπ᾿ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις" “ϑκαὶ τὰς μεχωνὼθ δέκα, καὶ τοὺς γυτροκαύλους 
5 4 3. UN cal 20. 30 ‘ ἮΝ θ ar / \ ‘ , ὃ "ὃ e f nw 
(44) 30 δέκα ἐπὶ τῶν μεχωνώ καὶ τὴν θάλασσαν μίαν, καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς 
θ Ld ; 31 4 \ ah , \ \ θ ὮΝ ‘ ἈΝ ’ τ Ν f \ ‘os 4 th 
(45) 31 θαλάσσης καὶ Tous λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις Kat τὰς φιάλας Kai πάντα τὰ σκεύη ἃ 


Ce 


24 τεσσαρακοντα BY 
27 στραιπτα (2°) A 


23 κατ avrnp] pr ef 353: και ταντὴν Mgx: xara ταντὴν bou 
c,e, | om macas—(24) ἐποιησεν i | πασας BAMNghjuvAj om 
rel] ΖΞ | μεχονωθ fpx | ragw μιαν] rakis μια A: oma, | εν] 
pr repua x: post πασαις 6: Ἕἕτερμα εν A: τ εἴ unum exemplum 
A | πασαι5] pr ev x: {πασι 71) 

24 om dexa 1° x | xvTpoxavAous Bxa,] χυτροχαυλους i: 
χντρογαυλους Afhjnouz*c,e,: λυτροκαυλοὺς 23°: χυθρογαυλους 
ὁ: χυθοχανλους b’: κνθρογκαυλοὺς ἢ (uid): κυθρογανλους MN 
rell | τεσσεράκοντα xoes] {pr καὶ 64): τεσσαράκοντα τροχοῖς 
a,: om f | xwpovvras Bita,] χωρουντα AMNi*(uid) rell AB | 
χυτροκανλον (-γαυλὸον A) τον eva BAa,] eva χυτροχαῦλον i: eva 
χυτρογαυλον Ὀίχειτ- 6)fh>jnouz3*c,e,: eva λνυτροκανλον z*: eva 
κυθλογαυλον Vi + Teccapwy mHXwWY ὁ χυτροκαυλος ὁ εἰς xXA (pr 
et codd): eva κυθρογαυλον MNh* rell | μετρησει---μεχωνωθ 
2°] hab e¢ mensurautt unum cantharum tn unum mechonoth 
in totas X mechonoth 3." | pwerpyoe:—ets] ο (om b’) εἰς χυτρο- 
γανλος μετρήσει boc,e, | μετρήσει Bnuxa,A] pepe z: τεσσαρων 
πηχων Ahi: + τεσσαρὼων πηχων Mgy>: om Ny™* rell [| om 
o xurpoxavdos p | o 1°] pr e¢ A: om Ndefjmnqstvwyz | xurpo- 
καυλος Bxa,] xuTpoxavros i: χυτρογαυλος Afjnuz??: λυτροκανλος 
ξ΄ : χυτρογανλος xurpoyaudos h>: κυθρογαυλος κνθρογανλος M 
gh*: κυθρογαυλος Nv (p ex λ) rell | om ὁ 2° Mg | em] pr 
ov: ΟἹ εὐ | τὴ 1°—a Ba,] τὴν μεχωνωθ (+ras 18—20 hit 
c,) τὴν play boc,e,: τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνωθ τῆς μιας Ἰ: 
της μεχωνὼωθ (-χον- fpx) τῆς peas AMN rell | ταῖς] (pr και 
71}: pr e¢ τα 33: ras va,: (τῆς 242) | μεχωνωθ 55] μεχονωθ 
fpx 

25 om καὶ εθετὸ ras v | (ras] avras 71) | πέντε μεχωνωθ 
Ba,] μεχωνωθ (-xov- x) πεντε AxA: dexa μεχωνωθ effi: ι πεντε 
d: om πέντε 0c,e€,: OM μεχωνωθν: deka μεχωνωθ (-xov- fp) 
πεντε MN rell | ὠμῖιας 1°] ὁμοιας gy: pias d* | om e&—orxov 2° 
pa, | εξ Bos*uc,e,%] pr ex δεξιων καὶ revre απὸ THs ὠμιας Tov 
οἰκου AMNs? rell @ flex—otxov bis scr e | ex] pr τὸν b: pr 
mevre j | απὸ τὴς was] ἐπὶ THY ὠμιαν x; ET wutay A: om d: 
om τῆς i | ομοιᾶς gy | oxov] om ἃ: +70v bl] | αριστερων 
+avTrov A: -auTa X: +Kat πέντε aro τῆς ὠμιας TOU OLKOV εκ 
δεξιων s* | ἡ θαλασσα] τὴν θάλασσαν efero oc,e,  ὠὡμιας 2°] 


25 κλειτοὺς ἃ 


26 τας 15 Β1ΡΠ ra Β 
31 θερμαστρις A 


AMN(Z)bd-jm-qs-a,c,e,AE(L’) 


wurdos A | otkov 2°] εξ apiorepwy καὶ τὴν θαλασσαν εθετο απὸ 
THS ὠμιας του οἰκον e, | (ανατολὴν 123) | κλιτους] κλιματος def 
mp-twyz* | vorov] o 19 sup ras y3?: νωτοῦ gq: -τ απὸ της ὠμιὰς 
τον oixou εξ ἀριστερων καὶ THY θαλασσαν εθετο απὸ τῆς was τοῦ 
otkou εκ δεξιων κατα ανατολᾶς απὸ Του κλιτους Tov νοτον Ὁ 

26 hab και 1°—ouveredecev WL" | χειραμ 1°] χηραμ z | τοὺς 
AeBnras] ollas tres % | ras 1°] τοὺς z3? | Cepuacrpes] caldaria 
tria ΖΦ: θερμαστρας ei: (θεραστρας 236) | χειραμ 2°] χηραμ z | 
om ποίων o | a] οσα boc,e, | rw Bache] rex A-ed | σαλωμων] 
σαλωμ a,: σαλομων N'efgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντε bo 
c,e, | om ev e, | οικω] pr rw boc,e, | κυριον] du e 

27 στυλους dvo] kat τους dve στυλους boc,e, | δυο 1°] δωδεκα 
tx | ra 1°—dvo 2°) capita columnarum supra duas columnas 
3Ξ | om ra roa, | τὼν 1°] pr seeulpturarum A: (om 236) | 
στυλων 1°] ξυλων f: γλυῴων boc,e, | om ἐπὶ 1°—oTvAwy 2° d | 
emt των κεφαλων] pr τὰ ovra boc,e,: super caput A-ed | (om 
των 3° 242) | arvdwy 2° post δυο 2° ez | om δυο 2° xy* | Kas 
2°—6vo 3°] duo retia A: om N | om τὰ 2° bp | {των γλυφων 
pr Ta οντὰ emt 71: post στυλων 3° 74)  γλυπτων m 

28 ras] pr καὶ Zbnozc,e,%: τοὺς x | rerpaxooras post 
δικτνοις Zboc,e, | augorepors 1°] αμῴοτερα i] δικτυω] δακτυλω 
s | (om τω ev 242) | (kadurrey 242) | Ta τ9---μεχωνωθ] τα 
στρεπτὰ της μεχωνωὼωθ Ta οντα O: capita columnarum quae TE | 
ra ovTa BAxa,] post μεχωνωθ Zbc,e,: post στρεπτὰ j: om MN 
rell A | om ra 2° xa, | Ts μεχωνωθ BAZba,c,e,] pr em j: 
τὴς μεχονωθ x: om MN rell | αμῴοτερων των στυλὼων boc,e, | 
στυλοις] γλυπτοις defmp-twxyz* 

29 μεχωνωθ 1°] post dexa 1° Zboc,e,: μεχονωθ dfpx | dexa 
1°] και τὴν θαλασσαν μιαν v: om A | xurpoxavrovs—(32) τερμα 
mutila in Z | χυτροκαυλους Bxa,] yurpo....... Z: «χντρογαυ- 
λους Abfhijnouz*c,e,: λυτροκαυλους 23'; θρογαυλους q: κυθρο- 
γανλους MNh* rell | δεκα 2°] pr rovs boc,e,: te’ e: om v | 
των τω ἃ: rovg: τῆν ο: τῆς A | μεχωνωθ 25] μεχονωθ fpx 

30 om και τ5---μιαν v | μιαν pr τὴν ἃ, | τους} τας f | δω- 
δεκα (δεκα 0) Boas Zboc,e,AE | vroxarw] pr τοὺς Z(uid)boc,e, 

31 ras θερμαστρει5] caldaria tria AE | ras 1°) τοὺς z* | 
graces p | (ra 1°] +e αὐτὴ 242) | a εποιῆσεν χειραμ) 


24 και 1°—yuTpoxavrov] καὶ eronoev Sexa λοντηρας χαλκοὺς τεσσαρακοντα βατοὺυς νπερεῴερεν λοντὴρ ao’ Kat εἐποιῆσεν δεκα 
λουτηρας xadKovs τεσσαράκοντα Barovs χωρουντας τον λουτηρα j | χυτροκανλους] λεκανας N | χοει9} διμετρον N 
26 θερμαστρει5) a’ σ΄’ αγγιστρα M: a’ fusctnas o’ αγκιστρα ὅδ"; χερνιδ. N 


31 ras θερμαστβεις] a’ fuscinas σ᾽ αὙκιστρα 3" 
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Wit 31 (45) BAZIAEION [ 


* rd ᾿ 4 νῷ, ΄“ “ 4 ΄“ a v a 4 
Β ἐποίησεν Χειραμ τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου" καὶ οἱ στύλοι τεσσεράκοντα καὶ 
? 4 ΄- ~ ~ » ’ » 
ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ οἴκου Κυρίου: πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἐποίησεν 
γ \ a vw Yond ? \ a Lal ve) é ᾽ \ a 93 
Χειρὰμ χαλκᾷ ἄρδην. 3Ξοὺκ ἦν σταθμὸς τοῦ γαλκοῦ οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ 
, f 3 4 ’ a“ a fas a % - ’ὔ “5 7 
πλήθους σφόδρα" οὐκ ἣν τέρμα τῶν σταθμῶν τοῦ χαλκοῦ. 33ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
3 ’ > \. » ” , κι a +8 / " \ δ N , Ay f 34 , 
ἐχώνευσεν αὐτὰ ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς, ἀνὰ μέσον» Σοκχὼθ Kai ava μέσον Σειρά. 3 καὶ ἔλαβεν 


35 (47) 
32 (46) 
34 (48) 
¢ \ ἃ \ , | 7 ᾿ wv ᾿ , 4 a ‘ ‘ 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ, TO θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, Kal τὴν 
7 > 4 - ἦν a a a 35 Ἁ \ [4 , 3 , A Ἂ 
τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προσφορᾶς χρυσὴν, 35καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν καὶ 
/ a a a ; ” 
πέντε ἐκ δεξιῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ χρυσᾶς συνκλειομένας, Kal τὰ λαμπαδεῖα καὶ 
τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρυστρῖς χρυσᾶς" 3° 


35 (49) 
36 (50) 


37 (51) 


‘ \ , ‘ ha Le \ \ 
καὶ Ta πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ at φιάλαι καὶ τὰ 
i \ ¢ fd a“ # \ Ἁ ’ a a “~ ” ~ ¢ 
τρύβλια καὶ ai θυίσκαι χρυσαῖ, συνκλειστά" Kat τὰ θυρώματα τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσω- 

f a ΄ Ἁ ‘ 7 » a“ ἴω Ἁ ra f 
τάτου ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 37καὶ ἀνεπληρώθη TO ἔργον ὃ ἐποίησεν 
by Ἅ " Le , τὸ % , -' \ Ά tf \ “ Ἁ b ~ Ἀ 
Σαλωμὼν οἴκου Κυρίου" καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ 

\ ¢ Ἐν , Ἁ f ‘ ld \ ‘ 
πάντα Ta ayia Σαλωμών, TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον ἔδωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου 


§ & Κυρίου. oe 


88 eee Ἀ 7 Ὁ a % ld - 4 ᾽ γ΄ \ 3 f 
3°SKal τὸν οἶκον ἑαυτῷ ὠκοδόμησεν Σιαλωμὼν τρισκαίδεκα ἔτη. 39καὶ WKOSOMNGED 30 (2) 


31 τεσσαράκοντα BY 


35 συγκλειομενας 0 | λαμπαδια BLA 


36 συνκλειστα) συγκλειστα BO: σνγκλιστα A 


AM NZbd-jm-qs-a,c,e, AE (LS) 


..-eTene.. L | a] pr συνετέλεσεν bgoc.e,: (οσα 123) | εποι- 
noev 1°} εἐποιει dp | χειίραμ 15] χηραμ z | om Pactra z | 
σαλωμων)] σαλομων N’efgijnxz: σολομὼν dp: ««λομων, Z: 
σολομωντι Ῥοσ,6, | Tw ockw] pr εν Z(uid)boxc,e, A-codd: ev 
οἰκω αὖ: (του otxov 236.242): ἐμ domum A-ed: om Tw z | 
κυριου 10] Κῶν: @ve: omi | om και 6° Ad | Tov otxov 1°] Tw 
oixw ba, | του βασίλεως 1°] xv Zboc,e,: Tov θὺ x | om και 7°— 
βασιλεως 2° gi | om καὶ 7°f | Tov οιἰκον 2°] τω οἰκω Ly: (om 
οἰκου 242) | κυριον 2°] pr τον AMNuva,: τον βασιλεως Zbox 
c,e, | παντα 2°] pr και ) | om του βασιλεως 2° Z(uid)boxc,e, | 
ἐποιησεν 25 pra MZ({uid)g—jnouc,e,%: pr ova b: paranztA | 
χειραμ 2°} χηραμ z | om χαλκα i | αρδην] nv Z(uid)bgoc,e, 

32 οὐκ 1°—xarxov 2° sub—c, [οὐκ 1°] pr οὐ AE | ov] 
ag | ἐποιησεν] 4-apdnv Zbhoc,e, | epya] oxev... ποιεσ[] Z: 
σκενὴ a εποιησε (+ apdnv e,) boc,e, | Tavra] avra g: om x | 
πληθους] pr τὸν Zboc,e,: πυθους i | om οὐκ 2°—xarxov 2° dq | 
οὐκ 2°] pret ALE | των σταθμων BAefnwa,] porderis TJ: om 
nx: Tw σταθμω MNZ rell A | χαλκου 2°] στίλβοντος AxG: 
+ ov ἐποιῆσεν NZ 

33 rw 1°] τη Zboc,e, | περιοικω] wept o1xova,: meptoxnc, | 
exwvevoay m*a, | avra BZboa,c,e,%] +o βασιλευς AMN rell: 
+ regi A | hab ava 1°—cetpa LY | σοκχωθ] σοκχοθ b’: σωκχωθ 
z: σοχχωθ nx: Sochoth 1: covxw Mg: oxxw@ y: wxxwse, | 
σειρα] σεειρα jy: oenpa f: σειρὰς z: ceetpay M(txt)Nh*inuv: 
σεειραμ g: σιαραμ A: γεειραν h>; ἰραμ x: σαρθαν M(mg)Zboc, : 
αρθαν e,: Strartham (-thim codd) A 

34 edafSev B] εδωκεν AMNZ omn @: introduxctt | ὁ 
βασιλευς cartwuwy] codopwy o βασιλεὺς bo | om o βασιλενς 35 | 
σαλωμων] σαλομων Nefgijnxz: σολομὼν Zdpc,e, | om τα-- 
oxw Nv | ra] pr ravra Md—-hjmnp-nwyz: pr ἐπὶ (om x) παντα 
Ta σκευὴ απὸ του πληθους σῴφοδρα (om x) σῴφοδρα (: εἰ A) οὐκ ny 
σταθμος του χαλκου καὶ ἐποίησεν garwuwy (-λομ- x) παντὰα Ax 
A | a εποιησεν τα AA: om defmp-twxy | ow Ba] rw οἰκὼ 
κυ AZbo(xw int lin oa}c,e,: +ku Μ rell AL | τὸ 1°—yxpvoov)} 
altaria aurea A-ed | θυμηατηριον x | τὸ χρυσουνῚ του οὐ | 
προσφορα5) παραφορας d: προθεσεως M(txt)Zbg~—jnonz"c,e, 

35 εξ αριστερων Bjxa,] ex δεξιων AMNZ rell AB | ex 
defiwy Bjxa,] εξ ενωνυμων Zbozc,e,: εξ αριστερων AMN rell 


AE | προσωπον] +ras (7) αὶ [δαβειρ] daBnp fg: δαβερρ A: 
δαβιβ ε [χρυσας συνκλειομενας] ex puro auroA | συνκλειομενας] 
συγκαίομενας Α: συγκεκλείσμενας MNd-np-wyz | hab και 25--- 
χρυσας 2° LY | (om τὰ 236) | επαρυστρις Β] ἐμπαριστριδας χ: 
ἐπαρυτιδας g: ἐπαρυστριδας AMNZ rell 3,,: {παρυστριδας 71: 
ἐπαλυστριδας 74) | χρυσας 2°] pr γέ; L: χρυσα τα παντα Zbo 
c,e,: Ἔτρεις Ax: ἐσυγκεκλεισμενας p 

36 καὶ 4°—(38) τρισκαιδεκα mutila in Z | om ra 2° vx | 
om at 2° va, | xpvoat] χρυσα boc,e, | συνκλειστα] συγκλεισται 
f: σγγκαικλιστα 2: συγκεκλεισματα xX: συνκλισ...αἱ πασαι Z: 
+7a wavra bioc,e, | Ta 3°—Oupwy] zanwas A: ianuam ¥& | 
{om των θυρων 44) | om του 1°—ecwrarov a, | om τον 2°— 
θυρας i | αγιου] pr τον Zbjouc,: om e, | om των 2° A | αγιων 
Ἔσυνκλειστα χρυσὰ Zbhoc,e, | Tov 3°] pr τὸν οἰκον AMNd-hm 
np-z A-ed | xpveas] xpvea i = 

37 averdnpwin] ἐνεπληρωθὴ e,: ἐπληρωθὴ x | τὸ 1°) pr 
παν AMNd-np-tv-z@ | σαλωμων 1°) pr ο βασιλεὺς AA: σαλο- 
μων N2’efgijnxz: σολομὼν Zhdope, Thdt: o βασιλεὺς codouwy 
c, | om otxov 19---σαλωμωὼν 2° N | otxov 1°] pr τοῦ v: ow an: 
τω οἰκω Zboc,e,: ev otkw jnpu  σαλωμὼν 2°) pr rex A: σαλο- 
μων efgjnxz: σολομὼν Zbdopc.e, | τὰ 1°) pr παντα x | σαλω- 
μων 3°] σαλομων Nefginxz: σολομὼων dp: σολομω... Z: 
σαλομωντος i: σολομωντος boc,e, Thdt | τὸ 2°—xpvacov] 
aureum et argenteum ¥ | χρυσιον BNa,] + καὶ (Ἐπαντα efmw) 
τα oxevn AMZ rell A | cdwxev—oixov 2°] καὶ εἰς Tous θησαυρους 
otxov edwxe i | edwxev] pr kat Zboc,e, 

38 τον--οσαλωμων] ὡκοδομησε σολομὼν (σαλομωὼν i: σαλωμων 
246) τον οιἰκον αὐτου bioc,e, (246): συνετέλεσε Tov οἰκον αὐτου x: 
aedificanit domum dremus Libanit Salomon domum suam Ee | 
om Tov otkov eauTw TS | eavrw Bja,] αὐτοῦ AMNZ rell A(uid) 
S | σαλωμων] σαλομων N@efgjnz: σολομων Zdp | (τρισκαι- 
Sexa—(39) δρνμω] δρυμων 242) | τρισκαίδεκα ern Ba] τρισι 
(pr ev i) καὶ dexa ereowy ijus Tw (om e,) τρισκαιδεκατω ever bo 
C,€,: .. Tpioxatde.. τω ετει της βασιλειας avTov Z: τρισκαιδεκα 
ετεσιν (αιτ- A) και σννετελεσεν ολον Tov otxov αντον AAS (και--- 
αὐτοῦ sub %): om x: τρισκαιδεκα ετεσιν MN rell | τρισκαιδεκα) 
duodecim %-ap-Barh 

39 hab καὶ 1°—XBavov LY | om και 1°—AiBavov i | δρυμω) 


33 ev τω παχεῖ] a’ ἐπ profunditate S-ap-Barh 
35 Tov δαβειρ] της KiBwrovc, | δαβειρ] χρηματιστηριον i 
36 ra προθυρα] a’ σ᾽ ras υδριας M | λοι] λαβιδ.. N 
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BAZIAEION [ Vil 46 (9) 


᾿ = “ “~ ? ε X / a ’ - \ f £ f 
τὸν οἶκον δρυμῷ τοῦ Λιβάνου" ἐκατὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος B 
΄κι “ ,ὕὔ ia \ Lg 7 n 
(3) 40 αὐτοῦ" καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. 1 καὶ ἐφάτνωσεν 


x = 3 γ»» n “~ “ 7 he ad ‘ al [4 Ld \ 
τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ TOV πλευρῶν TOV στύλων" καὶ ἀριθμὸς τῶν στύλων τεσσεράκοντα Kal 


(4) 41 
(5) 42 


(6) 43 Kai αἱ χῶραι τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι, καὶ ἀπὸ TOU θυρώματος ἐπὶ θύραν τρισσῶς. Kat 


, ς ,ὔ 41 \ 7 θ ,ὔ \ , > ON ’ a 42 \ 7 \ θ ra 
πέντε ὁ στίχος, καὶ μέλαθρα τρία, καὶ χωρα ἐπὶ χώραν τρίσσως. Kat πάντα Ta θυρώματα 


Ἁ b Ἀ ἴω ’ f ἴω \ e ? 7 3 7 ? Α Ὶ \ 
TO αἰλὰμ TOV στύλων πεντήκοντα μῆκος Kal πεντήκοντα ἐν πλάτει ἐζυγωμένα, αἰλὰμ ἐπὶ 
’, al F «ἢ f -ὮἬΎΨ ~ 
(7) 44 πρόσωπον αὐτῶν: Kai στύλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αἰχαμμείν. ++Kal TO αἰλὰμ 
al ¢ al ἴα >] XN ΄ f 4 [ἐ Ld ΄ΚᾺ X ’ nr 
(8) 45 τῶν θρόνων οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλὰμ TOU κριτηρίου. 1SKai ὁ οἶκος αὐτῶν, ἐν οἴκῳ καθήσεται ἐκεῖ, 


> \ f > ¢ rd ’ ‘ \ oy al ᾿ 4 “ \ NaN v 
αὐλὴ pia ἐξ ἑλισσομένης τούτοις κατὰ TO ἔργον τοῦτο" Kai οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραὼ ἣν ἔλαβεν 


(9) 46 Σαλωμὼν κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. 19 


? “ 3 é 4 7 > 4 
πάντα ταῦτα ἐκ λίθων τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστή- 


” θ sy te al ’ “ - al . τ. θ 3 \ ? Ἁ Ἁ Us 
ματος ἔσωθεν καὶ ἐκ Tov θεμελίου ἕως τῶν γεισῶν" καὶ ἔξωθεν εἰς THY αὐλὴν THY μεγάλην 


40 τεσσαρακοντα BP 


δρυμων f{mw?: δρυμου ΑΖΡεοιιχα,ς,6, ὁ Thdt: ex materia saltus 
2 | (λιβανου] + B’ τον otxov 242) πήχεις 1°] πηχεος 1: πηχεων 
Zboc,e, | μηκος] pr ro AZbgioc,e, | om avrov 1° A | πήχεις 
2°] πηχεων Zbioc,e, | mAaros] pr ro Zbgioc,e, | αὐτου 2°] 
+ καὶ τριάκοντα myx wv (-xers MgS) vos αὐτου AMd-np-tw-z4S 
(sub %): hab ro δ vos τριάκοντα Jos | και 3°] ἐπὶ boc,e,: ἐπὶ 
των Z: +emei [τριων] τριάκοντα dp | στιχων post στυλων g? | 
στυλων] ξυλων nva,: om g* | κεδρινων] xedpywa, | hab καὶ 
4o—arudos LY | wutae xedpivar) umbones cedrint &% | ὡμιαι) 
γωνιαι i? | Kedpwat) κεδρινοι ddeopc,e, | Tos στυλοις}] 77 
columnis &: super columnas A: om τοῖς g 

40 εφατνωσεν] eragvwoev A: eoreyace i? | om καὶ 2°— 
στυλων 2° joc,3% | aptOuos} pr o Zbdexe,: αριθμοι n | {των 
στυλων 2°] αὐτων 44) | τεσσερακοντα καὶ πεντεῖ πεντε Kat 
τεσσερακοντα Zboc,e,: με΄ dgpv: (om 71) | σαρακοντα i | 
ὁ στιχος] guindecim in ordines δῷ | 0} pr καὶ d: pr dexa xa 
(om gy) repre AMNfghjmp-z: pr καὶ dexa καὶ πεντε CA: ws a, | 
grixos] εἰς στιχος ορδινος i: (+ εἰς 244): +0 εἰς Zjoc,(sub — uid) 
et: +te’ ds +0 εἰς dexa καὶ πεντε b 

41 xwpa} χωραν gix | (erc] pr καὶ 242) 

42 at ywpat] omnia interstitia A: om atx | τετραγωναιχ | 
μεμελαθρωμεναι] pr καὶ Z: μεμελαθρωμενοι j: μεμελαθρωμενα 
Ndhnp-vy: μελαθρωμεναι gx | om καὶ 3° bioc,e, | om τοῦ 
Zbioc,e, | θυρωματος] θυρας bo | θυραν] pr τὴν x: θυρας h | 
τρισσως---[(43) πλατεῖ sup ras et in mg A? 

43 hab καὶ 1°—pyxos LY | το athau] ἡ φλνα i? | το] rw 
ddgi*mope, |] αιἰλαμ 1°] ἐλαμ egoqv: +emt προσωπον auTwr x | 
στυλων] +eronoey AV AS (sub -&% a’ σῇ : -- τὸν στυλον ἐποιῆσε 
x | πεντήκοντα 1°—(46) ἐσωθεν mutila in Z | πεντήκοντα 1° 
BNuva,Z] {(πεντε πήχεων 71): Ἐ πήηχων AMZ rell ALS | 
unos] pr τὸ Zbefimowc,e, πεντήκοντα 2° Bnua,F] (τρια 71): 
τριακοντα πήχεων bioc,e,: triginta cubitos 3: τριάκοντα πηχων 
μῆκος και τριάκοντα j* : τριάκοντα A? MNZ(uid)j?? rell A: (+ πη- 
χεων 64*) | ev πλατει] ev myxetv: latitudo LS: (om 71): om ev 
a, | efvywuevat boxa,e,9(uid) | adap 25---αὐτων] westibula contra 


39 Kat ὠμιαι κεδριναι) σ' εἰ epistylia cedri & 


44 κρεινει B* | xpnrnpiov B* 


45 ἐξελισσομένης ΒΡ 46 τειμίων B* 


AMNZbd-jm-qs-a,c,¢,4 E(L")S 


se inuzcem FW | athap 2°] αἱ ex corra,*: ἐλαμ ehi: ~& ef alec 
XS] ἐπι το] xara xa,: ante S| πρόσωπον 1°] προσωπων g | καὶ 
Taxos] (post αὐτῆς 242): ef frendamenta (+ earum codd) & | 
auTns | avros ea,; αὐτων Aic,* (uid): om A(uid) | τοῖς αιἰλαμμειν] 


acnlv\ S (sub =): om i | τοις] της ex | αἰλαμμειν BMN? 


fuvza,?"] ἐλαμμεὶμ Ag: atta... Z: αἰλαμειν oc,e,: αἰλαμ nv x: 
ἐλαμειν Ὁ: εἐλλαμμιν ἴα, ἢ: ελλαμιν ε: eXaumery N* rell: (ελαμμι 
74: ἐλαμα 242) 

44 το athau] pda δ. | τὸ Tw imp | αἰλαμ 1°) ἐλαμ 
egi | τῶν θρονων] tov θρονον di: του θρονου vVA-codd | om ov 
a, | xpwet) redicabat AS | αἰλὰμ 2° BZ(uid)boa,(ae ex corr 
a,*)c,e, Thdt] pr τὸν Ν᾽: pr τοῦ h*: pr καὶ ro f: τὸ ελαμ 
ei*: om m: pr τὸ AMh??i? rell: a S | κριτηριου) 
Ἑ ἐποίησεν kat ὡροῴωσεν εν κεδρω (22 cedris S$) ἀπὸ τοῦ εδαφους 
ews του εδαῴφους AxXAS (ev—edagous 2° sub &) 

45 om καὶ 1° a, | om o A | αὐτων] avtw AS: αὐτου gvA: 
omi | ev oxw Ba,] ov y: ev ὦ AMZ rell AS Thdt: avw N: 
domus in gua 13. | καθησεται) sedebat S | αὐλη--- τούτοις] atrium 
unvie separatum ab his ¥ | avdn] pr καὶ Zbioc,e,: (αλλ ἡ 236) | 
εξ edtooouerns Β] (εξελισσομενου 236): εξειλισσομενὴ i: εξελευ- 
σομενοι x: εἐξελισσομενη AMNZ rell A(uid)S | ocxov] pr wxo- 
δομησεν σολομων (σωλομὼν g: σαλομων i: σαλωμὼν 246) Z(uid) 
gioc,e,(246): ὡκοδομησεν οἰκον σολομὼν b | σαλωμων] σαλομων 
N@efgijnxz: codouwy Zhdopc,e, [τὸ αἰλαμ] ro ἐλαμ degpv: 
pla 2 

46 ταῦτα παντα h-fjmo-twyza, Thdt | om ravra @ | 
τιμιωνἹ + απελεκήτων x: + μέτρον ἀπελεκητων AAS(sub ~~) | 
κεκολαμμενα] κεκωλλήμενα 1: κεκολαμμενων Z(uid)oc,e, Thdt: 
tuncta inter se A | ἐσωθεν] eo ex corr 12: + καὶ εξωθεν Ax 
AS (sub *& a’ o’ 6’) | om και 1° (64)AE | ex 30.--γεισων] hab 
a fundamentes usque ad arcaturam YY | τῶν θεμελιων Zb-fi 
mo-twyzc,e, Thdt | om ews τῶν γεισων Z | omews p | om 
των j  γεισων] πισεων v | τὴν μεγαληὴν] om x: om rnv N 


40 εφατνωσεν τον oixov] σ΄ operimenta asserum cedri δῷ 


41 και μελαθρα] σ΄ και παρακυψεις M | μελαθρα)] a’ ἀποβλεπτας M: κελλια ἱ | τρια] εβρ. tres ordines S 


42 αἱ χωραι] εβρ. ἐϊνεώτα D 


43 To αιἰλαμ] a’ προδομον σ᾽ ro (om j) προπυλον Mj | atau 2°] σ’ ante canuam & 
44 Kat—xpirnptou] a’ Kat προδομον του θρονου ov κρινει exet προδομον THs Kpicews σ' και βασιλικὴν του θρονου ὁποὺ δικασει exet 


προπύυλον κρίσεως J 


45 αὐυλη---τουτοις] a’ atrizem aliud intra plac $ | rovro] +erat 3 
46 κεκολαμμενα ex dtagrnuaros] a’ πεπρισμενον ev πριστηρι j: σ' (α΄ 2) πεπρισμενων πρίονι jzS | τῶν γεισων] a’ των παλεστω- 


ματων σ΄ των απαρτισματων M | γεισων] στεφανωματων ἢ axpur i 
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ba 


Ν᾽) 20 


=4 


4) 


Vil 47 (10) 


ΒΟ ΛΕΙΟΝ T 


Ἱτὴν τεθεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν" 47 (10) 


48 


q ͵ a“ ᾽ a “~ 8 
καὶ ἐπάνωθεν τιμίοις κατὰ TO μέτρον ἀπελεκήτων καὶ κέδροις. τῆς αὐλῆς τῆς μεγάλης 4 ny 


4 “a a τ᾿ 
κύκλοι τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων καὶ στίχος κεκολλημένης κέδρου. 59 καὶ συνετέλεσεν Σαλωμὼν 50 (1) 


Α > ~ 
ὅλον» τὸν οἶκον αὐτοῦ, 


“ΠΝ f ᾿ “ \ [ον ᾿ “ Α ν᾿ Α * 
τ Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον 1 


ς a ὰ v Ψ ͵ 3 , ¢ ‘a \ ‘ ‘ U 
ἑαυτοῦ μετὰ εἴκοσι ETN, τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν Tdvtas τοὺς πρεσβυτέρους 


q 4 ἮΝ Ἀ A ral \ Α [4 : αἱ τ f 
Ἰσραὴλ ἐν Σειὼν τοῦ ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiov ἐκ πόλεως Δαυείδ, αὕτη ἐστὲν Necwv, 


q) \ ? “ 3 A 2 ee ~ 4 Ἀ 4 Α Α ’ ἴω ᾽ A \ id 
ev μηνὶ “A@apety. 3xai ἦραν ot ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 4xal τὸ σκήνωμα TOD μαρτυρίου καὶ τὰ σκευὴ 2-4 


ὰ ἃ τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ μαρτυρίου: 5καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ἢ Nr ἔ θεν τῆ 
τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι μαρτυρ ασιλεὺς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἔμπροσθεν τῆς 5 


»Ὃ".". # 7 / , , \ td A \ 
κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα, Boas, ἀναρίθμητα. ϑκαὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν 6 


’ 5] ~ ᾽ Α Α ἴω “ a! ἈΝ ef fal φ f φ Α \ a ~ la 
τόπον αὐτῆς, εἰς TO δαβεὶρ τοῦ οἴκοῦ, εἰς Ta AYLA τῶν AYLWV, ὑπὸ TAS πτέρυγας τῶν χερουβεῖν. 


.« Α Α , “ , b] ἮΝ Ἀ f a ἴον Α ’ 
7ὅτι τὰ χερουβεὶν διαπεπετασμένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ" καὶ περιεκάλυπτον 


"" 
é 

\ s 3 Ἧ A Α νιν \ X ef 3 a“ > id 8 Mi Le ad \ φ Ld 
Ta χερουβεὶν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν, 8 καὶ VITEPELYOY τὰ ἡγιασμενα" 8 


47 τειμιοις B* 


48 τειμίοις B* 


VITL τ ws συνετελεσεν] ws συντελεσεν B*; ev τω συντελεσαι B*> | τὸν otxoy 1° sup ras Bit | σίων (bis) BOA 


3 εἰερεις A 
AMNZbd-jm-qs-a,c,e,A (BV E( LS) 


47 (om τὴν 64) | εν τιμιοις} ἐντιμοὶς j | εν] ex s(uid): om 
AZboxc,e, | τιμίοις BAxa,]} (post μεγαλοις 64): post λίθοις 1° 
MNZ rell: om & | om peyarors—(48) τιμίοις 0 | om μεγαλοις 
λιθοις a, | Om λιθοις 2°—(48) τιμιοις b’ | λιθοις 2°] (καταλιθοις 
242): om Zéic,e,A: +5 x | δεκαπηχεσιν δε και πηχεσιν Ah*: 
dexa πήχεων 1 | om καὶ rots οκταπηχεσιν N | rots] sup ras 
ha(uid): om Zéic,e, | οκταπηχεσιν] οκτωπηχεσιν Zxe,i oKxTw 
πήχεων i: επταπηχεσιν h* (uid) 

48 επανωθεν] exarov x | τιμιοις] pr λιθοις AZéixc,e,AS: 
τιμίους h* | κατα] καὶ g | το] oma,: +av7o Zbioxc,e,AE | 
ameNexnros Zbfoc,e,AS | om xedpots—(49) καὶ de*x | xedpois] 
xedpos h: xedpot Zoc,e, 

49 της meyadns] της μεγαλοις bg: τοις μεγαλοις θ΄: om NF | 
κυκλοῖ B] κυκλω MNZe@o(uid) rell AE (pr εὐ): κυκλως A | 
τρεις στιχοι] τρισεπίχοι A: τρεῖς τοιχοι a, | στιχοΞ] στιχοις j | 
κεκολλημενης BA] κεκολαμμενος h?(uid)S: ενκεκολαμμενὴς Ζοχ 
C,e,: ἐκκεκολαμμενὴς bi: κεκολαμμενης Α(μ 1° improb A)MN 
h*> rell #(uid) 

50 (om totum comma 71) | συνετελεσεν ---αὐτου] wodo- 
μησεν (οικ- A) αὐλὴν οἰκου KU THY εσωτατὴν των ata“ τοῦ οἰκου 
Tov κατα προσωπον rou ναον AxXAS [αὐλην] pr τὴν x; atria S | 


των] κατα rox | atau] lar % | τοῦ 2°—vaov sub + & | 
του 2°] Domint Al] | σαλωμων] σαλομὼων N@'efgijnz: σολομων 
Zbdope,e, | om odov pva, 

VILL 1 om και 1°9—ern ANvx@ | ws συνετελεσεν B*] ev τω 
συντελεσαι BaPMZ rell | σαλωμὼων 1°] σαλομων efgijnz: σωλω- 
μων h: gorouwy dp: σολομωντα Zboc,e, | om τοῦ 1° a, | om 
οἰκοδομησαι Tov p | οἰκοδομησαὶ post κυριου τὸ a, | om καὶ 2°— 
eavrov a, | αὐτου MZbghinouc,e, | etxoot] 4-xat πεντε a, | 
(ern] + και συνετελεσε σολομων Toy οἰκον αὐτου 71) | ο βασιλεὺς 
σαλωμων) σολομὼν o βασιλεὺς b’: om 35 | om ο βασιλευς nb | 
σαλωμων 2°] σάλομὼων N*efgijnxz: σολομὼν Zédopc,e, | mpec- 
Surepovs—(6) εἰς 2° mutila in Z | topand] Gd σὺν wacas κεφαλας 
των ραβδων emnpuevous (ernou- A) των πατερων των muy tod 
προς τον βασιλεα σαλωμὼων AMgxA¥3 [cor 1°] ἰισδραηλ g | συν 
πασας) συμπασας Mx: εἴ omnes 13 | ἐπηρμεναςΧ | om tw 3°¢ | 
om mpos—cadwuwy xB | σαλομων gl] | ev σειων] εἴ rex Solomon 
iutt ad Sion 3: (om 71) | σείων 1°] ow v(uid): σηλων b | 
eveykey Bjo*a,£] aveveyxeey AM NZo® rell Ai | διαθηκὴς] pr 
της bdiopa,c,: (om 64) | κυριου 2°] ks A | om αὑτὴ εστιν 


47 δεκαπηχεσιν] pr eBp. lapidibus S 
48 κατα---απελεκήητων] aequalibus mensurae sectis δὰ 


VILI 2 αθαμειν] σ΄’ rw apxatw MS-ap-Barh: ep. patiec hunted o-ap-Barh 


6 daBerp] χρηματιστηρὶ Ba'b? (mg) 


σείων 1 | αὐτὴ εστιν] tx TS | σείων 2°] pr ras (4) j: σηλων Ὁ 

2 ev] pr καὶ εξεκκλησιασθησαν πρὸς τον βασιλεα σαλωμων 
(-Aou- x) was ἀνὴρ toN (+ και ησαν οἱ ἱερεὶς THY κιβωτον x) AxA: 
om εὖ | αθαμειν BZbia,c,e, 8] αθεμειν o: adaveiy ux: αθανεν 1: 
adavee MNghv: αθανὶν ἢ you ev μηνὶ αθανιν 6: αθανειμ 
(Anthaniam Avid) ἐν ry εορτὴ avros o μὴν εβδομηκοστος (om A) 
εβδομος AA: αθανιν rell B 

3 om totum comma x | καὶ] pr καὶ λθον (ascenderunt A) 
παντες ot πρεσβυτεροι ισὰ AA | o cepevs h* 

4 και 1°] pr καὶ aveBnBacay αὐτὴν x: pr Kat ανεβιβασαν τὴν 
xtBwrov kv AA | om καὶ 2°—papruptou 2° e* | τὰ 1° Bhua,33] 
pr πάντα AM NZe? rell AH | om τὰ 3°—waprrprov 2° e4 | ra 
3°] rov g: om iju | μαρτυριου 2°] - καὶ παντα Ta σκενη Vv: + Kat 
Ta σκευὴ TA aya TavTa ἃ, : - καὶ aveBiBacay aura ot ιερεις Kat 
ot λευιται AZgxc,(sub «%)A(pr +) 

5. βασιλευς] + catwuwy A: +oahopwy x: + Solomon J | 
πᾶς ἰσραηλ] tas o λαὸς Zboe,: raga cuvaywyy cnr οἱ συντεταγ- 
μενοι ἐπ αὐτον συν avrw AA: ot συντεταγμενοι ἐπ auTwy συν 
QUTW Kat Taga συναγωγὴ inr x  κιβωτου] + του Ou jz [θνοντας 
go | mpoBara Boas B] Boas καὶ προβατα Zbi(Boes i*)oc,e,A : 
mpoBara και Boas AMN rell BE | αναριθμητα] a ov ψηφισθη- 
σεται avaptOunra amo πληθους AA: +4 ov ψηφισθησονται x 

6 expepovow Thdt | te] % pes c, | κιβωτον] + διαθηκῆης 
(διαοη- A) κυ AZéixe,A Thdt: + τῆς διαθηκης κυ b’ | το] τον ὁ | 
δαβειρ] ὃ ἐχν οὔ; dex βὶ ζῆ: δαβὴηρ fg | εἰς τα aya] sanctum 
B | χερουβειν BAMNZbdogt] χαιρουβημ g: xeporB p: χερου- 
βιμ rell 33 Thdt 

7 οτι---κιβωτον) alae cherubim extensace sunt seper locum 
arcae 13. | (om οτι---περιεκαλυπτον 242) | om ort ra xepouBew 
Nvxc,* | ore] καὶ 1 | χερουβειν 1°] χερουβιμ (+ ἣν i) efh—nsuw 
za,c,2e,: XatpouByu g: xepov8B p | διαπεπετασμενα] διαπετα- 
opeva gxy: διαπεταμενα i* : διαπετασμενεςν | πτερυξιν] + avrwy 
a, | Tov τοπον] ro (om i) πρόσωπον Zhgioc,e, | περιεκαλυπτον] 
περικαλυπτον A,: περιεκαμπτον 1: cooperuerunt A: inumbraue- 
runt 3% | ra 2°} τὴν ἱ | xepovBew 2°] χερουβιμ efh-nsu-xz-e, : 
χαιρουβημ δ: XepovB p | om ἐπὶ 2° A | om καὶ 2° (246)E 

8 hab καὶ 1°—daBerp 3.) | νπερειχον BAZboxa,c,] ὑπερέχον 
€,: νπειρχε q (ει ex 4): {περιηγον 246): περιηγε i: νπερειχεν 
MN rell: descendebant 1 | eve8derovro] ἀνεβλεποντο f: εβλε- 
ποντὸ Zbioxc,e,: parebant WL: ewexadumrov v | (των 2°] pr 





49 απελεκητων σ’ secturum o’ sectionts 3 
6 daBeip] τουτ ἐστι χρηματιστηριον i 
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BAZIAEION Γ ΝΠ 21 

καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ayiwy" εἰς πρόσωπον τοῦ δαβείρ, καὶ οὐκ 
9 ὠπτάνοντο ἔξω. ϑθούκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, π'λάκες τῆς διαθήκης ἃ ἔθηκεν 
Μωυσῆς ἐν Χωρήβ, ἃ διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς 


4 
'T eat 


? , f A “A fat / ‘4 δ 
; αἱ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἢ π ν τὸν οἶκον" 
Atyurrrov. x ο γλθ ς ἐκ Υ νεφέλη ἔπλησε 
> 18 i δε ΄-“" f “A > x / ~ f δ ” ? r [4 
οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στήκειν λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης, OTL ἔπλησεν δόξα Κυρίου 
Le / ~ ᾽ e 
™4 Kai ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς TO πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς 


πάντα ᾿Ισραήλ" καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ἰσραὴλ ἱστήκει" Kat εἶπεν ᾿ὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿σραὴλ 


Ἀ 4 
TOV ΟὐΚ ΟΡ. 


ie Δ a A ~ , ra \ 9 a 
σήμερον, OF ἐλάλησεν ἐν TO στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς μου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
> ‘s / ’ x ’ Ἀ Ἁ ? ra 1] > f 
ἐπλήρωσεν λέγων * Ad’ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον Tov λαόν μου Tov ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην 
? Pd ᾿Ὶ ΤΟΝ / > - n > ~ > ~ > \ , 3 σι 5» 
ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ ᾿Ισραήλ, τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ" καὶ ἐξελε- 
ia 3 ? \ A \ wy Fd > A \ 92 ἐν s s nw J | Ἁ , 
ξάμην ἐν lepovcadyp μεῖναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, καὶ ἐξελεξάμην τὸν Δαυεὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν 
ἈΝ ᾿ wn al A ὦ a 5 / 
μου tov ᾿Ισραήλ. ‘7Kai ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ πατρός μου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
Lt , ΝΣ ? Ln 9 Ἁ 4 
Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. kai εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου Av? ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν 


Β 


ἽΝ 


OL al ? ὃ al ? “a 3 f if § λῶς > , ef τ 10 γ s ‘ OL id 
KAPOLAV σου TOV οἰκοδομῆσαι OLKOY τῷ OVOLATL μου, *KANWS ἐποίησας OTL ἐγενηθη ἐπι τὴν καρόιαν 8 38 


4 3 t ef « ΄- a φ 
σου. au οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον" ἀλλ᾽ ἢ ὁ νἱὸς σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος 
οἰκοδο ’ὔ t ἘΝ 2 ~ γ é ’ 20 Ἀ ? é K é ᾿ ἔν» $f a A >“ ay € A K \ 

μήσει τὸν OLKOY τῷ ὀνόματί μου. "Kal ἀνέστησεν Κύριος To ρῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν" καὶ 
> ’ ? Ἀ \ - , Ἁ > 4 “ον fal ’ bf \ Ν > 7) Ν 
ἀνέστην ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου ᾿Ισραὴλ καθὼς ἐλάλησεν, καὶ 
a 60 \ > ιν 2 K , 6 A Ἴ ay, 4 θέ 4 A t - na» φ 
ὠκοδόμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. «τι καὶ ἐθέμην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ ἐν ἡ 


10 εἰερεις A [1 edvvavro A | eepees A | λιτουργειν B* 
20 ἐλαλησεν 2°] + xs Bab (suprascr) 


8 κεφαλαι] κελαι A | omravovro A 
14 εἰστηκει Bab 


αὐτων ek 44) | ἡγιασμενων ras (5) inter σ et μα | es] ere Zbo 
cje,%: ante & | τοῦ] tw ἃ | δαβειρ] daBnp fg: δαβειμ i* | 
wrravovro] omravTo V: amavorvro i | efw] + Kae ἐγένοντο exet 
ews τῆς ἡμερας ταντης AxA 

9 οὐκ] pr και ΖΡίος,ς, ΑΞ. | {(πλην] +7 74) | om λιθιναὶ 
πλακες ἢ | λίθινοι e | (om πλακες τὴς 44) | OM πλακες 2° dpa, | 
διαθηκη9) + κυ x | a 1° Β] as AMZ omn | pwvons Biva,B] 
pwons ἃ: exes μωσης Zozc,e,: μωσης exee ATS: pr exee M rell 
@ | χωρηβ] χορηβ e: xwpi8 g | a 2°) as defh-np-z | διεθετο] 
εθετο ἢ | om των A | exmopeverGar—(14) ἰσραὴλ τὸ mutila in Z | 
mopeverOar t [αὐτὸν b’ | yas} rash | eyurrov g 

10 om eyevero ἃ | om ex—(tt) cepers i | everdrAnoev Zbhgo 
c,e, | oxov] +xv AZboxc,e,A Or-gr 

11 nédvvavro οἱ ἱερεις] Poterat sacerdos A-ed | εδυνοντο ἃ | 
στηκειν Ba] στηναι AMZ(uid) rell Or-gr | λειτουργεῖν amo 
προσωπου] λειτουργιαν evwriov Or-gr | ενεπλησεν Z(uid)bgo 
ce, | (Soka xuptov] dete κυρίω 242) | δοξα] pr ἡ hijuxy: δοξαν 
g*: +ras (1) A | κυριον post οἰκον x | otxov] + xv AZ(uid)bio 
6:8: 

12 hab rore εἰπεν σαλωμων Ks εἰπεν Tov σκηνωσαι EY γὙνοῴω 
AMZ(uid)gxc,(sub %)(71)43 [σαλωμων] caropwy gxc,: 70.. pwr 
Z | ev γνοφω].. γνοῴφω Z: ex vopw 71] 

13 hab οἰκοδομων οἰκοδομησα οἰκον κατοικητήριον σοι εὗρασμα 
τὴ καθεδρα σου αἰωνος ΑΝ) Ζ(αϊά)σχο, (5 -&)(7I)AB [οἱκο- 
δομων---σοι sub τὰς uid M | om οἰκοδομὼν A [οἰκοδομησαὶ 
οιἰκοδομησαι x 71 | σοι] cov x 71 | εἐδρασμα] ..««ασματα Z | της 
xadedpas AS | atwvos] novos g] 

14 εἐπεστρεψεν bhijoc, | προσωπον c, | (ενλογησεν post 
βασιλευς 2° 242) | om o βασιλευς 2° Zbdioxc,e,AE [πάντα 
ισραηλ BAjva,] τὸν «AA παντὰ x: pr τὸν MZ rell | εκκλησια 
BAuvxa,] pr 7 MZ rell | om tapayd 2° efmw 

15 om xupios x | topaydr] + καὶ maga ἢ εκκλήσια mr b | 
om σήμερον 3 | om ev τοι | rw Bgju] om AMZ rell | om ταῖς 
a,  ἐπληρωσας b’ 

16 avyyayor Zbioc,e, | τον topand 1°} om (244): om 
τον Zb-fi-twyzc,e, | om ef—topanr 2° v | εξ avyurrov] ὁ terra 
Aegypli 3: (om 71)  εξελεξαμην 1°] εξεξαμὴν c,* | ev 19°— 
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AM(N)Zbd-jm-qs-a,c,e,ABE(L #94) 


σκηπτρω) in ciuitate una alicubi ex baculis A-ed | ev rode] 
πολιν a, A-codd | ev eve σκηπτρω] in finibus B | (ev ev] τινι 
44) | ἐν 2°) pr σκηνὴν (νων i) Zbioc,e,: om x [σκηπτρω) 
oKATTWp x: oKw g | Om ἰσραηὰλ 2°x | Tov οἰκοδομησαῖι bis scr 5" | 
Tov 2°—exer τὸ sub -% M | om τὸ 1°—pewar εὖ | om exer 1° © | 
om καὶ 1°—exet 2° Abhiovxc,e,A | ιερουσαλημ] mrp ε8 | μειναι 
B] εἰναι MZe? rell BE: (του εἰναι 64.123) | cae 2°] αλλ Ὁ | εξε- 
λεξαμὴν 3°] ἐξεξαμην b’ | τὸν 3°] ev Zbioc,e,: om z | om τὸν 
3°j | εἰναι 2°] +avrov g | ere BMva,Q] pr εἰς ηγουμενον j: 
εἰς X: pr qyoupevor Z rell 1533: om A | τὸν ἐσραηλ 2°] om bo 
c,¢,: om tov Zdefhjmp-twyz 

17 τὴν καρδιαν Zioc,e, | tov Bd] pr 645 AMZ rell ABE | 
(οικον] pr ror 44) | tw—(20) ἐλαλησεν 2° mutila in Z | Geou] 
pr tov bfioc,e,: ἐν x: ome | topand] (σὰ sup ras At 

18 (om xuptos 44) | προς---πατερα] τω 645 τω mpre | om 
δαυειδ g* | ανθ wy] ote Z(uid)boc,e, | ev) ανηλθεν a,: 
eyeveto Zboc,e, | ere τὴν καρδιαν 19] ewe τῆς καρδιας b’: (ev Τὴ 
καρδια 74) | om τον--σοῦ τος | om τον AZbioxc,e, | Kadws 
eroinaas] nyadvvas Zboc,e, | καλὸν x | εγενηθη] (εγεννηθὴ 
242): eyevero boa,c,e, 

19 ov οὐκ Ba,] ef non tee YH: πλὴν ov av AZbioc,e,: πλὴν 
got οὐκ gm: pr πλὴν M rell AWG | οἰκοδομήσεις] οἰκοδομησης g | 
Tov οἰκον 1°] pr μου ἃ: {μον orxoy 44): domum meam E+: οἶκον 
τω ονοματι μου ilo: + miki B: +7w ονοματι μου Zbgc,e, | om 
nia, | omo wos σοῦ ο | omo 2°h | εξελθων] ελθων b’: (om 
44) | των πλευρων] τὴν πλευραν vi (τὴς οσῴυος 44) | ovTos] 
ovrws gqv: δ A | οικοδομησει] cet sup ras e,2: οικοδομησὴ 
ὁ: + μοι dB | om τὸν 2° Zbdeiovxyc,e,A(uid)B (uid) | rw ovo- 
part μου] pr evi: (om 44) 

20 om «vpios g | om avrov p | kat averrny} μετα o | ave- 
στην] avesty xX: aveatnoev μὲ Zbe,e,: + eyw WA | om Tov 
πατρὸς c,* | εκαθισα] a 2° ex corr uid x: εκαθισεν με Zboc,e, | 
Tov θρονου] Tov θρονον i: om του Zoc,e, | (om καθως ελαλησεν 
44) | ἐλαλησεν 2° B*) εἰπεν ks a,%: +xs BAAMZ rell A329 | 
wkodounoer c,* | om τὸν Zbioc,e,A(uid)B(uid) | om tw ονο- 
ματι ε | θεου] pr τον Mbfgoc,e, 

21 (om exet 1° 123) τόπον] pr τὸν ἃ : (om 74) | τὴν (7 ex 
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VIN 21 ΒΑΣΙΛΕΙΩΕ 
> ᾽ A , - , "ἃ f -? AS [οἱ A e cal γ a ’ a ἥν 
ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη Κυρίου ἣν διέθετο Κύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 
3 ‘ δ A Ν᾿ ἤ 22h Nees Bee Ἁ NS , a , K ’ 
αὐτοὺς ἐκ γῆς ΔΑἐγύπτον. αἱ ἀνέστη Σαλωμὼν κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
΄ Ἵ ᾽ ᾽ \ nw rad 
ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας lopanar, καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ eis τὸν οὐρανὸν 33καὶ εἶπεν 
΄ 4 Ἁ ᾿ “ a wv w wa 
Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὐκ ἔστιι. ὡς ov θεὸς ἐν τῷ ovpave ἄνω Kai ἐπὶ THs γῆς κάτω, φυλάσσων 
ὃ 7 \ ov - ὃ 7 a 4 3 ᾽ , ? cid “ é 9 fal ad “AY f 
ιαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορενομένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 744 ἐφύ- 
a a “ \ LS ’ 5 Cal 
λαξας τῷ δούλῳ σον Aaveid TO πατρί μου" Kai yap ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί σου, καὶ ἐν χερσίν σου 
n \ ta rf Ls ἫΝ y ’ - “ 
ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. “5καὶ νῦν, ἸΧύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ Δανεὶδ 
a τ a ’ ’ 7 ὔ \ 
τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί cov ἀνὴρ ἐκ προσώπου μου καθήμενος 
ae f ᾽ , \ Ss ra \ lu ε \ a oA a 7 + # 
ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον 
: oan θὰ 3 50 , 2 ’ “ 26 Ν “ Kv ¢ ι Ν Ἴ ΩΝ 87} ὃ» Y ta 7 
ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐμοῦ. ΖΘ καὶ νῦν, Kupte ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμά σου 
“- “~ τ al vf t a n 
τῷ Δανεὶδ τῷ πατρί pov. 37ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ 
ἴον fal , 4 e ἴω 
οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὃν ὠκοδόμησα τᾷ 
’, bd wn 
ὀνόματί cov; Kai ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν pov, Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούειν Ἷ τῆς τέρψεως 
- ld A f a 
ἧς ὁ δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήμερον, 29 TOD εἶναι ὀφθαλμούς σου ἠνεῳγμένους 
wn \ [2 ἃ ἴων fa 
εἰς TOY οἶκον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός, εἰς TOY τόπον ὃν εἶπας ὕσται τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, τοῦ 
“ “ { ἴω ᾿ > \ U “~ “ ¢ 
εἰσακούειν τῆς προσευχῆς ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός Gov εἰς TOV τόπον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός. 
“ fe ‘\ “~ “ > , Dh a! , γ 
30 καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ cov ᾿Ισραὴλ, ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς 
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AMZbd-jm-qs~a,c,e,AB'E( 34) 


o =) κειβωτον g | exec ἐστιν i | om exer 2° (71)]9 | διαθηκὴ} pr 
n bioc,e, | κυριου] dvb | om κύριος & | avrov εξαγαγειν Z 
avrov] (αυτων 242): om pux | om αὐτοὺς a, | ys) τῆς ε,15 

22 avecrn BM(mg)ja,e,*(uid)A] ἐστη AM(txt)Ze,3? rell 
BE | σαλωμω»} σαλομὼν efgjuxyz: co\onwr Zbdiopc,e, | προ- 
σωπον ς, | (om κυριου---ἰσραὴλ 44) | om κυριου χ | (ισραηλ] 
pr νιων 64) 

23 κυριε] Ks g*uc, | ἰσραηλ] pr του Zboc,e, | ws ov Geos] 
65 ws ov defmupgqsuwyza,jJ: Os ev cut | wslog | συ] σοι ὁ: 
οἱ Β΄ | om θεὸς 2°Z | (om rw 1° 246) | ανὼ] a sup ras 537; 
om hjp | οἷϊ τῆς iv | om κατω ἢ | φυλασσω»] φυλασσω e,: 
φύλασσειν btv | edXeov Zboc,e, | Tw 2°) pr 646 τω πρι move, | 
σον 1°] +646 τω πρὶ pov Zbioc, | rw 3°—(24) μου bis scr o | 
om Tw 3° Mgx | πορενομενὼω] meropevonerw Z: πεπορευμενὼ bo 
c,e,43 | ev 2°) pr ev αληθεια καὶ Zboc,e, | ry BMg-ju] om AZ 
rell | xapdta—(26) δανειδ mutila in Z 

24 rw δουλω σου] post δαυειδ 8,32: om Zhbioc,e, | Saved 
post povi | pov] +o0¢a eXadnoas avrw AA | καὶ yap BMgja, 
33] a Z(uid)boc,e, Thdt: oga x: sicut Bs om yap A rell AB | 
ehadyoas) as int linc,3: ἐλαλησα ui + auTw f: + ev auTw x | 
om rw 3° AMd-gmnp-twz [στόματι] ονοματι Thdt | cov 2°] 
μου ge,” | om καὶ 2°p | ev χερσιν cou post exAnpwoas 127) | 
xepow] pr rats bioc,e, Thdt | cov 3°]oux | ws 4) woe is ws 
ev p: om ng 

25 κυριε] xs M | om o Geos HB | om ἰισραηλ 1°41 | rw 1°— 
δαυειδ] 645 τω δουλω gov Zbc,e,: 6&6 τον dovdous cov o | Tw 
davecd] om x: om tw Adefijmp-twya, | a] 0 Z: guaecumgu 
13 | omautw 38 | (om λεγων 44) | cov 2° BAMghnua,A] 
post avyp 33: non liquet Z: om efmsw: got rell 33 | pou 
2°] govv | ava, | Pudatovra bdgiju*(uidjovxa, | ra rexva 
cov] οἱ vot gov boc,e,: om v { τας odous αὐτων] wiam suam B: 
μίας meas 33: om τας Zbocje,: om avrwy x | om Tov j* | 
πορευεσθαι] πορενθηναι b’v | ἐμοῦ 1° Bjo] covz*: μου AMZ(uid) 
2 rell | om καθως-πτεμου 2° a, | eropevOys] (pr ov 244): επο:- 
ρευθη h*: Ἐσὺ Zbioxc,e,A-ed | exov 2°] μου AMZbg-jnouvx 
Che. 

26 xupie] xs Mc,: om Eus} | (om o Geos iapand 44) | 


πιστωθη A | (om dy 44) [ (om rw 1°—pou 44) | (om rw daverd 
242) | τῷ 1°] pr o ἐλαλησας guc,(sub % uid): o ἐλαλησας Tw 
Sovdw (rade Eus) cov (τὼ Eus$#) Ax@ Eus: om b’p | pov] 
+seruo tuo Ts 

27 ort εἰ adyOws] ort ἐλαλησεν v: st? A: om εἰ 1033. | omo 
1 AN ghixa, Eus$ Cyr-hier | av@pwrwy] pr τῶν f | om τῆς b’ 
Eus 4 Cyr-hier-cod | € ὁ] pr καὶ x: (ets 71): om εἰ ν : om ὁ dp 
q*(uid) | καὶ o ovpavos] om vx Eus}: omoA | τοὺ ovpavov] 
Tov ovyw V3 (των oupaywy 123) | οὐκ apxecovow got] εἰς Οὐκ 
αρκεσιν cov i: om g | apxecovew] ras (3) inter pet x x: ape- 
govow v: ἀρκέσει Eus} | σοι] σου 5: (ce 242): oma, | πλὴν 
Kat] πὼς πλὴν 1: πως Zboxc,e,: nunc guomodo A: (om καὶ 
44) | οὗτος] autos ga, | ωὠκοδομησαν a, | Tw ονοματι σου] om 
AA: Ἐπλὴν τῆς Senoews καὶ τῆς εὐχῆς i: (+7Anv τῆς denoews 
και προσευχὴς 246) 

28 καὶ] pr πλὴν ΖΡοχο,ς, | επιβλεψη) επιβλεψης Zote,: 
επιβλεψεις fj}: επιβλεψον vi εἰ επιβλεψεις x: nunc respice A |} 
THY] pr τὴν (om A) προσευχὴν του (om A) dovrov gov και AxG | 
om «upte A | 01° bis scr h* | tcpand) prot | axovea a, | 
repwews Bjva, 4] προσευχης 135 (14): deyoews (και τῆς denoews 
bis scr e,) καὶ (om A) της προσευχης Zboxc,e,A: mpocevyns και 
τῆς δεησεως σα: και τῆς προσευχῆς AM ΤΕ] | om ys i | 
0 2°—mpocevxeTat] mpogevxero o Sovrdos gov x | πρὸς ce] post 
σημερον (64}32: om f | om σημερον A 

29 οφθαλμους BAZboa,c.3%e,] οφθαλμον c,*: pr τοὺς M 
rell Thdt | cov 1°) μον h*(uid)i | nvewypevovs—rovrov 1°] εἰς 
TOP οιἰκὸν τοῦτον avewypuEvous x | avewypevovs Abefgmnswz That | 
om εἰς 1°—routov 1° A | ἡμερας καὶ νυκτὸς 1°] vuxros καὶ ἡμερας 
A@ | om εἰς 2°—exee x | τόπον 19] + τοῦτον Zboc.e, | μου] cov 
ga, | Tov etoaxovery] και εἰσακουσὴ x | om εἰσακουειν---ἰ30) και 
1° b’ | προσευχὴ] Senoews x | mpocevxerat] post σον 2° Ai: 
evxerat a, | δουλος---(32) καὶ 2° mutila in Z | om εἰς 3°— 
TouTov 2° x | om τοῦτον 2° m | ἡμέρας 2°] pr * A 

30 εἰισακουσὴ 1°] etoaxovew xz | Senoews] φωνης Ag: 
+ Kat τῆς προσευχῆς x | Twr δουλων x | om καὶ 2°—cov 2° A | 
om καὶ 2° x3 | om topaya ia, | a av) οσα αν M(mg)Zbioxc,e,; 
e|g προσεύξωνται Bc,e,] non liquet Ζ : προσευξονται bova,: 


24 Kat 1°—avury] a’ a ἐλαλησας ev TW στοματι Gov Kat Ev χειρι Gov MANpwoas κατὰ THY ἡμέραν ταντὴν o’ a ελαλησας EV TW 
στοματι σου καὶ TALS χερσιν Gov ἐπετελεσας ὡσπερ ἐστι σήμερον j (indice ad (25) ἐλαλησας posito) 


27 οὐκ αρκεσουσιν] a’ non continebunt 55 -ἀ Ρ0- ΒΑΤῊ 


36 


BAZIAEION Γ 


VIII 39 


A 4 \ 3 A A ~ 7 é 7 
τὸν τόπον τοῦτον' καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεως σου ἐν οὐρανᾷ, καὶ ποιήσεις B 


Ν @ Μ 31 fad ἈΝ e ¢ fod a 7 > fal X 3X ¢ 3 > b Ἀ 2 A ἴω 
31 καὶ ἵλεως ἔσῃ. Ξ:ὅσα ἂν «μάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐἂν λάβῃ ἐπ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ 


3 nn 3 a ἈΝ \ 3 Ld 4 7 “ “ > “~ v 4 
ἀρᾶσθαι αὐτόν, καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου cou ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" 


32 \ \ > , > ral ᾽ rt \ , 8 “A Ἀ , ’ 7 4 ἊΞ 
καὶ σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιὴσεις καὶ κρινεῖς τὸν λαὸν σου Ἰσραήλ, ἀνομηθῆναι 


Ψ “ \ SN 3 ta) 2 4 > ἴω ‘ ᾿ ἴω 4 - > “Ὁ Α 
ἄνομον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ κατὰ 


33 


q \ 3 / 4 3 f lot id / ἔν \ ἐφ \ ΄ 
ονταιΐ σοι, καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ προσεύξονται καὶ δεη- Ἵ Z 


‘\ he > ~ 33 3 “ ἴω, Ἀ ff 9 ‘ > Ug ? θ a 4 ὃ 7 e / 
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. Bev τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον ἐχθρῶν Ἷ ὅτι ἁμαρτήσ- 


θ ’ 3 “ ¥ , 34 ἈΝ \ 3 ’ > ~ > ἴων \ ἰ ” “ e ie ca) 
34 θήσονται ἐν τῷ οἰκῳ τουτῳ" 31καὶ σὺ εἰσακουσῃ EK TOU οὐρανοῦ καὶ LAEWS ETN ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ 


ὃ aX Ἴ 7 \ > / > \ 2 \ a “ὉὋ« of) nm ’ 3 “ 35 4 al 
3§ OOVAOU σου σραὴλ, Kat aTrooTpEewets avTavg εἰς TV Ὑὴ» ἣν EOWKAS TOL TAT padtyv QAUTWV. ev TH 


“A XN Ἁ ’ e éf > 4 fa 
συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι ὑετὸν OTL ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον 


“ \ »“ , f 4 tal “A na [χά 
τοῦτον καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν ὅταν 


4 > 7 Ἔ 46 x 5] 7 3 “Ὁ 2 n \ 0 4“ “". e 8 ~ ὃ rd 
36 ταπεινώσῃς αὐτοὺς καὶ εἰσακούσῃ EX τοῦ OUPAVOU καὶ LAEWS ἐσὴ ταῖς ἁμαρτίαις Tov δούλου σου 


ἡ “. a Ἰ 7 δ , > “ ‘ eas A bY] ‘ , 2 » ae Ἁ , 
καὶ τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραήλ" ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν THY ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, καὶ δώσεις 


ὑετὸν ἐπὶ τὴν YU ἣν ἔδ 0 δούλ ἣν KX μία. 3λιμὸς ἐὰν γέ ba ἐὰν «γέ 
37 VETOV ETL τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τῷ δούλῳ σου ἐν κληρονομίᾳ. ἐμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, 


Ὁ“ ΕἸ > s Ὁ Ἵ , 7% 7 4 “»Νκ 7 4 Ἀ 3 \ bY n~ 3? n 
ὅτι ἔσται ἐνπυρισμός, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ 


al é al a ἴω fad [4 ἴω / Α 
38 τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν πόνον, 8 πᾶσαν προσευχὴν, πᾶσαν δέησιν ἐὰν γένηται 


Ἀ 2 θ 4 e A ὦ 4 e A bd > ἴων Ἀ 8 [4 4 nn 2 ΄“- 2 
παντὶ ἀνθρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἄφὴν καρδίας αὐτοῦ, καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς 


Ἀ 4 [ἴω 30 4 4 > , ’ a > ”~ 3 ¢ 7 ᾽ ᾧ th Ψ 
30 TOV Οἰκὸν Τοντον" Kat ov εὐσακουσΊ εκ TOV ουρανοῦυ ἐξ ετοιμου ΚατοιΚ τηρίου σου Kat LAEWS ΕΟἽ) 


\ 7 4 , ᾽ \ \ A e \ > nw Ἀ al “ \ , > nm (4 4 
Kal ποιήσεις, καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καθὼς ἂν γνῷς THY καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι σὺ 


30 eviews B* 31 θυσααστηριον A 
36 etAews B* 


προσευξειται Z: mpogevyovrat dipx: πρασευχηται h>: πρυσευχε- 
ται πὖ : πρασενχωνται AM rell | (ets—rovray] ev Tw roww TovTw 
244) | Tovray sup ras j* | om ov g | etoaxoven 2°] κατοικησὴ 
εὖ | ev tw ταπω] ets τὰν Tarov Vv: +TovTw Ὁ | κατοικησεωΞς] 
κατασκηνωσεὼως a, | avpavw] pr τω AZbioxzc,e, | ποιησης Ag | 
thews eon] eon thews 6: + auras χἸΞ(υ14) 

31 σσα] 5 Mhnuva,: ws gy | av ἀμαρτὴ exacros] aliguds 
peccauerit A | exacros] avos Zboc,e, | rw 1°] ταν ο | (AaBys 
71) | apac@a:] ἀρασασθαι AMZb-fimp-twzc,e,: apacar v: 
καταρασασθαι g | Kat ελθη] καὶ εξελθη i: om ALS: + ew αὐτὸν 
t | εξαγαρευση) εξαγαρευσει b’bgze,: non confiteatur 13 | hab 
κατα---σαν LY | om covj | τῶ oxw ταυτω] κοσμω TovTW Kat TW 
αικω ἃ 

32 om ov bg” | εἰσακσυσει] εἰσακουσὴς e,: (+Kupte 71) | 
εκ Tav ovpavou] ἐν caclo 33. | Kat ποιήσεις] Kat ποιησης g: prae- 
teribis et expiabis A-codd: omv | xpwys gv | ctopand] pr ταν 
Ic, | αναμηθηναι Befmwa,] pr τὰν oc,e,: [ανομηΐσθηναι Z: 
ava|nO@nvac A: Tov ανομισθηναι 1: Tov ανυμησαι bjn: καὶ εν τω 
avounoat Χ: ανύμησαι M rell | ἀναμον] αναμα w | και Tov] 
om Z: om row foc,e, [δικαίαν] pr τὸν Zf | δουναι 2°] pr ταὺ b’: 
pr καὶ nig: pr xpwatavtTw καὶ Ζ | αὐτω] avrov g 

33 ev 1°| pr καὶ Zbioc,e,AB | πταισαι] (rrecdat 242): 
πτεὴν ν | λαον] δουλαν v | om cov 155 | om ἰσραηὴλ (44) | 
ενωπιαν] pr ενωπίιον σοὺ και πεσειν (-σει 1) Zbgioc,e, | εχθρων 
Ἕαυτων Zbhg7oxc,e, (uid) Spec | αμαρτησονται] a... Z | (om 
got 44) | επιστρεψουσιν + mpos σε AxA | καὶ 2°] pr & j | 
(om τω 2°—denOnoavrat 236.242) | τῶ ἀναματι cov] prom a,: 
σαι x: +sancto 158. | om καὶ 3°—omKwe* | προσευξονται] +ras 
(2) o | δεηθησανται + mpos σε AXA | (om εν 29—ravrw 44) | 
οἰκω] Torw pa,: om ἃ 

34 om ov (44) Spec-codd | ex τὸν ovpavou] εξ avvov g: zx 
caclo 13 | om τοῦ 2°hn | δουλαν B* Av] Aaov Ba>M rell ABE 
Spec | om cov x [|απαστρεψεις BAMD’gxa,] απαστρεψης dv: 
ἐπιστρέψει O: επιστρεψεις rell: {(επιστρεψης 242) | edwxas] 
δεδωκας a,: εδωκεν c,* 

35 ev] pr καὶ boc,e,AE | συσχεθηναι] σνναχθηναι x | 


32 εἰσακαυσὴ BAA | δικαιωσυνὴν A 
37 λειμας B* | εμπυρισμος BPA | ερυσειβη B* | θλειψη B* 


34 εἰλεως B* | dovdav] λααν Bab 
39 εἰλεως B* | adov A 

AM(Z)bd-h(ie)jm—qs-a,c,e, AB E(L) 
γίνεσθαι bev | ort] ore a, | πρασενξανται---ταυτον] επιστρε- 
Yovot ἃ | mpoceviovrar] toa boc,e, | es τὰν rorov] εἰ, Tamav 
sup ras A? | gov] +sancto 3 | (om απο--απαστρεψσουσιν 44) | 
αμαρτιων] ανομίων boc,e, | aracrpeyavow Bhoa,c,e,] αἀπαστρε- 
ψωσιν v: επιστρεψουσιν AM rell | ταπεινωση9] ταπεινωσεις bd 
opg*tvxa,: weevwoets ὁ | avrovs] avray b’ 

36 om καὶ 1°—ovupavav e, | om καὶ τὸ (44)A | εἰσακουση] 
pr ovu: axovon 5 | om Tats—xat 3° v | Tav dovdov] serworum 
A | om δαυλον---ταν 3° defjmp-twy% | δαυλου] λαὸν A | om 
gov τὸς, | om gov 2°zx | om o7t—edwkas v* (spat relict) | 
δηλωσεις] ἀπλωσεις ἢ | avtavs b’2* | την ayadnv] της αληθιας g | 
om πορενεσθαι ev αὐτὴ v¥ | dwoets] dwons g: δηλωσεις a, | 
verov| pr τὰν v? | ynv] σαν Abeffmowxc,e,€ | ἣν edwxas] 
exagtw djp-t: om fm | devrAw Bu] λαὸν g: Aaw AM rell 
ABE | σαν 3°] +ecpan\ (71): + ἐπὶ τὴν γὴν εκαστω Tw Naw 
σον z | (ev κληρανομια] ets κληροναμιαν 123: εκ ἐκλησια 242) 

37 γενηται 1°] tev τὴ yn AxA | Oavaras] pr nd: pr Kae 
bioc,e, | om εαν γενηται 2°d | (ore 123) | ἐενπυρισμας] tex- 
tatio TE: + ixrepos Ax@: hab aestus εὐ incendium S-ap-Barh | 
om βραυχας w | ερυσιβὴ εαν γενηται] cav γενηται ἢ ερυσιβη a, | 
ερυσιβη] hab ἐγ μεΐδας Ῥω: pr καὶ ἡ ὁ | om εαν γενηται 354 | 
εαν 35] avg | eav θλιψη] εαν θλιψει pv: εκθλιψει Az θλιψηται 
x: om εαν A | εχθρα9] pr α béoa,c,e, | αὐτοῦ 2°] αὐτω b’: 
aurwy ὧδ | συναντημα] + movnpoy nz [παν 2°] παντα AMb- 
gh>m-psu-xzc,e,: (kat 44) 

38 aca προσευχὴ boc,e, | πάσαν 1°} παν jt | waar 
denow] pr καὶ p: πασα (-σας c,*) denors brocje,: (Kat δεησιν 
44) | om παντι t | ανθρωπω] -- παντὸς λααν gov (om x) wor 
Ax | ws] ews béoc,e, | yrwow] yruoes g: γνωση ie, | (καρ- 
διαν 242) | om avrov 1° b | διαπετασει bgzjt | τουτων b’* 

39 (om και 1°—oov 44) | εκ Tov ovpavav] εξ avvov g: 7x 
caelo BS | om και ἰλεως con 139 | (om και ποιήσεις 44) | ποιη- 
σεις---ανδρι) pactes tustificationemt Spec | παιησεις] παιησης g: 
ποιησὴ j | dwoes] dwons gv: δικαιώσεις béoc,e, | om avdpe bzo 
c,e, | tas] pr macas Absoc,e,A Spec | καθω y | yews] γνώσει 
g (pr δωσει g*): Cyywow 242) | om αὐτὸν 2°—xapéday 2°h | 


33 πτεσαι A 


237 


Ti 


gi 


VILL 39 


ΒΑΣΙΛΕΙ͂ 


’ “4 \ ὔ “" A f 
B TM μονώτατος οἷδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, “ὅπως φοβῶνταί ce πάσας TAS ἡμέρας 40 
ῷ . “ 1 ‘ m , 4 a n “5 ~ , ¢ - δ41 Ἀ a 3 , ἃ > μέ 
ὃ ὦ’ ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. δ" καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν 4ἱ 
, N Xx - Φ 42 Ve \ ΄ ’ ‘ t m \ ‘ 1 , > 42 
απὸ λαοῦ σοὺ οὗτος, Kat ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον" ᾿βκαὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ 


43 


n i) “ἂν ς μ , x Ν ra ῳ γ , ’ e 
τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ 
3 , ad ω , ξ \ 7 ἴω 
ἀλλότριος, ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά Gov καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ λαός σου ᾿Ισραήλ, 
A a ef XN w ? ᾽ ᾽ 3 ‘ \ ἷἍ4 -“" ἃ > f tid 3 r 
καὶ γυῶσιν OTL TO ὁνομά σον ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδόμησα. “ὅτι ἐξελεύσεται 44 


ς ᾽ 3 ᾿ ᾿ ΄- ΄- 
‘| €* λαὸς σοὺ εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἡ ἐπιστρέψεις αὐτούς, καὶ προσεύξονται 


᾽ > ? ν᾿ 4 ¢ \ ~ f φ 3 f “A wn al / 
ἐν ὀνόματι Κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ Kal τοῦ οἴκου οὗ ὠκοδόμησα τῷ ὀνόματί 

‘ \ 3 id ~ ᾽ al ~ é nw n ΄»- »- 
σου. SKal σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ 45 


, \ , > » ῳ “ 
ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὐτοῖς. ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτη- 46 


ry ’ ? , \ \ , ~ n 
§@* σεται, καὶ ἐπάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, καὶ δ αἰχμαλωτιοῦσιν οἱ 


> , γ᾽ -" Ἀ 4 3 f \ , ? fal fal ΄- 
αἰχμαλωτίζοντες εἰς γῆν μακρὰν καὶ ἐγγύς, Ἵ7καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῇ οὗ 47 
4 3 ~ \ 3 ’ ἴω) ¢ ~ ~ ς 
μετήχθησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ μετοικίας αὐτῶν καὶ δεηθθρῶσίν σου λέγοντες Ἣ μάρτομεν, 
3 7 3 “ ‘ ld cal 
ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν" Bai ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν Kal ἐν ὅλῃ ψυχῇ 48 
? ~ 3 val ma Y “~ b ~ Φ ‘4 Ἀ eat n ~ 
ᾧ: αὐτῶν ἵ ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ μετήγαγες αὐτούς, Kal προσεύξονται πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν 
v » ~ r 4 ΄- ΄- ͵ Φ nA > f ~ 5 f 
ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω καὶ TOD οἴκου οὗ ὠκοδόμηκα τῷ ὀνόματί 
δ 40 \ 3 ᾽ bd a > - 9 ¢ t , 50 ἊΨ, af nm 18 , 49 
σου" Wal εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ETOLMOV κατοικητηρίον σου, 59καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις fo 


43 otxov] οὐκ sup ras Bt (το πον B* uid) 


47 μετοικείας A 
A(M)bd-hzjm-qs-a,c,e,A Bb (C)£(L") 


om σν 2°27 [τὴν Kapdtav 2°] τας Kapdtas p Spec | {παντων viwy 
avOpwrwy] avrov 242) | om παντων Spec | vw] pr των a,: 
om b’g | ανθρωπων] pr των ἃ,: AV 

40 φοβωνται] pr av bioc,e,: φοβουνται uv | ogas B] as 
omn: om A | 79s] pr πρόσωπου xA: pr προσωπου πασης A 

41 απὸ BAua,)a| τον g: ex τον boc,e,: +7ev rell | cov] 
(ἮΝ xX: τι σλ Absoc,e,A | ovros] ovrws eH: cf 7s uenerit a 
terra ex longinguoA: ovros καὶ ελθη (kat ελθη ουτος x) απὸ γῆς 
μακροθεν evexa (evexev του x) ονοματος σου Ax 

42 om και ηξουσιν 3 | καὶ 1°] pr ore ἀκούσονται τὸ ονομα 
σου TO MEya καὶ THY χειρα gov THY ἰσχυουσαν καὶ βραχίονα σου 
τον ἐκτετάαμενὸον AxA [οτι ακουσονται] bz εἰ audtbit A | axov- 
govaw Al] | ηξουσιν}] ουσιν ex ove a,3: nites bgvoc,e,A | πρασευ- 
tovrat] προσευξωνται ye,: προσευξεται bgzoc,A: (+ περι αὐτὸν 
242) 

43 om ov A | ecaxoven] εἰσακουσεις x {εἰ 2° ex ἡ uid): 
(εισακονθει 242) | om ex Tov ουρανου b’ | ποιησει:} ποιησης gh: 
dabis A-codd | om κατα a,B | (επικαλεσηται σε) ενετειλαμὴν 
ταισε 242) | emexadecerat tix | om σε 1°b’oa, | (orws] ort 44) | 
νωσιν 1°]‘pr αν broc,e, | Aaoe) + τῆς yys Adefh7jup-twyz 
ABE | cov 2°] +sanctum 3B ] καὶ 3°—oov 4°] ox | φοβουν- 
Tarv | yrwow 2°) yrwowow g: Ὑνωσθὴ boc,e,: + omnes B | 
om τὸ 2° d | σου 4°} cord: + sanctum B | om rovrov AA (uid) | 
ovJoh*(uid) | wxodounca] ὠκοδομησας defjmp-twz: +7w ovo- 
ματι σου ν 

44 οτι εξελευσεται) εαν δε εἐξελθη boc,e,A(uid): ef sz exte- 
vint T | οτι] οταν p>: cay δὲ g: teav Ψ | (cov 195] - ἰσραηλ 
242) | ets] bisscr εὖ: ere g | modexov] prov gx [η] kag: 
ex qua A | emorpepers BAghxa,] επιστρεψει u: uertant B: 
αποστρεψης tv: ἀποστελεῖς Ὀς,6, : αποστειλης 7: εξαποστελειςο: 
αποστρεψεις rell | προσευξωνται e, | οδον] οδος A | ns] εν ἡ bo 
ce, | (εξελεξατο 44) | Tov οἰκου] rw οἰκω v: zx domoA | ov] 
ον b7oc,e,: ov: ev wb’: om m | wrodouyoay a, | cov 2°) 
+ benedicto B 

45 ov Bud-ed] om A rell A-codd BE | εἰσακουσεις x | 
Senoews] προσευχης Aboxc,e,A | avrwy 1°] αὐτου v* | om 


45 εἰσακουση BabA 


50 εἰλεως B* | eon Bab (η suprascr)] eo B* 


Kat 2°—avrwy 29 ἃ | προσευχηΞ] δεησεως Aboxc,e,AE | ποιη- 
ons gh | (ra dtxawwpara 71) | auras] αὐτης d*(uidjoa,: αὐτων y 

46 or: 1°] oravy p> | αμαρτησωνται e, | (om os 242) | 
ἀμαρτησεται} -- σοι Ab'nx | om καὶ 1°—exOpwr x | erates Bq] 
παταξεις a,; ἐπάξει ἐπ y: emapers ew A: cay erayaryns (erayns 
b) er boc,e,A: ἐαν evretns ἐπ g: Ἔεπ rell BE | rapadwoes] 
rapadwons g: mapadws boc,e, | αἰχμαλωτίουσιν Β] atypadw- 
τευσοισιν OC,: αἰχμαλωτευσωσιν ὃς, : αἰχμαλωτευσουσιν avrous 
(-τον Thdt-ed) a, Thdt: om v: - αὐτοὺς A rell ABE (uid): 
{+ aurwr 242) | om οἱ αἰχμαλωτιζοντες 335. | om οἱ ἦν | aty- 
Harwrtlovres] αἰχμαλωτενοντες ἃ,: AX MAAWTEVOPTES AUTOVS OC.€,: 
αἰχμαλωτευσαντες αὐτοὺς 6*%3: atyuadkwrevoavres αὐτοὺς evw- 
mov εχθρων b’b>: +avrous Ax | Cees] τὴν 71) | yar] τὴν γὴν 
του exOpov AxA | και 4°] ἡ d-np-wyzA# That 

47 emorpepovow] ἐεπιστρεψωσι bove, | καρδιας} pr ras bzo 
c,e,: cor BE | ov) ἡ x | μετηχθησαν] μετηνεχθησαν Thdt: 
μετωκισθησαν bzoc,e, | Kat επιστρεψωσιν] και επιστρεψουσι ef 
h>y-nuwxyz*: oma, Thdt | ev 2°—aov] καὶ denOwow ev ry yn 
μετοικιας auTwy a, | ev 2°—auTrwy 2° B] post cov A rell ABCE 
Thdt | γη 2°] pr τη bdo-tzc,e, | {μετοικιας avrwy] μετηχθησαν 
242) | μετοικιας] μετοικεσίας PIX: METOLKNOEWS 2: τῆς μετοικεσιας 
boc,e, | (Aeyoures] pr oc 242) | ηδικησαμεν BY Thdt-ed] om 
bove,e,: post ἡνομῆσαμεν A rell AB Thdt-cod: hab xnocui- 
mus 3.) 

48 επιστρεψουσι efgh?sjnxy | om πρὸς σε τὸ ᾧ | ψυχὴ] pr 
τὴ b Thdt | ry yy] (oAn 242): om Ty j | εχϑρων] pr των bot 
c,e, Thdt: om g* | μετηγαγες] transtulerunt 33 | προσευξονται] 
προσευξωνται Aps Thdt: προευξονται c,* | yas] pr rns boc,e, | 
ἧς 1°] os a, | δεδωκας Thdt-ed | {τοις] αὐτοῖς 242) | τῆς BA 
ixa,] pr καὶ rell ASE Thdt | rou οἰκου] pr ex a,: του oxw v: 
τῷ oxwh | ov 2°)ov: μου ἃ, |] wxodounxa Boa,] ὠκοδομησας 
e*: ὡκοδομησα Ae! rell Thdt 

49 εἰσακουση] provu | εξ---σου] τὴν προσευχὴν αὐτων Kat 
τὴν δεησιν αὐτων και ποιήσεις Κρισιν αὐτῶν x | σου] Ἔ την προσ- 
εὐχὴν auTwy καὶ τὴν δεησιν αὐτων Kat ποιήσεις Kptow αὐτων AY 

50 ταις] pr ev? | αδικιαις] apapriats (71) Thdt | ἡμάρτοσαν 
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BAZIAEION Γ VIIL 58 


> om a Td , \ Ἁ 4 Ἁ 10 id > «A «Δ θέ , \ ,ὔ > \ 
αὐτῶν als ἥμαρτον σοι Kal KATA πάντα TA ἀθετηματα αὐτῶν ἃ NUETHTUY σοι, καί δώσεις αὐτοὺς Β 


> Ἴ \ > ὦ ᾽ f ᾽ x \ > 4 ? > 7 SI ef f 

εἰς οἰκτειρμοὺς ἐνώπιον αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς Kal οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτούς" 51ὅτι λαὸς σου 
, nw ? 7 , Sf γ 
καὶ κληρονομία σου, ods ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου χωνευτηρίου σιδήρου. 53καὶ ἔστωσαν 
ςφε [ Ν \ 5 f τ 4 ? \ δέ ~ ὃ f \ ? ἊΝ δέ ~ 
οἱ ὀφθαλμοὶ Tov καὶ TA WTA TOU NVEWYMEVA εἰς τὴν OENTLV TOU ουλοῦυ DOU καὶ ELS τὴν δέησιν TOV 
- ΎὝ , ? , ? “~ 4 “ bas b , ¢ Ν Ἁ f a 
λαοῦ σου Ἰσραήλ, εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν ols ἂν ἐπικαλέσωνταί σε. 53 καὶ σὺ διέστειλας σαυτῷ 
ΕῚ é > ’ - “~ ~ ~ QA ? ? 4 id nm 5 ry 
els κληρονομίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυσῆ, ἐν τῷ 
, 

534Tore ἐλάλησεν Σαλωμὼν 


.» 2 
54K al ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν 


> al εἶ f e ἴω] b ] Νὰ b | ? f re 
53° ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν EK γῆς Αὐγύπτου, κύριε Kupee. 
fa Ρ ~ ? “ tf 
ὑπὲρ τοῦ οἴκου ὡς συνετέλεσεν TOU οἰκοδομῆσαι αὐτὸν 
~ - FF 
“Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ Κύριος" 
~ ~ 4 
εἶπεν τοῦ κατοικεῖν téx γνόφου. 
, ἷἍ “-“ n 
Οἰκοδόμησον οἶκόν μου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, 
~ n~ Ἁ ὔ 
τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος 
id f ~ > ry 
54 οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ὠδῆς; 
f X yr # [2 Ἁ x 4 \ f ie \ > ,ὔ + \ 
προσευχόμενος πρὸς Κύριον ὅλην THY προσευχὴν καὶ THY δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσ- 
». 4 > A Fa ~ \ f ~ »“- 
wou τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, ὀκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασ- 
, ᾽ Ἁ > , 55 \ Ν ? ’ a > 7 Ἶ Ἁ “ 7 , 
55 μέναι εἰς TOV ουρανον. Kal ἔστη καὶ εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν σραὴλ φωνὴ μεγάλῃ λέγων 
56 ? Ν f tf & πὸ ὔ ἴω - ? ~ Ἵ Ἀ τι ’ ef 
56 ΞΟ ὐλογητὸς Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῳ αὐτοῦ Ἰσραὴλ κατὰ πάντα OCA 
, ~~ ~ f nw ~ nn 
ἐλάλησεν: οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν 
Ν 4 > »" Ἧ - 7 Κ ia [ἡ Ἁ e nm θ᾽ ¢ “κι Ac > \ κε , 
57 χειρὶ δούλου αὐτοῦ Μωυσῆ. 57 γένοιτο Κύριος o θεὸς ἡμῶν μεθ ἡμῶν καθὼς ἣν μετὰ τῶν πατέρων 
58 


¢ ἧς \ 4 , . ~ ΜΕ ͵ td “ 58 ? “ ὃ , td tote thy os a 
ἡμῶν: μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς, 55 ἐπικλίναι καρδίας ἡμῶν “ἐπ᾿ αὑτὸν TOV 
δ0 οἰκτιρμους ΒΡ 
αι οκακλὼως A | γονα A 


53 καὶ] ore Bb(mg) 53a εκ vodov Β 
58 επίκλειναι B*A | ἐπ avrov] signa v | prae se fert B 


A | om καὶ 2°97 | om xara m | om τα defzjp-uwy | αθετη- 
ματα avTwy] ετήματα αντων m (τα av sup ras τη8) | {a} ἡ 242) | 
ηθετησαν) av αθετησωσι bioc,e, | σοι 25] ce e Thdt: om bio 
2,13 | dwoes}] δωσης g: δωης Thdt-ed | (om εἰς 1° 44) | 
αιχμαλωτευοντων BAnux] pr τῶν oc,e,: αἰχμαλωτίσαντων v: 
των (avrwy ἃ.) αἰχμαλωτευσαντων bya, Thdt: αιχμαλωτευ- 
σαντων rell | οικτειρησουσιν} miseraberis AB | εἰς 2° Ba, 
AB(uid)] om A rell 

51 orc ex o X υἱὰ c,? | κληρονομίας not*x | cov 2°] + εἰσιν 
Absoxe,e,AG (uid) | γη5] τῆς h | εγυπτου g | ex μεσου] pr 
Katz: ev peow Nn: om μέσου BE 

52 om σου 2°n | avewypeva b’efg7mswx | om dovAov—rov 
2° b’va, | on εἰς την Senow 2° ἃ | αὐτων] avrov dp: om x | 
ev] pr wavra 242) | (απασιν 74) | (αν επικαλεσωνται] ἐλαλησαν 
oga επικαλεσονται 242) | αν] eav Aboa,c,e,: omz | emxare- 
σονται bdgin® (uid)opqvxya,e, 

53 και B*a,] ore BOA rell AGE | omova, | διεστειλας BI 
διεστειλες αὐτοὺς C,€,: αὐτοὺς A rell ABE(uid) | cavrw BAa,] 
eaurw y: σεαυτω rell | των] pr των εθνὼν kat x | (λαων] μερων 
71) | μωυση (μωση A: Ἔτου g?) δουλου cov AgxA | δουλου] pr 
του bfroyc,e,: doviw a, | μωυση] μωυσει n: pwon bio (σ ex 
corr o®je,: μωσει cc, | omoe xA | ex γῆς acyurrov] εκγνπτου 
i* | εκ yns] ex της e,: εξ AxAB | om κυριε κυριε A | κυριε 15] 
+ μου boc,e, 

53a hab rore—wons LY | rore—wéns] sub * h: (om 71) | 
σαλωμων}) σαλομων efgijnxyz: σολομὼν bdopc.e, | ws] ὦ v; 
ovx: guam W& | συνετελεσεν] συντελεσε ὁ: διετελεσε € | Tov 
orxodouygat avrov} aedificans & | ἡλίιον---ονρανὼ sub —unid c, | 
nrcov] πλεῖον a, | εγνωρισεν] ἐστησεν bioc,e BL Thdt | om ev 
1° x | κυριος] (pr ὁ 242): om xc,  εἰπεν) pr καὶ broxc,e EY 
Thdt | του κατοικειν͵] rw κατοικουντι Ὁ | ex γνοῴου h*nuya,] ex 
vopou By: εν νοῴου ἐ: emt καινωτιτος εγνοῴον 2: ev γνοῴφω Ah» 
rel] AB(uid)LE) Thdt: ex austro Te: in dedicationem domus 


A(Z)bd-hzjm-qs-a,c,e,Ab'E (3... 
WL) | οιἰκοδομῆσον acxov μου] acaification’s domus meae YL!) | 
οἰκοδομησον] οἰκοδομησαι e353: εἰ acdificauit % | oxoy 1°— 
σαυτω] mihi domum pulcherrimam 1 | pov] post οἰκον 2° x: 
μοι That | ocxov 2°} οἰκος a, | ἐκπρεπὴ σαυτω] εκπρεπησαι avTw dp: 
εὐπρεπής auTw Ua,: εὐπρεπησαι (ευτρ- x) avTw xe, | ἐκπρεπη] ev- 
mpern g: εὐπρεπὴ befsjovyc,A(uid)3(uid)%(uid) Thdt [| cavrw 
του κατοικειν] Aabitare in ea A | σαντω B) αὐτω g: σεαυτω A 
rell Thdt | καινοτητος] καινότατος z*: Katvorarov 2°": Kevoryros 
Ave, Thdt | οὐκ cdov} ovxxe Ax: et nonne & | avrg} ταντα vif, | 
εν βιβλιω] ev βιβλω Ad-/mp-twza,: ewe βιβλιου boc,e, Thdt 

54 om eyeverod | ws} ος ἢ | cadtwpwr] σαλόμὼων efg2jnxz: 
σολομὼων bdopc.e, | πρὸς Kv προσευχόμενος x  ολην--ταντην) 
ολη TH προσευχὴ και Ty Senor TavTy e,: (om 44) | om ολην-- 
και 55 ἃ | και τὴν Senow post ταυτὴν A | aweorya, | om rovg | 
om κυρίου b’dp | οκλακως] κεκλικὼς bgvouc,e, | (om αὑτὸν 1° 
71) | om kat 4°—avrov 2° y | διαπεπετασμεναι) διαπεπετασμενα 
y: διαπετασμεναι giwxe, 

55 om καὶ cory ὦ | om πασαν e, | εκκλησιαν}] pr τὴν bo 
c,e, | om φωνὴ μεγαλη ἃ 

56 κυριος] +0 Os boc,e, A-codd | os edwkev σήμερον bo 
ce, | avaravow boc,e, | {τον λαου 71) | οσα] α A | ἐλαλησεν 
1°] (pr av 2425: ἐλαλησα ε | Aoyos} λογοις A | Aoyors—ayadors] 
αγαθοις Aoyos ὁ | om avrov 2° hi35 | δουλον αὐτου μωυση B] 
μωυσὴη Sovrov αὐτου A omn ADSL [wren] μωυσει ἂν: μωση 
Abuc,e, | δουλου] pr τον doc,e,: dovrw γ]} 

57 γενοιτο] pr εἰ AE | {(κυριε 74) | om ἡμὼν τῷ bv | om 
μεθ quwy s | om των ζ] μη] pref AL | ἐγκαταλιποιτο] eyxara- 
Aecrorro Aghzuvya,: ἐγκαταλίποι be,?: εγκαταλείποι c,: eyxara- 
λιπη oe,” | (om ἡμᾶς 1° 44) | μηδὲ] εἰ A-codd: sed A-ed | 
αποστρεψοιτο] αποστρεψαιτο Adhjp-tyza,: ζαποστρεῴοιτο 123): 
αποστρεψετω gu: ἀποστρεῴψατω ἢ: αποστρεψαι boc,e, 

58 επικλιναι καρδια:] μὲ declinent corda A | επικλιναι] pr 
αλλ boc,e, | καρδιας) pr τας boc,e,: καρδιες g: cor TE | ew 


53a τοτε---ωὠδης] ταυτα ev τω εἐξαπλω-παρα movas Peperat Tots εβδομήκοντα j 


239 


8 2 


VII 58 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


B ? θ > ri "ὃ a ’ oof , , ᾽ ᾿ ΠῚ A \ ‘ ’ Ss 
Topever Vat Ev πάσαις OOOLS AUTOV καὶ φυλάσσειν πάσας EVTOAAS αὐτοῦ καὶ προστάγματα αὐτοῦ 


(ἃ γ [έ “ ᾽ ΄ γ᾿ ’ 
ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 59καὶ ἔστωσαι οἱ λόγοι οὗτοι ὡς δεδέημαι ἐνώπιον Ἰζυρίου 50 


mn ef Cal ’ \ w σ΄ δ᾿ ΄“ ἴον 
θεοῦ ἡμῶν ἐγγίξοντες πρὸς Κύριον θεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός, τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωμα τοῦ 


ὃ Xr “|| yr tn e ᾽ 4 e ? ? “ 607 A ? ¢ Ἀ ΄ ΄- Ὁ 
ουλοῦυ gov Ἰσραὴλ ρῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ ενιαυτον" “Ὅπως γνωσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γὴς OTL 60 


v F e , 2 " Ν w a Va ote 
Κύριος ὁ Geos, αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 5] καὶ ἔστωσαν ai καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Κύριον 61 


ἡ ἡμέρα αὕτη. 


S ἘΦ θεὸ ἢ t “ Bs , θ 3 a , ᾽ val ‘ fe > \ § ? na of 
$3 θεὸν ἡμῶν, καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς δ αὐτοῦ ὡς 
or \ ¢@ \ Ἀ ue / 

δ: Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον Kupiouv. 62 


\ ow e ry n + “ ἴω f 
Sai ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὧν ἔθυσεν τῷ κυρίῳ, βοῶν δύο καὶ 63 


ν f \ ’ \ \ al 
εἴκοσι χιλιάδες" Kal ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον Ἱζνρίου ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. δ' τῇ 64 


€; 4 > ᾽ ᾿ , e \ Ἀ , “ ? fol Ἁ ἈΝ ’ ΄ wv hae / »" 
ἡμέρᾳ ἐκεῖν" ἤγιασεν ὁ βασιλεὺς τὸ μέσον τῆς αὐλῆς TO κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου Κυρίου" ὅτι 


? , ’ “ \ e td Ν \ ΄ \ \ 7 σ΄ 4 ζ΄᾿ a N 7 
ETTOLNAEV EXEL TV ολοκαυτωσιν Kat Tag θυσίας Καὶ ΤΩ στεατα Τῶν εἰρηνεκων, OTt TO θυσιαστήριον 


4 “A Ἀ 3 7 K ’ \ wn \ ΄ ᾿ e é 4 \ , nw 
TO χαλκοὺν τὸ ἐνώπιον ἰννρίου μικρὸν τοῦ μὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας τῶν 


4 »-» φ » 65 \ ? , ~~ \ \ ζ΄ Ἀ 4 “Ὁ e f 3 [4 4 ry Ἶ Ly 
εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν, “SKal ἐποίησεν Σαλωμὼν THY ἑορτὴν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Kal πᾶς Ἰσραὴλ ὅς 


> 4 val 4 Xx ¢ ΤᾺ 3 \ »- > "ὃ Ἢ :θ [κά oa Ae ¢ 4 ¢ K ’ 
μετ αὑτοῦ, ἐκκλησία μεγαλὴ ἀπὸ τῆς εἰσοδου Πμαθ ews ποταμοῦ Διγύπτου, ἐενωπίον υριου 


“Ἵ.“φ ΄ > “ Ψ φ 4 ͵ 3 ¢ Ἀ ¢ 4 +) id 3 “4 οὖ “ “ 
θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ «@ ὠκοδόμησεν, ἐσθίων καὶ πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ 


ἐ ω e Net , 66 Ν 9 a ¢ 4 a % 56 Ύ “ Ν é; \ ? é ’ / 
ἡμῶν ἑπτὰ ἡμέρας. Kal ἐν TH ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη ἐξαπέστειλεν τὸν λαὸν, Kal εὐλόγησεν αὐτὸν " 66 


58 πασαι5] πασας B* 


59 δουλου] signa v 1 prae se fert B 


63 ων Bab (mg)] nv B* | δυο] sub v latet o uel o uel ce in B | χειλιαδες B* | ενεκενίσεν A 


64 μεικρον B* 
AZbd-hijm-qs-a,c,¢,AB'E( LS) 


αὐτον] αὖ coA: om B | ἐπ Bj] προς AZ rell & | odors) pr ταις 
bjnouc,e, | om macas Z | evro\as BAh] pr τας Zf (πασας τας 
bis scr f*) rell | (om αὐτοῦ 2° 71) | om καὶ προσταγματα αὐτου 
ft | mpooraypara] pr ra Zbfgjnouvxz—e, | avrov 3°) + omnia 
33: +xac τα κρίματα αὐτου ΧΩ͂ | α] ας ὦ 

59 om καὶ τπττημων τὸ b | om καὶ 1° A | Aoyor] + μου 
Ax@ | om ovro: o | ws BZ] ovs A rell BE: os (236)A(uid) | 
(δεδεημαι ενωπιον xuptov] a ἐνετείλατο τοις πατρασι 242) | deden- 
μαι] δεομαι ἃ,.: δεησομαι x | om θεον ἡμῶν x | θεου] pr του zo 
ac,e, | ἥμων 1° BAZoa,c,e,A] + σημερον rell BE | κυριον 
Beov ἡμων] avrov ἃ | om κυριον x | Beov] pr τὸν bfoxa,c,e, | 
ἡμῶν 2°) vuuwy p [ om του 1° a, | τὰ δικαίωματα ἢ | δουλου] 
λαου b [σου Bbox] - καὶ τὸ δικαίωμα Aaov σου AZ rell ABW 
[om To δικαίωμα 7 | λαου] pr τοῦ fisua,c,e,: δουλου y | om 
gov 47] | om pnua—evavrov x | ev) emcee, | nuepal] pr τη dhp- 
tyz | evcavrov BZefmwa,] avrov A rell ABE 

ΘΟ (om totum comma 236.242) | (om mavres 71) | xuptos] 
pr συ boe,3: ov xe c, | 0 Geos] Deus noster Es: om AAB: 
Ἔσου ἃ, | om autos Geos boc,e,% | (αυτος] pr καὶ 74) | eos 
2°] pro Ah: xs ¢*(uid): om x | ere] erepos e: practer cum B: 
(+arros 244>): + πλὴν avrou x: + deus practer te ἿΣ 

61 om totum comma ἃ | eatrwoarv—rererac] stt cor nostrun 
perfectum TZ | @eov] pr τὸν Aboa,c,e, | καὶ 2°] του boc,e, 
A(uid): (om 64) | rows προσταγμασιν] ταῖς odors f | om και 
3°—avrov 2° v | (om και 3° 71) | evrodas] pr τὰς bénouc,e, | 
ws ἢ] ὡσει 7: om ἡ εὖ 

62 om totum comma d | βασιλευς] + Solomon 18. | om καὶ 
2°—(63) βασιλεὺς 1° p | om παντες n¥3 | οἱ roe] sub — S: om 
οἱ gme, | tapayd] + per avrov AxAS (sub %)  εθυσιασαν ja 
θυσιας 0a,c,e,A 1] κυριου] - του θυ be(6 ex corr)oc,e, 

63 om ο βασιλευς σαλωμὼν ἃ | o βασιλεὺς 15] 58 -- A: 
post σαλωμὼν FT | σαλωμων] σαλομων εἰσέπχγΖ: σολομὼν bop 
ce, | Tas θυσιας}] τὴν θυσιαν Ὀέος,6, 15: om τας ἃ | om των--- 
εθυσεν 55 ἃ | τας εἰρηνικας pX(uid) | (om ωὡν---κυριω 71) | wr 
Bahl ην B*Zbéoa,c,e,: as Arell: εἰ 15 | εθυσεν 2°] εθυσαν bv: 
(-Ἐθυσιας 44: +0 Bacireus σαλομων 242) | rw] preva, | xupw] 
+ Deo A-codd | δυο---χιλιαδες] χιλιαδας κβ' ἃ | δυο και εικοσι] 
εἰκοσι kat δυο AUxXAES: om δυο e,* | χιλιαδες BZa,] χιλιαδας 


2 | 


65 οικοδομησεν A | πεινων B* 


hj(txt)p: χιλιαδας mpofarwr v: χιλιαδας καὶ προβατων εκατον 
εἰκοσι χιλιαδας Aj(mg) rell ABS [Χιλιαδας 15] χιλίαδες o  και--- 
χιλιαδας 29 58} % S: om καὶ efgimnq-uwyz | προβατα fux | 
ecxagt] pr καὶ befmoq-uwyzc,e,AS | χιλιάδας 2°] χιλιαδες τὰ]: 
hab προβατων de pupradas δωδεκα Jos: méllia et oues mille & | 
εἐνεκαινισεν} εἐνεκαινισαν V: αἀνεκαινίσε egmsw | κυριου) pr Tou 
a, | 0 βασιλεὺς 2°] 0 σολομων b’: saropwy x | mavres οἱ υἱοι] 
παντας υἱοὺς X: OM oe EMO 

64 rn} pr ev boc,e, | ἡγίακεν a, | om 701° x | τὸ 2°] 
Tovz: τῆς x | τοῦ οἰκου] om a,: om τοῦ g [τὴν ολοκαυτωσιν 
197 omne holocaustum & a’ σ΄ εἰ donum © 3: + καὶ τὸ δωρον 
Ax | καὶ τας θυσιας 1°] sub — S: {τῆς θυσιας 242) | καὶ τα 
στεατα post εἰρηνικων 1° boc,e, | εἰρηνίκὼων 1°] εἰρημενων e* | 
ort 2°] dtore boc,e, | θυσιαστηριον] +xu b’ | om τὸ 5° ἘΠ] 
ενωπιον] ev ocxw v | Kuptov 2°] avroub’ | μίκρον] pr ἣν Β΄: + nv 
boc,e,AS | δυνασθαι BAZgxya,] δεξασθαι ὦ: - δεξασθαι rel} 
AS | τὴν ολοκαυτωσιν 2° ΒΖα,35] holocausta εἰ donum S: τ και 
το δωρον A rell AB(uid) | τῶν εἰρηνικων 19] τῶν eipyvixws m: 
(τας εἰιρηνικας 44.71) | ὑπενεγκεῖν Bj] χωρειν Z: om A rell AS 

65 σαλωμων] σαλομωὼν efg?jnxyz: σολομὼων bdopc.e, | ev 
τή ἡμέρα εκεινὴ THY {om x) εορτὴην AXAS | om τὴν bdic,e, | 
om ev 1° ¢ | εκκλησια] pr ev OBE | hab απο---ημαθ LY | azo 
rns εἰσοδου] amo τῆς odov Znuz*ta,: ab introitu uiae Ἢ, | 
nuad] ιμαθ b’fo: ἐεμαθ h: ama Agiv: (ηθαμ 64): ἐμαθων x | 
ποταμου) pr opiou be,: pr opecov c,: pr τῶν ὁρίων o: (pr εἰσοδου 
242) | @eov 1°} pr του boa,c,e, | εν 2°—nuwy 2°] sub — S: om 
de*pa, | ὦ] o vz??: om b | εἐσθιων---ἡμερὰς sub—c, | (om και 
4° 242) | εὐφραινομενος} + καὶ aivwy boc,e, Thdt | om xuproy 
2° Thdt | @eou μων 2°] pr τὸν boc,e,: tov θεου Thdt: om x | 
emta nuepas] x a’ seplem dies et septem dies quatuordecim dies 
XS: “καὶ entra ἡμερας 29: + Kal ETTA VUKTAS Χ: + Kal TEegoapes 
καὶ dexa nuepas e, Thdt: +x«ac era nuepas τεσσαρας (-pes Abg 
mc,) καὶ dexa nuepas Abefg?(mg)j(mg)mwe,(sub ~)A(pr %): 
hab dis επτα nyepas Jos 

66 om ev x Thdt | εξαπεστείλεν---(ΙΧ. 1) πραγματειαν 
mutila in Z | εξαπεστειλεν---αὐτον] benedixit populus regem et 
dimistt populunt 3 | τον] pr παντα x | εὐλογησαν Adefh>'zjn 
p-zAS | αὑτὸν BZa,} cos BH: + και evoynoay καὶ (om 0) autos 
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BAZIAEION [ 


Ix § 


. 3 a ¢ 3 ‘ le ᾽ a / he Ν e ? sey a > a 
καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ χαίροντες, Kai ἀγαθὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς B 
φ 2 ? ἢ “ io ὃ , ᾽ “a Ἀ Lol 3 N “a ? a 
ols ἐποίησεν Kuptos τῷ Δαυεὶδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 
, ς A Ἀ ca A “ 
! τ: Καὶ ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον τοῦ 


“ Ν [ fol a 
βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν Tpaypateiayv™ Σαλωμὼν ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, Ξκαὶ ὠφθη Κύριος τῷ TZ 


ΝῚ ᾽7ὔ 4 wf “ 9 a nw fal 
3 Σαλωμὼν δεύτερον καθὼς OhOn ἐν Ταβαωθ, 3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος "Ἤκουσα τῆς φωνῆς 
“ “~ \ ~ ἐᾷ ͵ Φ “ aA 
τῆς προσευχῆς σου Kal THs δεήσεώς σου ἧς ἐδεήθης ἐνώπιον ἐμοῦ" πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν 
/ ? Α > “ σι a 
προσευχήν σου, ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδύμησας, τοῦ θέσθαι TO ὄνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν 


IA Ξ \ Ψ G 3 θ 7 ? a ’ 5 PA AP) ce , , \ Ci f qj 
αἰῶνα" Kat ἔσονται οἱ ὀφθαλμοί μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἡ καρδία μου πάσας Tas ἡμέρας." “ 1 
4 A Net θῇ 3 “ ᾽ “A θὰ 3 ¢ § io Cd 7 ? e ? δι 

4 Ἰκαὶ σὺ ἐὰν πορευθῆς ἐνώπιον ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθη *Aaveid o πατὴρ σου ἐν ὁσιότητι καρόιας § 1}» 


3 > td Ν a “ \ ? cht a ‘ ‘ 
καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προστάγματά μου Kal τὰς 


5 ἐντολάς μου φυλάξης" 5καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ ᾿ΙΙσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα “ 18. 


Α , a ‘ 4 ’ 

καθὼς ἐλάλησα τῷ Δανεὶδ πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν ᾿Ισραήλ. 
La be , al “ 4 “ “- 
6 Sédv δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς 
4 \ δὴ / he eX , “a a σι 

ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μου ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευθῆτε καὶ 
ὃ f θ a Ce s f > “ 7 Α > -“ Ν > 4 > x ~ a ¢ 

7 δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς" 7Kai ἐξαρῶ τὸν ἱσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς 


: ᾽ “ Ny XN 9 “ ἁ e / “a ba f ᾽ 3 ΄ 1 é 

ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ ονόματί μου ἀπορίψρω εκ προσώπου μου, καὶ 

# = 4 ᾽ > \ \ 3 ΄ > tf \ , 8 Α Lg 9 2 e 
8 ἔσται ᾿Ισραὴλ evs ἀφανισμὸν Kat εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαοὺυς. “καὶ ὁ οἰκὸς GUTOS ἔσται O 


[2 ᾽ aA φ , > ? ~ 9 ἤ Α ἴω Ἀν ~ ef ¢ 3 , 
ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόμενος Su’ αὐτοῦ ἐκστήσεται καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν“ ἕνεκα Tivos ἐποίησεν 


66 αὐτου 1°] αὐτων Bab (wy suprascr) 


IX τ οἰκοδομων Bab (mg) | πραγματιαν A 


5 nKounevos A 


6 αποστραφηται ΒΑ | φυλαξηται A | πορευθηται A | δουλευσηται B* | προσκυνήησηται A 


7 αποριψω] amopenpw Β΄: 


τον βασιλεα bgoc,e,: Tov βασιλεα A rell AS | amndGev BZdj 
vz] εἰλθεν g: ἀπηλθον A rell ABLES | exacros sub -- ὃ | ets— 
χαιροντες] χαίροντες εἰς TA σκηνωματα αὐτων x | το σκήνωμα boV 
ce, | αὐτου 1°] αὐτων ΒΑΡ Ζ--ὐπιρτανΥζα, 35. 39. xatpovres— 
καρδια] hab Ailaris et bonus corde Ἴων | (om καὶ 4°—avrov 3° 44) | 
και 4°) ev £733(uid)%(uid) | » Bx] om AZ rell AWLS | ros] pr 
πασιν AxAS (sub x 8’) | xupios] + Dews A-ed | rw davecd] 
δαδ τω b’: τ τω ὦ | δουλω αὐτου 646 xA-ed | om καὶ 5°—avrou 
3°h | ecpand] post αὐτοῦ 3° x: post λαω A | aw] pr τῶ b’ 

IX 1 καὶ εγενηθὴ] και evyevero bzoc,e,: eyevero δὲ 44) | 
garwpwy 19] σαλομὼν efgjnxyz: codouwy bdvopc,e, | οἰκοδομεῖν 
B*Z] οἰκοδομων BebAghznuva,: om x: οἰκοδομησαι rell | (om 
τον 1° 44) ] om otxoy 2° e | om rou d | και 35---πραγματειαν 
sup ras A* | om τὴν d | σαλωμὼν 2°] σαλομων cfgjnxyz: σολο- 
μων ip: (σολομωνος 71): σολομωντος boc,e,: omd | (om ova 
242) | ποιησαι] bis scr αὖ: ἐποίησεν bg 

2 om και ἃ | τω σαλωμων avrwd | om τω ἃ, | cadrwpwr] 
σαλομων efgjnxyz: σολομὼν p: σολομωντι bi(o 1° corr ex uel 
in a)oc,e, | δευτερον] pr το boc,e, | ὠῴφθη 2°] τ αυτω Ab(Pdn 
int lin 4@)oxc,(sub -%)e,ABE(uid)S(sub «% a’ 6’) | evjem a, | 
γαβαωθ B] yaBaw de,: γαβαων Ay (a 2° ex ὦ uid) rell ABE 

3 προς avroyv Kuptos] Ks πρὸς αὐτὸν AISD: xs πρὸς σαλομων 
x: om κυριος ἀν | τῆς gwrys] sub τ S: om hoc,e,% | om 
σου 1° a, | (om τὴς 3°—cov 3° 44) | om gov 2° Adet(denoews 
ys bis scr)g-np-uwya,AS | εδεηθην f | ἐμου BAa,] μου rell | 
πεποιηκα--σου 3°] sub—c,: sub-S  πεποιηκα σοι] πεποιη- 
κασι x | πεποιηκα] pr καὶ gH: pr ἰδου boc,e,: faciam A-codd | 
got] σου a: om boc,e, | Ἠγιακα] pr και αἴξ : ἡγίασα Abfoc,e, | 
om τοῦτον e,& | ov] ὦ h* | wxodounxas x | pou 1°] σου f | 
exet 1° post acwva 1° 0 | om pov 2°n | exet 2° post wou 3° Abj 
oxc,e,ABS | es τον αἰωνα 2° Β] om A omn ABES 

4 και συ 50} α’ σ’ S: om cvinv [ἐμοῦ] μου Abe-7mnou- 
xa,c,e, | xadws] ὡς 2 | om ἐπορευθὴ dz | daved] pro 2: post 


EX 6 a εδωκεν μωυσης] quae dedi S 


ΞΈΡΤ. ΥΟΙ.. 11. Pi. 1]. 


7 απο] εβρ. a facie ® 
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ἀπορρίψω BabA 
A(Z)bd-hzjm-qs-a,c,e,A (3) E(L'yp°) S 


gov A-codd: om i [καὶ ev ευθυτητι] (om 44): om καὶ A: om 
ev dgop | om καὶ 3° Abefimovwxc,e,A}9S | (om rov 44) | 
(al οσα 74) | ενετειλαμην] w sup ras A* | αὐτῶ] “ἰδὲ T | om 
και 4o—guratns ἃ | και 42—pov 1° bis scr δ΄ | (ra] pr εαν 71) | 
Tas εντολας pov] zudicta mea YY | pudakyns] Pudakers imoxa,: 
φυλαξας εὖ 

5 om καὶ dxa,A | om της βασιλείας A | επι copand] ἐπι 
τον (nr d: ev Anu bioc,e, | rw] post δαυειδ Ad-zmnp-uwya,: 
προς x | davetd post cov 2° bozc,e, | warps] pr Tw v: Tov mpa 
x | (om gov 2° 44) | σοι] σου A: (om 44) | ανηρ] + @ facie 
mea A-codd | (ev wepand] ἐπι τον wrpaydr εἰς τον αἰωνα 44) | εν] 
ex A-ed S$: em bzoc,e,: om (74)A-codd 

6 (om αποστραῴεντες 44) | ἡμεῖς go | μη--υμων 2°] Ta 
προσταγματα μου a ἐδωκεν ὑμῖν pwons μὴ Φυλαξητε o | μὴ 
φυλαξητε post ὑμων 25 be,e, Thdt | φυλάξεται ν | om τας--- 
και 3° be,e, Thdt | om μου 2° χα; | ἐδωκεν μωυσὴς] ded? Mosz 
| δεδωκε e | pwvons] sub τ S: pwons buzc,e, Thdt: 
(μωυσὴ 71) | ὑμὼν 2°] ἡμῶν g2* | καὶ mopevOnre] ope sup ras 
AT: (om 44) | δουλευσητεῖ δουλευσεται A: δουλευσαται g | 
Geots—avrots] και προσκυνήσητε θεοις erepots d | (om καὶ προσ- 
Kuvnonre αὐτοῖς 44) προσκυνήσετε αὐτοὺς τῇ 

7 καὶ το-τ--αὐυτοις bis scr A | om και 1° χο, 35. | hab εξαρω 
τον ἰσραὴλ LY | (εξαιρω 74) | rovroy sub + S | ἡγιασα] ny- 
acas f: yyamnoa a, | μου 1°] cov A | hab αποριψω---(8) vyyros 
WY | αποριψω] pr και ἃ; | copand 2°] ιερουσαλημ Thdt | εἰς 1°-— 
Aaous] extermintum et improperium omnibus plebibus © | (eas 
λαλημα] exadnua 71) | es 3°] ε sup ras A‘: om a, | om 
Tous W 

8 (om και 1°64) | ο τ9--ουψηλοΞ] domus eleuata tn sermonem 
A | εσται ο vyndos] altissima ἢ, | eorat BA] pr οὐκ x: post 
νψηλος bioa,c,e,: om rell HS Thdt | om o 2° Ax | zas] pr 
και x: om ὦ | om o 3° bc, Thdt | πορευόμενος a, Thdt | συριει] 
gupern: διασυρειει g | ἐρουσιν] dicet A | evexa BAjxa,] ἐνεκὲν 


8 συριει] oupter t 


Ix 8 BAZSIAEION Γ 
B Kuptos οὕτως TH γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ; ϑκαὶ ἐροῦσιν AVEO ὧν ἐνκατέλιπον Ἰζύριον θεὸν 9 
αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Δἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν 
ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν 
κακίαν ταύτην. Tore ἀνήγαγεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Papaw ἐκ πόλεως Δανεὶ δ εἰς οἶκον 
αὐτοῦ ὃν ὠκοδόμησεν αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. τοἸδΐκοσι ἔτη ἐν ols οἰκοδόμησεν Σαλωμὼν 10 
τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασίλέως, τὶ Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρον ἀντε- τι 
λάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ 
θελήματι αὐτοῦ. τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χειρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ [Ιαλειλαίᾳ. 
τῷ καὶ ἐξῆλθεν Χειρὰμ ἐκ Τύρον καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Τ᾿αλειλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν 12 
αὐτῷ Sawyer’ καὶ οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ. ᾿3καὶ εἶπεν Τί αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκάς μοι, ἀδελφέ; 13 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτώς Ὅριον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Mal ἤνεγκεν Χειρὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν 14 


Ἁ Μ , ’ 
καὶ εἴκοσι ταλαντα γρυσίου. 


9. εγκατελιπὸν BY | δουλιας A | αντελαβοντὸον A | ἐπηγαγεν} +xs ΒΡ 


It γαλιλαια BPA 
Abd-hijm-qs-a,c,e,AE(L")S 


rell | κυρίος ovrws] ovrws (+0 x) ks d-hmqstw-z: (avros κυριος 
242) | ovrws] post ταυτὴ a,: om ἈΞ | {om καὶ 4° 242) | τω] 
prevd 

9 avé wy εἐνκατελιπον] avwhev κατελῆπον Ὁ | eyxarehettror 
Aguva, | κυριον] pr τὸν A | Gov] pr τὸν bffotvxagc,e, | αὐτῶν 
1°] αὑτὸν v | os εξηγαγεν] τον εξαγαγοντα boc,e, | os] ws h* | 
εξ atyurrou] post δουλείας boc,e,: ¢ τς terra X Egypti DS | εξ 
οἰκου δονλειας} sub ~ S: om ἐξ x | ἀντελαβοντο] pr ore boc,e,: 
avreNaBeTo a, | Gewv ex corr a,* | αλλοτριων] ἐτερων Ax | om 
και προσεκυνησαν αὐτοῖς boc,e, | προσεκυνησαν) προσεκυνήσας 
g*: {προσεκυνησεν 71) | om καὶ ἐδουλευσαν αὐτοῖς Adefmp-twz | 
(εδονλευσεν 71) | om auras 2° x | exnyayer B*nua,] +xs BPA 
rell AES | ἐπ avrovs] post ταυτὴν g: αὐτοῖς e,: +xs nua, | 
την Kaxtay ταυτην] omnia mala haecA | τὴν 1°) pr πάσαν oc, e,: 
pr συμπασαν Ax: pr % a’ omnem X SB: πασαν b | rore— 
exevaus sub—c, | τοτεπ-αυτω 5810 -- δ. | σαλωμὼν] σαλομὼν 
efgjnxyz: σολομωὼν bdopc,e, | φαραων ὁ | οἰκον] pr τὸν Abzo 
c,e, | αὐτου] avrwa, | ov] ev w og | om avTw—(to) οἰκοδομησεν 
g | (om avrw—exewats 44) | eavrw Abfhsjnouya,c,e, | εν] pr 
και evyevero AXA S(sub τα a’) 

10 (ετεσιν 242) | (ev—otxous] καὶ 44) | cadwpwr] σαλομὼν 
efgjnxyz: σολόμὼν bdzopc,e, | om τοὺς δυο oxous x | (κυριου] 
pr τον 123) | om τὸν 2°s | om οἰκον 2° οὐ | του βασιλεως] των 
βασιλεων a: regni suz TH: om τοῦ ὁ 

11 {(χειραμ βασιλεὺς τυρου] o χιραν δε o τυρου βασιλεὺς 44) | 
χειραμ 1°] pr καὶ Ὀΐος,6, : pr ef AB: χηραμ z: +6€ a, | βασι- 
λεὺς 1°] βασιίλεως gux | τυρων y | avreXaBero BAnva, #3] pr 
os X: avreNapBaveto rell A | τοῦ] τω v: om f | cadrtwuwr] 
σαλωμν: cadouwy efjnxyz: σολομὼν dp: σολομωντος b:(odo ex 
corrjoc,e, | om κεδρινοις--αξυλοις 2° b | κεδροις h | om και 1°— 
mevxwots Aa, | om ev ξυλοις 29 dz | om ev 3° ἃ | (om καὶ 3°— 
avrov 44) | om ev 4° A | εδωκεν] ὠὡκοδομησεν A | 0o—yetpapy 2°] 
‘aurw (+044) σολομὼν d(44) | o βασιλεὺς Bheua,] pr Salomon E: 
+ σαλωμὼν AMgstvwAS (sub x a’ a’): Ἐσολομὼν bopc,e,: 
+cadopzwy rell | tw] τὸν go | xecpay 2°) χηραμ 2: χειραν a, 
{(εικοσι---γαλειίλαια] ev Ty γαλιλαια πόλεις εἰκόσι 44) | εἰκοσι 
πολεις post γαλειλαια ἃ | om τῇ yy Aboxa,c,e,@ | τη γαλειλαια]) 
Ty γαληλαια g: τῆς γαλιλαίας ef7m(om 7ys)w: Om τῇ ἃ 

12 ex τυρου χιραμ ἃ | χηραμ: | rupov] +ex πολεως αὑτὸν 
Ὀος,6, | την] γὴν g(uid) | om του x | (ας--ο-σαλωμω»] ταυτας 
44) | asJad | σαλωμων] σαλομὼν efg?jnxyz: σολομὼν bdop 
c,e, | npecay Abefimosywxc,*% X(uid) | avtw 2°] αὐτων ae, 


9 ev—(10) εἰκοσι] εβρ. o post uzginti ΞΔ 
14 καὶ qveyxev] a’ σ΄ 8 εἰ misit δῷ 


eh ur Ps Ν᾿ .. ες \ 
26 Kai ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς ἐν ᾿Εμαεσειὼν 26 


10 ὡκοδομησεν A 
12 γαλιλαίιαν BPA 


13 ccrev] + xecpap boc,e,: (+7w σολομὼν 44) | τι] + εἰσιν 
boc,e, | (om αὐται 44) | dedwxas v | αδελφε] + μου xSme 
(pr x) | hab καὶ 2°—raurns LY | avras] αὐτὰ A: +7 dovdecas 
kara To εβραικον {mw | οριον] opecov x: fires suos A-ed 

14 nveyxey] απεστειλε boc,e,  χειραμ] χηραμ 2: xetpay g | 
τω] τὸν αὶ  σαλωμὼν] σαλομὼν efgjnxyz: σολομὼν dp: σολο- 
μωντι Ὀΐος,6, | {(εκατον---χρυσιου] χρυσίου τάλαντα εκατον εἰκόσι 
44) | om καὶ 29 dex | xpvow v 

hab 15—25 AxAS 

15 αὐτὴ ἡ πραγματια τῆς προνομῆς ἧς ἀανηνεγΎκε; ὁ βασιλεὺς 
σαλωμων οικοδομησαι τὸν οἰκον KU Kat τὸν otxoy του Bagthews Kat 
συν τὴν μέλω και τὴν axpay Tov περιῴραξαι τον φραγΎμον τῆς 
πόλεως δαδ καὶ τὴν ἀσσοὺρ καὶ τὴν μεδαν και TO τειχος ἰλὴημ Kat 
τὴν ἐσεὲρ Kat τὴν μαγδω καὶ τὴν γεῖερ [ἀντη] pref ἃ: +yvxS | 
σαλομὼν x | tov βασιλεως sub + S | σὺν την μελω] Alelon A: 

ὅς | τὴν 1°} tn x | Afe/o On-lat | ἀσουρ xA | καὶ την 
μεδαν sub - S | μεδαν] Afacdam On-lat: μαειδαν xA | τὸ 
retxos] muros A-codd [καὶ 7°—(18) βαλαθ sub % 3 | ἐσερ) 
ασσερ x | την μαγδω)] τὴν μαγεῦδω x: Alaceddo A | τὴν yetep] 
Gazer A] 

16 φαραω βασιλεὺς aryvrrov aveBn Kat κατελαβετο τὴν γεΐερ 
καὶ EVETPNOEY αὐτὴν εν πύυρι καὶ σὺν TOY χαναναιον τὸν καθημενον 
ἐν τὴ πόλει AMEKTELVEY καὶ EOWKEY αὐτὴν αποστολας τὴ θνγατρι 
αὐτου γυναικὶ σαλωμων [φαραὼ βασιλευς] pref S: Kat βασιλεὺς 
φαραω x: Laraon regis (vel reg?) ΕἸ | aveBn] pr gura A | γαΐερ 
xA | om ow xAS | αποστολας] αποστολὴ x: «Ὡ ας. S | 
σαλομων x |] 

17 και ὡκοδομησεν σαλωμὼν τὴν γαζερ καὶ τὴν βαιθωρων τὴν 
κατωτατὴν ἰσαλομων x | βεθωρων x | κακοστατὴν x] 

18 καὶ την Baral καὶ τὴν θερμαθ ev Ty Epnuw Kat εν TH Yn 
flom τὴν 1° x | βαλαθ) Lelaath On-lat: βαλθ On-gr: padaé x | 
θερμωθ xA On | ev τὴ ἐρημὼω] a’ σ’ guae in terra deserto XS] 

19 racas τας πολεις των TKNYWLATWY at σαν τω σαλωμων 
και τας πόλεις των ἀρμάτων καὶ παοᾶς τας πόλεις των ἱππεων KA: 
τὴν πραγματιαν σαλωμὼν ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι EV EARL 
και εν τω λιβανω και ev πασὴ TH yy του μη καταρξαι αντου πασας 
1°] pre? S | των 1τ9---πολεὶς 2° sub *% Ὁ. | om at—apyarwy x | 
αι} ας A* | τῶν ἐππεων] eguorum A | σαλωμὼν 2°] σαλομων x | 
ἐπραγματεύυσαντο A* | καὶ 45---λιβανὼ sub -% a’ σ᾽ S | racy] 
+S] 

20 παντα τον λαον τον ὑπολελιμμενον VITO TOV ἀμορραιοὺ Kat 
του χετταίου Kat του φερεζαιου καὶ του χαναναιον Kat Tov evatov 


13 οριον] a’ σ΄ {6777} Nasmsa S: a’ terram \san5 S-ap-Barh 
15 n—mpovouns] σ᾽ werbum tributt! 3 | καὶ 2°—perw] σ’ εἰ completionem & 
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BAZIABION IT 


X 4 


34 ON ‘ a f a - 

27 Γάβερ, τὴν οὖσαν ἐχομένην Αἰλὰθ ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ ᾿Εδώμ: 27καὶ B 
b δ X ss > a \ a ὃ 3 -- OM ὃ 4 9 f 10. 7 f 
ἀπέστειλεν Χειρὰμ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ avopas ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν 

\ A é , 3 fal 
28 μετὰ τῶν παίδων Σαλωμών. Bai ἦχθον εἰς Σωφηρὰ καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν εἴκοσι 


τάλαντα, καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 


Toe, f ᾿ Ν - 
I S1Kal βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμὼν καὶ τὸ ὄνομα Kupiov, καὶ ἦλθεν πειράσαι 8 Ta 


‘ "ἢ F 3 
2 αὐτὸν ἐν αἰνίγμασιν. 2 καὶ ἦλθεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα" καὶ κάμηλοι αἴρουσαι 
f +. / 7 a 
ἡδύσματα Kal χρυσὸν πολὺν σφόδρα Kal λίθον τίμιον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησεν 
3 αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 3 καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λόγους 
> A ’ 3 f id \ a , ra) ’ > , 2A ‘ ? 
4 αὐτῆς" οὐκ HY NOYOS TapewpapEevos Tapa τοὺ βασιλέως ὃν οὐκ ἀπηγγείλεν αὐτῇ. Ἵκαι εἶδεν 


27 θαλανσαν 


και Tov ιεβουσαιον Kat τοῦ γὙεργεσαιου των μΉ εκ τῶν υἱων LER 
οντων [om τὸν λαὸν x | ὑπὸ] απὸ xXAS | αμορραιου] ορραι 
sup ras Α΄: αἀμωραιον x | χετταιου) γετθαιοὺυ x | και Tov χανα- 
ναιου] sub -το 85: post evacov A | eBatov x | τεβουσσαιου x | Kar 
τον γεργεσαιου] sub + S: om A-cod | yepoacov x | τῶν 1°) 
του A] 

21 ta τεκνα αὐτων Ta νυπολελιμμενα μετ AUTOUS EV TH YH OUS 
οὐκ ἤδυναντο οἱ vio. tA εἐξολεθρευσαι auTous Kat ανηγαγεν αὐτοὺς 
σαλωμων εἰς Popov δουλείας ews τῆς μέρας ταυτΊ)ς [τα 1°] pr 
και x | αὐτοὺς 1°] avrou x | om ous x | ἤδυναντο] potuerunt Fl | 
om avrous 2°A | cadopwv x | dovderas sub ¥ a’ S] 

22, καὶ εκ των viwy tod οὐκ εδωκεν σαλώμων εἰς πραγμα οτι 
αὐτοι noav avdpes πολεμισται (-μεισ- A) και παιδες ἀντου και 
ἀρχοντες αὐτου και τρισσοι αὐτου και ἀρχοντες αὐτου τῶν ἀρμάτων 
και ἱππεῖς αὐτὸν σαλομων x | om εἰς x | ανδρες] οἱ avdpes 
ovx | καὶ 35--αὐτοῦ 3° sub -% a’ S | αὐτου 29---ἐππεις sup ras A* | 
τρισσοι] τρεις νιοι x: armat? A | om καὶ 5°—apparwy A | om 
ἄἀντου 4° x] 

23—25 sub « a’ S 

23 ovrote οἱ ἀρχοντες οἱ EoTHAWMEVOL οἱ EL TOV EpyoU TOV 
σαλωμων πεντήκοντα και TEVTAKOTLOL ἐπικρατοιντες EV TW λαὼ οἱ 
ποιουντες ev Tw Epyw [lovrot] pr καὶ XA | om οἱ 3° χ 5. | om 
του 2° x | σαλομὼν x | πεντάκοσιοι και πεντήκοντα XAS | επι- 
Kpatovytes] pr οἱ xA DS] 

24 πλὴν Ovyarnp papaw aveBy εκ πόλεως δαδ πρὸς οἰκὸν 
αὐτῆς ον ὠκοδομὴῆσεν σὺν τὴν μελω [προς] εἰς xA | ὡκοδομησεν 
+avrn xAS | συν] rore ὠκοδομησε xAZ | τὴν μελὼ] Alelon Al 

25 και ανεβιβασεν σαλωμὼν τρεῖς καθοδους ἐν τω EviauTW 
ολοκαυτωμα καὶ εἰρηνικας emt Tov θυσιαστηριου ov ωὡκοδομήσεν 
τω KW Kat εθυμια αὐτὸς εἰς προσωπον KU Kat ἀπήρτισεν σὺν τὸν 
οικον faveBiBate xAS | σαλομὼν x  ολοκαυτωματα xAS | ov] 
ov A | avuros ets προσωπον] id guod ante faciem S | om avros 
A | προσωπον] pr tox | om ow AS | τῳ oxw x] 

26 ναυν---βασιλευς} ἐποιησεν o βασιλεὺς σολομὼων (σαλ- gi?) 
vavy bgzoc,e,: έεῖξ name rex Solomon GF | vay] νανὴν a,: 
vaus p: vav vx | ὑπερ ov sub --- S(uid)  σαλώμων Ba, i] σαλο- 
μων Ἷ: post βασιλεὺς A rell 3 (σαλομων efnxyz: σολομὼν dp) | om 
o βασιλευς a, | εν ἐμαεσειων] εργασιων xy: avyyais ἡ νυν Bepe- 
νίκη εν τω αιγυπτειὼ KOATW Τῆς ερυθρας θαλασσης τινες de apaBiw 
κολπω λεγουσιν ciwy g  ἐμαεσειων Β] ἐμασιὼν a,: γεσειων c,: 
γαισιων ἴος, : γαιασιων b: τάσιων vi γάσιων A rell A-ed # Jos 
Thdt: Gason A-codd | ἐχόμενα bgzoc,e, | achad] edad degh) 
mp-tvwyz: eAar a,: αιθαλ Ὁ: αιλαμ fu: (veehad ev βερνικὴ 
διελαθ 71) | xethous] τείχους dpx | της ecxarns Garacons] rudrz 


21 οὐκ yovvavTo] σ᾽ non potrerunt S 


X 1 βασιλεισσα A | aw eviypaow A 


22 εἰς πραγμα] a’ in serutentem σ΄ seruire δῷ 


3 παρα] vro B*>(mg) 
Abd-hijm~qs-a,c,e,A(@") (LS 


maris On-lat | trys ecxarys BAxa, On-gr] om ἐσχατῆς υ32: 
post θαλασσης rell | (εσχατης Garacons] θαλασσὴς exxarys 236: 
θαλασσης της epvOpas τῆς θαλασσης 71)  θαλασσης BAbuxa,] 
pr τῆς d (της θαλασσης bis scr) rell | γη] τὴ ἢ | αιδωμ oc,e, 

27 χειραμ απεστειλεν a,  χήραμ 2 των παιδων) wy 1° et 
2° ex corrs: seruos ἸΖ2 | avdpas) ανδρασι e,: om Φ-οεἀ | hab 
ναυτικοὺς WL” | vavrixous] vavrasv: walas 55. | chavvery erdoras] 
pr + ὅδ: (edoras eXavvery 71): Aaov etdoras eave boc,e,: 
om etdoras αὶ | σαλωμων] σαλομωὼν efgjnxyz: cohouwy dp: σολο- 
μωντος bioc,e, 

28 ηλθεν deg-jn-wyza,S | εἰς σωφηρα] hab 72 Sophtra W | 
σωφηρα] σοφηρα εἴν : σωφειρα bio2*'c, On-gr: copetpax: σοῴερα 
Thdt: σωφαρα A: ὠφηρα g: ὠφειρα 6, | ἐλαβεν Adeg-jn-wyz 
a, | xpvotov—raravta] τετραάκοσια Kat εικοσι ταλαντα χρυσίου 
(ον ο) bzoc,e,$ | xpvow v | ζεκατον εἰκοσι τάλαντα) ταλαντὰ 
EKGTOV εἰκόσι 241: ταλαντα TETPAKOGLA ELKOTL 71) | εκατον) 
τετρακοσια AfgmvxyA: (om 44) | εἴκοσι Bdj] om va,: pr και 
A rell AH | qveyxe dghtnp-uyza,5 | om βασιλεῖ ε,35 | 
σαλωμων] σαλομων efgjnxyz: σολόμωὼν dp: σολόμωντι broc,e, 

X 1—10 post 122 

1 βασιλισσα] pry x: βασσιλις ταῦ: βασιλεις a,  σαβα] 
σαβαα v: σαββα z: σαμα ε, | σαλωμων] σαλομὼν efgjnxyz: 
σολομων dip: σολομωντος boc,e, Eus | om καὶ γ--κυριου Eus | 
κυριον] εἰ sapientiant Solomon A | (nev) + ev tepovoadnu 
44). πειρασαι] pr tov béoc,e, | hab ev—(2) σῴφοδρα 1° LY | 
awiynacw] αἰνίγματι bdpx: (αινυγματι ev δυναμει 44) 

2 om και ηλθεν a, | ηλθεν] pr δὴ ἃ | εν 1° Bdh] εἰς A τε]! 
S Eus | ἱερουσαλημ] rs | βαρεια] wordy e | (om καὶ 2° 44) | 
καμηλοι] καμηλαι ἃ: + μετ αὐτῆς bioxc,e,  ηδυσματα] apwuara 
bioc,e,: hab αρωματων Jos: odoramenta Or-lat | om καὶ 3° A | 
xpvooy Bjux Eus] χρυσίον A rell: hab χρυσιου Jos | ποὰν ef 
h>?7mnqstwyc,2? | (om σῴοδρα 2° 71) | τιμιον] + πολὺν bg 
a,c,€,: + modu zo | econOev] ndGe boc,e, ] σαλωμων] σαλομων 
efgjnxz: σολομὼων dp: σολομωντα boc,e,: Tov σάλομωντα Σὲ 
(a το ex o uid) | om παντα d  ην] pr avo: av? | αὐτης] 
αυτὴ a, 

3 αὐτὴ σαλωμων] σολομων αὐτὴ d | αὐτὴ 19] avrw nu: om 
p | σαλωμων) σαλομων efgjinxyz Or-gr-codd: σολομὼν p Or-gr- 
ed: o βασιλευς σολομων (σαλ- ἢ b/oc,e, | οὐκ 1°] pr και heA# 
Or-lat | (nv] ovr 242) | wapewpapevos post βασιλέως ¢ | om 
παρα Tov βασιλεως dA-cod | παρα B*i(txt)ja,%] νπὸ B2>Ar(mg) 
rell Or-gr | ον] ὧν b’ | amnyyecder 2°] ανηγγειλεν h>: avny- 
γειλαν h* 


2 τειμιον B* 


25 avros] εβρ. super id dS 


26 και---εδωμ] ο΄ Kat vary ἐποιήῆσεν ὁ βασιλεὺς σαλομὼν εν γασιων γαβερ THY οὐσαν ἐχομενὴν ελαθ ἐπι τον χείλους τὴς ἐσχατῆς 


θαλασσης ev yn ἐδὼωμ σχο....πρὸ τουτῶων κειτᾶι ἐν TW εξαπλω guy αλλοις τισι Kat τὸ πρὸς τὸν φαραὼ 


βασιλεα αἰγυπτοῦυ οτι κατε- 


λαβετο τὴν γαζερ Kat ἐνεπρισεν αὐτὴν και τὸν χανάναιον τὸν καθήμενον ev TH πόλει ἄπεκτεινεν Kat ἐδωκὲεν αὐτὴν ἁποστολᾶς TH 


θυγατρι αὐτου γυναικι σαλομων TavTa 
σεσημειωται | 


de παρα θεοδωρητω και τισιν ἀντιγραῴοις πρὸ τῆς οἰκοδομῆς TOU ναὸν KELTAL ὡς Kat εκει 


243 31—2 


X 4 Bm 2a XE TON) 


f OR \ aA fF Ne t Ἢ Ἁ “ Δ ᾽ ’ Ἀ Ἀ r 
B βασίλισσα Σαβα πᾶσαν φρόνησιν» Σαλωμών, καὶ τὸν οἶκον ὃν ὠκοδόμησεν, Skat τὰ βρώματα 5 


qj 070 


be \ ‘ \ θέ , » a 4 \ 7 A + n i x e ἈΝ 

Σαλωμὼν καὶ τὴν" καθέδραν “πταίδων αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν ἱματισμὸν 
> κα \ \ ’ ; a mx ” , os ν 

αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ ἸΧυρίου, καὶ ἐξ 


ἑαυτῆς ἐγένετο. ϑκαὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών Ἱ ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ 6 


7 Ἁ n f Ἀ Ἃ A ἤ ft (7) 4 3 ,’ ’ ἴω n if 
μου περὶ τοῦ λόγου σον καὶ περὶ τῆς φρονήσεως σου" 7) καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσιν μοι, 
Ὁ δ f Ne , .» t . 9» \ ’ 1 NS \ Ὁ \ ? ‘ 
ἕως ὅτου παρεγενόμην Kal ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσὶν TO ἥμισυ καθὼς ἀπὴγ- 
f ͵ 4 A A \ A , “, ~ A 
γειλάν pot, προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν Ny ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. 
Fd € [ΟῚ « ἴων ’ φ ¢ f > ͵ f > wv 
ὃ μακάριαι αἱ γυναῖκές σου, μακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνωπιὸν Gov δι᾽ ὅλου, 
ς f ἴω, Ἃ , id f i td ¢ r ? f A ᾽ a 3 
οἱ ἀκούουτες πᾶσαν THY φρόνησίν σου. ϑγένοιτο Kupios ὁ θεός σον εὐλογημένος ὃς ἠθέλησεν ἐν 
\ aA f 4 Ἁ te b f Ἁ 4 b Cal yr - \ ᾽ Ἁ A > Ἁ tA \ 
σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ, διὰ τὸ ἀγαπᾷν Κύριον tov ᾿Ιγσραὴλ στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ 
ν f f > 3 > \ “ “ é 3 4 \ 3 if > n ΣΟ \ 
ἔθετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίμασιν αὐτῶν. ἴ καὶ 
~ \ ὯΝ r \ [4 \ r \ f 
ἔδωκε!" TO Σαλωμὼν ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἡδύσματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον 
f Ἃ Ἀ a A «Ν 4 4 a“ 
τίμιον" οὐκ ἐληλύθει κατὰ τὰ ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβὰ τῷ 
A os f nw Γ᾿ ᾿ φ ἢ \ τ f f ᾿ς 
βασιλεῖ Σαλωμὼν, “Kal ἡ ναῦς Νειρὰμ jv αἴρουσα τὸ χρυσίον ἐκ Σουφειρ' ἤνεγκεν ξύλα 
“ ’ ¢ \ ‘ 7 Ἁ Ἁ 
πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον. 'xal ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πελεκητὰ 


7 


12 





4 βασιλεισσα A § λιτούργων B*A 


10 Tequov B*  βασιλεισσα A 
Abd-hijm-qs-a,c,e,A(C™)E(L")S 


4 βασιλισσα σαβα] regina A-codd: mulier A-ed: om ἃ | 
βασιλισσα] pr ἡ y Or-gr-codd | σαβα] caBaa v: σαββα z Or-gr- 
codd | om πασαν ἃ | φρονησιν BAnua, Or-gr] pr τὴν rell | 
σαλωμων) σαλόμων efgjnxyz Or-gr-codd: σολόμὼων p Or-gr-ed: 
σολομωντος btoc,e,: αὐτὸν ἃ | om καὶ 2°—(5) σαλωμὼων gl 

5 σαλωμων] σαλομὼν efjnxyz: σολόμων dp: σολομωντος bo 
c,e,: αὐτοῦ ἐξ (om 71) | τὴν καθεδραν] argentum A-codd | 
παιδων] pr των Ab’fx | τὴν cracw] τὴν παραστασιν bhioz(mg) 
c,e,: ordinem A Or-lat | λειτουργων] pr των 447 fx | warcopor] 
ιτασμὸν t | avrov 3°] avrwy bhzn Jos(uid): om ἃ | owoxoous] 
ἡνιόχους ἦ: evvouxavs boc,e, | αὐτοῦ 4°] om d: + καὶ Tous 
εὐνουχους αὐτου την 3°—nv] holocausta (-stomata Or-lat 3) ets 
quae AES Or-lat | om avrov 5° d | avedeper] (avedepav 236): 
avadepere,: εφερεν a, | εν otxw κυριου] Domino A | οἰκω] pr 
τω 5 | ef] efwx | eaurys] αὐτῆς b’xy* Or-gr | eyivero ox 

6 προς τον βασιλεα] τω βασιλεῖ ἃ | (om τὸν βασιλεα 71) | 
σαλωμων sub — S: σαλομὼν efgjnxyz: σολόμων p: σολομωντα 
broc,e,: om ἃ Or-gr | adyOns Or-gr | om ov ἤκουσα g | ἠκουσα] 
pr ego Or-lat} 

7 περι τὸν Noyou] de werbis A: om τὸν λόγον Or-gr | om 
περι 2° ἃ Or-lat} | om gov 2° oc, | (om καὶ 2° 71) } ἐπίστευον 
d&-ed | λαλουσιν] εἰρηκοσι boc,e, F(uid) | μοι 19] μον b | ews 
ατου] ewrov g | orav] ore Or-gr: ov boe, | om tdov c,* | οὐκ 
29°—pot 2°] nec media pars est guae nuntiabantur mihi Or-lat | 
εἰσιν Bj] ἐστιν A rell AS (οὐκ ἐστιν καθως sub + uid) Or-gr | 
To nutov] pr xara boc,e,: (pr οὐδε 64): post μοὶ 2° AxS Or-gr | 
απηγγειλεν a, | Aav pot προστεθῆκας αγαθα ext lin et sup ras 
d4 | προστεθεικας)] προστεθεικα W: προσεθηκας ep: + enim Or- 
lat | (αγαθα---μον 2°] πρὸς o axnxoa 44) | ayada] pr σοφιαν καὶ 
AxASX(sub Ὁ) Or-gr: om f | πρὸς aura] προς ravra znuz3?: 
προς auroy x: ἐπ aura dX (sub +): om boc,e,A Or-lat | om 
ext—pov 2° ἃ | em] secundum 3S | racav]sub + S: om & | 
om τὴν ἢ | ἠκουσα] audiebam A-codd: audiebant A-ed: axnkoa 
e-imp-tvwyz | ¢v—pov 2°] pr — S$: om Or-gr 

8 hab paxapeac—oov 1° LY | μακαριαι} pr ef A-codd & | 
μακαριοι] pr και broc,e,AB: (καὶ 44) | om σοὺ 2° Or-lat | om 


6 αληθεινος A 


+ εορακασιν A | εἰσιν] signa v1 adscr B(mg) | ἐπεὶ B* 
11 nv B*] η B® τειμιον B* 


ovrat fvAS | wapeornxores] παραστήηκοντες A: (+ aee 242) | 
d:—axovovres] εἰ semper audiunt A | δι ολου] δια wavros bo 
c,e,: (om 44.71) | ot axavovres] (Kat axovovres 44.71): ef 
audiunt Or-lat | πασαν] sub -- 3: post cov 4° Ὁ: om x@-ed | 
της φρονησεως x | Om σον 4° εὖ 

9 γενοιτο] pr εὖ A: καὶ γενηθητον | om cova, | ἠθελησεν---- 
Opovov] ἐτδὲ dedit sedem Or-lat} | ev car] om %: om εν y | σε 
1°] σοι b’egp | θρονου] pr του y: Opovoy (123) Thdt | δια---και 1°) 
guoniam enti dilexit Dominus [strahel et uoluit eum permanere 
in acternum Or-lat | om dta—topand 2° (71)S Thdt | ro] τὸν 
x | om κυριον v | τὸν 15] + 6% ta, | στησαι] sub — S: pr τὸν 
efmvwx: στῆναι t: Tov στῆσαι (-vat b’) αὐτὸν bzoc,e, Thdt: 
Ἔσε n | Saordrea) pr εἰς bic,: om e, | em αὐτοὺς sub + 3% | 
του---αὐτων] wt facias tudicium cum iustitia et iudices eos Or- 
lat | om Tova, | εν δικαιοσυνη] καὶ dtxatoovvyy (-wo- A) Axa 
ES | καὶ 2°—avrww sub + δῷ | om καὶ 2° xXAL | om ev 3° | 
avtwy] eavrwy A: αὐτου bove,e, Thdt 

10 τω σαλωμων) avrw ἃ | σαλωμὼν 1°] σάλομων efgjnxz: 
σολομὼων p: σολομωντι bioc,e, | exarov εἰκοσι] (εικοσι εκᾶάτον 
242): εἰκοσι και exavoy efmp-twyz | εἰκοσι] pr καὶ boc, ec, AES : 
om a, | Χχρυσιον] χρυσίων : xpvaov & | τιμιον] + πολὺυν bgic.e,: 
+mo\dnv ὁ | om οὐκ--σαλωμων 2° d | οὐκ] pr καὶ xME | ηδυ- 
σματα 2°] apwuara boc,e,: hab oderamenta Or-lat | ert] ore v: 
om AW | (om α---σαλωμὼν 2° 71) | a] οσα 1: om va, | edwxev 
2°) dedwxev a, | σαββα z | om βασιλει AG | σαλωμων 2°] 
σαλομων efgjnxyz: god\opwy p: σολομωντι bzoc,: σωλοόμωντι e, 

11 καὶ 1°] ἡνεγκε δὲ | ἡ my y*>? | χειραμ) χειρα a: 
om z [ην B*a,] 7 ΒΔΑ rell AES | εξ ουφειρ g | om ex FE | 
σουφειρ) σονφηρ h*: σωφειρ boc,e, On-lat: Sofer ALE | ηνεγκεν) 
pr καὶ b’: nveyxave,: και 2: +ex σουφειρ A: +¢ SoferA: +ex 
ὅσιον S | hab fvAa—dAdov LY | ξυλα---σῴφοδρα] trades 
multas ualde non dolatas & | ἔνυλα πελεκητα] ξυλοπελεκητα 
A | πελεκητα πολλα σφοδρα) πολλα σῴφοδρα aredexyra bozc,e, | 
πελεκητα BIS] απελεκητα rell AS Thdt | τιμιον] + πολυν beg? 
C.6,: + moAu O 

12 emote dp | πελεκητα 1° Be,38] aredexnra A rell AS | 


X Ir πελεκητα] a’ covyiva a’ Ova j 
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BAZIAEION Γ 


X 21 


“ if [4] 4 \ [4 rat “ 
ὑποστηρίγματα οἴκου Κυρίου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ νάβλας καὶ κινύρας τοῖς ὠδοῖς" B 
+ 7 A f X 3 Ἀ ἫΝ lal ἡδὲ 4ἢ θ. , ef ΓΝ t fa 2 
οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα πελεκητὰ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὠφθησάν που ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
, al ’ Ἂ ’ f 2 7 Ρ 
13 1βκαὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἠτήσατο, ἐκτὸς 
ἴω ‘ fal lé 7 ‘ , , 
πάντων ὧν δεδώκει αὐτῇ dia χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωμών" καὶ ἀπεστράφη καὶ ἦλθεν εἰς THY 


al “A ς al + “ 
γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. 


Ἂ ἴων f ἴω \ > al 
14 4Kai nv ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ 
Ἂ ἴων ᾽ὔ - 7 , 
15 ἑξήκοντα ἕξ τάλαντα χρυσίου, Sywpis τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων TOV ἐμπόρων καὶ πάντων 


lal al é ἴω ow ~ ~ 
16 τῶν βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. 


τό Ἦν f yy Ἁ Lé ? 
καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τριακύσια δόρατα 


fol) A , A + ἡ rs | x 60 Ne gettin 17 Ἁ eo a a 
17 χρυσὰ ἐλατα" τριακοσίοι γρυσοῖ ἐπῆσαν ETL TO COpU TO EV Kal τριακόσια ὅπλα γρυσᾶ ἐλατὰ 
ἴω ἴων ΄“. ἴων [4 \ Ψ x > bd ἴω ἴω f 
Kal τρεῖς μναῖ ἐνῆσαν χρυσοῦ εἰς TO ὅπλον TO ἕν" Kai ἔδωκεν αὐτὰ εἰς οἶκον δρυμοῦ τοῦ Λιβάνου. 
18 ἈΠ Ύ , ε τ᾿ \ @ f > f 7 ᾿ \ 2 ae ’, ὃ / 
i8 Kat ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρονον ἐλεφάντινον μέγαν, Kai περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. 
198 ¥ 4 “ 4 X 4 / “ θ / 3 “ $ 7 + a MM θ \ om” θ 
19 9€E ἀναβαθμοὶ τῷ θρόνῳ, καὶ προτομαὶ μόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
3. τ ν “ ͵ “ 7 Ἁ δύ 7 ς ls \ x a 20 ‘ ὃ 0 f 
20 ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας, Kai δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τὰς χεῖρας, Kai δώδεκα λέοντες 
A “ “a 4 + ἐξ ᾽ 4 , ‘ fe 
21 ἑστῶτες ἐπὶ τῶν EE ἀναβαθμῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν" ov γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ. 51 καὶ πάντα 
fad / ἴω Ἀ “~ “ 4 4 ΙΑ nw 
τὰ σκεύη TA ὑπὸ TOD Σαλωμὼν γεγονότα χρυσᾶ, Kal λουτῆρες χρυσοῖ, πάντα τὰ σκεύη δρυμοῦ 


12 ἐλελυθει A 


ὑποστηριγμα OS Jos | οικον 1° Bjnuz] τω ow a3: pr tov A 
rell | om κυρίου αὖ | του οικου] domui Es: om του jz | om τὸν 
29 ἃ | ναβλας και κινυρα5] κινυρας και vaB\as AA Jos: κιννυρας 
kat aavras x | ναβλας] vavdas b~fi(txt)puze,: hab vavda That | 
xevupas] κυνυρας (υ 1° 2° ex corr) g: Kuvipas 7: κιννυρας b’dejn 
pza, | τοις woos] οἱ 2° ex corr q(uid): τῆς wdys οἱ cantic’s S | 
οὐκ] pr εἰ Ad | ξυλα τοιαυτα oS | om πελεκητα 29---ὠφθησαν A | 
wehexnta 2° Bve, is] ἀπελεκητοῦυ a,: ἀπελεκητα rell AS | em 
τὴς yns| post ὠῴφθησαν S (επι---πον sub + uid): οἰκου ku a, | 
w8n broc,e, | mov] tere bzoc,e, | tavrys] εκεινῆς z 

13 (om o βασιλεὺς 71) | σαλωμὼν 1°] σαλομὼων efgjnxy?’z: 
σολομὼων biopc,e,: om ἃ | σαβα] σαββα z: σιβα y | oa 2° 
BAboa,e,] pr καὶ rell AS: (eae 44)  ητησαντο g* | hab 
ἐκτος- -σαλώμὼν 2° $Y | om extos—cadrtwuwy 2° ἃ | exros] 
ex s | om παντων & | δεδωκει] εδεδωκὴ g>: Sedwxev vya,: 
edwxev boxc,e, | avry 19] aurw A | d:a—Bacitews] de manu 
sua rex EL | τον Bacirews σαλωμων] σαλωμων (σαλομων efz*: 
σολομὼν p) του βασιλεως efmp-twz*: αὐτου του Bacidews 23° | 
σαλωμων 2°] σαλομὼν ginxy: σαλαμὼν ἢ: σωλωμων Vv: σολο- 
μωντος bioc,e,: om & | ἐπεστραφη v | ἀπηλθεν boc,e,A (uid) } 
αντὴ 2°—avuTys 2°] (Kat εἰς τὴν ynv omep εξηλθεν 44): om g | 
om avry 2° A | παντες] sub + S: om bo# 

14 om oA | του χρυσιου] rw xpvow v | Tov εληλυθοτος] 
pr ras (2) u: guod ueniebat & | om τω σαλωμὼν o | τω] του 
Ag: om be,e, | carwywv] σαλομων efgjxyz: σολομων dp: 
σολομωντι bic,: σολομωντος e,: βασιλει σαλομὼν n | om ev 
b’dépza, | εξακοσιαι a, | om καὶ 2° Abdipxc,e, | ε BAd?pe,] 
pr και το] AES 

15 τῶν 2° bis scr o των ἐμπορων] ef merciunt mercatorum 
A | τῶν 3° Bda,B] pr καὶ A rell S | exwopwv] + rwv ἐμπορενο- 
μενων bioc,e,: + ροπόλων x: τῶν ρωποπωλων (por- A) Aefm 
W: καὶ τῶν ροποπωλων (236.242) (sub %~ a’) | καὶ 190] ex x | 
Tov] τῶν enx: τῶν ev Tw bioc,e,S | τῶν 5°] pr παντων hu: 
om 7? | (carpwy 242) 

16 hab xor—(17) ev LY | σαλωμὼν Buva,] pr o βασιλεὺς 
Ahmgstw@iLd(pr x α΄ σ΄): σαλομὼν j: σολομων ἃ: ο BactXevs 
σολομωὼν bzopc,e,: o βασιλεὺυς σαλομὼν rell | τριακοσια δορατα] 
τὰ δωρα ra dp | om χρυσα ἃ, (τριακοσια δορατα edara bis scr) | 
om τριακοσιοι---(17) ἐλατα e* | τριακοσιοι] pr καὶ nAY | 


13 βασιλεισση A 


156 wepa A 

Abd-h7jm-qs-a,c,e,A Z(L)S 
(χρυσοι] pr μναι xpvovov ενησαν ἐπὶ TO owhov τὸ Ev τὸ 242) | 
evnoav ἐπι] ἐποιησαν zo | ἐπησαν] ἐνησαν j: inerant ©: ἐπηρ- 
κεσαν x: om A | em—ev] zx lancea una Ἢ, 

17 τριακόσια onda] pr fecit ἾΣ : ἐποιησε τριακοσιοὺς θυρεους 
(θερ- e,) bioc,e, | τριακοσια] τα ἀρ | ὁπλα] sexta & | χρυσα](ροϑὶ 
ἐλατα 64): om Abéoa,c,e, | edarovs broc,e, | (om καὶ 2°—ev 
242) | καὶ 2° ΒΑχα, 1532] om rell © | rpecs—ev] tres aurei 
inerant in scuto uno W | rpes] trecentaeA | μναι] (μνας 71): 
μηνας g: λιτραι (mg)x | evyoav—ev] ἐπῆσαν (εποιησαν ΟἹ em 
Tov Gupeov Tov eva boc,e, | evyoav χρυσου B] χρυσιον ἐπησαν 
gJnuz: χρυσίου ἐπήρκεσαν X: χρυσαι evnoay Vv: εν ἢ ἤσαν 8: 
χρυσίου ἐνῆσαν Ap (ενησαν bis scr) rell S: om ενησαν @ | εἰς 
1° BAxa,AS] em rell | ordov ro] omAw τω σ᾿: δορυ τὸ ἃ | evex | 
αὐτὰ +o βασιλεὺς Ae-hjmnp-zA$ | οἰκον] pr τὸν z | δρυμου] 
pr Tov nz: {(δρυμον 242) 

18 (om ο βασιλεὺς 44) | μεγα b’oa,e, | avrov] (αντω 242): 
caurw g  χρυσίω δοκιμω] hab axro optimo probato BY | δοκι- 
μον A 

19 εξ pret ES | om καὶ 1°—avrov o | om και 1°-—@povw 
2°u | tw θρονω 2° post αὐτου be,e,A | {ζενθεν καὶ ever post 
καθεδρας 71) | evOev 1° Ba, 3] pr καὶ χειρες rell AS: pr και 
xetpes ἐπὶ Tov Apovov A | Tou] bis scr b’: om Z | τοπου] Opovov 
Axya,@ | om eornxores—(20) λέοντες A | εστηκοτες] bis scro: 
εστωτες 2 | wapa—(20) earwres] exec ἡ | παρα] em fmu | ¢om 
xXEtpas 242) 

20 hab και δωδεκα Neovres I" | ecrwres] exrwras exer g: 
εστηκοτες exet hz: exec x: +exee Adefmnp-wyS [εξ αναβαθμων] 
αναβαθμὼν τῶν εξ x | ενθεν 2°] + emt τόπου τὴς Kadedpas i | ov 
γέγονεν BAjnuxa,] pr ef AE: καὶ οὐκ eyevero 4: οὐκ ἐγένετο 
rell | ovrws post βασιλεια x | macy] pr ev bioc,e,AL: 
waga Χ 

21 om παντα 1°d | om ra χ29--σκευὴ 2° i [ τὰ 2°—cadw- 
μὼν 1°] του Baothews τὰ ev τω πότω σαλομων Xx | τα νπο] του 
ποτοῦ AX: hab ἐκπώματα Jos | om τοῦ 19 6.  σαλωμων 1° 
Ba,] σαλομὼν j: σολομωντος boc,e,: βασιλεως dg: βασιλεως 
σαλομὼν (σολ- p) efnpyz: pr βασιλεως A rell AS | yeyovora] 
post χρυσα AxAS: om d | om και Nourypes χρυσοι p | χρυσοι 
sub το & | παντὰα 2° BAxa,] pr καὶ rell AES | (σκευὴ 2°] 
Ἔχρυσα 242) | δρυμοῦ oxov Bnua,] οἰκου (+7ov A) δρυμὸν A 


15. των φορων τ λξλ δὸ | τὸν repay] a’ σ’ Arabiae ἃς, | τῶν σατραπωνῚ] σ΄ principum δὸ 
16 exnoav—ev] σ’ ascendebant super unum scutum & 


17 oda] a’ scuta εβρ. SINS S 


45 


a 21 


BAZIAETON [Γ 


ν ~ 4 ? Ξ 
ἢ οἴκου τοῦ Διβάνου χρυσίῳ συνκεκλεισμένα" οὐκ ἣν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἦν λογιζόμενον ἐν ταῖς 
4 + 4 ~ A a a - ω , 
ἡμέραις Σαλωμών. 32ὅτι ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ θαλάσσῃ μετὰ TOV νηῶν Νειράμ" pla 22 
\ ἴω ων ζω ἴω A ? Leal 
διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσεὶς χρυσίου καὶ ἀργυρίον καὶ λίθων τορευτῶν 


καὶ πελεκητῶν. avr ἦν ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 23 (15) (LX) 


3 ὃ a \ 4 r a Ν Ν 4 ἴω / Ν \ - > \ Ν \ 
οἰκοδομῆσαι Tov οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασίλέως Kal τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν 
Vv ~ - / 
ἄκραν, τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυείδ, καὶ τὴν ᾿Δσσοὺρ καὶ τὴν Μαδιὰν 
‘ a \ , 
καὶ τὴν VafSep "7-19 καὶ τὴν Ἰ)δβαιθωρὰμ τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν ᾿Ιεθερμάθ, καὶ πάσας τὰς (17°=19) 


f va ¢ 4 Ν # ‘ ᾽ A ¢ 7 24 \ Ν ’ - A 
πόλεις TOV ἀρμάτωι καὶ TATAS TAS TOAELS τῶν ἱππέων" “καὶ τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν 24 


aX A A A ΄- ~ 
ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐν πιάσῃ τῇ γῇ τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ 


? ‘ N t ‘ a + ὔ “ἡ a 
2cravta τὸν λαὸν τὸν ὑποδεδειγμένον ὑπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ‘Apoppatov καὶ τοῦ (20) 


~ νυν \ Cal / Ἀ 
Φερεζαίου καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Kwaiov καὶ 


a? , \ ω , A 
‘tov Ἰεβουσαίου καὶ τοῦ Vepyecaiov, τῶν 


\ ’ ζω ta | Ἀ μ (21) τ “ ᾽ ἴω \ ¢ ¢ 3 > Ν > a ἴω 
μὴ ἐκ τῶν νῶν Ἰσραὴλ ὄντων, τ) τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελιμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ (21) 


a ’ ? ¢ ¢ if ST \ ? θ ἴω > id \ > ? > \ NY \ > 
ods οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν ets 


; C4 ~ ft ? f q 25 \ 4 A ta 3 Ἀ ? 3 SS 4 ἴω 
Popov ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. *SKai ἐκ τῶν νιῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν πρᾶγμα, 25 (22) 
@ wv e ἴω “ Μ “A A 
OTL αὐτοὶ ἧσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ Kal παῖδες αὐτοῦ Kal ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 


\ ¢ - > ral 26 
Καὶ (7TELS αὐτου. 


καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς πλούτῳ καὶ 26 (23) (x) 


? 27 Ἀ s A al an ? 7 N ¢ Ss Ἀ ~ > nw ~ 
φρονήσει. 7 Kat πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν TO πρόσωπον Σαλωμὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς 27 (24) 


ΑἹ συνκεκλεισμενα] συνκεκλισμενα Βᾶ: συγκεκλείσμενα Be: συνκεκλισμενοι B* 
24 υπολελείμμενα Bath? | εξολοθρενσαι Ἐΐ 


Abd-hrjm-qs-a,c,e,A(C™)E(L")S 


rell AES | λιβανου] A\aBavw A | χρυσιω συνκεκλεισμενα] ex 
auro fabricata evant & | συνκεκλεισμενα) σνγκεκλισμενω A: 
(συγκεκαλυμμενα 74) οὐκ 1°] pr καὶ DAE | om οὐκ 2° Q-cod | 
nv 2°) +70 apyuptov bgs(ro int lin #4)oc,e, | λογιζόμενον] λογι- 
σμενον A: λογιζομενος εἰς oTtovy x: +argentum AY | ev bis 
scr δ΄ | σαλωμὼν 2°] σαλόομὼν efjnxyz: σολοόμὼν dp: σολομωντος 
boc,e,: σολομῶωντος ets OTLoUY 1; σαλομων εἰς OTLOVY TL BZ - εἰς 
οτιουν AAS (sub & a’ uid) 

22 θαρσεις 1°] prexf: Capos gv: (Ppaces 74): pavers a,: 
ex θαρσης z(mg)  βασιλει 1°] pr Solomon A: -- σαλωμὼν hmg- 
Ww: + σαλομὼν efgjnyz:  σολομὼν dp: + σολομωντι boc,e, | 
ἐπι της θαλασσης bzoc,e, | τῶν νηων] τῆς νηος f: τῶν παίδων 
broc,e, | χῆραμ : | μια] εἰ A: om broc,e,: (1 δὲ 242) | (ηρ- 
χετο] + χρυσίου 44) τω βασιλει vaus] γιατεῖς τες γερὶ « S| βασιλει 
2°] Ἐ σολομωντι boc, e, | χρυσιου] & a’ δογέαγις aurum & | ap- 
yuptov] (+ εκ θαρσεις 44): + καὶ οδοντων ελεφαντινων Kat πιθηκων 
και ταωνων Aghjxzc,(sub %)A [οδοντων} ολον τῶν h | ελεῴφαντων 
hz* [ om καὶ ζ---ταωνὼν j | om καὶ ταωνων ghz]: hab πολὺς 
eXepas αἰθιοπες τε Kat πίθηκοι Jos | καὶ 25---πελεκητων εἰ lapi- 
dum elaboratorum et tornatorum et dentium x elephantorion Μ 
et simiartum et pauonum ὅδ: om AxA | ropvevrwy dghjp-—wa | 
πελεκητων) απελεκητων binovzc,e,: + Kat odovrwy ἐλεῴαντων 
Kat πιθικον Kat ταονων y 

23—25 om AxAS 

23 hab avry—padiay LY  αντη] pres EYL | nv] ecrw g: 
om bE | η--ανηνεγκεν] pracparatio guam praeparauit Ἢ, | ys} 
nv nz | (om o βασιλεὺς 44)  σαλωμων] caropwr efgz7jnz: σολομων 
bdopc.e, | τὸ retxos] τὸν οἰκὸν ἃ | τὴν axpay) τὴν bis scr g: 
usgue ad summum W 1 rov 2°°—gpaypov] εἰ circumseplum & | 
(om καὶ 4° 44) | τὴν ασσουρ] τη cacovp g: Asod¥L | accovp] 
agovp denps*v: aggovd boe,: ασουδ tc, | (om καὶ 5° 44) | τὴν 
μαδιαν] Alagedon & | μαδιαν B) μαδιαμ ἃ, : μαγεῦδω bioc,e, iL: 
μαγδα ἃ: paydad rell | (om καὶ 6° 44) | om τὴν 4°n | τὴν 
βαιθωραμ) Bethorom & | (βαιθωραμ την avwrepw] avwrepw βαιθ- 
wpw 44) βαιθωραμ. Β] βαιθωρον e: βεθωρων bh>iqy: βεθορων σ΄: 
βαιθωρω ἃ: βαιθωρων h* rell | om τὴν avwrepw hv | τὴν 6°] 
των defmp-twyz* | avwrepw) avwrepwy e: avwrepay béoa,c.e,: 


(avw 70) | ιεθερμαθ] ζιθερμαθ 242): ιεθερμαν a: θερμαθ ἃ: 
{εθαρθαν 71): θοῦμορ oc,e,: δοθᾶμορ Ὁ (du ex corr Ὁ) | om 
τῶν 1° f | om apparwy—rwy 2° ὦ | (om ragas Tas modes 2° 44) 

24 ἡ πραγματεια bg7oc,e,£ | σαλωμὼν 1°] σαλομὼν efgjnz: 
σολομὼων dp: σολομωντος bioc,e, | ιερουσαλημ] + καὶ ev τω 
λιβανὼ efmwy | om καὶ 2°t | {του 1°] τὸν 242) | καταρραξαι 
n [αὐτου] αὐτὴν v | λαον τον νποδεδειγμενον] νυπολελειμμενον 
λαον boc,e, | τὸν vmodederypevov] τῶν ὑπολελιμενων g [νπο- 
δεδείγμενον B] νπολελίγμενον a: νπολελειμμενον rell 35. | νπο] 
απὸ b-gjmp-tvwyzc,e,% | xeratou h | {του 3°—yepyecacou] 
τῶν ἐτερων 44) | Tov 3°] vo Z| (αμορραιου---καὶ 8°] apop 236) | 
ἀμορραιου] apopatov €: αμωραιον g: apmopparcov W: αμμοραιον 
bo | om καὶ 4°—teBovoatov e | om καὶ 4° 5°6°p | eBatou g | 
om καὶ 7° p | om του 7°—rTov 8° ὁ [ιεβουσαιου] ιεβουσσαιου v: 
ιενουσαίου b’: εὐονσαιον ἡ | (om καὶ 8° 242) | om τοῦ 8 ς | 
γεργεσαιου) pr ras (2) c,: yeyepoatou 2: γερσαιου g: + καὶ Tov 
φερεζαιου και Tov yavavacov 68 | τῶν 15] pr καὶ 7 | ex—copayr 
1° post οντων broc,e, | (om ovtwy 123) | per avrous] μετα 
Tous gi μὲτ αὐτοῦ mu: cum eis TH | ovs] os o | εδυναντο) 
potuerunt TH | om o g | om καὶ g°—carwpwy 2° v | απη- 
γαγεν 7 | σαλωμων 2°] (pr βασιλεὺς 242): σαλομὼν efgjnz; 
σολομωὼν bdopc.e, 

25 row 190] rove | mo y | carwuwy πραγμα] εἰς πραγμα 
σαλομων e | σαλωμων] σαλομὼν fgjnz: σολομὼν bdzopc.e, | 
mpayua Ba,] pr εἰς rell & | om avroc a, | (om σαν 242) | 
avépes|] pr οἱ bheoc,e, | of] om gu: +ras (4) o | avrov 1°) 
eavrov ἃ, | apxovres] +Kat τρίσσοι αὐτου καὶ ἀρχοντες bdeag— 
jn-tzc,e,(64.71) [om καὶ 1°64 [τρισσοι) τρις vor g | om και 
apxovres 71 | apxovres] pr oc Β] | των apparwr post avrov 2° 
a, | (αντον 2°] avrwy 74) | om καὶ ἱππεῖς αὐτου q | times] 
pr oa, 

26 epeyarvrOny g | σαλωμων] σαλομὼν efgjnxz: σολοόμων 
bdrope,e, Cyr | Backes B] τῆς yns A omn AES Cyr | 
(πλοντον 242) 

27 mavres] - δε nz | βασιλεις BAua, Cyr) pr o rell | το] 
pr ew ἃ ΞΖ | σαλωμων] σαλομὼν efgjnxz: σολομὼν dp: godo- 
μωντος bioc,e, | tov] pr ef At | ακουειν boc,e, | pporvncews] 
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(V) (1) 30 
(X) (27) 31 


ΠΥΣΙΎΒΕΙΩΝ Γ 


-“ 3 » ἢ “ ie 3 ἴω 
(25) 28 φρονήσεως αὐτοῦ ἧς ἔδωκεν Κύριος τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 


ΧΙ 2 


Ἀ ¢ Ἁ ΄- 
“8 καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἔκαστος τὰ δῶρα 


κι nm s \ \ ¢ , , + 4 ? 
αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους, TO KAT 
9 Ἁ ? a“ 29 \ 9 5 Sar oy ? λιάδ Oar tf ? rf Α 
(26) 29 ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. “θκαὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα καὶ 


Β 


? 7 e 7 \ ow ? 4 3 “ f -“ hg 7 Ἁ \ a , Ξ 
δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρμάτων καὶ μετὰ τοῦ βασιλέως 


3 ? 4 30 x . [2 ¢ id “ λέ ? \ “ rad \ 7 a 

ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 39 καὶ ἣν ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Kal ἕως γῆς 
τ᾽ Ἰὴ Ν f \ 

ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Δἰγύπτου. 31 καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς TO χρυσίον Kai TO ἀργύριον 


ἐν ᾿Τερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 


(:8) 32 


wn e ? , ‘ ~ Td rat te 
32 καὶ ἡ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων καὶ ἐξ Αἰγύπτου Kat ἐκ Θεκοῦε ἔμποροι τοῦ βασιλέως, 


(29) 33 καὶ ἐλάμβανεν ἐκ Θεκοῦε ἐν ἀλλάγματι" 33καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου ἕρμα ἀντὶ 
ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου" καὶ οὕτω τοῖς βασιλεῦσιν πᾶσιν 
Χεττιεὶν καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 

Ι 1Kal ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἦν φιλογύνης. 3 καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ 


~ c Ἁ ie ,ὔ 

παλλακαὶ τριακόσιαι. "ἢ καὶ ἔλαβεν γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαραώ: Μωαβεί- 
΄ αὶ Ld ? ~ fat ? ~ 

2 τιδας, Appavitidas, Σύρας καὶ ᾿Ιδουμαίας, Χετταίας καὶ Apoppatas: “ἐκ τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν 


20 χειλιαδες (bis) B* | θηλιαι A | modcow A 
32 efodov A 


pr φωνὴης καὶ a, | om αὐτου 19 ἃ | εδωκεν] pr spat (2) n | 
om «vptos e, | τὴ καρδια BAxa,%] pr ev rell S Cyr: mm 
cor A 

28 (epepev 71) | (exagros—avrov] τα Owpa αὐτῶν εκᾶστος 
64) | exacros] exacrw z: προς αὐτὸν A: om g | αντου] αὐτων 
bA ] σκενη] pr καὶ j: + apyupa καὶ oxevq Axc,(sub %)AS 
(ante oxevn apyvpa ponit -% a’ a’ 6’) | χρυσα] + Kat apyupa gju 
Jos | στακτὴν και ηδυσματα] pr και 295: και ἡδυσματα και 
στακτὴν boc,e,: hab et odores εἴ stacten BY | om καὶ 45 ἃ | 
ro] Tw x: om v | evtaurw Bxa,] ets ἐνίαυτον bgoc,e,: om zw: 
evautoyv A rell 

29 hab και 19--ἰππεων WY | καὶ 15] pr και συνελεξεν σαλω- 
μὼν (-λομ- x) ἀρματα και ἱππεῖς (-ους A) AxXAS (pr -&) | σαν 
τω---αρματὰ sup ras A’ | σαλωμων] σαλομων efgjnxz: σολομὼν 
dp: σολομωντι broc,e, | τέσσαρες Ba,] capaxovra p: τεσσερα- 
κοντα A‘ rell AEDS | θηλειαι---αρματα] eguarum tn quadrigts 
foetantium W | θηλειαι emma] sub — XS: ewmwy (-wewy ἢ) θηλείων 
(om οὐ) broc,e, | θηλείαι post appara a, | es] pr καὶ A*: 
(om 242)  αρματα] +rov τικτειν bgocje, | (δωδεκα) 8’ 74) | 
χιλιάδες ewmewy] ἱππεων χιλιαδὲς ε: (emmy χιλιαδὲς 236) | 
χιλιαδες 2°] χιλιάδας b’ | ἱππεωνἹ ἱππὼων cj αὐτοὺς boc,e, | 
om των Vv 

30 και 1°—atyurrov sub — S | καὶ 19] Ἔ γέν Salomon & | 
(om τῶν 242) | ἀπὸ του ποταμου] και ἀποτάμου εὐῴρατου g: 
-ευῴφρατου ἦ | om και 29 1133 [| om yos—ews 2°s | yys] pr 
rns bioquc,e,: om (44)A | αλλοφυλων] pr τῶν zoc,e,: om q | 
om καὶ 3°2 | οριων} ορειων x: optov boc,e, | αιγυπτου] pr τῆς 
bio: pr γῆς C,€,: eyumrou g 

31 βασιλευς] + σολομὼν broc,e, | ἀργυριον και τὸ χρυσιον 
AxAS (καὶ τὸ χρυσιον sub ---}  εδωκεν 2°] (post συκαμίνους 
64): om oF συκαμίνους] pr τὰς Ὠος,6, | om tas 29 Ζἃ | εκ 
πληθουςν 

32 ] pr ἣν oc,: nv e, | σαλωμὼν των ἱππεων Ba,] τῶν 
immwy carwuwy (cadouwy gin: σολομωντος bzoc,e,) Abg—jnouv 
c,¢,AES: τῶν (avtwy q*) immewy σαλωμὼν (σαλομὼων efxz: 
godouwy dp) rell | και 2° B] om Aomn AES | εγυπτου g | 


43 exatov] a’ a’ sexcentis θ᾽ centum SD 
tabant & 

XI 1 aupas] a’ σ΄ Sidonias S 

2 ἀπειπεν] α' oa’ dixit S 


“5 


—_ 


33 ourws A Ξ 


31 συκαμεινοὺυς B* | πεδινὴ] πεδεινη BY: παιδινὴ A 
XI 1 pwafiridas A 


Abd-h7jm-qs-a,c,e, AE(L")S 


hab καὶ 3°-—fPaairews FLY | Oexove ἐμποροι] θεκουεεμ mopar A | 
θεκουε 1°] σκοτους a,: Thecua et ex Damasco erant Wh: dexov εξ 
εκ δαμάσκου g: +xat ex δαμασκου boc,e,: + καὶ εξ αἰγυπτου i | 
ἐμποροι] pr οἱ bic,e,: pr καὶ οἱ O: pr yoevyov οἱ g: εἐμποροὺς 
a, | ἐλαμβανεν Bxa,] ἐλαμβανον A rell AS | Gexove 2°] 
θεκουεεμ A: +xat ἐκ δάμασκου ous γον οἱ ἐμποροι Tov βασιλεως 
ἡ | αλλαγματι] ἀλλαγματα x: ζαλαλαγματι 71) 

33 εξ αἰγυπτοῦυ αρμα] apuara εξ αἰγνπτον Ax: curruzm 
(currus 3) ex Aegyplo AS: om εξ hv: + ras (i—2) t: + αν 
je(mg) ] ἀντι exarov] pro sexcentis S: om exatov ΧΙ | om και 
2°—apyupiov 2° Ava, | ermous nu | wevrnxovra] pr cen/um εἴ AS 
(centzm sub 6) | apyupiov 2°sub — S | om και 3° A [ (Covrw— 
magtv] ov και σι τοις βασιλευσι 242) | τοις βασιλευσιν Bxa, A] pr 
maotj: post πασιν A rell ES (rots βασιλευσιν sub + ) | om xer- 
τιειν και βασιλευσιν hm | χεττίειν Bgo] τεττίειν c,: χετίειμ Eq: 
(xetre εἰμι 242): Cheteem E: Chettinm A: -» ὅδ χεθθιειμ 
x: χεέττιειμ rell: om A | βασιλευσιν συριας} pr τοῖς broc,e,: 
Bacthevs κυρίας v: om βασιλευσιν dz | κατα] pr gui AE | 
etemopevovro] eLeropevero he,: everopevovro b: emopevovro g 

XI 1 καὶ 1°—nv] καὶ ἣν o βασιλευς σαλωμὼν h: (qv δε 
σολομὼων 44) | σαλωμων] σαλομων efgjnxz: σολομὼν bdéopc.e, 
Eus Cyr | ην φιλογυνης} φιλογυναιος ἣν AxES [φιλογυνης Β 
Eust] ἀνὴρ φιλογυναίος (-ναικος c,) bzoc,e,: φιλογυναίος rell 
Eus} Cyr | καὶ 25--τριάκοσιαι Βθρα,ς,6,35] om A rell AS Eus 
Cyr Iren | ἀρχουσαι] uxcores & | addorpias] pr x ὅδ: +moddas 
AghjxzQS (sub -% 8p.) Eus | om καὶ 5° 3 | μωαβειτιδας] pr 
και boc,c, A: μοαβητιδας g | aupavridas] pr και Abfic,e, AE 
Eus3: αμανιτιδας mn: καὶ αμμονιτιδας Cyr2: και αμανειτιδας 
o: om gx [ιδουμαιας καὶ συρας (236)A (pr ε΄) | συρας Bjnua, 
Cyr] pr καὶ broc,e,%: post ἐδουμαιας A rell S Ens Cyr$ | 
om καὶ 6°p | χετταιας] pr καὶ béoc,e, AE: yeratas h: γετται- 
ass: γεθθαιας x | hab καὶ 7°—(2) copand WY | om καὶ 7°Cyr? | 
ἀμορραιας} o ex corr b’*; ἀμωρραιας g: auwpatas x: αμμορραιαὰς 
we,” : appopacas ὁ 

2 ex των εθνων) pr εἰ A-ed Ἐ: ef ex alienigenis A-codd: 
ex gentibus his | awecrev] avecwev a: εἰπεν ud{uid) | κυριος] 


] χεττιειν} κατα κυπριαν z [ κατα θαλασσαν εξεπορευοντο] σ΄ 7) manu corum expor- 


47 


XI 2 BAZIAEION F 

Κύριος τοῖς υἱοῖς loparjr Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, μὴ 
ἐκκλίνωσιν τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλωμὼν τοῦ ἀγαπῆσαι. 
3Kal ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου θεοῦ 3 (4) 
αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" tai ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι τὴν 4 (3) 
καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. 5τότε ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ 5 (7) 
MwcdB, καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν ᾿Αμμών, δ καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων" 6 (5) 
γκαὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις" ἐθυμίων καὶ ἔθυον τοῖς 7 (8) 
εἰδώλοις αὐτῶν. ϑκαὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίον" οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω 8 (6) 
Κυρίου ὡς Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὑτοῦ. 9 Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σαλωμών, ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν 9 
αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλ τοῦ ὀφθέυτος αὐτῷ δὶς 'xai ἐντειλαμένῳ αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγον 10 


, \ f 4 “A Ὁ , “ ef? \ 7 a Ww 9 
τούτου τὸ παράπαν μὴ πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ EVETELAATO 


“- - e , n , a a 
αὐτῷ Κύριος ὁ θεός" οὐδ᾽ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου κατὰ τὴν καρδίαν Δαυεὶδ τοῦ 


Α γ al 11 \ 3 Cot 45 - Ld ΤΙΝ θ᾽ ὧ > ’ A \ “~ ἮΝ ’ 
TAT POS αὐτου. Kat €t7Tev Kupios 7 pos “ιἰαλωμων ν VY ἐγένετο TAUTA μετα σου καὶ OVUK 11 


ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά mov ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήξω 


2 εἰσελευσεσθαι BA | εκκλεινωσιν B* 


Abd-hijm-qs-a,c,e,AE(h")s 


+0 θεὸς Eus | ἰσραηλ] + Aeyww boc,e, | ets 1°] προς Cyr | 
αὐτοὺς 1°] auras x | αὐτοι] avras x | ets 2°] προς a, Cyr} | 
nuas o* | (un—es 3°) wa 236.242) | μὴ BAoa,c,e,] pr wa 
rell Cyr | ras καρδιας} cor E: (ras ψυχας 64) | υμων] ἡμῶν 
ge,: avrwy A | εἰδωλων BAxa,] pr τῶν rell Cyr | avrovs 
2°] avras x Cyr: ovsoc, | σαλωμων] σαλομων efgjnxz: σολομὼν 
(\ ex ὃ €,3) bdéopc,e, Cyr | (rov] καὶ 44) | ayarnoa Bbo 
8,.,6.33] + καὶ noav avTw γυναικὲς apxovoal ἐπτακοσιαι Kat 
παλλακαι τριακοσιαι, A rell AS Cyr [kar 1°) pr avrovs g | 
exraxoctat] πεντακόσιαι n | τριακοσιαι] Ὁ καὶ (pr & 45) ἐκλίψαν 
(εκκλιναν A: εξεκλιναν αἱ x) γυναίκες αντου τὴν καρδιαν auToV 
Ax@ S$] 

3 eyevero bioc,e, | xatpw] pr tw d-hmnp-wyze, Cyr | 
γηρους} γήρως Adefg>h¢mnp-uwyzc, Cyr: om g* | σαλωμων 
Bhua,& Iren] σολομωντος broc,e,: σαλωμὼν καὶ εξεκλιναν at 
yuvaixes αἱ αλλοτριαι τὴν καρδιαν αὐτου οπισω θεων ετερων A 
rell AS Cyr [σαλωμων] σαλσμὼν εἰρίηχζ: σολομὼων dp Cyr | 
εξεκλιναν---αλλοτριαι ac γυναῖκες αὐτοῦ efexdevay (εκλιναν x) 
AxGS | om οπίσω θεὼν erepwy m | omawv A*]] | καὶ 2°— 
τελεία in mg εὖ | om καὶ 2°—avrov 1° m* | om καὶ 2° boc,e, 
Iren | οὐκ] pr οτι a, | om ἡ 1° Ae*fgq-wy | om avrov 1° e? | 
κυριου] pr τον h: om g | θεου] pr τοῦ bgoe, Cyr | xaéa e | 
om ἡ καρδια 2°d | om δανειδ {ἢ | om τον Aefhmnp-tvwy | 
αὐτου 3° Bboa,c,e,%] +xae ἐπορευθηὴ σαλωμὼν οπισω τῆς ἀσταρ- 
της βδελυγματος σιδωνίων Kat οπισὼω TOV βασιλεὼς αὐτων ειἰδωλου 
των αμμὼν καὶ εποιῆσεν σαλωμων TO ἸΤΟΡΉΡΟΡ ἐνώπιον κυ Kat 
ove εἐπορευθὴ οπισω KU ws δᾶδ ο πῆρ αὐτου A rell AS Cyr 
[σαλωμων 1°] cadonwy efgjnxz: σολσμὼν dip Cyr | om rash | 
βδελνγματι A | σιδωνιων]) σιδονίων gijtx4?: σινδονίων χ᾽ | τοὺ 
βασιλεως αὐτων] των βασιλεων αὐτων A: μολχολ u: Afelchom 
(Afol- codd) A: τον Baad Cyr} | εἰδωλου] abominationss ae 
αμμὼν και] wy καὶ sup ras A’ | αμὼν 5" Cyr} | om και 3° eo | 
σαλωμὼν 2°] σαλομων efgjnxz: σολομων dip Cyr | om τὸ Cyr} | 
om καὶ 4°—avrou ἃ | 546] pro gi] 

4 om totum comma Ad-gmnp-tv-zA@S Cyr | θεων) pr τῶν 
bioc,e, | αὐτων] erepwy hju Tren 

5 ore z | σαλωμω»ν] o sup ras Α΄: σαλομὼν efgjnxz: codopwy 
béope,e, Eus Cyr: om d | νψηλον] pr otxov x: domum EB: 
aram (τώ ) S | μωαβ) μωαβ (8 sup ras A? seq ras 1 lit) 


4 efexrewayv B* 


6 σειδωνειων B* g ἐξεκλεινεν B* 


ev Tw oper ὁ (ro x: om A Eus) em (κατα x) προσωπον inp 
(A sup ras A?) Ax@S (εν τιλὴμ sub «ὡς a’) Eus | rw 2°—etdwrw 
2°] deo regis & | τω Bacthee avtwy] Melchom A-ed: Afolchom 
A-codd: -“αλλϑαλ S | βασιλεῖ avrwy Bj(txt)na,} pr μέλχομ 
h: pr μολοχ un: βασιλεῖ μολχομ qstz: βασιλεῖ μολχωμ ἃ : βασιλει 
μολχοὰ εἷρ (ο 2° ex ὦ uid): μολχομ wy: μέλχομ bc: MEAX WH 
b’ Thdt4-cod4: pedyoua o: μολχων g Eus: μολχολ e*j(mg’) 
MX: HEAXOA €,: MEAXWA f7j(mg') Thdt-ed4: werxo A: μολοχ 
v: Baad Cyr | εἰδωλω 2°] εἰδωλου j(mg): εἰδωλον a,: ecdodwy o | 
vw A | αμμω»] ἀμὼν (71) Cyr: πεν Tw oper o ἐπὶ προσωπον 
ιερουσαλὴμ c,(sub ) 

6 και---σιδωνιων] pr +c: 50 -το S| acrpary w  βδελυγ- 
ματος v | σιδωνιων] σιδωνίω b’: σιδονίων (σινδ- x*) g—jx 

7 εθυμιων Kat εθυον] ef sacrificauit εἰ suffiuit Ἐ, | ἐθυμίων 
Bbua,e,A] pr καὶ qstz*: pr εθυμια (a ex w nid g?) καὶ εθῦεν es 
g: εθυμια j(mg)oc, Thdt: καὶ cOusea dpz3?: pr ae Aj (sub οἵ 
6’) rell S Eus Cyr ] om καὶ εθυον j*({txt) | eAvov] εθυε dj(mg) 
opz7c, Thdt: {(εθυμον 236) | τοις] pr ev g | avrwr] αὐτω δ’ 

8 om totum comma Ad-np-z@% Eus Cyr | hab και-- 
κυριον 1° HY | σολομων bocce, Thdt | εναντίον Ὁ [οὐκ] pr καὶ 
a, Thdt 

9 ὡργισθη] + θυμω Cyr | om ἐπι---(10) αντσν 2° ἃ | σαλω- 
μωνήσαλσμων efgjnxz: σολόμὼν p Eus: σολόμωνα Cyr: σολομωντα 
broc,(a ex os c,)e,: σολομωντι Thdt | efexdwav? | xapdcav] 
pr τὴν broc,e, Thdt: καρδιὰ efmastwyz: ἡ καρδια x | om αὐτου 
Thdt ] κυριου] pr rov z | @eov) pr rovo0: om Cyr | expand] 
“MuTav a, 

10 εντειλαμενω B] εἐντειλαμενου A rell AES Cyr Thdt | 
aurw 19] αὐτου g*7pa.e,: (+ δὶς 64) | νπερ] περι boc,e, Thdt | 
rourov] αὐτου a, | om τὸ x | ετερων] addorpiwy boc,e, Thdt | 
φυλαξασθαι Ba] - καὶ ju: φυλαξαι και A rell AES Cyr Thdt | 
om αὐτῷ 2° ge, | Κυριος] pro Cyr | ο @eos] sub + 3S: om bio 
ce, %27(uid) Thdt | om ov}—avrov 2° Ae-hjmnp-z@% Cyr(uid) | 
ovd] οὐκ broa,c,e, Thdt 

11 κυριος προς σαλωμων] προς avrov ἃ | σαλωμων] σαλομων 
efgjnxz: σολομὼν p: σαλομωντα 7: σολομωντα Ῥος,6,; | ταυτα] 
post gov 1° a,: (om 242) | om μετα Υ | τας---προσταγΎματα) 
τὰ προσταγματα μου Kat Tas evrodas Ax@ | om καὶ 35---μου 
2° j | om μου 2°A | alas Ajx | om διαρρησσων sv | διαρ- 


3 (BdeXvyuaros)] σ’ deae (indice ad τον βασιλεως posito) S | (τον βασιλεως---αμμων)] α' aris abominationis Ammonitarum & 
7 εθυμιων Kat εθυον a’ σ' Ouptwoats Kat θυσιαζονσαις 1: ot de αλλοι ἐρμὴν εὑται εθυμίιων εἰπὸν καὶ εθυὸν Zz 
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BAZTABION Ὁ 


ΧΙ Io 


\ rd Ν ? 3 \ - ’ ΄ τ 
ι2 τὴν βασιλείαν σον ἐκ χειρός gov καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. 'Ξπλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις Gov οὐ Β 
\ x , ’ \ ς κα , ἢ 
13 ποιήσω αὐτὰ διὰ Δανεὶδ τὸν πατέρα σου" ἐκ χειρὸς υἱοῦ σον λήμψομαι αὐτήν. ard nv ὅλην 
’ ων ὰ ’ on Ν fa) 
τὴ» βασιλείαν ov μὴ λάβω' σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ Aaveid τὸν δοῦλόν μου Kai διὰ 


14 Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 


“Kai ἤγειρεν Kuptos σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν ᾿Αδὲρ 


τὸν ᾿Ιδουμαῖον (33 καὶ τὸν ᾿σρὼμ viov ᾿Ελιαδᾷᾶε τὸν ἐν Ῥαεμμααὲρ ᾿Αδράξαρ βασιλέα Σουβὰ 
κύριον αὐτοῦ. Kai συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἣν ἄρχων συστρέμματος καὶ προ- 
x ie \ A ie (25) SS? \ a Ἴ \ 7 \ e is τ' ᾿ \ 
κατελάβετο τὴν Aapacex καὶ ἦσαν σατὰν τῷ ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών" καὶ 
15 .᾿Αδὲρ ὁ ᾿Ιδουμαῖος ἐκ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν ᾿Ιδουμαίᾳ. ᾿Ἰδκαὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολε- 
~ “ al 3 σ΄ 
θρεῦσαι Δανεὶδ τὸν ᾿Ιδὼμ ἐν τῷ πορευθῆναι ᾿Ιωὰβ ἄρχοντα τῆς στρατείας θώπτειν τοὺς τραυμα- 


» v ἴω 3 ᾿ 3 ~ 3 ὃ tf 
16 Tlas, ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ Ιδουμαίᾳ" 


ef “Ὃδ ἴω 4 al nw 
Gre ἕξ μῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶς 


3 4 3 “a 3 4 Ψ ef 3 7 ΄σ΄ ᾽ τὴ b] ~ 3 f ῷ \ 7 
17 Ἰσραὴλ ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ, ἕως ὅτον ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. *17Kal ἀπέδρα 
“Abe 3 XN \ ’, LA "1s ΄ tal ὃ ~ ‘ 9 oa 5 3 lal \ 3 la) θ 3 
ép αὐτὸς καὶ πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, Kal εἰσῆλθον εἰς 


ι8 Αἴγυπτον" καὶ ᾿Αδὲρ παιδάριον μικρόν. 


/ , “~ 
Weal ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Madiap καὶ 


4 3 7 \ 7 ν᾽ 3 2 σι Ν ¥ ‘ \ 7 
ἄρχοντες εἰς Φαράν, καὶ λαμβάνουσιν ἄνδρας μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἔρχονταν πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
Αἱ [4 Ἀ > oA Q “Ade Ἀ cp “ Ν ἊΝ 3 ἮΝ 7 \ ¥ , 3 “A 

ὑγύπτον" καὶ εἰσῆλθεν ἐρ πρὸς Φαραω, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ. 


15. εξολυθρενυσαι Bt 
17 ov] pr avdpes Ba>™me(uid) | pecxpor B* 


ρηξω] διαρρησω A | om gov 2° dghznpqsuvxz-e,A-ed S Cyr 
Thdt | om ex χείρος gov o | xetpos} (χείρων 236): των χειρων dp 

12 avra] (avrn 242): ravra boc,e,%(uid) Thdt Tyc: (τοῦτο 
44): +ov ποιήσω g | ov) pr τοῦ boc,e, Thdt: νὸν ἦς νέων u | 
ληψωμαι gmv 

13 βασιλειαν] +oAnv A | σκηπτρον ev] ev σκηπτρον Thdt: 
ex σκηπτρων ev v: (σκηπτρα δυὸ 44) | om δια 1° c,* | {δουλον 
μου] marepa gov 64) | om δια 2°27 | ιερουσαλεὶμ 2 | πολιν] 
+ pou εἴα, 

14 hab καὶ 1°—oarav 1° WY | εξηγειρε d-gmp-tvwyz | 
σαταν τω gartwuwy| τω σαλομὼν gatav 2: Salomont satanam 
Or-lat | om σαταν 1° y* | σαλωμων 1°} σαλόμων efgjnx: σολο- 
pov dp: σολομωντι bioc,e, | om τὸν 1° diza, | adep 1°] ddep ε,: 
adepov v: (agep 44) | om καὶ 2°—tdovpacos AXAS | Kar 2°] 
+yyetpe Ks τω σαλωμὼν σαταν efhmp-tvywyz(123) [εξηγεῖρε 
123 | σαλωμὼν] σαλομὼν efz 123: σολομὼν pl] | τὸν ἐσρωμ] 
Eserom ¥% | om τὸν 3° gv | εἐσρωμ Bgja,] ἐσρων boc,e,: 
egpov 2: epagpwv h*: αἴρων dep: ραζρων h>nu: pagwy v: ναζωρ 
fq: vatpwr rell: (vatwy 74) | ελιαδαε Ba] ελιαδαθ béoc,: 
αλειαδαθ e,: ελιδαε rell; (εδιδαε 71): Anadeth Luc | ev paep- 
paaep Β] in Remathad (-thahad cod) Luc: ev ραδελμα a,: ex 
Rammather ἘΞ: εκ ραεμαθ broe,: ex ραμαθ c,: βαραμεθ hou: 
(βαραμεε 244: βαραβεεθ 74): βαραμει ν: βαλμεεθ h*: βαρααλεθ 
g: βαραμεεθ γε}}] | adpagap B] pr καὶ τὸν c,*: ἐραδααΐζαρ a,: 
(αδαδεξερ 74: αδδαδεξερ 242): dAdragas Luc: (και adpefep 244: 
και adadetep 44): καὶ Tov adpatep g: Kat Toy edpatap b: Kat Tov 
adpaatap tuc,%e,34: καὶ τὸν adadegep h*n: (kat τὸν αδραδεζερ 
64: καὶ τὸν adatep 71): καὶ Tov avdpaagap Ο: Kat Tov adpactap 
j: και τὸν avdpadesep ho: adadegep rell | βασιλεα] pr και ο | 
σουβα] σαβα e Luc | (om κυριον αὐτοῦ 44) | (κυριον] κυριου 
242) | avrov] αὐτοὺς 7 | συστρεμματος] συστρεμματων bnouc,e,: 
συστρεμματων {-τος 6) ev Tw amoxrevery 648 αὐτοὺς gi | mpo- 
κατελαβοντο ? | τὴν δαμασεκ] τὴν δαμασεθ a: την δαμασκον 
zt: Damasco I: τὴν δαμασκον καὶ εκαθισεν εν αὐτὴ και εβασι- 
λευσεν ev δαμασκω bghouve,e,(64.71) Luc [τὴν δαμασκον 


16 εξωλεθρευσεν}] εξολεθρευσεν A: εξωλοθρευσεν B? 


18 avioravre A | ἀρχοντες}] ἐρχονται 1)30(π)σ) 
A(N)bd-h/jm-qs-a,c,e,A#(L)S 


Damasic cinttatem Luc | δαμασκον)] δαμασαχ γι: dapacexhuéy: 
μασεκ v | om ev 1° b’ | δαμασκω)] δαμασαχ 71: δαμασεκ heuv: 
Damasic Luc: pacedex 64]): hab ef regnauitin Damascum WU | 
hab καὶ 6°—catwuwy 2° IY | ησαν Bh*na,} ny h> rel BL | 
σαταν 55] safanae Luc | τω topand] τὸν indi c,*: fv Lsracl i: 
Salomont et Israel Luc | σαλώωμὼν 2°} σαλομὼν efgjnz: σολομων 
dp: σολομωντος bi(pr rov)oc,e, | adepo]adatporv v | ev ιδουμαια] 
εἰδουμαια Vv: ev TH ἰδουμαια boc,e, 

15 εζξολοθρενειν boc,e, | davetd] pr τὸν a,  εδωμ] (edop 
242): αἰδωμ c,e, | ev Tw 25] prxacj: oma, | w8d* | apyovra 
Bfa,] pr τὸν A rell | otparecas Bbhoq*(uid)ux] στρατίας q?? 
tell: duvazews A | Oamres s | exovay BAxa,S) pr guod Q: 
occidit HH: καὶ exoper g: pr xacrell | om ev 3° v 

16 εξ pyvas| ἐξαμηνον bioc,e, | evexadnro] evexabnvrou: 
εκαθητοὸ Ahijv: exadyvro g: sedit AES | εν ry ιδουμαια 19] 
sub — &: om boc,e, | orov] ov Absoxa,c,e, | efwreOpevcer] 
εξωλοθρευσαν efhmnp-tvwyz: εξολοθρευσαι ἢ: εξολοθρευθησαν ἃ | 
(om παν---ἰδουμαια 2° 44) | apocy gua, | ev τὴ ἰδουμαια 2° Ba,] 
ex της ἰδουμαιας A rell ὅδ: Ldumacorum A 

17 adep 1°] pr + 3: adepor v | om αὐτὸς d | om καὶ 29°— 
adep 2°a, | om πάντες boc,e, | οἱ Β"] pr avdpes Be>(uid): ome: 
ανδρες AN rell AHS: (+avdpes 44) | ιδουμαιοι] + δουλοι 
boc,e, | om per αὐτου A | εἰσηλθον Borzc, A] ndOev ἃ: 
εἰσηλθεν AN rell S | adep 29] adepov v | παιδαριον] pr τὸ x 

18 ἀνισταται e,* | avdpes] sub+ S: om Nboc,e, | τῆς 
πολεως} ΡΥ το 55: om boc,e, | apxovres B*] epxwvrar N*g: 
epxovrat BabANA? rell AES | φαραμ g | (avdpas] avdpes 236; 
παιδας 44) | μετ αυὐτων] μεθ αὐτων N*fmpq'stwy: μεθ εαὐτων 
N@'bdelinog*(uid)zc,e,: Ἕασπο Φαραν AXAR(pr x σ΄) | epyor- 
ται] tes αἰγυπτον Ax A(sub % 0’ 6’) | φαραω 1° post βασιλεα 
b’ | βασιλεως y | και 5°—dapaw 2° sub=— S$ | adepor v | 
εδωκεν] δοθηναι x | avrw 1°] eavrw g: τ φαραὼ boc.e, [οἶκον 
και aprous] aprovs καὶ ocxous x | om διεταξεν αὐτῷ ἃ, | διεταξαν 
Oo | aurw 2°} pr καὶ γὴν ἐδωκεν X: + καὶ γὴν ἐδωκεν (-καν Oo) 
αυτω Aboc,e,AS (καὶ γην sub & a’ σ᾽ 


14 Kat 1τ5---ἀἰιδουμαιον] a’ και aveornoey Ks αντικειμενον TW σολόμων τὸν αδαδ Tov ἰδουμαιον σ΄ καὶ ἐπηγεῖίρεν KS αντικειμενον Tw 
σαλομων Tov αδαδ τον ἰδουμαιον 1 | σαταν 15] α΄ σ΄ aduersarium XS | συστρεμματος] συστρατευματων 2 


SEPT, ΝΟ ].. Ue ΡΊ, 11. 


oe 
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to 


Go 


δΝ 
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-Ὡ;» 


ΧΙ ΤῸ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ I 


a ~ \ A " 
Ιϑκαὶ εὗρεν ᾿Δδὲρ χάριν ἐναντίον Φαραὼ σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς 


a ~ é 
ἐβαρυθύμησεν ᾿σραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ Ιδώμ. 


19 
a ~ > a a ¢ \ ἈΝ 
αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεμείνας τῆς μείζω. 7xal ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεμείνας τῷ ᾿Λδὲρ τὸν 20 
\ eA ,» OA \ YEP Tee é ’ ͵ ta , . % ‘ Ἧ 
Γανηβὰθ νἱὸν αὐτῆς" καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεμείνα ἐν μέσῳ υἱῶν «Ῥαραώ, καὶ ἣν VavnBaé ἐν 
, ea é 21 κε ‘ w ’ \ > » -“ , ᾿; \ A 4 
μέσῳ view Φαραω. 53: καὶ Aédep ἤκουσεν ev AvyuTrt@ ott κεκοίμηται Aaveid μετὰ τῶν πατέρων 21 
᾽ a \w0 , + Ἁ ¢ wW a Lf \ ba { Α \ ἢ i) , , 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι τέθνηκεν Ἰωὰβ ὁ ἄρχων τῆς στρατείας" καὶ εἶπεν  Adép πρὸς Φαραώ ᾿Ιξαπόστειλον 
Ἁ ἬὝ ’ ᾽ Α ~ an Ἁ “ , (Ὁ Ἀ a ¢ AS f We \ δὰ »“" a] % A Ξ 
με καὶ ἀποστρέψω εἰς THY γὴν μον. Kat εἶπεν Φαραὼ τῷ Adép Ture σὺ ἔλαττον! μετ ἐμοῦ, 22 
“A - tad Α bef “~ 
καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς THY γῆν σου; καὶ εἶπεν αὐτῷ Adép Ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαπο- 
a“ Q , 4 ¢€ δὲ > \ A b ~ 25 rad φ f rh) ᾽ # r Adé a AY ᾿ 
στελεῖς με" καὶ ἀνέστρεψεν ᾿Αδὲρ εἰς THY γῆν αὐτοῦ. *%avTn ἡ κακία ἢν" ἐποίησεν Λδέρ' καὶ 25 
ΞοἸζαὶ Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰθ ὁ ᾿Ιλφραθεὶ 26 
J ΄- oS ᾿Ὶ eX \ f e ὃ al Nv , 27 4 ~ ‘ a) ¢ 3 é 
ἐκ τῆς Naperpa υἱὸς γυναικὸς χήρας, ὁ δοῦλος Σαλωμὼν», 57καὶ τοῦτο TO πρᾶγμα ὡς ETNPATO 27 
“ ’ ‘ / πο Ἁ 4 δό \ » , ‘ Ἁ a , 
χεῖρας ἐπὶ βασιλέα. Σαλωμὼν «κοδόμησεν τὴν ἄκραν" συνέκλεισεν τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως 
28 


A A rn ’ \ ft \ 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. *8xai ὁ ἄνθρωπος Ἰεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει" καὶ εἶδεν Σαλωμὼν τὸ 








19 θεκεμινας A | μιΐω A 
26 εφραθι A 


ANbd-h? jm-qs-a,c,¢e,8 E(2*)S 


19 adepov v | χαριν] -- πολλὴν x | (εδωκαν 44) |] om γιναικα 
a, | αδελῴην 1°] pr τὴν boc,e, | om τῆς 1°—adeXpny 2° εὖ | 
τῆς 15] τὴν b’* | αὐτου] - εἰς γυναίκα ᾳ, | αδελῴφην 2°] pr τὴν 
boc,e, | θεκεμεινα:}] θεκεμηνας N: θεκαιμηνας gs θεκεμινης df} 
mp-twyz: θεκαμινὴης ¢: θεχεμινας toc,: θεχεμηνας b | om τῆς 
2°—(20) Oexexewas b’t | τῆς 2° BNgqx] τὴν Aé rell @ | 
μειζω] μιζων os {μειζονα 71): μικραν a, 

20 καὶ 15--αὐτης} Gancheth peperit E& | om αὐτω---θεκε- 
pevasd | om αὐτω A | θεκεμεινας] θεκεμηνας N27: θεκεμινὴς 
fjmpqswyz: θεκαμινὴς c: θεχεμινας foc,: θεχεμηνας δ᾽: θεμινας 
a, | rw adep] sub+ 3S: om ὦ | τω] τὸν x | adepov v | τον 
γανηβαθ] hast & | τον] tw N* | γανηβαθ 1°] γανιβαθ 
Nbfgjxz*?: γανηβατ h>? | avrys] αὐτου j | om καὶ 2°—Oexe- 
pewat | (εθρεψεν 64) | θεκεμεινα) θεκαμινα α: Oexeunvas N: 
Gexepewa OC: θεχεμηνα Ὁ: θεμεκινα {: (εκθαμινα 242) |] νιων 
1°] pr των Ὀίος,ε, | om καὶ 3°—dapaw 2° Ab-fhémp-twyz | 
γανηβαθ 2°] γανιβαθ Ngjo (ras 2 litt inter a 1° et ν) : (γανηβατ 
64): γανηβαθ (-νιβ- x) ev oxw φαραω x: hom ἃ a’ tn 
dome Farao% & | viwy 2°] pr τῶν oc,e, ᾿ 

21 adep 1°] post nxoveey FALE: adepov v | εν αἰγνυπτω) εν 
αἰγυπτου A: avyuT7w μενὼν ἃ,: om vis | μετα bis scr b’ | 
maTepwy αὐτου] wy a sup ras Α΄ | reOyynxev] amedaveva, | cwaf] 
waa ¢(uid): oma, | orparetas] orparcas N*édefhsmnp-tvwyz 
ae, : {(δυναμεὼως 71) | om καὶ 3° e* | adep 2°] adepoy v: (om 
44) | προς] tw ἃ | απσστρεψω)] emorpeyw h: avagrpeyw bio 
C,e€,: ἀπελευσωμαι g | (om pov 242) 

22 φαραὼ τω adep] avrw φαραω dE | om τω adep A | 
adep 1°] adepav v | eXarrovy] eXarrwy εἰ ΝᾺ | om μετ f | και 
2°] or: boc,e,AES | ov ov] om xAE: om ava, | ζητης gv | 
απελθειν)] ἀνελθεῖν 0: αποθανειν s | om αὐτω ἃ | adep 2°] 
adepov v | ore εξαποστελλων εξαποστελεις] εξαποστειλον ἃ | (om 
ort 71) | εξαποστελλων] εξαποστελων x: omq | εξαποστεληεν | 
adep 3°] adepov v | εαὐτου f 

23 hab καὶ yyetpey Ks σαταν Tw σαλωμὼν τὸν pagwy υἱὸν 
edtadae Tov βαραμεεθ adadetep βασιλεα covBa Kuptoy avrov Ax 
AS [τω carouwy caray xS | patw x | Eqbunuy A | τὸν 
2°—auTou] gui fugit ab Adriasar (Adraa- codd) rege Suba a 
domino suo Ἃ | om τὸν βαραμεεθ αδαδεξερ x | τὸν βαραμεεθ) 
hiv tenet 4 S | om κυρίον avrov x] 


24 hab και συνηθροισθησαν ἐπ᾿ avrov ἀνδρες Kat ἣν apxwy 


22 τινι---ἰητεις} o guid enim defciens tu apud me quod cupiuisti 
27 τὴν axpay] σ΄ completionem B } τὸν φραγμον] a’ σ΄ ham 


20 θεκεμινας A | θεκεμίνα A | ev peow 1°) epperw A 


22 ἔλαττον 7 13> 
27 συνεκλισεν A 


συστρεμματος ev τω amoKTevvery δᾷδ αὐτοὺς και ἐπορευθησαν εἰς 
δαμασκον καὶ ἐκάθισαν εν αὐτὴ Kat εβασιλευσεν ev δαμασκω Ax 
AS [ἐπ] ἐν A | ἐν 1°—(25) σαλωμὼν sub % BS | awoxrevew x | 
ἐπορευθησαν) init A-ed | om ets A | αὐτὴ] δαμασκω x | εβασι- 
Nevoav A | δαμασκω] αὐτὴ x] 

25 om avrny—(38) πορευθης ν᾿ (spat relict) | αὐτὴ] pr και 
EVEVETO GUTIKELLEVOS TW LF TWagas Tas nuEepas σαλωμὼν (-λομ- x) 
AxAS | η] pr qv ¢: νὸ | om ἣν eranoey ANxAS | εβα- 
ρυθυμήσεν BAxa,] +ev j: εβαρυνθὴ em Nv rell A(uid): 
oppressit BS | τὴ Bxa,] yn Nv? rell AES: rw A | αἰδωμ 
ὉΠ 

26 τεροβοαμ] ιερωβοαμ g: ἱιεροβωαμ h*(uid)v>: ἱεροβααμ N | 
ναβαθ Ba, Anon’) vagar e: vaBar ANv? rell AE | om o1°d | 
eppader] εφραθη 7: eppadh p: εφρανθει g: εὐφραθει x: (φραθι 
74): εφθαθι e: εφραθιτης a, | εκ τὴς σαρειρα) ἢ “με, 
A-codd | rns) γης bioc,e, | σαρειρα] Sarara On-lat: σερωρα 
On-gr: apipa bgh>?: cape c,: capida Ax: σαριδε N%({uid): 
ασιρα a, | vios ywvatxos xnpas] Kat ονομα τῆς MPs αὐτου σαρουα 
γυνὴ xnpa AxAS [και---χηρα sub % a’ S | σαρονα] σαρονια x: 

ar ς S | χηρα] tet ts erat flius mulicris uiduae A): 


hab ex wxore nomine Sortt que uidua mansit Anon’: om N | 
vios 2°] + capoua z | o 2° Bua,] om ANv? rell | dovdy x | 
σαλωμων}] caronwy N@tefgjnvoz; σολόμὼν dp: rev σολομωντος 
broc,e,: σαλωμὼν (-λομ- x) Kat υψωσεν τὴν (om A) χείρα εν τω 
βασιλει AxAS (και---βασιλει sub 55) 

27 τουτου ς,, | πραγμα) + ἐποιησεν b: +0 ἐποιησεν g-jnn 
voz(mg)& | ὡς] osm: om ἴξ | ἐπηρατο) ernpairo x: emnpe b | 
xetpas] xetpa Aoxc,e,S: τὴν χείρα bb: manum suam AE | em] 
ΡΓ ἐπιβαλὴν g | βασιλεα BANa,3] Bacthews x: σαλωμὼν (44)%: 
βασίλεως σαλωμὼν y: βασιίλεως σολομωντος z: Tov Bagtdea σολο- 
μωντα boc,e,: τ σάλομων efgjnv’z: + cotouwy dp: + σαλωμὼν 
rell 1] σαλωμων BAN*a,] σαλομὼν N@'x: καὶ o βασιλεὺς σαλω- 
μων Vv rell A [[καὶ sup τὰς m? | σαλωμὼν] σαλομὼν efgjinv’z: 
σολομὼν bdzopc,e,]: Salomon autem rex Ὦ τ (και o βασιλευς 
44) | hab ωὠκαδομησεν---αὐτου ΒΝ | τὴν axpav] τὴν axpa b’: 
locum excelsum ἢν. | ouvvexdacey BS) pr καὶ ANv® rell QA: εἰ 
circumduxit ©: et consummanuit & | om τὸν x | τῆς πολεως] 
ctuitatr © 

28 om oj* | (om avOpwmxos 44) | cepoBeapu] ἱιεροβααμ Nh*; 
ιεροβααλ c,*(nid) | σαλωμων] σαλομων N2tefgjnv>xz: σολομὼν 
3 


~~ 


23 xs)a’o’ Deus εβρ. sumarect Ξ 
δὰ 3 
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BA ZIAEION Γ 


ΧΙ 36 


δέ ef 5 Tease, | uf 3 fs \ f ae 2. κ᾿ Α " v Ἴ 20 4s 
29 TWALOUPLOVY OTL ἀνὴρ EpyWVY ἐστιν, καὶ κατέστησεν αὑτὸν ETL TAS UpaEts οἰκου wong. Kat B 


ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ᾿Ιεροβοὰμ ἐξῆλθεν ἐξ “lepovoandsp, καὶ εὗρεν αὐτὸν ᾿Αχείας ὁ 


a ¢ a Ν a Le ~ φ 
Σηλωνείτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ" καὶ ὁ ᾿Ἀχείας περιβεβλη- 


é ς ’ ~ Ἁ ? f > “ δί 30 Α ᾽ Χ ιβ 7 \ \ ~~ @ , > a a 
30 μένος ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμφότεροι EV τῷ πεδίῳ. 3° καὶ ἐπελάβετο AYeLa τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ 


΄-» ~  » 4 “a i διέ TO OO cf Ὁ 41 \ 5 ἈΠῸ! βοά Ad ~ 
31 καινοῦ τοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ καὶ διέρρηξεν αὐτὸ δωδεκα βήγμωτα καὶ εἶπεν τῷ ἱεροβοὰμ Λάβε σεαυτῷ 


δέκα ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 


ce a 4 ¢ a 3 nw 4 4 4 ry é 
32 Σαλωμών, καὶ δώσω σοι Séxu σκῆπτρα" 33 καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν 


33 μου καὶ διὰ ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ" 33av ὧν 


7 “Ἄ f f 4 “Ἂ al 4 “a é 
κατέλιπέν με, καὶ ἐποίησεν TH Δστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων Kai TO Napos καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις 


Α “Ἂ ΄΄"ὦ “ tA ? ’ 4 if ~ ¢ “Ἂ 
ΔΙωὰβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσματι viov ᾿Αμμών, καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς μον 
- a 4 γ» δὶ IIe ’ a ¢ A 16 e 4 ’ “ 34 ‘ ? \ ¢ ef \ 
34 τοῦ ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ ws Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 34Kal ov μὴ λάβω ὅλην THY βασι- 


᾽ \ a , 7 - / 4 é a a 
λείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 

a . \ rN & A ’ ΄ , 4 7 ᾿ 7 \ 
35 αὐτοῦ, διὰ Δανεὶδ τὸν δοῦλόν μου ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 35 καὶ λήμψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 


a“ ow “a ὔ Α é ΄Ὁ 
36 τοῦ νίοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα" 


46 ~ δὲ ta ? 7 , 4 Pg ~ ef 
TW € Vio αὐτου δώσω Ta Ovo OKNTT Pa, OT WMS 


$ / a ? Ν ΄ is e ‘ La τοῦδε > ne ue ΜΈΓ = 4 ‘ i" f Ὄ ἢ 
ἢ θέσις τῷ δούλῳ μου Δανεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἱΪερουσαλὴμ τῇ πόλει ἡ ἐξελε- 


2g ἀχίας (bis) A | σηλωνίιτης A [παιδιω B*A 


33 βδελυγματὴη A | σειδωνιων B* 


bdopc,e, | To παιδαριον] post or: a,: om o | ort] o sup ras 
A’ | epywr] epyov ἄορ: epywa, | om τας A | αρσεις] pr ras 
(6) ὁ: ewapoets u | (οικου] pr τον 44) 

29 (om καὶ 1°—exeww 44) | eyevero boc,e, | om καὶ 2°72 | 
ιεροβοαμ] ιερωβωαμ g: τιεροβααμ h*: om éa, | om εξ a, | τερου- 
carer 2 | evpev] εἰδεν broc,e, | (avrov 1°} avrw 242) | axeras 
1° BAgv>xa, Luc] αχία N rel! Thdt | om o 1° g [ σηλωνειτης] 
σιλωνιτῆς gejA Thdt Luc: ondwrergsh*: σιδωνιτῆς v>: σιδονιτῆς 
χἰλωνίτῆς ὁ | omo2°a, | omxKat 4°—mediwa, | Kat 4°—odov] 
sub — ὅδ: om Luc | απεστησενὴ ανεστῆσεν ς,: ({(μετεστησεν 
64) | ex] aro x | omo 3° befgmoswyc,e, | axetas 2° BAv>x 
Luc] axia N rell | tuariw καινω] ἐματιον καινον {κεν- 0) bo 
.6, S(uid): ἐμαάτίον καινὸν οὐκ εἰσεληλυθος εἰς vdwp Z | hab καὶ 
6°—mediw LY | αμφοτεροις N | εν rw wedtw ΒΑ ΝανΡΧΩΞ2.5] 
μονοι ev τὴ οδω boc,e,: pr μονοι rell 3}, 

30 επελαβετο] (απελαβετο 242): εἐλαβετο e, | axtas vox 
Luc | om αὐτου & | (om τοὺ 2° 242) | xevov o | er] (um 242): 
ev νῦ: ἐπανὼ x | avTw] αὐτου gx: αὐτὸν 7 | avto] αὐτω N*b’e 
gjouv’a,: αὐτὰ A | ρηματα dq* 

31 om καὶ 1°—pyyuara b’ | ιεροβοαμ) tepwhwap g: tepo- 
Baap Nh* | om λαβε-τπερηγματα n | (αυτω 74) | (om δεκα 1° 
242) [ρήματα ἃ | om 0 θεος ισραὴλ Cyp | dou eyw) {om 71): 
om eyw Cyp | ρήξω A Thdt | ex xecpos} sup ras γᾶ: oma, | 
σαλωμων] carouwy Natefginv>xz: σολόμὼν dp: σολομωντος bio 
c,e, Thdt | dexa 2°] pr τα Thdt: post oxnmrpa x | σκηπτρα) 
sub x θ΄ S: ρηγματα A 

32 καὶ dvo σκηπτρα bis scr w | om σκήπτρα N | εσονται] 
estat béoc,e,: Swow Thdt | daveed BeALS Thdt] post pov 
ANv> rell Cyp Luc | tepovcadnp] pr τὴν v?: τλμ o: ir 
g*(uid)h* | πολιν] + pov ἐ | ev αὐτὴ] exavrw Thdt: αὐτὴν 
x(uidja,: om Luc | @uvdwr] pr Τῶν be, | scpayd] pr τον toc, e, 

33 wy] ov That | κατελιπεν] κατελειπεν ANhs: κατελειψεν 
ἃ, EYKATENTE inc, Thdt: ἐγκατεληπε b: εγκατελειπεν gouxe,: 
εγκατελειπὸν v? | pe] + Salomon Luc | emotyoev] ἐποίησαν v?; 
ἐπεθυσεν us: εδουλευσε bg@(mg)oc,e, Thdt: adorawit A | ry 


29 αμφοτεροι] erant tt ambo soli 55 


30 ayia A 
34 αντιτασσομενὸς bis scr B 


ANbd-hzjm-qs-a,c,e,4#(L") 3 


acrapTn) ag sup ras A‘: τὴν ἀσταρτὴν s*(uid) | βδελνγματι] 
βδελυγμα v>: βδελνγματα τῆς g  σιδονιων hzx | Kat rw yauws] 
et Cama Luc: om x | rw £°] τοῖς A | καὶ 3°—etdwrors B] 
etdwrw brouc,e, Thdt Luc: om καὶ ev AK: om ev ANv? rell 
% | βωαβ N* | βασιλει αὐτων] μελχομ be,A: μελχομα o: 
μολχομ NP: peryor c, Thdt: μελχωλ ὅν: woxod N*(uid) | 
προσοχθισματι) προσοχθισματα ὁ: προχθισματα Ὁ: religion? 
Luc | vw A | αμὼν b'A | ἐπορευθη] + ἐνώπιον kv A | rats] 
τοις g¢ | evwrtov] ev οφθαλμοις x | exov] μου bhjov>xa,c,e,: 
μονμου 2: - καὶ (om A-ed) διακριβειας μον (om A-ed) καὶ κρισεις 
ί(κρεις A) μου AAS (pr & a’) | ὡς] καθὼς ἐποίησε boc,e, Luc | 
om daved q | om ο q* 

34 xat—avrov 1° post αὐτοῦ 25 η | om ov—édiors boc,e, | 
ov μη AaBw] non cepi A | ὁλην BAghjuxALS] om a,: post 
βασιλειαν Nv? yell Luc | avrov 1°] ov sup ras N4: +é2 dtebus 
uttae etus Luc | διοτι---αὑὐτον 2°] post αὐτὸν Luc: om Nv>| διότι] 
ort x | αντιτασσομενος] om Luc: (+ αντιταξαμενος 242) | ἀντι- 
ταξωμαι smu [πάσας ras neepas] ev ταῖς (om v>) ἡμεραις Nv? | 
om τῆς ζωης gu | αὐτου 2°] + Kat ov μη AaBw τὴν βασιλείαν εκ 
XEtpos avrov ev Tats ἡμέραις τῆς ζωης avTov zoc,e, | om δια--- 
αὐτὸν % | δια] pr καὶ ho | avrov] avrwd: avrov os εφυλαξεν 
Tas evTo\as pov Kat Ta δικαιωματα μου Abfoxc,e,AS [[avrov] 
auTw xX: εαὐτω ὦ | os—pou 2°] sub&c,: sub xa’ S [τας 
evToAas] om ras A: axpiBecas x [τα δικαιωματα] ακριβασμον 
A: werttates A: exactitudines S: ἐντολὰς x | om pov 2° 
AA] 

35 ληψωμαι σὰν | om τοὺ vou @ | wov—(36) αὐτου 
sup ras et in mg e* | wou] οἰκου ὦ | (Kat dwow σοι] dwow 242) | 
om Ta guxS(uid) 

36 om tw 1°—oxyrrpa N | tw de] καὶ tw ἢ | om τα 
AxR(uid) | orws ἡ θεσις} ud maneatluxA [| 71°] ἣν ο | Geos] 
θελησις bgzozc,e, Thdt | rw 2°—daverd] 625 τω δουλω pouxE Sd: 
6a6 του dovdov μον ὦ Thdt | rou dovAovh | wacas] pr διαμεινὴ 
Thdt | ἐμου] μου Nboxc,e, Thdt | εν] pr καὶ 1 | {ερουσαλημ) 
pr ty 123) | τὴν πολιν ge, | 9 2° Bv>] mv AN rell Thdt | 


33 και 15---σιδωνιων] a’ σ' εἰ adorautt hatha dean Sidoniorum & | και 4°—avrwr] a’ o’ 05 \snla ὦ 


36 omws—davetd] a’ evexa Tov εἰναι λυχνον τω 545 Govrw pou σ΄ ὑπερ Tov διαμενειν Avyvov 646 TW δουλω pov jz | Evwmtov ἐμου] 


σ΄ ἐμπροσθεν pov jz 
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32-2 


ΧΙ 36 eels isis NT 
4 1 an a“ , Vv f > ~ \ \ , ‘ , a 

ξάμην ἐμαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνομά μου ἐκεῖ, 37 Kal σὲ λήμψομαι καὶ βασιλεύσεις ἐν ols ἐπιθυμεῖ ἡ 
, \ wv \ Ἀ Ν 3 ; \ ow x 

ψυχή σου, καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν ‘lopayr. 38καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
7 ~ ~ e n \ , \ X ᾽ “ wn 

Awpat σοι Kal πορευθὴς ἐν ταῖς ὁδοῖς μον Kai ποιήσῃς TO εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς 

᾽ 7 \ J ’, Ν e mn i n 

ἐντολάς μου Kal τὰ προστάγματά μον καθὼς ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ δοῦλός μου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ 

. oo» δ , Ϊ δ ὭΣ ’ δ, aux "ἃ 410 ν ys ᾿ς \ A 
Kal οἰκοδομήσω σοι οἶκον πιστὸν καθὼς οἰκοδόμησα τῷ Δανείδ. 19 καὶ ἐζήτησεν Σαλωμὼν θανατῶσαι 
Ν Ἴ s \ Vets Ν ’ f ‘ ᾽ ὃ ᾽ \7 Ἀ -' \ , 
τὸν ᾿Ιεροβοάμ' καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα 
φ , ᾿ \ τ “ 
Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωμών. 81 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥημάτων Σαλ- 
al \ Ld , a . κι 

ὡμὼν καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν 
’ 

βιβλίῳ ῥημάτων 

τ A \ ἴω , ? “ 
ράκοντα ἔτη. Beal ἐκοιμήθη Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει 


a a id 7 “ἃ > , = 
Σαλωμών; Pai αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν ἐν lepovearip τεσσε- 


~ “ » ἈΝ ΕΝ “~ 
Aaveid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη ws ἤκουσεν Ἱεροβοὰμ vios Ναβάτ, καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος 
bd by ¢ e Μ 3 , Oe Xx Ν \ ἃ θ 1 Ν᾿ ¢ ? ΝΜ 
ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπον Σαλωμὼν καὶ ἐκάθητο ἐν Διγύπτῳ, κατευθύνειν" καὶ ἔρχεται 
? \ t 2 a 3 Ν a ~ \ ‘ 1 Vv al ’ ᾿ & ry τες \ , ὔ 
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν opet ἰὡφράιμ. Kato βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐκοιμήθη 


91 


38 


40 


41 


42 
43 


‘Kal πορεύεται βασιλεὺς Ῥοβοὰμ evs Σ 


38 wrodonnoa A 40 ov] σου A 


ANhbd-h(?)jm—-qs-a,c,e,4 E(L")S 


ἐμαυτω) ev avrw xe,: om A | om του x | ovoza BNhnx] pr 
ro Av? rell Thdt | exe) +72 ca & 

37 omcex [ληψωμαι gv? | επιθυμὴ g | om ov S | om 
tov bg 

38 om εσται a,& | φυλαξεις dgpx | ἂν εντειλωμαι] αν 
evre\Nopat OX: ἐντελλομαι div: ego mando A: om ay a,e, | 
got 1°} σαι g | ταις] τοις Ab’gva, | καὶ ποιησης] καὶ ποιησεις 
AN*bdin-sxa,c,e,: Tov ποιῆσαι] | ἐμου] μον A*(e suprascr A’) 
broxa,c,e, | om του A | φυλαξασθαι BAgjuxa,] φυλαξαι N rell 
ES | τας--προσταγματα BAgxa,A] ra (pr παντα boc,e,) 
προσταγματα μου καὶ Tas evro\as N rell & | om xadws 1°— 
pov 45 5 | (om καὶ 5° 44) |] ἐσωμε N*g  οικοδομησω oot) οικο- 
δομησαι ν: omoo A | καθὼς 2°] καθω ἃ, | οικοδομησα] orxo- 
Sounoe 2 | om rwZ | Saved 2°) + καὶ dwow σοι τον cod Abixc, 
AS(snb -* cS) 

39 hab καὶ xaxovynow ro σπερμα 646 δια ταυτὴν πλὴν ov 
πασας τας nuepas Abixc,AS [xac—opepas sub % c,S(uid) | 
6a5 orepuaz | 646) AX A | δια ταυτην] δὲ αὐτὴν 7: δια Tavra 
b: +79» πλανὴν x] 

40 σαλωμὼν 1°) σαλομων N@tefgijnxz: σολομὼν bdopc,e, | 
θανατωσαι] pr του boc,e, | ἱεροβααμ Nh* | καὶ aveornjom xi: 
+cepoBoan Ac,AS(snb ἐς a’ σ΄) | και απεστη BE] om AN omn 
AS | απεδρα] eropevOn 6: + repoBoan x | εἰς αἰγυπτον] εἰς 
εγνπτον g2?; om g* | σουσακειμ] σουσακὴμ @: (ουσακιμ 242) | 
εν αἰγυπτω) ev εγύπτω g: ev avyumrov A: (exet 44.71) | om ov 
befmswya,c,  σαλωμὼν 2°] σαλομων N@teferjnxz: σολοόμων 
bdopc,e, 

ΑἹ ra—pnuarwr 1°) omnia nerborum YL | των ρηματων 
σαλωμων) σαλομὼων των ρημάτων αὐτου x | ρημάτων 1°) λογων 
ANb-fhimo-tvwyz*c,e, Thdt | σαλωμὼν 1°) σαλομων N3efgj 
nz: σολομων dp: Solomonis 1: σολομωντος bioc,e, That | 
(om καὶ 2°—avrov 44) | πασαν τὴν φρονησιν} πασα ἡ φρονησις 
bouc,e,ABLA(uid) Thdt: (om πάσαν 71) | wdov ταυτα γε- 
γραπται) stent hic scriptum ¥, | ταυτα] post γεγραπται dpx: 
(evravéa 44): om A | γεγραμμενα Aboc,e,S | (om ev— 
σαλωμὼν 2° 44) | βιβλω Ndfgmnpqsvwyza, Thdt  ρηματων 
25] sermonum TL: Noywy (+ των Thdt) ἡμέρων boc,e, Thdt: 
+npepwv 7 | σαλωμὼων 2°] σαλομὼν Ntefgh>?jnxz: σολόμων 
dp: Solomon?s 1: σολομωντος broc, Thdt: αὐτου e,% 

42 ac nuepar ας] died’ geibus | σαλωμων] (pr o Baordevs 
64): σαλομων N@tefgjnxz: σολομὼν bdopc,e, 3: codonwyra Zz | 


, ev Y 
tKlpa, OTE ELS 


aA wn ᾽ e \ ey > nw “ 
᾿ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ῥοβοᾶμ vios αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἷ, 


Σίκιμα ἤρχοντο πᾶς ᾿Ισραὴλ βασι- τ 


41 οὐχ B*A 42 τεσσαρακοντα Bb(uid) 


tepovoadnu BNdva,F5] + ἐπὶ (pr καὶ x) wavra wd A rell Aa 
LS (snb -& uid) | recoepaxovra ern] ern capaxovra p  τεσσε- 
paxovra] post ern dA: cepaxovra w: + καὶ wevre x 

43 carwpwr 1°] σαλομων N*efgjnxz: codouwy bropc.e, WL: 
om d | om kat 3°—avrov 5° ANdefhimp-tv-2dS 1 καὶ 
evevn θη] ἐγένετο δὲ boc,e, | ws nxovoer] wt abiret 1 | cepoBoay) 
flierobam 11, | vos 1°] pr oo | καὶ 4°—ovros] ere ων bo 
c,e,: cum esset athuc © | om καὶ 4° & | acyurrw 1°] eyurrw 
gi αἰγυπτοῦυ a, | ws εφυγεν] ef gui fugerat enim W | edvyer] 
pr ore boc,e, | εκ] aro a, (uid) | σαλωμὼν 2°] pr του βασ:- 
Aews u: Solomonis 1: σολομωντος boc,e,: του βασιλεως σαλο- 
μὼν gin | exadyro] ἐκαθισεν boc,e,&: audit © | αἰγυπτω 2°] 
eyuTTw g | κατευθυνειν] κατευθυνεῖ jn: εἴ dirextt WL: ore τεθνηκε 
σοόλομων και κατευθυνεῖ bgoc,e, | kat 6°—avrov 7°) [et went? ad 
popiulum Rolboam in Sicm ... est in on mem]... et rex Solomon.. 
at cos patri... 1, | om τὴν 1° bj | om γὴν boc,e, | caperpa] 
σαχσιρα g  αἰῴραιμ g  σαλωμων 3°] σαλομὼν gin: σολομων 
boc,e, | εβασιλευσεν] εβασι b’ | om vos 2°—(xii 1) ροβοαμ w | 
vos 2°] pr o ev 

XIT1 και---ρχοντο] [wenerunt ad Roboam Sicem quae est) et 
zenerat 1, | πορενεται] exopevero Νίο 2° ex at)gv: ἐπορευθη box 
C,€, | βασιλεὺς ροβοαμ] ροβοαμ o βασιλεὺς a, | βασιλεὺς] pr o 
ANbghjnouvxc,e,: 580 -- S | σικιίμα 15] σικημα N2*denopxza, : 
(σικυμα 236): ἰκημα g | om ort εἰς σικιμα πὶ [σικίμα 2°] σικημα 
N@?degnopza,: (σικυμα 236): ἰκημα x | npxovro) npxero Aa, 
AE: epxerac x | topayd) pr Populus W: + εἰς σικιμα b’ | βασι- 
λευσαι αντον} wt constituerent resem WL | avtwy g*(uid) 

2 hab και eyevero ws nxovoev ἱεροβοαμ vios ναβατ και αὐτου 
ETL OVTOS EV ALyUTTW ὡς εφνγεν εκ προσωποὺῦ Tov Baci\ews σαλω- 
μων καὶ ἐπεστρεψεν ἱεροβοαμ ef αἰγυπτου ANdefhmp-tv-zaS 
[και αὐτου ετι] ert avrovx | οντως dw | ὡς 2°] os x: om e | 
epuyev] fugicbat S | τοῦ] bis scr A: om w | σαλωμων] σαλο- 
μων Natefxz: σολομὼων dp | επεστρεψεν---αιγυπτου] εκαθητο 
(+ Sas 3) ev αἰγυπτω Ndefhmp-tvwyz% | ureorpever 
x | cepoBoap 2°] ἱεροαμ x” ἢ] 

3 και] pr και απεστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αντὸν καὶ nOev τερο- 
βοαμ και πασα ἡ ἐκκλησιὰ tor {-καὶ κατευθυνει και ερχεταῖ εἰς 
πολιν αὐτοῦ εἰς γὴν σαριρα THY εν oper εφραιμ x) AxA: pr 
κατευθυνεῖ και ἐρχεται εἰς THY πόλιν αὐτοῦ εἰς THY γὴν σαριρα τὴν 
ev ope εῴραιμ Ndefhmp-tywyz% [κατευθυνεῖ] pret S: κατευ- 
Onvy N | om αὐτοῦ e | om τὴν 2° t* | σαριρα] apipa h> ; 


2: 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


ΧΙΠΤΙ 


ἴω \ Α \ “ [s N f (3 ’ > , 
1 λεῦσαι αὐτόν. 3καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα Ῥοβοὰμ λέγοντες (Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν 
a “a \ n ᾿ “ ’ “a “a \ 3 X 
τὸν κλοιὸν ἡμῶν" καὶ od νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας TOD πατρός σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ 
a» ᾿ς @ ’ n ‘ , f \ 9 ν ᾿ ts 
5 τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως ov ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, Kai δουλεύσομέν σοι. 5 Kai εἶπεν πρὸς αὐτούς 
, nA ζω Ἁ if ‘ 1] ξ΄“ \ 7) ξ΄ 
6 ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ: καὶ ἀπῆλθον. “Kal παρήγγειλεν ὁ 
nm ‘ a) ΕΣ δ n ἐν > mn n 
βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, of ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος 
a“ ξ΄. nm nm “ a f f hy ον , \ 
7 αὐτοῦ, λέγων Ἰ]ῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; 7Kal ἐλάλησαν πρὸς 
"τὸν λέ Ke ἐν τῇ ἡμέ ἡτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ RaW τούτῳ, καὶ δουλεύσης αὐτοῖς καὶ 
αὐτὸν λέγοντες Ku ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ 4 , Ὡς φ 
- “ ἴω ? \ ἔ / \ 4 4 4 
8 λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. 8 καὶ ἐνκατέλιπεν τὴν 
΄- ᾿ “ ‘ f \ ζω “ 
βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδωρίων 
- - nm \ , ? a) Ἐν ως + ζω fe “ 
9 τῶν ἐκτραφέντων [LET αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου αὐτοῦ 9καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς 
, \ ’ + nw ΄“ cal “ “ λέ τ \ x f K , ΕῚ Ἁ 
συμβουλεύετε; καὶ τί ἀποκριθῷ τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λέγουσι προς μὲ λεγοντων ἰλουφισον ἀπὸ 
ζω a e € / y9> 6 ca ; Yo \ ὅλ, aN \ Jee Ν ὃ ΄ Α 
10 τοῦ κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; "Kal ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ 
é ᾿ αὐτοῦ, ot ; 0 ὑπου αὐτοῦ, λέγοντες Tade λαλήσεις τῷ λαῷ 
ἐκτραφέντα PET αὐτοῦ, οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώπου αὐτοῦ, λέγοντες σεις τῷ λας 
= f ΄ \ τὴ ly “ si 4 a 
τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες Ὃ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν, Kal σὺ νῦν 
, ' > 9? “a s f \ 3 f ‘H ,ὔ f n : ’, nm 
κούφισον ad ἡμῶν" τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς μικρότης μου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ 
σι t “ a - 2 4 , ten \ 
ιι πατρός pov. "Kal νῦν ὁ πατήρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν 


ΧΤΙ 8 εγκατελιπε ΒΡ 
10 λαλησασιν A | μεικροτης B* 


σαριδε Nb | τὴν 3°—edpatu] - σας in monte Ephrem et 
reuersus est psa AOQs ex Egypte X % a! et miserunt < et 
uocanuerunt eum x οὐ uentt Ras cf omnes ecelesta Israel 
Χ 37 | ἐλαλησεν] locuté sunt BH | o aos] sub + S: omnis 
populus Az + ras ft4)c, | τὸν βασιλεα] sub + S: om F | 
(ιεροβααμ 242) | Neyoures] dicens Ἢ, 

4 eBapyvev—Bapews sup ras paucior litt e3? | eBapuver] 
ἐσκληρυνε boc,e,& | τὸν xrovov] win[cula] © | τον] το Ag® | 
{om ἡμῶων---κλοιον 236.242) | Kae τ5---κουφισον] sed tune Libera 
nos % | om νυν A | κουφισον] + Tov κλοίον ἡμων v | om τῆς 
σκληρας © | om καὶ 2° y | ama 2°—ov] @ ulen]eults efus suenis 
qulae] | του 2°] pr τῆς δουλείας w | om αὐτου oxa, | 
(Sapews] βασιλεὼως 236.242) | δουλευσομεν] δουλευσωμεν N*ouv 
xa,e,: δουλεύομεν g: εδουλευσαμεν ἢ 

S om totum comma v | εἰπεν] +0 βασιλεὺς boc,e,: + Ro- 
boam & | om πρὸς avrovs Ἐν | ἀπελθατε ANbgh*oxa,c,2e, | 
ews—Kat 29] ef post triduum Ἢ, | ews] ws 6, | τρίων ἡμερων Ax 
ALS | aveorpeyare w | απηλθεν o 

6S παρηγγεῖλεν ο Baaideus] praccepit rex uocare WL, | παρηγ- 
yether ] παρηγγειλαντὴ *(uid): απηγγειλεν bfgjopve,e,:avqyyethev 
ἃ: ἡρωτησεν x | Bagidevs] + ροβοαμ Adefhjmnp-tv-zA 5 (sub 
“X e€Bp.): (+ cepoBoay 242) | οἱ] orev | παρεστωτε:] παρεστη- 
κοτες Nb-fmo-svwyzc,e,: om til] σαλωμων] σαλομὼν Natefjnxz: 
σολομὼν dgp: Sodomone HL: σολομωντος boc,c, | ταν πατρος 
αὐτου] ΟΠ] &: (om Tov 242) | om ere ζωντος αὐτοῦ N | λεγων-- 
kat 29] [Quan|do consitium datis qui % | Bovdeveode] Bov- 
λεσθε ἃ: βουλεσθαι Ag: συμβουλενεσθαι e, | καὶ 2°) wa boc, 
e,E(uid): om y | αποκριθω] pr τι j | tov daov v | λογον] 
λεγων b’v: om ἢ 

T προς avrov] ideo | εἰ] ἡ N*: καὶ ἀρ | rourw] om x: 
(Ἐλεέγων 242) | δουλευσης BAN *dghputt] δουλευσεις N2? rell | 
αυτοις 1°] +Kxae εἰξεις (ects Az nets xc,2) αὑτοις Axc,? (sub «Χ- 
uid)AR(sub a’ o’) | λαλησης BN*hotv3L] λαλησεις ANA? 
rell | avrocs 2° BAuxa,S] avravs g: πρὸς avravs N rell: om 
35 | om και 4° AW | δουλοι] δουλος u* [(ημεραΞ] + της ζωῆς 
gov 71) 

8 evearehemev] εγκατεληπε b: eyxarehetmey ANgoua,c,e, : 


9. λεγουσι] signa v | prae se fert B 
[1 ewecageto A 


AMbd-hjm-qs-a,c,e, AEM S 


derelinguit Roboam Ἵν, | om τὴν x [των πρεσβυτερων] πρεσ- 
βυτερὼων ροβοαμ x | a] ras y: ἣν boa,c,e, | om συνεβου- 
λευσαντο avTw Kat y | συνεβουλευσαντο αὐυτω] συνεβαυλευσαντω 
€,: consuluit cos A | συνεβουλευσαντα] συνεβουλεύσατο b’: 
συνεβουλευσαν efmo-twe,: συνεβουλευσεν d | συνεβουλευσατο) 
συνεβουλευσαντο N*x: εβαυλευσατα  [ μετα] avra uv | om των 
3° p | (ανατραῴεντων 123) | mpa προσωπου] πρὸ ex corr h?; rw 
πρασωπὼ x: om mpo g αὐτου 2°] pr gov A 

9 avrouse, | Te 19—re 29] Quod me consilium dats ut & | 
βουλευεται A | om τι 29 A | {ταις---(10} λεγοντες 1°] καὶ εἰπὸν 
αὐτὼ 44) | λεγουσι Β] λαλησασι τι ο: λαλησασιν AN tell 
ALS | λεγοντων] λεγοντες evx: (λεγουσι 71}: καὶ εἰρηκοσι 
boc,e, | κουῴισον---οὐ] Lena nos a uincults guae & | ov} a N* 

10 ελαλησεν n* | τὰ παιδαρια προς avrove, | om ra 1°— 
αὐτου 2°x [ avrov 1°] αὐτὸν z | o:—avrov 2°] sub --- S: (om 
71) | οἱ maperrnKores] οἱ παρεστωτες α,: τὰ παρεστήκατα bov 
c,(ra—avrov 2° 50} —)e, | apo προσωπου] ro προσωπ.. | 
προ] ἀπο ε | om αὐτου 2°j(txt) | Aeyovres 1°] Aey sup ras a3: 
και εἰπὸν boc,e, | Aadnoecs 1°] λαλησης h: Aadyon N* Ι om 
rourw e,A(uid) | om rots—avrous a, | om rots—deyorres 2° ἃ 
om λέγοντες 2°—avurous x ] Neyoures 2°] drxerunt W%: καὶ ειρη- 
κοσιν boc,e, | τὸν κλοιὸν ἡμων] uincula nostra & | τον] τὸ g | 
ἡμῶν 19] υμων h*: sper nos Gi αὐτου ed nuas (υμ- C2) bocce, | 
(και 25--λαλήησεις 2°] aura epover ov δε epers 44) | καὶ 2°] sed YU | 
νυν} sub +- ὅδ: om AW | rovgicoy ad ἡμων releucna nos Ἢ, | 
λαλήσεις 2°] λαλησὴς gv: epets boc,e,W | προς avrovs] avrois ἃ: 
ets 1% | hab y—pov 2° LY | n—mayurepal o μικροτερος μον 
δακτυλος παχυτερος ἐστιν o(mg): hab τὸν βραχυτατον δακτυλον 
Jos | σμικροτης d Thdt | om μου τὸ x | πταχυτερα] + ἐστι b 
o(txt)c,e, Thdt: +es¢ & | τῆς oogvos] ὑπερ τὴν ἀασῴφυν A 

11 om και ας | om vv x | εἐπεσασσετο---βαρει] posutt super 
wos tugum graue A: tuperauit uobis in utuciulo graut & | ere- 
σασσετο] emesatcero m*?: (επεσασατο 44): onerauit S: (επε- 
σασσεν 244): ἐπετασσετο nz: ἐπετασσεν bjuc,e,: emeracey oO: 
ἐπεστησεν g | ὑμᾶς 1°) nuas A*(uid): ὑμὶν bjuc,e,: ἡμὴν g: 
om o  κλοιω] pr ev bgjouc,e, | βαρὺν g | om καγω---ὑμῶων b’ | 
Kayw] καὶ eyw boc,e, | προσθησω---υμων) augeam utucula 


XI] τὸ y—pov 2°] ὁ gupos a Bpaxuraros μον δακτυλος παχυτερος τῆς οσῴυος του πες μου ἐστιν Zz 


253 


B 


4 1» 


ha "Ἢ 
NIL TI BAZIAEION I 
\ € a ς ; rn mn ’ 
κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατὴρ μου ἐπαίδευσεν ὑμῶς ἐν μάστιυγξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις 
\ ΄ ~ b ] Ν \ ‘ 7 ¢€ \ ~ “- 
᾿ξ καὶ παρεγένοντο πῶς ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα PoBoap ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καθότι ἐλάλησεν 
> va ¢ \ , ’ , CY Ἀ m~ ¢ ? a ? ¢ ‘ 
αὑτοῖς ο βασιλεὺς λέγων ᾿Αναστράφητε πρὸς μὲ TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ. 13καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 
% Ἀ Ἀ “ \ ¢ Ἀ “ ᾿ 
πρὸς τὸν Naov σκληρά, καὶ ἐνκατέλιπεν PoBoap τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο 
» ~ Ἀ ¢ \ \ ‘ Ἀ ἴων 
αὐτῷ, καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων ‘O πατήρ μου ἐβάρυνεν 
\ Ν ς - \ 4 \ ry e κι 
τὸν» κλοιὸν ὑμῶν, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατὴρ pov ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάσ- 
> Ἀ ? κι ¢ ay nm 
τιγξιν, Kayo παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. Kai οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἣν 
‘ εἶ Kk ’ ad ? \ fa ? av > 7 1 2, \ 3 s fal y , 
μεταστροφὴ παρὰ Kuplou, ὅπως στήσῃ TO ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ AYELa τοῦ Σηλωνείτου 
. } ἃ tia a ᾿ e e a 
περὶ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. ‘xai εἶδον was ᾿Ισραὴλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν" Kal 
) } 
? , ἔ Ν a m “Ὁ / f a 
ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῴ βασιλεῖ λέγων Tis ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυείδ; Kat οὐκ ἔστιν ἡμῖν κληρονομία ἐν 
ἡμῖν κληρονομ 
ἐκ ’ Le ? ͵ val 
υἱῷ Ἰεσσαί" amotpeye, Ἰσραήλ, εἰς Ta σκηνώματά σον" νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου, Δαυείδ. καὶ 
é ) , ) 
a 3 \ ’ A ¢ a 
ἀπῆλθεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. Pxai ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Apap τὸν ἐπὶ τοῦ 
, Ἀ “ \ 1 
φόρου, καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις Kai ἀπέθανεν" Ἵ καὶ ὁ βασιλεὺς Ῥοβοὰμ ἔφθασεν 
a “Ἤ a " ᾽ : al 
ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν ets ᾿Ιερουσαλήμ. Mxat ἠθέτησεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν οἶκον Aavetd ἕως τῆς 
¢ / te 20 Ἀ Ἵ 4 « vf ~ my Ἀ id ? / a ® if \ ? ¢ 
ἡμέρας ταύτης. “καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πῶς ᾿Ισραὴλ ὅτι ἀνέκαμψεν PoBoap, καὶ ἀπέστειλεν 
\ 3 4 [4 , 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν εἰς THY συναγωγήν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ lapandr’ καὶ οὐκ ἣν ὀπίσω 


"9 


20 


Aaveld παρὲξ σκήπτρου ᾿Ἰούδα καὶ Bevtapety, μόνοι. 


It μαστιγξιν] μαστιξιν ΒΡ: μαστιξειν A 
14. μαστιγὲξιν] μαστιξιν Α - μαστιξι 1} 


ANbd-hjm-qs-y(z)a,c,e,0B(")S 


nuestra Ὁ, | προσθησομαι x | κλοιον] λαὸν ἃ, | υὑμων] ἡμων 
ax* | επαιδευσεν] castigabat A-codd | ὑμᾶς 2°] nuas g | om 
ev 1° b-fmp-twyzh | eyw δε] καὶ eyw boc,e,£S-ap-Barh: 
Kayw aj: om de z 

12 παρεγενετο Nb-fhmo-tywyzc,e,4 | mas ἰσραηλ] (ras 
ὁ λαος 74.242): oma, | Tov βασίλεα post ροβοαμ T | βασιλεα--- 
(13) ροβοαμ sup ras paucior litt e?? | om ροβοαμ ἃ, | om ev bo 
vc,e, | 7 ἡμέρα 1° bis scr w* | om καθοτι--τριτη 2° x | 
avros|] sub - S: om boc,e, | βασιλεὺς] + σολομὼων e,: 
(+ copanr 64) | αναστραῴφητε BAja,] αναστρεψατε Ne? rell | 
τὴ 3°] pr ev Nde*'fmnp-tvwya, 

13 προς Tov λαον] τω Naw a, | εγκατελειπεν ANghuva,e, | 
ροβοαμ] pr o βασιλεὺς e??fmp-twyz: sub + S$: om d | om 
a συνεβουλευσαντο αὐτω ἃ | a] ἣν bgoc,e, | συνεβονλευσαντο) 
(συνεβουλευσατο 242°): συνεβουλευσαν Oc,e, | avrw] αὐτὸ x: 
auTov Ὁ 

14 προς avrovs] αὐτοῖς x: Om πρὸς δ: + Kat συνελαλησεν 
πρὸς avrovs A [|(συμβουλὴην 74) | om λεγων--σκορπιοις v | 
vuwy 1°) nuwy g | Kayw 15] καὶ eyw Nbhnoc,e, | (επιπουμων 
2°] ἐπ αὐτὸν 44: ἐπαυτου 71) | ὑμων 2°] nuwy go | eracdevoer] 
castigabat A | νμας 1°) ἡμᾶς gx | (om εν 1° 74) | Kayw 2°] και 
eyw Nb-fhm-twyzc,e, | om ὑμᾶς 2° e, 

15 hab cat—avrov 1” | om οὐκ x |  ην---κυριου] mapa Ku ny 
n μεταστροφη Ὅος, 6,32 Thdt | ornon] στήσει gtxy: (στησεται 
244): +xs bove,e,A-ed EH | ro ρημα αὐτου] om A-codd: 
om avrovf{ | εἐλαλησεν] Ἐκ: Ax | ἀχεια] + του προφητου b 
goc,e, | σηλωνειτοῦυ] ἢ ex corr 232: σιλωνιτον Nghpqye,@: 
σιλωνιου x | περι] ewe boc,e, | vow boc,e, 

16 edov BAja,A] εἰδεν N rell S | ἰσραηλ 1°] o λαος ho 
ce,  αὐτων o βασιλεὺς boc,e,A | ζαυτων] pr τῆς pwns 123) | 
om καὶ 2°—deywr v | απεκριθησαν Ndefhmnp-twyzé | (o 2°] 
pr was 7t) | τω βασιλει] (om 71): +Aoyor AxA(sub τς σ΄ 6’) | 
λεγοντες defmp-twyzk | τις nutv] οὐκ ἐστιν ἡμιν ete boc,e, | 
τις] τι ἃ : οὐκ ἐστιν h(pr ras 3 litt)j | μέρος j | και 35---ημιν 25] 
ovde boc,e, | (εσται 71) [ἡμῖν κληρονομια} κληρονομια ἡμων N | 
ἡμῖν 2°] sub — S: post κληρονομία emqstvwyz: ὑμῖν A: om 


12 ἀναστραφηται A 
15 axia A | σηλωνιτον A 


21 Kai ‘PoBoap εἰσῆλθεν εἰς ᾿Γερουσαλήμ, 


13 εγκατελιπε ΒΡ 
20 τεροβοαμ 8ab(mg) 


dp | viw] rows νίοις x | ceorac g | αποτρεχε) sub + 3: απο- 
TPEXETW εκᾶστος ὑπ | copanr 2°| post gov 1° Aboxc,e,AS: 
+exaoros hz | εἰς ra σκηνωματα] ets To σκηνωμα Ὁ: εν τοις 
σκηνωμασι x | om gov 1°—oKxnvwuara 2°s | cov 1°] + Nh | 
(om γυν---δαυειδ 2° 242) [νυν] pret AB: ovc,: omu: +o 
xe, | rov—daved 2°] domum Danid A | davecd 2°) + καὶ κριναι 
(-ve b) boc,e, | avrov sub % a’ S 

17 hab καὶ vewy ἰσλ τῶν καθημενὼν εν πολεσιν ἰουδα Kat 
εβασιλευσεν ex avtwy ροβοααμ AAS(sub x) [πὶ καὶ 25 A] om 
er avtwy Al] | hab και εβασιλευσε poSoap emt τὸν KaOnpuevo ev 
wore tovda x | hab και ot vioe tcovda Kat οἱ vtoe tyr οἱ κατοι- 
κουντες Ev ταις πόλεσιν Lovda εβασιλευσαν εὐ εαυτοῖς Tor ροβοαμ 
Ὀάορο,6,(44) [fom οὐ 1° b’ | om oe vot 2° 44 | πόλεις d | 
εαντους oc,e, | ἱεροβοαμ ol] 

18 βασιλεὺυς 1°} + poSoap Aboxc,e,AS(sub οἷς a’ σ΄ 6’) | 
apa B] αδεραμ n: adep u: adwynpay g: αδωνιραμ (αδον- Nx) 
AN rel! A: hab adwpapor Jos: ad /srae/ TH | ελιθοβολησεν vx | 
ev λιθοις Ba,] + was (λ boc,e,: pr mas md AN rell AES | 
om καὶ 4°—(24 a) tepovoadne 1° z | ιεροβοαμ μὴ | εφθασεν] 
dixit S | avaByrva] pr Tov a,: Tov ἀναβηναι ἐπι To apua Oo: 
+ emt To apna (+avrov xA) Abgvxc,e,A (sub %): + as τὸ 
apua efnwy: (+ es apua 242): hab ewe apparos Jos | τοὺ 2°] 
pr xaca,A@ | ιερουσαλημ] ἱερουσαλιμ τὰ : (λμ O 

19 και ηἡθετησεν bis scr αὐ | «σραηλ---δανειδ) δᾶδ τὸν οικον 
a, | (ews] ὡς 74) 

20 (om eyevero 44) | om was Ax | ανεκαμψεν) αἀνεστρεψεν 
x | ροβοαμ B*] ιεροβοαμ BabANxa,AS(txt): cepoBoap (ο 2° ex 
a h) εξ acyvrrov rell ES(mg) Luc | (om καὶ 2° 44) | απε- 
στειλεν Bgua,S(uid)} απεστειλαν AN rell AE Luc | exadecer 
Bgua,] ἐκαλεσαν Ν rell AES Luc: εἰσηγαγεν A | εἰς τὴν 
συναγωγὴν} omnis populus A | εβασιλευσεν a, | topand 2°] 
pr τὸν bdoc,e, | δανειδ BNt*xa,e,] pr οἰκου t? rell AES: pr 
του οἰκου A | σκηπτρου) σκῆπτρον x: (σκῆπτρα 242) | covda] 
pr domus A: 6&5 v | καὶ βενιαμειν 58} το XS | om καὶ 69 ἢ | 
βενιαμὴν ghmx | povov f 

21 om esc, [τὴν] pr πασαν bgoc,e, | βενιαμειν] Beva- 
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BA See ON Τ 


XH 24° 


\ 5) x , \ 4 4 "ὃ - Β f € Ἀ Ἀ Π) [ὃ ΗΝ 
καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν lovda καὶ σκῆπτρον ἱδενιαμειῖν, EXATOV καὶ εἰκοσι χιλιάδες Β 


ΠῚ fe , ra ~ 4 Φφ + 
νεανιῶν ποιούντων πόλεμον, τοῦ πολεμεῖν πρὸς οἶκον ἰσραήλ, ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν “Ῥοβοὰμ 


2 υἱῷ Σαλωμών. 22 καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 33 Εἰπὸν τῷ 


“:. υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ ᾿Ιούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ BNC aa Kal τῷ κατα- 
"5," .λοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 2: Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε μετὰ τῶν ΠΕΣ ἢ 


[2 σι fan % ᾽ ᾽ Sf » ᾽ 4 4 “σ᾿ ro “σι ca 
ὑμῶν view Ἰσραὴλ" ἀποστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, OTL παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν τὸ ΡΝ 


- \ “ , K , Α , nw “w 4 4 ta Γ΄ , q 
τοῦτο. Kal ἤκουσαν τοῦ λογου Kupiou, Kal κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ TO ρῆμα Κυρίου. 


8 


[4 AY ig \ \ ~ x ~ “ 4 nw 
24 742 Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶι 


Gs ᾽ “4ςμ, i is n “a 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aavetd: καὶ ἐβασίλευσεν Ῥοβοὰμ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ Sév ᾿Ιερουσαλήμ, 


4«Ἀ A ¢ f Κι Ἅ ΄ὰ Sf 
ἡ υἱὸς ὧν ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν" καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 


\ ov a \ ’ a , ᾽ 4 A 
Kal ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Naavap, θυγάτηρ “Ava υἱοῦ Naas βασιλέως ᾿Αμμών" καὶ ἐποίησεν 


b \ 4 9 , K , Ἁ > +] ,ὔ ᾿ ε “A Ἀ lal % > nw 
24° τὸ πονηρὸν ἐνωπίον Kupiov καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


24b Καὶ ἦν 


f 4 } lal ΄“ 4 “a 5 4 al 
ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Kdpaip δοῦλος τῷ Σαλωμών, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ ὄνομα τῆς 


μητρὸς αὐτοῦ Napetod, πόρνη" 


‘ Hey ? \ ν᾿ Α > 3 , Lda 3 x 
καὶ €EOWKEY αὐτὸν Σαλωμὼν εἰς ἄρχοντα TKUTAANS επὶ TAS 


, 3 , Α ’ ld i 
ἄρσεις οἴκου Ἰωσήφ. καὶ ῳκοδόμησεν Σαλωμὼν τὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿φράιμ, καὶ ἦσαν 


bf a if ied χὰ } , \ yw > wn W w > te 
αὐτῷ ἁρματα τριακοσία ἵππων" οὗτος ὠκοδόμησεν THY ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν οἴκου Edpacp : 


Φφ᾽ ¢ \ ’ , 
24° οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν Δανείδ, Kat ἣν ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. 74°Kat ἐζήτει 


4 σι b 7 \ \ 
Σαλωμὼν θανατῶσαι αὐτόν" καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, 


21 εξεκλησιασεν B | χειλιαδὲες B* 24 αναβησεσθαι A 


pew N*: βενιαμὴν x: βαινιαμιν g: βεννιαμειν m | exaror— 
χιλιαδες] hab οκτωκαιδεκα μυριαδας Jos | exarov καὶ εἰκοσι] px’ 
dv | και ecxoot] e¢ duo E: καὶ (om A) ογδοηκοντα AxAS (txt) | 
χιλιαδας Nb-f}(mg)mnp-tw—-c, | {ζνεανιων] veavtoxwy 71: + οὐτω 
συνεκλεισε THY πολιν δαυιδ Kat ἣν ἐπαιρόμενοι emt THY βασιλειαν 
ιεροβοαμ δὲ ἡλθεν εἰς σαριδα τὴν εν oper εῴραιμ και συναγεται 
εκει παν σκηπτρον εῴραιμ Kat ὠκοδομὴσεν εκει ἰεροβοαμ χαρακα 
44) ποιουντων---ἰ24. b) eppatu 3° post (2. [)ὴ χαρακα dp | ποι- 
ουντας b’ | modexov] pr εἰς x | om roux | pos] rov g: + Tov 
oc,€, | (om εἐπιστρεψαι---σαλωμὼν 44) επιστρεψαι---ροβοαμ 2° 
bis scr p* | emtorpeyat] pr tov g | ροβοαμ 2°] pr προς e,: 
ιεροβοαμ g*: om Vv | vw] pr rw édnoc,e,: νιου Nhjx¥ | σαλω- 
μων] σαλομὼν Ntefginx: σολομὼν dp: σολομωντος Loc.e, 

22, κυριου] θῦ ν | σαμαιαν] σαμεαν be: σαμααν 5: ἀμαιαν 
gnu  ανθρωπον] ΡΥ τὸν ev: virum S-ap-Barh: (+ τὸν ἀνθρωπον 
242) | om Tov x 

23 εἰπε boc,e, | carwuwy] σαλομὼων Natefyjnx: σολόμὼν 
dp: σολομωντος boc,e,  βασιλεα A | covda 1°} (+ και βενιαμιν 
74): Ἔλεγων y | παντα] +rov λαον defmp-twy | ockor] οἰκου 
py: {τον λαον 44) | om καὶ 2°n | βενιαμὴν gx | (om καὶ 3°— 
Leywr 44) | Tw καταλοιπὼ) τὸ καταλοιπὸν vxe,: Tw καταλει- 
Tov g 

24 xvptos] +0 Os j | πολεμησετε] πολεμησητε p(uid)v: 
(πολεμησατε 44): μὴ Toreunoatre A | nuwy gx* | vwy] pr 
των a, | αποστρεῴφετω Ba,] avaorpepere v: αναστραφετω ad: 
ἐπαναστρεῴφετο x: avaorpeperw AN rell Thdt | es τὸν ocxor] 
ev οἰκων | om τὸν dgnp-u | (οικον] rorov 71) | eavrov Bja,] 
avrov AN rell Thdt | wap] εἴ boc,e, Thdt | yxovcar] a ex 
corr c,* | τοῦ Noyou] τὸν λογον e,: Tw Aoyw Vv | OM και 2°— 
κυρίου 2° e* | om kat κατεπαῦσαν a, | κατεπαυσαν] (κατεπαυ- 
σαντο 123): ἐπαυσαν g | πορευθηναι] pr μὴ a, 

24 a—z om AefmqstwxyAX 

24a (om καὶ 1°—Oaved 44.71) | σαλωμὼων BN*huva,] 
σαλομων N3tin; σολομων rell | κοιμαται] dormiust Luc | om 
και 2°—daverda, | om καὶ 2°—avrov 2° bs Luc | εβασιλευσεν 
1°—auTou 3°] o βασιλεὺς ροβοαμ o vs αντου εβασιλενσεν ν | εβασι- 
λευσεν 1°] post ροβοαμ 71: βασιλευει 44) | ροβοαμ post avrov 
3° Luc | (om veos 1°—avrov 4° 44.71) | om ev ιερουσαληὴμ 1° 


24b ere tas apoes Be>] ἐπισαρσεις B* | σαρειρα B1?4*] apecpa B* 


(A) Nbd(ef)gh(2)j(m)nop(qst)uv(w-z)a,c,e,(@) B(L"S) 
Nn | vos wy] ef erat Luc: ἣν δὲ ροβοαμ 2: om wy va, | εκκαι- 
deka—kae 4°] μετὰ erwy ροβοαμ vios αὑτοῦ avr avrov εν ιλὴῆμ 
vios wy μετα ἃ | εκκαιδεκα] δεκαεξ z*: ιζ΄ 28%: evos και τεσσαρα- 
κοντὰ 6,1 τεσσαράκοντα καὶ evos Ὀΐος,: wa’ NP: wera p [[ετω»] 
+ poBoax bzopc.,e, | δωδεκα Ba,] erra καὶ δεκα bdopc.e,: δεκα 
em7a N rell: adecem et octo Bs uigint? Luc | εβασιλευσεν 2°] 
prad: Baotkevs N* | ev 4°] kacc, | om rns μήτρος αὐτου ὦ | 
τὴ μρι bdopve,e, Thdt | νααναν] NMakanon Ti: ναανναν vy: 
vaava bdope,e, Vhdt: vaaua 7: μααναν j*(uid) | ava B] αννα 
b: avay d(v 2° ex corr uidjopa,c.,e, Thdt: ἀννὰν 22: αὐννων N 
rell: (ανων 71): Anon ἿΞ | (om viov vaas 44) | veov] view v | 
vaas] vaavv: vaaBu | αμμων Ba,] νέων αμμὼως Nb’: pr νίων ὁ 
rell % Thdt | om και 6°—(24 8) αὐτω 1° z | om οὐκ z* | επο- 
pevén] + ροβοαμ bdzopc.e, | rev πατρὸς bis ser 2* 
24b hab καὶ 1°—rropyy ALY | εφραιμ. 1°] αἰφραιμ g | δουλου 
N | tw σαλωμω»] Salomonts & Luc | rw Bva,] του N rell © | 
σαλωμων τὸ BN*buva,] σαλομων N2? gin: σολομὼν ἃ: σωλο- 
μωντος 6,.: σολομωντος rell | και 2°] rod: (om 44) | aurw 1°] 
avrov v | ιεροβοαμ---σαρεισα] του de ἱεροβοαμ ἢ μὴρ σαριρα 
ονομα 2 | ἱεροβααμ d*h* | om καὶ 39 1 | τῇ wpe bdropc,e, | 
σαρεισα BY] σαρεια e,: agoipaa,: σαριρα N rell 33: Sariram 
Luc | πορνὴ Β] γυνὴ xnpa h(txt): pr yey Nh(mg) rell BUX 
Luc | αντον] αὐτω h*ne, | cartwuwy 2° BN*hnva,] σαλομων 
N@?ginz: σολοόμων rell | om εἰ5---σαλωμὼων 3° a, | om εἰς bdop 
c,e,% | (om oxuradns 44) | σαλωμὼν 3° Bu] pr τω N*v: rw 
σαλομων ΝΑϊΐῃ; ἐεροβοαμ Tw σολομωντι rell [τεροβοαμ] ο 2° ex a 
h> | σολομωντιῇ σαλομων jz: σαλωμων hj] | σαρειρα)] σαρειραν g: 
apecpa B*: ἀρσιραν a,: (+ cepoBoay 71) | oper] pr Twa, | noav] 
nv bdropc,e, | appara] post τριακοσία ἃ, : apa N* | τριακοσια] 
post ἐππὼν i: των dp | (ππεων 71) | ουτος 1°] ovrws N*gjov | 
εν Tats αρσεσιν] ἐπι Tas apoes jz | Tats] rosa, | αρσεσιν] αρσιν 
e, | (ουτος 2°—(24 2) κυριου 2°] καὶ avTw apyata των emu 44) | 
ouros 2°] pr και Nbzv: ovrws dgp | ἐπαιρομενοι ἡ 
Z4c εζητησε bilefer-)c,e,% | σαλωμὼν 1° BN*huva,] σαλο- 
μων N3?ozjn: gohouwy rell | θανατωσαι] pr ras (3—4) 0 | avrov] 
τον ἱεροβοαμ bdvopc,e, | Kat εφοβηθὴ] om z: + cepoBoap ὦ} 
auros] avrov 2: om 233 | σουσακειμ] σακειμ e,: σουσα gg | om 
Bagtsca—(24 d) cepoBoan a, | εγνπτου g | om καὶ 4°—(24 6) 
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NII 2.6 BAZIAEION Γ 

ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν Σαλωμών, ὅ514 καὶ ἤκουσεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν 
Σαλωμών, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα Σουσακεὶμ βασιλέως Λἰγύπτου λέγων ᾿Ιϊξαπύστειλὸν με, 
καὶ ἀπελεύσομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν μου" καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακείμ Λἴτησαί τι αἴτημα καὶ δώσω 
σοι. “ιὸ καὶ Σουσακεὶμ ἔδωκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὴν ᾿Ανὼ ἀδελφὴν Θεκεμείνας τὴν πρεσβυτέραν 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα" αὕτη ἡ μεγάλη ἐν μέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, 


Vv ao \ . } ‘ ey a Ξ -4 
καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὸν ᾿Αβιὰ vidv αὐτοῦ. “{{καὶ εἶπεν ᾿Ἰεροβοὰμ πρὸς Σουσακείμ"Οντως 2 


, , , Q ¢ ~ \ “~ 
ἐξαπόστειλόν με, Kal ἀπελεύσομαι. καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν 
ἀνθ \ \ ’ Wine 1} ’ 4 Ν ͵ ᾽ “ - na Ls hy , τιν , 
Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿Ιφραιμ' καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον dpa: καὶ ὠκοδόμησεν 
le οβοὰ ’ n , κα ἣ §24e¢ K \ ᾽ , \ δά ’ ~ 9 é cal ᾽ὃ 2 
poBoap ἐκεῖ χάρακα. EKal ἠρρώστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀρρωστίᾳ κραταιᾷ σφοῦρα 
Ἄν t 4 \ 3 ~ id \ -" [4 Ἁ ’ ‘ ~ ry 
καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεροβοὰμ ἐπερωτῆσαι ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου" καὶ εἶπε πρὸς Ave τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
> ’ , \ \ ~ id Υ̓͂ fal 
Ανάστηθι, πορεύου: ἐπερώτησον Tov θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας 
? - 2¢h \ we 4 ᾽ Νηλὰ Vow > a A , \ ? ? OM ἢ f Les 
αὐτοῦ. καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σηλὼ καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Αχειί, καὶ οὗτος ἣν νίος ἐξήκοντα ἐτῶν, 
, διὰ v , 4 φ ~ \ > > A Ἀ \ ~ 9 ~ ? id \ 4 
καὶ ῥῆμα Κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ανάστηθι καὶ λάβε 
> \ “a 4 “Ὁ Lad n~ WV , “Ἢ; “ 
εἰς τὴν χεῖρά σον τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν 
‘ ’ “ 24ὶ Ἀ μ ᾿ ¢ f \ ws > % ἴω ? ἴω ΝΜ) \ , 
καὶ σταμνον μέλιτος. καὶ ἀνέστη ἡ γυνή, καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὑτῆς ἄρτους καὶ δύο 
id Ἀ Ἀ Ἀ , f ~ > 7 χ,χν 7 \ e 
κολλύρια Kal σταφυλὴν καὶ στάμνον μέλιτος τῷ Ἀχειά" Kat o ἄνθρωπος πρεσβύτερος, καὶ οἱ 
» θ Ἀ > ~ ? , ~ 9 ἴω 24k \ $ ΄ bd -' \ Ἀ , Need ‘ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἡμβλνώπουν Tod ἰδεῖν. καὶ ἀνέστη ἐκ Σιαρειρὰᾶ καὶ πορεύεται" καὶ ἐγένετο 


d 
24 
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ΝΡ(ἀ) μὲ πο(ρ)ανζα, ίς,)ς, ΖΞ (30) 33:0) 


σουσάκειμ 1 | om καὶ 4°—(24d) αἰγυπτου N | ews] τον ες] 
σαλωμων 2° Bhuv] σαλοόμων σἕ]π: coNopwy rell 

24d hab και 1°—(24 e) αὐτου 2° LY | om και 15-ο-Ὀσαλωμων 
dp | tepoBaayz h* | acyurrw] eyurrw g  τεθνηκενῚ ἀπεθανε bo 
ce, | σαλωμὼν Bhuva,] cadouwy gin: σολόμων rell | om es 
τα wra a, | σουσακειμ 1°] σουσακειν g: Sackim ἢ». | βασιλεα 
fa,| αὐγυπτου] εγυπτου δ : avyurtwv| amederowpargy | ἐγὼ] post 
μου I: om bd/opve,e, S(mg) | om τὴν N | γην] πολιν v | αἰτησαι 
τι αἰτημα] Pete a me petitionem guam uis & | τι] το ἀτ om N 

24 ς σουσακειμ] post εδωκεν HL: σουσακι p | edwxer] pr 
os Kat z: dedwxe ἄορ | Tw tepoBoap 1°] Tw tepoBaap h*: αὐτω 
2(+-yuvatka)is | την ανω] Anunt WL: awl N Sling) | ave] 
avew 2: ανων n | αδελφην---πρεσβυτεραν] τὴν πρεσβυτεραν 
αδελῴφην θεκεμινὴης z | θεκεμεινας BN*hnue,] θεκεμηνας ΝᾺ: 
(uid): θεκαιμεινας a,: θεκεμινη:}: (θεκαμινας 71): θεκαιμιννα 6: 
θεκενικας ν: θεχεμηνας Ὁ: θεχεμινας rell: Zechnas Ἵν | πρεσ- 
Burepar] + αδελφην bdopc,e,S(mg): + κρέα, 33. |om avrw— 
βασιλεως z | om αὐτω bdopc,e,S(mg) | αὐτὴ BNa,] pr και 
rell EWS(mg) | 7 Β] ν N rell ©S(mg) | om των Njnuva, | 
omrovd | τω cepoBoap 2°] Tw ἐροβααμ Nh*: ex Hieroboam iL : 
avrwz | om νιο»---(2 ἢ aryumrrou 2 

246 cepoBoap 1°} ιεροβααμ Nh* | caxeme, | ovrws] ovrws 
dop: walirts S(mg) | ἐξαποστελεῖς a,  απελευσομαι BN 
hjnua,] ἀπελευσωμαι gv: + Kat απεστειλεν αὐτον σουσάκειμ rel} 
S(mg) | om καὶ 3°—acyurrov ἃ | ιεροβοαμ 2°] ιεροβααμ Nh* | 
ndOev] ακουσας ort amePave σολομὼν ἡλθεν ιεροβοαμ z | Ὑη»] 
pr τὴν ας: τὴν bdéopuc,e,=S(mg): (om 71) | σαρειρα] σαρεια 
g: (appa 71) | omen z | συναγεται---χαρακα] βασιλεὺς ροβοαμ 
epOacev ἀαναβηναι του φυγεῖν εἰς ιλημ kat ἡθετησεν (ὯΛ εἰς TOY 
οἰκον δαδ ews TNS NMEPAS TAUTYS και εἐγενέτο WS ἤκουσε Was LAr 
ort ἀνεκαμψεν tepoBoap εξ aryumTou Kat απεστείλαν Kat exaXecar 
αντον εἰς THY συναγωγὴν Kat εβασιλευσαν αντον emt (HA Kat οὐκ 
ἣν οπισω οἰκου δᾶδ παρεξ σκήπτρου ιουδα και βενιαμιὶν μόνοι Z | 
συναγεται] συναγαγεται ἃ: συναγονται ἃ, | εῴραιμ 2° BNdjop 
8.7] +mpos cepoBoau (0 2° ex ah) rell & | om καὶ ὠκοδομῆσεν 
tepoBoan gv | tepoBoap exer] exet ροβοαμ οὗ | ιεροβοαμ 3°] post 
exet 2° bdo*pc,e,: ἱεροβααμ Nh*: om i | om exet 2° v 

24 g—z om dp 

249 om kat 1°—(24n) ἀπαντὴν C, | ηρρωστησε] +exera, | 
το παιδαριον) filins S(mg) | avrov 1°] του (om 2) cepoBoay boz 


e, | om appworta—avrov 3° z | appworta kparata 3] αρρωστιαν 
κραταιαν N rell S(ing)  τεροβααμ ΝῊ | ἐρωτησαι bo [ὑπερ 
1°] περι bgzoe, [παιδαριου 1°] παιδιου b’e,: +e ζησέται ex τῆς 
ἀρρωστιας rauTys v | εἰπε] +repoBoap Vv | avw)avrw7: wed 
S(mg): αἀννων n&: om v | ropevov Ba,] καὶ πορευθητι bioe,: pr 
και ΝΥ rell BS(mg) | ἐπερωτησον pr καὶ zoe, : Kat epwrygov b | 
θεον] kv 7S™S(uid) | ὑπερ 2°] περι bée,: ἐπὶ o | cc) η N*v | 
ex] (απο 64): umep a, | auvTov 3°) auras ν 

24h ανθρωπος---ν 2°] axta ἣν ev σήλω z | ev) ex Luc | 
σηλω Bhjoe,] σηλωμ hua: σιλωμ N: otdw rell Luc | avrw] 
αὐτου gv | Achiab Luc(uid) | ovros qv] avros ἣν az: ovTws v | 
vos] pro N: omé Luc | κυριου] Ἐν a, Luc(uid) | αὐτου 1°] 
+Kat o avos πρεσβυτερος Kat ot opPadpor αὐτου ἡμβλωπουν Zz | 
ιεροβοαμ] cepoBaay N2*h*: tepoay b’* | τὴν 1°] pr avwz | om 
αναστηθι xacz | ev τὴ xetpe bénoue, | metros] + καὶ ἐλευσὴ 
προς avrov auTos ἀναγγελεῖ σοι Te EGTAL TW παιδιω Z 

24i om καὶ 19—pedtros a, | ανεστη---τω] eromncey οὕτω 
γυνὴ ἱεροβοαμ καὶ ανεστὴ καὶ επορευθὴ ev σήλω Kat εἰσηλθεν 
εἰς otxov z | ελαβεν---αχεια] fecit sicut dixtt et utr etus Luc | 
(ets—axeta] Tavra καὶ ἀπῆλθε πρὸς axta 71) | Tas χείρας 
bioe, | om δυο bioe, | 0 ἀνθρωπος mpecBurépos] Achiab home 
senex erat ualde Luc | καὶ 7°—tdewv] του dev καὶ ἡημβλνωπουν 
οἱ οφθαλμοι αὐτου amo γήρως avrov z | Tov] Tw a,* ιδεὶν 
Ba,] μη βλεπειν Ὁ: Brerew N rell 

24k ανεοτη---πορενεται] εἰπε KS προς axta tdov γυνὴ ιερο- 
βοαμ etoepxeTat Tov εκζητησαι ρημα παρα σου νπερ νιου αὐτῆς 
OTt ἀρρωστος ἐστι κατα TOUTO Kat κατα τουτο λαλήσεις προς αὐτὴν 
z | αἀνεστη] + γυνὴ Ὀσῆο, Luc | εκ σαρειρα) εξ apipa Ni: εξ 
ασιρα α,: ex Barta Luc  επορευθη boe,S(mg) Luc | (om 
eyevero 71) | eXovons—(24 m) eyw] ἐν τω εἰσερχεσθαι αὐτὴν 
Kat αὐτὴ απεξενουτο Kat ἐἔγενετο WS ἤκουσεν axta THY φωνὴν των 
ποδων AUTNS εἰσερχομενὴς αντῆς EV τω ανοιγματι και εἰπεν εἰσελθε 
γυνὴ cepoBoap wa τι TOUTO GU αποξενουσαι Kat εἐγω εἰμι ATOTTONOS 
προς σε σκληρος πορευθεισα εἰπὸν TW ἱεροβοαμ Tade λέγει Ks 0 OS 
(AA avd ov οσον ὑψωσα σε απὸ μεσου του λαοὺυ Kat EdwKa σε ἡγου- 
μενον emt λαον μου tH Kat ἐρρηξα To βασιλειον aro οἰκου δᾷδ καὶ 
ἐδωκα αὐτο σοι καὶ οὐκ εἐγενοῦ ὡς ὁ δουλος μου 645 os εφυλαξεν 
ἐντολας μου και ος ἐπορευθὴ οπισὼω μου EV Magy καρδια auTOU του 
ποιῆσαι To εὐθες εν οφθαλμοις μου και ἐπονηρευσω TOU ποιῆσαι 
παρα παντας ogot eyevovTo εἰς πρόσωπον σου καὶ επορευθης Kat 
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ΠΑ ΣΙ Δ ΙΩΝ Γ 


XII] 24 0 


7 wn 4 , \ ¥ iN Ν ’ Aw rad 
ἐλθούσης αὐτῆς εἰς THY πόλιν πρὸς ᾿Αχειὰ TOV Snrwvelrny, καὶ Selrev ᾿Αχειὰ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ 
wv x > b J 4 > A “a es 4 ‘ “~ “a ᾿ A " 

ύξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν Ava τῇ γυναικὶ Ἱεροβοὰμ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Εἴσελθε καὶ μὴ στῆς, ὅτι τάδε 
r Ἢ Nemes’: ral - 
24! λέγει Κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. “}} καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ανὼ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
θ a \ 53 ) a 4 ef id 3 ’ὔ 3) ‘ ‘ Ἀ ¢ ᾿ ΄ 
εοῦ, καὶ εἶπτεν αὐτῇ Δχειά “lva τί μοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάμ- 
/ ΄, 4 fh 4 ’ “ 5) 
νον μέλιτος; τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, Kal ἔσται εἰσελθούσης σου τὴν 


¢ 3 v [4 Ν x , f 3 ’ὔ ’ὔ 3 ’ὔ Ἀ 3 Cal ? 4 
πύλην εἰς “αρειρά, καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύσονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι TS 
is id e / 7 3 \ σι “ 
24™ πσταιδάριον τέθνηκεν. 24τιὅτι τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ οὐροῦντα 
Ἀ ~ \ e ἤ “a 9 4 “ ἤ 
πρὸς τοῖχον, Καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ 
Α ld > Ci b wn 4 ~ Ὁ“ 
τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ τὸ παιδάριον κόψεται 
24% Οὐαὶ κύριε, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν ὶ τοῦ ΐ 24n καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἡ) ὦ 
24 pe, ρέθη τῷ ῥῆμα ὃν περὶ τοῦ κυρίου. καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ ὡς 
wv E Need ee A ¢ >A 2 4 τ' , Ν ‘ ra > , ν᾿ yu&en ¢ 
ἤκουσεν" καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Napetpa, καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανεν, Kal ἐξῆλθεν ἡ 
4 ᾽ > ? πὶ Ἀ ὔ 3 \ / \ b) 
κραυγὴ εἰς ἁπαντὴν Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεροβοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει ᾿Ιἱφράιμ καὶ συνήθροισεν 
γ “ ἮΝ s “a > ᾽ὔ 4 ne Ἁ ΘΝ 7 
24° ἐκεῖ Tas φυλᾶς τοῦ ᾿Ι͂;σραήλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμών. 210 καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο 


24 ὩΔ εξολοθρευσω ΒΡ 


ἐποίησας θεοὺς σεαυτῶω ετεροὺυς και χονευτα τοῦ παροργισαι με Kat 
ἐμε ἐρριψας οπισω σοὺ δια τουτὸ ἰδον eyw αγω κακιαν πρὸς οικον 
ἱεροβοαμ 2 | ελθουσης Β] εἰσελθουσης N rell BS(mg) Luc {εἰς 
την πολιν) post σηλωνειτὴν boe, FE: ev τὴ mode g | (om rpos— 
σηλωνειτὴν 71) | axeta 1°] αἀχιαν g: Achiab Luc | τον] την a, | 
σηλωνειτην] σιλωνιτὴν Ngiv: σαλωνιτὴν a, | hab καὶ 4°9—(24 l) 
μελιτος LY | (om και 4°71) | ayeca 2°] tchiad Luc | δη] πιο >: 
om boe, | εἰς ἀπαντὴν ἀανω]ανὼ εἰς aravrnow N | εἰς 2°] rposa, | 
ἀπαντὴν Bjua,] συναντησιν n: aravryow rell | avw] avyw ἔ: 
waite S(mg): 
(om 71) γυναίκος }(71)S(mg): om τη N rell | τεροβοαμ] cepoBaap 
Nh*: ffterobam WLP | om καὶ epecs αὐτὴ bb’ | epys v | ornonsh | 
σκληρα) durus UY | ἐπαποστελλω ΒΗ]] εξαποστελω ἔπι; aro- 
στέλλω Vv: αποστελω ξ: ἐπαποστέλω N rell WY | eme σε] super 
regem Ib 
24] om καὶ τὸ DP | ἀνω] aww 2: yet S(mg): Anna 
Luc: avywy ni | τον] pr dAchiam LY: om Zz | om τοῦ θεου u* | 
aury αχεια] εἰ Achiab Luc: Achias ©» | (om wa—evnvoyas 71) | 
μοι evnvoxas Bja, IL") ἐνηνοχας μοι N rell ES(mg) That: aseeedistis 
me HD” | aprous] ἀΐγγας 1» [ κολλυρια καὶ σταφυλὴν a, | σταμ- 
vor] uasa 3.5 | rade] pr ore broe, | λεγει] οὐχί Wh | ov απε- 
Aevon] ἀπελευσει ov ς͵,ΊΞ: συναπελευση N | συ] σοι u??: omu* | 
am] pet a, | καὶ 6° bisscr N* | εσται] κΖ @ τὴν πυλην Behjnu 
15}, Luc) pr εἰς (71)S(mg): τὴ πυλη vi εἰς τὴν πολιν rell: 
om N | εἰς σαρειρα] εὐείαἐϊς drira Luc | om εἰς 1° ΠἸΞΊ, | 
σαρειρα] αρειρα g: apnpaa,: Arita & | εξελευσονται] exeant 
iL: εξελευσεται o: εἰσελεύσονται g | σοι εἰς συναντησιν Bju]om 
σοι Nghnif Luc: εἰς συναντησιν co (σου biz) rell S(mg) | 
om σοὶ 2°72 | τεθνηκεν τὸ παιδαριον boe, ἘΞ 
24 τὴ om οτι 1°—xuptos j | om ore 1° © | om εγω ta, | 
eEohoOpevw e, Luc | Tov 1°] 0 ex w 03: τὸν znv: om z | tepo- 
Boop 1°] ἱεροβααμ h*: Hrerobam regis Y | ovpovyra] metentem 
HL | και ἐσονται] και eorae gh’nuv: emexouevoy και καταλελειμ- 
μενον ev ind και επιλεξω emt οἰκου tepoBoay. Kadws επιλεγεται ἢ 
κοπρος ews τελειωθηναι αὐτον Ζ: om καὶ WL | οἱ τεθνηκοτες] Tov 
τεθνηκοτα Nehnuvz: morzentem S(mg) | τοῦ tepoBoap 2°) τὸν 


cepoBaau Nh*: “πον a(mg): eves ἢ, [ om ev ry rode z | 
καταφαγονταῖι ot Kuves] KaTaBpwua τοις κυσι broe, | καταφαγον- 


alnnae Luc: ἀννων ns | τη γυναικι Bbzoe,] τῆς 


Nbgh7jnouvza,(c,)e,T (Loy Sms) 


ται] καταφαγωνται g: et comedent eos % Luc | (om οἱ 2° 71) | 
Tov τεθνηκοτα) mortentem οἱ S(mg): ger mortui erunt Ws mortur 
erunt εἰ Luc: +avrov biroe, | xatagaryerat] καταφαγονται 
Nhnuva,: καταφαγωνται gi καταφαγονται αντον 1}: εἴ (om iL) 
comedent cos 34, Luc καὶ 3°—xupte] ore κε ἐλαλησε καὶ εἰπεν 
αὐτὴ AXta iva TL μοι ενηνοχας αρτοὺς Kat κολλυρια Kat σταφιδας 
καὶ oTapvoy μελιτὸος και σὺ αναστα Kat πορευθητι εἰς TOY οἰκοὸν 
σου ἐν τῶ εἰσερχεσθαι modas cov τὴν πολιν ἀποθανειται To 
παιδαριον καὶ κοψονται αὐτὸν mas ind Kat θαψουσιν αὐτὸν ort 
ouTos povos εἰσελευσεται τω ιεροβοαμ πρὸς Tapov z | Kat To} τὸ 
be boe, | ro παιδαριον κοψεται] puert plangent dicentes Y, | 
κοψεται Bu] κοψονται N rell © | (om ovat xupie 71) | evpedy] 
pr ουχ Thdt | kupcov]+ Ov (ὯΔ ev οἰκω tepoBoap z 

24 απηλθεν---σαρειρα)] avesryn ἢ γυνὴ ιεροβοαμ καὶ επο- 
ρβευθὴ εἰς τὴν σαριρα Kat εἐγενετο ὡς yOev (εισηλθεν mg) ev τω 
προθυρὼ Tov οἰκον z | ὡς ἤκουσεν ἢ γυνὴ a, | ὡς 15] εὐ 1 | 
εἰσηλθεν] ἡλθεν a,: Ἔπρος αὑτὸν gi: +A4no LW | τὴν σαρειρα] 
Sarart | om τὴν 1° bgtoe,  σαρειρα] αρειρα ge,: σαρρα N* | 
om καὶ 3° HL | ἀπεθανεν] morietur & | εξηλθεν---απαντην] 
εθαψαν αὐτὸν καὶ εκοψαντο aurw mas (ὯΝ κατα τὸ ρημα κυ 
ὁ ἐλάλησεν ev xetpe δουλου avrov ἀχια του προῴφητου z | ἡ 2°— 
ἱεροβοαμ] medier obucam erus at arithiesaba Ῥ, | ἀπαντὴν Ba,] 
ἀπαντησιν Nhjnuv: ἀπαντησιν αὐτῆς rell S(mg) | om καὶ 3°— 
σαλώωμων N | σικιμα] σικημα moz*a,: exnua g | τας pudas] pr 
macas beoc,e,: fopulus W | καὶ γ5---σαλωμων] ore exee ἤρχοντο 
mas tyr βασιλευσαι αὐτὸν 7: καὶ ροβοαμ εἰσηλθεν εἰς ιλῆμ Kat 
εξεκκλησιασε τὴν συναγωγὴν ἰουδα καὶ σκηπτρον βενιαμιν p’ και 
κ' χιλιαδας νεανιων ποιουντων πόλεμον Tov πολεμεῖν προς οἰκον 
int ἐπιστρεψαι THY βασιλείαν ροβοαμ viw σαλομων καὶ εἐγενετο 
λογος Ku πρὸς σαμαιαν avov του Ov λεγων εἰπὸν τω ροβοαμ νιω 
σαλομων βασιλεῖ ἰουδα Kat προς παντα τὸν λαον οἰκου ἰουδα Kat 
βενιαμιν καὶ Tw καταλοιπῳ του λαοῦ λεγων ταδε λεγει KS οὐκ 
αναβησεσθε ovde πολεμησετε μετα των αδελῴων ὑμων νιων yr 
αναστρεῴφετω EKATTOS εἰς OLKOY αὐτοῦ OTL παρ ἐμὸν γεγονε TO 
ρβημα TOUTO καὶ ἤκουσαν τοῦ λογον KU και κατεπαυσαν Tov πο- 
βευθηναι κατὰ To ρημα Kuz: om va, | exec] Srezma ¥, | ροβοαμ] 
ιεροβοαμ g*: + rea Ὁ, ᾿σαλωμὼν Bul σαλοόμὼν ghjn: Solomonis WL: 
σολομωντος rell 

240 om totum comma 7 | ἐγένετο Novos ἂν NE | σαμαιαν 


24m ev Tw εξαπλω Kat τοῖς ἀκριβεστεροις των αντιγραῴων Kat μετὰ THY βασιλείαν Kat μετα THY κατασκεύην των δαμαλεων KELTAL 
ῃ κατα του παίδιον αποῴασις j: δηλον ort ἡ κατα Tov παιδιου αποφασις ws καὶ ev Tw εἐξαπλω Kat τοις ακριβεστεροις τῶν αντιγραῴων 
κειται μετὰ THY ETL Tats δαμαλεσιν ασεβειαν γεγονεν z | ore ,9- -καλον] ev τω εξαπλω καὶ τοις λοίποις αντιγραῴφοις OTL EvpEOy κειται 


παρα δε θεοδωρητω ort οὐχ ευὑρεθὴ εν αὐτῷ ρημα καλον j 
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NTL 240 BAZTAEION I 
4 4 , ᾿ γ1 ? - Ν 
πρὸς Σαμαίαν τὸν ᾿Ιδνλαμεὶ λέγω» AdBe σεαυτῷ ἱμάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσεληλυθὸς εἰς ὕδωρ, 
Ν ta \ , \ a % “ ΄- 
καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα" καὶ δώσεις τῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος 
/ “ , ἴω ’ὔ 6: 
Λάβε σεαυτῷ δώδεκα ῥήγματα τοῦ περιβαλέσθαι σε. καὶ ἔλαβεν ᾿ἸεροβοώμἽ καὶ εἶπεν Napaias 
411. , ν᾿ \ ~ - Ἢ 
Pade λέγει Ἰζύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 24P Kat εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿οβοὰμ υἱὸν 
Ὁ ¢ fa Ἀ Ν A ἢ A A 
Σαλωμών» Ὃ πατήρ cov ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐβάρυνεν τὰ βρώματα τῆς 
, Be, 9 A \ A mal \ >, ¢ “A \ ὃ ΄ Sf ‘ 4 (3 ) Ἁ 4 
τραπέζης αὐτοῦ" καὶ νυνὶ κουφιεῖς σὺ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. Kat εἶπεν PoBoap πρὸς 
Ν ‘ "EK a t a , 29 θ ? tc oA Ca 24 Ν “- {) 7 a» , , 
τὸν λαὸν “Ete τριῶν ἡμερῶν καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. 741 Kat εἶπεν ᾿Ῥοβοάμ, Kioayayere 
\ ’ ᾽ ἴων a A A A A 
μοι TOUS πρεσβυτέρους, Kal συμβουλεύσομαι μετ᾽ αὐτῶν τί ἀποκριθῶ TO λαῷ ῥῆμα ἐν TH ἡμέρᾳ 
Len / \ ’ ¢ \ ’ ἊΝ “-. ᾽ a \ , / e A Ν > ’ \ 
τῇ τρίτη. Kal ἐλάλησεν Ῥοβοὰμ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτον" καὶ 
9 € ’ A a ad b , Ν e ͵ 
εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαὸς. 
A ‘\ ᾽ A Ἀ ᾽ Ww 3 ‘ > ἴω Ἀν. f ‘ ’ ’ὔ \ ’ 
τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους 
» fal \ “ > ““ A ’ , FN lal b , \ Ν ul ¢ Ul Ν 3 
αὐτοῦ, Kal ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτὰ Nat ταῦτα ἀπέστειλεν πρὸς ME λέγων ὁ λαὸς. καὶ εἶπαν 
{ [4 b ἴω (ad / \ \ Ἁ ? τ , 4 , ¢ Ν 
οἱ σύντροφοι αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων Η μικρότης μουν παχυτέρα ὑπέρ 
a Ὁ , al δ “ 
τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός μου' ὁ πατήρ μον ἐμαστίγου ὑμᾶς μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑμᾶς ἐν 
΄ “ ῖι ΨΝ Ἀ ta ’ ’ Ly , Nee: , lal ~ 4 ’ 
σκορπίοις. “15καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆμα ἐνώπιον PoBodp: καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν 
b] ἴω ¢ ¢ +] ΄-“ \ [4 σαι s - A ¢ \ « ᾽ A e - “ ’ὔ 
αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια. καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον 24 
’ nn ΝΠ f tv ’ » \ ¢ nw " Ἀ ᾽ Ν “ hi en > f 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες Ov μερὶς ἡμῖν ἐν Aavetd οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ Ἰεσσαὶ: 
4 e , 9 f > ’ 
εἰς τὰ σκηνώματά σου, ᾿Ισραήλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούμενον. 
5.0 Ἁ ὃ f nm iy \ > SS ’ \ ᾽ los θ Vv 4 Ἀ , > A Ν u 
καὶ διεσπάρη TAS ὁ λαὸς EK Μικίμων, καὶ ἀπῆλθεν EKATTOS ELS TO σκήνωμα αὐτου. καὶ 24 


pet 


241 


240 καὶ διεσκέδασεν Ῥοβοὰμ 27 


24p vevec B (νῦν εἰ 0) | ροβοαμ 2° ΒΡ] ἱεροβοαμ B* 24q wra Be(mg)] om B* 


241 pecxporns B* | μαστιξιν ΒΡ 


Nbghzjnouv(z)a,c,e,35(2L") 


σαμεαν Nb: Saameam IL: αμαιαν g | τὸν ἐνλαμει] Llemitam 3Ξ: 
Gaadita &]% | εἐνλαμει B] ἐλαμητὴν Neg: athametry c,e,: 
σελαμιτὴην z3*: ελαμιτὴην z* rell Thdt | om λεγων z | AaBe 
1°—xaivor] acciperat alliud in populo et © | xevov N* | το] 
o Na? | οὐκ] μὴ a, | εἰσεληλυθος] εἰσεληλυθεν Ni ἐληλυθος vz | 
om εἰς vdwp a, | pntov—cepoBoay 1°] scindet enum setssura 
magna mea eradicem eraditis L1teroboam 3 | ρηξον] ρηξω o: 
ρηξεις Nhv: ρηξης g  αὐτοῇ avrw Néghova,e, | om dwdexa 
1°—ceavTw 2° a, | ρηγματα 1°] προ του περιβαλεσθαι σε 
boc,e, | dwons N* | tepoBoay 1°] cepoBaay Nh*: +dexa pyy- 
ματα hoc,e, | καὶ 4°—xvptos 1°] etrwy αὐτω 2 | Aevyet 1°] 
dixit | \aBe 2°—ce] Acerpietur a me sctsura et arescit L | 
δωδεκα 2° B] dexa N rell % | ἐλαβεν] ἐλαλησεν a,: astetit L | 
ἱεροβοαμ 2°] ιεροβααμ Nh*: tepoBoas a, | om και 6°—(24 2) 
κυρίου 2° 2 | ecrev] -αὐτω boc,e, (uid) | capacas] σαμεας 
N: Ameas &: (om 71) | Aeyee 2°] οὐχ ἐΐ WL | τας dexa pudas] 
ταις dexa φυλαις h: ras φυλας τας dexa a, | dexa] δωδεκα ἃ | 
ισραηλ] + Bacrevoes bo(er ex corr 07)c,e,% 

(24 p—z om 71) 

24 p προς ροβοαμ viov] Tw ροβοαμ vw z | ροβοαμ 1°) pr 
τον N | σαλωμων BN*huva,] σαλομὼν Natgin: Solomonis iL: 
σολομωντος rell | eBapuvey 1°] adurautt & | om αὐτου 1° gEL | 
ἡμᾶς 1°] ὑμας h | και νυνι B*(-vec)] καὶ νυν εἰ Bova ED: νυνι 
δὲ boc,e,: νὺυν εἰ N rell | κουφιει5---και 4°] γεἰοα μέγας nos x | 
κουφισον boc,e, | om συ Nghrnuv | om εὐ 2° bev | δουλευ- 
σομεν BN@thjnc,W] δουλευσωμεν N* rell | ροβοαμ 2°—amoxpt- 
θησομαι] Recordamini populum post triduum respondere 33] 
eri] ἐπὶ ας,  αποκριθησωμαι gv | υμὼ] ἡμιν g 

24q om μοι ἃ, | συμβουλευσωμαι N*gu*v | αποκριθω---ρημα) 
recordamini i | αποκριθω] ἀποκριθησωμαι N*gv: αποκριθη- 
σομαι N@thi | om τω Aaw o | ρήημα] pr 700 | om ev Nboc,e, 


241 ἡ μικροτης μου) σ΄ 


3. (14) | τη τριτη] ravry Νν  ἐλαλησεν 15] consultus est LL | 
αὐτῶων 2°] w ex ov οὗ | xa@ws απεστειλεν cit mandauit © | 
απεστειλεν᾽7ΡΥ kato: ἐλαλησεν NE(uid) [εἰπὸν Bbéoc,e,] εἶπαν 
Ν rell [λαου] pr ταβ8(2) δ: προς avroy Ζ3Ξ(υ14) | ovrws] fac 
sicut © | ἐλαλησεν 2° (-σαν ἃ,)---λαος 2° Ba,] ws ἐλαλησεν (-σαν 
hv#) προς ce o Naos (+ ovTws j) λαλήσεις προς τον λαον hjnuv# : 
+ λαλησεις προς avrous ἀγαθὰ 1: - οἱ ste dices ad populuimn VW: 
λαλήσεις (-σης 5) προς Tov λαον ayabws (om Ng) N rell 

24r poBoay a, [αὐτου 1°] aurw N* | εἰσηγαγεν] συνηγαγεν 
gi | ελαλησεν---αὐτα] consultus est ets dicens haec & | avrois} 
avrous 6, | τα avra Ba,] ravra λεγων b: λεγων 7: om B: 
+Aeywv oc,e,: Tavta N rell | καὶ 69] κατα bioa,c,e,B | 
απεστείλεν 2°] απεσταλκεν Nehnuv: +ye Ὁ [προς 1°—)aos 
Ba,] 0 Aaos προς we λεγων v: o Aaos προς με (σε ἢ) Nghnu: 
προς μὲ o aos rell HW | εἰπὸν broc,e, [ἢ mexporyns pov] 
pustllitae meae & | σμικροτὴς ὈΖ | om παχυτερα N | ὑπερ τὴν 
οσφυν] pr παρα h*: τῆς οσῴφυος boc,e, | o 2°] pr καὶ b | vmas 1°] 
ἡμᾶς g | καταρξω] πατάξω ἃ | ὑμᾶς 2° Bnua,] yaw ν: vawy N 
rell | om ev c, 

24s εναντίον j | τεροβοαμ a,e,* | συνεβουλευσαντο bhrzja 
om avrw Nbgnovc, 

24t εἰπὸν boc,e,% | om was j* | om es 15 6, | tw] προς 
tov bhioc,c, | awayres BNghjnv] πάντες rell | ov BNva,] 
οὐκ ἐστιν rell | nuw pepts bzjoc,e, | om εν 190 | κληρονομια 
ev] κληρονομω 7 | uw g* | ceoarg | εἰς 2° BNga,] pr renertere E: 
pr exacros amorpexe 2: pr exacros rell | σου] αὐτου ο | copand] 
+ avarpexe a, | οντως ὁΐ 

24u σικιμὼν BN*bhuc,e,] εἰκίμων az: σικημων Na? rell | 
ets 1°] mposn | τὰ σκηνωματα béoa,c.e,% ] αὐτου 1°] - και 
viot tovda Kat νιοι LAA OF KATOLKOUYTES εν ταις πόλεσιν LOVdA και 
εβασιλεσεν ἐπ avtous (ep eaurovs mg) ροβοαμ Kat ἀπεστειλεν 


2 | 
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Payee LON Γ XII 32 


κατεκράτησεν ‘PoBodp, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρμα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ: 
24x Kai 
ἐγένετο ἐνισταμένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνήθροισεν Ῥοβοὰμ πάντα ἄνδρα lovda καὶ Ἰβενιαμείν, 
3.0 καὶ ἀνέβη τοῦ πολεμεῖν πρὸς ᾿Ιεροβοὰμ εἰς Σίκιμα. 510 καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμαίαν 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Εἰπὸν τῷ Ῥοβοὰμ βασιλεῖ Ἰούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν 


“ “ -" > ’ \ an na 
24% Kal πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον Ἰούδα καὶ πᾶν σκῆπτρον Βενιαμείν. 


ἴω ~ i , , r f 
καὶ πρὸς TO κατάλειμμα τοῦ λαοῦ λέγων Τάδε λέγει KUptos Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε 
XN A 2 A ¢ a“ ἌΝ ᾽ ᾽ > , ed ᾽ Ἀ > > n e > 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς ‘lopandr* ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι παρ 
fa) Ἀ -“" "Ὁ Nee La , ? n “A 
247 ἐμοῦ γέγονεν TO ῥῆμα τοῦτο. 74+?Kai ἤκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, Kal ἀνέσχον Tov πορευθῆναι, 
\ \ a 
κατὰ TO ῥῆμα Kupiouv. 
- , \ \ ,ὔ \ “A 
*25Kai ὠκοδόμησεν ᾿Ιεροβοὰμ τὴν Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει ᾿Εφράιμ, καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ" καὶ 
26 


26 
“A " Ἵ , \ , 

26 ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Φανουήλ. 
- / a \ ᾽ a ¢ \ 

27 νῦν ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία ἐν οἴκῳ Aavetd: 77€av ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν ἐν οἴκῳ 


καὶ εἶπεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ᾿Ἰδοὺ 


, n a) v ᾽ ἴω 
Κυρίου εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ πρὸς Κύριον καὶ κύριον αὐτῶν, πρὸς 
ἴω es 
28 “Ῥοβοὰμ βασιλέα ᾿Ιούδα, καὶ ἀποκτενοῦσίν με. 28 
> , ’ ᾽ a \ e \ \ , ς “4 ¢ oon ᾽ f > 3 
ἐποίησεν δύο δαμάλις χρυσᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαὸν ᾿Ικανούσθω ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς ᾿Τερουσα- 


Ν ἐπ 4 
καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπορεύθη καὶ 


, 3 - ᾽ Α 
29 Ans ἰδοὺ θεοί σου, Ἰσραήλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 329 καὶ ἔθετο τὴν μίαν εἰς Βαιθήλ, 
- ‘ td Ww 3 7 30 V3 7 " / L ’ [4 uf \ 3 , F ‘ X 
3. καὶ τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Adv, 30 καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν" Kal ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ 
, nn "Ὁ ef A f 31 \ 3 is v 239 ¢ " \ 2 if be “a f 2 
31 προσώπου τῆς μιᾶς ἕως Δάν. 3: καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος τι ἐκ 
Ξ ἴω » ad “Ὁ > * 4 ων ta A f 32 αἱ ἐποίγ Ἴ 8 \ τ \ > "Ὁ Ἁ "Ὁ > δό 
3: τοῦ λαοῦ οἱ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεί. 33καὶ ἐποίησεν ᾿Ιεροβοὰμ ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ 


24y θεου] +reyw Ba>(mg) 


ο βασιλεὺς ροβοαμ τον adovipap Tov επι Tov Popov Kat ελιθοβολισαν 
αντον ev λιθοὶς was tyr καὶ ἀπεθανε καὶ EYEVETO ὡς ἤκουσε TAS 
(nX oTe ἀνεκαψεν τεροβοαμ εἕ αιἰγυπτου απεστειλαν Kat ἐκαλεσαν 
αὐτὸν εἰς τὴν συναγογὴν Kat εβασιλευσαν αὐτον emt τὸν LAA Kat 
οὐκ ἣν οπίσω 646 παρεξ σκηπτρου covda και βενιαμιν ovo? | om 
καὶ ἀπῆλθεν 2°a, | em) εἰς Ὀ3Φ(α14) | ἐερουσαλειμ ἡ | πορενεται 
bioc,e, | βενιαμειν) βενιαμὴν gh" (uid): βενιαμειὶμ h>? 

24x ροβοαμ sup ras j* | βενιαμὴν g | πολεμησαι b | cepo- 
Baap N | om εἰς σικιμα ὁ | σικημα Nuova,* 

24 y deov B*b’] +Xeyou vi - λεγων BANG rell % | εἰπε bo 
c,e€, | ροβοαμ] ρωβοαμ n: poBovana, | βενιαμειν] βενιαμὴην g: 
βεναμειν Ὁ | το 1°] pr παν (64) | οὐκ αναβησεσθε) ov xara- 
βησεσθε h | πολεμήσετε] πολεμήσειτε €, : πολεμησητε 7: πολεμη- 
onobe g | om προς 4° Ὁ | ἡμων g | ἀαναστρεφετε] αναστραφητε Ὁ: 
αναστρεψατε ἢ | εκαστον ν | τον οικον] ro σκήνωμα boc,e, | ἐμοι ἃ, 

242z τον Noyov] τον Noyov ν: των λογων zZ: τοὺς Noyous 
boc,e, | avexov n| τὸν 29] τὸ ἃ: om ἃ, [ πορενθηναι BNghinv] 
pr μη rell | om κατα b’ 

25 (ωκοδομησεν 19] pr ovros 44) | ἱεροβααμ N | σικημα 
N@'degznopxa,* | om τὴν 29---εῴραιμ z | om την 2° A | ope] 
prrwx | edpeng | κατωκησεν boc,e, (uid) | (ωκοδομησεν 2°] 
κατωκησε 74) 

26 ιεροβααμ. N | ιδου] sub ~ S: om oa,c,e, Luc | em- 
orpepet] επιστρεψη N*: επιστρεφη v | ἢ βασιλεια)] reznum 
menum Ty | ev oxw B] εἰς (+ τον Ajy) οἶκον AN omn AES: om 
Luc | δανειδ] covda x 

27 avaBy] avaBawy cy: avaBawe oe,: avadaBy zx | om 
ὁ Aaos x | ovrws gcie, | αναφερειν] avadaipe o: εἰσφερειν x | 
θυσιαν Bn Luc] θυσιας avrwy hjv: ras θυσιας avrwy bioc,e,: 
+avrwy gu: θυσιας AN rell AS | ets οἰκον bfoc,e, | εἰς] ev 
fxS(uid): om be, | αποστραφησεται a, | καρδια BAxa,] pry 
Ν rell | om του A | λαου] +7ovrov xAS (sub -& a’ σ΄ 8’) | 
Kuptov kat] κυριον 50} πο %: τὸν boc,e,: om fa, Luc | κυριον 
αὐτων] Dominus redire factet cos ἼΞ | κυριον 29] ad dominum 


27 avadepy A 


21 εφ] ἐπὶ A | λευ A 
(A) Nb(def)ghzj(m)no(pqst)uv(w-z)a,c,e,(A)E (LS) 


AS | αὐτων] ὦ ex ov 04: αὑτὸν N*g: (αυτω 74) | om προς 2° 
2,4% Luc | ροβουαμ a, | καὶ αποκτενουσιν pe] om zoc,e, Luc: 
+ Kat επιστραφησονταὶ (απο- x) προς poBoup Bactdea covda Ax 
AA(sub τα a’) 

28 και 1°—Baorreus] fave igttur Hieroboas cogttauit Luc | 
εβονλευσατο---επορευθὴ) επορευθὴ ο βασιλευς A | 0 βασιλευς] 
sub -% α΄ σ΄ θ΄ XS: post eropevdn v: ἱιεροβοαμ Ὀος,6,: om N | 
(om καὶ eropevdy 64) | emo p | δαμαλις δυο a,A-codd | 
ecmev] + epoBoau boc,e, | tkavovodac A | ιερουσαλειμ ἐ | cdov] 
(pr καὶ 71): +69 x | Geo BNa,] pr o A rell Cyr | om ἰσραηλ 
a, | oc] ores Cyr: om o | avayaryorres}] αν ex corr οὖ; 
avaryovres b’: ανηγαγον Ajx Cyr | σε] re A*: γε A®(uid) 

29 και 1°—BaOyr post dav Anon’ | Pero] cOnxe f: (εδωκε 
71) | εἰς Bj}ev AN rell S(uid) | βαιθηλ]) βεθηλ N*egh*(uid)vx: 
Dan A: γαλγαλα Cyr | τὴν pray 2°] παι A | μιαν 2°] 
αλλὴν z: (erepay 71) | εδωκεν] εθηκεν efjmastwyz: efero x: 
om ἀρ 37. | dav) δαμὰ ; Bethel A 

30 (και 1°) pr καὶ εἰασαν τον οἰκον κυριον 71) | omo τ 2 | 
ouTos] ουτως gv: om? | apzapriav] +7w (ἣλ zoc,e,: τ του nr b | 
hab καὶ 2°—(31) υὑψηλων GLY | eropevero] thant EB: eyevero οὐ | 
Aaos] +ourws v | προ---μιας] ante unam baccam WL | (προ mpo- 
σωπου] οπισω 64) | τῆς peas] wetus wztulae Y Luc: xv N | 
pas ews} μιανσεως defmp-twyz | dav BANvxAS(txt) Luc] dav 
Kat πρὸ mpoowov τῆς αλλῆς εἰς βαιθηλ καὶ εἰασαν τὸν oLKOY KU 
git [dan g | τῆς αλλης] secundae | | es] εν ὁ [βεθηλ α!] 
ἐασαν gi]: +xat πρὸ προσωπον τῆς addns εἰς βαιθηλ boc,e,: 
Ἔ καὶ eyeveTo 0 λογος οτος εἰς ἀμαρτίιαν A,: - καὶ εἰασαν (εασαν 
1: εἰασεν 4) τον οἰκον ku rell S(mg) 

31 om totum comma o | ἐποίησεν 19] ἐποίησαν jS Luc: 
ἐποιει dp: +cepoBoax bic,e, | ocxous] domum W | ed υψηλων] 
mr excelsum Luc | νψηλοῦυ vy*(uid) | ἐποιησεν 2°] fecerunt & | 
cepeas bc,e, | (Aaov] pr οἰκου 74) | ot] ov © | om οὐκ A | ex 
των uw) ex dontibus A | rwv] pr του λαοῦ g* 

32 vepoBovay a, | om ἐν 1° broua,c,e, | πεντεκαιδεκατη] 


30 προ---μίιας] εβρ. o ante unam & 
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NIT 32 BAZIAEION Γ 
᾽ ~ td é ζω - \ Ἁ 
ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ ᾿Ιούδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσι- 
f A 3 , ᾽ nm ΄- ’ ‘ 
αστήριον ὃ ἐποίησεν» ἐν BatOnr τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσιν als ἐποίησεν, καὶ παρέστησεν ἐν Βαιθὴλ 
Ἁ e tal ω e - φ + ’ A δον, Ὁ ἊΝ " ᾽ ἃ 5 ’ “ 

Tous ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησεν. 33καὶ ἀνέβη ἐπὶ TO θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν TH TWEVTEKAL- 
4 ¢ f » ~ \ - “ é 3 ~ ~ ’ X ’ a, é 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ ἐν τῷ μηνὶ TO ὀγδόῳ, ἐν TH ἑορτῇ i) ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ" Kal ἐποίησεν 

bg Ἀ " ta 4 ᾽ Ἀ > ͵ 3 X Ἁ ͵ ἌΣ τὸ 
ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Tov ἐπιθῦσαι. 
= 4 4 4 vw ~ ΄- ν᾿» ΓΔ a » 
‘Kai ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ €E Ἰούδα παρεγένετο ἐν λόγῳ Kupiou εἰς BatOyr, καὶ lepoBoap 
, , \ Ἁ “" ΄ \ \ ν ’ 
εἰστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπιθῦσαι. Ξκαὶ ἐπεκάχλεσεν πτρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ Kupiov 
Νὰ tA é [4 a 7 # ᾽ ᾿ [Δ ἴω y é + ’ 
Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει ἸΧύριος ᾿Ιδοὺ vios τίκτεται τῷ οἴκῳ Δανείδ, ᾿Ιωσείας 
v 2 rad \ f 3 \ \ \ € “": ra φ ~ “ Ἵ ’ * \ é \ 3 mm + s 
ὄνομα αὐτῷ, καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τῶν ἐπιθνόντων ἐπὶ σέ, καὶ ὀστῷ ἀνθρώπων 
᾿ ἤ ΕΝ ἐ- 3 x ὃ , % nm ¢ ¢ 3 , ,ὔ λέ jp - \ ta A aN tr Ku 
καύσει ἐπὶ σέ" 3xai δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τέρας, λέγων Τοῦτο TO ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Kuptos 
, Id Ὁ Ἁ Q , esr a θ , φ , δι ν ? ἊΝ 84 Nee, e 
λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ θυσιαστήριον. ῥήγνυται, Kat ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ᾿ αὐτῷ. “1 καὶ ἐγένετο ὡς 
vw ¢ \ > \ “~ a “- 3 “- ~ ΓΕ 2 4 3 x \ 
ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιεροβοὰμ τῶν λόγων τοῦ avOpwrov Tod θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ 
Ν 3 ,ὔ κι. χω ¢ s Ἀ ἴω bd) ~ 3 \ ζω te f 
θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθὴλ, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν γεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίον λέγων 
΄-Φ A , ¢ δὲ 
Συλλάβετε αὐτόν" καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ οὐκ ἡδυνήθη 
1 , See Ἀ > , 5 ‘ ‘ , > s 53 > (ν᾽ e td ’ Ἀ - 
ἐπιστρέψαι αὐτὴν πρὸς αὐτόν. ϑκαὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη καὶ ἐξεχύθη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ 
t \ \ ᾿ A v ¢ ν a a 3 , ΄ , 6 \ 4 ς 
θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν λόγῳ Kuptov. ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς ᾿Ιεροβοὰμΐ τῷ ἀνθρώ ῦ θεοῦ Aend ov θεοῦ καὶ ἐπι ψάτω ἡ χείρ μον πρὸ 
evs Ιεροβοὰμΐ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ Δεήθητι τοῦ θεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μον πρὸς 


2 wotas ΒΡΑ 
5 πειοτῆς B* 


NUIT 1 ἰστήκει A 
4 συλλαβεται A 


3 puyvurac A | recorns B 
6 θεου 2°] pr προσωπου του Bab 


32 


τ 


ΑΝ(Ζ,) 4 -ήπιτης-α,ς, 6, ΠΕ (3...) 


ras (s) inter ἐ οἱ 6m: πεμπτὴ και dexary Or-gr: te’ καὶ δεκατην | 
om nuepa v Luc} | pyvos] + του ογδωων | τὴν ev yy] sub+S: 
om Luc [τὴν 2°) τῆς dpqtz: om g | yy] pr τῇ na,: τω broc,e, | 
o erornoev] post βαιθὴλ 1° Or-gr: om j | εποιησεν 2°] ἐποίει 
dp | om ev 4°—(33) ἐποιησεν 19a, | ev 4°] przo Or-gr-ap-Eus | 
βαιθηλ 1°) βεθηὴλ N*egvxc, | om τοῦ Ovew Or-gr-ap-Eus | 
ταις] pr ev O: Tots t | ats} as x | om ev 5° ux | βαιθηλ 2°] 
βεθηὴλ N*eghvx: βηθὴλ t | cepeas boc,e, | w»—(33) aveBy 1°] 
ov N*: om N?? 

33 aveSn 1°] -τ-ιεροβοαμ bzoc,e, | om ο---θυσιαστήριον 2° x | 
ἐποιησεν 1°] eroee dp: +ev βαιθηλ AAS (sub a’ σΊ | τη 1°] 
pr ev bjocje, | om tw 1° a, | (ογδοω] ιη΄ 242) | 9) ἣν (71) 
Thdt | απὸ xapécas}] ev τὴ καρδια v | eavrov A‘(e suprascr)j | 
ανεβη 2°) ἐπεβὴ A | tov] ro N*: αὐτου N3?: om z | επιθυσαι] 
θνσαι bioxc,e,: τὴν θυσιαν a, 

XIII 1 om totum comma g | εξ tovda παρεγενετο Bhijua, 
Or-gr Luc] aveBy εξ covda e: παρεγένετο ef tovda AN rell 
ALS | κυριου] Ov v | es] (ex 74): εν boc, Or-gr | Bedard 
Nevx | sepoSaaz N | om το---(2) προς w | τὸ θυσιαστήριον 
Bua, Or-gr] του θυσιαστηρίου boc,e,: Tov θυσιαστηριον avrov h: 
+avrov AN rell AS (sub) Or-gr-ap-Eus Luc | ἐπιθυσαι] pr 
τον bo*c,e, Or-gr: τοῦ ἐπιθησαι οὗ: emt τὸ θνυσαι x: Tov επι- 
θυσαι τὴν θυσιαν a, 

2 καὶ 1°] pr kat ἰδὸν aves rov Ou εξ ἰουδα παρεγενετο a, | 
ἐπεκαλεσεν} pr propheta Luc: ἐπεκαλεσαν i*(uid): ἐπεκαλέσατο 
o avos Tov θυ x | πρὸς BAhjnuxS] ἐπὶ N rell Or-gr | om τὸ 
e,” | θυσιαστήριον 19] +0 avos rou Ov bet | κυριου BY pr του 
ας: Ἕκαι εἰπεν AN rell AES Or-gr: +azcens Luc | om θυσι- 
αστήριον 3° m Or-gr 3 | rade] a de A: om Cyr ᾧ | τω] ev 
Cyr 1 Luc | om ocxw Or-gr ὃ | ewoetas] tootas gt: εἰ Sosias 
erit Luc | αὐτου zc,e, [θυσει] θησει 0: ewtOvoer A | τοὺς tepecs] 
post τοὺς ins v A*: τοὺς cepeas boc,e, Thdt | των επιθυοντων] 
gui sacrificant Luc: τοὺς ἐπιθυοντας (71) Cyr ὃ: Kae τοὺς 
ἐπιθνοντας boc,e,: καὶ τοὺς Ovovras Thdt | ewe σε 2°] ere σοι 


Cyr }: om a,e, | om καὶ 3°—ce 3° Aq | ogra ανθρωπων] ra 
οστα avrwy e, | xaraxavoet boc,e, Cyr 4 Thdt 

3 δώσει Boa,c,e, Luc] ett 33: ἐδωκεν AN rell AS Or-gr | 
omeva, | om λεγων 1°—pypa Or-gr Luc | λεγων 1°] λογων c, | 
om τουτο---λεγων 2° va, | om τὸ 1° A [|ρημα] repas Axc,(mg) 
AS Or-gr-ap-Eus | λεγων 2°] sub+ S$: om boc,e, Luc | hab 
tSov—aurw IL" | ρηγνυται] rumpetur UW: disrumpetur Luc | 
exOnoerat g* | ἡ ἐπ avrw] αὐτου ἃ, | ἡ 2° BANb’vxGS Or-gr] 
+ovea érell 3, Thdt Luc(uid) ] ex] ἐν 3, (14) | aurw] αὐτὸ 
am'nx: αὐτου v Ξ 

4 (om ἐγένετο 44.71) | ὁ βασιλεὺς 1°] post τεροβοαμ v: om 
fpi Luc ] ιεροβοαμ7] sub-—- S: τεροβααμ N: cepoax q: om oc,e, 
Luc | τὸν λογον Ngnvx | row 15---βαιθηλ] τουτων ἃ | om τον 
Geou w | τὸ 2°] rou v | βεθηλ N*ehivx | om καὶ 2° d@ | eke- 
rewvev 1°] εξετεινα ὁ | 0 βασιλεὺς 2°] post avrov 1° viz: om 
bdoxc,e, Luc | τας χείρας g | avrov 1°] eavrovs απὸ τοὺ 
θυσιαστηριου]ὴ emt τοῦ θυσιαστήριον b’d*(uid)ma,32: ἐπι τὸ 
θυσιαστηριον ν: adaram Luc | xatcdov]sub+ S: οἰ deinde ἸΖ : 
om tov boc,e,A Luc | ({εξηρανθη---εξετεινεν 2°] eterewe τὴν 
χείρα αὑτοῦ καὶ εξηρανθὴ 242) | αὐτου 2°) γερῖς Luc | ew] 
προς n | om καὶ 4°—avrov 3° b’ | αὐτὸν 3° Bxa,] eavrov ΑΖ, 
rell: εαὐτὴν N 

5 εξελυθη c,  πιοτης] +e¢us Luc | om απὸ defmp-twyz | 
κατα To) kat a, | om τὸ repas Luc} | om ο 1° A | eduxer] 
δεδωκεν a,: Aixtt Luc | om του θεον Or-gr | (om ev λογω 
κυριον 44) 

6 εἰπεν ὁ βασιλεὺς] απεκριθη ο Baotdevs και eee boc,e, Luc | 
om ὁ βασιλευς Nd | (ιεροβοαμ---θεου 1°) (avTw tepoBoay 44: 
προς avrov tepoBoan 71) | τεροβοαμ] cepo... Z,: tepoBaap N: 
om boa,c,e, Luc | δεηθητι] +6 dioc,e, | του 2° B*] pr τοὺ 
προσωπου Bb; pr rw mpoowrw κυ Adjp: pr Tov προσωπου κυ 
N rell AS Luc: pr ante factem Domini & | σου] - και προ- 
σευξαι περι ἐμὸν Axc,(sub %)AS(sub -% a’ 8’) | ἡ χειρ] τὴν 
χειρα Oc,e, | mpos 1°] ex {335 | με] eve defmngstwyz: (ce 71) | 


32 καὶ γο--- βυσιαστηριον) o βουλομενος erAnpou THY χείρα αὑτοῦ καὶ ἐγίνετο LEpeUS εἰς τα ὑυψηλα Kat aveBy ἐπι TO θυσιαστηριον z ! 


τῶν υψηλων] σ΄ altarium δὲ 
33 τοὺ επιθυσαι] σ΄ imponere incensum & 


AIII 2 τῶν ὑψηλων] altarium & 
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BAZIAEION Γ 


XIII 17 


¢ “, ” A “ , f \ - ” 
μέ. καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου Κυρίου, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ Bact- B 
4 \ / 4 bi / ¢ 
; λέως πρὸς αὐτόν, Kal ἐγένετο καθὼς TO πρότερον. 7 καὶ ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
“ lal y fa) ᾽ὔ Le 5 
8 τοῦ θεοῦ Εἴσελθε pet’ ἐμοῦ εἰς οἶκον καὶ aptatnaor, καὶ δώσω σοι dopa. ϑκαὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος 


A aA \ \ fj ΑΔ a \ oo na ober 
τοῦ θεοῦ Sarpos τὸν βασιλέα ᾽ν μοι δῷς τὸ μισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ, ὃ 7, 


Ἰδὲ Ἁ 4 Vv } δὲ Ἁ f “ὃ 3 A ue f 9A tf 3 ΓἋ ὔ ᾽ λό K f 
g οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον OVOE μὴ πίω VOWP EV τῷ τόπῳ τούτῳ. 7OTLOUTWS ἐνετείλατο μοι EV λογῷ Wuptos 
λέ AVES f » A 4 f “ὃ \ Ἀ γ ᾽ A IO e 3 ‘0 ᾽ ? A 
έγων My φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης ἐν TI) 0O@ ἡ ἐπορεύθης εν αὐτῇ. 


Kai ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθήλ. 


IK at 


πρεσβύτης εἶ τ΄ wKet εἰς Βαιθήλ, καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο αὐτῷ Ὃ Ἢ Z 
p QS εἰς WPOPyATHS KATMKEL εἰς nA, Καὶ EPY υ VY) f 2 


tf ἊΨ μνἫ 2 td ΕΝ al θ “a” 3 a ¢ , > B Q / x , A 1 4 

ἅπαντα Ta ἔργα ἃ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος Tov θεοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν BatOyr, τοὺς λόγους ovs Ehady- 

a na Α 3 é Ἁ ,ὔ A ἈΝ ᾽ - 12 Α 3 ’ Α 3 \ 
12 σὲν TO βασιλεῖ" καὶ ἐπέστρεψαν TO πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ‘Kal ἐλώλησεν πρὸς αὐτοὺς 
¢ 4 > “ td iA Ρ A / \ f 5] al φ εν ? la) 4 FAN 3 a 
ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Lota ὁδῷ πεπόρευται; Kal δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ THY οδὸν ἐν ἢ 

nn t y Pad ~ e > b | f 4 > lal rea a? εἶ 
13 ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ ᾿Ιούδα. 13καὶ εἶπεν τοῖς νἱοῖς αὐτοῦ ὑπισάξατέ μοι τὸν 
» ‘ > / > “ \ Ww § \ % , , ? / 14 \ b A) , θ nm 
1, ὄνον" καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, “καὶ ἐπέβη ἐπ αὐτόν. ‘Kat ἐπορεύθη κατοπισθεν τοῦ 


2 , a a \ κω > A , ¢ \ n \ > 3 “a” TD)? \ ss τ ν a 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήμενον ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Ki ov εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
A Α 9 a 9 \ 9 A ἮΝ “πὶ . 

1s θεοῦ ὁ ἐληλυθὼς ἐξ Ἰούδα; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγώ. Mxal εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ καὶ φάγε 
wv 16 Α 3 > Ἀ ’, “ΟΣ ᾿ 4 a] Oe \ f v Ἰδὲ / 

(6 ἄρτον. 19 καὶ εἶπεν Ov μὴ δύνωμαι Tod ἐπιστρέψαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον οὐδὲ πίομαι 
“ὃ Ἵ a ? f 17 ef tf bl 3 fa ¢ ? re K 4 f M Α ,ὔ La 3 al 

17 ὕδωρ ἐν TO τόπῳ τούτῳ. ‘7OTLOUTWS" ἐντέταλταί μοι ἐν λόγῳ ύριος λέγων M7 φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ 


12 δικνυουσιν ΒΊΑ 


om a 2°—@eov 3° ἃ | {του θεον 3° post κυρίου 242) | τον προ- 
σωπου κυριου] coram Domino AE: at Dominum Ts: om 
mpocwrou ἃ | exeatpepev—eryevero] eyeveTo ἢ χεὶρ Tov βασιλεως 
ἃ | επεστρεψεν απεστρεψεν e,: εστρεψεν h | τὴν χειρα] ἢ 
χειρ boc,e,A& Luc πρὸς 25] er v | eavray p | om ra Ax 

7 om o βασιλεὺς d | θεου] +reywr brocjze,A: +et dixie 
Luc | oxov] pr τὸν hue, : Tor οἰκον μαὺ boc, (nid) | αριστη A | 
δοματα Nh@-ed Luc 

8 {τον βασιλεα] αὐτὸν 71) | εαν μοι dws] nec sz mihi Luc | 
μοι dws BZ,jnua,] δωσεις μαι bo: dws por AN rell AS | εἰσε- 
λευσωμαι gmv | ovde 1°] ovd ov dp | οὐδὲ 2°] ovd ov pa, | μὴ 
πίω υδωρ) vdwp min ἃ | vdwp] owor c,*(uid) 

9 ovros g | evreradrat NZ,d-7mnp-tvwyza,, | εν Aoyw] post 
κυριος A Luc: om g*ve,% | κυριας}] prax: κὺ εἰν | om λέγων 7 | 
μὴ 19] pr ov boc,e, | pays] payers g: Payn x | καὶ μη 1°} 
μηδε ux: οὐδὲ μη boc,e,: om καὶ A: om μὴ g*? | mes g | 
και 2°] ovde boc,e, | εἐπιστρεψης] επιστρεψεις bg: επιστρεψηχ] 
ἢ] pr ev boe, 

10 απηλθεν] +0 avos του OU x | (adw αλλη] ἐτερα odw 71) | 
{om και 2°—farOyr 71) | ανεστρεψεν) απεστρεψεν 5: (επεστρε- 
ψεν 64) | η] pr εν ο | ηλθεν] ἀπηλθεν Ν: εἐπορευθη x: emopevOny 
b’ | om εν αὐτὴ x Luc | es] ev v | βεθηλ N*evx 

11 hab καὶ 1°—BacOyr τὸ LY | om καὶ 1°—BacOyd 1° da,* 
Luc | mpeoBurns εἰς προῴφητης BZ n] ets mpeaBurys wpopyrys u: 
mpopnrys εἰς eTEpos MpeaBurys 7: πραφητης πρεσβυτὴς xX: προ- 
φητῆς addos mpecBurys boc,e,L?) Thdt: psendopropheta altus 
sentor Ws mpogytys addas b‘j(mg): om mpopyrys a,3: mpo- 
φητῆς εἰς πρεσβυτης ANj** (ers sup ras 3) rell AS | εἰς 2° BI 
ev ANZ, a, rell S Thdt  βαιθηλ 1°] βεθηλ Nevx | epxovrat] 
εἐρχον καὶ A: wenerunt Luc | om ot Ng? | αὐτου] ετερου d | διη- 
γαυνται bh7oc,e,a(uid) [αὐτῶ] rw mp αὐτων (τω 44) προφητη 
τω πρεσβυτη τω κατοικουντι ev βαιθηλ d(44) | απαντα B] και d: 
παντα AN relt | (om α---βαιθηλ 2° 44) | crores p [ἡμέρα 
BAa,] +exewn N rell A (uid)S Luc | ev 2°] εἰς u | βαιθηλ 


8 Tov otxov σου] yyour της περιουσίας Tov 7 
ΙΣ καὶ 4°—avtrwy] a’ o ef narranerunt ea part sto 3 


AN({Z,)bd-h7jm-—qs-z(a,)c,e,AE(")S 


2°] βεθηλ Negvx | om rovs—avtwy ἃ | rovs BAa,e,] pr καὶ 
N rell AHS (sub 550} Luc | om ovsq | hab καὶ 4o—avtww WY | 
επεστρεψαν}] απεστρεψαν A: ἐπεστρεψε ba, 

12 ἐλαλησεν] λεγει ἃ [προς αὐτοὺς] post αὐτων b’: πρὸς 
αὐτὸν A: αὐτοῖς ἃ | αὐτων] avravn  λεγων] pr -~S: om N | 
πεπορευται) mapeverar f: αἀπεληλυθεν boc,e, | δεικνυουσιν} δει- 
κνυσιν boc,e,: demonstraucrunt Luc | αὐτῷ] αὐτὸν g: om h 
Luc ] o¢ woe avrov] om df: om οἱ gs* [εν ] nv boc,e, | 
ανηλθεν BNghua, 3] απηλθεν A rell AE: terat Luc | (om a 
3° 74) | εξελθων Adg-jvx | εἰ] ex ys Loc,e, 

13 (om totum comma 44) | om emoatatre—ovoy 1° d | 
emigatare] ἐπεισαξατε jsv: επισαξετε ὁ | μοι] {με 236): om A | 
τον 19] τὴν Abffmopuvxcje, Luc | om καὶ 2°—ovoy 2° o* vz | 
ἐπεσαξεν e, | autw] avrov N* | om τὸν ovoy 2° Luc | τὸν 2°] 
την Abdf{vo*uxc,e, | om καὶ 3°—avrov Nd | aurov] aurw a,: 
αὐτὴν Abfrovxc,e, Luc 

14 om καὶ eropevOy A | (επορευθη---εἰπεν 1°] ἐρχεταῖι καὶ 
συναντα αὐτω και λεγεὶ 44) | (Com ταῦ θεου τὸ 242) | ὑπὸ dpvv] 
hab sub arbore ilice 1": sub arbore iticts Luc | νπο] ἐπὶ Ax: 
ἐπι τὴν ὉΠ: + τὴν boc,e, | autw 1°] πρὸς αὐτὸν b’ | om εἰ 1° 
Z,0a, | om Tov θεον 2° A | εληλυθως BANZ,hua,c,c,AES] 
ἐξεληλυθὼς rell: {εξελθων 44) | avtw 2° BAuxa, 2 (nid)S] om 
NZ, rell @ Luc 

15 om aurw dy | εμου] + εἰς την οἰκιαν AXA S(sub % σ΄ 6’) | 
om καὶ φαγε aprov δ᾽ | om kar2°m  φαγε] payer g: gdayne,: 
φαγωμεν N 

16 εἰπεν] +aurw xii(uid) | om zy τὸ Νάλι | δυνωμαι] 
δυνομαι bgopv: δυναμαι Niu: δυνηθω x | om του Aezm | σου] 
+ovde ελθειν pera σου xAS(sub x) | οὐδὲ 1°] ovre boc,e, | 
om μη 2° ANZ, 4d-np-uw-z | φαγομαι] φαγωμαι Nenvx: gayw 
boa,c,e, | οὐδὲ 2°] ovre hoc,e,: avd ava, | πίομαι] pr μη a,: 
Tiwpar gmy: μὴ mw bocce, | (rovrw] αὐτοῦ 44) 

17 ovros g | ἐνετείλατο x | ev Aoyw] wox TH: om av | 
κυριος] kv CA [om λεγων---αὐτὴ d | μη 1°) pr ov Ax| day7s] 


9 ἐν Noyw] ao! Jer uerbum 3 
14 dpuv] εβρ. terebinthum 3 | εἰ σν εἰ α' a num tues S 


17 ev λογω] σ΄ per uerbum Xd 
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ΝΠ BAZIAEION Γ 
ΕΣ \ \ td Cad Ἀ \ ἤ ry > wn τ ~ φ 4 - \ > 4 
“7, Beal μὴ wins ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης ἐκεῖ ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθης Ἷ ἐν αὐτῇ. ὃ καὶ εἶπεν πρὸς 18 
bY [2 - % LY s ? \ Q ’ ᾿ " ’ + ee cf? r dl ‘ 
αὐτόν Kayw προφήτης εἰμὶ καθὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρὸς μὲ Ev ῥήματι Κυρίου λέγων 
> # a Ἀ Ἅ \ wv \ 
Επίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου, Kal φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ' Kal 
b ΠῚ 7 4 A 19 Q 4 ᾽ 3 , \ v Ww § > “~ " + “~ \ ew “ὃ 
$x ἐψεύσατο AUTO, Kat ἐπέστρεψε" αὑτοι!, καὶ εφαγεν APTOV “ἐν τῷ οἰκῳ αὑτοῦ καὶ ETTLEVY VOWP. 19 
ny 7] »- 4 ? ? ν᾿ ὰ + \ , 
§Z, Kal ἐγένετο αὐτῶν καθημένων, καὶ ἐγένετα λόγος Kupiou πρὸς τὸν προφήτην τὸν " ἐπιστρέψαντα 20 
ἤ a a ra Ἁ tf , - 
αὐτόν- “Ἰκαὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ ᾿Ιούδα λέγων Τάδε λέγει Κύριος 21 
% , φ ’ & Cn Ψ a 4 4 4 ‘A + 4 \ rh % t t wr Ff 
Av ὧν παρεπίκρανας TO ρῆμα Κυρίου, καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο σοι κύριος 
ς , nr Ἁ > ? \ ow v , ww ud b “ ͵ [4 e > , 
ὁ θεὸς σου, “Ξ καὶ ἐπέστρεψας Kal ἔφαγες ἄρτον Kal ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησεν 
Ἀ Ἀ , O 4 \ - ww x \ tA “ὃ ᾿ 3 \ % ὔ θ A A P ea Ἀ [4 
πρὸς σὲ λέγων Οὐ μὴ φάγης ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ' οὐ μὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶμα Gov εἰς TOV τάφον 
ΠΣ ~ + ° \ Ν “ " \ A " “κ᾿ Ν 
“. Ζ, τῶν πατέρων σου. “3 καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ φαγεῖν ἀρτονΐἿ καὶ πιεῖν ὕδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν 23 
Ψ a 8 , (24) , 3 A 2. \ Φ > κ ; 3 "Ὁ © a \ 28 / 6 , 
ὄνον, Kal ἐπέστρεψεν (39 καὶ ἀπῆλθεν. 2+ καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν TH ὁδῷ Kat ἐθανάτωσεν αὐτον" 24 
ἴω] 3 ~ - ¢ “~ ¢ 4 ? 9 Ld 4 ς ’ 
καὶ ἣν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ ὄνος εἱστήκει παρ᾽ αὐτο, καὶ ὁ λέων εἱστήκει 
\ XN “ ° \ 4 4 w / \ > \ A > ᾽ 5) ~ ¢ “ 
παρὰ τὸ σῶμα, 35καὶ ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόμενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιμαῖον ἐρριμμένον ἐν TH 00, 25 
XV ¢ a ¢ ? 3 ’ ral fA x 3 A \ > , 9 al é χὰ e 
καὶ ὁ λέων εἱστήκει EYOMEVA TOU θνησιμαίου" καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐλάλησαν ἐν TH πόλει οὗ O 
, ¢ ? ͵ 4 3 ἴω] 26 \ y ¢ 9 ἤ 8 ἊΝ }] “Ἢ: ὃ n~ 4 
προφήτης ὁ πρεσβύτης κατῴκει ἐν αὐτῇ. καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς οδοῦ, καὶ 26 
ΓῚ Ὁ " ry θ - Γ , 4 A , λ ta K ¢ 28 \ 1 ‘0 \ e 
εἶπεν ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρεπίκρανε TO ῥῆμα Kupiov, 35 καὶ ἐπορεύθη καὶ εὕρεν 28 


t2 
t 


20 καθημενων] + ἐπι της τραπεζης Bab 
25 εἰδον} dor A | εἐριβμμενον A | tornxee A | ἐχονομα A 


23 mew B* 
26 παρεπικρανεν A 


24 tornxer (1°) BAA 
28 evpev] eppey A 


AN(Z,)bd-hijm-qs-zc,e,AE(L")S 


payers δ: payer g | exec aprov AxXAS | om exer τ y | xa 
μὴ 15] μηδὲ 7: οὐδὲ x: om μὴ ot | mens] meres g: πίεσαι x | 
vdwp BAbioc,e,A] +exec NZ, rell HS(sub—) Luc | om καὶ 
2°—exer 29 NZ, | emorpeyys] επιστρεψεις bg: αποστρεψης 
ine, | exer 2° BAhnuS} om rell AE | 7] pr ev bioc,e, | εν 
αὐτὴ] EXEL X 

18 καγω] καὶ eyw boc,e, | καθως] ws Thdt: ws καὶ boc,e, 
S Luc | ayyeXos λελαληκεν] ἐλαλησεν αγγελος 6, | ayyedos] 
proe: + κὺ x@ | ἐλαλησε b-fmo-tw-c, Thdt | πρὸς με] μοι 
A | om ev ρήματι κυριον A | ρηματι] στοματι x: Noyw boc,e, 
Fhdt | extorpeyac A | προς σεαντον] μετα aeavrov bioc,e,: 
μετα σον Thdt | om σεαυτον esx | omets τον A | φαγεται 
ANx | πιεταὶ ANx | hab καὶ evevoaro aurw iL” | avtw] 
αντον σ 

19 απεστρεῴψεν o | αὐτον]ῇ +ovy εαὐτω (αυτω x) AxAS 
(sub %) | om αρτον ἃ | ev—vdwp] καὶ ἐπιεν νδωρ εν τω οἰκω g: 
και επιεν εν τω οιἰκω αντον ἃ | ev—avrov BAxAHS Luc] post 
υδωρ N rell 333: om ES | emer] dibar LH 

20 και eyevero 1°] bis scr οὖ: ef fiebat A | avrwy καθη- 
μενων B*) avtwy cad nuevwy emi της τραπεζης BA*AN omn AELS 
Luc [αὐτου καθημένου bE | καθημενων] καθημενον A: καθεζο- 
μενων Nu | οἷ της vj} | om καὶ eyevero 2° Luc | om καὶ 2° 
bdioc,e,A-ed | hab eyevero 2°—avrov IY | Novos xu evyevero } | 
τον mpopyryy] pseudoprophetam LY Luc | Tov emorpepavTa] 
prouocauit © | emoarpeyovra h* 

21 om λεγων H Thdt 1 hab rade—xvprov HY | κυριος 1°] 
+mavroxpatwp Thdt | av@ wy παρεπικρανας bis scr e, | To ρημα] 
nerbum meum & |om καὶ 2° NJ nv] 77 | everecdaro] edwxe ἃ | 
(om Kuptos 2°—aov 44) 

22 (om καὶ ἐπεστρεψας 44) | om ev—vowp 29 χ] εν] pr+3: 
om z | (om w—vowp 2° 44.74) | ὦ] prev béoc,e, Thdt: de guo 
% Luc: ws A | εἐλαλησα bE Thdt | προς σε] σοι ἃ | λεγων) 
sub +S: om ΑΞ. | ov1° Β] om ANZ, rell Thdt | dayes g | 
και μη] μηδε defmp-twy | mes bg | ov 2°] pr ideo WH Luc | 
εἰσελθη---σου 19] εἰσελθης N | του πρε ΕἾΝ | cov 2°] αὐτου o 

23 am τὸ εὐ | φαγεῖν BNdg]+avrov ΑΖ, rell A | αρτον] 


ap... ὦ, | πιειν] + avrov eove,e, | vdwp sub+ S| om καὶ 3° NA | 
hab exrecatev—ovov 3," | ereoater] strauerunt EW” Luc | avrw 
Tov ovoy] astuum stbi WL: τιν ονον αὐτου g: (ovcy τω προφητὴ 
44) | om avrw πῇ | τον] τὴν Abfuvxe, HY Luc | ovov] +rw 
mpopnrn Adefjmp-twyzA SX(sub *% a’ a’) | απεστρεψεν Nehnv 

24 λεὼν 1°] pr o bic,e,: λεγων N*(uid) | om καὶ 2°—odw 
2°h* | hab καὶ 3°—owpua 2° LY | om ερριμμενον x | ὁ oves] 
ἢ ovos bf3Y Luc: Jaco >: om o w*z | rap—owpa 2°] exo- 
μενος Tov θνησιμαιου μετα Tov λέοντος x | OM παρ--εἰστήκει 2° 
α, | wap auto) ad εὖ >: ante cum LY | αὐτο) avrw Nb- 
moswy Luc({uid): αὐτοῦ v | om καὶ §°—zapa A | om εἰστη- 
κει 2° DY | σωμα 2°} τ εἴης WL: +ipsins Luc 

25 om καὶ τ5---θνησιμαιον oc,e,@ Luc | πορευόμενοι ¢ | om 
kat 2° dA | θνησιμαιονῚ σωμα x: +ras 2 circ litt A | εἰστηκει 
exoueva] καὶ o ovos ἡστεικεισαν ἐχομενοὶ x | εἰσηλθον] εἰσηλθαν 
N: εἰσηλθεν A: ndOov 1: epxovrat (+0: b’) avdpes boc,e,: 
ucnerunt utrt ciuitatis tllius Luc: acceperunt uiri loci illius & | 
ἐλαλησαν] ἐλαλησεν A: λαλουσιν boc,e, | ov] o7t o | ο προφη- 
THs] post rpeoBurns 2: homo | o rpeoBurys] o πρεσβυτερος Oo: 
sentor % Luc: (om 71) | om ev αὐτὴ 3} 

26 nxovoer o επιστρεψας) cum audissent gui reduxerant 
Luc | (om o 1°—odov 44) | 0 1°] pr o προφητης x: om dp | 
om εκ τῆς odov ΧΊΞ | om καὶ 2° Luc | 0 2°—@eou post ουτος AX | 
hab ovros—xvuptov ΞΘ, | ovzos] post ἐστιν gx (ουτος sub +): 
(om 44) | om ἐστιν boc,e, Thdt | os] ὦ 3,0} rojev τω g | 
Kuptou] 4-Kat εδωκεν αὐτὸν o Ks TW λεοντι Kat συνετριψεν auToY 
kat εθανατωσεν αὑτὸν κατὰ To ρημα KV ο ἐλαλησεν avTw Ab- 
fZjmp-tw-zAS [καὶ 1°—avtw 58} ἐς a’ θ΄ S | omor°bs | om 
kat συνετριψεν αὐτὸν dx | om καὶ εθανατωσεν αὐτὸν τὰ | om 
κατα---αὐτω ἃ | xata—xv bis scr 1} 

27 bab και ἐλαλησεν πρὸς Tous viovs αὐτου τω λέγειν εἐπισα- 
tare μοι την ονον καὶ ἐπεσαξαν Ab-fijmp-tw-zAS [καὶ 19°— 
ἐπεσαξαν suba’ 8’ S | om τοὺς Ἰαΐ | om τω--επεσαξαν 7 
τω λεγειν] Acywr bdfpA(nid): om x [επεισαξατε js | om μοι 
A | την] τον dejp-twyzS | om και 2° z] 


‘ 26 το pyya κυριου] os sadaAr SS 


202 








ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ ΧΙΝ 4 


πῇ τοῦ ἐ ένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστή 1 τὸ σῶ ὶ οὐ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ ὄνος εἰστήκεισαν παρὰ τὸ σῶμα, καὶ οὐκ Β 
a lox , “~ ~ . + / 
29 ἔφαγεν 6 λέων TO σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, Kai οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον. 22xal ἠρενὶ ὁ UP 


t ee! a > , ΄ Coty oy op ean d an Daisy Negro Soe Ne Ns oY rs eZ ok 
προφήτης τὸ σῶμα TOD ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν 
30 εἰς τὴν πόλιν 3°O προφήτης τοῦ θάψαι αὐτὸν 3° ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ" καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ 
yr ἀδελφέ. 31: καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων "Kav ἀποθάνω, 
θάψατέ με ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ- παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ 


, ve i 4 9 σι a Q A > ~ > 7 32 τ , Ww XX ta a 3 f 
32 θέτε με, ἵνα σωθῶσι τὰ ὀστᾶ μοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 3° OTL γινόμενον ἔσται TO ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 


a , 5) 4 rr ‘ 4 
ἐν λόγῳ Κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Napa- 


ξ΄“) “᾿ Τ 3 ἤ > 4 > \ “~ , ray 
33 peta. 33K al μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν ᾿Ιεροβοὰμ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν 


,ὔ ΄αωὸ a ¢ “ [4 ΄ μ“ ; 3 ᾽ Α ΄- n 
καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν" ὁ βουλόμενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, Kal 


4 / \, 9 fe ‘ tn A 9 ξ , Pe ‘ 
34 ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ ὑψηλά. 31καὶ ἐγένετο TO ῥῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴκῳ ‘lepoBoap καὶ εἰς 
‘ 3 Ν , “~ “ 
ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.Ἷ 


28 ερρείμμενον B* | ἰστηκεισαν BAA | συνετρειψεν B* 


28 om αὐτου x | om ἐρριμμενον N | 0 1°] 7 bf Luc: om 
Α | ονος---λεὼν 1°] λεὼν καὶ ἢ ovosu | εἰστηκεισαν] stabad Luc | 
σωμα 2°] τ εἰμ WL Luc: + tov avov τον θὺῦ fmwy | om καὶ 5°— 
σωμα 3° degp-t | hab ovx—ovoy WL” | οὐκ---λεων 2°] ο λεων 
ove epayev e,> Luc: feo non fetigit UY | τὸν 1°—@eov] 
sub +S: evus W: trus © Luc: om boc,e, | om rov θεου 
z(txt) | om και 6°—(29) θεου Ae* | καὶ 6°] ἡ Ὁ | roy (τὴν Ὁ) 
ovoy ov συνετριίψεν boc,e,3 | συνετριψεν] ensiluit in WY Luc | 
τον τὴν fiuvil Luc 

29 προφητη5] +0 πρεσβυτης boc,e, | τοῦ 1°] avrovc,*(uid) | 
ανεθηκεν 0 | avro] avrw gmv: avrov N | τον] τὴν bdfuvxe, | 
om καὶ ἐπεστρεψεν avrov ἃ | (επεστρεψαν 242) | avrov] αὐτο 
bnoxze,e, | ess τὴν πολιν post (30) mpopyrys jz(mg) | es] pr και 
mroev (-θον ἢ Adefmp-twyz(txt)AS(sub 554): ἐπὶ x | πολι 
αυτου ἃ: του προφητου του πρεσβυτερον Tov κοψασθαι και 
του θαψαι avrov Aefmp-tw-zAS [του 1°—avrov snub “ἧς X | rov 
1°] pr αὐτου x | om τον 2° q*stz(txt) | om τον 3° emp-twyz 
(txt) [και] post τον 4° 2(txt): ome | om rou 4° fs] 

30 o—avrov 1° 5} τς | o rpopnrys] pr kat ἀνεπαυσεν To 
νεκριμαιον (vexpou- A: θνησιμ- x) avrov Adefmp-tw—z(txt)AS 
(sub %): om ὦ | Tov θαψαι avrov] και εθαψεν x: + καὶ εθηκεν 
(εθαψαν v) ro σωμα αὐτου Nbg-jnouvz(mg)c,e, | om ev—eavrov 
c,* | eavrov Bjoc,%e,2] avrov ANe,* rell | exovaro Abgjouxz 
(mg)c,e, ] αὐτὸν 2°] pr ew o | ovat] pr εἰ dict As vove o 

31 om και 2° (44.70)A | θαψατε] θαψαιτε g: θαψετε dnop 
vx | με 1 μοὶ αὶ [{ταφω] τοπὼ 44) | τουτω] sub -- S: om 
Av | ov] εν ὦ θος,6, | om os | εν aurw] παρ αὐτου A: om ox | 
hab mapa—avrov 3° iL” | wa—avrov 3° 580 -- ὁ. | σωθη bro 
c,e, | μετα 2°] παρα b’ των οστων] των οστουν b: τα οστα x: 
om οστων dp-tz | avrov 39] μου g* 

32 λογω])] pr rw? | To θυσιαστηριον defsmnp-twyz | ev 2° 
BA] pr τον ANbg-jouvxe,e,9: ΡΥ τὸ ἢ : omrell & | βεθηλ N* 
evx | ἐπὶ 2°) εἰς N ] τοὺς otxous] % omnes % domos S | τοὺς 
νψηλοὺυς Tous] των vynAwy των (om 0) bzoc,e, (uid) | om τοὺς 
3° Nhn 

33 om καὶ 1° N* | om ro ρημα N Luc | ereorpeper 1°] 
απεστρεψεν ¢ | ἱεροβοαμ] ιωαβ e,*: ιαβ e277: om N | eze- 


30 αδελῴαι A 31 σωθωσιν A 32 γεινόμενον B* 


ANbd-h?jm-qs-zc,e,AE(L)§ 


στρεψεν 2°] ἀπεστρεψεν u | om καὶ ἐποιησεν N | εκ] aroz(mg) | 
cepeas boc,e, | υψηλων) pr τῶν bjoc,e, | hab o—avrov 2° WY | 
ὁ Bovdouevos] guz enzm uolebat 1 Luc | ἐπληρου] exdnpovy g: 
adlenabat Luc: allebabat ©") | eyevero BNdg/vx Thdt]) eyivero 
A(eyecw-)m (¢ sup ras m4) rell AHS Cyr Luc | εἰς ra ὑψηλα 
των ὑψηλων boc,c,A Cyr Thdt 

34 hab καὶ 1°—yns ULY | (eyevero—rouro] ro pnua evyevero 
44) | eyiveroz | τὸ pnua τουτοῇ]ῇ (pr μετα 71): Tw οἰκω ToUTW 
σ᾽ [αμαρτημα N | τω οἰκω] tx domum Luc: om ow ne, | 
tepoBaau Nh* | om καὶ 2° 7% | om εἰς 3° dp 

XIV 1—20 hab Ade(f)mp-tw-c,@ S(sub -% cS) 

1 εν τω Katpw εκείνω ἡρρωστησεν (στὴ bis scr A) afta wos 
tepoBoan [}αβιας x | tepoBoau] +appworiay κραταιαν apodpa 
Co] 

2 και εἰπεν o ἱεροβοαμ προς τὴν γυναικα αὐτου αναστηθι Kat 
αλλοιωθησὴ καὶ ov γνωσονται ore σὺ γυνὴ ἱεροβοαμ Kat πορευθηση 
εἰς σήλω Kat ἰδου Exec Axia Oo προφήτης auTos Ehadynoer Ee TOU 
βασιλευσαι ἐπι Tov λαὸν TovTov [fom Kat 1°—avrov m | εἰπεν -- 
avrou] τὴ γυναικὶ αὑτοῦ εἰπεν ἱεροβοαμ efp-twyz | ὁ 1°—avrov] 
TH γυναικι αὐτου ιεροβοαμ (om 44) d(44) |] om o 1° χο, S(uid) | 
THY] pravwc, | αλλοιωθησητι z2*A(uid) | ov) post γυνη x: 
{om 44) | es] ev dp: om qstz | σηλω] σηλωμ fs σιλωμ x: - καὶ 
ἐπερωτήσεις Tov Oy περι του παιδαριον εἰ ζήσεται EK τὴς appworTias 
avrov c,(sub—) [καὶ 5° Ax]Jomrell AS | aca x | (om ὁ 2° 
74) | exe A] pr er omn A(uid)S] 

3 καὶ λαβε εἰς τὴν χειρα gov τω avw Tov OU aprous και 
κολλυριδα Tots τεκνοις αὐτου καὶ σταφιδας καὶ σταμνον μελιτος Kat 
ελευσὴ προς αὑτον αὑτος ἀαναγγειλη σοι τι EgTat Tw παιδι [Ty 
χειρα] (τας χειρας 236 nid): χειρας x [τω τ5---θῦ sub --ο S(uid) | 
αρτον y* | κολλυριδα A] κολλυρια omn AS | τοις τεκνοὶς αὐτου 
pr-% δ: sub—c, [καὶ 30- σταμνον sub + Suid) | σταφιδας] 
σταπιδας Xi marsupium (as) S-ap-Barh | avros) pr 
και dx@-codd: e¢ A-ed | αναγγειλη A] avayyedec omn GQ; 
(αγγελει 74) | Cre] ore 242) [παιδὶ Ac] παιδιὼ rell] 

4 καὶ ἐποίησεν ovTws γυνὴ ἱεροβοαμ καὶ ἀανεστὴ Kat ἐπορενθὴ 
εἰς σήλω καὶ εἰσῆλθεν εν οἰκω αχια καὶ ὁ a¥os πρεσβυτερος του 
ιἰδειν Kar ημβλυωπουν οἱ οφθαλμοι αὐτου απο γήρους αὐτου Ἶ γυνὴ] 


33 υψηλων] σ᾽ altarium BS | Bovdouevos] ev τω εξαπλω μετα τοντο κειται τα κατα τὴν νόσον καὶ τὴν τελευτὴν αβια του νιου 


ιεροβοαμ μετα αστερισκων } | επληρου] ετελει JO 


XIV 1—20 Scholium. Sectio haec uidetur et a LXX dicta esse quod in exemplaribus communibus fertur ex quibus totam 
sectionem hic posuimus. Sed puto propterea quod accuratior ut ita dicam et latior et ualde in tempore ab Aquila uideri dictam 
esse. Relicta est autem illa Septuagintauiralis posita est autem pro ea (uersio) Aquilae. Est autem Septuagintauiralis haec 


(Sequuntur commata XII 24 ¢-n [aravrny]). Finita est sectio S 


2 αλλοιωθησὴ] 0 muta habitum tuum SS-ap-Barh 


3 aprous—perros] decem panes et rpaynuara et ollam mellis 55 


263 


ae ae 


Ade(f)mpqstw-zc,A (i) S 


pry xc, | καὶ 3°—ondw] καὶ ἐλαβεν εἰς τας χείρας αὐτῆς aprovs 
καὶ κολλυρια καὶ oragidas καὶ σταμνον μελιτος τω ἀχεῖα καὶ 
«πορευθὴ εἰς σήλω καὶ a¥os ἣν ἐν σήλω καὶ ὁνομα αὐτῷ αχεία wat 
OvTOS NY υἱὸς εξηκοντα των καὶ ρημα KU μετ αὐτου c,(sub—) | 
ess] ἐν dp: om qstz | om\w] σίλω m>?: σηλωμ f: σιλωμ x | εν 
οικω Ac, ] ev rw οἰκὼ x: εἰς οἰκον rell AS | aca x | πρεσβυτης 
fo, | (αὐτου 15] avr 242) | ynpous A] pr τοῦ x: τοῦ γηρως fm: 
ynpws τοῦ | om αὐτου 2° x] 

DS καὶ xs εἰπεν προς axia ἰδοῦ γυνὴ τοῦ τεροβοαμ εἰσερχεται 
του ἐκζητῆσαι ρημὰ παρα σου νιον αὐτῆς OTL ἀρρωστος ἐστιν κατὰ 
Τουτο καὶ κατὰ rovro λαλησεις πρὸς αὐτὴν καὶ eyevero ev TW 
εἰσερχεσθαι αὐτὴν καὶ αὐτὴ απεξενουτο κε Axc,S] post εἰπεν 
rel] A | aca x | γυνὴ] pr yx | τοῦ 1° AJom omn | εἰσέρχεται) 
ἐρχεται XA: προσέρχεται ἃ: {προς σε epyerac 44) | wou A] 
vmep wiov αὐτοῦ q: prvmep (+70v ἢ rell AS | om xara rovro 
1° x | (om καὶ Kara τοῦτο 44) | om καὶ 35---απεξένουτο S | (om 
ἐγένετο 44) | αὐτὴν 2°] + προς axera τον σηλωνειτὴν εἰς THY πολιν 
c,{sub ---} | απεξενουτο] αἀποξενουτο dx: ἐπεξενουτο 5} 

Θ και ἐγένετο ὡς ἤκουσεν axta τὴν φωνὴν ποδων αὐτῆς εἰσερ- 
χομενὴς αὐτῆς ἐν TW ανοιγματι και εἰπεν εἰσελθε γυνὴ ἱεροβοαμ 
wa Te ov Τοῦτο αἀπεξενουσαι καὶ ἐγω εἰμὶ ἀποστολος πρὸς σε 
σκληρος [και 1°] pr καὶ ecrev ἀχεία rw παιδαριίω avrov εξελθε εἰς 
απαντησιν avw τῇ γῦύναικι ιεροβοαμ καὶ ἐρεις αὐτὴ εἰσελθε Kat μὴ 
στῆς ort Tade λέγει KS σκληρα EYW επαποστελλω ἐπὶ σε καὶ 
εἰσῆλθεν avw προς τὸν avoy του θυ c,(sub +) | om eyeverod | 
ἡκοῦεν z(uid) | acas x | τῶν φωνὼν dz  ποδων] pr των dxz | 
εἰσερχομενὴς avTns] om m: om αὐτῆς y | ov Ax] post τοῦτο 
rell S | απεξενουσαι A] αποξενουσαι omn AS | oxdnpos] 
oxAnpws xA: + rat wa Te Evyvoxas μοὶ aprous Kat σταῴφιδας και 
κολλυρια Kat σταμνον μελιτος C,(Sub —) ] ; 

7 πορευθεισα εἰπὸν Tw tepoBoa rade λέγει KS ο OS LOA ανθ ov 
οσον ὑψωσα ve απὸ μέσου Naov Kat εδωκα σε ἡγουμενον ἐπὶ TOY 
Naov μου τῆλ [hab πορευθεισα---κς WY | εἰπον] εἰπε cy: ἡμεποΐα 
W: ex eve x | om ove | om οσον c,3? | aro] ex x | λαου ΑἹ 
του Aaov μου d: pr τοὺ rell A(uid) | τον λαον Axc,] (λαου 44): 
om τον rell | om μου 4] 

8 καὶ ἐρρηξα σὺν το βασίλειον απὸ rov οἰκου 646 καὶ εδωκα 
αὐτὸ got καὶ οὐκ eyevou ὡς ὁ δουλος μου δαδ os εφυλαξεν τας 
ἐντολας μου Kat os ἐπορευθὴ οπισω μον εν πασὴ καρδια αὐτου 
ποιησαι exagros τὸ εὐθες ev οφθαλμοις μου [hab eppnta—éaéd 1° 
ἘΣ | om σὺν efqasxzc,27?ALS | τὸν A] om omn | avro] 
avtw x | σοι] ov mx | (eyevov—aurov] εφυλαξας ras evrodXas 
μου ὡς α δουλος μον dawd 44) | eyeveroz | om o dpqt | ras 
Aqxc,] om rell | om os 2° (123)@ | ποιησαι A) pr του omn | 
εἐκαστος A] exros c,*{uid)S: om c,3? rell ἃ] 

9 και ἐπονηρευσω Tov ποιῆσαι Tapa παντος οσοι EyEvorTo εἰς 
προσωπὸον σοὺ και ἐπορευθης και ἐποιησας σεαυτω θεοὺς ετερους 
χώωνευτα Tov παροργίσαι μὲ καὶ ἐμὲ ἐρριψας omtow σωματος σου 
[ravros ΑἹ ravrasomn AS | οσα χ | επορευσω x | cearrw] 
post θεοὺς z: εαὐτω x | xwvevra Α] pr xacomn AS | exe—sov 
2°) hab mthe protectsti fosteriora carnis tut LY | σωματος Axc, 
ASX] om rell]] 

10 δια rovro eyw ayw κακιαν προς σε εἰς otKoy ἱεροβοαμ. 
εξολεθρευσω Tov ἱεροβοαμ ovpovyTa προς Totxov ἐχόμενον καὶ 
εγκαταλελιίβμμενον εν tyr Kat ἐπιλεξω οἰκου ἱεροβοαμ καθὼς επι- 
λεγεται (-re A) ἡ κοπρος ὡς τελειωθηναι (τελιω- A) avrov [δια 
τουτο] δια rovrov dp: (om 44) | εγὼ Aes*txA] τ δου z: pr 


6 ev Tw ανοιγματι] σ΄ θ΄ per tannam & 
sumad te & 

8 exacros] σ᾽ θ΄ solummodo & 

9 εἰς προσωπον σου] σ΄ θ᾽ ante te δὰ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


ιἰδου 551 rell S | αγω] αποστελλω x | προς σε εἰς A] super A: 
om πρὸς vee: om ge εἰς rell S  εξολεθρευσω] pr καὶ sxyAS | 
του tepoBoay Asc.) axial Si Tov οἰκὸν ἱεροβοαμ x: 
(avrov 44): om τὸν rell | hab ovpowra—ipr LY | προς 2°] 
ἐπι x | (rocxov] pr τὸν 44) | ἐχόμενον A] erexouevoy omn 
AR (uid): εὖ drspersum W | eyxaradenupevov A} ἐγκαταλελυμ- 
μένον X: καταλελείβμενον rcll | ev (Ὰλ] ἐπὶ tAnu x | οἰκου A] 
pr omow xc,AS: pr ere rell: (ere οἰκοὺς 242) Ἢ Kompos] o 
κηπος α, | ws AJews omn AS | αὐτὴν x] 

11 ot τεθνηκοτες τοῦ ἱεροβοαμ ev τη πόλει καταφαγονται ot 
κυνες καὶ TOV τεθνήῆκοτα EV TW αγρω καταῴφαγονται τα πετεῖνα 
του οὐρανοῦ ort xs ἐλαλησεν floc τεθνηκοτες A] τοὺς τεθνηκοτας 
x: τὸν τεθνηκοτὰ rell S | rou τεροβοαμ] του ἰροβοαμ q: 
a> 4a) ὅδ: om του x | τὸν τεθνηκοτα)] mortuos A: 
morientem ὅδ: +avrovc,  καταφαγονται 2° A] καταφαγεται 
omn | 

12 και ov avacraca mopevOnre εἰς τὸν οἰκον Gov EV TW εἰσερ- 
χέσθαι Toda σου THY πολιν αποθανειταὶ τὸ παιδαριον (ap sup ras 
3 ut uid itt A) [τον Ax] om γ6}} | (om gov 1° 44) | εν] pr 
καὶ x: promt rade Neyer ἃς cdov ov (sup ras c,*) απελευση am 
ἐμου και corat c,(sub +): +antem S | moda Af] rodas (pr 
τοὺς x) rell AS | την] press xA | παιδαριον)] + και ra κορασια 
gov εξελευσεται εἰς συναντῆσιν σοὶ καὶ ἐρουσιν σοι τεθνηκὲν TO 
παιδαριον α.}} 

13 καὶ κοψονται αὐτον mas ἰσᾺ Kat θαψουσιν avrov ort ovros 
μονος εἰσελευσέται TW ἱεροβοαμ προς ταῴον ort εὑρεθὴ Ev auTW 
pnua καλον περι του Kv OU tor εν οἰκω ιεροβοαμ [(κοψεται 44) | 
αὐτὸν 1°) αὐτὸ x: αὐτω α,: om ἀ -οα | avroy 2°] avro x | rw] 
{pr ev 44): τῇ s{uid) [ ιεροβοαμ 1°] ροβοαμ ἃ | προς] εἰς xX | 
tapov] pr τὸν x | περι--ἰοσλ 2°] hab ad Dominum Deum 
nostrum I" | περι] παρα x | του] post κὺ d: om x] 

14 και αναστησει ks εαὐτῳ βασιλεα emt wr ος πληξει Tov 
οἰκὸν ἱεροβοαμ TavTn TH ἡμέρα Kat τι καὶ νυν ἤεαντω xs eS | 
{aurw 74) | (om ἐπὶ 44) | om καὶ τι σ,37 | τι καὶ νυν] nue 
quid etiam A | re Axc,*%) ere rell | καὶ 3° A] cfiam S: +e 
omn ]} ᾿ 
15 ks πλήηξει τὸν tod καθα κινειται {-νιτ- A) 0 ἀνεμὸς ev τω 
υδατι Kat ἐκτελει τὸν ἰΟἋ απὸ avw τῆς χθονος της αγαθης ταυτὴς 
NS ἐδωκεν τοῖς πατρασιν αὐτων καὶ λικμήσει αὐτοὺς απὸ περαν του 
ποταμοὺυ ανθ ov ogov ἐποίησαν Ta αλσὴ avrwy παροργιζοντες Τὸν 
xv [κς πληξει A] πληξει xs dA: καὶ πληξει xs rell S | hab 
καθα- -υδατι LY | xadws x | avenos A] καλαμοὸς omn ALS | 
ev Tw υδατι] super aguam PB, | exredec A] εἐκτείλει ας: ἐκτειληχ: 
εκτιλεὶ rell S: euellet Dominus A | aroavwsube’S | avw] 
sub + S: (ανωθὲεν 44): om A | om ravrys x | cdwxer] 
+ Dominus @-codd | om oor c,3?S] 

16 και mapadwoet KS Tov iG χαριν αμαρτίων ἱεροβοαμ as 
nuaprev kat os εξημαρτεν τον 6X [΄παραδωσει AA] dwoecomn & | 
om os 2° (123)A | τὸν 2° Axc,] (ev 236.242): om rell] 

17 και averrn ἡ γυνὴ ἱεροβοαμ wat ἐπορευθὴ ets ynv capipa 
καὶ ἐγένετο ws εἰσηλθεν ἐν TW προθυρω τον οἰκου καὶ TO παιῦδαριον 
απεθανεν [᾿τεροβοαμ] exp] f: + καὶ απηλθεν ws nrovoev c, | 
eropev0n] +et intrauit 3 | γὴν ΑἹ rnvomn AS | σαριδα xS- 
ap-Barh | (om ἐγένετο 44) | Gen dpx | απεθανεν] + και 
εξηλθεν ἡ κραυγὴ εἰς απαντησιν αὐτης c. |] 

18 και εθαψαν αὐτὸν kat ἐεκοῴαντο avroy mas toX κατα Τὸ 


| ἀπεξενουσαι] of 6’ simulastanguam alia & | καὶ 35---σε] σ΄ θ' εἰ ego autem missus 


10 επιλεξω] σ’ 6’ decerpam 3 | καθως---αὐτον] σ᾽ θ΄ sicut decerpit ἐς gui racematur tn calamis donec cessat δὰ 


14 os wAntet] σ΄ θ᾽ gui decidet S 


16 καὶ παραδωσει σ᾽ ef tradet δῷ 
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γ΄ Le 7X ‘ 3 ’ὔ ΘΝ. e 
XIV 21 21 Kat Ῥοβοὰμ vids Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν ἐπὶ Tovda vids τεσσεράκοντα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν 


¢ a , > \ , e \ oo» 
Ροβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν" καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, τῇ πόλει ἣν 
4 ͵7ὔ Kk f θ / θ ἃ » > “ > ~ 3 “~ “Ὁ a 3 , 4 Α vd A 
ἐξελέξατο Κύριος θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ.' καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
Ἁ ᾿ nw M 4 ΕἾ ΄σ΄ 52 \ 3 ,ὔ Ὁ] 8. Ἁ Ἁ ἈΝ ’ 4 r 7 ᾿ 
22 μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰμ ᾿Αμμανεῖτις. 53καὶ ἐποίησεν ᾿οβοὰμ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ 
‘ > N » “ a > ‘ ¢ 7 ~ “A ΕΞ 
παρεξζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. 
4 ¢ a Ν 
23 33 καὶ ὠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω 
\ f , 24 ‘ , ὃ > 4) ’ a a 4 9 , > A , A 
24 παντὸς ξύλου συσκίου. *4+xai σύνδεσμος ἐγενήθη ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγ- 
7ὔ nw 29 σι Φ 4 ζ κι Κύ > s 4 tA a | 4 25 ps e f > ~ ἃ al 
25 μάτων τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν lopana. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
t 4 
a f (d AS 3 f SS XN 4 3 f b] 
26 τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος “Ῥοβοὰμ ἀνέβη Σουσακεὶμ βασιλεὺς Aiyvrrou ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ, * καὶ 


ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Kupiov καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ 
δόρατα τὰ χρυσῷ ἃ ἔλαβεν Δαυεὶδ Ἷ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων ‘Adpadfap βασιλέως Σουβὰ καὶ εἰσή- 
27 νεγκεν αὐτὰ εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, τὰ πάντα ἃ ἔλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ. 77 Kal ἐποίησεν Ῥοβοὰμ ὁ 
βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ᾽ αὐτῶν" καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρεχόντων, οἱ 


XIV 21 τεσσαράκοντα BY | evos] signa ν | prae se fert B | μααχαμ] signa v 1 prae se fert B 
26 χρυσα 55] + 00a ἐποίησε σαλωμὼων Kat απηνεγκεν auTa εἰς avyuTrov Batbtmginf 


pnua kv o edadnoev ev χείρι dovAov auTov axta Tov προφήτου 
Πεθαψαν---αὖὐτον 2°] plorauerunt etm et sepelierunt A | avrov 
1°] αὐτὸ epx | avrov 2° Aet*] αὐτὸ mst??wxy: avrw rell | mas 
tA post Ku x | (om o—mpoPpyrov 44) | aca x] 

19, 20 hab j™2(sub -%) 

19 καὶ περισσον ρηματων ιεροβοαμ ooa εἐπολεμὴσεν Kat ova 
εβασιλευσεν ἰδου αὐτὰ γὙεγραμμενα em βιβλιου ρηματων τῶν 
ἡμέρων των βασιλεὼων iF [περισσον] περισσων x: religua A: 
περι των 5 | pnuarwy 1°] ρημα τὸν x: ρημα τω ewy: (om 44) | 
emt βιβλιου] 22 ἐϊόγο AS | rwy nuepwv] om x: om τῶν 5 | βασι- 
λείων j(meg) | 

20 και at ἡμεραι as εβασιλευσεν tepoBoau εἰκοσι Ovo ETN Kat 
εκοιμηθη μετα των πρὼν αὐτου Kat εβασιλευσεν ναβατ wos avTou 
avr αὐτου [αι ἡμεραι as] (om 44): om αἱ q | (om cepoBoap 44) | 
ern εἰκοσι (+ ef A) δυο pA | εἰκοσι δυο] AVY geatuor Anon’ | 
δυο] pr καὶ qtxS | καὶ 3°—avrov 3° sub m | vaBar υἱὸς 
αὐτου] us avrov αδαδ j(mg) | vaBar AA] ναδαβ c,: ναθαν x: 
αδαδ rell 

21 poBoap 1°] ιεροβοαμ u* | σαλωμων] σαλομων Nategjnxz: 
σολομων dp: σολομωντος béoc,e, | em] ev yn ὁ | tovda] tovday 
ANbjmnuwxy: covday καὶ βενιαμιν dc,e,: - καὶ βενιαμιν b’zo: 
τ καὶ βενιαμὴν g | vios—avrov] ὡσει dexa Kat eva eviauTor x | 
vios—eviauTwy] ern wa’ ἃ | capaxovra mp | (om καὶ 2°—ayupa- 
νειτις 44) | {και evos eviautwy] eTwy γεγονως Kat ἐνιαυτοῦ Evos 
v4) | om καὶ 2° αὶ | emavtwy] ἐνίαυτον gu: eviavrov Neve: 
erwy bic,e,: ev Two | ροβοαμ 2°] ἱεροβοαμ g*: om zp | (am 
εν 1°—avrov 242) | βασιλευειν] βασιλευσαι boc,e, 3 | om και 
3° dv | dexa exra Bdzjnu] erra καὶ dexa AN rell: decent et 
ΨΩ Anon* | ev 2°) ewe bx [τὴν πολιν x | nv] ἢ g-jnpnv: 
ev ἢ boc,e, | εξελεξατοῇ αὐτῶ x | κυριος] +0 4s u | εκ] pr 
cat A | φυλω»] pr των vce, | om tov demp-twyz | ἰσραηᾺ] 
ιλῇ ἡ | om τὸ 2° A | paayau Β] paavaye,: νααμμα gx: νααμ 
yA-codd: vaya vA-cod: hab νοομας Jos: vaava Nbhzouc,: vaavva 
jn: (vaavay 71): νααμα A rell A-ed: Mahunon 15. | ἀμμανειτις 
Be,] 7 ἀμμωνιτις dpqtzi: ἡ αμανιτις AbgnosuvG: pr ἡ N rell 

22 ροβοαμ] ροβοαβ δ: ιουδας demp-twxyA(sub *%): {om 
44) | (εναντίον 44) παρεζηλωσεν---πασιν aemulatets est omnia 
A(nid) | παρεζηλωσαν AguS | εἐποιησαν] (ζεποιησεν 44: παρεζη- 
λωσαν 64): om x | (om oc—nuaprov 44) | om av  ἀντων 1° 


Bdpue,@-codd 32] avrov AN rel! A-ed & | ev 2° Β] xacc,: pr 


19 avra]o’ λαός § 


ANbdegh7jm-qs-zc,e,AE(Wwy9)S 


και AN rell AES | rats] pr πάσαις boc,e, | αὐτων 2°] αὐτοῦ 
ev  ἡμαρτον ἡμάρτανον ghiuv: εξημαρτον n 

23 hab καὶ 1°—(24) yn LY | wrodouncar] ὠκοδομησα e,: 
+aurot (123)A-ed: Ἑ καὶ αντοι Ademp-tw-2A-codd | eavrois] 
auras Thdt: & a’ θ΄ etcam et ti sib’ « S: (καὶ οἱ avdpes covda 
44) | om καὶ ormras AL | στηλὴν v | ravra] παν h*nv | 
vynrov] υψηλον A | συσκιου] κατασκιου o: αλσωδοὺυς Cyr 
That 

24 συνδεσμος eyevndn] oblationes factae sunt A | εἐγενηθη] 
(eyevvnOn 242): ἐγένετο boc,e, Thdt | εποιησεν bdezoc,e, | 
απὸ παντων] των σ΄ | om των 4° Adehmastw-z Thdt | e&nper] 
sub οἵ σ΄ θ΄ j: εξωρισε Thdt | υἱων] pr τῶν bgvoc,e, That 

25 evavrw tw πεμπτω) ε' ενιαυτω ἢ | Tw πεμπτω] rw 
πεμπτων x: om A-ed: om τω Ν᾽ [ροβοαμ] ροβααμ h*(uid): 
ἱεροβοαμ g* | σουσακὴμ c,*(uid) | βασιλεως o | εγυπτου g | 
ἐπι] ev z | ἱερουσαλημ] ιλῆμ (dX ex ἡ ρ8) σ! GAA UX 

26 παντας] snb-—- ὅδ: om A | om οἰκου 19 demp-twxy | 
kat 2° bis scr m | οἰκου 2°] pr rov g (του οἰκου bis scr’g*) | 
Kat 3°—tepovoadnu sub—c, | δορατα] dwpa Nhpt | oma 1° 
e,* | ex—matdwy] de seruis S: de manibus A | adpaa fap— 
ιερουσαλὴμ sub + S | adpaatap] adpatap Negh>':mw-z@- 
ed: adpafay j: avdpaafap 0: avdpatap dp-t: Arasar Anon’ | 
couBa] Syrie Anon® | etonveyxev] εἰσηνεγκαν ἃ: εισηγαγεν g | 
αντα] avrw m>?: om AE | ecs] πρὸς 7: om h* | ra 39] καὶ ἔ: 
om N | om a 2” AN**bgvouve,e,S | ehaBev 3° Bbéoc,e, 5] + και 
ἐλαβεν AN rell AS | (om orda τα χρυσα 44) | οπλα] pr ta 
mz: pr kat ra bgoc,e,& | om τὰ 4? uv | χρυσα 2° B*N] 
+ oa ἐποίησε σαλωμὼων Kat ἀπήνεγκεν αντα εἰς αἰγυπτον Batbto_ 
jnuvz [Lom oga ἐποιησε σαλωμὼν υ33 | ova] a hz | σαλομὼν 
gijnz | arnveyxey] avnveyxey i: απηγαγεν ἢ Ι om aura ρ- 
jv]: + σα ἐποιησεν σαλωμων A rell AS (sub -%) [[οσα] a beo 
Ce, | erornoer] ἐλαβεν Oo | σαλωμων] σαλομων ex: σολομων bd 
opc,e,] 

27 hab και 1°—Baorrews LY | {εποιησεν---βασιλενς] ροβοαμ 
eroinoey 44) | ροβοαμ o βασιλευς] o βασιλευς ροβοαμ ANd-hjm 
p-tw-zHS: omv: omob’ | οπλα χαλκα] post avrwy ANem 
WxyAS: scuta acrea & | xadxa] χρυσα e, | om avr avrwr 
dp-t | eme@evro—nyoupevot] commisit ea ductbus & | ἐπεθεντο] 
ev ex ero nid c,: ἐπεθεν v: εθεντὸ g: posuit &: positd sunt & | 
avrov] autrwy Nbgjoxe, A | τῶν παρατρεχοντων των mepirpe- 


24 και cuvdecuos] σ΄ και τελετὴ | 


27 οπλα χαλκα a’ scula aerea 35. (indice ad (26) oda posito) | καὶ 2°—nyoupevor] et Posett ca sub manum ducum & 
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Beery EI SY Ne 


ἕ x “Ὁὁ , a 
φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα oixov βασιλέως. 38 καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον 28 
- ? \ 4 \ e ᾿ ΄-“ het 
Κυρίου, καὶ ἡρον αὐτὰ ot παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ θεὲ τῶν παρατρεχόντων. 79Kat 29 


Ἀ ‘ ~ , € \ Ἀ ω εἰ f La 
Ta λοιπὰ TOY λόγων PoBoap καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων ἵ 


~ wn ἴω ~ ’ ¢ 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 39 καὶ πόλεμος ἣν ἀνὰ μέσον Ῥοβοὰμ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ἰεροβοὰμ 
Ν ’ ’ ( Ἀ ἈΝ “ ca) “ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 31 καὶ ἐκοιμήθη “Ἰοβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 


20 
31 


᾽ 3 a f f \ » ξ΄ ’ \ €\ b] ~ 9 bY A 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aaveids καὶ ἐβασίλευσεν "A βιοὺ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ ἐν τῴ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος ᾿Ιεροβοὰμ viod Ναβὰθ βασιλεύει ᾿Αβιοὺ υἱὸς 1 
7 \ ’ \ ;Ἴ ὃ ,ὔ 2 a ἃ v , ’ a \ ow a) x 3 ~ ’, ἕ 
εροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ἰουδά, Ξ καὶ €& ἔτη ἐβασίλευσεν" καὶ ὄνομα THs μητρὸς αὐτοῦ Maayd, θυγάτηρ 2 


ΕῚ ᾽ τ Ἀ 9 ‘0 , ἣν ¢ 4 σι Ἀ ᾽ a) ’ ¢ ὃ 2 , γ ω 
Αβεσσαλώμ. 3καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς «μαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ als ἐποίησεν ὃ ἐνώπιον αὐτοῦ, 


\ > ? ξ δί > wn f \ ΙΝ ; θ a) > a ¢ ¢ f “ \ > a [χὰ qj 
Kat Οὐκ ἢ» 7) Kap (4 αυτου τελεία μέτα λυριου E€OU αὐτου WS 7) καρδία TOV TATPOS QuTou. 4oTt 4 


\ ‘ v 3 “a - f ry f , γ “ 3 b] \ \ é A 
Sia Aaveid ἔδωκεν αὐτῷ Κύριος κατάλειμμα, ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν καὶ στήσῃ τὴν 


, ’ \ \ Ἁ > ; - Ἵ 
᾿Ιερουσαλὴμ, 5 ὡς ἐποίησεν Δανεὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Wupiov, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πτάντων ὧν ἐνετεί- 5 
- fe \ e ’ ~ wn +] wn \ \ \ wn , ᾿ 
λατὸο αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 7καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αβιοὺ καὶ πάντα ἃ 7 


> Ἀ “ f ἮΝ “ id fal σι ~ ~ 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Jlovda; καὶ 


28 απηρίιδοντο A 
AV 1 vaBar Bab 


ANhdeghzjm-qs-zc,e,AE(W*)S 


yovray x: praccursorum WL | otxov] pr τοῦ jn: σικον ὁ | om 
Bact\ews—(28) orxov e,  βασιλεως B] pr kv του g: xv boc, 3: 
pr rov AN rell 

28 eyevero] febat A: (om 44) | στε] σταν Ng-jnuv: ws av 
boc, | emopevero (44) | om σα βασιλεὺς (71) | otxov] pr 
ras (3) οἵ (pr τὸν 44) | om καὶ 2° xAE | npav Ahzjc,}9 | απη- 
ρειδοντο] αποκαθιστον g: (απετίιθεντο 71): sumpserunt 1} | εἰς 
το Jee} 79 domum 3} | Gee) θεκονε bgt](sub o’)ozc,e, Thdt 

29 ρωβοαμ ἢ | (om και 25---επσιησεν 44) | a} ova Aboc,e,: 
omy | exoe dp | om ταῦτα x | ev βιβλιω] εν βιβλω nq: 
emt βιβλιου Nbghiove,e, | Aoyou e, | τῶν (om e,) βασιλεων 
boc,e,3 

30 om totum comma z | ava pecor 1° bis scr αὐ | om 
poBoaz—pecov 2° m | poBoap) tepoBoax g*x | om καὶ 2°— 
tepoSoap v | ava μεσον 2°] pr wv n: om b | cepoBoap] cepoBaapy 
Nh*: poBoau x | ap macas—(31) avrov f° sup ras et in mg e?? | 
(om racas—(3t) θαπτεται 242) | πασας τας nuepas] (om 236): 
+7ns (wys avrov Vv 

31 ιεροβοαμ g* | om μετα 1°—avrov 1° 7z | avrov 1°] 
+ev πόλει 645 e?? | om καὶ 2°—av7ov 2° οὗ | θαπτεται) 
sepultus est B+ + poBoap o® | (om pera 2°—daverd 236) | om 
μετα 25---αὐτοῦ 2° | δαυειδ)] καὶ ovopa pps avrov νααμα ἢ 
αμμανιτις Ademp-tw-z(74)AS [xa ovona sub % a’ S | ups) 
ΡΓ τῆς A | νααμμα x [αμμανιτι5] αμμωνιτις χ: ἀμανιτις A 74] | 
om καὶ 3°—avrov “5 2 | αβιον--αὐτοῦυ 4°] avr avrov o υἱσς αυτον 
afta e, | αβιου] afia Nbghnouvz*c,&: Abiud Anon®: Abindt 
Anon’ | vos] pro y | (om αντ avrov 244) 

XV 1 καὶ εν] (ev δὲ 44): om καὶ boc,e,£ | οκτωκαιδεκατω) 
oyOow kat dexatw Ndgmnp-uw-z  βασιλευσντος--ουιος in mg et 
sup ras e?? | τεροβσαμ 1°] ιεροβααμ Nh*: (ραβοαμ 236) | om 
υἱου--ππιερσβοαμ 2° v | ναβαθ B*j] vaBar D2>ANe?"/ (8 ex corr 
73) rell AE | βασιλεύει] eBaothevoey x (pr ef): βασιλευοντος 
e, | αβιου] afta Néghrnouz3'c,& : om b’e, | cepoBoap vios b’ | 
ἱεροβσαμ 2° Bz] poBoap avr avrov 2: poBoap νισυ vaBar e,: 
poBoan ANG rell AES (wos ροβοαμ sub —) | tovday ANédhj 
mo-uwxyc,e, 


29 συχ BA 
5 efexNewer B* 


341 θαπταιται A 
7 οὐχ BYA 


2 και εξ] εξ cacy’ ἐ | om καὶ 1° TH | εξ] pr dexa ΑΙ: pr 
dexa καὶ e*mwxy: τρια Nghj(txt)nptuve,AS | ἐβασίλευσεν Βν3Ε] 
+ev hn ANbgh7j(mg)nuc,e,S(sub ~~ a’ 8’): + ἐπὶ ιλῆμ j (txt) 
rell A | τῆς μητρος] τὴ μητρι hi: om τῆς dej(mg)mp-tw-z | 
μααχα) paax x: μααχαθ b: (uaacxa 71): αχαβ N* | afeooa- 
λωμ) αβεσαλωμ degoqstwy: αβεσαλαμ x 

3 rats] pr πάσαις AS: πασαις demp-tw-z [τοὺ 157 pr σικον 
bioc,e, | ats] as eg | ενωπιον---(4} στὰ mutila in J) | ενωπιον 
aurov] ἐμπροσθεν avrov bioc,e,: coram Domino Deo suoA | om 
και 2° hoce, | om avrov 3° N | om reXeca—avrov 4°t | θεον 
αντου) pr tov bemowc,e,: (rov Geov 44) | καθως hoc,e, | τοῦ 
2° Bu] pr 6a6 AN rell A#QMuid)S Luc 

4 δια] rw ozc,e,: om dp-t | cdwrev] εγκατελιπεν hijn: 
εἐνκατελειπεν Neuv | avrw]avroyv v: οἷαι ἡ [κυριος ΒΡος, 6,35] 
σ θεος Thdt: +o Os AN rell AS | καταλειμμα] εγκαταλιμμᾶ h: 
+ev torX Ax: + εν Anu demp-twyzc,(sub < uid)AS(sub ~ 
α' σ᾽ 8’) | wa ornon) αναστησαι N | στησὴ 1°] ornoe dgp: 
στη ¢% | τεκνα}] pr ra Abdehmo-tw-e,&(sub % 6’) Thdt | 
αὐτου] pr x ad imt linc, | wer avrov] wer αὐτων m: μετ αὐτοῦ 
x: εν αὐτῷ αὶ | ornon 2°] στήσει em: στῆσαι N 

5 (ws—avrw] καὶ πόλεμος ἣν μεταξυ ροβοαμ και ιεροβοαμ 
44) | εποιεὶ dp | οὐκ] pr και béoc,e,AE Thdt | ὧν] ὦ h* | 
om av7w v | om Tas ἡμέρας q | om της ζωης v | avrov BNhn 
uv] + ἐκτὸς ev ρηματι συρισυ του χετταισυ A rell AS That 
[| exros—xeTTaov]} sub -% mc,e,: sub % a’ S | exros ev ρηματι] 
πλὴν ev Noywj | συρια dp-twy | xerOaov Thdt] 

6 hab καὶ πόλεμος ἣν μεταξν (ueroty A) poBoam kat μεταξυ 
(μετοξυ A) cepoBoay πασας τας ἡμεραξ της ζωης avrwy ANderm 
Ρ-ῖν-Ζ( γι (5. & a’) [πόλεμος] πόλεως ἡ | μεταξν 1°] ava 
μεσον Νν 71  ρσβοαμ] αβια Νὲν 71 A: αβιον 251 | μεταὲν 25] 
ava μεσὸον Nv: om dp7r | ιεροβααμ N | αὐτου Νάοϊἠπιρ--ἰν-- 
zZAS] 

“ αβιον 1°} αβια Nbgh>%ove,e, | wavra a] παντα σσα AN 
boc,e,: (ova 44) | ταυτα] (παντα 74): om A | em] ev Nehiv 
ALS | βιβλίῳ BNatghnv] βιβλω Ν "ἧς: βιβλιων u: βιβλιαυ A 
rell | λογων των] (pr τῶν 44): bis scr d: om των ¢ | των βασι- 


28 εἰς 25---παρατρεχοντων] a’ πρὸς θαλαμον Tov τρεχόντων σ' εἰς TOY τόπον σπου σι wapaTpexovTes j | εἰς TO Dee] προς θαλαμον τ: 


a’ ..cubiculo o' in Thecue A | τὸ θεε] σ' «Φ δισολε § 


XV 4 ort—avror] σ᾽ θ᾽ opows σι γ' ort δια 545 ἐδωκεν αντω KS ο OS καταλιμμα εν ιλὴμ Wa στηση Ta τεκνα αὐτου μετ avToV a’ στι 
δια δᾷδ edwxev xs α OS αὐτου αντω λυχνον EV LANE TOV αναστησαι τὸν UY αὐτὸν μετ αὐτὸν σ΄ adda δια δᾶδ ἐδωκεν Ks σα OS αὐτοῦ λυχνον 
εν (ADM WOTE στησαι TOY UY αὐτοῦ μετ αὑτον | | καταλειμμα] εβρ. a’ σ’ lucernam δ 
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BAZSIAEION T Note 


, > ᾽ N . ΔΝ 7, ἢ , ; A 
8 πόλεμος HY ἀνὰ μέσον ᾿Αβιοὺ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιεροβοίμ. 8 καὶ ἐκοιμήθη “A Bcod μετὰ τῶν πατέρων 1: 
n a a ’ὔ , nm , x n n 
αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει TOD ᾿Ιεροβοάμ, Kai θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
7 τ n * n 
πόλει Aaveid: καὶ βασιλεύει Aca vlogs αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
“ 3 n “ ᾽ ay 3 n ἴω X 
9 Ev τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ Kal εἰκοστῷ τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ βασιλέως ᾿Ισραὴλ βασιλεύει Aca 
Ἵ Ἂ “|| 10 Io x 5 / Yona ww 3 , 3 ? f \ eM n Ἁ 
io emt ἰούδαν, Kat τεσσεράκοντα καὶ ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν lepovoadryp: καὶ OVOM“A τῆς μητρὸς 
ἴων 7 7 Ἂν ag 3 ἈΝ ΝῚ r 
11 αὐτοῦ “Ava, θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. Τ1' καὶ ἐποίησεν ‘Aca τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου ws Δαυεὶδ ὁ 
a ? n ¥2 τ 3 ral \ πὶ 1 x n nr 4 > 7 7 \ 3 7 
ι2 πατὴρ αὐυτοῦ. καὶ ἀφεῖλεν Tas τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα 
ra 7 ἐ , rn \ 3 Ἀ \ f “ μ᾿ > 
13 ὦ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. “Kati τὴν Ava τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησεν TOD μὴ εἶναι ἡγου- 
f \ 4 t f 5 » WwW 2 n 4 + 7 ᾿] Ἁ ὦ iA 3 n \ 
μένην, καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς - καὶ ἐξέκοψεν ᾿Ασὰ Tas καταδύσεις αὐτῆς Kal 
ἢ nm n “ Ni 4 \ 3 “ 
14 ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειμάρρῳ τῶν ἱζεδρων. 47a δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" πλὴν ἡ καρδία ᾿Ασὰ ἦν 
hd r , f Ἁ , nan Α > f n a 
15 τελεία μετὰ Κυρίον πάσας Tas ἡμέρας αὐτοῦ. "5 καὶ εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας TOD πατρὸς αὐτοῦ, Kal 
; ~ > f 3 ‘ > te f 3 n n 
16 TOUS κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς TOV οἶκον Κυρίου, ἀργυροῦς Kal χρυσοῦς Kai σκεύη. ' καὶ πόλεμος 
φ ? \ , 3 \ \ Ἀ ΕῚ ul , B \ 7 3 A , Ἀ . ᾽ὔ Ὶ \ $ f 
17 ἣν ava μέσον Aca καὶ ava μέσον Baaca βασιλέως ‘lopand πάσας τὰς ἡμέρας. 17 καὶ ἀνέβη 
ἈΝ 4 Ἀ b] Noa ve Ν * f 4 t n 
Baaca βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ ὠὡκοδόμησεν τὴν ‘Paapa, τοῦ μὴ εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ 


lo τεσσαρακοντα ΒΡ 


λεων Bocce, | om καὶ 39 -ττιεροβοαμ *pvz | αβιου 2°] αβια Nb 
h>toc.e, | (oni ava μέσον 2°71) | τεροβααμ Nh*u 

8 afta bhbPoveje, | om ev 1°—tepoBoax ANdp-taS | ev 
τω] extw i | ecxoorw καὶ reraprw] xd’ emwxy | καὶ τεταρτω) 
post erec ue,: om g-jnvzc, | ere] +rys βασιλειας σῇ | om Tov 
iv | ιεροβααμ h*u [θαπτεται] sefpelierunt eum Fy | pera 2°— 
davecd} ev πολει δᾷᾶδ μετα των TATEpwY αὐτοῦ EV TW ELKOTTUY καὶ 
TETAPTW ETE TOV LepoBoay. Kat θαπτεται ev woke: 640 peta τῶν 
πατερων αὐτου ο | om μετα 2°—avurav 2° ANdemp-tw-zHS | 
om καὶ 4°—aurov 4° 2 | εβασιλευσεν boc,e, | aga] Asaf Anon’: 
Asafh Anon‘: (om 71) | om vies—(g) aca 2 | vos] pr o dep-twy 

9 om totum comma v ] om ev τω οὗ | εν] pr και ANd- 
*mp-twxyAS | rw 1°—etxogrw] rw exoorw ετει ἢ | Tw eviavTw 
τω Bbotc,e,] ἐτε AN rell | retaprw και etxoorw B] δ' και x’ 
(εικοστω W: εἰκοσὶν x) eMWxXy: etkooTw Kat τετάρτῳ (πρωτω C,) 
boc,e,%: etxoorov A: om reraprw και N reli AS | om Tove | 
ιεροβααμ Nh*u | {(βασιλεως] βασιλείας 242) | topand] pr τὸν 
boe,  βασιλενει pr βασιλευσει aga emt tovdave,* | ασαν x | 
tovda eg? 

10 om totum comma v | (om και 1°—tepoveadne 44) | om 
και τὸ 745 | τεσσερακοντα] sepaxovra Ww: σαρακοντα p: τεσσα- 
paxooroy t | om και 2°d | ev 1°) εἰ emwy: πέντε x | ern xy | 
βασιλενει demp-tw-zS | ev 2°] ere Ng | cepavoadnu] «ἣλ dp | 
ava] Anna Anon’: μααναχ p: μααναχαθ ἃ: paaxa Aegj(mg) 
matwyA: waay x: μαῦχα 5: (βαασα 74) | (om θυγατὴρ αβεσσα- 
λωμ 44)  αβεσσαλωμ] αβεσσαλων 7: αβεσαλωμ degqswx: afe- 
σαλωμων t 

11 aca] αβεσα b’: om πὶ [ἐνωπιον] ev οφθαλμοις n | Saved] 
pr aex Thdt 

12 hab ras—(13) aca HY | ras rederas] titulos WL: omnes 
imagines deorum ¥ | rederas] sub o’ γ΄ j(txt): στηλας bhj(mg) 
oc,e, Thdt | (aro) ere 71) | εξαπεστειλεν] etnpe bijoc,e, Thdt: 
exterminauit 1: προς Tacrethas eketpey ameot prev g | παντα---α 


I4 αὐτου (15) καὶ εἰσὴν sup ras Bab 


15 κειονας (bis) B* 


ANbdeghzjm-qs-zc,e,AE(L")S 


omnes deos guos % | om τὰ x | a—narepes] patris ¥, | αὐτου] 
ov sup ras Α΄ (αυτων A* uid) 

13 τὴν ava] duam ©: (om 44) [ (om τὴν 1°71) | ava] 
αναν h*: avvay Thdt: μααχα Adegmp-twxy'A: paxa y* | 
αὐτου] eavrov empqst?w-z [μετέστη Thdt | rov—nyoupernr] 
ul non esset regina concilit © | om μὴ Adp-ta(txt) ] καθως] 
καθοτι broc,e, Thdt: guza GELS | ἐποιησεν] facizbat & | om 
ev 1° béoc,e, | om τῶ 1° u [καὶ εξεκοψεν aca] guod excidit de 
loco suo ipse Asa Ἔ, } eLexoper] εκοψεν N (ε 2° ex corr): +avre 
boc,e, Thdt | om aga e*(nid) | τας xaradvoes] castella A | 
Tas] pr καὶ πασας broc,e, Thdt [καταδύσεις] καταλδυσης g (du 
ex σε 68) : καταλύσεις movw | πυρι] prey Nbgnoc,e, Thdt: sub 
+X | om τῶν bhoc,e,A (uid) That 

14 om de x | πλην--ημερας sub o’ j | om ἡ Ao | aga] 
(ασαν 242): εἴτε A | nv] pr οὐκ z*ozc,e, Thdt | xvpiov] + θὺ 
hid, | nuepas] +rys ζωῆς ἃ 

15 εἰσηνεγκεν 1°] Ἑασα (ασσα hb’) εἰς Tov otxoy κν (om e,) 
be,e, [τοὺς κιονας 1° bis scr q™ [τοῦ] τοὺς ας | avrav 2°— 
xXpvaoous] τοὺς apyvpous και xpugovs (-cas b’) καὶ εἰσηνεγκεν εἰς 
Tov otkoy κυ ἀργυριον καὶ χρυσίον b αὐτοῦ 2°] + apyupaus καὶ 
Xpugous καὶ ic,e, | εἰσηνεγκεν 2°] sub + SB: (εισηνεγκαν 44: 
om 71) | om roy djmp-tw-z | apyupous και xpucous] apyuptou 
Kat χρυσίου 7: apyupioy και xpvotoy c,e,A | om καὶ 4° σὲ 

16 om totum comma 2(txt) | πσλεμος] pro e, | (aca— 
tcpandr] Baaca βασιλεως topaynd καὶ ava μεσὸν aga 44) | om 
aca—pesov 2° go | καὶ 2°—Baaga bis scre* | Baaga] βαασσα 
o: Baga be,: om N | βασιλεὺς ὦ | om ragas—(i7) ἰσραηὰλ xy | 
nuepas] +avrav A: +aurwy dejmp-twz(mg)AE(uid)S 

17 (βαασα βασιλενς ισραηλ] ace 44) | Baca e*m* | covdar] 
touda gv | ρααμα Be*mo] paua Ng** rell AH: (payaa 64): 
ραμμαν A | μὴ εἰναι] μὴ ε sup ras A‘: om ewats  εἰσπορευο- 
μένον και ἐκπορενομενὸν emoxy’AKS | om ἐκπορευόμενον Kat 
wy” [καὶ εἰσπορενομενον} post aca ἐ: om N*dsjp-tv | om 


12 ras τελετας] ὁμοιως οἱ γ΄) | wavra ra επιτηδευματα] σ᾽ idola omnia et omits tutpuritates S (indice ad τελετὰς posito) 


L3 και τὴν ava] Kat τὴν μαλχα ομοιως ot γ᾽] 


14 τα--τελεια] σ΄ τα δε υψηλα ov περιηρεθὴ ἢ MevTat καρδια aca ἣν τελεία }) | πλην---μερας] θ' πλὴν ἡ καρδια aga yy τελεία 
μετα KU Tagas τας ἡμερας ἢ | n—Kuptov] a’ ἡ καρδια aca ny τελεια μετα KU j 


15 τοὺς κιονας 1°] a’ sanctificata σ᾽ sancta & 
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B 


τήν, ἕν 
NV 17 BAZSIAEION I 
3 fd - 4 ΄΄ ,ὔ 
εἰσπορευόμενον τῷ Aaa βασιλεῖ] οὐδα. "8 καὶ ἔλαβεν Acd τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίοι τὸ εὑρεθὲν ἐν 
~ nm ΄ Vv nn ᾽ \ w ~ ~ 
τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου Tod βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παΐδων αὐτοῦ" καὶ ἐξαπέστειλεν 
» Ἀ c \ > 4 4 eX ¢ 4 a“ © ~ 
αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς “Aca πρὸς υἱὸν ᾿Λδὲρ υἱὸν Ῥαβερεμὰ υἱοῦ ᾿Αξεὶν βασιλέως Συρίας τοῦ κατοι- 
~ ᾿ “Ὁ A ἤ ’ ~ ΄ ~ 
κοῦντος ev Δαμασκῷ λέγων 9 Διάθου διαθήκην ava μέσον ἐμοῦ καὶ Tod πατρὸς μου Kal τοῦ πατρός 
β ὃ \ 3 ᾽ ζ΄ ὃ a a] ἐφ Ἀ 4 ~ é 4 § rd 
σον" ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον" δεῦρο διασκέδασον τὴν ὃ διαθήκην cov 
\ 4 XV f 3 ᾽ὔ ΄“ fal ᾿; ~ 
τὴν πρὸς Baaca βασιλέα ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀναβήσεται am ἐμοῦ. Kal ἤκουσεν vios ‘Adép τοῦ 
4 > ¢ Ἁ , 4 v “~ - a n “~ 
βασιλέως ‘Aad, καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρνοντας τῆς δυνάμεως τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν TOD Iapayr* 
Α > ¢ 4 ᾽ 4 4 \ ΑΙ ΄“ he ~ ~ 
καὶ ἐπάταξαν τὴν Aww τὴν Aav καὶ τὴν ΛΔδελμὰθ καὶ πᾶσαν τὴν Νεξράθ, ἕως πάσης τῆς γῆς 
τ h 4 4 > 2 v \ a a 
Ne@@arer. “ἴ καὶ ἐγένετο ws ἤκουσεν Baacd, καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν ᾿Ιβααμὰ καὶ ἀνέστρε- 
9 ¢ > νι ε \ ’ Ν é \ Γ΄ 
yer εἰς Θερσα. * Kai ὁ βασιλεὺς “Aca παρήγγειλεν παντὶ ‘lovda εἰς Atvaxeip, καὶ αἴρουσιν τοὺς 
[2 ΄σι t \ 4 ,ὔ ~ a 3 ᾽ ὔ % , ~ 
λίθους τῆς Paapwa καὶ τὰ Evra αὐτῆς ἃ ὠκοδόμησεν Baaca, καὶ ὠκοδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς 
’ -- n \ B \ \ \ , 23 ‘ \ 4 a ἢ > , \ a ¢ 
Aca πᾶν βουνὸν Beviayety καὶ τὴν σκοπιάν. “ϑβκαὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων ‘Aca, Kal πᾶσα ἡ 
ὔ b ~ aX b ζ > 4 ~ ’ὔ ’ A ἊΝ 
δυναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 


23 δυναστια A | οὐχ B*A | εἰστιν A* 


18 


20 


21 


22 


23 


ANbdeghijm-qs-z(a,)c,e, AE (") 5 


Tw—ovda w | tw] τὸν b’ | (omaca 71) | Bacthe] pr τὸ g: 
βασιλεως ὁ 

18 ro 1°] pr συμπαν Adejmp-tw-zQS (sub « a’ 6’) | 
εὐ] x ρεθεν c, | ev 19] pr & a’ S | om τοῖς Ademo-tw-z | 
om τον οἰκου N [τοῦ 1° Bhnog] om A rel! | oxov Bnoqg#] 
Ἐν καὶ ev τοῖς θησαυρσις του oxov A rell AS [kv] pr & ad 
init linc, | θησαυρσις τοῦ σικου] oxors h: om Tov σίκουν : om 
του Abdgiuzc,e, } : (+ κυρίου καὶ σικσν 44) αντα] αὐτὸ be,(o ex 
w)e,A(uid): om A | παιδων] pr των Nboc,e, | om καὶ εξαπε- 
στειλεν αὐτοὺς A | avravs]sub % S: omg [ὁ βασιλεὺς aca] 
Asa rex AG: om ἃ | νιον 1°] pr τὰν x: om n | adaps | νιον 
2°] νισν Abcje,A: τὰν o | (om ταβερεμα νιον 44) | ταβερεμα 
B] (ταβεραμαν 71): ταβερεμμαν bgc,e,: ταβεραμμαν ἐ: ταβ ev 
ραμα 6: ταβενραμαν p: ταβενραημα A: ταβενρεμαν ἃ: ταβ εν 
ρεμμαν h*}: ταβε ev ρεμμαν ᾿ὃ; ταβεηρεμμαν ν (β ex corr): 
« αϑοοέξαν, S: ταβερναν o (ν 2° sup ras 2 litt 07): (ra ev 
papay 242): τατερρεμαν Ν: Zadereman Ts: Tedeman qs: 
wplub pes ῥα Deed: wpb tp fling A-codd : raBerpappav 
rell | viov] voy Nov | afew BE] afer8c,e,: afm x: ασαὴλ 7: 
αἴαηλ AN rell : δι 5 | ασσυριας o | δασμακω g | 
Aeyw N* 

19 hab d:afov—epov 1° 1" | διαθον διαθηκην] διαθον sub -ἐ- 
S: διαθηκὴ ecrw bic,e,h: Ἔσου v | euov 1° BNE] σον e,: 
Ἔκαι σαν ἃ: και ava pecov cov (Ἐλεγω b’) A rell AWS | τον 
1° BN] ava μεσὸν τοῦ (bis scr g: om demp-tw-z) Aomn AES | 
pov) cov o | om καὶ 2°—gov 1° e, & | τοὺ 2°] ava μεσον τοῦ 
(om 1) bétuc,A: om j*z | cov 1°] pov o | ιδου] pr καὶ 7H | 
εξαπεσταλκα] εξαπεστειλα Ov: αἀπεσταλκα be,e, | δωρον AX | 
apyupov h* | xpvotov) χρυσίων m: χρυσον h™ | devpo) pr xace,: 
εἰ Δ - om 35 | {διασκεδασον] pr καὶ 123) | διαθηκὴν 2°] ...θηκὴν 
a, | τὴν 25] pr και ο | βαασα] βαασαν ὁ: βαασσα ἃ: (Bacaa 
242): Baca n: τὸν Baca x: om As | (om βασιλεα---[20) aca 
242) | βασιλεως ΧΥ | om καὶ 4°—exov 2° 0 | am] μετ ἃ, 

20 wos) pro jo | τῆς δυναμεως Bba,c,e,% Jos(uid)] τῶν 
Suvapewr (-μαιων A) AN rell S: om Αἴ | om των Nbnc,e, AES | 
ταις παλεσιν] pr ev bnvz-e,A: super ciuitates T | om rov 2° 
va, | eraratay Bve,] εἐπεταξαν 75: ἐπεταξεν 2*a,: emarater 


AN rell AES | τὴν 1°—davrJhab awda On | trovaw] Exar | 
aw] cau d: va Aeg(y 1° ex corr g@)h>zjuz: van» v: evvaw Ὁ | 
om τὴν dav ἃ | τὴν 2° Ba,] pr καὶ AN rell AES Jos | Sav] 
(dap 242); αδαν qv| om καὶ τὴν ἀδελμαθ v | και την] bis scr αὖ: 
(om τὴν 71) τὴν αδελμαθ] Abamelah Es: Abalmah 133 | αδελ- 
μαθ B] αβελμαα be,: αβελμααν e,: hab αβελανὴν Jos: αβεὰ- 
μαχα ἐ: adcapaay a,: (afer 44): aBer orxov μαχα Njn: αβεὰλ 
oixov Baaxa oO: aBer οἰκου (ovkov A) paaya A rell A | τὴν 
χεΐραθ) dius § | χεζραθ B] χειρωθ nouds: xwpava,: χενεθε: 
(xevve? 236: γεννεθ 242): hab ρεθ On: yevepe@ ANh(x ex y 
uid)jmpvx : γὴν χενερεθ b’gze,: γὴν χεννερεθ dc,: xevveped 
rell | om τῆς 2° ἃ | νεῴφθαλει BAgh*nc,e,) νεφθαλημ 735: ev 
νεφθαλειμ Oo: vedOare Neh? τοὶ] A: φθαλειμ N* 

21 om eyeveto (44.71) | Baca sx | om καὶ διελιπεν A | 
om καὶ 2° (44)AE | διελιπεν] διελειπεν Ngotuvze,: διείλεν a, | 
oxodopey| pr μὴ C,: οἰκαδσμησαι ἃ: καταίκειν dp [την] ev 
p | ρᾶαμα Bua,] ρᾳαμ o: paya N rell A: ραμμα A | ave- 
στρεψαν g 

22 om παρηγγείλεν ὁ | {παντα covday 44) | covda] pr rw 
Naw A | es] eve | atvaxecn Bhjve,] evaxnp d(uid): ζανακειμ 
242): avvaxer AC: σενακειμ OF νακεὶμ ἃ,: AKL Xt EvaKeErpe 
N rell | om τῆς demp-tw-—z | paaze Bnua,] paza N το]! A: ραμμα 
A | om βαασα και wxodopnoev hna, | βαασα] pr εν τη Ὁ: Baca 
ἃ | hab καὶ 4°9—exomay LY | om καὶ 4°—avras E | ev auras] 
ex ipsis 3.1 om A: om ev gue, | o βασιλεὺς 2°] om bioc,e,L: 
om o g | om aga 2° A7 | παν] παντα N2!dehbmp-nw-z: 
τον bioc,e, | βενιαμειν] pr/x iL: βενιαμὴν gx: βενιαμειμ ἱ | τὴν 
σκοπιαν) omnem speculam & | axoma o 

23 om καὶ 1°—aca % | τῶν Aoywr] τ omntum uer- 
borum 3 | (om ἣν ἐποιησεν 44) | 9» Bboa,c,e,32] καὶ παντα 
a AN rel] AS: (καὶ ravra οσα 71) | ἐποιησεν BNa,E] ἐπσιησεν 
και modes as ὠκοδαμησεν A rell AS [ἐποίησαν A | xat—wxo- 
δαμησεν} sub xX c,: sub % θ΄ S | modes as] pr ac bu: pr ras 
dezmp-tw-z: tas mods as Al] | ravra] om @: + παντὰ ἢ 
yeypappeva ἐστιν] γεγραπται b | ἐστιν] sub+S: εἰσιν gnv: 
om oc,e, | em] ἐπ AES | βιβλιὼω] βιβλίων h*: βιβλιον AN 
bdemo-tv-zc,e, [τῶν nuepwy]om Vv: om τῶν x | τῶν βασιλεων 


19 devpo διασκεδασον] σ᾽ tens solue S 
22 εἰς αἰνακειμ] a’ εἰ non estimmunis 2 
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BAZIAEION Γ 


XV 31 


“ ἴω δὴ ~ ἴω , » ~ , baa 

24 τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ. 21καὶ B 
Ἀ wn “ ἊΝ ἤ 

ἐκοιμήθη ᾿Ασὰ καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ βασιλεύει lacadal 


«ys > wn b] ¥ ᾽ ἴω 
υἱὸς AVTOVU AVT aAVUTOVU, 


25 25Kal Ναβὰθ υἱὸς ᾿Ιεροβοὰμ βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ "Aca βασιλέως 


26 ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. 


26 


δ 1 ἤ Α Ἀ } , oe ’ 4 
καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐνώπίον Kuptov, καὶ 


3 50 3 1 “A ~ ‘ 2 fal ον “ Ce , ’ ω Φ 3 ’ x b 7 27 x 
27 ἐπορεύθη ἐν 00@ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ais ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. Kat 


\ x \ \ \ 9 ’ e ON 
περιεκάθισεν αὐτὸν Baaca υἱὸς ᾿Αχειὰ ἐπὶ τὸν οἶκον Bedaar: ὁ υἱὸς ᾿Αχειὰ καὶ ἐχάραξεν αὐτὸν 
28 ἐν Γαβαθὼν τῇ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ Ναβὰθ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ περιεκάθητο ἐπὶ Γαβαθών. 38 καὶ 
Pa A \ A 
29 ἐθανάτωσεν αὐτὸν Baaca ἐν ἔτει τρίτῳ βασιλέως τοῦ ᾿Ασὰ υἱοῦ ᾿Αβιού, καὶ ἐβασίλευσεν. 29καὶ 


», Ἢ» ς ᾽ 7 νι» ia Α 3 τ ’ Α 3 ¢ 7 ~ sy ~ 
ἐγένετο ws ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν Tov οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν TOU 


a A tA r ’ ¢ 
Ἰεροβοὰμ ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου ᾿Αχειὰ 


a <3 f 30 \ a ς a Ἴ ,ὕ ς V5e 7 κ᾿ | , ‘9 a ~ 
30 τοῦ Σηλωνείτου 2° περὶ τῶν ἁμαρτιῶν Ἰεροβοάμ, ws ἐξήμαρτεν Tov ᾿Ισραήλ, καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ 


lad e X 4 \ a > ἤ Ἁ Ἀ εἶ ΄“ , 
31 αὐτοῦ ᾧ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν τοῦ ᾿Ισραήλ. 3: καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναβὰτ καὶ πάντα 


ΠΥ } f > 3 \ ~ ἤ 3 \ » 7 ᾽ A ¢ n ~ A 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 


Ἰσραήλ; 


25 vaBar Bab 


27 axta (1°) A | vaBar Bab 


29 εξολοθρευσαι ΒΡ | σηλωνιτου BP 


31 οὐχ B* | βασιλευσειν A 


boc,e,S | πλην] (aca de 242): om g | om τω boc,e, [γήρους 
ANbg/mova,e, | om αὐτου 2° Thdt  ἐπονεσεν] pr ἐποιῆσεν 
aca (om g) To πονήρον (+ ενωπίιον KU 2) καὶ bgzozc,(sub —)e, Thdt 

24 aga] aca (omo) μετα (sub % a’ θ΄ S) των πατερων αὐτου 
Abdemo-swyzc,e,dES | om καὶ θαπτεται t | (om peta— 
αὐτου 1° 44.242) |] om ev πόλει δανειδ m | Saved] 646 (+ του A) 
mps αὐτου Aep-tw-zS (rps αὐτου sub a’ 4’) | εβασιλευσεν 
Abnoa,c,e, A-codd | ιωσαφαθ Bh* Anon] woagar ANh? 
rell A: Josafet & | avr avrov] post eum 3 

25 ναβαθ B*] ναβαδ b: hab vaBados Jos-ed: ναδαβ Ac,e, 
Anon’ (@ ex 4): hab vadafos Jos-codd: ναδαμο: vaBar B2>N 
rell A | ιεροβααμ Nh*u | βασιλευει] pr καὶ g*: βασιλεὺς} 
ext] ev xA | Sevrepw) δωδεκατω a,: τριτω ic, | του aca] rou 
βαασα qt: tov ασαῴφατ a,: τῆς βασιλείας aca Tov 1: om aca 
vw [εβασιλευσεν] tvaBar Ὁ: +vadaBc.e,: +vadau o | ev 2° 
Ba,] ere AN rell AS | ἰσραὴλ 2°] pr τὸν boc,e, | δυο ern A 
(post ery ras καὶ A**)boc,e,% 

26 εποιησεν] eroee dp: +vadaB g¢ | as] pr ev boc,e, | 
εξημαρτον bb 

27 avrov 1°] pr ew bioc,e, | Baaca] Baca l’pn*: Baacay 
N J} ayeta 1°] xeeao | om em 1°—ayera 2° a, | (om οἰκὸν 236)] 
BeXaav—ayea 2° B] tooayap βελααν (-ααμ h) mov axa hj: 
βεελααν mov coayap z(mg): βεῦδαμα (Beddau 7: βελλαμα b) Tov 
ἰισσαχαρ béoc,e,: «60a του waxyap eg: Balaan B: ἰσσαχαρ Nn: 
woayap {es- A) AVA: ASometn SS: βεέλαν (Bechaav 
dpqtz'*t; βαλααν u: βελαα 64) ov axa z(txt) rell (64) | exa- 
patev Β] erapatey aj: eyapaxwoey be,e,: ἐπεχαρακωσεν 2: 
exaxwoev oO: επαταξεν AN rell AES | avrov 2°] + Baaca 
AAS(pr τς a’ 6’) | γαβαθων 1°) «ZZ S: yaBawy be: 
(Sadwp 71) | om τη---γαβαθων 2° v | ty) yn ἢ: τὴν bdp | 
ναβαθ B*] vafad A: (vaBav 71): ναδαβ boc,e,: vaBar BebN 
rell A | περιεκαθητο] pr καὶ y: meptexadqvro boua,c,A&S | 
em 2°] ev gu: in 15 | yaBaduy 2°) κώ ὅδ: yaBawy 
bg: (σαβαθὼων 71) 

28 ev cree rpirw] tn anno secundoA | ev ere] ἐτὴ ἃ : om 
εν p | τριτω)] reraprw bic, | βασιλεως---,αβιον b] pr tov a,: Tov 
(τω v: om ANc,) aca βασιλεως wovda ANbinovc,e,AS: τοῦ 


ANbdegh?jm-qs-a,c,e,AZS 


aga wov afia βασιλεως covda rell (236.242) ἘΞ [aca] αβασα s | 
αβια] αβιον gh*xz??*#: aBa 236.242] | εβασιλευσεν BNa,] 
+ Baaca ere tov ind (4+ avr αὐτοῦ 2) bioc,e,: +av7 αὐτου A rell 
AES (sub α΄ σ᾽) 

29 (om και 1°—tepoBoau 1° 44) | om Kae 1°—eBacireucerv 
a, | om ἐγένετο (71) (uid) | (eBacthevoev] +avr avtov 71) | 
kat 2°] 510 τος 4: om bzoc,e,A# | τὸν ocxov] pr adov béjouc,e, 
Thdt: pr συμπαντα emxy: omnem domum AES (omuem 
sub % a’): τὸν συμπαντα οἰκου A  ιεροβοαμ το] cepoBaay Nh*u | 
kat 3°—tepoBoap 2°] post αὐτὸν A: oma, | οὐχι 7? | νπελιπετο 
BN*b’gt S(uid)] ὑπελείπετο AN2?4i(uid) rell A Thdt | race 
πνοὴ (44) Thdt | tov 15] tw jvS: ἐν rw bioc,e, Thdt: domi 
AL: (ev οἰκω 44) | ἐεροβοαμ 2°) ᾿Ιεροβααμ Nu | (om ews 242) | 
του 2°] orov u: ov Aa, | etwredpevoae a, | avrov] cos BE: 
+ παντας bgoc,e, Thdt | om xara—(30) tepoBoan A | (om 
o—(30) ἐεροβοαμ 44) | dovAov 18] τον δουλου avrov Thdt: 
+avrov N omn AS: + Domini FE | (om axeta—(30) τὸν 1° 
236.242) | σιλωνίτου Néghsptva Thdt 

80 περι των apaptiwy] pr περι τιεροβοαμ νιον ναβατ Kat 1: 
propter omnia peccata A | ιεροβοαμ] ιεροβααμ Nh*u: αὐτου] | 
om ws—avTovu j(txt) | ws] os ezmwxy: ὧν j™S(wy—aurov sub %): 
os nuaprey και os AM (om os 2°)S (os nuaprev καὶ sub % a’) | 
om καὶ be,e, | (om αὐτοῦ 44) | wl pr ev be,e,: o N*: ws Ag: 
(ων 71.244) | tov 2°] post κυριον bdhipvcje,: om m | (om 
θεον του topand 71) | θεον] θυ e(uid) | του] τὸν e: om Abdio 

31 ναβατ] pr tepoBoay mov a: vada8 Abc.e, | (om Kat 
2°—emoinoev 44) | καὶ 29] kara na, | a] o¢a Abde*mp-tw- 
zc,e, | εποιησεν] ἐποίει dp: +Kat αἱ δυναστειαι αὐτου Zz [οὐκ 
cdov] ov διδου v: ovxe A | TavTa γεγραμμενα εστιν] γεγραπται 
ταυτα b’ [| ravra] (ravra 74): om A | γεγραμμενα εστιν} ye- 
γραπταῖι bc,e, | ἐστιν) εἰσιν ν : om ANdemnp-tw-z8(uid)S | ev 
βιβλιω] ev BiBrw tng: ἐμ librts B(uid): ἐπὶ βιβλιου be,e, | 
om των 25 Ὁ | ras βασιλευσιν] των (om e,) βασιλεων be,e,S: 
{om τοις 74) 

32 hab καὶ πόλεμος ἣν weratu aca και μεταξὺ Baaca βασι- 
λεως oA πασας τας ἡμερας αὐυτων AAS fom καὶ τὸ S [πόλεμος --- 
A sub % a’ S | βαασα] Nabat Δ | πασας--αὐτων sub + S] 


23 emwovecer—avuTou 3°] αποδοκιμαΐεται τὸ ἐποίησεν ασα TO πονήρον ενωπιὸον KU Kat TO ἐπόνεσε Τοὺς Todas αὐτοῦ τιθεται 2: TO 
ἐποίησεν ATA τὸ πονήρον παρ οὐδενι κειταὶ εν τω εξαπλὼω οὐδε EV τοις αρχαιοις αντιγραφοις | 


27 περιεκαθητο]) σ΄ circumdati S 
22 


—_ 


69 


§ F 


XV 33 


r \ + a ν “~ ’ ey 
33 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ βασιλέως ᾿Ιούδα βασιλεύει Baaad vids ᾿Λχειὰ ἐπὶ 
Ms Μ \ , v , \ ᾿ , ’ e Lal 
Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. 31καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kuplov, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ; 


Bea A ETON 


Ἁ 


᾿σραὴλ ἐν 


, \ tom \ ‘ a / a ‘ 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ NaBaé καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς "ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. ‘Kal ἐγένετο 1 


f v , a 
λόγος Kupiou ἐν χειρὶ vod υἱοῦ ‘Avavel πρὸς Baaca 


2 


\ ~ “a \owv ; 
"APO ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς Kal ἔδωκε 2 


Ὁ fa \ \ a a ΑΝ 
σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ιεροβοὰμ καὶ ἐξήμαρτες τὸν 


,ὔ N ’ Α a , a σι s 
λαὸν μου Tov ᾿Ισραὴλ τοῦ παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 3ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Baaca 3 


\oewv ~ “~ “~ “ \ 
καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ δώσω τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν οἶκον lepoBoap viod NaBud. Ἱτὸν 4 


θ é ~ \ 4 ΄΄ t > 4 ξ , \ Ν , > a 5 [4] 
τεθνηκότα τοῦ Baaca ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῶ 


, ᾽ Ἁ Ἁ Ἁ ΄“ ~ σι 
πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 5 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Baaca καὶ πάντα 5 


ev » , Ἀ ξ a 9 A ᾽ 5 \ aA , 1 i , a t “A 
a ἐποίησεν καὶ at δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων TOV ἡμερῶν 


“A ; τ , ‘ a“ aA 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; καὶ ἐκοιμήθη Baaca peta τῶν ππατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Oepad: 6 


LY , ᾽ \ τι a a ΨᾺ a 
και βασιλεύει ᾿Πλαὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως ‘Aad, 7Kal ἐν χειρὶ 7 


ν Ae ᾿ ¢ » X X a a eX 
Kiov ‘Avavet ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ Baaca καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν THY κακίαν ἣν ἐποίησεν 


4 ? r 7 σ΄ é ᾽ Ἀ > a » al “A “~ A \ \ ἊΨ 
ὃ [ἐνώπιον Κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι κατὰ τὸν οἶκον 


᾽ \ τὸν A , » 
Ιεροβοαμ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 


33 ere] αἰτει A | axta A | τεσσερα A 
3 vaBar Bab 


4 παιδιω B*A 


NVI ¢ ἀνανιὶ A 
5 οὐχ B* 


34 vaBar Bab 


7 «tov B®) τον B* | avaver] avas B4(mg) 


AN] de(f)ghijm-qs-a,c,e,9 E()S 


33 καὶ 1° snb + 3S | ev 1τ5---τριτω) fz anno septimo A-codd | 
om Tw 1° p | ετεὶ τω τριτω] τριτω ετει 6,.: πέμπτω ETE Ὀΐς, : 
om τω dp | βασιλεως B] pr τον (τω ἃ, : om 44.71) aca (ασαφ 
N*) AN omn (44.7DAES | βασιλευσει c, | Baaca] Basaa 
Anon: Baga q*a,: aga xe," | wos] proe | ayea] ras o: 
αχινα q | ext] ev a, | expand Bba,c,e,] pr τὸν j: pr παντὰ 
AN rell AS | θαρσα NdE | εἰκοσι---ετη] ery etxoor (+e¢ A) 
τεσσαρα (44) | om καὶ 2° deg? 

34 ἐποιησεν] + Baaca be,e, | τεροβααμ Nh*u | vov ναβαθ] 
sub + S: om (44)% | ναβαθ B* Luc] vaBar B2>AN omn & | 
auapriats] ἡμέραις c.e, | om avrov Ab | ws] ais v: εν ais 
bic,e, | efnuaprey τὸν ἰσραηλ] peccanutt in Israel Luc | εξη- 
paprev)...cit Ά., 

XVI 1 Xoyos] pr o g: ρημα bicje, | om ev—avaver XL | 
ev χειρι] προς bic,3: (om 242) | evov Bosoc,e,) {πε 13 τνιου Ὁ’: 
ixev x(uid): ty v: mn: om hua,: tyov A(ecnov)N τοὶ! @ | 
viov] υἱὸν hzc,e, 3: om t | avavet] avaviov 1c,€,: asta fray fr 
A-ed: artes; fy A-codd: avvave ΝΑ; ἀαννι N* | προς] propter 
& | Baaca BANa,S(txt)] βασιλεα βαασα λεγων g: + βασιλεα 
ini ἡ: βαασα (-cav e,) βασιλεα tyr λεγων be,e,: βαασα (Baca 
x: Basai iL) λεγων rell ATLS(mg) 

2 υψωσα) α exes | σε 1°) σ ex 7h | Aaoy 1°] δουλον A | 
ἰσραὴλ 1°] pr τὸν gjouva, | om καὶ 2°—ispaynd 2° dp* | επο- 
pevOns—epoBoap] fu in uiam Hieroboam proficiscens 1, | ἐπο- 
pevdn 2*v | om τῇ bjc,e, | ἱεροβοαμ] cepoBaay Nu: τὸν 
ἱεροβοαμ (-βααμ h*) ἢ | efypapres] fecie & | om τὸν 3° AN 
bip’c.e, | τὸν παροργισαι) εἰ tzrttares WL: om τὸν ὁ 

3 «δου εγω] καὶ g: om eyw p | eeyepw dejmpqsv-zAy, | 
οπισω) em ge o | βαασα)] Baca en: Sasai WL: (βασιλεα 74) | 
om καὶ 1°—tepoBoap v [οπισθεν] (οπιθεν 71): οπίσω bic,e, | 
αὐτου 1°] +xaxa be,e, | τὸν οιἰκον αὐτου] cam 33, | avrov 2° 
Bbia,c,e,%] cov AN rell AS | ἱεροβοαμ] tepoBaap Nh*u: 
LMieroba ¥& | (om νιον vaBad 71) | νιον h* | ναβαθ B*] ναβατ 
BAN omn GE: Nadab £ 

4 τὸν τεθνηκοτα 1°) pr καὶ uxdl: mortentem 3 | τὸν 
Baaca] Basa ¥, | τον 1°) τὸν 5: om ἃ | βαασσα o | xara- 


XVI 2 εν 2°—avrwr) a! σ΄ tn peccat’s corum & 


φαγονται 1°] (pr καὶ 44): καταφαγωνται e*(uid)g [αὐτὸν 1°) 
post avves az: om Ah?@ | οἱ xuves] κυναὶς o | τὸν τεθνηκοτα 
2°] morientem S: qui mortetur W, | avrov—rediw part sup ras 
m? | (om αὐτοῦ 71) | om καταφαγονται αὐτὸν 2° Ὁ’ | xara- 
gayovrat 2°] (pr καὶ 44): καταφαγωνται e(uid): dexoranerunt 
2 | om avrov 2°70 | 7a] pr καὶ a, 

5 Baaca] βαασαν e,: Basa U& | καὶ 2°—topand] εγραφὴ 
avw? | και wavra sub+S | (απαντα 74) | a] ova Abtc,e, | 
ἐποιει dp | (om καὶ 3°—avrov 71) | ove tov] ovye Az non 
sunt Wh | ravra yeypaupeva] scrifta sunt A | γεγραμμενα) 
εγγεγραμμενα oO: yeyparratbe,e, | ev] ert ANbc,e, | βιβλιω) 
βιβλω nga,: βιβλιον Nhe,e, | (om ἡμέρων 64) | των βασιλεων] 
Tas βασιλευσιν O: Bacthea x: OM τῶν Za, 

6 Baaca] Basai & | θαπτεται] sepultus est © | θαρσα Ne, 
15 | {(βασιλενει qraav] ιεσε evBacchever 71) | εβασιλευσεν be,e, 
| ηλααν B] hab ἡλανος Jos: ιλα New*(uid)z*: pra Awa?za? 
rell AEW | (υιος-- - αὐτου 3°] ev χείρι cyov tov avavt rou προ- 
pyrov 236) | wos] proa, | ev 2°] pr+S | tw etxoorw ere 
BAba,e,&] tw εἰκόστω evvarw ετεὶ C,: ετεὶ exxootw Neghnov 
AW S(uid): eres εἰκοστω oydow dez: eret xO’ 7: ere ἰκοσι καὶ 
OKTW yi καὶ ογδοω ἢ: eret εἰκοστω Kat oydow rell | Bacthews 
aga ΒΔα, 3] τοῦ (om be,e,) aca βασιλεως tovda (om v@) rell 
A: του βασιλεως N: regui Asa BG: Laasa regis Inda & 

7 καὶ 1°]omn: + x ergo X S | ev 1°—xvuptos] ἐλαλησε Ks 
ev xetpt tov (qove,: om b’) wov avanov bic,e, | ev 1°—avaver 
post avpios 12 | εἰον Bouts] Ai 4: cxov x(uid): eqoov v: 
om a,; τῆον A(emov)N rell A | avavee BY pr vov aE: 
fili Anan Ὧν: vov avavt του προῴφητον AN rell AS [om υἱὸν 
tz | ανανι] avavca A: avvay N: am οὗ | τοῦ προφήτου sub % 
S| ἐπι 1°) περι A | {βαασα---πασαν] τον oxov Baaca 44) | 
Baasaa & | om καὶ 2°—racav A | πασα»ν) pret iL: pr propter 
33: pr καὶ emt hgic,e, | κακιαν] + αὐτὸν bee, | (om του 1° 64) | 
των pr atx | om τον 2°c, | εἰναι BAa,A] εἰναυτον q: +avroy 
N rell | xara τὸν oxov LB] (ws τὸν otxov 44): ws otxov be,e,: 
καθως o oikos AN rell A(uid) (uid) L{uid) | cepo8oapz) pr τὸν 
nz: τεροβααμ Nh*u: /zerobam & | τον παταξαι] καταξαι ἢ 


3 ἐξεγείρω οπισω σ΄ decerpo eos qui fost > 
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BASIAEION [ XVI 16 


ties > | 4 #X 4 i Apacs Ν 4 ld > ? 
8Kai Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ δύο ἔτη ἐν Θερσά. 9καὶ συνέστρεψεν ET B 
3 ΕΝ 7, Nin le aye “ ς , ζω or μὴ » ἃ Ψ Σ (-) \ , f > ~ ¥ 
αὐτὸν Ζαμβρεὶ ὁ ἄρχων τῆς ἡμίσους τῆς ἵππον, καὶ αὐτὸς HY ἐν Θερσὰ rivwv μεθύων ἐν τῷ οἰκῳ 
Y \ ta! 5) i lod \ 
10 Ὡσὰ τοῦ οἰκονόμου ἐν Θερσά. xa εἰσῆλθεν Ζαμβρεὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν 
ὌΡΕΙ ς eee) ἊΝ : 8) > ? “ 11 Sa) ‘6 2 - “ SN > “ / Lhe 
11 αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. Uxai ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὑτὸν 
ΕΝ - le - Ὁ μὲ Ἁ “ ¢ 
12 ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασά, Kata τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος 
ν᾽. οἱ x = B Ὁ Α Ν Εἰ Ἁ a} i 13 ‘ “ Ὁ “ \ Aca) \ “ 
13 ἐπὶ τὸν οἶκον Baaca καὶ πρὸς Εἰοὺ τὸν προφήτην 13περὶ πασῶν upaptiov Baaca καὶ λα τοῦ 
wf ten ᾽ ~ δ 3 tf ‘ 1 Α ἴω [4 bats X 4 ᾽ Α b] al 4 
υἱοῦ αὐτοῦ, ws ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ παροργίσαι Κύριον tov θεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις 
2 “" Α Α A lad « la ἴω] ‘ 
14 αὐτῶν. τὶ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων "Ha ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 


τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 


κα 4 x 
15 Kal Ζαμβρεὶ ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἔτη ἐν Θερσά: καὶ ἡ παρεμβολὴ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ Va8awv τὴν 
la’ 3 , 4, ¢ 4 ζω ΓΟῚ 
16 τῶν ἀλλοφύλων. Kat ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαμβρεὶ καὶ 
¥ ‘ ’ > 3 \ Ἀ “ 
ἔπαισεν τὸν βασιλέα" καὶ ἐβασίλευσαν ἐν ᾿Ισραὴλ τὸν Zap Bpet τὸν ἡγούμενον τῆς στρατείας 


9 ἔαμβρι A | πεινων B* 10 ἕαμβρι A 14 οὐχ BSA 


8 καὶ] pr ev tw aca Baotre (om ς,} tovda bgrc,e,: ev ετεί 
εἰκοστω καὶ EXTW ETL TOV aga βασιλεως tovda A(7 1 )AS [ev—covda 
sub x 7 S$ | om καὶ 71 | om ἐπὶ του aca A | emt] annorum 2: 
om 71 | covda] - καὶ γι AS (sub +)] | εβασιλενσεν nra υἱὸς 
βαασα AALS | ka Nez4! | βαασα] Baca g Anon’: βαασσαο | 
topandr] pr τὸν ἢ | dvo—epoa] ev θερσα ern δυο fA: (ev θαρσα 
dvo ery 44) | δυο ery Bjnouds] ery δυὸ ἢ: oma,: post θερσα 
AN rell ©S | Zharsa & 

9 συνεστραφὴη bee, U(uid) | er avrov ζαμβρει] Zaubari 
pueros eius super eun ¥& | er avrov] ed (em qtz) eavrov efmqstw- 
z: ἐπὶ cavrwy dp | fauBpec Bbc,e,] Savbr? WL: mats αὐτου 
tapBpe (-μρι N) ANvS: Zamri seruus εἶς As τοὺς wasdas 
αὐτοῦ καὶ ζαμβρι rell (242) [rodas 242 | om καὶ g—jnoua, | 
ζαμβρι] fapBpo w: ζαμβρη 1} | τῆς 1°] του bh*c,e,: τοὺς ὦ] 
ἡμίσους] ἡμιίσὺυς U: ἡμισνα,, | τῆς ἱππου] TOV ιππου ἢν: τῶν ap- 
ματων bic,e,: om τῆς f | avros] ovrws v | ην] pr + S: (om 
242) | ἐν θερσα 1°] ev θαρσα dga,: om A | πίων i* | μεθνων] 
pr και Nbfgic,e,AES: ef ebriauit W: μεθ vuwy a, | wea] 
σα Ng: acab’nopv: Ossa): odoa 133 Jos-codd: apoa AAS | 
του οιἰκονομου] Tov οἰκοδομον v: [duczs] HL | ev 3°] pr rou bec,e, 
S | θερσα 2°] θαρσα g 

10 εξηλθεν h*® | ξαμβρει] ἕζαμβρη 1: ἵαμρι NA | om 
avrov 1° (71) | om καὶ ἐθανατωσεν αὐτὸν ha,c,* | αὐτὸν 2°] 
αὐτὸν (om G-ed) ev erer εἰκοστω καὶ (om A) εβδομβὼ τὸν aca 
Bacthews wvda AVAL: -Ἐ α΄ σ' θ΄ tu anno uigint? et seplem | % 
annorum Asa regis Iuda & | καὶ 4°] pr “ἐς ad init lin S 

11 om καὶ 1°—avrov 1° A | evyern@y] eyeverobc,e,: (om 44) | 
βασιλευειν gh [αὐτὸν 1°] + row ζαμβρει (-Bpy b’) bgc,e, | ev 
2°—avrov 2°] και καθισαι dA-ed L(uid)S | ev 2°] pret A-codd | 
καθισθαιν | om αὑτὸν 2° A-codd | του θρονου] τὸν θρονον v: om 
rovs | om«at 2° Aba,c,c,ABLS | odov] post okay ας: om bec, 
e, | axov] + αὐτου του A | Baaca] βαασσα o: + οὐχ ὑπελειπεν 
αὐτῶ οὐρουντα προς τοιχον Kat αγχιστεις (-χεισ- A) avrov και εται- 
ρον αὐτου AAS [οὐχ ὑπελειπεν] e¢ now religuit AS | προς] pr * 
S | καὶ 1°] pr % ad init lin S | eracpoy] socios A: amicos S] 

12 om κατα---βαασα j(txt) | xara] pr και εξετριψεν FapBpr 
(Zamri A) ολὸν τὸν οἰκον βαασα AAS: καὶ mposy | o λαλησεν 
xuptos Baj(mg)a,c,e,34] pr κυ b: +0 ἐλαλησεν g: Ku ο (ον €) 
ἔἐλαλησεν AN rell AS | (om emt—xar 44) | τὸν otkov βαασα 
sub+S | βαασα] Baca W%: βαασσα o | και---προφητην] ad 
prophetam Dimi eius Wi ev χειρὶ cov νιον avavtov Tov mpopyrou 
bic,e,A [που] Zee A: om b’ | om νιον avamov IA]: οἱονεί 
locutus est in ore Iiu prophetae & | ecov BN*oua,] (eqovy 71): 


9 της ἱππου] a’ «,ἀι:35. 5 S-ap-Barh 


r5 ξαμβρι A 16 ¢auBpe (bis) A | εἐπαισεν ΒΡ] ἐπεσεν ΒΓΑ 


ANhd-h/jm-qs-a,c,e, ABS 


txou xX: enoov vi tyov A(ecnov)N?? rell 

13 περι---λα] propter omnia peccata Baasa %& et peccata ΝΜ 
Ela S | περι] pr καὶ q | tacwrv] παντων ἃ,: om v | apapriwy 
Bja,] pr των AN rell | βαασα] Baesa ©: βαασσαο | tha Nez?? | 
τωνιων | ὡς--οαυτων] [ged peccauerunt et fecerunt Israel peccare 
con|tra Dim tn uanttate sua : om e* | ws] pr ov nuaprov και 
A: pr qui peccautt εἰ A: qui peccanit x et Χ 3 | om τὸν 1°—(14) 
λοιπα ἃ | om roy 1°—avTwr p | ἰσραηλ 1°] pr οἰκον a, | om 
του 2°—topayd 2°n | κυριον---ἰσραὴηλ 2°] autor be,e, | κυριον] 
post τὸν 2° Ne@?gimgstv-z: om ἢ | om τὸν 2° Aho | ισραηλ 
2°] pr τὸν A: (om 242) | εν] kat A | avrwy] αὐτοῦ x 

14 των τ0---εποιησεν] Baesa 3}, | eda Nez?? | a BaF] και 
mavra ooo bitc,e,: pr καὶ mavra AN rell AS | om cdov | 
ταυταῇ παντὰ τσ: om A | γεγραμμενα] γεγραπται hbe,e,: 
scripta sunt AW | ev βιβλιω] ev βιβλω Neoq: ἐπι βιβλιον 
he,e, | τῶν ἡμερων] om a, i: (om των 64) | τῶν βασιλεων] 
τοις βασιλευσιν Oz*: OM των V 

15 καὶ 1°] ev eree etxoorw και (om A) εβδομω Tov aca βασι- 
Aews covda καὶ (om A) AA: % α' σ’ OW in anno uiginti et seplem 
aunorum Asa regis Iuda ΝΜ τος et ὅδ : ev Tw εἰκοστω και devrepw 
ετει aga Baothews tovda bgic,e, [ἐν] +4€ b’ | οπιτωρ | εἰκοστω 
και δευτερω] τριακοστω Kat mpwrw c,: Aa’ Zz | δευτερω]  g | 
aga] pr τοῦ g: pr τῆς βασιλειας ὁ | covda]+xacg] | εβασι- 
λευσεν ζαμβρι (-βρη ἢ Abgic,e, ALS | ἕαμρι N | erra—@epoa] 
ev θερσα (θουρσα Ὁ extra ἡμέρας buc.e,: ev θερσα nuepas 
extra no | exra ery Ba, 35] ἑπτὰ ἡμερᾶς AN rell S: dies seplem 
A: annts dece et octo Anon’ | θαρσα NE | ἡ wapeuBory 
copayr] exercitus castra posuit © | ἢ παρεμβολὴ) hizo 
S: (η παραβολὴ 242) [ (om ἰσραὴλ 242) | yaSawy Bbova, 
Jos-cod(uid)] γαβαθων (-θον N) AN rel] A¥ Jos-ed(uid) On- 
er: Gabaton ©: Gabatha On-lat: Sho S: (γαβαὼθ 
236.242) [την] ry Az* (uid): om ἢ 

16 ev 1°] pr gui erat © | Neyww δ΄ [συνεστραφη) vo 
resurvrexit W | ἴαμβρει 1°] ζαμβρη 7: ἵαμρι N: avo | om και 
2°—fapBper 2° w | ἐπαισεν] πεπαικε beic,: mematka €,: occt- 
disset &@ | βασιλεα] λα brc,e,: Ἐηλαμ g | εβασιλευσαν] αν 
sup ras 71: εβασιλευσεν Nbdixyc,e,& | εν 2°—SapPpe 2°] τὸν 
fauBpe ἐπι tyr 0 | ev copand] o λαὸς bic,e, | ev 295] ere vi om 
N | ισραηλ 1°] ἐλημ defmp*qstxyz [τὸν ἔαμβρει] Amri A | 
(om τὸν 2° 44.71) | ζαμβρει 2°] fauBpy 7: Saupe Nh?: faBpe 
h*: auBpe bptc.e,: hab apapwor Jos | ἡγούμενον] ἡγεμόνα 
he,e, | otparecas DN2*ghjnu) orparias N* rell: στρατιᾶς ev 


15 καὶ χο---γαβαιον] a’ o’ εἰ populus castra metatus super πα hoa 5 


16 και επαισεν σ᾽ εἰ occidit S 
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XVI 16 


BAZSIAEION TF 


an ᾿ n n \ 4 ~ ? \ ’ 
Bert ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 17καὶ ἀνέβη LapBpet καὶ was Ἰσραὴλ pet 17 
. 4 ν ow , 
αὐτοῦ ἐν ᾿αβαθὼν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσά. ᾿δκαὶ ἐγενήθη ws εἶδεν ZapBpet ὅτι mpoxaret- 18 
’ a a a , \ ? g ¢ 
λημπται αὐτοῦ ἡ πόλις, Kal πορεύονται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐνεπύρισεν to 


΄- Pe ~ % ~ Φ 
βασιλεὺς ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν’ Mvumrép τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν τὸ 


- a - , a τῶ a ? \ eon Ν \ 
ἐποίησεν TOD ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov, πορευθῆναι ἐν ὁδῷ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ 
ἴα lal Ν ‘ \ “ , \ Ἁ \ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ws ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. *xai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ TAS 20 
“κ᾿ a ’ ~ f γ , ¢ a δ ~ ἴω 
συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασι- 


λέων Ἰσραήλ; 


»“"»" »“"ε. ’ ᾽ Ἀ δ» \ “~ 
1T6re μερίξεται ὁ λαὸς ‘lopayA* Hyucv τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Oapvet viod Τωνὰθ τοῦ 21 


~ Ἀ (ὦ a a , + 4 ὔ an \ ¢ [2 e ‘ ¢t < 
βασιλεῦσαι αὐτόν, Kal τὸ ἥμισυν τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω ZapBpel. 35] καὶ ἡττήθη) ὁ λαὸς ὁ ὧν 22 


δ» 1) Ld Ἀ ἴω 3 - Led 
ὀπίσω Θαμνεὶ viod Twvad> καὶ ἀπέθανεν Θαμνεὶ καὶ ‘lwpap ὁ ἀδελῴος αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ 


~ ~ ἴων \ a ~ 
ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλευσεν ZapBpel μετὰ Θαμνεί, 33ἐν τῷ ἔτει τὶ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ 23 


17 ζαμβρι A 
21 γείνεται (bis) BY | θαμνι A | ζαμβρι A 


ANbd-h/jm-qs-a,c,e, AEDS 


τὴ ἡμέρα εκεινὴ A | emt topand] em Tov (Ὧλ f2: om of}: om 
emt © | ev 3°—exewy] in drebus tls Ὁ, 

17 ave8n] areByn e,: ascenderunt © | ζαμβρει] ζαμβρὴη ἱ: 
ζαμρι Ν τ auBpe p22: Amri A: ἀμβρι (ζαμ- 0) ex (ev δ) γαβαθων 
(γαθων e,*: γαβαων δ: χαβαων b’) boc,e, | om καὶ 2° g* | om 
per avrov (uid) | om ev γαβαθων boc.e, | εν] ex Ad-gjnpqs?? 
twxyA-ed E(uid)S Jos(uid) | γαβαθων] hss => 
yaSawy v: γαβαωθ a,: βαθων g | περιεκαθισαν emt] {obsedebant] 
3, περιεκαθισαν BAg\ES] παρεκαθισαν a,: περιεκαθισεν N rell 
A | ἐπι] π corr ex uel inv A: ev bhijoa,  θερσα] θαρσα N**: 
θερσανν 

18 εγενηθη] eyevero boc,e,: (om 71) | ἕαμβρει} ζαμβρη ἴ: 
taupe N ] προκατειλημπται] προκατειληπτεται x: κατειληπται 
j* | αντου] post πολις boc,e, LS (αὐτου sub +): om AE | bab 
Kat 2°—Baorrews τὸ LY | om καὶ 2° (71)AL | wopevovra B] 
evo mropevovTat A: ecomopevOna,: intrauit AD: ecoropeverat N 
rell S: αδίϊέ ΒΝ | om του 1° dfa, | του Bacthews 1°] eves I> | 
και 3Ὁ-- βασιλεως 2°] ev πυρι εὖ : (wupt 242): omv | everrupicer | 
ἐνεπυρισαν AS: ἐνεπρισεν x | 0 βασιλεὺς B (+ καὶ ενεπυρισεν)] 
om ANe?! rell ABLS | er avrov] ed eavrov béoc,e, | Bact- 
News 2°] fey mupe Abdea*fmo-tw-zc,e,AS | αἀπεθανεν) εἷς 
mortificatus est 3}, 

19 om αὐτου 1° Zoc,e, | εἐποιησεν Tov ποιησαι) peceauit et 
fecerat &%: ἐποιησαι h: om του ποίησαι 33 | tov] τον | πορευ- 
θηναι ev οδω] ef turt omnes (om codd) was A | wopevOnvac] pr 
καὶ a,: pr tov Aboc.e,: του πορενεσθαι 7: [et erat ambulans] 
YU, | ἱεροβααμ Nh*u | vov vaBarsub+S | Nebat L | (om 
Kat—topanr 71) | om Kat—avrov 59 2 | rats] (pr macais 44): 
πασαις defmp-twz¥, | αὐτοῦ 2°] +-ats ἐποιησεν AxyA-ed S 
(sub 55) | ws εξημαρτεν] guae fecertt peceare populum ZL | ws] 
os N*7: ats (123.242)A-ed: wv a, 

20 om τὰ x | ζαμβρει) ζαμβρη 7: ζαμρι N | hab καὶ 2°— 
owner HY | τας--συνηψεν] bellum quod gessitt S | tas] a 
bc,e,A(uid): om θ΄ | om αὐτου HL) | συνηψεν] συναψεν x | 
οὐκ ιδου] ovxxe AW | ταυταῇ παντα g: om AW | γεγραμμενα] 
pr τα x: yeypamrat boc,e,: scripta sunt AL | ev BiBrw] ev 
βιβλω iq: (ere βιβλιω 64): ewe βιβλιου Abnoc,e, | Aoywr 2°] pr 
των b’; λογον ἢ | om των 2°d | ἡμετερων N* | om τῶν 3° a, 


17 και περιεκαθισαν σ᾽ εἰ obsident δὰ 


18 ξαμβρι A | προκατηλημπται A | βασιλεὺς} Ἑ καὶ ἐνεπυρισεν B 


20 fauBpe A | ovy B* 


22 om καὶ ἡττηθὴ B | Oapve (1°) A | ἕαμβρι A | θαμνι (3°) A 


21 μεριζεται o Aaos] drutserunt popula H% | wpandr] (om 
242): +x tn partes % & | nucov 15] pr τὸ Avy: pret L: (pr 
Kat TO 123): ἡμισοὺυς a, | rov Aaov 1°] αὐτου boc,e, | γινεται 
οπισω 1°] secuta est Ws om γίνεται v | θαμνει] θαμνη N: 
Thament Anon': @Oapyevvee b: θαμεμνὴ 7: OaBevver c,: θα- 
βεννὴ 6,1: OapBever οὗ : θαμβεννει οὐ | ywral] γοναθ Ndep: 
γωνωθ be,: γονωθ ze,: ywrwe o: S-ap-Barh: wwva- 
Gara, | om του 29 ε | Bacthews ὦ | om τοὺ 3°—omiow 2° & | 
rov Aaov γίνεται 2° sub+S | om ζαμβρει---[(22) omiow a, | 
ζαμβρει] faupe N: auBpe p22: Amr? A: hab ἀμαρινον Jos: 
αμβρι του βασιλευσαι avrov broc,e, 

22 hab καὶ 15--εκεινω WY | καὶ 1°—ywrad] et populus gui 
secuts sunt Zenbari pracualuerunt super populum qui secnutt 
sunt Thanni filium Gothan &%: et populus qui erat cum _Amri 
obtinuit populum gui erat cum Thamenini filio Gorath W&*: et 
pars popult quae erat cum Ambri praeualuit partem cum 
Thamni ΒΡ] καὶ 1°—wy] νπερεκράτησεν tov Aaov τὸν ἢ; 
{υπερ ov exparnoe τον λαον 71) | καὶ nTTHOn] om BNgjnuvxy: 
om 97Tn@n bzoc,e,: pr Kat υπερισχυσεν ὁ aos ὁ ἀκολουθησας 
τω fauBp A rell (74.242)AS [ακολουθων AS | Tw ζαμβρι] 
AmriA | om rw 242 | ἕαμβρι] ζαμβνι 74: auBpe p3*] | οπισω] 
+ fauBpt virepexparnoe τον Naov Tov οπισω Nbgsjnuvsy{123) 
[ζαμβρι] taupe N: auBpe ζ 123 | vrepexpavwrnce b | rov λαου 
του 123]] | θαμνει 1°) θαμνὴ N2?: θαμεννει b: θαβεννει cie,: 
θαβεμνὴ 7: θαμβενει οὗ: OapBevver οὔ: {(ξαμβρι 236) | om 
viou—Oauver 22 A | uw v | γωναθ] yovad Natdep: γωνωθ 
0C,€,: γονωθ 7: yw b: ιωναθ a, | om καὶ 2°—exeww a, | 
θαμνει 2°] θαμνη N2?: θαμεννει Ὁ: OaBevvee cie,: Thebenni 
UL: θαβεμνὴ 1: OapBervero | καὶ 3°—exeww sub —-S | ἑωραμ] 
post α 3° A: (wpa 74): ἑωραν m: (copay 71) | om ev defmp- 
twz | fauBpec] Saupe N: αμβρι bop?’c,e,8 : αμβρὴ ἐς AmriGA | 
μετα θαμνει sub+ S | θαμνει 3°] θαμνη N: θαβεμνὴ 7: τον 
θαμεννει bo: τὸν θαβεννει ce, 

23 ετει---πρωτω] τριακοστω καὶ (om 3.) rpwrw ετει bioc,e, 
EL | ετει τω τριακοστω] λ’ ετει d: εἰκοστω ere v | τριακοστω 
και] (τριακοσιοστω 74): εἰκοστω καὶ N*xy: om καὶ N4'p | om 
kat mpwtw Jos | rpwrw] εβδομὼω N*vxy: + eres AS (sub -&) | 
του βασιλεως aca] reguz Asa BH: του (rw A) aca βασιλεως 


18 εἰς αντρον] a’ fn porticum SS-ap-Barh 


20 και γ---συνηψεν] eBp. ef rebellio εἴτις guam rebeHanit δὰ 
272 





BAZSIAEION [ XVI 28b 


24 βασιλέως "Aca βασιλεύει Ζαμβρεὶ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ δώδεκα ἔτη" ἐν Θερσὰ βασιλεύει ἕξ ἔτη. “καὶ B 


7 \ Ν wv Ν v \ NES “ ti ~ 3 , , 
a balk Aas E pet TO ρος TO πολ ρον παρα Se του κυρίιουν TOV ΠΣ ἐν δύο ταλάντων 
BOY ee Kat pxodouncey τὸ oe Kal ἐπεκάλεσαν TO το τα τοῦ ὄρους οὗ φκοδόμησαν ἐ ἐπὶ τῷ 


v 


25 ὀνόματι Σάμηρ τοῦ τὸν τοῦ ὄρους “ἀεμηρών. “5 καὶ ἐποίησεν Ζαμβρεὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
26 Κυρίου" ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς IES ett pega αὐτοῦ. ΞΘ καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ 
ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν τὸν Topanr τοῦ Tapopyicat 
27 ἐν τοῖς TEE αὐτών. *7Kal Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ ἡ δος 
28 Tela αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἐν βασιλέων ᾿Ισραήν; 28κ 
ἐκοιμήθη oe μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ 


υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


284 δε Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Ζαμβρεὶ βασιλεύει ᾿Ιωσαφὰθ vios Ack: 


, Le 4 \ 7 1 “a f ᾽ “ \ μὲ ᾽ wv ¢ 3 

βασιλεύει ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν TH βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη βασιλεύει ἐν 

’ , 4 ᾿ς Ἢ 3 a , , , 2 , A 

28> Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαβουξά, θυγάτηρ Σελεεί. 280 καὶ ἐπορεύθη ἐν TH 


23 ζαμβρι A 24 SouBp A 


25 ζαμβρι A 27 ἔαμβρι A [| οὐχ B* 


28 fauBp A | σαμαρια A 


cavda Aboc,e, AS: τῆς βασιλείας (του βασιλεα x) aca βασιλεως 
cavda 7x: om trav f:  βασιλεως cavda y | βασιλενει 19.--ετὴ 
2°] ἐπὶ tm εξ ern εν τὴ θερσα f | βασιλευει 1°) pr και 1: regnautt 
L | ἕαμβρει] ζαμρι N: αμβρι bop?’c,e,: dmr? A | ery 
dwoexa da,A | om ery 1° A | ev 2%—ern 2°] ef sex annos 
regnauit tn Thersa %: om gv | ev 2°) pr καὶ bX | θερσα] 
pr τη boc,e,: TZherse &%: θαρσα N | βασιλευει 2°] reg- 
wait © 

24 εἐκτήσατα fauBpe) Ambre? acguistuit Y I τ ὁ 0] 
εκτισατα N*bm: εκτήσαντα g*  ζαμβρει) sub- S: ζαμβρη 
Thdt: ἔαμρε N: αμβρι Ὀορϑῖς,6,: αμβρὴ ἐ: ne a: (om 
44) | 7a σεμερων] Someron W& | τὰ 2°] των Thdt: (om 44) | 
σεμερων] σεμερὰν egz: (ceunpav 44): σαμορὼν b’7c.e,: σωμορων 
δ: σαμοραν o-ed: ceuetpwv x: (cauayaor 236): ἐμερων AS | 
παρα σεμηρ) παρεσεμμηρο τ ausdb poy A-ed sf audiupleay 
A-codd | ceunp BAmw On] σεμὶρ fxya,: σεμμιρ ἃ: Somer W: 
σεβηρ ε: ceuunp N rell Thdt [ τοὺ 1°—opous 1° sub—S [ταῦ 
2°—rahavtwy] 22 monte pro duo talenta W | apavs 1°) + σαε- 
μηρων (+ και ἐποιησεν v*) ν | ev BA] om Ν᾿ omn Δ Thdt | 
τάλαντα v | ὠκαδαμησεν] ὡκσδαμησαν ae, | om Ta 3°—wxodo- 
μησαν e*(uid)s ἀρὰς 2°] + orep exdnOy σαμαρεια z | ἐπεκαλεσαν 
B] ewexaXecavra a,: ἐπεκαλεσατα x: εἐπεκαλεσεν ANe?? rell 
Thdt: vocautt ALS | (om ra 4° 74) | αἀναμα] t+ezuicaris ZL | 
av ὠκοδαμησαν} guac aedificautt ©: omu | αὖἹ ave, [ wxada- 
μησαν B] non liquet @: wxodaunoey ANe®? rell AES That | 
σαμὴρ Ba,] σεμὴηρ Amw: cemp fxy: Semor 1: σαμορ 6%(uid) : 
σομμὴρ b'O*: σεβὴρ 6: mudi plus A: euunp Nu: σεμμὴρ rell 
Thdt | σαεμηρων) σαμηρων g: Samiron A: ceunpwy dh>mp- 
twz(txt)On: σαεμμηρὼων Nu: σεμμήρων ἢ: σαμηρων AL: σεμε- 
pay [: σαμορωὼν ce, Thdt: σεμαρρων b’: σαμαρρων δο : σεβηρων 
6: ἀεμήρων ἃ,,: omz 

25 fauBper] ἕαμβρη g: Saupe Ν: αμβρι Ὀρϑῖο, 6, 3. : ἀμβρη 

: AmriQ | τὰ πονηρον) maligna & | hab ἐπανηρευσατα ὑπερ 
mavras IY | emavnpevoara Ba, ] pr καὶ AN rell AELS Luc | 
yevauevaus] γεναμενους δ: γεγενημεναυς ν 

26 επονηρευθὴ e | racy αδω] macy τὴ adw A: ταῖς αδαι: N: 
om racy (71) | ιεραβααμἹ] ἠεραβοαμ v: ιεραβααμ Nu: tepw- 
βααμ h*(uid) | (om wav vaBar 71) | om καὶ 2° fa, W(uid) Luc | 
Tats] pr πασαὶς f | avrav] as ἐπαιησεν c, (sub): om dp | 
ais—avrwv| [gui peccauerat coram Dio et fecit Lrael peccare in 


24 σεμερων] σαμαρειας σαμαρων j 


(A)Nbd-h7jm-qs-a,c,e,(A) BLO S) 


uanitate sua) & | ats] pr ev be,e, [παροργισαι Ba,c,e,F] 
+ ταν ky Ov wr AN rell (71)AS [om τὰν zgjnop 71 | Ov) pr 
τον dp 71: om v | tA] pr rav uv: om 71} | (om ev τοῖς 
Maras 71) | rows paras] pr masas ν: Tats ἀμαρτιαις j* | 
αὐτων] avrav bec,e, 

27 om τῶν λαγων © | ζαμβρει] ἕαμρι N: αμβρι bp??c,e, WL: 
αμβρη 1: mrt A | om καὶ 2°—emanoer p | καὶ παντα sub + 
S | aj acahc,e, | 4 δυναστεια} praca defmp-twzE: αἱ δυνα- 
στειαι A(-riat)bic,e, 8, | avrav] + ἣν ἐπαιησεν AxyA S (pr ea’) | 
av« wav] avye AVL | ravra] ravra g: om AL | yeypaumeva] 
γεγραπται be,e,: seripta sunt A: sunt scripta & | ev βιβλιω) 
εν βιβλὼ tq: ev Tw βιβλιω e: emt βιβλιὼω ἢ: ewe βιβλιου boxy 
2,C,€, | τῶν yuepwv bis scr q | βασιλεων Bj) pr τῶν AN rell | 
ΠΣ] fauBpe aj: om j({txt) 

28 ἐαμβρει. ζαμρι Ν: σαμβρι h*: αμβρι bptc.e, WL: 
auBon 1: Amri A: (om 44) | faecal sepultus est Ψ| 
εβασιλευσεν ΑὉς, 6, (-Θα Ὁ, | αχααβ] Acad & | was} pr a def 
mp-tw [αὐτοῦ 3°] +a de αχααβ mos ἕαμβρι εβασιλευσεν emt 
in\ εν ETEL τριακοστῷ καὶ ογδαω Tav aga βασίλεως cavda βασι- 
λευει de ἀαχααβ υἱας ζαμβρι ewe ofA Nxy(71) [ζαμβρι 1°] faupe N | 
om καὶ 71 [ om βασιλευει---ιλ 2° 71 | βασιλευει] βασιλευσας 
N | ἕαμβρι 2°] Saupe N]} 

28 a-hom AAS 

28a ενιαυτὼ rw ενδεκατω] ca! ἐνιαυτω d | eviaurau v | ev- 
δεκατω] dwoexarw c,: dexarw 7H: reraprw Ngxy: reraprav v | 
eret Boa,] om N rell LH | sav] pr τῆς βασιλειας ἦ: αχααβ 
viav v: om b: + axaap viav Nexy | fauBpec) ἕεμρι N: αμβρι 
bp*?c,e,: ἀμβρὴ z | βασιλευει 1°) regnanit © | τωσαφαθ B] 
ees N omn &: ζιοσαῴατ 242): Sosafet & | vos} pro d | 
aca] «1: 1: +eme ἰουδαν (-da g) bgicje, | βασιλενει 2° Ba,] 
om Nrell LY | erov—ern) VV Vannis & | ἐτων---πεντε 1°] 
vias TplakavTa Kat πεντε erwy wwoapar bic,e, | erwy) pr vas g | 
τριακαντα καὶ πεντε) λε΄ dgjv: +erwv o | ry βασιλεία αυταυ] τω 
βασιλενειν avrov Ὀσίς, 6, 13. | om καὶ 3. --ἰεραυσαλημᾶ, [| εἰκοσι---- 
tepavoadnu] ev thn εβασιλευσεν ery xe’ d | πεντε 2° Bgjv] pr 
και N rell & | omerne | βασιλενει 3° Β] εβασιλευσεν N rell 
@ | γαβουΐα BqE] ταβουθα ἃ, : γαζαυβα N rell: (γαεξαυβα 71): 
Gastba W ] σελεει Bba,c,e,] σελει Ngh>?jnouv: oedy h*: 
σελι rell: Se/laed 1: (eG 71) 

28 b erapev0y] +iwoapar bgic,e, | om τὴ u | aca] 4saf 


28a-h ana τῶν Kara ταν fay Spe ra περι ιωσαφατ av κειταῖ ev Tw εξαπλω αλλ εὐθὺς Ta περι axaaZ | 
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XVI 28b BAI AETON T 


“a a a , 3 ny + «A a A \ ‘ ᾿ i , 
ὁδῶ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου" 
- - ~ - -" Nek 7 Ἵ ? 
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων, 386 καὶ ἃ συνέθετο lwaadad, 28° 
\ na , A ’ , \ A δ ’ ’ ’ ‘ A , > , 
καὶ πᾶσα δυναστεία ἣν ἐποίησεν, καὶ ods ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 


~ ¢t ry ΄- ᾽ # 4 ~ ry ." % fe ᾽ 
. λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ‘lovda; 584. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν is ἐπέθεντο ἐν 28% 


-- -" ~ ray + ‘ -" ray \ + 4 9 [4 
ταῖς ἡμέραις ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. “δε καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ" 285 
= a Ν ΄, ’ 4 , , > AN \ 
νασεὶβ ὁ βασιλεύς. “δΓ ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσεὶς πορεύεσθαι εἰς Σωφείρ, πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ 28! 
, n ᾽ Ν f t 7 ‘\ 
γρυσίον" καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ev Vaowwr VaBep. 8 rote εἶπεν βασιλεὺς 288 
’ \ \ u ? aN ~ Ν τὸ ᾽ - Ν ὃ , ᾽ 5) “ 7 Ἵ ‘ 3 
Ισραὴλ πρὸς Ιωσαφάθ ᾿Ἰδξαποστελῶὼ τοὺς παϊδάς cov καὶ τὰ Taldapla pou ἐν τῇ νηΐ" Ἷ καὶ οὐκ 
\ X le) / ma ᾿ \ 
ἐβούλετο ᾿Ιωσαφάθ. heat ἐκοιμήθη ᾿Ιωσαφὰθ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aaveid: καὶ 28h 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ art αὐτοῦ. 
ἘΝῚ - 7, ᾽ \ εν ¢ 9 , > A? \ 
$29° Ey ἔτει δευτέρῳ τῷ Ἰωσαφὰθ βασιλεύει") ᾿Αχαὰβ υἱὸς ZapBpet: ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿ἸΙΙσραὴλ, 30 
᾽ ν 7, » \ , Μ 30 ἈΝ ’ ’ \ \ Ν Ἁ Sane K ͵ aha ? 
ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 39 καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ τὸ Tornpoy ἐνώπιον Κυρίου" ἐπονηρεύσατο 30 
A ? a ¢ Ἀ a f ~ € f 
ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. "31καὶ οὐκ ἣν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 31 
~ al ‘ / az “ ͵ f 
‘lepoBoap viod Ναβάτ, καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν ᾿1εζάβελ θυγατέρα ᾿Ιεθεβάαλ βασιλέως Σιδωνίων, 
\ y * \ bl f cal ? \ ’ bd “a 32 \ wv θ ͵ Ἂ 
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Baar καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 3Ξκαὶ ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ 32 
> | ᾿ wn nm aA % ; > ὔ \ 3 s 4 Ἀ 
Βάαλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισμάτων αὐτοῦ ὃν ὠκοδόμησεν ἐν Σ ιαμαρείᾳ. 33καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ 33 





28b εξεκλεινεν B* αϑὸ οὐχ B* 
28 g¢ gov] μου B> (μ suprascr) | μου] cov Bab (o suprascr) 


(A)N(Z,)bd-hijm-qs-z(a,)c,e,(A)E(L’S) 


3: asad Luc | om καὶ 2° cc, | (αυτη:} αὐτου 64) | τον 
ποιειν} TO ποιεῖν Vv: Tov ποίησαι O: OM N | κυριου] pr του j | 
wrnv—etnpav) sed ab excelsts non abstinuerunt Luc: et excelsis 
non discessit 1, | πλὴν τῶν ὑψηλων] πλὴν Ta υψηλα Tc, : Tarra 
τα (om e,) ὑψηλα be, | εξηραν Bhino] εξηρεν twoagar be,e,: 
εξηρεν N rell & | εθυον---εθυμιων] et sacrificabant et suffiebant 
sibi populus tt montibus & | εθυον] pr καὶ mL Luc: ere o aos 
eOvev v | ev τοῖς υψηλοις] ert των νψηλων be,e, 

28c a] aca t: om bga,c,e,i | ιωσαῴαθ B] twoadar b 
a,(uid): woagar μετα Baciiews ind N rell EY [ωὡσαφατ] ar 
ex corr N: Josafet &: ιωασαφατο: iwoadz | βασιλεως] pr τον 
dee: pr αχααβ g: βασιλεων ul] | καὶ 2°] pr και τα Nowra των 
Noywr woagar c.e,: pret omnia uerborum Tosafat i | πασα 
δυναστεια ν} omnes uirtutes etus σίας & | δυναστεια Β] pra 
joa,: ἢ dvvagteca αὐτου N rell (uid) | εποιησεν] pr xace | 
ous] pr πολέμους bgce,: (ovx 74) | δον ταυτα γεγραμμενα) 
sunt scripta © | γεγραπται bee, | ev βιβλιω] ev βιβλω iq: 
emt βιβλιου boc,e, | τοῖς βασιλευσιν ο 

28 ἃ om totum comma v | om ra—avrov x  των--- 
eweOevro] actus quae permanserant ¥, | των] pr των λογων b | 
συμπλοκων] ουμηλοκὼν e,: Noywr ἢ | as ἐπέθεντο B] a nv N 
rell | aca) Asaf: avra fs: om 35 | tov) + Baorrewsz | avrov] 
+ ais eredevro (-θετο e,*) bgic,e, | eXnpev] adierat ¥, 

28e cupia νασειβ) σηριαν aonu x | σνρια] pr τὴ bic,e, | 
νασειβ])] wastbus 1: νασηβ fipvyE: νασειὶμ h*n: (ανασηβ 71) | 
o βασιλευς-- (58 f) εἐποιησεν] et fectt Losafet rex & | o B*)] pr και 
BN omn Ὁ, | βασιλεὺς 2° Β᾽] +twoadad Bab: -ιωσαῴφατ 
N omn 3 

28f exowe ὦ | ναυν-- πορεύεσθαι 1°] vavy mopevOnvar εἰς 
θαρσεις boc,: συμπορενθηναι εἰς θαρσεις e, | vavy] vav ἦν | es 
Bapoets] 11 Tharsem | εἰς 2°] εν b': om o | cwdep B] 
Safer 33: σωφειρα joyz*'*c.e,: σοῴφειρα hx(uid): σοῴηρα dfgv: 
σωφηρα z™ rell: Sosora ©: αφιρα N | wopeveodat 2°—xpvorov] 
reportare aurum ¥ | πορευνεσθαι 2° B] om N omn ¥& | exc] 
vrep 0 | om τὸ broc,e, | eropevdy] exuentt © | ort cvverpiBy] 
αλλ εσυνετριβὴ ἃ | ort] exec 7: καὶ Nhjnp-vz: (adda 44) | 
συνετριβὴ] contvacta est ©@ | om yn vausd | γασιων] -yacowwy 
bc,e,2: yaronuwy e,*: yeotwy b’70: Heston WL | γὙαβερ] γαβειρ 
vi: yauBpe e, 

28 βασιλεὺς B] pr αχααβ og: pro N rell | copand προς 


28e o] pr και ΒΡ (suprascr) | βασιλεὺς 2°] +iwoadaé Bab(mg) 
29 axaaB] priwo B | ἔαμβρι A | capapa A 


28f συνετρειβὴ B* 
31 gedwriwy B* 


ιωσαφαθ] wwoapar προς mr e, | twoadad 1° B] twoadar N rell 
LL: Losafet 13. | εξαποστειλω iv | cov B*dE] μον BN rell & | 
και Ta παιδαρια BE] μετα των παίδων N omn & | μον B*d#] 
gov BN rell 3), | εβουλετο Bbjoc,e,] ἡηβουληθὴη N rell ¥ | 
ιωσαφαθ 2° B) woad z: woadar Ν rell: Losafet & 

28h om καὶ εκοιμηθη cwoadad g*x | twoadal Β] woad z: 
ιωσαφατ Ng> rell: Josafet 2 | avrov 1° BNegvxy%] και 
θαυπτεται 2: + Kat θάπτεται μετα τῶν πρῶν avrov rell | daverd] 
Ἔτου wps αὐτου 1 | wos] pr o oc,e, 

29 om ev 1°—Baorhevee AAS | ev 1°) pr et E& | Sevrepw] 
ρω σὺ: {ιβ΄ 242): Xn’ v: τριάκοστω Kat oySow Nxy | τω ιωσαῴαθ 
B] του twoadar βασιλεως ἰουδα N omn & [[rov] τω n: τῆς 
βασιλειας 71: om boc,e, | woagar] Josafet 33: aca Nxy: 
om ν  βασιλευει Bboc,e,}] εβασιλευσεν 7: om N rell [αχααβ] 
pro de AAS | ζαμβρει] sup ras e: (pr σαβ vios 236): faupe N: 
αμβρι bp®?c.e,: auBSpy 1: Amrit A: aBpe o | eBaothevoev— 
(30) αχααβ] wos ἕαμβρι e* | (om εβασιλευσεν---(30) και 
236.242)  εβασιλευσεν] pr και boc,e,: om 7H: +avz αὐτου v | 
em ἰσραηᾺ] (om 71): +ev eres τριακοστω Kat ογδοω Tov aga 
βασιλεως covda βασιλευσας de axaaB vos fau8p: exc cot AAS 
[εν ---ισὰ sub % S | covda] + %A | βασιλευσας δε] regnanit A: 
om δὲ S | ἔαμβρι] Ameri Al | ecxooc—ern] ern κβ' 2: annds 
ALY wz Anon | εἰκοσι kat dv0] post ern A: κβ' ἀρ) : om καὶ ἃ 

3O exoe dp | ayaa] (om 44.242): +u0s CauBpe (αμβρι 
p??: Amri A) Ae*tfghjmnp-wzAS : +ucos ἕαμβρι εβασιλευσεν 
em. cn εν σαμαρεια Kat erotec d | επονηρευσατο] pr και bef7mou 
wxyc,e,& Luc: om AAS [τοὺς] γενομένους Ὀέος, 6, (τους 
bis scr) 

31 ixavoy] καινον o*(uid) | om τὸν A | mopever Ga} πονὴη- 
ρενεσθαι v: mopevOnvac boc,e, | ev] exc Ὁ | τεροβοαμ] pr rou g: 
ἱεροβααμ Nh*u | (om νιου vaBar 71) καὶ 2°] pr sed Luc | 
yuvaika] pr τὴν g | cefaBed τὴν bioc,e, | ιεζραβελ ς | ιεθεβααλ] 
ιεθεβαὰλ Ζ, : ιεθβααλ bh>oe,: ιεθβαλα ας : εἰθεβααὰλ v: e6Baar 
Nh*n: εθβααλ δ: hab #rhbaal UY: cOuaad xy: ιεθααλ τ: 
ιαβααλ A: Jobal A: Elz Anon’: omg | βασιλεὺς A } σιδο- 
νιὼν gxy | emopevén] +axaa8 bzoc,e, | τω] τὸν e*(uid)g 

32 (και] pr καὶ εθυσε 242) | εν οἰκὼ] evwrioy A | των 
προσοχθισματων] abominationis S: om τῶν g | ov] wy ANbf? 
mowxy: wu 
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AVII 


BAZIABION Γ 


ἄλσος" καὶ προσέθηκεν ᾿Αχαὰβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα τοῦ παροργίσαι Ἷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 1 Z, 


XVII 10 


tal n ¢ Ἁ “ΟΣ Ἀ 
τοῦ ἐξολοθρευθῆναι: ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπρροσθεν 


> - 
34 αὑὕτου. 


3: Ωκοδόμησεν ᾿Αχειὴλ ὁ Βαιθηλείτης τὴν Ἰερειχώ" ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν τῷ πρωτοτόκῳ 


Ἶ a f 3 , \ aor Ἁ “ ’ Gy ΤΗΝ rd ? 7 AN \ \ 
αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, Kal τῷ Ζεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς, κατὰ TO 
ΤῊΝ Ik ? a 3 7 τὼ ἌΣ 1} - Ὁ ἂν Ν if 
ῥῆμα INupiou ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Inoov viov Navy. 

ξ , 3 x a \ δὴ m 
1 StKai εἶπεν Ηλειοὺ ὁ προφήτης ὁ Θεσβείτης ἐκ Θεσβὼν τῆς Taraad πρὸς ’AyaaB Ζῇ 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ θεὸς Ισραὴλ ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα 


ὃ Loe “ ef > ‘ \ f “ 
2 ὁρόσος καὶ ὑετός, ὅτι εἰ μὴ διὰ στόματος λόγου μου. 


δ 2 Kat ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Πλειού 


¢ nm a τα na » 7 ω 
3 31] ορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρύβηθι ἐν τῷ χειμάρρῳ Noppaé τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ 
nm P ων ͵ "κ» 

4 Ιορδάνου. 4 καὶ ἔσται ἐκ τοῦ χειμάρρου πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε 

5 a 5 \, 3? , BES 4 4 \ Cn IK , \ 9 (0 ? a 7 x 1A 4i 3 x 

5 ἐκεῖ. Skat ἐποίησεν εἰοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov, καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειμάρρῳ ΧορραθῚ ἐπὶ 

~ Cal 7 ‘ \ 

6 προσώπου Tov ‘lopdavov. δ καὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους TO πρωὶ καὶ κρέα TO δείλης, Kal 
> m " Ἂ ¢ ν 9 ς 

7 ἐκ τοῦ χειμάρρου ἔπινεν ὕδωρ. 7Kal ἐγένετο μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηράνθη ὁ χειμάρρους, ὅτι οὐκ 


8 >» # e ory 4 A a 
9 ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 


8 Kal ἐγένετο ῥῆμα Kupiou πρὸς ᾿ΠΠλειού 9᾽ Ανάστηθι καὶ πορεύου 


? 4 σι ? nn ‘ ff S a“ / ἈΠ > ἢ 
10 εἰς Σάρεπτα τῆς Σειδωνίας" ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ Tov διατρέφειν σε. 1ϑ καὶ ἀνέστη ὃ Zz 


XVII 1 ἡλιὸον A 


6 εἐπεινεν B 


34 axinr A 


33 adcos] pr τὸ boc,e,: pr upndov ro Zz | om και προσε- 
Onxev αχααβ ς͵ ἵ Luc [προσεθηκεν) ἐπλεονασεν baoc,”*(uid)e, | 
om αχααβ 2°d | παροργισματα) ΡΥ τὰ p: om ANVAS | τὸν 
γχ--ο-εξολοθρενθηναι)ὴ wt exacerbaret Deum et animam suam 
disperderet Luc | tov 2°] τον: καὶ ς,ἷ: (om 64.71)  την--- 
εξολοθρευθηναι) κν τὸν (om g) OV (ηλ Tou εξολοθρευθηναι τὴν 
ψυχὴν avrov gh τὴν ψυχὴν αὐτου Ἰθπαζίτην ex corr Ζ8)33]} pr 
τὸν xv θν του ind καὶ xy: pr rou (pr κν ο,δὖ: καὶ 0) ποιησαι bo 
C,€,: pr kv τὸν O¥ ind του ποίησαι 7: τον (om 4) κν Ov ισλ AN 
rell AS ] om τὸν εξολοθρενθηναι εκακοποιησεν ANdefmp-tvw 
AS | om του 3° brnozc,e, | εκακοποιησεν) pr εἰ Luc: pr 
av@ wy bioc,e,: καὶ εκακοποιῆσε tov Kv O¥ wf z | βασιλεας b | 
om topand g | ἐεμπροσθεν ev rats ἡμεραις ν | αὐτου 2°] αὐτῶν ὁ 

34 om totum comma boc,e, Jos(uid) | ὠκοδομησεν 15] pr 
και h¥: pr ev (και ev zuxy) rats ἡμέραις αὐτου AN rell AS | 
αχειηλ] αχηὴλ g: οἷαν On-gr: Osam On-lat: (om 242) [ βαιθη- 
λειτη3] βεθηλιτὴς ehnxy : BeOnrAnrys N : βαιθιλιτης A: βεθιλιτης : 
βαιθλιτης g* | cepuxw p(uid) |] om rw 1° N | αβειρων] αβηρων 
(236 nid\A-ed: αβιρωμ Nejv: αβηρωμ démp-twz: aSnpw g | 
Tw 3°] pr ev ὦ | feyou8 τω] σεγονβτων x(uid) | feyou8 Bqstzi5] 
feyoB hi: feyouA dp: σεγουβ ANnuyA: σετουβ v: σεβουβ g: 
(σεζουβ 236): vepovx ¢: yefou8 rell | aweornoe e [ Ovpas] pr 
tas hiv | αὐτὴ] avry defnp-tw-z [υἱοῦ] pr τον N: τοῦ g: 
om ἃ | νανη] vam N2*g: ναβὴ ἃ: vaft p 

XVII 1 (ειπεν---αχααβ] eyevero λογος Kuptov προς nov Tov 
προφήτην 61) | ἡλιας béoc,e, | ὁ προφητη:) post θεσβειτης ef: 
om bm™8(uid)oc,e, | om o θεσβειτης ANZ, df-zm(txt)np-tv—z 
AS | om ex θεσβων e | ex] pr ὁ Absovyc,e,& | θεσβωνῚ 
θεσβοων n: {θεσεβων 71): θεσσεβων boe,: hab θεσσεβωνης Jos | 
{om τῆς 242) | axaaB] pr τὸν np: axaapy y*(uid) | om o 3°— 
wcpand boe, Thdt Luc | om o 3°—déuvayewy u | om o Geos 1° 
Cyr | rwe—éeos 29 50} τὸ | om o Geos topand nc, | ἰσραηᾺ] 
pr rovt | w παρεστὴην] wrep ἐσμεν Or-pr | παρεστην] παρεστιν 
N*bzv: παρεστὴ x: mapeoryxa 23? | ec 19] pr καὶ Cyr | εσται] 
ecreegx | (ern) εθη 61) | om ταυὅτα m | και 2°] ἡ e,A Or-lat 
Thdt | o7e] 0 ex uel in ε corr /: ὁ ex ἡ g?: omnS Or-lat Thdt 
Luc | εἰ 2°] εαν boc,e,: om z | Aoyou στοματος broc,e, AES 
Or-lat Thdt 4 Luc | λογου] Aoyw v: om Thdt 4 


XVII x ὁ θεσβειτης]} εβρ. amr § 


8 ydtou A 


2 προς nAetou] a’ super cum S: -Ὲ σ΄ dicens S 


3 κατ A | κρυβηθει A 
0 σιδωνιας BPA 


AN(Z,)bd-hzjm-qs-zc,e,4 (BES 


2 ἥλιον A 


2 ρημα)]ὴ Aoyos Av | ndecov) nAtay broc,e,: Ἔλεγον f: 
Ἔλεγων (61.74.1233) AE 

3 εκρνβηθι n | χορραθ] χωρραθ Nb’g: xopaé epAb On-lat: 
χωραθ 1: xoppay Vhdt: yoppa (71) On-gr: xwppa h*(uid): 
κορραθ v: Corath Or-lat } | tov 1°] tw dc,e,: τὸ b’ov: om 
A‘) | προσωπον biovc,e, | om τὸν 2° f | topdavov] + καὶ οἱ 
KopaKes εφερον avTw βρωσιν t 

4 earat] εἰπεν 1: om boc,e,& | ex rou χειμαρρου)] post 
vowp boc, ο, bE: post mecac? | πιεσαι] prxace: {πιεται 61) | 
vowp sub— S | διατρέφειν BANZ,hjuv Or-gr] rou διαστρεῴειν 
os: pr τοὺ το] Chr | execu 

5. καὶ 1°] pr καὶ ἐπορευθὴ Adefmp-twAS (sub a’): pr 
Kat emopevO0n καὶ εκαθισεν ἡλιον καὶ εἐπορευθὴ z | εποιησεν) 
ἐποιει Up: εἐπορευθὴ boc,e, | om ηλειου---κυριου AN [ηλειου) 
sub τς S: yas boc,e, | καὶ exadicey] pr καὶ ἐπορενθὴη efmp- 
twAS (σὰ ἐς α΄ σ΄ θ᾽): om N | xoppal] χωρραθ gxe,: χοραθ 
N*eh*pa: xwpad N3*z: γορραθα | emt] pr tw d0e,835: pr 
toc, | πρόσωπον Ab’z{uid) | om rou ἢ 

6 (om οἱ 71) | avtwegepory p | avrovv | aprovs] vex vy g?: 
a’ σ' 8 panes « ef carncm DB: καὶ κρεας AD τὸ 1°) τω 
ghmovz Or-gr-cod ἃ: om Or-gr } | καὶ κρεα] % α σ΄ et panes et 
carnem & | om καὶ 2° v | xpea Broce, Or] κρεας Ν rell: aprov 
kat κρεας A | τὸ δειλη:] τω δειλης gh>tv: ry δειλη Na? | 
emcev gx | vowp sub-S 

“ om καὶ 2° dex | evyevero 2°] εγινετὸν | τῆς yys] τὴν γὴν 
τς ἘΞ 

8 ηλειου)] ἡλίαν boc,: nay τὸν θεσβειτὴν e€,: λίαν λέγων 
i: λέγων AALS (pr 5) 

9 cf Le Iv 26 ets σαρεπτα τῆς σιδωνιας προς γυναίκα χηραν || 
πορευθητι A{-rec)xy Chr | caperra] σαρεῴθα jnpuvyz(mg)A 
Jos-codd Chr ἢ - hab σαριῴθαν Jos-ed: σεῴφθα A: aperta o*e,: 
apepOa Nghex: hab apep@av Jos-cod | τῆς σειδωνιας] Szdonzo- 
rum Or-lat} Spec: Sidontorum et sedebts ἰδὲ AX (et sedebts ἐδὲ 
sub x a’) | σειδωνιας] tdovias g: σιδωνος doc. Jos(uid) Chr 4: 
σειδονος 6, : σιδωνος Kat καθιση exec fi: -- και καθησὴ exee Aermw | 
ιἰδου] pres Aik: +yapc, | εντεταλμαι] post execc,: ἐντελλομαι 
fo; ἐντελονμαι jz? Chr? | γυναῖκα 22? | χηρα) + εθνικη ὦ 
διαστρεῴειν 5 


3 κατα] pret uertere tu d 


6 και 1°—GetAys] οἱ γ᾽ Kat οἱ κορακες EMEPOY AUTW αρτον καὶ κρεᾶς TO πρωι και apTov Kat Kpeas To Gens 72 (OM καὶ 1°—avTw) 
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τῷ i 
XVII 10 ΕΟΟΣΔΛΕΙΩΝΕΙ 
\ » ΄ Ὑ Me + a a a , } , 
καὶ ἐπορεύθη εἰς Σάρεπτα, εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν Evra* 
, 3 , ᾽ ’ σι σι , w \ ‘ 
καὶ eBonoerv ὀπίσω αὐτῆς ᾿Πλειοὺ καὶ εἶπεν αὐτῇ AdBe δὴ ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος Kal πίομαι. 
+ 3 2 a , a , Ἀ Ww 
καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ἡλειοὺ καὶ εἶπεν Λήμψη δή μοι ψωμὸν ἄρτον 
~ 64 a , - ν U 1 4 “ἢ 
τοῦ ἐν τῇ χειρὶ σου. 13 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ Ζῇ Κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν μοι ἐνκρυφίας ἀλλ᾿ ἢ ὅσον 
Ν ’ 4 1 “ sf a“ \ 7 ,ὔ 4 
δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ" καὶ ἰδοὺ σνλλέγω δύο ξυλάρια, καὶ 
᾽ , , - Pe t . 4 , 
εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις pov, καὶ φαγόμεθα, καὶ ἀποθανούμεθα. 
4 @ \ ᾽ 4, a \ f 
13καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ιλειού Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ TO ῥῆμά gov. ἀλλὰ ποίησον 
u ἌΠΟ - \ Cal 4 a 4 , 
ἐμοὶ ἐκεῖθεν ἐνκρυφίαν μικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις μοι, σαυτῇ δὲ Kat τοῖς τέκνοις TOU TOLITELS 
1. , "Ἢ ν Ay ee 0 , a 
em ἐσχάτου, 4ore τάδε λέγει Κύριος Ἢ ὑδρία τοῦ ἀλεύρον οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης TOU 
aN , ᾽ ΗΝ ,ὔ rad φ , a ὃ aA Ix , % ¢ Ἀ Ἵ \ a a“ TS i We 
ἔλαιον οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας TOD δοῦναι KUpLov τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Kat ἐπορεύθη 
e 4 4 , \ ‘ a \ ς , a» , 

ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν" Kal ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς Kal τὰ τέκνα αὐτῆς. 'xal ἡ ὑδρία TOD adevpou 
Ἵ , e ~ a a A é Ἵ 
οὐκ ἐξέλιπεν καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίον οὐκ ἐλαττονώθη, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν 

\ 2 7 \ 4 \ a ¢ \ “ \ a ? “a 
χειρὶ ᾿ΠΠλειού. '7eai ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν ὃ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας ἵἿ τοῦ 
Μ \ 4 ςν , ’ a \ r “ Φ ’ ¢ , bY + a a 18 ‘ 
οἰκου" καὶ ἣν ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦμα. “καὶ 
@ \ % f f e ᾽ A al a“ A \ a“ 3 aA 
εἴπεν πρὸς Πλειού Ti ἐμοὶ καὶ σοί, ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ; εἰσῆλθες πρὸς μὲ τοῦ ἀναμνῆσαι 
Ἵ ὃ 7 \ ra a \ er 19 \ 9 1 \ Ἀ 4 a A , Ν 
ἀδικίας μου καὶ θανατῶσαι τὸν viov μον; ‘Kat εἶπεν ᾿ΙΠλειοὺ πρὸς τὴν γυναῖκα Δὸς μοι τὸν 





10 n\tov A | εἰπὸν Bb 
13 ἡλίου A | eyxpydiay BEA | μεικρον B* | εξοισις A 


AN({Z,)bd-h7jm-qs-zc,e, Ab E(L")S 


10 aveory] + ἡλίας broc,e, | σαρεπτα] capepba N*Z,dhjn 
puvyG : (aperra 74): apepOa N4*(nid)gx: σαρεῴθα τὴς σιδωνος ὦ 
Chr: aperra τῆς σειδωνος e,: +778 σιδωνος bac, Spec | es 2° 
BAbfoc,e,A] pr καὶ ηλθεν NZ, rell GES: ef ut uentt ἰδὲ ecce 
ad Spec | om καὶ ἰδον exes Spec | youn exec ὁ | om ynpa & | 
οπισω αὐτῆς Ἠλείου) yAtas omtaw αὑτῆς ἡ | ἡλειου] sub—S: 
ἡλίας boz*c,e, | αὐτὴ] pr=- 3 | hab λαβε---υδωρ HY | λαβε] 
eice Spec | 5y Β] wiki nune DL: miht Spec: τ μοι ANZ, omn 
ABES | (om ολίγον 44) | αγγος] pr ro b | πιομαι] πιωμαι c* 
gxy: moat h* 

11 eopevéy AaBew καὶ) com abisset ut acetperct et deferret 
aguam Spec | λαβειν] τ αὐτὴ g* | ηλείου καὶ εἰπεν BAJVAS 
(ηλείου sub =)] καὶ εἰπεν ἡλίιας b’: καὶ ecrev αὐτὴ ἡλίιας dtoc,e,: 
εἰ dixit ci Ty: om καὶ εἰπεν m: τ αὐτὴ NZ, rell 85 ] λημψη dy 
μοι post aprov v | ψωμον---σου] fecum frustum panis Ty: (εν 
Τὴ χειρι cov ψωμον aprov καὶ φαγομαι 71) | Ψωμον aprov] 
καὶ aprov Chr  ψωμον pr καὶ bftove,e, | aprov Ad’p | του Β] 
om ANZ, omn ABS [ hab ev—oov LY | σον BANZ,vAS] 
+ Kat φαγομαι (-γωμαι e*g) rell B 

12 εἰπεν ἢ γυνὴ} ἢ γυνὴ sub~S: ela dixit Spec | om 
σουν | hab ec—evxpudras LY | om εἰ ἐστὶν μοι m*™ | ec] y N* | 
cot] εσται A: coro u | om ev τὴ υδρια v  υδρια] οἰκια Chr?: 
Ἔσου m™ | τω] τὴ 7 [καψακὴ Buve,(ya ex μ c,*)e,] καμψακη 
AN rell Chr Thdt | συλλεγω BAxAGES Chr] eyw (om That) 
συλλεξω dqst Thdt: pr eyw N rell: pr ego zdeo Spec | om δυο 
NnoudS | ξυληρια Aogtc,*e,? | εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι gv: 
εἰσερχομαι Chr} | και ποιησω)] τον ποιησαι Chr}: (Kat mow 
244: ortow 236.242) | αὐτο] prras(2)c,: avrw e*gh*mv: aura 
e®?Chr$ | om ἐμαντὴ καὶ Chr? | εμαυτὴ] ἐμαυτο 7: epoe 
Chri | τοις rexvors| ἄπο 5 | rexvots μου] τεκνοῖ αὶ | (rexvas] 
παιδιοις 64) | μου] pore | φαγομεθα)] φαγωμεθα e*gv: (pa-yov- 
μεθα 44): τ αὐτὸ AAS | και αποθανουμεθα) σ’ ef moriemur « &; 
et non moriemur A-codd 

13 προς αὐτὴν] post yrecov AD: αὐτὴ boc,e,: om GB Spec | 
nas boc,e, | ποιῆσον 1°] pr μὴ 42? | ἐμοι Bu] om h: po AN 
rell | eyxpudias ¢ | μικρον] post mpwrots x: μικραν gjuz*: 


11 ἡλίου A 


32 εγκρυφιας BoA 


16 ηλιον A 18 nAtov A 19 ἡλιον BPA 


om δ΄ | (om ev 242) | om καὶ εξοισεις μοι Spec | εξοισεις} 
εξοισης N*g7: εξησεις b’ | σαντὴη] σεαυτὴ h: eavry bejoc,e,: 
avrn Vv | wat 4°—cou 2° post ποιήσεις boc, | τοις ---ποιησεις] 
jfilio tuo factetis 18. | eoxarov Bfxy] ecxarw N*bdhmnpsuc, : 
ἐσχατως οἱ ἐσχατων AN?’ rell 

14 xvpios] το θὲ wr Aefhmsv-yc,ABS (car sub 5} | 
(υδρισκὴ 61) | xawaxys BAZ, guc,e,] kaupaxys N rell | ἐλατ- 
rovnoe} nex wc, | (ημερας] pr ras 44) | Tov δουναι κυριον 
gio dabit Deus Spec-ed | duvat w | κυριον] pr τὸν doc, | τον 
BZ,b’jucc,]om AN6 rell A(uid)S(uid) | της γὙη5] (pr πασης 61): 
τὴν γὴν b-fmp-tvwz(txt}e,* | της} pr προσωποὺυ {-πον c,) Ac, 
AS (ἐπὶ rpoowrov sub & a’ a’ 6’) Thd-syr - 

15 9 γυνὴ] sub +S: post ἐποιῆσεν ἢ : om Spec  εποιῆσεν 
BNghove,& Spec] + xara ro ρῆμα ἡλίον {-ta c,) Αδο, 9 
(sub %}: +kaTa TO ρημὰα ἡλιον καὶ ἐδωκεν αὐτω xy: + Kat 
εδωκεν avtw Z, rell 83 | ησθιεν] manducanuit A: manducauerunt 
ἘΞ | αὐτὴ και avros] avros (pr kat v) καὶ αὐτὴ Av Spec: om καὶ 
avros Zt | τὰ τεκνα] flius δ | avryns)] Ἱ και απο τῆς nuepas 
ravTys Ac,(sub %)AS (sub ἐς σ΄ 6’) 

16 om και τὸ oc,e,A Spec | εξελειπεν ANZ, ghosuvxe, | 
καψακης BAZ, gouc,e,] yauyakns f: καμψακὴης N rell | €Aa7- 
τονωθη Bice.) ηλαττονηθη A(eA-) NZ, rell: om Spec | edadnoev] 
+ Dominus A-ed 

17 pera ταντα] μετ αντὰ m | tava] pr ra ρηματὰ AZAS 
(sub % a’ 6’) | και 2°] sub+S: om AE ] omod | om τῆς 
γυναικὸς A |] om τῆς 2°—otkov e | {τῆς κυριας] του Kupiov 6) | 
om 9” A | ov BAéoc,] om Nb’ rell | (om ev 74) ] πνευμα] 
πνοὴ Swys boc,e,: + ζωῆς ὦ 

18 εἰπερ] + γυνὴ bdjoc,e, | ηλειου] ἡλιαν brocje,: +7 
γυνὴ p | σοι] ov N*b‘dg/jmoqtuvx | 0 ἀνθρωπος B) ανθρωπε 
AN omn Phil | AGes (61)# (uid) | {προς με] w5e 242) | om 
του 2° Phil | αδικιας B) evcestitiam 3: τας ἁμαρτίας j{mg) Jos 
(uid) Thdt: pcccateem Ti: ras ἀνομιας v: To avounpa Phil- 
codd: pr τὰς AN)j(txt) rell: τὸ αδικημα pov καὶ To ἀμαρτημα 
Phil-ed 


19 και 1°—oov bis scr S [ηλιας boc,e, | πρὸς τὴν γυναῖκα 


10 εβοησεν---λαβε] wocantt et et dixit ei Adfer S 
12 ev Tw Kayan] a’ ev ληκυθιω jS-ap-Barh [τῷ καψακη] a’ ry ληκνθια z 
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XVIII 


BAZIAEION Γ 


Syl 7 


ee \ ow a NX ? “ U >A Nee s aN by Ave ἴω ? ? σον 
υἱὸν σου. καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον ἐν ᾧ αὐτὸς B 
al , fa ᾿] Ἁ 4 Α al 7 ἮΝ 3 , ? Ἢ 
20 ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὑτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης. 29καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ἡλειοὺ καὶ εἶπεν Οἴμοι Κύριε, 
ς , σι fA > ¢ 4 “~ ᾽ “ Α κι nn 
ὁ μάρτυς τῆς χήρας μεθ᾽ ἧς ἐγὼ κατοικῶ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν νἱὸν 
3 ΄»“- 2Υ οὗ 3 rd “a ὃ ὔ f 4 ? , Ἀ f % 2 Σ πῃ , 
αὐτῆς. **xal ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρίς, καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεός 
ΕῚ ‘4 Oo? id 4 »“». ὃ La ;ὔ by 4 f 22 4 ᾽ , ey \ 3 
μου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ Ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. ΖΞ καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνε- 
ὔ (23) x ὃ ’ 23 4 id 3 ον ’ 4 a ς , b | Ἀ > Ἀ EO 
βόησεν τὸ παιδάριον. *3Kal κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερώου εἰς τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν 
aN a ., Se. ners . 5 ’ ‘Br AW foe tes ip ee ¢ ‘ . OT , 
αὑτὸν TH μητρὶ avTov: καὶ εἶπεν Ἡλειού Βλέπε, ζῇ ὁ υἱὸς cov. *+Kai εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ηλειού 
δ \ Ὁ 4 w ~ A fA il 4 4 i ὔ ᾿] “ Ἵ 
οὗ ἔγνωκα ὅτι σὺ ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ ῥῆμα κυρίου ἐν στόματί σου ἀληθινόν. 
Y K 4 2 , θ᾽ ς ’ \ 4 ta K , 3 , XN Ἢ Α 4 ~ 3 ~ “~ 
I at ἐγένετο μεθ' ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς ᾿Ηλειοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ TO 
[4 ; “a 7 Ea , as »“ Α 
2 τρίτῳ λέγων IlopevOnte καὶ ὄφθητε τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. “καὶ 
i 4 “ “ a \ 
3 ἐπορεύθη ᾿Ηλειοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ "AyadB, καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 3 καὶ ἐκάλεσεν 
Ay 4 3 Α Α y 1 4 3 [4 ᾽; \ 
4 AyaaB τὸν ᾿Δβδειοὺ τὸν otkovopov: καὶ ᾿Αβδειοὺ ἣν φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα. Ἱκαὶ 
a , Ἀ ,ὔ é , ‘ Ww 
ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν THY ᾿Ιεζξάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου καὶ ἔλαβεν 'ABbevov ἑκατὸν ἄνδρας 
᾽ Α v 4 4 4 , 1 , ‘ , > 4 4 yw % 
προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ, καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ 
ef 3 3 i] , “ , “ ‘ al 
ὕδατι. Skat εἶπεν “AyaaB πρὸς ᾿Αβδειού Δεῦρο καὶ διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν 
Ψ int Ἀ ͵ δ Ἁ Ὺ ’ 
ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειμάρρους, ἐάν πως εὕρωμεν βοτάνην καὶ περιποιησώμεθα ἵππους καὶ ἡμιόνους, 
rad 4 Lif XN al “ / 
δ καὶ ἐμέρισαν ἑαυτοῖς THY ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν" 


73) 


tn 


1 4 , ΄“ “ 
6 καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν σκηνῶν. 


7 Ayaap ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ μιᾷ, καὶ ᾿Αβδειοὺ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. 


1g κλεινης B* 
24 yrdrav BPA | αληθεινὸ At 
3 αβδιαυ (bis) ΒΡ 4 αβδιαυ BP 


sub+S | cov] coe A | aurov 1°] α ex ἡ N | hab καὶ 3°— 
urepwor LY | avnyayey A | avrav 2°] αὐτὸ e, | εκοιμησεν 
ANb’?édh-moptvw*xz4(ex corrje, ] τῆς κλινης ΒΗ] τὴν κλινὴν 
broc,e,: (τὴν κλινὴν αὐτοῦ 123): +eaurov gh: +avurav AN rell 

20 ηλειου] nArcas béoc,e,: + ad Dominum & (ηλείου sub —) | 
οιμαι κυριεἾ omz: (+ pou 44) οἰκω boc,e, Thdt | wer αυὐτης] ev 
αὐτὴν | om cu—aurns 2° e* | σὺυ] σαι N* | κεκακωκας BA] 
exaxwoas Ne? rell Thdt 

21 ενεφυτευσεν n | Τρις] Τριτον bioc,e, | om τὸν b’ | om 
pov B | ἐπιστρεψατω πὶ | es) ἐπ f% | αὐτο A*(v suprascr A‘)f 

᾿ 22 και evyevero συτως] sub + S: om b’xy: +kae ἐπεστραφη 

(-peyev 2) ἡ ψυχὴ Tov παιδαριαν εἰς avrov d7oe,: + Kat ἡκαυσεν 
KS εν φωνὴ ἡλιὰα Kat ἐπεστραφὴη ἡ ψυχὴ Tov Tatdaptov εἰς avTay 
καὶ εζησεν c, (sub -%) | hab καὶ 2°—(23) σικαν WY | καὶ 55] 
pr~ 3 | ἀανεβαησεν] ανεβιωσεν ἃ Jos-ed: ἡ διε B+ + καὶ ἠκουσεν 
Ks ἐν φωνὴ nia και ἐπεστραφὴ ἡ ψνχὴ Tav παιδαρίου πρὺς εγ- 
κατον αὐτου καὶ εζησεν καὶ eXaBev ἡλιον AxyAS [καὶ τ0--- 
ἡλίου sub ον a’ uid S | ya] ἡλίου xy | ἀπεστραῴφη A | avras 
A | egnoev] “καὶ ἀνεβοησε τὰ παιδαριον xy | om ηλίον xy] | 
To παιδαριον sub *% a’ uid S: αὐτὸν xy 

23 καὶ 1° bis scr g | avray 1°] αὐτὰ eff-np-twzc,e,: avrw 
d | διεδωκεν dp-tz | avrav 2°] αὐτο Adefzjnp-twzc,: avrw m: 
om @ | nAcas broc,e,  βλεπε]ῖ + av b’ | ἕη post cov e 

24 (η---ἡλειαυ] yAcav πρὸς αὐταν 71) | λίαν bioc,e, | cdov] 
+én τι +nuncA | eyrwxa) pr ravra AS (sub-%a’o’ 6’) | ov 
ανθρωπὸς Peay BY3] avos Ov εἰ ATE: aves ταν (om Nejoxyc,) θὺ 
e συ N omn @: +e (61)S | κυριου---σου post αληθιναν S | 
στοματι}) pr tw bz(ex corr)jnoqvx-e, | gov] o ex μ uid c, | 
αληθεια A*(uid) 

XVIIT 1 om καὶ 2° ὁ | ρημα)] Aoyas y: ὁ λύγος x | om 
eyevero 2° 0 | may beoc,e, Thdt | τῶ τριτω] γ' Zz | λεγαν 
Natefnquz Thdt § | παρευου Ὁ Thdt 4 | αφθητι] whOn g2: εἰπαι 


20 ἡλιοῦ BEA | αἰμμοι B* 
NVIII 1 λίαν A | mpoevOnre A* 2 
5 aBdiov BD | εξαλεθρευθησονται A 


7Kai nv ᾿Αβδειοὺ 


αἵ τρεῖς A 23 ἡλίου BDA 
nttav BUA | Aecquas B* | σαμαρια A 
6 αβδιαυ BP 7 αβδιου (bis) Bb 


ANbd-b7jm-qs-zc,e,4 (BE (30,5) 


σ᾽ | om tw 3°Thdt4 | verav] pr τὰν Thdt + | προασωπου biov 
c,e, Thdt } | τῆς] pr ern g 

2 ηἡλιας brove,e, | tov] τω Av: om f | om τω 2* [ἡ] nv 
Abgh/oxyc,e,: ὁ f2* | xparatcas Abffoxyz*c,e, | σαμαρεια) 
pr τὴ boc,e, 

3 exadecev] pr ras {2)e | om τὸν 1° Au | αβδειου 1° 2°] 
αὐδιαν αὶ: adBiav A | om ην αὖ 

4 την] τὰν d: om Abevouc,e, | om καὶ 2° d | aBdecov] pra ὦ: 
αὐδιου g: adfiov A | avdpas mpopyras sub— XS | προῴητας 2°] 
om ὃ: +xuc, | κατεκρυψεν bioc,e, | om κατα revTnxavra v | 
κατα BAnul ava N rell | σπηλαίω BAVAES] (σπηλαίοις 44): 
dvo (duce h) σπηλαιοις N rell: hab σπήηλαιαις Jos | διετρεφεν 
διεθρεψεν xyAE: erpedev Nz 

5 ἀχααβ] αχααμ y*(uid): vex A | αβδειου] αὐδιον σα: αὃ- 
βιαυ A | και 325] pr+S: om AE | ἐλθωμὲν N | ἐπὶ τὴν γην] em 
τὴν πιγὴν N*: εἰς Τὴν Ὑην v: ev ΤΉ yy bzoc,e,: εἰς τὸ medtov (παιδ- 
A) Ad(uid): om N2?x | ewe 2°] pr καὶ defmp-tw23 | πηγας 
Bnu] pr ras AN rell Jos: pr omnes AS | (om των 1° 64) | 
xetuappous B] pr τοὺς oc,e, Jos: παντὰ χειμάρρουν v: Tous 
Xetwappavs των vdarwy z; pr mavras (+ Tavs beghjxyz) AN rell 
o> | car ws] σπως v | ear] αν djpqtz: εἰ befmoswe,e, | {πως] 
more 74) | ευρωμεν] ευρομεν Abdzops: evpwue x | περιπαιησω- 
μεθα] περιποιησαμεθα ANbiimoswxzc,: περιεπαιησωμεθα dp | 
om αὐκ dpqt | εξολσθρευθησεται bove,e, | ara τῶν σκηνων) ad 
nov (υμων i* nid) κτηνὴ broc,e, | σκηνων B] κτηνων AN rel! 


AES Jos(uid) 
G6 εμερισαν] ἐμερισεν AA: εἐμετρισαν g: διεμερισαν boc,: 
διεμερίσαντο bz? | αὐτοῖς Av | om trav 7 | διελθειν aurny] 


(διελθεῖν ev αὐτὴ 64): mopevOnvat ev αὐτὴ bioc,e, | axaafZ] pr 
και ΝΞ | ev 1°—(7) odw sup ras et in mg e? | μια Bbzoc,e, 
33] αλλη povos A: τ μονὰς Ne? rell AS | aBdecov] avdiov gp: 
αδβιον A | om ἐπορευθὴ 2° 2 

“ om καὶ 1°—povos 1° gx | αβδειον 1°] αὐδιου p; adfiovA 


20 σιμοι--- αὐτῆς 2°] w κε a OS pov εἰ ETN και THY χηραν ἡ TapaKw ἑκακωσας ὡὠστε ἀνελειν ταν LY GUTNS ] 


XVIII 4 ev τω τνπτειν] σ΄ ...occidebat B 


5 ἵππους καὶ ἡμίονους] σ᾽ eguum et mulum δῷ 
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XVIIE 7 Bees & I ONE 
᾽ ἴω e ~ fa 4 ¢ ΕῚ wn J 4 wv \ 

Β ἐν τῇ 06 μόνος, καὶ ἦλθεν ᾿Ηλειοὺ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ μόνος" καὶ ᾿Αβδειοὺ ἔσπευσεν καὶ 
vo sy f - , ᾽ , 4 ’ \ 
ἔπεσε: ETL πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Kt σὺ εἶ αὐτός, κύριέ prov ᾿ἢλειού; ϑ8καὶ εἶπεν Ἡλειοὺ 8 

: ~ YIN , ’ , “A , \ 3 fe 4 wv 
αὐτῷ ‘Kryw* πορεύου, λέγε TO κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ ᾿Ηλειού. ϑκαὶ εἶπεν “ABSecov Ti ἡμάρτηκα, ὅτι 9 
᾽ \ ~ f σι A A δ΄“ » f e , »> Mw 
δίδως tov δοῦλόν σου εἰς χεῖρα ᾿Αχαὰβ τοῦ θανατῶσαί pe; Ἰοζῇ Κύριος 6 θεός σου, εἰ ἔστιν 10 
50 a ’ ¢ ’ ᾽ , e , f a \ 4 » » ον 
ἔθυος 1) βασιλεία οὗ οὐκ ἀπέστειλεν ὁ κύριός μου ζητεῖν σε, καὶ εἰ εἶπον Οὐκ ἔστιν" καὶ ἐνέπρησεν 
4 f Α \ f “a ᾽ \ A 4 ᾽ ᾽ 
τὴν βασιλείαν καὶ τὰς γώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε. 1' καὶ νῦν σὺ λέγεις Ἰ]ορεύου, ἀνάγγελλε τι 
~ 4 v ~ a ν᾽ Coal % \ “~ 
Τῷ κυρίῳ σου. "Kai ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, Kal πνεῦμα Κυρίου ἀρεῖ σε εἰς THY γῆν 12 
δ ) HS) νι ὦ ’ , ? cad a» ? ΝΥ aA , ¢ a , i) 
ἢ» οὐκ οἱδα" καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι τῷ AyaaB, καὶ ἀποκτενεῖ με" καὶ ὁ δοῦλὸς σού ἐστιν 
f Α ἢ f A ‘ a ’ , 
φοβούμενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ. "Kat οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου οἷα πεποίηκα 13 
ev TW ἀπο A εἰ» ἢ Ἵ . e x ‘ 4 kK , \ ow > ‘ “Ὁ ω k ’ὔ t Ἁ 
ὁ ἀποκτείνειν ἰεζαβελ τοὺς προφήτας Kupiov, καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν ἰΙνυρίιου ἑκατὸν 
w ὃ στον f + , 4 2) ’ " Ν “ὃ I4 \ a ‘ f 
avopas ava πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; τὶ καὶ νῦν σὺ λέγεις μοι 14 
, , a , , a tl a ᾽ 
Ifopevov, λέγε τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ ᾿Πλειού: καὶ ἀποκτενεῖ με. Mxat εἶπεν ᾿Ηλειού Ζῇ ἸΚύριος 15 
“ ὃ s t ’ Ν᾽ ον 3 a Ψ“Μ ’ bd , ? tod 16 . } f ) Ἀ 
τῶν δυάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτε σήμερον ὀφθήσομαι αὐτῷ. τὸ καὶ ἐπορεύθη Λβδειοὺ 
’ \ a > \ \ 3 , 4 »- \ é ’ \ I eA f ’ ᾽ 
εἰς συναντὴν τῷ AyaaB καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ" καὶ ἐξέδραμεν ᾿Αχαὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάν- 


nN 


thaw ᾿ΙἘλειού. 


7 Kai ἐγένετο ws εἶδεν ᾿Αχαὰβ τὸν ᾿Τ]λειού, καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ηλειού 17 
? \ = s € ° 
Ke ou εἰ αὐτὸς ὁ διαστρέφων tov ᾿Ισραήλ; xai εἶπεν ᾿Ηλειού Ov διαστρέφω τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτι 


8 


Ἵ > ἃ \ Ν ly 9 κι £ y A , ¢ A Α ᾽ % e A Ἀ 
ἀλλ΄ ἢ σὺ καὶ O οἶκος τοῦ πατρός σου ἐν τῷ καταλιμπάνειν ὑμᾶς τὸν κύριον θεὸν ὑμῶν, καὶ 


7 ἥλιον (bis) BPA 
3 σε) σαι ἃ 14. ἡλίου BOA 
17 ἡλίου (1°) ΒΡ | ηλιον (2°) BEA 
ANbd-h?jm-qs-zc,e,dES 


om povos 1° ANdehmp-uw"zAS | nev qretov] wou ἡλίιας 
mNOev 2: Erdos σπηλαιουν | ηλθεν] απηλθεν A: nentt exit A: 
dou boc,e, | ἠλείου 1°] ἡλίας boc,e, | avrov 1°] aurw b-fimo- 
tw-e, | #ovos 2° BAJAES (sub—)]om N rell | καὶ 3°) pr οἷς 
εἰ cognoutt cum <3 | aBdeov 2°] post ἐσπευσεν boc,e, AE: 
αὐδιον gp: αὅβιον A | εσπευσεν] + *¥ S | om καὶ ἐπεσεν o| 
om e¢ 1° v | om αὐτὸς AS | ἐμοῦ τ  ἡλειου 2°] ἡλια Ὁ: ἡλίας 
oc,e, Thdt 

8 om totum comma v | om καὶ etrev ἡλειου W* | ηἡλεῖον 15] 
pr+3: nas bioc,e,: (om 71) | avrw BE(uid)] ro avdtov g: 
(του αβδιου 244): προς αβδιον Ὁ: om ApAS: rw αβδιου N 
rell | om eyw—(g) αβδειου g | om eyw bnoc,e, | λεγεῖ pr και 
bioc,e,: εἰπὸν A | Ἠλείου 2°] ἡλιας broc,e, 

9 αβδειου] pr + S: pr λιας τῷ 6,.: ἡλίιον j* | διδως] pr ov bo 
c,e,: δώσεις A: dedist? Or-lat: mapadidws evAE (uid) | rw dov- 
Aw b | χειρα BES] χειρας AN omn @ Or-lat | we] es A-codd 

10 ζη κυριος] (post cou 242): om xuptos Or-lat | 0 Geos σου] 
om 33: om σον 6, | εἰ 1957 ἡ xe,  εθνη A | η] ὦ & | βασιλεια] 
βασιλεα bm [οὐ] ον: yp: om ἃ | απεστειλεν Bj) απεσταλ- 
κεν μὲ Abi*: αἀπεσταλκεν Nv? reli Thdt | omo 2° αὶ | pov] 
+ x tlucX S | εἰ 2° Β] om AN omn GES Or-lat Thdt | 
evmov] εἰπαν fohjmnp-z: εἰπὲεν Ne? | ryv—avurys] ras xwpas 
αυτὴς Kat τὴν βασιλειαν A | om aurys fn | εὑρηκεν BAAS) 
inuenit Or-lat: ἡνρισκεν N rell: (ευρισκει 74) | σε 2°] avrov o 

11 (om καὶ 71) | (om νὺν 74) | ov Ayers] post mopevov 
A: Ἔμοι Ndg-mp-tw-z8 (uid) | avayyedXe] pr cf A: avayyere 
ds*: αναγγειλε pz: avayyetdov Nnu: ἀπαγγελλεγ : ἀπαγγελε 
jx: amarvyetde gi απαγγείλον ν : Kacavaryyere ἡ : Kat ἀπαγγελλε 
bc,e,: καὶ amayyede b’o: και ἀαπαγγεῖλον t | σου BNoc,e,] μου 
dou ἡλίου τῇ : “ἰδον yAtas 745: + ἰδου nov A rell AS(sub -&) 

12 om και 1° e, | cay ἐγὼ] eyw sub + S: ore Thdt | κυριου] 
θῶ v | αρει] αρὴ πα Thdt: acper ὦ | τὴν Be,]om AN rell © That | 
(nv] ἡ 236) | οὐκ] pr ἐγὼ x | εἰσελευσομαι} εἰσελενσωμαι gv: 
ἀπελενσομαι boc,e, | απαγγειλαι) pr τον be,e, | αχαβ ο | και 
4° BNove,] pr Kat ουχ evpnoe: (ευρησηση ἦτ evpyn Ὁ) σε (σαι A) 
Ac, (sub -%c,*) rell AES (sub -% a’ 0’) Jos(uid) | awoxrevy g | 


8. ἡλίου (bis) BPA 
15 ἡλιοῦ ΒΡΑ 


9 αβδιου BhA 
16 αβδιον BP | ἡλιον BOA 
18 ἡλίου ΒΡᾺ | καταλειμμανειν A 


ἐστιν} sub —S&: earn d: eyw c,3?: om boc,*e, | om roy κύριον 
A-ed | αὐτου] μον c,>t 

13 καὶ 1°] ἡ b-gzZjmopqtwzc,e,  απηγγελὴ] ἢ 1° ex corr 
b’8: απαγγελει x: avnyyedn A] om σοι AS | rw το---πεποιηκα] 
a πεποίηκα kupte μον boc,e, | oaja σὲ | αποκτεινειν Bhx] 
amoxrevvey Amswe,: amoxrevew N rell | cefaBerd] ras (1) inter 
¢eras | om κιριον 12 e, | om καὶ 2°—xvpiov 259 ἢ | καὶ 2°) 
omws c,>: om A | ἐκρυψα BAJALS] ἔλαβον Ne, (0 ex €) rell | 
aro BAj] ex N rell | om κυριου 2° v | ανδρας BAJA S] 
(+ και expuya 242): Ἕ και expupa {-ψαν 6) avrous (-οις e,) N 
rell | (ανα---σπηλαιὼω] εν rots σπηλαίοις ava πεντήκοντα 64) | 
ava mwevrnkovTa] ex guinguaginta & a’ θ' quinguaginta uirts S: 
+avdpas AA | σπηλαιω BANnxyAES] τοῖς σπηλαῖιοις Ὁ: dvo 
σπηλαιοις hvove,e,: σπηλαιοῖς rell | εθρεψα] εξεθρεψα u: διεθ- 
ρεψα αντους boc,e,: +avrovs Adefimp-tvwzAk(uid)S (sub % 
a’o’ 0’) | aprw Aefgzmwz | νδασι boc,e, 

14 συνυν) | por]sub+ 3: om Abfioue, | πορευθητι ο,ἦ | 
Neye] pr καὶ Aboc,%e, AB : λεγων N: (ειπον 71) | mas broc,e, | 
(om καὶ 2°71) | αποκτενή g 

15 ras broc,e, | παρεστὴν] παρεστιν N*dgopx: παρεστη 
e, | om ἐνώπιον e | οῴθησωμαι d*(uid)gv | (αυτω] avrov 242) 

16 (om και eropevOn 1° 44) | αβδειου] αὐδιου g: αδβιον A | 
συναντὴην B] συναντησιν AN omn | ανηγγεῖλεν v | εδραμεν Ὁ 

17 om καὶ 1°—ydecou 1° AF | (om evyevero 44.71) | ws] 
wh* | (αχααβ τον ἠλειου] αὐτὸν 71) | αχααβ 1°) - ταϑ (11 — 
13) g | (τον 1°] τοῦ 242: om 74) | ηλεῖον 1°] ἡλιαν bzoc,e, | 
om καὶ 25 dp | om αχααβ 2° dp | προς yAetov)] προς ἡλιαν 
boc,e,: πρὸς avrov dip: (aurw 44% om 242) | 0) pr ἡλίιας 63] 
διατρεῴφων O 

18 ηλειου] 51 τ ὅδ : gras broc,e, | om ον--ισραηλ v | 
ov] pr ego A Luc: οὐκ ἐγὼ (244) Chr} | διαστρεφω] +eyw 
befimowxyc,e, Chr} | ore αλλ η] sed euertis Luc | om ort 
b’eou Chr | add η] αλλ εἰ 2: adda Chr¢ | omos | καταλιμ- 
πανειν] xaradimew boc,e,i2(uid)S(uid): εγκαταλιμπανειν hizj | 
τον 2°] post xuptoy biopc,e,: om h  θεον] pr τὸν f: om x | 
υμων7 51 - S: ἡμῶν imoxz Luc: (opayd 71) | om καὶ 30 | 


17 εἰ 1°—diasrpepuv] Numguid (Awd) si tu is gui turbat σϑ 
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ΠΒΑΣΙΛΔΛΕΙΩΝ T 


XVIII 25 


nt ~ f > 
19 ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Baareip. %xat viv ἀπόστειλον, συνάθροισον πρὸς μὲ πάντα ᾿Ισραὴλ εἰς B 
σ κ ’ \ 
ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ TOUS 


20 


21 


~ ~ ¢ 7 ? 4 ᾽ 

προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους, ἐσθίοντας τράπεζαν ᾿Ιεξάβελ. “οκαὶ ἀπέστειλεν ᾿Αχαὰβ εἰς 
‘ \ = 

πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς προφήτας εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον. ** καὶ προσ- 


~ 4 e tal ~ 
nyayev λειοὺ πρὸς πάντας" Kat εἶπεν αὐτοῖς Ἡλειού Ews πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις 


ων ᾽ , > ww rf ¢ 7 7 > ig ᾽ “ > Ἀ ᾽ὔ J > 4 
ταῖς ἰγνύαις; εἰ ἔστιν Kuptos ὁ θεός, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ Baar, πορεύεσθε ὀπίσω 


22 


»-" τ Ἀ 7 > > \ x Ν f ? \ , 
αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς λόγον. ΖΞ καὶ εἶπεν Ἡλειοὺ πρὸς τὸν λαὸν ‘Kya ὑπολέλειμμαι 


, - 7 a 4 ¢ ~ Cal B , i , \ 7 » ὃ 
προφητης τοῦ κυρίου μονώτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Baar τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα avopeEs, 


23 


~ “- ε lal , t , ¢ mn 
καὶ of προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακύσιοι" “βϑδότωσαν ἡμῖν δύο Boas, Kat ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς 


x Ὁ \ , \ 3 fi 3 | § ~ td \ “” ‘ ’ θέ ἢ a) ᾽ Ἁ 
τὸν ἕνα, καὶ μελισάτωσαν καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ "τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ ἐπιθέτωσαν" καὶ ἐγὼ 


24 


~ nm nw ~ fa nm an \ x 
ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ὥλλον, Kal πῦρ ov μὴ ἐπιθῶ. 9: καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν, Kal ἐγὼ 


> f ? 3 7 κέ κι ἴω γι , ἢ ¢ Ἀ ἃ 8 4 ᾽ 9 , ᾿ 
ἐπικαλέσομαι ἐν ονομαᾶτι Κυρίου τοῦ θεοῦ μου" και EGTAL O θεὸς ὃς ἐὰν επακουσὴ ἐν πυρι, OVTOS 


ἴω 9 Ta \ x nm ἃ / ἈΝ > td \ 
25 θεός. καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς Kai εἶπον Καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας. “5καὶ εἶπεν λείου 


γκ 7 cal 2 ὔ nm / ¢ ἴω ἈΝ 4 Ν er \ 7 ων ef 
τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης ᾿ὐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, OTL 


20 ἡλίου (bis) BPA | χωλανιτε A [{πορευεσθαι (bis) Δ 
22 ἡλίου BPA | νπολελειμμε B* 


23 εγλεξασθωσαν B* 


25 ἡλιοῦ BOA | εκλεξασθε] ἐγλεξασθε B*: εἐκλεΐζασθαι A 


επορευθης---βααλειμ] itis post Baal Luc | emopevOys| eropevdy 
AN*d: emopevOnre N@tefjmwit: πορευθηναι broc,e,A | Tw] 
τον Τὰ: του Av: omg | Bare j 

19 om καὶ 1° x [συναθροισον BA] καὶ αθροισον f: συνα- 
γαγε j: pr καὶ N rell % Luc | om μὲ g* | παντα] pr τὸν 
boc,e,: +avépan | ets] πρὸς ro A: +70 bfozc,e, | opos post 
καρμηλιον ὦ | καρμηλιον} -- κεῴφαλ N | προῴητας της acoxuys] 
hab γοῤἠείας confusionis ἘΝ | προῴφητας 1°] του βααλ ἢ: 
+ του Baar τετρακοσιοὺς καὶ πεντήκοντα καὶ TOUS προῴφητᾶας 
Adefmp-twz(44)AS [[rov Baad sub -% a’ S [τετρακοσίους και 
mevtnKkovTa] pr x S$: v’ καὶ τετρακοσιοὺς 2: υἱὸν dp: om 44: 
om καὶ At | om τοὺς Α7}: hab καὶ τους προφητας του Baad vr’ 
j(mg) [τετρακοσίους και πεντηκονταὶ ν' καὶ ν᾿ 2 | om καὶ 3° 
bdoc,*e, Luc | om καὶ 4° A | προῴφητας 2°] των ὑψηλων ὦ 
των αλσων»] τῆς αλσος ν | εσθιοντας] -ἰ εἰ bibentes Luc | τρα- 
metas Ὁ | cedkaBedr e€ 

20 αχααβ] rex Achab Luc | tcpand] pr τὸν broc,e, | Kar 
257 pr & S | συνηγαγεν Absoc,e, | om παντας A | προφηταΞ] 
Ἔ της αἰσχυνὴης σὲ | opos BAjv] pr ro N rell 

21 (om καὶ 1°—ravras 71) | προσηγαγεν] προσηλθεν bio 
c,e, | ἡλείου 19] yas broc,e, | om προς---ἡλείον 2° m | παν- 
τας] amavras s*(uid): wavra τὸν λαὸν Abefowxyc,e,AS (τὸν 
λαον sub % a’ a’): + τον Aaov fF] avros λεῖον sub+ S| avrors] 
προς αὐτοὺς boc,e,: om d|om ἡλειον 2° bdzove,e,A-cod Luc | 
hab ews—eyvuacs ULY | om ποτε οὗ | upets] post χωλανειτε Az 
Iren: om ABW Or-lat Chr Cyr 7 Thdt Did-gr | ywravecre— 
vyvuas| claudicamini utrisque femortbus uestris ©: claudicatis 
utrisgue genibus uestris Or-lat: claudicatis sensi nuestro Luc | 
om ταις οὗ | ταῖς ἐγνυαις] erroridus uestris Ei +upwr bioc, 
e, Or-gr $ Chr 4 Cyr § Thdt Did-gr | εἰ 1°] η N*: eazus Iren- 
ed: + enus Tren-codd | eore»—@eos] θεὸς ἐστι xuptos Did-gr | 
ἐστιν post κυριος AMES (ἐστιν sub —) | wopeverde 1°) pr Geure 
και Ὀζπορευεσθω ἐΐ uid)oc,e, Chr: devre καὶ πορευθωμεν That: 
uentte Tren | om εἰ 2°—avrov 2° Ne*osx | Baad Β] pr o j 
Chr: pr ἐστι xupios o Or-gr: o Baad ἐστι (Ὁ θς c,") dc,e,A Thdt 


ANbd-h/jm-—qs-zc,e,AE(L’) S 


Ἔεστι b’ Luc: o Baad avros Ae* rell E(uid)S (avros sub —) 
Cyr | απεκριθὴ] responderunt ef HH: + avrw xyS(sub a’ a’ 6’) 
Luc | Aaos}+aurw Ac, | λογον] λεγων d*(uid)p* 

22 ἡλιας broc,e, | πρὸς tov Aaov] (om 44): +atcens Luc | 
υπολελειμμαι---μονωτατος] superaut solus prophetarum ον μὲ 
“πες Luc  απολελήμμαι g | wpopytys post Kuptov j | (rw 
Kupiw 44) | om Tov τὸ boc,e, | μονωτᾶτος) pr προφητης be,* 
(uidje, | om καὶ 3° ἃ Luc | om ανδρες---τετρακοσιοι 2° 7 | om 
avépes JA-ed | ot προῴφηται 2°] (om 44): om oc ANdefhmnp-~ 
tw | των adrowy boc,e, Luc | om τετρακόσιοι 2° AS 

23 dotwoav—Boas] aentur ergo nobis duo boues Luc | 
δοτωσαν] pr καὶ 7: +ouv boc,e, [ὑμὶν Ὀΐος, | (Boas δυο 44) | 
εκλεξασθωσαν of ex corr C,: ἐκλεξεσθωσαν e,: εκλεξατωσαν b: 
εξεκλασθωσαν dp | cauroes} +7777 Luc | om καὶ 30---επιθετωσαν 
2° g¢ | om καὶ 35---ξυλων A | om καὶ ἐπιθετωσαν u | eme των 
fvAwy] emt ta Evda ζς,": ἐπὶ Evra Ὀος, ἴδ, : em seper lignem 
Luc: + ev aran & | rep μὴ επιθετωσαν] igeis non supponat VL | 
emiBerwoay 2°] supponant Luc | αλλον] + kat dwow (+e S) 
emt ta ξυλα Ac(sub-%)AS (subs%a’) | ov μη επιθω] non 
supponan & Luc | (om οὐ 44) | erc@w] emda 7 


24 ονοματι 1°] oropaciv oc, | θεων] (pr τῶν 44): ewv ex 
corr ζᾶ; θν g: θυ AS: κυ Ove, | nuwy x [επικαλεσομαι 
emixarerwuat N*gh*(uid)v: ἐπικαλεσὼ ¢ | ovouare 2°] pr τω 


defmp-twz | om κυριον I Luc | rov θεον μου] sub— S: om 
τον bgznv | os] ov ἡ | αν bou | eraxovey]emaxovcer g: ακουσὴ 
efmw: ἐπακούσει onuepov fe,: σήμερον boc, i Tren: +2208 
Luc | εν πυρι] et de teve Ws om Iren | ovros] αὑτὸς u: ἧς est 
A: 2226 est ren: +eort bioc,e, W(uid): +erit Luc | θεὸς 2°] pro 
ux | (amexptOncav—etror] εἰπὸν wavTes 44) | απεκριθη bgro 
c,e,1 Luc | καὶ εἰπὸν Bdej] καὶ εἰπεν b/oc,e, 3: καὶ ecrav AN 
rell: dices UW | καλον---ο 3°] ayados o λογος ov béoc,e, | 
o ἐλαλησας sub S | edadrnoas] loceeles est Aehas & Luc 

25 ras broc,e, ib | τοις---αιἰσχυνὴς] o προφήτης προς αὐτοὺς 
b’ | τοὺς προφητας e, | τοις] pr ται g* | τῆς atoxurys] Tov 
Baar z | μοσχον] βουν broc,e, Wt Jos(uid) [καὶ 2°—vpers] ore 


21 εὡς--ἰγνυαις} o ews ποτε ὑμεις χωλαινετε Ere Svow αμφιβολως j 
25 εἐκλεξασθε--ενα] a’ ἐεπιλεξασθε εαυτοις τον δαμαλιν Tov eva o’ επιλεξασθε eavrots Tor βουν τον ἐτεροὸν ) | Tov eva] πίονα παρ 


ονδενι κειται ev τω εξαπλω Ὶ 
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ΧΥΠΙ δ 


BAclvAEION 1 


τ \ ¢ A \ 3 , - ca ἴω - Μ Ὁ 
Β πολλοὶ ὑμεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ ἐπιθῆτε. 26 καὶ ἔλαβον Tov 26 
4 Ν , ~ ’ ~ iy λ 
μόσχον καὶ ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Βάαλ ἐκ πρωΐθεν ἕως μεσημβρίας Kat 
¢ ἼἾΝ 7 e - { B fd y , e - \ % . Α Ἀ > ¢ ? f A 4 
εἶπον ᾿Ιπάκουσον ἡμῶν, ὁ Baar, ἐπάκουσον ἡμῶν" καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἣν ἀκροασις" καὶ 
᾽ὔ Ἀ - ’ vad ‘ 
διέτρεχον ἐπὶ tod θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. *7Kai ἐγένετο μεσημβρία καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς 
9 4 « Fd ~ -" ͵ 
Ηλειοὺ ὁ Θεσβείτης καὶ εἶπεν ᾿Ιὐπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεὸς ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία 


27 


᾽ πον \ 6 4 4 oes A ἢ ie aimee, \ 3 f 
αὐτῷ ἐστιν, καὶ ὥμα μή ποτε χρηματίζει αὐτός, ἢ μή ποτε καθεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται. 
ξ΄ ΄- ἴω 4 la \ 

58 καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ KATETELVOVTO ἐν μαχαίρᾳ Kal σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως 
cd Sone? 2 , 29 MS Y ¢ ad bd “~ \ ὃ δέ ἀμ τες τ “ ‘ 

αἵματος ἐπ᾽ αὐτούς, “ϑκαὶ ἐπροφήτευσαν ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δείλενον. καὶ ἐγένετο WS ὁ καιρὸς 
- Y a Ἀ θ \ b] f ᾽ Α AS 4 , ζω θ ¢ 4 

τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν, Kai ἐλάλησεν ᾿Ηλειοῦ πρὸς τοὺς προφητας τῶν προσοχθισμάτων 

f \ a a ‘ . ? , 
λέγων Δίετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά μον" καὶ μετέστησαν καὶ 
b ra θ 30 Ἀ 4 Ἢ Ἁ Ν » f ΗΠ ? Ἀ Ln Ν t a τ 
ἀπῆλθον. Sonat εἶπεν Πλειοῦ πρὸς τὸν λαὸν ροσαγάγετε πρὸς με" καὶ προσηγᾶγεν πᾶς 0 

\ 4 ᾽ \ - ? e 
λαὸς πρὸς αὐτόν. 3: καὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ δώδεκα λίθους Kat’ ἀριθμὸν φυλῶν Ἰσραήλ, ws ἐλάλησεν 
wie \ x é f 
Κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 3?xai ὠκοδόμησεν τοὺς λίθους ἐν ὀνόματι 


28 


19 
Ἵ 1» 


20 
31 
32 
K ΄ ν 72 x θ , \ t . 2 t 67 n Sy 
υρίου, Kat kOaTO TO συσίαστὴρίιον TO κατεέεσκαμμέενον, Kat ETOLMOEV ἀλασσαν χωροῦσαν vo 


25 επιθηται A 26 eraxavooy 1°] exacov A 
29 ndtv BOA | προσοχθεισματων A | μεταστηται A 
ANbd-hijm-qs-ze,c,AE(L")S 
ὑμεῖς πολλοι Kat ποίησατε πρωτοι boc,c,: gura μος multe estis 
et facietis sacrifictum priori | mwpwrov v  πολλοι vers] πος 
multi estis AE Luc | εἐπικαλεσασθε Bhix] ἐπικαλεῖσθε (-σθαι 
A) AN rell: fazocabis & | ovopacw c, | θεαυ] pr row v: (pr 
κυριαυ 7t): θεων bemoc,e,AWS Jos(uid) Luc: κυ 5. | ἡμῶν 
ge | (μη πυρ 242) | μὴ επιθητε) μὴ eridere 0: noltle supponere 
Luc 

26 edkafev A | μοσχον)] Bow bocce: Bovy αν ἡρεσκεν 
αὐτοις ἦ: + ov edwxev avras AAS (sub & α΄ θΊ [επεκαλουντα) 
erexarecavTo (64)AE: rniocauit & | (om τοῦ 1° 44) | om 
εκ---μεσημβριας boc,e, | mpwras defmp-twz | ews weonuSpras) 
usgue ad uesperum Luc | καὶ εἰπον] ai [centes] L | ecrov] ema 
Nfighmnp-z: arcebanét A Luc: (εβοων 44) | nuww 159] ὁ ΧΑ 
om o—nuwy 25 ἢ | αὐ ὦ ἦ: omxy | (om eraxavooy ἡμῶν 2° 
44) | ην 19]  ἡδἷς 1: τὸ ἐρεῖς Luc | καὶ οὐκ ἣν 2°) negue Luc | 
om καὶ 7°—(27) μεσημβρια WL Luc | ere tov θυσιαστηριου) ere 
τα θυσιαστηριον fv: ante altare S 

27 μεσημβρια] μεσιμβριαν 7: μεσημβριας c,*(uid): serrate 
A | εμυκτηρισεν avrovs] tludebat WL: apposuit Luc | das 
bioc,e,3 | o θεσβειτης} sub S: (om 44.714) | θεσβητης Neg? | 
και εἰπεν] dicens Ὁ, Luc: καὶ προσεθετα λέγων boc,e, | em- 
καλεσασθε hu | om ev ἃ | μεγαλη φωνὴ td | ore 15---εξανα- 
arnoerat] εἰ fortes omnes deus [forte] dormit et ex slomntja 
surget % | ort 1°—avras 1°] pariter ne forte occupatus stt Luc | 
art 1°—ar7e 2°) apa μὴ ποτε broc,e, Thdt | om ort θεὸς ἐστιν ¥ | 
Geos] ras(3)q | ort 2°] καὶ d: forsitan A | αδολεσχια] + τις 
bioc,e, Thdt | αὐτῶ] post ἐστιν 2° boAS: avrar | om και 
ava Thdt | uy 1°] πη v | χρηματιζει] (pr ov 242): xpquarisy 
N@tdefgwx | auras 1°] αὐτοὺς o: avrw δ΄ : om (44)AES | 7) 
ec N* | py more 2°] om ὦ Luc: om py oc,e, | Kxadevder] 
καθευδη Nb-fg(uidJhmvw: dormiat Luc | om αὐτὸς 2° broc,e, 
A Thdt 

28 επεκαλουντο-- κατετεμνοντα] [cunz] clamorem magnul mn) 
clamabant se(undum] consuetudinent [suam]W | ἐπεκαλουντο) 
ἐπεκαλουν N: εκαλουντων g: illum nocabant Luc | kat xare- 
τεμνοντα BE Thdt 4] καὶ κατετεμνοντα xara τὸν εθισμὸν avrwy 
AN omn AS Thdt 4} Luc [om καὶ karetenvovra v | κατετεμνοντο) 
κατετεμνὸν Tai: κατετεμνον f: ετεμνοντο j | κατα--ο-αυτων sub οἷς 
a’ Ὁ | τον eOiopor] ro κριμα AS | αὐτοῦ 07: hab xara τὸ 


27 ἡλίου BYA | θεσβιτης BPA | επικαλεισθαι A 
30 yAvov BOA | πρασαγαγεται A 


28 σιρομασταις A 
31 ἥλιον BOA | xara ἃ 32 etagaro B 


πάτριον εθος Jos | μαχαιρα BAESS-ap-Barh-ed] μαχαίραις 
AN omn &S-ap-Barh-codd Jos Thdt Luc | σειραμασταις ews 
exxvoews] flagellaucrt| ad effustonem U> | cetpopacrats] pr ev 
Abinoc,e,3: hab /ancets syromatis Wy 

29 εἐπραφητευσαν- εγενεταὶ eyevera ws (doncc DB) παρηλθεν 
ra δειλινον (διλεινον A) καὶ erpopyrevoy AS: ἐπείη est ubi 
appropinguanerunt ad uesperam et naticinabantur A | ἐπραφη- 
revoav Bj] προεφητεῦον (επροφ- Nhinuy: ἐπροεφ- v) N rell BY 
Luc | om παρηλθεν---καιρος n | παρηλθεν] post δείλιναν h: 
παρηλθον b': προηλθεν e'(uid): deme z(txt) | τὰ δειλινον} τὸ 
μεσημβρινον boc,e,: meridies 1 | (om καὶ 2°—Ovoray 44) | 
εγενετο---θυσιαν eral] nunc tentpus ut acclendejret sacrificium 
%, | ws o xacpas] wsgue ad tenpus ASD | ὁ] ov v | θυσιαν Boe, ¥] 
avatay Kat οὐκ ἣν φωνη Vi + Kat αὐκ ἣν φωνὴ Kat οὐκ ἣν ἀκροασις 
efmswS: +xkat οὐκ ἣν φωνὴ ΑΝ rell A | καὶ 35--ἀΑακπηλθον] 
sub—c,! sub + S(uid) | ἐλαλησεν] ἐλαλησαν p*: εἶπεν béoc,e, 
(uid) | yrecov Βάν35] ἡλίου (ηλιας broc,e,W Luc) o (bis 
scr x) θεσβιτης (-Bytyns Ng?) AN rell ALS Luc [τῶν προσ- 
οχθισματων) offensionis 1: pudoris &: om Luc | om λεγων 
wi, | καὶ eyw] post wanow FB: xayw A: om και A | eyw 
ποιησω) ποιησω eyw e,: παιησω kayw b: ποιήσω Kat eyw ac, | 
τα σλακαυτωματα p Luc | om μαν Luc 

30 yas bioc,e, [προς ταν λαον] ad -% omnem X populum 
S&S | wrpocayareo | προσηγαγεν---λαος] aceesserunt omnes popult 
Luc | προσηγαγεν] accesscrunt A: προσηγεν oc,: προσηλθον ἃ: 
(ηλθαν 44): terunt & | om ras α λαος d& | προς αυτον] και 
tagata θυσιαστήριαν v | προς 2°] er 0 | αὐτονἹ τ καὶ tacara Ta 
(om x) θυσιαστηριον Ndgp-txyz: καὶ tacara To θυσιαστήριον 
ku τὸ κατεσκαμμενον {-axevaou- τὰ} AefmwAS 

31 yas bioc,e, | Kat] κατα τὸν zxy | φυλων] pr των 
δωδεκα bfroc,e,: frzbus Luc | caopand 1° Bevxy] pr tev N rell: 
του ἰακωβ AS | προς avrav xs N | om λεγων 135 

32 ev ἀνοματι xvptov) pr % S: om oc,e, Luc | καὶ 2°— 
κατεσκαμμενον bis scr z: om AefmwAS | om 70 1° v | θυσια- 
oTynpioy To κατεσκαμμενον] KaTeckappevoy θυσιαστηριον d | 
θυσιαστηριον} +xv broz(t)c,e, Luc | τὸ κατεσκαμμενον } sub x 
c,*: om v [ hab εποιησεν---θυσιαστηριου UY | θαλασσαν 
θαλααν dip: θαλαα bez(mg)c,3?: θααλα oc,*e,: forteam Luc: 
foucas & | χωραυσαν] xwpaw be,e,: χώρουντες FL | om pe- 


27 art 2°—avtos 2°] a’ fortasse colloguiunt (τώ...) facit uel fortasse reuelationemt dat uel in uta est uel fortasse dormiens 


fuit & | ore 2—eorw 2°} a’ ore σμιλια auTw σ᾽ are σμίλει jz 


28 (xara—avTwr)] α΄ a’ κατα To κριμα αὐτων σ΄ 8 καθως εθος avTots j 
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‘ , 2 a θ 7 33 . 9 ? 4 , > 4 N 

33 METPNTAS σπέρματος κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ἐστοίβασεν τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ 

ἃ f ‘ e ’ ‘ 

θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν, Kal ἐμέλισεν TO ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέθηκεν τὰς σχίδακας, καὶ ἐστοί- 

3 \ ‘ θ , 34 \ 4 Aad he ‘4 “ὃ / “ὃ \ 1 i Ἵ 4 

34 βασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 3+xai εἶπεν AaBeTé μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐπυχέετε ἐπὶ 
f 7 3 

τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας" καὶ ἐποίησαν οὕτως. καὶ εἶπεν Δευτερώσατε" καὶ ἐδευ- 

᾽ὔ 2 , ’ e ἴον 

35 τέρωσαν. καὶ εἶπεν Τρισσώσατε' καὶ ἐτρίσσευσαν. 35καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ 

θ f 4 \ θά a “ὃ 36 Ἁ ᾽ , Ἵ Ἁ Ψ ἃ > AY Α 

36 θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θάλασσαν ἐπλησαν ὕδατος. καὶ ἀνεβόησεν Ἡλειοὺ εἰς τὸν ουρανον Kat 


9 re ε . 2 \ . 9 4 4? , ,» Γ΄ , re > + ῇ , 

εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς ABpaap καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ lopann, ἐπάκουσόν μου, Kupte, ἐπάκουσόν μου σήμερον 
> a A ΄ “ Lg ‘ @ [κά Ny σὰ ᾿ ‘ τ f } \ ~ , ᾿ \ 
ἐν πυρί, Kal γνώτωσαν TAS ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ KuUptos ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, κἀγὼ δοῦλός σου καὶ διὰ 


Ν i ‘ Μ“ nw 37 ’ , Ld K 7 Ἵ ΄ Ie \ ,ὔ « Ἁ Ka 
37 σὲ πεποίηκα TA Epya ταῦτα. ἐπάκουσον μου, WKuple, ἐπάκουσον μου, καὶ γνώτω O λαὸς OUTOS 


id \ Tk: € f \ \ ” \ δί ἴω A“ f 9 , 48 \ »"» ἴω 
38 ὅτε σὺ Κύριος ὁ θεὸς, καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω. καὶ ἔπέσεν πυρ 


oY r , Ἵ a " fa) Α , Aue , ιν a f \ Ν ο΄ \ 
Tapa Κυρίου EK Του ουράᾶνοῦυ, Κα! κατέφαγεν Ta ONOKAUTW MATA Kat TAS σχίδακας Kat TO ὕδωρ TO 


~ “ \ ’ \ ων te) 
3g ἐν TH θαλάσσῃ, καὶ τοὺς λίθους Kal τὸν χοῦν ἐξέλιξεν TO πῦρ. 


Ἁ wv »" ¢ \ b \ 
39καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ 


“ % “ 9 tl νι > f GH i ς f 9 τὴ ε ‘ 
40 πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον ᾿Αληθῶς Κύριος ὁ θεός" αὐτὸς ὁ θεός" ὁ καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς τὸν 
, Ἢ ‘ “ Ne ‘ ’ al 7 td 
λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ, μηθεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν' καὶ συνέλαβον αὐτούς, Kat 


΄ τὰ ᾿Ὶ x > ‘ ἡ al Ν nn 
41 κατάγει αὐτοὺς ᾿Ηλειοὺ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισὼν καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


; \ 9 
41 Kae εἶπεν 


42 Ἠλειοὺ τῷ ᾿Αχαάβ ᾿Ανάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν Tod ὑετοῦ. Kai ἀνέβη 


34 επιχεεται ἃ 
40 ἡλίον (1°) BPA | συλλαβεται A [ἡλίου (2°) ΒΡ 


τρητας σ᾽ | κυκλοθεν] κυκλὼ he: om v 

33 εστοιβασεν 1°] εστιβασε dp: earnBacer gv: εἐστοιβασαν 
u: ἐπεθηκε bic,e,: ἐπεθηκαν o | ras 1°] τους ἣν | sxidaxas 1°] 
σχιδικας e,: xtdaxas b’g | τας σχιδακας 2°] schisam Luc | tas 
2° Bnud] pr ἐπὶ AN rell AS: (pr εἰς ὅτ) | σχιδακας 2°] σχι- 
δικας 6.: χηδακας g | καὶ 4°—Ovotacrypioy 2° 50 το | 
ἐστοιβασεν 25] εστιβασεν p: εστηβασεν ν | emt 2°] ἐπανω o | 
To θυσιαστήριον 35] του θυσιαστηριου oF 

34 εἰπεν 19] Aixerunt S: - ἡλίας υἱός, ς, 32. μοι) τ {2} 
τεσσαρα9] dvo broc.e, | om véaros wik® | επιχεετε] επίχεται 
N*: επιχεετωσαν 2: ewtxeeTwoay (επιχετωσαν e,: emxeere b’: 
ertyeare ὦ) emt τὸ θυσιαστηριον boc,e, | emt 1°] +7€ ς, | 
ολοκαυτωμα] θυσιαστηριον (61)35: + Kat emt το θυσιαστηριον Ly’ | 
om καὶ 3° d | τας σχιδακαΞς] ras χιδακας bg: schtzam Luc | καὶ 
ἐποιησαν ovtws] sub+S: om Aboc.e,A Luc | τρισσευσατε 
bgzjov(v int linje,e,  ετρισσευσαν] ετρισσωσαν ANefhzjnp- 
uw-z Or-gr Chr: εἐτριτωσαν m 

35 dieropevero] emopevero Nb: flzxit Ty | ro viwp] om οὖ: 
(om τὸ 242)  κυκλωθεν Ὁ | θαλασσαν] θαλααν p: θαλαα bg? 
m?z*c,3?; @aada oc,*e,: foueam Luc | εἐπλησαν] εἐπλησεν 
Nbej*mstvwid: ἐπληρωσαν g: ἐπληρωσεν f{oc,e, 

36 καὶ 19] pr καὶ eyevero κατὰ avaBaciv του dwpov Ας, ἢ 
(sub -%)JAS(sub ~% a’ θ΄ uid) [πον δωρου] το vdwp A]] | ηλιας 
béoc,e, | om εἰς Tov ovpavor x  κυριε 1°—(37) omtow sub -& ἢ | 
κυριε 19] xs bx: om 7@ [καὶ 3° bis scrh | eopand 1°] caxw8 A 
bu Iren | om ἐπάκουσον 1°—ravura p | επακούσον 1°—ovTos] 
onpepoy yrwrwoay ANAS | κυριε ἐπάκουσον μου] post σήμερον 
d: om hsv Iren| (om xvpte 2° 242)| (om ἐπάκουσον μου 2° 71)| 
μον 2°] {μοι 61): om g | ev πυρι] om Iren: (+ κύριε o Geos 
αβρααμ. και ἰσαακ Kat ἰακωβ 71) | και γνωτωσαν] ut sciunt Luc | 
(kat 59] σήμερον 71) | γνωτωσαν pr σήμερον hjuv: γνώτω be? 
oc,*e, Iren | om mas c,* | ovros] οὕτως ve, | ov ΒΊ ἐστιν N: 
+e: μονος boc,e,: + moves εἰ ἦ: +et A rell A(uid)# (uid) S [ren 
Luc | κυριος] sub + 3S: ke u: om Iren | (om topand 2°—cou 
236) | topand 2°] pr tov xy: pr zz S | xayw BAju] καὶ eyw 
N rell | σου] cos b-fmoqstvwzc,e, [δια σε] ego A | τὰ epya 
ταυταῇ TAVTA παντα τὰ Epya XYi παντὰ TavTa OC,: TavTa TavTa 
bze, 


36 ἡλιον BOA 


38 efeNectev A 
41 ἥλίον BPA | ποδων B4>(mg)] βοων B* 


ANbd-h7jm-qs-zc,e,A% (3...) 9 


37 om ἐπάκουσον 15---βεὸς bioc,e, Luc | om εἐπακουσον 
1°—ovros d | pov 2° BAL] +ev πνρι NgjquvxyzA: ev πυρι 
rell: +7@ tgni-—meoX S | γνωτωσαν Aefmw | 0 1°] pr mas 
efmwkz | ovros] οὕτως v: om AA(uid)® | ov το Bju] tec AN 
rell A(uid)#(uid)S | κυριος} κε N* | 0 eos] {om 44): + μονος 
A| hab καὶ 2°—omew IL” | (om σὺ 2° 44)| ἐπεστρεψας Abzoc, 


(sex v)e, [τον Naov rovrov] fotizs populi US: omnium popu- 
lorum FT | rovrov] rovrw v: gov g: om b  οπίσω) σου 
bgzouzc,e, 3 


38 om παρα κυριου b’A-codd | {παρα] περι 242)  κυριου] 
pr+S | ra ολοκαυτωματα BAjWAS Luc] ro odokavrwua N 
rell % | χιδακας b’gh | και 4°—@adracon (θαλαα gz3*)) post 
mup v: post χουν Ad-hmnp-tw-zAS | τὸ 2°] τ ἐπ αὐτῶν (-7Tw 
b: -rov 2*) και To vdwp το bic,e, | εν τὴ θαλασσὴ) 22 allare 
Luc: ἐπ avrwe Ν | om τὴ p [θαλασση] θαλαα bec,3*: Gaara 
foc,*e, | om καὶ τοὺς AcBous A | χουν] Ὁ και το vdwp To εν τὴ 
θαλασση N | εξελιξεν} ζεξελεξε 71): εξελισεν ἢ : ἐξελειπε e* | 
το πυρ] 50 --- 5. : om & 

39 καὶ 19---λαο5] καὶ εἰδὲν πᾶς o Naos Kat eregov Axy(123) 
AS [καὶ εἰδὲν sub%o' θ΄ S | εἰδαν A | εἐπεσον) ἐπεσαν A: 
ἐπεσεν 123: cadebant A-codd]: hab cdovres erecov Jus | 
ἐπεσεν] cectderunt ὮΙ | om mas v | (om avrwy 64) | error] 
ecmay ANfghmnp-tv~z: déxit Luc | adnéwssub+ 3 | κυριον-- 
θεὸς 2°] ἐς Dominus Deus & | κυριο5} +eorw Nd-gjmnp-tv- 
yzme(uid): τ ἐς est A: + ἀ α΄ σ΄ ipse X est δ | 0 2°—Oeos 2°] 
autos (τας 3 litt) @s b’ | ο Geos 1°] 65 ἐστιν z(txt): om A | 
om αὐτὸς ὁ θεος Ndefmp-tvw ] avros] Dowels ts est A: 
ὡς Dominus  ipse X est % S: τ ἐστιν Adsjuc,e., Luc | om ὁ 3° 
ogxy 

40 ηλειου 1°) ηλιας broc,e, | σνλλαβετε] ov AaBe g | μη- 
Ges BAjnu] pr εὐ AB: καὶ μηδεις 7: μηδεὶς N rell | καταγει] 
καταγὴ N*: κατηγαγεν boc,e, Luc | ηλείου 2°) ἡλιας boc,e, : 
om AtA-cod | κισσων d-g7jpqtu*(uid)vxyze, | (om exer 242) 

41 ηλειον] ἡλιας Lioc,e,: om Luc | rw] πρὸς A Luc(uid) | 
αναβηθι] αναστηθι boc,e,: om ὦ Luc; + ¥ XS | καὶ 29] sub+ 
S: om να Luc | gaye] aye c,” | hab ort—verov LLY | om 
των ποδων x | om Tov f 


42 ἀνεβη το] avesry boc.e, | axaaB]axeasd*(uid)p: αβααβ 


34 Tas σχιδακα5] a’ Viena 2 


ΘΕΡΤ. yOu. 11. ΡΊ. 11]. 
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ΧΝΤΙῚ 42 BAZIAEION [ 
~ ων \ ~ \ vr ~ 
᾿Αχαὰβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν: καὶ ᾿Ηλειοὺ ἀνέβη ἐπὶ τὸν Kappyrov καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γὴν 
Ἀ “ a \ ~ ~ ~ a 
καὶ ἔθηκεν TO πρόσωπον ἑαυτοῦ ava μέσον τῶν γονάτων ἑαυτοῦ, Bai εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ 
\ ’ 4 » 
᾿Ανάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης. καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδέώριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν 
γ ied A @ ᾽ Ly ἂν ΝΥΝ τὰ € , ‘3 , ¢ , \ 3 4 
οὐθέν" καὶ εἶπεν ᾿Πλειού Kai ov ἐπίστρεψον ἑπτάκι, καὶ ἀπόστρεψον ἑπτάκι. Hxai ἀπέστρεψεν 
4 ’ e 7 i 8 f ’ a ¢ 7 . 3 \ 4 Ἁ φ " 1 ‘ > ’ 
τὸ παιδιίριον ἑπτάκι" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ, καὶ ἐδοὺ νεφέλη μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνώγουσα 
ὕδωρ. καὶ εἶπεν ᾿Ανάβηθι καὶ εἰπὸν ᾿Αχαὰβ Ζεῦξον τὸ &ppa cov καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβῃ 
’ ¢ t 
σε ὁ ὑετός. Sai ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε, Kat ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις καὶ πνεύματι, 
ὦ τ {τ Ὁ \ , ,.κΜ \ % 4 "A Ν 3 *T 7 40 Ν \ γ 4 3 ‘ 
καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς μέγας" Kal ἔκλαεν καὶ ἐπορεύετο AyaaB εἰς ᾿Ισραήλ. «al χεὶρ Kuptov ἐπὶ 
τὸν ᾿Ηλειού: καὶ σνυέσφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Αχαὰβ εἰς ᾿Ισραήλ. 
Kat ἀνήγγειλεν ᾿Αχαὰβ τῇ ᾿Ιεζάβελ γνναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν ᾿Ηλειοὺ καὶ ὡς ἀπέ- 
κτεῖνεν τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ. “καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιεζάβελ πρὸς ᾿Πλειοὺ καὶ εἶπεν Ei σὺ εἶ 
+ \ een ͵ aS / Des \ ss bel “ ; \ 
Hrerov καὶ ἐγὼ leSaBer, τάδε ποιῆσαι pot ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ταύτην THY ὥραν 
\ 4 x Ἁ - 
αὔριον θήσομαι τὴν ψυχὴν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 53καὶ ἐφοβήθη Hretov, καὶ ἀνέστη 
-“ \ € ἴω w / a + a 
καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, καὶ “ἔρχεται ets Βηρσάβεε γῆν “lovda, καὶ ἀφῆκεν τὸ 
, 9 nn “a 4 ‘ > \ 9 10 ? a / OC δ / Nee: ἌΡ 2? 7 
παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 
e , t , Yo 4 \ ’ nan θ aA \ 4 e ,ὔ - 7 \ 
ὑποκάτω ῥαθμέν: καὶ ἡτήσατο THY ψνχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν Kal εἶπεν “Ἱκανούσθω viv, λάβε δὴ 


13 


44 


45 


42 mew B* | nrcov BOA 
46 ἡλίου BOA NIX τ yAcou ΒΡᾺ 


ANbd-hijm-qs-zc,e,(f, JA (Cs) E(L")S 


h | mew] prvov j: rove Z| ydtas biove,e, | ert τὸν kappmror] 
εἰς THY κορυφὴν τοῦ καρμηλουν AS: i caput montis CarmeliA: 
in montem Carmeli 3: hab ἐπὶ τὸ ακρωτήριον του καρμηλιον 
(-\ov codd) avaBas opovs Jos ] emt 1°] ets broc,e, Luc | ror] 
τοῦ | καρμιλον g | om τὸ A | eavrov 1° Β] αὐτου AN omn | 
eavrov 2° BA] αὐτου N omn: om Luc 

43 αὐτου] eaurov A: omd | om αναβηθι καὶ x | αναβηθι] 
ηθι ex NeW 73: (αγαστηθι 236.242) | επιβλεψον] αναβλεψον zx | 
om τῆς boc,e, | Kat 3° Bboc,e,£] pr καὶ aveorn ἃ: pr kat 
aveSn AN rell AS (sub ἃ. a’) | ἐπεβλεψεν] aveBreWe boxc,e, | 
ro παιδαριον sub S | εἰπὲν 2°] + pucr Luc | (om οὐκ ἐστιν 
44) οὐδὲν ὦ | om και evrev yrecov Luc | ἡλίιας bioc,e, | καὶ 
συ επιστρεψον] cércumage te Luc | καὶ ov) pr-ad init lin S: 
om bocje,%: om σὺ ἄρ | επιστρεψον) ἐεπιβλεψον b | om ez- 
τακι 1° boc,e, | καὶ ἀποστρεψον ewraxt B] καὶ επιβλεψον (+ ews 
c,>) erraxts boc,e,: om AN rell AHS Luc 

44 και 1°—erraxt] sub ~ 2: om mos Luc | ἀπέστρεψεν B] 
ἐπεστρεψεν AN rell | {ζεπτακις τὸ παιδαριον 44) | om errant & | 
και 257 pr ad init lin S | omev rw x | καὶ 3°] pr-&*S | (ws] 
pr καὶ 71) | avdpos] αὔόυ g* | hab avayouca viwp 3.) | viwp 
BANVAS] ἰχνὸς aro θαλασσης e: (+0aracons 44): Ἕαπα 
(4- της j) θαλασσης rell BY Luc | εἰπε»]} εἰπὸν e,: + tli Heltas 
Luc |  xka:—ro 2° sup ras A@? εἰπὸν] εἰπε j | αχααβ B] 
pr rw AN omn: ad Achad Luc | σον] pr+S | καταβηθι] 
ascende Luc: Ἔ μη καταλαβηθι w* | καταλαβοιν | om od*e 

45 ews—wie 2°] Ainc et inde Luc | ews] ws bgtoc,e,: om 
Ath | καὶ wie] καὶ ews whe ANdefhjmnpqt-wyzS Ath: om s | 
om καὶ 3° b'A | omo rx  ἐσκοτασεν gi | vededars] pr ev 
Nbfiove,e, | πρευματι] pr ev f: uentis Luc: πνᾶ N | evyevero 
post veros c, | σ 2° BAouv] om Ν rell 3 | και 65---αχααβ] hab 
εἰ plorans prae gaudio Ahab WW | om και εκλαεν δ | exhaey— 
topanr] init Achaab cum Israel plorans ¥ | ἐκλαεν B] exdatev 
AN rell AS Luc | eropevy A | om axaaS—(46) ἐμπροσθεν 
e* | αχαβ 5 | εἰς BAboc,e,AS Luc} ews Ne* rell | ἰσραηλ 
Bb’xy Luc] ἰσραεὰλ g: teopaed hp: ιεσδραεὰλ τι: tespayr doc, 
(p ex ale,A: τεΐραελ ANe? rell 


43 ἡλίου BOA | emraxes (1°) A 
2 ἥλιου (1°) BOA | ηλιοῦυ (2°) ΒΡ 


44 emraxis A ] μεικρα B* 
3 ἡλίου BPA 


46 om totum comma N | xat1°—tcpayd sub-%h | καὶ 1°] 
ἜΘΗ % | ἐπι Bi) pr eyevero Ae4 rell AS (sub-% σΊ : pr 
erat Luc | om τὸν ὦ | Atay béoc,e, | erpexer] erpexov o: 
cucurrit AE | ἐμπροσθεν}] οπισω Ὁ | αχααβ] pr rou ghxy: 
αὐτου b’ | ets ἰσραηλ sub S | εἰς Β] pr τοῦ eAdery A: pr ews 
tov ελθειν fwo,AS: ews rov eMew m: ews rell: cum FE | 
topayr Boxydi] ἰσραεὰλ g: tecpaed hp: ἱεσδραελ τι: ιεζραηλ 
be,e,A: τεΐραερ 6 : iefpaed rell: tegaper A 

XIX 1 καὶ 1°] pr ὁ ad init lin c, | ry] τῆν b: om d7j | 
tefaBer] eFaPer ἢ: cefpaer Γ | γυναικὶ avrov BA] sub=+S&: 
om boc,e,: ΡΥ τῇ Ν rell | om zav7au | a) οσα b-fmo-twxz 
ce, | ἐποίει ἄρ | ηλιας b7oc,e, | ws} os g τοὺς] pr ravras 
AAS | πραφητας] “τον Baad gi: +pudoris & | cme 5 

2 cefaPer 1°] +ayyerov AvxyA-codd S(sub οἷς a σ΄): + 2200- 
tios A-ed: hab ayyedous Jos  ηἡλείῖου 1°] λίαν béoc,e, | hab 
καὶ 2°—Beos LY | εἰ 19—1efafed 2° sub--uid S | εἰ 1° BAjo 
ς,ς, ALS] om N rell | ἡλειον 2°] ἡλίιας Absoc,e,# | καὶ 
eyw)] cayw Axy: τειμι beoe,L | ποιησαι---θεος BE] faciat 
mihi Dominus Ws ποιησαισαν (-σειαν 71) μοι (ue gv) οἱ θεοι 
AN omn (71)AS (uot sub +) Luc | προσθειη BE] προσθειησαν 
AN omn G&S: mihi adaugeant Luc | ort] sion Luc | τὴν 
wpav ταυτὴην AS | αὔριον] οτι τι: om u | θησωμαι ἐν | καθως] 
+oauc,3* | ψυχὴν 2°] exeey Ν᾽: om nx | εξ avrwy] τουτων v: 
(om εξ 71) 

3 καὶ 1°] pr και ἤκουσεν y | ἡλειου] sub S: ndas bozc,e, | 
eavtov BAbsoc,e,] avrov N rell Chr | epxerac] +ydtov f,: 
+yras e, | βηρσαβεε] βηρσαβεαι boc,e,: βερσαβεε A | ynv] 
την A: ἢ ἐστι του boc,e,f,: om (Ὁ | ζαφηκας 242) | om αὐτοῦ e 

4 om και 1°—ypepas (| exopevero N*(uid)| bab υποκατω--- 
αποθανειν HY | vroxarw padper] sub tunipero A: sub ἀγα 
uno δ: sub utrgultis raphem YL: sub arbore tharmen F | 
po.Ouev] pr apxevbou xy: ραθμον u: ραθμε ἃ τ(ραθμαι 44): ραθμαςν: 
padapew boc,*e,: ραθεμ (71) On-lat: ραμαθ A: ρεμθ On-gr: 
pw... χοῦ; hab ραμνον Clem: apxevOov c,°f,: +pasapev g* | 
om καὶ 4°—pov 2° f, | n7ncaT0] ἡψήσατο dp: opfabat iam L | 
τὴν ψυχὴν 1°) τη ψυχὴ ς,6,: ἡ ψύχη oO | νυν] τὰ νυν κυριε Chr: 


44 ιχνος---ουδωρ] soled (EZ his) uiri guae ascendtt a mari & 
XIX 4 padpev] apx... xedp.. 7: a’ apxevOov σ' oxernv On: cupresso SS: Bp. mahi wv10 S-ap-Barh 
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XIX 14 


BAZIAEION Γ 


\ , 4 > 4 ad K , Ψ ? , 3 , > [2 \ \ , 9% ? 
τὴν ψυχὴν μου ἀπ ἐμου, Wupte, OTL OV κρείσσων εγὼ εἰμι UTEP TOUS πατέρας μου. SKat ἐκοιμήθη B 


δ mn ¢ μι ͵ ee) f 4“ ᾽ cal ‘ ® ray 
καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν" Kai ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ Kai εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστηθι καὶ φάγε. 
᾽ , τ} Α ‘ a > nm 3 ἢ Ά 
δ καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Ηλειού, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐνκρυφίας ὀλυρείτης καὶ καψάκης ὕδατος" 
. > + "ΜΝ . . 3 t > , x ar 2 © t 
καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, Kal ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. 7 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος Κυρίου 
3 7 ν ἢ > ἴω Ἁ Φ + ἊΝ , 7 e \ b] Α a ¢ ἐὼὰ; 8 Α 
ἐκ δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εὐπεν αὐτῷ ᾿Ανάστα, φάγε" ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. 8 καὶ 
Ἁ 9 ,ὔ A 3 / ral 
ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν: καὶ ἐπορεύθη ἐν tH ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσεράκοντα 
δ ᾽ Ἁ ’ # iid Ww x / ok \ 3 ~ 3 A > 4 t Α 
ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρήβ. καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ 
,7 ral cA Le if ‘ eae Ἁ Φ , ra) 
κατέλυσεν Ἷ ἐκεῖ" ὃ καὶ ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ti ov ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού; xal 
> τ A“ a“ , δ 
εἶπεν ᾿Ηλειού δηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ ]Παντοκράτορι, ὅτι ἐνκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" τὰ 
2 ᾽ὔ , Ἁ Ἁ ’ὔ 3 7 > [4 / \ ¢ f 
θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν Kai τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, Kal ὑπολέλειμμαι 
τ 4 Lf \ ca) , \ \ ~ ? τὸ II ‘ Φ 3 , wv 4 
ἐγὼ μονώτατος, καὶ ξητοῦσι μου τὴν ψυχὴν λαβεῖν αὐτήν. “Kai εἶπεν ᾿Βξελεύσῃ αὔριον καὶ 
4 pee A Kk δ > a τὰ Ε ὃ Ἁ XY , K fe ‘ Ἂ , ‘ ὃ A 
στήσῃ ἐνώπιον Κυρίου ἐν τῷ Oper’ ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος. καὶ πνεῦμα μέγα κραταιὸν διαλῦον 
5, ral fe ic 3 “ ’, ν nw 
ὄρη καὶ συντρίβον πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, ἐν τῷ πιεύματι Κυρίου" καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συν- 
, Ἂ a waned ‘ x ‘ “ - 
σεισμός, οὐκ ἐν τῷ συνσεισμῷ Κύριος" Kal μετὰ τὸν συνσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ Κύριος" 
Ἁ Ἁ Ἁ ἴω A W ἴοι 13 τὶ ΗΕ e yw > ’ ‘ 3 ’ὔ Ἁ 
καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ avpas λεπτῆς. "Kat ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ἠλειού, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ 
, > -“ > a ~ ¢ cal N Ifen \ ἰὴ Ν , - 2 Ἁ \ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐν TH μηλωτῇ ἑαυτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον" Kal ἰδοὺ πρὸς 
Νὴ 5 ’, \ Ἂ 5 ΄ὔ \ 2 > - 
αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν Tt σὺ ἐνταῦθα, Ἡλειού; τὶκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ 


6 n\tov BOA | εγκρυῴφιας ολυριτης BOA 


8 τεσσαρακοντα (bis) ΒΡ 


9 ἥλιον BOA 


10 ἥλιου BPA | παντοκραάτορει A | εγκατελιποὸν ΒΡ | νπολελιμμε A | ζητουσιν A 
It συντρειβον B* | συνσεισμος] συσσεισμος BO: συσεισμὸς A | συσσεισμω BOA 


[2 συσσεισμον BbA 


+xe Ac,(sub-*)JAS | δὴ] δὲ N*(uid): om Av Chr | am ἐμου 
κυριε sub +S | απ ἐμου] (ur ἐμοῦ 242): om ud | om xupce 
hoc,e, Chr | om ov g*h | κρεισσον Ndgjoqve, | espe eyw 
b-fmo-twzc,e,4 S(uid) | ὑπερ] (rapa 123): om u 

5 εκοιμηθην x | νπὸ (+70 b’o®) φυτὸν exes boc, | exec] 
sub + S: om vA | vio] vroxarw f, | φυτον] pr τὸ eftxyz: pr 
του v: Tov gutovf,: των φυτων ge, | αὐτου] avrwm | avTw] 
αὐτου v: om A | om καὶ 5° A | gaye] + Kar we guf, 

6 emcBrewev] εἐπεστρεψεν e,*C | ηλειου] sub—S: om 
boc,e, | καὶ δον post αὐτου [κεφαλὴν n | ολυρειτης] κρι- 
θινος Clem  καμψακης ANb-fjmnp-tv~zc,>f, | καὶ ἀνεστη] 
sub ἐς S: +aXas boc,e, | om καὶ emer © | om καὶ 7°—(8) 
emtev OC,€,9 | εκοιμηθὴν x 

7 εἐπεστρεψεν)] ἀπεστρεψεν x: om & | oayyeXos κυριου] τον 
ayyedsov 7 | om και 2°@ | omautwf, | avacra Bin Or-gr] 
αναστηθι (-θει A) AN rell | gaye] pr και b2z3 | (y οδος απὸ 
σου 242) | απο] a ex ἡ g? 

8 om ty Nd-gi-np-twz | τεσσεράκοντα 1°] (post nuepas 
445: σαρακοντὰ p  τεσσερακοντα 2°] (post νυκτας 44): capa- 
κοντα p | opous] του 00 Aghenc,ACS(sub τς eBp. uid) | 
χωρηβῚ] pr του Adejmp-uw-c,: χωριβρ: του xwpi8 N 

9 ηλθεν v | om exer 1° f, | om καὶ 2° xy | om exer 2° F | 
om wou ( | avrov] nov ἢ: Eliam @ | om καὶ 4°—(10) αὐτὴν 
f, | εἰπεν] tet (uid) S(sub -% uid) | συ] σοι Nbe*2jz | ηλειου 
nda boc,e,: om © 

10 κυριε rous προφητας cov amexrewvay ta θυσιαστήρια gov 
κατεσκαψαν καγω νπελειῴθην μονὸς και ζητουσιν τὴν ψνχην μου 
Rom ΧΙ 3 || καὶ ecrev ἡλείου bis scr q | mAecov] ἡλιας boc,e,: 
om (44)% | ἕηλον N*ZEust | εζηλωσα Ab’* Eus Thdt | om 
tw That | κυριω] + Deo uirtutum € | παντοκρατορι] Deo om- 
nipotenti Cyp: - θεω topand Or-lat Thdt | evxarederov] eyxare- 
Aecrov Agno®uve,: κατελειπὸν N | (om σε 44) ] om οἱ ge | 


4 (ke)] «Bp. γ᾽ s&4% (uid) S 
5 Φυτον] εβρ. Md x20 S | τις] a’ σ' angelus S 
6 evxpugias] a’ placenta («ὦ ἄνθια, Ἀ) S-ap-Barh 


13 ἥλιου (bis) BDA 


14 ἡλιοῦ BoA 
ANbd-hzjm-qs-zc,e,f,4(Cs)#L"S 


τα---ρομφαια] κυριε (om Or-lat) τοὺς προφητας σου amexretvar 
και (om Paul Or-gr) ra θυσιαστηρια σὸν κατεσκαψαν Paul Just 
Or | om καὶ 2° A Prisc | om ev ρομφαια Prisc [και ὑπολε- 
λείμμαι eyw] Kayw ὑπελειῴθην Paul Just Or-gr | om καὶ 30 | 
υπολελειμμαι}] ὑπολελυμμαι x: υπολελυμαι dp: νυπελειῴθην ho 
c,e, | μονος Paul Just | μου Bz] post ψυχην AN rell AS 
Paul Just Or-gr Cyp | λαβεῖν αὐτὴν] pr τον N: om C¥# Paul 
Just 

11] εἰπεν] + aurw fF (uid): + Dominus ef © | hab εξελευση--- 
oper LY | aupiov] om f,: + ¥ S | ενωπιον κυριον 1° post oper 
AxyAS | evwrtoy 1°) evavre Or-gr | ev rw oper] sub % εβρ. S: 
in monte hoc 1%: om Ndefmp-twf, Tren | ov] pr καὶ Abou 
c,e,f,AS Iren: ef % | παρελευσεται] pr xs b: post xupios 1° Ao 
c,c,f,AS Iren | rvevpa peya BAboc,e,f,A 3] dou veya πνᾷ dp: 
Sov πνᾷ 7: pr ἰδου N rell [ren | xparacov] pr ef BS Iren: + καὶ 
Thdt | διαλνων px [συντρίβων N*b’dpx | {πετρας] πνευμα 
71) | κυριον 2°] εν rw ope defmp-twz | ev 2° B codd-ap- 
Or-gr] pr καὶ οὐκ jAE Tren: pr οὐκ AN rell C3 Or-gr That | 
κυριου 3° B codd-ap-Or-gr] «ss AN omn ACES Or-gr That 
Iren | om καὶ 5° Or-gr | om ovx—xvptos 2° © [ οὐκ] pr και 
cA Thdt Iren 

12 οὐκ] pr καὶ (71 33 Thdt Iren | πυρῇ rup x | λεπτῆς 
BNoc,*e, A-codd] +enxee xupeos {71 35 : - κακει (καὶ exec 
tvxyc,>f,) xs Ac,> rell A-ed 15 

13 και 1°—yKoveev] hab guan guum audisset LY | και 
eyevero] bis scr t: (om eyeveto 44) | ηἡλειου 1°] ἡλιας boc,e, | 
om και 2° bdoc,e,f,A# | eavrov BAZ] αὐτου Ν rell: om @ | om 
και eoty b’ | ὑπο] παρα boc,e,f, | σπηλαιον ΒΊ pr ro AN omn | 
om καὶ 5°—(i4) αὑτὴν f, | cdov] ηλθε (71) (uid) | φωνὴ προς 
avrov dpA | τι] edovo | coe Nbg? | nAeou 2°] nda be. e, 

14 om και ειἰπεν nrecou Wx | ηλειου] sub + 3S: ηλίας be,e,: 
om diz | ζηλων] Syrov N*2: Syrwx | efyrwoa A | om rw f3? | 


10 mavroxparopt] eBp. Sebaoth S-ap-Barh 


13 και 2°—eavrou] σ΄ ef celauit factem suam in pallio suo S | vro σπηλαιον] σ΄ super portam cauernae % 
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ΝΙΝ 14 ΠΒΟΣΣΙΔΛΕΙΩΝ 
, , ᾽ , , 
Παντοκράτορι, Ort eyxatéN Tov σε οἱ υἱοὶ lapanar, THY διαθήκην cov καὶ τὰ θυσιαστηριά σον καθ- 
ΤᾺ, er ‘ 4 f ὃς ’ f , ; a ᾿ 4 f Ἢ ΠΥ x ἊΝ + 4 Γ f Ν ζ al 
εἴλαι καὶ τοὺς προφήτας Tov ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλιμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσι 
\ ¢ κι ᾽ 7 « 15 4 ¢ - κῃ XN ’ ¢ , > ᾽ > Ά 50 
THY ψυχὴν μου λαβεῖν αὐτὴν Meat etter NKuptos πρὸς αὐτὸν Lopevov, ἀνάστρεφε εἰς τὴν odov 
᾿ t y a ‘ ‘ Ἐ “ 
σου, καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήμου Δαμασκοῦ" καὶ ἥξεις καὶ χρίσεις τὸν ‘ACanr εἰς βασιλέα τῆς 
~*~ f Κι Κι \ 3 ww 
Συρίας" 'xat τὸν vior Ἰ᾿ϑοῦ υἱοῦ Ναμεσθεὶ ypioes εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ" καὶ τὸν ᾿Ιλεισαῖε 
ey Re Ἁ ’ > \ Cal \ Vv Ἁ f > ¢ 
υἱὸν Lada’ γρίσεις ἐξ ᾿Ιβαλμαουλὰ προφήτηι' ἀντὶ σοῦ Kat ἔσται τὸν σωζόμενοι ἐκ pop- 
μ ἐν \ Ἂ ’ , ᾽ ἊΝ , ? n \ 
daias “Afar θανατώσει Ἰδού, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Kiov θανατώσει ᾿ὑλεισαῖε. Kat 
΄ ᾿, ral rh , f ἴω [4 Ἀ 
καταλείψεις ἐν Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀυδρῶν, πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὠκλᾶσαν γόνυ τῷ Baad, καὶ 
κι ¢ ἃ ΠῚ , ? ΓΝ 19 - fN 3 wn > 70 \ ς la ‘ ᾽ χ al lay 
πᾶν στόμα ὃ OV TPOGEKUINGE! αὐτῷ. Kai ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ εὑρίσκει τὸν ᾿ὑλεισαῖε viov 
x id XN * Ἁ ’ 4 ᾽ f la , ? f ’ ~ εἶ ᾽ NX > al ὃ ὃ a 
Sadat, καὶ αὐτὸς ἡροτρία ἐν Bovatv: δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, Kat αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα 
“~ ao ¢ \ “4 3 “Ὁ ἮΝ 
ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. *°xat κατέλιπεν λεισαϊε τὰς 
’ Ἁ “ὃ > , ’ Ἀ Α 9 va 4 ‘\ f ‘ % θ f 
Boas καὶ xatédpapev ovicow ᾿Π λείου καὶ εἴπεν Καταφιλήσω tov πατέρα pov Kal ακολουθήσω 
’ ΄ \ @ ’ ‘> f “ , , ΟῚ μος ἢ Le ed θ 3 “ 
ὀπίσω σου" καὶ εἷπεν Ἡλειού ᾿Ανάστρεφε, ὅτι πεποίηκιΐ σοι. 5) καὶ ἀνέστρεψεν ἐξοπισθεν αὐτοῦ, 
14 παντοκράτορει A | om σε (uid) | νπαλελειμμαι BOTA | ἔγτουσιν A 15 χρίσεις] χρεισεις B*: χρήσεις A 


16 χρεισεις (bis) B* | ελισαιε BE 17 ελισαιε BY 18 χειλιαδας B* 
19 edoate 3 | ἐπερριψε] ἐπερρειψε B*: ἐπερριψεν A 20 ελισαιε BO | ηλίιον (τ) BEA | yAtov (29) ΒΡ 


τ 


20 





ANbd-hrjm-qs-zc,e,(f,)aA(C y#S 


κυριω)ὴ θὼ g: +6m be,e, | παντοκρατορι) + Domino uirtutum 
Deo Israel © | om ort v | eyxareNecrov ANghoue, | σε---σου 
1° B*] σε vioe (Δ b’: om σε οἱ ἐξ: om ce BY(uid)\@: om τὴν 
διαθηκὴν σου Adc,e,: τὴν διαθηκὴν cov (cat: εἶπες TH) οἱ (om g) 
νιοι HN N rell MES [καὶ 2° BE]om AN rell AS | καθειλαν 
BAj] κατεσκαψαν be,e,: καθειλον N rell | ρομῴφαιαις A | om 
και 4° Nn@ νπελειῴθην he,e, | μονωτατοΞ] pr poves ἃ | pov 
τὴν ψυχὴν ? | (A\aBav] pr rov 242) 

15 om κυριος g | (avrov] ἡλίου 242) | αναστρεφε] pr και 
befjmwe,e,A | καὶ nies τὸ sub+ S | gtets 1°] eters h*: 
εἰξης g: efets N | om εἰς 2°xy | om τὴν 2° bee, | odor 2°] 
Ἔσου N | δαμασκον e, | om καὶ 3°—(16) topaydr f, | Kae nkees 
2° BAAES(+ x)] om N rell | χρισεις] χρισης v: χρισας g: 
+exee A | om τὸν A | acaydu | om εἰς 3°g [βασιλεα] tery 
ign g* | rns συριας] emt συριαν bc,e,: om τῆς ὦ 

16 νιον 1° BEJom AN rell AS | ecov Bbouc,e, FE] gov Av: 
ἰκου xX: ἡλίου δ: cyov N rell@ | om νιον ναμεσθει A | viov BY) 
viwy g: νιον N rell AS | ναμεσθει B] ναμεσσὴ 1: ναμεσι (-c1orq*) 
dpq*y: αμεσσι Nfg*hmuw@: apeoe x: aperne: apicet v: ναμεσ- 
get g>q?? rell | χρισεὶς 1°] χρισης dg: om AdA | om εἰς Adv | 
wcpanr] pr τὸν 8, | τον 2°—eSarpuaovra] χρισεις τὸν ελισσαιε 
viov σαῴατ f, | om τὸν 2° c,* | ελεισαιε BNfh] ελισεε g: 
ελισεαι bc,: edooeat b’oe,: ελισσαιε A reli: (eXooae 44) | 
σαφαθ Br] caper 0333: cagar AN τοὶ] A: Josafer Es | χρισεις 
εξ εβαλμαουλα B] χρισεὶς απὸ αβελμαουλ u: εξ αβελμεουὰλ 
(-μαιουλ c,: -μεοὺν b) χρισεις Ὅσ,6,.: απὸ αβελμαουλα χρισεις 
ΑΝ rell (71-7p)AES [αβελμαουλα] αβελμαουλ Ap: αβελμαυλα 
74: aBeduovovrta e: Abelemeula Ti: αβελμαου 7: ἀαμελμαουλα 
“1: λβελμαουλα g: βελμαουλα fj: βηλμαουλα xy | χρισεις] 
χρισης g: xpyoes Al] | προφήτην ἀντι σου] ἀντι cov ets προ- 
φητὴν f, | προφητὴν BANxy] pr εἰς rell AS 

17 {τὸν σωζομενον 1°] των σοζομενων 242) | rov 1°] ro os* | 
om αὗαηλ---ἠρομῴαιας 2° dpc, | afand] ny ex ag: αζαη ex qrov 
v2 | θανατωσει 1°] θανατωση j | εἰον 1° Bhoue, &)] you v: txov x: 
ιηον AN(y ex εἰ uid) rell A | om καὶ 2°—evov 2° A | (om καὶ 
2°—poppatas 2° 242) | eov 29] nrov v: eyov Νίη ex εἰ)ά-- 
npqst?w-zA | θανατωσει 2°] θανατωση j | ελεισαιε BN2?d*h] 


14 παντοκρατορι] Deo Sebaoth & 


ελησαιε N*(uid): ελισεε σ᾿: ελισεαι bc,: ελισσεαι b’: αζαὴλ 7: 
ελισσαιε Ad?? rel] 

18 κατελιπὸν ἐμαυτὼ επτακισχιλιους avdpas οἰτινες Οὐκ 
εκαμψαν γονυ τη Baad Rom ΧΙ 4 || om καὶ 1° ¢ | καταλειψεις--- 
avdpuv] ert εἰσι μοι επτακισχίλιοι avdpes Just [καταλειψει:] 
Karadewys jxy: καταλείψει Oo: καταλείψω be,e,: κατέλιπον ἢ: 
κατελιπὸν ἐμαντω Paul | om ev ἐσραὴηλ 15 Paul | ev] εξ bee, 
A | copandr] ιλῆμ ho | erra χιλιάδας ανδρων] ανδρων sub + 3: 
ἐπτακισχιλιους avdpas Paul ] παντὰ yorara a] οἰτινες Paul: οἱ 
Just | yovara) pr τὰ bee, | om av | wxdAacay] exdacay Nh: 
εκλιναν 7: ἐεκαμψαν bgxyc, Paul Just: exayay e, | om yovu 
AS(uid) | τῶ] τη bdef*:jmo-uwzc,e, Paul Just ] προσκυνήσει 
A | av7w] pr ev N: avrov g*: αὐτὴ ic, 

19 εκειθεν) pr putas bcje,: + das ἢ  ευρισκει] + exes be,e, | 
ἐλεισαιε ENhe,] ελισεε g: ελισεαι J: ελισσεαι b’: ελισσαιε A 
rell | σαῴφαθ z | avros 1°] αὑτὸς (71) Spec | ηροτρια] nv 
αροτριων be,e, } εν Bovow]sub+S: om FE | fevyy) doues E: 
Bowy A: Ἔβοων efmwAS(sub +): +Bowy ἣν be,e, | ἐπηλθεν 
B] pr καὶ jc,32: καὶ ἀπηλθεν be,: καὶ ἐπῆλθεν gras Nhi(-cov) 
oAS: καὶ ἀπηλθεν ἡλιοῦ vxy: Kat ἀπηλθεν ελισσαιε A: Kat 
απηλθεν ἡλιας rell | ew αὐτὸν 1°] emt Tov ελισεαι (ελισσεε b’) 
mdtas Ὁ: ἐπι τὸν ελεισεαι (ελισσεαι 6,} o ἡλιας ce, | OM και 
50. αὐτὸν 2°g | επερριψεῖ (απερριψε 44): ἐρριψεν bee, | ἐπ 
αὐτὸν τὴν μηλωτὴν avrov bee, i 

20 (om καὶ 1° 242) | κατέλειπεν ANguvc.e, | ελεισαιε 
BNgh] sub τὸ S: ελισεαι dc,: ελισσεε b’: ελισσεαι Oe,: ελισ- 
gae A rell | tas] tovs bdzpz3tc,e, Jos | κατεδραμεν Bfhju] 
ἐπεδραμεν A: εὗραμεν N rell | Aecov 1°] avrov j | pou 
BAme,#] +xat τὴν wpa μου Nec, (sub &) rell AS (pr 5) 
Jos(uid) | ακολουθησω] + σοι dc,*(uidje, | om καὶ 5°— 
σοι f | ηἡλειου 2° Bej] ηλιας beze,: om v: avtrw AN rell 
AS: tavrw (123)B(uid) | avacrpepe Bbjcje,] pr wopevov 
καὶ p Spec: wopevov avacrpage m: pr wopevov AN rell BS | 
ort] Tt bgc,*e,A(uid) | πεποίηκα σοι] πεποίηκας o: mintsirum 
meuin fect te Ts 

21 αἀνεστρεψεν] Ἐελισαιε g: +ediweat bc,: Ἐελισσεε Ὀ΄: 
+nrtove,  εξοπισθεν] aro οπισθεν bc,e,: οπισθεν o | avrov] 


18 xararawyers] a’ relinguamn S-ap-Barh | a—vyovu] a’ ef omnis qui non flexit θ᾽ guae non inclinauerunt S: a' quae non 


flexernunt 2-ap-Barh | o—avrw] a’ guod non osculatum est enm & 


Ig ενωπιον---δωδεκα 2°] a’ thant ante eum et ts tu duodecime & 
20 ort πεποιηκα σοι) a’ guia guid fect “δὲ o' guid enim fect δὲ S 
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Baa AEION | ΥΣ 8 
“ ~ , ὦ 3 \ - 4 ~ a \ νν 
καὶ ἔλαβεν ta ξεύγη τῶν βοῶν Kai ἔθυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωκεν Β 
” -». \ , 2 f ἈΠ 10 ? f Ἢ Lf 3 f 3 n 
τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον" καὶ ἀνέστη καὶ ETOPEVUN) OTITW λείου, Kat ἐλειτουργει AUTO. 
ὰ τ 4 = “ \ tol 2d 7 Ἂ A ti 3 ᾿ \ , 
Kal ἀμπελὼν els ἦν τῷ Ναβουθαὶ τῷ ᾿Ισραηλείτῃ Tapa TH ἅλῳ Αχααβ βασιλέως (ΚΧῺ XX 
4 \ \ , i Ἁ κι , 
2 Σαμαρείας. Ξκαὶ ἐλάλησεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ναβουθαὶ λέγων Δὸς μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται 
nw , ral ,ἷ 4 ? ~ 
μοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτε ἐγγίων οὗτος TO οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν 
¢ \ ? f 3 An f 2 , 4 5 f 3 v 2 nw ; 7 \ 
ὑπὲρ αὐτόν" εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα ἀμπελῶνος σοὺ τούτου, καὶ 
nm 4 Ν f f \ a 
3 ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων. 3καὶ εἶπεν Ναβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάβ Μὴ γένοιτό μοι παρὰ θεοῦ μου 
la’ # Α “~ Ἁ ,ὔ 
,. δοῦναι κληρονομίαν πατέρων μου σοί. “καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦμα ᾿Αχαὰβ τεταραγμένον, καὶ 
ΠῚ ω XN , ἴω Ἀ , »Μ 
ἐκοιμήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον. 
N » lal > 4 ς ἈΝ ¥ “ x 3 \ \ 3 f ἈΝ ? ἢ ἀν} Ν “ ? 
5 σκαὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς avTOY Lt TO πνευμώ σου 
Ὁ , \ ον XN γ᾽ 7 7 Ν Ἀ 
6 τεταρα᾿ μένον. καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; δκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ort ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαὶ 
βαγμ ) ) 
, f [οἱ ᾽ ἢ 3 “ 
τὸν Ισραηλείτην λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σον ἀργυρίου" εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα 
» 3 3 , “ Ν 9 O 3 ὃ ’ [4 , 7 \ “ Ἀ 2 Ἀ 
; ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν TaTépwy μου. 7καὶ εἶπεν πρὸς αὑτὸν 
Ὁ" “ 6 Ἂ f é ,ὔ vf 4 
Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ; ἀνάστηθι, φάγε ἄρτον Kat 
-Ἄ. nw \ ἂν al Ἀ »» ; \ ow lf 
8 σαυτοῦ γενοῦ" ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου. ὅκαὶ ἔγραψεν βιβλιον 
3 \ A 3 é } \ \ 3 7 Ὁ", wn ? ray Ἀ bf , ἈΝ , Ἀ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Αχαὰβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς 
21 σκενεσιν A | ndcov BEA | ελιταυργει B* XX 1 ἰσραηλιτη BPA 


2 εγγειων Bs 4 κλεινης B* 6 εἐλαλησα] a 29 sup ras ΒΓ | ἰισραηλιτὴην BOA 
" αὐτου] post ν 2° ras aliq in fine lin B? | ᾿Ισραηλιτου BOA 


avrwv | ra fevyn Bbgc,e,AS] τὰ fevyos AN rell & ] om και 
εθυσεν x | om καὶ 4° A [ηψησεν αὐτὰ post βαων 2° AAS | 
εφαγον] manducauit S | om καὶ ἀνεστὴ (44)% | om omiow x | 
ἡλειου] avrov defmp-twz | om και ederToupyet auTw z 

XX post XXI AGS 

XX 1 καὶ B] καὶ evyeveto μετὰ Ta ρηματα ταυτα kat A omn 
(4)AES [kat 19—ravra sub xa’ S | και eyevero peta] μετὰ 
de 44 | wera] κατα e | οπὶ τα ρηματα xy | οἵη και 2 ADE]: 
om N | es] sub + S: post yy A: om vE& | qv) ev N: omz | 
om Tw 1° d | vaSevAat} vaBovde g7xz3*: ναβουθ e: αβανθαι ἃ: 
(αβαυθε 44) | ἰσραηλειτὴ] ἱιεσραηλιτὴ ὦ : ισδραηλιτεὶ g: ιζραηλιτὴ 
Nn: ιεζραηλιτὴ ἴος,  : εζραηλειτη e, | mapa] περι x | τω 3°] 
τὴ Ngzxy | adw] ad\dwdx: aypwnu: ow boc,e, | σαμαρειας] 
συριας σ᾽ 

2 ἀχααβ] rex A | ναβουθαι] ναβαυθε giovxz3?: ναβουθ e* | 
das] dws ghv | εἰς 1°) pr ras (3) q | eyyiwr] eyytor fg: εγγυων 
ds eyytw2: εγγιζων Natxy | avrws goqvy | cat 19] +av7 avTov 
bhoc,e,S(sub +) | (αμπελωνα 2°] pr τὴν 244 mg) | αλλαν] 
sub τ δ: αλλων y | om ἀγαθὸν ὑπερ avroy oc,e, | avrov] 
avrov Ngjnuy” | et] ἡ v | αλλαγμα Bbzoc,e,] ανταλλαγμα AN 
rell | ἀαμπέλωνος B] pr +S: pr ἀντι τοῦ boc,e,: pr tou AN 
rell | σαν 3°} σοι ef: om A | rovrov] sub 4: om @ | (om 
Kat 45--λαχανὼων 2° 44) | μαι 3°] cor z | ets κῆπον λαχανὼν 2° 
sub + 3 | AaxXavwy 2°] Aaxavov g¢ 

3 ναβαυθαι] ναβουθε giovxz*?: ναβουθα A*(-Aa: A‘): ναβαυθ 
e* | axaaB]axaau h*: regent A | yevorro μαι Βῆπυ 3.52] μαι 
γένοιτο N rell: om μοι A [θεοῦ] pr kv bhove,e,: κυρίου (64)% | 
μου 1°] sub πο S: om nk | κληρονομιαν] pr τὴν boe,: + 4v μου 
Kat κληρονομίαν xy | σοι] ov nv 

4 καὶ 1τ5--τεταραγμενον Boc,e,] ef contristatus est Achaab 
εὐ iuzt HH: om Ne*: om rag: καὶ nOev axaaf προς τον σικαν 
αὐτου συγκεχυμένος Kat eExNeAUMEVOS ἐπὶ TW AOYW ὦ ελαλησεν 
πρὰς αὐτὸν ναβαυθαι o ἰσραηλιτης καὶ εἰπὲεν av δωσω cot τὴν 
κληρονομιαν πρων pov Ae? rell (64.123)AS [καὶ 1°] pr και 
εγένετα πνὰ axaas τεταραγμένον v | ηλθεν ἐμ S | πρὸς 1°) 
εἰς tvxy 64.123 A | om τὸν Abhznuxy | om καὶ ἐκλελυμεναςὰ | 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,A#S 


w—pov] ταυτω ἃ | wlab’p: ws A | ναβαυθε znxz3? | oj ws h | 
ιεξζραηλιτῆς in 123 A | om σαι e2?f7mp-twz 123 | om τὴν An | 
πρων pr των b’ 123 | μου] +oa fmp-twz 123: μὸν (-Ἔ σαι be2?2) 
eyevero ta (om y) πνὰ αχααβ τεταραγμεναν bethzjuxy 64] | 
(εκαιμηθη---(6) εἰπεν 2°] ηλθεν αχααβ πρὸς okay αὐτου σνγκεχυ- 
pevas και εκλελυμενας ἐπι TW λύγω Oo ἐλάλησε pas αὑταν ναβονθαι 
σα ἰσραηλιτης Neywr 71) | (εκαιμηθὴ] - αχααβ 64) | συνεκαλυ- 
Yaron | (om συκ 242) 

5 tetaBeh—aurav post αὐτὸν 1° Aboc,e,AS [καὶ 2°—avrav 2°] 
λεγαυσα m | και 2°] pr καὶ εἰσηλθεν pas αὐτὸν A | ζελαλησεν 
προς avrov] εἰπε 44) | ἐλαλησεν] εἰπε boc,e, | πρὸς αὐτὸν 2°] 
(λέγουσα 242): +eyouoa defjnp-uwzA | τὸ πνευμὰα gov post 
τεταραγμενον S | rerapaxrat boc,e, |] om ov AS 

6 avrnv] aurn Ὁ | ελαλησα] ({(ελαλησε 236): λελαληκα 
boc,e, | vaBovée ‘noxz*? | om τὰν τὸ g | ισραηλειτὴν] ισδραι- 
λιτὴν g(d\ ex ἢ g2): ιζραηλιτὴν Nnv: ιεζραηλιτὴν bioc,e,A | 
Sas} dws v | βουλει] pr μὴ N2?bgouxy*: βουλη Aqv: {βουλεις 
74): pm Bavtn N*y*c,e, [αλλαν] sub - S: om boc,e, | avr 
αὐτου] αντι ravrou A | κληρονομιαν) pr τὴν be, | nov] pexog: 
Ἔσαι 

7 om πρὸς αὐτὸν ge, |] om ἡ γυνὴ αὐτου defmp-twz | om 
συ-ττισραηλ v | om ov AD | νυν] οὖν ο | ovrws] sub+ 5: 
ovros g | moins N* | βασιλεα Bz] βασιλειαν ANbghoc,e,4S: 
βασιλεν enp(nid)yIi(uid): o ᾿βασιλεὺυς 7: βασιλεὺς rell: (βασι- 
Neve 71) | om ἐπὶ def7-np-uw-zB(uid) | gaye] pr καὶ bo 
c,e, | gavrav] ceavrov dhoc,e,: eavrav vi σεαυτω bd’: εν 
σεαντω Z| eyw dwow σοι] εἰ dabo tibi ego & | eyw] pr καὶ bg 
ouc,e,: pret A: + de defjfmnqstwz | ναβουθαι τὸν ἰισραηλειταυ)] 
rovroy ἃ | ναβουθαι] ναβουθε ἰοχγιῖ: ναβουθ e* | ισραηλειτου] 
σ᾽ sup ras nid 5: ἰσδραηλιτον g: ιἰζραηλιταν Nnv: ιεζραηλιτου 
be,e,4 

8 eypayev] -ἰεζαβελ boc,e, | em] π ex ν uid N | τὸ 
(τω y) ovopa xy | (εσφραγισατο) ἐσφραγισεν αὐτὸ 71) | τὴ 
σφραγιδι] την σφραγιδα h: (rns σφραγιδας 242) | (ro βιβλιον) 
post ναβαυθαι 44: emt Tw ονοματι axaaB 74) | προς---ελευθε- 
ρους] ad sentores etus ciuitatis et ad proceres éius regionis & | 


21 ta fevyn] a’ εβρ. iugum & (indice ad εθυσεν posito) | ebvecv] +’ ut ο΄ ea δ 
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xx ὃ aes ARE ON 


\ f \ \ ξ΄“ 
τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας μετὰ Ναβουθαί, ϑκαὶ ἐγέγραπτο ἐν 9 

ξ΄ ’ ’ ’ a m nw 
τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσατε νηστείαν, καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ" 
Io 4 3 θί δύ Ψ ὃ ¢ 4 e 13 \ , ’ 4 3 ’ , ἴω Α 

καὶ εὐκαδισατε OVO ἀνὸρας, VIOUS παρανόμων. καὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ κατε- 19 

, ? cal “a 2 ; \ ‘ r \ 9 , τον » nm ἤ 13 
μαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες Π ὐὑλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα" καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 
, x AN 
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν. τ καὶ ἀπέστειλαν πρὸς ᾿Ιεζάβελ, λέγοντες 14 
Λελιθοβόληται Ναβουθαὶ καὶ τέθνηκεν. ‘Kat ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Τεζάβελ, καὶ εἶπεν πρὸς 15 
? ? ; \ a ~ } f ἃ 
AyaaS ‘Avacta, κληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι 
ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηκεν. ‘Kai ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Λχαὰβ ὅτι 16 
, τ ἌΣ , \ , ee ¢ a 4 D ͵ 4 
τέθνηκεν Ναβουθαὶ ὁ ᾿Ισραηλείτης, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ Kat περιεβάλετο σάκκον" Kal 
> ἢ \ Cal \ 2 3 \ , S| Ἀ 3 ‘ 4 cal ‘ “a? , 
ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀνεστὴ καὶ κατέβη AyaaB εἰς τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿]Ἰσραηλείτον 
A 1 Γ γ᾿ ᾽ν 
κληρονομῆσαι αὐτόν. 17 Καὶ εἶπεν Ἰζύριος πρὸς ᾿ΙΪλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων 18᾽᾿Δνάστηθι καὶ 13 
’ ‘ ? \ a - τ 

κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν ᾿Αχαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν Lapapeta, ὅτι οὗτος ἐν ἀμπελῶνι 


9 νήστιαν A 10 eyKadioare 13> 15 ἰσραηλιτου BOA 


17 ἡλίου BOA | θεσβιτην BOA 


16 topandirys BOA | ἰσραηλιτον BOA 


ANbd-héjm-—qs-zc,e,AES 


om καὶ 4°(74)S | τοὺς 2°) pr προς Abefmowc,e,A X(sub a’ 
θ᾽) | eNevOepous] +cturtatts cius A: οι ἐν τὴ TONE αὐτου AS 
(sub x-) | ναβουθε zoxz9! 

9 eyeyparro] yeyparto b’we,*: eyeyparrov x | εν τοῖς 
βιβλιοι5} ev τω βιβλιω N**bgoc,c,A#: (om 44) | λεγων] (rade 
71): ita A | καθισατε τὸν vaSovdat) sedeat Nabutheus Luc | 
ναβουθαι] ναβουθε evox: aBovdar g 

10 εἐνκαθισατε] εἐκκαθησαται g: exa@yoare x: καθισατε 
Abjoc,e, | ανδρας δυο b’ | παρανομων 8] rapavopwy εξ evavrias 
avrov και καταμαρτυρήσατωσαν αὐτοῦ λεγοντες ηυλογησεν OV Kat 
βασιλεα και εξαγαγετωσαν αὐτὸν καὶ λιθοβολήσατωσαν αντον 
και αποθανετω AN omn (242)AES Luc [παρανομων] traas- 
gredientes legem & | avrov 2°] avrw v: αὐτὸν g  ηυλογησεν--- 
(13) λέγοντες] sub το c,: sub &% θ΄ S(uid) | ηυλογησεν] evdo- 
ynoasn: evroynxas NghivxyS: quod benedixist?i A: Male- 
dixistt Luc: evdoynke {(-καμεν b’) ναβονθαι be,: -- ναβουθαι c,: 
Ἔναβουθεο | 6%] Domintm Luc | om καὶ 2° g* | καὶ 3°— 
(13) βασιλεα sub-en | efayayere boc,e,F Luc | αὐτὸν 15] 
+efw boc, | λιθοβολησατωσαν avrov] lapidetur Luc | λιθο- 
Bo\noatwoav] λιθοβολησατε boc,e,%: ocetdant A-codd | om 
autov 2° 242 Al 

11,12 hab AN omn 4ES 

11 και ἐποιηῆσαν οἱ avdpes της wodews αντον οἱ πρεσβντεροι 
Kat οἱ ἐλευθεροι οἱ κατοικουντες ἐν TH πόλει ALTOU καθα απεστειλεν 
προς avrovs cefaBed καθα γεγραπται εν Tots βιβλιοις ots απεστει- 
λεν προς avrous fom οἱ 1°—avrov χ ἃ | om οἱ 15 ἢ | οπὶ τῆς 
Ah | om αντον 1° boc,e,42 | om και ot ἐλευθεροι ο | κατοι- 
κουντες] καθημένοις A | omer 1°? | om77 A | omavrov 2° & | 
Kaba 1°] καθως Nbhzovxyc,e, | απεστειλεν 1°] εἐπεστειλε f | 
προς αὐτοὺς 1°] προς αὐτὸν o: αὐτοῖς ἃ | om καθα 2°—avrovs 
2° bdghzoc,e,% | καθα 25] (pr καὶ 74.123): pr και ἐνετείλαντο 
(+70x) Nxy | yeyparra] yeyparrw v: scriptum erat A | Cross 
βιβλιοις ors] τω βιβλιὼω ὦ 123) | (βιβλιοις] + Kat ἐνετείλαντο 71) | 
om os—avurous 2° A [| (avrous 2°] + cefaBed 244: +KxaccefaBer 74)] 

12 εκαλεσαν νηστείαν (-τιαν A) και εκαθισαν τον ναβουθαι 
εν ἀρχὴ του λαον [εκαλεσαν}] (pr καὶ 71): ἐκαλεσεν At trtsti- 
tucruntA : καὶ ἐεκηρνξαν g : et proclamauerunt ἿΞ : καὶ ἐνετείλαντο 
bhioc,e, | εκαθισαν] ἐκαλεσαν v | ναβουθαι])ν ex a g?: ναβουθε 
mx | αρχη] κεφαλη A: {τ κεφαλὴ 71) ]] 

13 (om και 1°—r7rodews 44) | και 1° Β] pr καὶ ηλθον dvo 
avdpes υἱοι wapavouwy AN omn AES [ηλθον ov sup ras (3—4) 
j: ecomdOov Nevxy3E: εξηλθον z | υἱοι}] pr oc ANS: om gS | 
παρανομων transgredientes legem Sl} | avrov 1°] + avdpes τῆς 


αποστασιας g | avrou 2° Bbzoc,e,£] αὐτου avdpes της αποστασιας 
του ναβουθαι κατεναντι του Aaou AN rell (71.242)AS [om avrov— 
αποστασιας g | οἵα αὐτου AVE | ἀποστασία A* | om του ναβουθαι 
242 | rov1°]Torgn: om 71 | vaBovde x 71 | κατεναντὶ Tov Aaov] 
coram omni populoA: omd | λαου] vaov 242] | om Aeyorres— 
βασιλεα ἃ | nudAoynxas} (pr ov 71): εὐλογησαςν: εὐλογηκε x(pr 
n)y : εὐλογησεν Nefhjmnp-uwzc,” : ηυλογησεν vaBovdac AAS | 
Geov] pr rovh | Bots] pr ev Abnouc,e,: om dé | om και απεθανεν 

14 ατεστεῖλε e, | λιθοβολειται ἃ | vaBovOe giopx [τεθ- 
yynxev] amedavev αὶ 

15 om και 1°—refaBed nx | omeyevero(44)A-ed E | (ηκουσεν] 
t+aurwy 71) | cefaBed] + ore λελιθοβοληται ναβουθαι και are- 
θανεν AA S(sub x): + λεέγοντων kexworai ναβουθαι και τεθνηκεν 
bghzovyc,(sub %)e,(64.71) [Ἀεγοντων] pr των ghz@vy: om b’z* | 
Kexworat} κεχωσθαι ἢ: κεχωρισται bv: λελιθοβοληται zy: ort 
ελιθοβοληται 71 | vaBovbe o 71 | τεθνηκεν) απεθανε 64: +071 
ελιθοβοληθη v]] ] om και 2° dA | εἰπεν] τ ιεζαβελ Aboc.e, 
A X(sub ~ a’ σ᾽ 6’) | (om προς 242) | axaaf] pr τὸν boc,e,, | κλη- 
βονομει} pr καὶ be,: κληρονομῆσον mo | ναβουθαι 1°] ναβουθε 
eox | ισραηλειτου] codpaydtrou g: ἐζραηλιτον Nnv: ιεζραηλιτον 
boc,e,A: ιεζραελιτον ¢ | os] ws g: guem AS(uid) | σοι] +av- 
τον hé | om οὐκ 2°—ore 2° ἃ | ναβουθαι 2°] vaBovde e*ox: om 
j(txt) | om ζων v [οτι 2°] adda bopc,e, 

16 ναβουθαι 1°] ναβουθε eox | 0 ἐἰσραηλειτης] Jesractita A: 
om bdtoc,e,% | tpandecrys} ἡσραηλιτῆς g: ιζραηλιτης Nv: 
ιζαηλιτὴης n | om καὶ 2° b-fm-twzc,e,A& | dceppntev—ravra sub 
—c, | eavrov Β] αὐτου AN omn rell | περιεβαλετο] περιεβαλλετο 
bnopt: περιεβαλλε τον x | om καὶ 4°—ravra m | om ἐγένετο 
2° dt | ταυτα] + ¥ S | και aveory] omidh: +axaaf8 και ανεσ Τὴ 
o | και kareBn αχααβ] αχααβ και aveBye,: (αχααβ και ἀπηλθεν 
71) | και κατεβὴη] και bis scr 2: post αχααβ 2° Aboc,AES: 
om καὶ ἃ | om αχααβ 2°2* | ναβονθαι 2°] vaBovde e*ox | τον 
ισραηλειτου BAhjuxy%s] tov yopandtrov g: τον ἰζραηλιτον Nv: 
του ιεζραηλιτου boc,e,A@: om rell | κληρονομησαι} pr τοὺ bio 
c,e, | om αὐτὸν A-ed 

17 ηλιαν boc,e, | (om τὸν θεσβειτὴν 44) | θεσβειτην 
θεσβητην Ng: θεσβυτὴν dp 

18 αναστη ἃ | om και A | (καταβηθι] xaraBa 44: mopev- 
θητι 242) | ἀπαντησιν ANb-fimo-tw-e, | βασιλεως axaaf g | 
του ev σαμαρεια] (om 44): om του ν | or 1° BAA-ed S Luc] 
cov N omn 33: εἰ A-codd | ovros] ovrws v: avros boc, eA | 
ev—exet] tn uineam Nabuthet descendit Luc: descendit in ui- 
neam Naboth Ἃ | ἀαμπελων(} pr rw boc,e, | vaBovOac) ναβουθε 


XX 17 καὶ εἰπεν xuptos] et fuit uerbum Domini & 
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BAZIABRION Γ 


XX 28 


b ζω “-“ bd 4 \ if 
19 NaBovOai, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν. 19καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε B 
\ 3 ? \ ral 
λέγεε Κύριος ‘Os σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ᾿Ἰὺν παντὶ τόπῳ 
tA \ Φ fs? - “ e ’ \ 
ᾧ ἔλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβουθαΐ, ἐκεῖ λίξουσιν ot κύνες TO αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι 
~ \ 9 3 \ ‘ 2 , γ᾽ ¢ ¢ 
20 λούσονται ἐν τῷ αἵματί cov. 29 καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ηλειού Et εὕρηκάς με, ὁ ἐχθρός pov; καὶ 
A 4 nw Ν Ἁ ᾽ ’ 
εἶπεν Εὕρηκα, διότι μάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, παροργίσαι αὐτόν. 
21 > 5 2 Ay > ἦ 3 Ἀ X A \ > ’ ᾽ ’ Ἀ γ θ , nm > \ Ἵ ΄»- 
21 (Sov ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου, καὶ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα 
val / 3 ,ὔ 
22 πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ" “25καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς 
Ἁ 9 T Ἁ δ» N 10 ἉἍ φ Ἁ . Β \ δι.» "Ἃ if Ἁ “" , 
τὸν οἶκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBaé καὶ ws τὸν οἶκον Βαασὰ viod ‘Aye, περὶ τῶν παροργισμάτων 
/ \ ~ 7 os 
23 ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες τὸν ᾿Ισραήλ. 53καὶ τῇ ᾿Ιεζάβελ ἐλάλησεν Kupios λέγων Οἱ κύνες 
, > \ 3 ζω / “ Ἶ xr 24 x θ , “" ἋΣ \ 3 nw x 
24 καταφάγονται αὐτὴν ἐν TO προτειχίσματι τοῦ Ἰσραὴλ. *47ov τεθνηκότα τοῦ ᾿Αχααβ ἐν TH πόλει 
,ὔ Κὰ ~ , ’ \ x κι “ Ἁ 
25 φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. “5 πλὴν 
ζω Ἀ Ἁ VA 
ματαίως ᾿Αχαάβ, ws ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, ws μετέθηκεν αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ 
ζω] ἤ ᾿ » , ἴω "δ , 
26 γυνὴ αὐτοῦ" Kat ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν 
o Ἀ ,ὔ ta Ἶ “ Ἷ 
2) ὁ ᾿Αμορραῖος ὃν ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ προσώπον υἱῶν Ἰσραήλ. “7καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγον ὡς 
γι ’ ᾿ φ 4 »- 
κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου, καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα 
“ \ “~ ων \ οι 
αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν" καὶ περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ 
‘i f Led δι 4 a 
28 ἡμέρᾳ ἣ ἐπάταξεν Ναβουθαὶ tov ᾿Ισραηλείτην, καὶ ἐπορεύθη. “8 καὶ ἐγένετο ῥῆμα Kuptov ἐν χειρὶ 


20 ἡλιον ΒΡΑ 
24 παιδιω A 


ox(uid): ναβουσθαι p(uid) | om ore 2° A | (καταβεβηκεν--- 
avrov] κληρονομησαι avrov exer καταβεβηκεν 74)  καταβεβηκεν] 
κατεβηκεν Aq*(uid): κατεβὴ e | om exet A | xaraxdnpovo- 
μησαι Ῥ 

19 λαλησεις] AaAnons gh: λαλήσει δ: eEpets boc,e (uid) 
Luc | om λεγων boc,e, (uid) Luc | rade 1°] pr ore v | ws συ) 
om bgoc,e,: om σὺ As Luc | epovevoas] + Nabutheum Luc | 
και ἐεκληρονομησα5] Kat exrynpovounoa A: ὁπ ὃ: +azneam ctus 
Luc | om δια ravra p | rade λέγει κυρισς 2°) om dp: om rade 
n | παντὶ BABX(sub +)] rw N omu @ Jos(uid) Cyr Luc | 
ω ov dv | αἱ 1°—Kuves 15] ot κυνες καὶ αἱ ves AAS (ante καὶ 
ponit --- Luc: canes et hyacnae 32: om at ves και d Jos | αἱ 1°) 
ot bp | (αι 1°} at 236) | ναβουθε e*ox | εκει λιξουσιν] εκλιξουσιν 
e, | om σι κυνες 29 AA | τὸ 2°) pr etiam DS | καὶ 4°] pr + 8: 
pr adda. bioc,(adka—cov 2° sub —)e, | om at 2° A | om εν 2° 
d—-hmp-tw 

20 καὶ 1°} pr και eropevOy ndtas πρὸς ἀαχααβ b: pr καὶ δου 
ἥλιον απηλθεν edeyEat avtav p: (pr καὶ ανεστὴ ἡλίιᾶς καὶ επο- 
ρευθη Kat εἐποιήσεν ovrws 71) | yay boc,e, | ει} η N*: om 
c,2? | εἰπεν 25] (+ndov 71): Ἐηλιας bzoc,e, Luc | (διστι] dy 
art 71)  ματὴν πεπρασαι) πεπρασαι ματὴν boc,e,: cogetasts 
Luc | mempacat] πεπειράσαι ἃ: efatus es AY | ποιησαι] pr του 
boc,e,: om n | παροργισαι) pr rou boc,e, 

41 ιδου BAA] rade λεγει κε (sub -τ 55) edov (om 74) N 
omn (74) Cyr Luc | om ἐγὼ b’fgovxze,  ἐπαγω] erat 
qA&: (om 71) | (exkavow]) εκλυσω 74) | του] (τον 44): fem 
Luc: om g | αχααβ] αχααμ 7: “λα Luc  τοιχον] pr ras (3) 
o | om και ενκαταλελείμμενον c," | καταλελειμμενον f | om 
ev g 

2.2, om cov—atkov 3°7 | om atkoy 29 6, | ιεροβααμ Nh | 
ναβαθ B* Luc] vaBar B2*>AN rell AH Cyr | om καὶ 2° Luc | 
βαασα wov αχεια] axia viov βαασα b’ | βαασα] a 2° ex o uid 
e4: βαασσα ἃ: (Baca 242): Baacave,: Baacar Cyr: Saba Luc | 


Tw] pr παντων boc,e, Luc |] om παρωργισας καὶ v | παρωρ- 
visas] παροργησαν N*A-codd (+ me): + me A-ed % | ἐξημαρτεν 
N* 


21 εξολοθρευσω ΒΊΑ | εγκαταλελειμμενον BabA 
26 εξωλοθρευσεν Bt 


22 vaBar Bath | αχια A 
27 ἰσραηλιτην BOA 


ANbd-h?7jm-qs-zc,e,diS 


23 efaBedX gh*c,* | om κυριας Cyr | oc] ov N | xara- 
φαγονται) καταφαγωνταῖι e* (uid): φαγονται bgoc,e, Cyr | om τοῦ 
Nd-hmnp-tv-z [ἰσραηλ] cefpand (123)A: τεζραελ Azc,: om Cyr 

24 om τὸν 1°—xat e* | om τὸν 1°—kKuves u τὸν 1°— 
αχααβ[ ef mortnos twos Luc | τὸν τεθνηκοτα 1°] morientem & | 
Trav 1°] rwvS: om g | φαγανται 1°) φαγωνται g: καταφαγανται 
Abotc,e,: καὶ xatagayovrat 7 | om σι---φαγανται 2° Luc | om 
οι dg* | τὸν τεθνηκοτα 2°] morientem S | αὐτου] αὐτῷ vS 
(sub +): αὐτῆς u: om f  ῴφαγονται 2°] καταῴφαγονται Ab: 
καταφαγεται oc,e, | om ta ἢ 

25 paraws] ματαιὸς ἃ: ovk ἣν ws bocje,: + εἐπραθη A | 
αχααβ ws erpaby) superbiurt Achaab A | ws 1°] as benoux-e, 
Or-gr: om ΖΞ  επραθὴ] εἐπηραθὴ c,3*: επειραθὴ ef/muw: 
(επειρασθὴ 242: ἐπραχθὴ 244) | (παιησαι Ta πονηρον] πονήρον 
ποίησαι 244)  παιησαι] pr τον ος,6, Thdt: post πονήρον j: 
ποιησὴ & | μετεθηκεν] μετετεθηκεν 27: μετεστησεν boc,e, Thdt: 
tncitautt S | om avrov Ὁ 

26 εβδελνχθη) inguinatus est (arated) S-ap-Barh: ¢ractus 
est (Naha) S | om ododpa πορεύεσθαι Thdt | πορευεσθαι 
BAz Or-gr] τὸν rapevOnvar boc,e,: πορευθηναι N rell | a] oa 
Nbotc,e, Thdt | apoppatos] apopacas gx: αμμσορραιας 7w: αμμα- 
ραιας de | ον] ὧν A | νιων] ΡΥ των boc,e, Or-gr Thdt: om (44) 

27 και 157 αλλ boc,e, | ὡς] os x: ov AuG-ed: om 7% | κατε- 
νυγη] εκατενυγὴ i: κατενυχθη boc,e, | αχααβ] rex A | τοῦ 2° 
BNg-jv Or-gr] om A rell | om καὶ eropevero e, | exopevero— 
autov 1°] disetdit uestimenta sua et init plorans propter cam 
nocem abante Domino TZ | eropevero) emopevOy boc, | κλαιων] 
κλαι ex και 6,3 | Tov χιτωνα)] ra tuarta b’ Cyr-hier | om καὶ 
4°—auTov 2° Nb | εζωσατο] διεζωσατο v: περιεβαλετο z | om 
ext—cakkoy 2° A | evnoreve z | om καὶ 6°—erapevéy ἃ | om 
και περιεβαλετο σακκον iv | περιεβαλλετο b’jmox | εν] pr — 3: 
om efmp-twz | ἡμερα] +exewwn v  επαταξεν] - ιεζαβελ bgo 
c,e, | vaBovde e*ox | ἰσραηλειτην) ἡσραηλιτὴν gi ἰζραηλιτὴν 
Nv: ἐεζραηλιτὴν bic,e,A Or-gr | καὶ eropevOn B Or-gr] καὶ τον 
υἱόν avrov boc,e,: ef that humiliatus A: +Kexdpevos Axyd 
(sub -& a’ 0γ: om N rell & 


27 καὶ 1°—axaap] eBp. κὲ autem audiuit Achab & | (xexdpevos)) flexus S: σ' (α' codd) fexus S-ap-Barh 
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XX 28 BAZIAEION I 
fe ἴων \ r ant ,ὔ / 3 Α , δὰ 
Β δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλειοὺ περὶ ᾿Αχαάβ, καὶ εἶπεν Κύριος “9 Εώρακας ws κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προ- 29 
, f a a nw foam ry ,ὕ 
Gwrov μου; οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω 
τὴν κακίαν. 
᾿ Καὶ συνήθροισεν νἱὸς “Λδὲρ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ τ (XX)XXI 
Σαμάρειαν, καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πῶς ἵπιτος καὶ ἅρμα" καὶ ἀνέβησαν 
2 \ + f \ ’ 4 
καὶ ἀπέστειλεν πρὸς AyaaB 


εὸ 


Ἀ 7 at a , ἈΠ} ,ὔ δι Ὁ > , 
καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ᾽ αὐτήν. 
\ \ ‘ , [Δι ¢ tf \ 4 c 
βασιλέα ᾿Ισραὴλ ets τὴν πόλιν (3 Kai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Tad λέγει νίὸς Abdép 3T6 ἀργύριόν σου Kat 3 
Ἁ , r a \ “ , 
τὸ χρυσίον σον ἐμὸν ἐστιν, καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ Ta τέκνα σον ἐμὰ ἐστιν. καὶ ἀπεκρίθη 4 
‘ 1 \ \ 4 ν ‘ f é a“ ‘ b] , > 4 “ \ > s 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Kadeos ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰμι Kal πώντα Ta ἐμά. 
¢ Vv 4 ad tf €\ ¢ f ’ “ f \ 7 “ 
Sekai ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον 'Tade λέγει υἱὸς ᾿Λδέρ Kyo ἀπέστρεψα λέγων To ἀργύριόν 5 
4 a f , cf ’ \ / “ 
σον καὶ τὸ χρυσίον Gov καὶ τὰς γυναῖκάς σου δώσεις ἐμοί" ϑὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ 6 
\ “ = “ \ ‘ “ \ 4 al t 
TOUS παῖδάς μου πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σον" Kal 
᾽ a a x WN OW ‘ \ -“ [οὶ Ν ’ 
ἔσται τὰ ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήμψονται. 
7; “- 4 e \ | Ν 4 ‘ , \ od Vr a ὃ) \ 18 a 
καὶ ἐκάλεσεν ο βασιλεὺς lopanr πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ εἶπεν Τνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ote 7 


28 ἥλιον BPA 29 eopaxas A ΝΧΤι  σαμαριαν (1°) A § επιβαλωσιν A  γνωται A | wera A 


ANbd-hijm-qs-zc,e,4 ES 


28 om καὶ 1° boc,*e, | dovdAov avrov] pr tov boc,: post 
mrecov 7%: (om 71) | om recov h | wept ayaa] sub -- 3: 
προς axaas x | xvptos] 58 -- ὅδ: pro efinp-tw: om ἃ 

29 κατενυχθὴ boc,e, | om axaaB e | ove] pr av@ wy (ov y) 
ort εκλαυσεν (εκωλνθὴ y) απὸ προσωπου pov gy Chr: propterca 
quod pudefactus (terrttus 53) est a facie mea AS(sub -~) | om 
τὴν τὸ §* | om ev 1°—xakiay “9 οὗ | om avrov 1°—nmepars 2° 
h@ | om xac—avrov 2°h* | om kar—nuepats 22 N* | καὶ BA 
35] addr (+7 bgorc,) οὗ rell AS (pr Ὁ) Cyr: om ΝΡ | vou 
BN*] pr rov ANPh?04s (pr ras 2 litt) rell Cyr [ἐπάξω τὴν κακιαν 
2°]om d: +em: { τὸν A) οἰκον αὐτὸν AxyAS 

XXI 1 συνηθροισεν vios adep Biot] vos adep συνηθροι- 
σεν N: om wos e,: + βασιλεὺς συριας bjnuc,(sub x): vos 
adep (αδερων νὴ βασιλεὺς {-ews 74) συριας συνηθροισεν A rell 
(74)AS | καὶ 2°—capaperay 1°] sub —c,: sub --- & | περιε- 
καθισεν] εκαθισεν e, | emt 1°) {τὴν 123): om ἢ | om καὶ 5° 
Adgt | καὶ was sub+ & | was ἱππο5] immo boc,e, | appa 
BAtS] appara N rell 15 | om καὶ 80---σαμαρειαν 2°dpv | περιε- 
καθισαν] περιεκαθισεν AS(uid): (εκαθισαν 74) | ert σαμαρειαν 
2°] ev σαμαρια g: ἐπ αὐτὴν boc,e, | ert 2°) εἰς N | ἐπολεμησαν] 
ἐπολεμησεν A: pugnabant A | ew αυτην] προς αὐτὴν d: emt 
σαμαρειαν p: om em bovc,e, 

2 απεστειλεν] +ayyedous Abg-jnuvxyzc,(sub % JAE A(sub 
a’ σ΄)  αχααβ] pr tov boc,e, | (om βασιλεα---πολιν 44) | 
εἰς την πολιν] εν τὴ ποόλεὶ σ: Om boc,e,% [εἰπὸν ὦ | avrov] ov 


sup ras m? | vios}] pro A | αδερωνν 

3 om gov 2°e, | om kat 2°—eorw 25 πὶ | om atv | om 
Kat 3°—oov 4° Ts | gov 4°] + τα cata AAS(sub %): + 7a 
καλλιστα boc,e, 

4 βασιλεὺς tapand Be] pr o AN rell: (om 44) | ελαλησας] 
+poc A | κυριεῖ + pov Axyc,(sub *)AS (sub « a’ σ΄ 6’) | 
βασιλευ] Bactreus gy* | eyw] post εἰμι Aboc,e,5AS: om cfmvw 

5 ανεστρεψαν] απεστρεψαν f | ειἰπον]ειπαν Nghjmnq-z: εἰπαν 
προς αὐτὸν A: +.dchaab & | vos] pro Agy | adepwr v | om 
eyw απεστρεψα λεγων N | απεστρεψα BAA (uid)S] + πρὸς ge nu: 
απεσταλκα (-στεῖλα ἸΧΥ) προς σε rell 35 | om λεγων AADES | τὸ 
apyuptov] aurum TS | om aov τὸ oxyc,e, | τὸ χρυσιον 
argentum TX | σον 3° Bb’ovc,e,A-codd 35] και ra rexva p: 
Ἔκαι Ta Texva cov Adbf-juq-ed pr kat τα rexva N rell | 
dwoets} post enor AAS: δοσὴης g | por bgouxc,e, 

6 ἀποστελω] αποστελλω Av: εξαποστελω bos,¢, | om πρὸς 
σε AL | om καὶ 1°—sov τὸ v  ερευνησουσιν] ἐεραυνησουσιν 
Amw*: εἐξερευνησουσι be,e, | τὸν otxov] τοὺς οἰκοὺυς bj(mg)c.e, | 
Tous otxovs] domumn A-ed E: (om 44) | ra] pr παντὰ ghxyc,e, 
£3: παντα b  εἐπιθυμητα ANdjp-vze,A(uid)S | οφθαλμων] 
pr τῶν boc,e,: οῴθαλμοις v | om ef aavv | ajod | em- 
βαλωσι} επιβαλλωσι e: επιβαλουσι jv: επιβαλλονται g: καὶ 
(om 73 βαλωσι 2 | om και 4° "ας, ς͵, (ΑΞ | (ληψωνται 74) 

7 om ἰσραὴλ ἃ [απαντας ἃ | πρεσβντερου:] -Ἐ της yns Adef 
jmnqstw-zA S(sub τὰ. a’ o’): +m Ὀρο,6,,  εἰπεν] + αὐτοῖς 


XXII καὶ 1°) toreov ort ἐν τω niga ELTANY KELTAL πρωτὸν μεν Ta κατὰ Tov Uv adep Tov Bacthea συριας ἐπειτα δε Ta κατα 


τον vaBovOat j | (cvptas)] a’ dram S-ap-Barh 

5 eyw—oov 1°] εβρ. a’ Altsi ad te dicens Argentum tuum & | Be απεστρεψα λεγων] σ΄ Js gut mistt ad te dicens & 

7 και 2°—(17) παιδαρια] [a’] τὴς yas Ὕνωτε δὴ και cdeTat ort KaxTe tay ovros "ζη τι Τοῖτι ἀπεστιλεν πρὸς με εἰς γυνεκας μου Kat 
εἰς mous “wou “Ka: εἰς ἀργυριΓον μου “x lac εἰς χρυΐσιον μου Kat οὐκ εκωλυσα απ αντου καὶ εἰπαν πρὸς αὐτὸν πᾶτες οἱ πρεσ' Bure pax 
και πίαϊς o λαος μὴ aKovons καὶ μὴ θελησὴηξ και εἰπεν Tors αγγελοις νιου αδαδ εἰπαται τω κυριω μὸν TW βασιλει παντα οσα απεστιλεν 
προς δουλον gov εν ΠΡΟΤῚ ποιήσω και τὸ ρημᾶ TOVTO OV δ ΤΟΙ ΠΙ του ποιησε καὶ ἐπορενθησαν οἱ αγγελο Kat τ στε deg αὐτω ρημα 
και απεστειλεν 1 p'os avrov wos adad καὶ εἰπε νἹ ταδίεϊ mais εἷσαν "por θεῖοῖι Kat ταδε προσθιησαν εἰ eS ap kece' you's capa "peat 
τα τς xen age’ ν του παντος Tov 'λαου os εν ποσιἷν pov’ Kat amexpiOy Sa’ σιλεὺς ιδᾺ καὶ εἰπεῖν λαλησατε μὴ καυχασθω ζῶϊνυ- 
Tuevos ως 0 meptrv'ou'elvo's Kat eye v'eTO ὡς ἤκουσεν σὺν TO ρημὰα τοῖν "ra και Γαντος ἐπιννεν αὐτὸς και ot βασιλις εν συσκεισσι ας 
και εἰπεν προς δουλους αὐτοῖυ Gere καὶ εθηκαν emt THY πολιν καὶ ἰδου προφητὴς εἰς προσήγγισεν προς ααβ βασιλεα topandr και 
εἰπεν ἴταδ'ε λ' εἴγει 3732 εἰδες' σὺν war'a' τον “ox dow "7d" μεγαν το ντον᾽ εἰδον εγω "διδωΐμι αντον εἰς" χειρ' αἱ σου σήμερον και 
Γηνωσὴ ort eyo" AAAA και εἰπεῖν a'aB ev rwer ἴκαι ειἰπενὶ rade λέγει "AAA‘A "εν" rect αρχο ντων “rlwy emapxiwy wat εἰπὲ τις 
Snot Tov ToeMOY Kat εἰπεν av Kat ἐπεσκεψατο τοὺς π'αΐιδας αρχοντων τῶν ἐπαρχίων Kat ἐγενοντο διακόσιοι ὄνο και Τριακῦτα Kat μετ 
avrous ἐπεσκεψατο ov παντα τον λαον παντας υἱοὺς Wh επτ' α' χειλιαδας κ'αι εἶξηλθον εν μεσημβρια καὶ υἱος adad πιννων μεθυὼν εν 
συσκιασμοῦῖι5) avros και οἱ βασιλεῖς τριάκοντα και dvo βασιλεις βοηθονντες aurw και ἐξηλθῦ πεδες apyovTw 23 
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ΠΥ ΣΙΔΛΕΙΟΝ Γ 


Xx τὸ 


na ¢ 7 ‘ ss Ἢ “ “ “ carey 4 
κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκεν πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ περὶ TOV νἱῶν μου καὶ B 
\ a , § \ 3 id “ \ \ , 2 2 , Σ > 9 “ 8 x fm 
8 περὶ τῶν θυγατέρων μου" *TO ἀργύριον μου καὶ TO χρυσίον μου οὐκ ἀπεκώλυσα aT αὐτοῦ. 5 καὶ § ᾧ 


5 : > a ¢ it \ “ Ἐ > i Mr. 3 , \ \ θ x 4 9 , ᾳῳ᾿ “ 2 ay 
9 εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι Kai πᾶς ὁ Kaos My ἀκούσῃς καὶ μὴ θελήσης. 9 καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις 
ef ae , i “ , ¢ “ ’, Φ 5 7 4 \ ζω i 3 ? ? 
υἱοῦ ᾿Αδέρ Λέγετε τῷ κυρίῳ ὑμῶν ἸΠάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις ποιήσω, 
~ “A “a \ b “a e 7 \ f ~ a 
TO δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι" καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. 
ΤΟ τ 3 f \ 3 ‘ fy ξ \ ip 7 ε φ \ εἶ f 7 3 
10 gai ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Adcp λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ 
“A id ~ te ~ al lad nw \ , 
11 ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαμαρείας ταῖς ἀλώπεξιν παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς μου. τ' καὶ ἀπεκρίθη 
4 > 4 \ 3 e f εἶ ’ θ ¢ \ [2 t 3 A6 12 Ak DI , ef 
12 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ικανούσθω' μὴ καυχάσθω ὁ κυρτὸς ws ὁ ὀρθὸς. '? Kat ἐγένετο OTE 
᾽ , “ \ , an f 4 A \ , > 5 ~ 3 “ 
ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς" 
\ ? “ \ > fa) 3 ὃ f 4 ‘ λ eA Τὰ 2 Ἄ Ἧ , ¥3 \ ὃ ‘ 
13 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδομήσατε χάρακα" καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ THY πόλιν. 13καὶ LOoU 
fos “a “ \ 3 “ id > ¢7 Ἀ a 
προφήτης els προσῆλθεν τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ee ἑόρακας τὸν ὄχλον 
‘ , - ἢ κ᾿ \ ΄ oN ; > A , ‘ , / > 4 , 
Tov μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν σήμερον εἰς χεῖρας Tas, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 
3 3 ’ * 7 ane “ f ἴω > / “ 
14 “δ καὶ εἶπεν ᾿Αχαάβ Ev tim; καὶ εἶπεν Τ᾽᾿άδε λέγει Κύριος ᾿Εὶν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν 
ia) bf ͵ 4 4 7 ‘ > ee \ , > \ 
15 χορῶν. καὶ εἶπεν AyadB Tis συνάψει τὸν πόλεμον; καὶ εἶπεν Σύ. Kat ἐπεσκέψατο AxaaB 
\ ni ¢ a“ “ \ / f \ 4 \ \ a“ 3 
τοὺς ἄρχοντας, τὰ παιδάρια τῶν χορῶν, καὶ ἐγένετο διακόσια καὶ τριάκοντα" καὶ μετὰ ταῦτα ἐπε- 


09 λέγεται A 
12 πείνων B* | Bactdecs] pr σε Bab 


be,e,%(uid) | om δὴ ne,e, | ovros ζήτει] guacrtt hic Ἐ,: 
guacrit is A | ovros] ovrws v | om περι 1°—Kar 4° A | om 
pov 1° x | om καὶ 4°—pov 2° q | (om περι 2° 44) ] νιων--- 
Ouyarepwr] τεκνων be,e, Jos(uid) | καὶ περι 2° sub+ S | om 
περι 3° v | (om τὸ 1°—avrov 44) | om τὸ ἀργυριον pov Nn | 
τὸ 1°] pr καὶ bgc,e, | ἀργυριον] χρυσιον AT | (om και 6°— 
pov 5° 242*) | χρυσιον] αργυριον AE | om pov 5° S | απεκω- 
λυσα]ῇ απεκωλυσαν x: awrexwdugas dp: εκωλυσα bee, | om 
amr g* | aurwy g 

8 εἰπαν] εἰπὸν bdejc.e,: εἰπεὲν 2* | αὐτω] αὐτο N*;: om v | 
σι πρεσβυτεροι] +X omnes seniores S | (om καὶ 2°—dags 71) | 
axovgets o | om καὶ 3° xy | om μὴ 2° d | θελησεις 2?ov 

9 εἰπενῦ οἀξοτύζ S: trex (Ὁ: Ἐπ βασιλεὺς cpr be,e, | 
adep] adepwy v: +reywr jG | λεγετεῖ pr καὶ 7: tone &: 
ecrare be,e, | ὑμων] ἡμων goq*: Ἔτω βασιλει Ac,(sub & uid) 
AS (sub χα y’) | πανταῇ pr κατὰ be,e, | ἀπεσταλκας BAsno] 
pr av ας αἀπεστεῖλες Vv: απεστειλας N rell | mpos—cou] ad me 
seruos tuos S | om ev mpwros Ae*g* | om το--ποιησαι d | 
ov) Ἔ μη oe, | δυνησομαι] δυνησωμαι g7mvy: δυναμαι N(a 1° ex 
7 uid)jjJAS  απηραν] arndOov be,e, | ot avdpes) μερὶ & | 
ἐπεστρεψαν) amegtpeWar Nbeghésxc,e,: ἀνέστρεψαν A 

10 ἀπεστειλεν Bojc,e,A] ανταπεστηλαν g* : ανταπεστείλεν 
ANg@ rell S: mist¢ cos iterum TH | αδερων v | πσιησαι---θεὸς 
Lbe,e,€ 32) ποιησαισαν (-σειαν 71: -cavv) μοι (με j) o θεοι AN 
rell (71)AS | wpocOey Boece, CE] προσθειησαν AN rell AS | 
ει] ng | ταις αλωπεξιν] cum laterdbus A | αλωπεξιν] δραξι be- 
amw4z??c,e,@ (uid) Thdt: hab xara dpaxa Jos: dpate ahwanic 
xy: Ἔμου ἃ | τω] bis scr b’: (om 44) 

11 (Bacthevs ἰσραηλ] axaap 71) | βασιλεὺς BA] pr o N 
omn | om topand dpe, | καὶ ecrev] sub «ἀν 3: om ANvV | ικα- 
νσυσθω] + νυν g-jxyA: Ἔυμιν bec, | (om ws 242) | omo 2° 
houv | ορθος] σρθως v: σρθιος dc: ορθριος b’e, 


Q σι avdpes] εβρ. runtit S 


10 εἐκποιήσει] extsup ras Β᾽ (7 pro ε B* uid) | capapeas A | αλωπηξιν Ba> | παιΐζσις A 


13 ewpaxas Bab 
ANbd-h7jm-qs-zc,A(C ES 


12 (om eyevero 44) | ove] ws A | awexpeOn—rovrov] au- 
diuit hance uocem Fi: audiuit rex Syriae haec uerba C | rwwr 
nv avtos] εἰ ts eral bibens S | καὶ wavres] sub — S: om πάντες 
(Ὁ | βασιλεῖς B*] pr oc BA>AN omn | μετ αὐτου BAdvA(sub —)] 
pro N rell ACE | σκηναις} pr ταῖς e | καὶ ePevro χαρακα] 
sub + 3: om 33 | efero x 

13 rw βασιλειισραηλ Bbeje, CE Luc] τω αχααβ ἃ: - αχααβ 
h: tw ἀχααβ (+7w A) βασιλεῖ ισραὴλ AN rell AS | καὶ εἰπεν 
λεγων ἃ | om εἰ b-gmp-twzc,e, Thdt | copaxas] ewpaxa b’: 
audést? Luc | tov 1° BVA Luc] pr wavra AN rell @S Thdt | 
οχλον] (pr ηχὸν καὶ Tov 244): nxov bj(mg)xyz4’c.e, Thdt Luc | 
TovTov Tov peyaro | peya gv | rovrov] + marta v | εγω 1°] 
post αὑτὸν Thdt: omg | διδωμὲ αὐτὸν σημερον] hodie tradam 
eum Luc | Cavrov διδωμι 242) σήμερον avrov e | σημερον] 
post cas AS: om Thdt | χείρας cas] pr ras 7: χειρας cov def 
mp-uwz: Tas χείρας gov boc,e, Thdt: manen tuam & | yrwor] 
γνωσεις σα: (γνωθι 242) | eyw 2°) + yee δ: +s5um Luc 

14 αχααβ 1°] rex Luc | καὶ ecrev 2°] om f: + prophetes 
Luc: + propheta εἴ € | om rade rAeyee κυριὸος Luc | om τῶν 
2°n | xopwr Bdpxe,€] χωρων N rell (135 Thdt Luc: πόλεων 
AS: {πσλεμὼν 71) | axaaB8 2°) sub + ὅδ: rex Luc |] cwayy 
N* | om τὸν q | εἰπεν 4°] +prophetes Luc: + propheta εἰ CE 

15 axaa8—(16) βασιλεῖς 19] ducend? et EH | om axaaB AN 
defmp-twzAS | rovs—acdapia L] τους ἄρχοντας και Ta παι- 
dapia δ: Tovs apxovras Kat Ta παιδαρια των ἀρχόντων ος,6;: 
om Ta watdapia b’: τους madas (ra παιδαρια 1: om τοὺς 236) 
των apxovray AN rell (236)AS | τῶν xopwy ΒΑΡ] om b’xy: 
των χωρων ANS rell AS | eyevera BN*gqt] ἐγενσντο AN#!? rell 
ACS: {(ειπεν axaaB eyevovro 74) | dtaxooia Bj] σ΄ dgémvwxz: 
διακοσιοι N rell Jos (pr ws): rptaxoocoe A | καὶ 3° BlmAS Jos] 
om AN rell | rpeaxovra BAW] + & et duo ¥ S: καὶ δυο καὶ o 
(om Ὁ) βασίλευς efep wer avrov boc,e,: τ δυο AN rell Jos | eve. 


11 μη---σρθος] a’ ne glorictur (non gloriatur S-ap-Barh-cod) és gut ligatur ut is gui soluitur %X-ap-Barh 
13 ἰδον K.7.A.] ταυτα (+ εν Tw εξαπλω 2) πρὸ τῆς κατα τὸν ναβουθαι ἰστοριᾶς κειται jz 
14 ev 25--ὠ᾿ λσρων] σ΄ δια παιδαρίων των ἀρχοντων τῆς πύλεως ] 
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XNETS Bee PEON 1 

σκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν Surdpews, ἑξήκοντα. Mal ἐξῆλθεν μεσημβρίας" καὶ υἱὸς “Adép 
πίνων μεθύων ἐν Σοκχὼθ αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο, βασιλεῖς συνβοηθοὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 17καὶ ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χορῶν ἐν πρώτοις" καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ ἀπαγ- 
γέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες “Avdpes ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαμαρείας. ᾿δεἰπεῖν αὐτοῖς, εἰς 
εἰρήνην" οὐ γὰρ ἐκπορεύονται, συλλαβεῖν αὐτοὺς ξῶντας" καὶ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλαβεῖν 
αὐτούς" ᾿ϑκαὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ παιδάρια, ἄρχοντα τῶν χορῶν, καὶ ἡ 
δύναμις ὀπίσω αὐτῶν. “οἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν Tap 
αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ἰσραήλ" καὶ σώξεται vids ᾿Αδὲρ βασιλέως Συρίας 
ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. kat ἐξῆλθεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ἔλαβεν πίντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ 
ὥρματα, καὶ ἐπάταξεν πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. 23καὶ προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα 
᾿σραὴλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ καὶ γνῶθι καὶ ἴδε τὶ ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ vios 
‘Adép βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ. 73Kai οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας καὶ εἶπον Θεὸς 
ὁρέων θεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδος, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμήσομεν 
αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, εἰ μὴ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. Kal τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον" ἀπόστησον 


16 


17 
18 


22 


23 


24 





16 πεινὼων B* | συμβοηθοι Bab 
ANbd-h7jm-qs-zc,¢c,a(C £8 


σκεψατο 2°] ἐσκεψατο p: ὡς ἐσκεψατο g | τον] pr παντα “AS (pr 
a’): ΡΥ σύμπαντα A: (pr τοὺς παιδας των ἀρχοντων Kat 44) | παν 
mov] ct ον ες filios A | παν] παντα AN**b-gmosuw-e,: om ὦ | 
νιον} mwy x: om f δυνάμεων qxA@-codd | εἕηκοντα Be(mg)] 
pr χιλίιαδὲς d: ewra χιλιαδας (-des v) ANe(txt)fFHemv-yad: ws 
einxovTa χιλιαδας 4: + erra χιλιαδας jJnu: + χιλιάδας rell © 

16 εξηλθεν] exterunt S: extbat A: +0 Bactdeus μετ ανυτων 
(-rw e,: -του b) bocje, | adepwy v | om πινὼν j | μεθυων] pr 
και broxyc,e,AS-ap-Barh | σοκχωθ] σοχωθ s*: σοκχως ἢ: 
σοκχὼω Αδος,-,Α͂ > σοχω θ΄: Know S om BactAets 19 eA | 
om καὶ 4° deg?pvxy | om βασιλεῖς 2° ἀΐρν | συνβοηθοι] pr οι 
boc,e,: βοιθοι g | μετ αὐτου] αὐτω ἃ : om μετ h 

17 ἀρχοντες---χορων B] παιδαριὰ των χωρων (χορὼων x: 
Ἔτων v) ἀρχονγων Νρνχυ: οἱ apxovres καὶ τα παιδαρια των 
apxovrwy των χωρων b7oc,e,: παιδαρια (pr τα j) των (om Ajnu) 
ἀρχόντων των χωρων (χω int lin m>: xopwr p) A rell AES: 
puert de cinitate principum regionum Luc | (om τῶν 236) | om 
ev—(19) xopwy Luc | om καὶ αποστελλουσιν ὦ | αποστελλουσιν --- 
συριας] απεστειλεν vios (tmiserunt ad filiuin A) adep καὶ ανηγγει- 
Aav avtw ANdp-txyzdS | (amogredover 242) | απαγγελλουσιν 
αναγγελλουσιὶ efmw: ἀναγγελοῦσι gno | cuptas] της (int lin g*) 
συριας Kat απεστεῖλεν wos adep (αδερων v) καὶ ανηγγειλαν (απ- v) 
avTw ov | εξεληλυθασιν] εἐξεληλυθεισαν dp: εξηλθον boc,e, 

18 εἰπειν B) και εἰπεν AN omn AS | avros} sub—S: 
o βασιλειις b: ὁ βασιλεὺς συριας oc,e, | ers 1° Be*x] pr εἰ ANe?? 
rell AS | ov yap Β] om AN omn AS | ἐκπορευονται] pr avrot 
bjoxyc,: pr ovrot hze,: εξεληλνθασιν p: (+avroe 71) | συλλα- 
Bev 1° B) συλλαβετε AN omn AS | αὐτοὺς 1°] avros g: 
αὐτου p | ζωντας 1°] kat ὠντας dp: (kat amoxreware 44) | και--- 
αὐτοὺς 2° post (19) πολεως f | (Kar) εἰ de 44) | εἰς 2° Bg*o] 
pry Av: pr εἰ Ng® rell AS | πόλεμον Bhboc,e,] + εξηλθον 
ζητειν v: +enOov (0 ex ε ὦ AN rell S: egrediantur J | 
ζωντας 2°] post αὐτοὺς 2° boc,e,A: om 7 | συλλαβειν 2° B] ov 
λαβεται v: σύλλαβετε (-ται A) AN rell AS 

19 καὶ τ bis scr A | {μη-- χορων] ra παιδαρια των apxov- 
των τῶν xopwy ws εξηλθον ex'rys πολεως 71: εἐἕξερχομενων των 
παιδαρίων 44) | wy εξελθατωσαν BANhiv] εξηλθον boc,e,A: 
μη εξελθετωσαν rell | ex της πολεως post παιδαρια A | εκ] απὸ x | 
ἄρχοντα 1° B] και apyovrat c,: καὶ epxovrat boe,: om AN 
denpqtuzAS: καὶ (+ ovroe ghjxy: + ovrws ἢ) εξηλθον ex τῆς 


17 σαμαριας A 


23 exparnoev Bt 


mworews rell | τα] (om 236.242): Ἔδε N | apyovra 2° Β] των 
apxovTwy beouc,c,: apxovrwy AN rell: prencipum AES | om 
τῶν dp | χορωὼν Bdp] non liquet n: χωρων AN rell AES | (και 
2°] pr cov 44) | η δυναμι5] exercitus gui Luc: om yj | αὐτων 
TOUTWY e 

20 επαταξεν] pr και be-mop'svwe,e,A Luc: ef occiderunt 
ES: om x | exacros 1°) aves defmp-tw: +av0s z | τὸν 1°) 
των N*Zoq | map 1°] μετ ὦ | om καὶ r°—topamr v | και 1°— 
αὐτου 2°] bis scr w*: om ANAS Luc | edevrepwoay 7 | τον 
2°] των o  εφυγεν συρια] edvyov οἱ συροι boc,e, Luc | eduyer] 
fugerunt T | κατεδιωξαν 133. | om avrovs Luc | om vos v* | 
adepwy v | om βασιλεως συριας 33 | βασιλεως Bdg*e,] βασιλεὺς 
ANe(uid)g? rell A | (ep ἱπποὺ ἱππεως] συν ἱππευσιτισι 236.242) | 
ἱππου] immw OC,e€,: ἱππὼν Ab: ἱπποὺς dp-t | ἱππεως] ἱππεων 
Ὁ: σὺν ἱππευσιν τίσιν AefmwS : cam tribus equitibus A 

21 βασιλεὺς BA] pro N omn | ἰσραηλ] συριας A | wavras] 
snb+ 4: om Aboc,e,A [πληγὴν μεγαλην post cupia AAS: 
πληγη μεγαλὴ ς; | εν συρια] εν TH συρια ©: συριαν ν: σῴφοδρα 
dp: om εν g 

22, εἰσηλθεν e | om o xy | (om προς βασιλεα expand 44) | 
βασιλεα] pr τὸν boc,e, | καὶ εἰπεν] λεγων boc,e,: +av7w 
ADE (uid) S(sub -%) | (om καὶ γνωθι 44) | ποιησης ἐ | επιστρε- 
ψαντος A | του ενιαυτου] anud huius A: σου e (σ ex τ uid) | 
υἱὸς adep βασιλεὺς sub= δῷ [ vios] pr o efmw | adepwr v | 
βασιλεὺς cupias) βασιλεως oupias c,*(uid): (om 44) | om 
αναβαινει---[(23) ovpias g | avaBaver] avaBawy m: avaBaivew 
dp: avew AA(uid) | {(επι] προς 242) 

23 καὶ 2° Bg*(uid)] om ANgq?' rell AES | εἰπὸν Bboc,e,] 
evmay {-πον defp: -πεν g*) πρὸς avrov AN rell A (uid)S | 
eos 2°] pro befzmowxyc.,e, Thdt: pr xs o A | καὶ ---κοιλαδος 
511} τ % | ov] o gmse,* | κοιλαδος BS] κοιλαδων AN omn AE 
Thdt | exparawoev] exparawoay eh7A(uid)is: ἐκρατησεν Be: 
ἐκρατησαν boc,e, | om ὑπὲρ 1°7 | om δε xy | πολεμησομεν 
BAu] πολεμησωμεν N rell [ om αὐτοὺς 1°—xparawwoouev N | 
αὐτοὺς 1°] avros f | κατ evOv] κατευξυς | εἰ μη] ἢ μη δ: εἰ μὴν 
bc,e,: ἢ μὴν defmp-twz: om (35. | κραταιωσομεν κρα- 
ταιωσωμεν Aghtnpvz": κρατήσομεν c,: κρατήσωμεν boe,: hab 
κρατήσειν Jos | om ὑπὲρ 2° gn [αὐτοὺς 2°] +xar ενθν w* 

24 καὶ 1°] κατα g | ro—zomoor] ποιῆσον xara τὸ ρημα 
rovro bac,e, ποιήσωμεν v | ἀποστησον] αποστειλον (44.64) 


16 εν σοκχωθ] εβρ. evo S-ap-Barh | σοκχωθ] Kato hebraice tabernacula ὦ 


10 Kat 15---πολεως] εβρ. εἰ he exterunt ex cinuitate & 


23 κατ evOu] o tn moltibus in paritate S 
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ΒΑΣΙΛΔΛΕΙΩΝ | "ΠῚ 72 
A \ f ? “ MN mam » 3 bf a“ ἘΝ ὔ 
25 τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ᾽ αὐτῶν σατράπας, 35 καὶ ἀλλάξομέν σοι B 
Ἀ a \ x \ Cf 
δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν THY πεσοῦσαν καὶ ἵππον κατὰ τὸν ἵππον καὶ ἅρματα κατὰ τὰ ἅρματω, 
Ἢ \ ? » ἐε ‘ τὰ Ὁ Α ἥ / ’ ra n 
καὶ πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς KAT εὐθύ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς 
? a“ \ 93 f ο΄ 26 \ 3 f ) f a oY a > , ΘΝ { δὲ 
26 αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὕτως. Kal ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς ‘Adép 
\ 4 ? 3 f 
27 τὴν Συρίαν, Kal ἀνέβη ets ᾿Αφέκα 
x 7 " bf \ ? a \ , ? Ἀ 1 b] , > σι 6 Ν / f 
καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ" καὶ παρενέβαλεν ᾿Ισραὴλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίμνια 
28 


’ t ’ = ‘ 
Sets πόλεμον ἐπὶ ΙΙσραήλ. 27καὶ ot υἱοὶ σραὴλ ἐπεσκέπησαν, 8 2 
aw ΄σ΄ \ fal e ᾿ σὰ Κι Α i) ΄ὰ ΄ὰ 
28 αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν γῆν. Kat προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ 

ε] ᾽ Φ καὶ , a \ τὶ “ yr f ¢ ἊΝ ? / \ \ 
Iapanr Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανθ᾽ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ob θεὸς 
eS en es ar \ ay ΄ > a t \ See. > A 
κοιλάδων αὐτός" καὶ δώσω τὴν δύναμιν THY μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
σι @ b / td πὶ \ f al χω 
29 Κύριος" 29καὶ παρεμβαλοῦσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἐΘδό \ id ¢t aN nip Aux) / Ee ἽἼ Sr Ὰ SS , ¢t Α x (ὃ ζῶ a“ 
ἑβδόμῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ισραὴλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ 
e 7, 30 \ wv € , ae \ f es ‘ / wy OLE \ ΄ 3 Ἀ γ Α 
30 ἡμέρᾳ. 39 καὶ ἔφυγον, οἱ κατάλοιποι εἰς ᾿Αφέκα εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ 
΄' ΄' a Ἀ ΘΝ ¢ ‘ f Ἰ σὰ \ 9 “ 
ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων" καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον TOD 

a A > ΄ Ν ’ “ 4 ef a \ a / 
31 KOLT@VOG εἰς TO ταμεῖον. 31 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ βασιλεῖς ἐλέους 
? ? ? / \ f ? Ὰ \ 3 f δ ἴω \ 7 > \ \ Y e σι Α 
εἰσίν" ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν καὶ σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν καὶ 
f f \ ἴω Ἀ ᾽;᾽ 

32 ἐξέλθωμεν ἔτι πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ, εἴ πως ξωογονήσει τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 35καὶ περιεζώσαντο 
Ἢ Ἀ \ > / ? a \ 50 “ ΣΌΝ Χ Ἀ > a“ \ 3 “A “ 
σάκκους περὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ 
᾽ f a f f 7 ‘ \ a ? a ¢ ᾿ , 
Iaparjr Δοῦλός σου vids ᾿Αδὲρ Aéyee Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν: καὶ εἶπεν Kd ἔτι ζῇ ; ὁ ἀδελφός μού 


25 duvapew (1°) A [|ακουσεν ΑΞ] (a sup ras) 
31 oxovia (uid) A 


1Ξ(ι14) | εκαστος j | εἰς τὸν τοπον] ex foco A: om ets τὸν 7: 
om τόπον c,* | avrwy 1°] αὐτου bovxc,e, | Pov] Ges boc,e, | 
αντ avTwy] post carpamas AS: (om avr 236.242) 

25 αλλαξομεν] αλλαξωμεν Nejv: αλλαξον bzoc,e, | σοι) 
συ Ὁ: cov g | om duvaue 1° boc,e, | πεσουσαν BE] + azo 
σον AN omn AS | τὸν Βν] τὴν AN rell | oma hqv | πολε- 
μησομεν] non liquet p: πολεμησωμεν N*dgh*zjnove,e, | om 
προς eOx | κραταιωσομεν) κραταιωσωμεν gijnv: κρατήσομεν 
boc,: κρατησωμεν e, | avrov By} αὐτων ΑΝ rell AES | ovrws] 
ouTos gx 

26 (om eyevero 44) | επιστρεῴοντος boc,e, | om καὶ 2°(44) 
A | wos] pr o d-hj-ps-w | adepwv v | ἀνεβη post ἰσραηλ di | 
agexa] agexay A: αφεκκα b’dfh-np-uwz: αφακαν : σαφεκκα ὁ 

27 om ot Zghzzc,* | ἐπεσκεπησαν) ἐπεσκοπησαν Z: -ἰ και 
διοικηθησαν AA S(sub -% a’ o’) [ἀπαντὴν Bu] ζυπαντησιν 74): 
συναντησιν v: ἀπαντησιν ANZ rell | avrw B] αὐτων ANZ 
omn {και 2°—auvrwy bis scr e,*) AES 1 (om παρενεβαλεν 
wopand 71) | παρενεβαλεν] mapeveBarov Ndgq-uzit: mapeve- 
βαλλον h; mapeveBadrov οἱ (om mw) vor AefmwHS (ante οἱ 
ponit +o’) | εξ ἐναντίας] εἰς απαντησιν j | αντων] Syrorum A | 
(ωσει] εἰς 71) | om δυο e, | ewAnoev] everdrnoe f: tupleuerunt 
ἴΞ : (επληρωσε 64): ἐπληρωσαν v 

28 om o 1° ANZboc,e, καὶ 25--βασιλει] προς βασιλεα 
A | ἰισραὴῆλ 10] +mpos αχααβ z | om λέγει ο | εἰπεὲν 2°] 
dixerunt TZ: om A | ovptas z | θεος 1°] pr o Av: pr or 
Zboc,e,A | o 2°] pr~S | om θεὸς 3° N | om και 4° AG | 
δωσει AA | τὴν 1°] +yqv N* | raurny τὴν peyadny nul | 
χειρα anv] χειρας σου Zboc,e,A: χείρας ΔΝ | yrwon] xoscent 
A-ed | om ort eyw κυριος v 

29 om καὶ 1° v | παρεμβαλουσιν BANgq*s*v] παρεμ- 
βαλλουσιν Zqs*? rell: castra posuerunt AW | avroe AZA | 
ἡμέρας} a ex ε uid Ζ | om καὶ 2°—rrodepos 2 | ἐν---εβδομη] 


24 σατραπας]) μαγιστρους ἢ 
30 καὶ erecev] a’ εἰ detect of et detectus est 3 


29 χειλιαδας B* 
32 new] pov BA 


30 χειλιαδας δ΄ 


AN(Z)bd-hzjm-qs-zc,¢c, ABS 


ev εβδομὴ nucpa A: tn ate octano A-ed: om ev Zhoc,e, | 
προσηγεν Zhiove,e, | εἐπαταξεν---συριαν} ocetderunt % filti < 
Israel tn Syria 3 | ewaratev] occiderunt & | wpand] pro Z: 
post συριαν e, | exaror] (post χιλιαδας 44): pK’ Vi +Kat εἰκοσι 
Zbgoc,e, | χιλιαδες 7*(uid) | wefwy] pr avépwy Z | μια ἡμέρα 
Bbioc,e,] pr ev Z: ἡμέρα (pr ev ANv) μια AN rell S 

30 εφυγεν y* | om εἰς 1° x | αφεκα] αφεκ Z: αφεκκα 
b’dfh-np-wz: αφικα N: σαφεκκα ὁ: τὴν αφηκα Thdt | εἰς τὴν 
πολιν] ἐγ ciuztatem suam As (om εἰς τὴν 71) | om καὶ 3° Zdzp | 
χιλιαδὲς ὦ | vos] pr o v | adepwy v | εἰσηλθεν] απηλθεν v: 
(ηλθεν 44) | ταμεῖον Bgzve,] ταμιείον ANZ rell 

Sl eurey ros matow BZbioc,e,34] εἰπὸν (-wav A) προς 
avroy ot (om A) maides AN τοῦ]! AS Jos(uid) | oda BZc,e,%] 
οἰδατε bo: ζ{ιδου οἰδαμεὲν 44.71): ἰδου bn οἰδαμεν AN rell AS | 
βασιλεῖς 1°] pr οἱ ft: βασιλευς N | copand 1°] pr οἰκου AxyAS 
(sub a’ σ | βασιλεῖς 2°] Baottevs N | eXeov cie, | εἰσιν] 
ἐστιν N2? | δὴ] ovy AZboc,e, | σακκον e* | om καὶ 2°—npwy 
2° c,* | ras xepadas] τὴν κεῴφαλην vi tas σκαῴφας N | εξελ- 
Owpev] εξηλθωμεν N*: πορευθωμεν Zboc,e, | ert B] om ANZ 
omn AS | βασιλεα] pr τὸν boscze, | (om et—nywy 3° 71) | 
εἰ πως] omws 5 | ζωογονησει] ζωογονησὴ sw: ζωογονησηται τὰ: 
ζοωποιησεὶ ν | om τὰς 39 m 

32 {περιεζωσαντο---αὐτων 49] εποιησαν ovrw 44) | περιε- 
ζωσατω g [σακκους] post αντων 1° Zboc,e,: σακκοὸν 6 | περι 
BjA-codd(uid)] om Zboc,e,: ἐπὶ AN rell A-ed D(uid) | avrwy 
1°] w ex ov 58 | καὶ εθεσαν sub + XS | εθεσαν σχοινια ἐπι] ἐδησαν 
σχοινιοις Zboc,c, | ἐεθεσαν B] εθηκαν Aj: εθεντο N rell [εἰπον] 
εἰπαν ANfghmnqstw-z | duvdos] pro N3?Zéoxyc,e,: (pr wou 
244): pr tdov o by | cov] cos h | vos] pr oc, | ἀδερων v | 
ζησατω] ζητω A | om δὴ Zp | ημων B*H) μον BAANZ omn 
Ad | εἰπεν] +axaacB Z | εἰ} ἡ gx | o B)om ANZ omn 


25 κατ evOu] σ΄ tn mollibus in paritate 55 


31 σακκους} in tribus exemplaribus Graecis ita inuentum est 3 
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teal 


ΝΝῚ 32 


ΠῚ ΣΙΛΕΙΩΝ ΤΥ 


Ὺ \ e w bf] # \ b] f \ b] ’ N # 1 \ κι ? 
ἐστιν, 33καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαυτο καὶ ἐσπείσαντο καὶ ἀνέλεξαν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ στόματος 33 


» ld \ ¢ “Ὁ 
αὐτοῦ καὶ εἶπον ᾿Αδελφύός σου υἱὸς ‘Adép. καὶ εἶπεν ᾿ϑἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν" καὶ ἐξῆλθεν 


Nie Ἵ 4 ὡς ‘AbE Nan! é VON ce Ἀνὰ 9 YY ὃ a a4 4 4 \ 1 f 
πρὸς αὐτὸν υἱὸς ᾿Λδέρ, καὶ ἀναβιβάξουσιν autor πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα. 3\ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 34 


Ν , A“ » Le ‘ “ ‘ “ 
Τὰς πόλεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ μου παρὰ τοῦ πατρὸς dou ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ 
? A a Ν “0 ᾿ , 3 xv , ΛΝ ᾿ f 3 a Ν 
ἐν Δαμασκῷ, καθὼς ἔθετο ὁ πατὴρ μου ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε. καὶ 


διέθετο αὐτῷ διαθήκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. 


35 k \ θ Η 5] “ en n “ Ε 
Lat ἀνθρωπος εἰς EK τῶν VIMY τῶν προφητῶν 33 


4 \ ‘ , fa) b] , Le / 
εἶπεν" πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου Ἰ]άταξον δή pe: καὶ οὐκ ἠθέλησεν πατάξαι ὁ 


ν ’ 4 ‘ ? , ᾽ hy ae 3 - fol a r \ 
ἄνθρωπος αὐτόν. 35 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ανθ' ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς Kupiov, καὶ ἰδοὺ σὺ 


36 


b é y » ae | n~ 4 f , , 31 A S| 1 > fe) \ ξ ’ 1 ‘ , s 
αποτρέχεις AT ἐμοῦ, καὶ πατάξει σε λεων" καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ 


ν᾽ ΄ Ψ w is 

ἐπάταξεν αὐτόν. 37καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν με δή" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 37 
ςν \ , δ ’ ᾿ f A ral 

ὁ ἄνθρωπος, πατάξας καὶ συνέτριψεν. 38καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ 38 


» an ¢ “ \ “ ~ \ b \ b] “ Αι +» » e , e 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, Kal κατεδήσατο τελαμῶνι TOUS ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 39 καὶ ἐγένετο ὡς παρεπορεύετο O 


39 


¢ N ἈΝ “ 9 “ ‘4 fal 
βασιλεύς, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν ‘O δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατείαν 


ἴω ’ ἀν Ἢ ‘ 3 x 3 ’ Ἀ ΑΨ Ἀ > ‘ f 7 ἴω] 4 v 
τοῦ πολέμου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξήγαγεν πρὸς μὲ ἄνδρα καὶ εἶπεν πρὸς μέ Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα" 
r\ See ἢ ἘΣ ᾽ δ r \ ov ¢ , > 4 a A ’ aA ON f ’ ’ 
ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήση. καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ cov ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον ἀργυρίου 
t Δ 6 ’ SONG os ees \ Ὁ ,  * ν 5 
στήσεις. ϑ καὶ ἐγενήθη, περιεβλέψατο ὁ δοῦλος Gov WOE καὶ ὧδε, καὶ OUTOS οὐκ ἣν. καὶ ELTTED 40 


πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ ᾿Ιδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα παρ᾽ ἐμοὶ ἐφόνευσας. 4" καὶ ἔσπευσεν καὶ 41 


33 εἐσπίσαντο A 34 εξοδον Ba 


AN(Z)bd-h7jim-qs-zc,e,8£S 


33 om οἱ avdpes f | και εσπεισαντο sub—S | εσπεισαντο) 
ἐπείσαντο dpx: εσπευσαν Zbioc,e,: ἐπεσαν g | ανελεξαντο 
Zbefgtoc,e, | om τὸν ¢ | λογον] +avrou be,e, | amo Bij] ex 
ANZ rell | evrov] ecrav hmnp-tw-z: εἰπεν Ao | vos adep 1°] 
Us adepwy v: cadep ἃ: +reyer A(bis scr A*): +A%¢ es¢ A | om 
καὶ s°—adep 2° ἃ | εἰσελθατε BAhsoe,] non liqnet Z: εἰσελ- 
Garo c,: εἰσελθετε N rell | εξηλθων g*(uid) | vos adep 2°] pr 
0 €,: vs adepwy v | αναβιβαζουσιν] sumpsit et tnuchi fectt & | 
αυτον προς avrov sub S | προς αὐτὸν 2°] post αρμα Zboc,e,: 
bis scr s | ewe] ἐμ AS | appa) + προς avroy A 

34 πρὸς avrov] πρὸς axaaB βασιλεὺς συριας Z: βασιλεὺς 
συριας mpos αχααβ boc,e, | ελαβεν] εδωκεν g | tapa—pov 2° 
bis scr N* | αποδωσω] δωσω b | σοι] sunb+S: cez | efodous 
θησεις σαυτω] exiges ἐϊδὲ tributa A | etodov B*Zbroc,e,& | 
θησει m | σαυτω ev dapackw] ev (em Z) δαμάσκω ceavrw Zbo 
ce, | cavrw BA] eavrwn: ceaurw N rell: (avrw 44) εν δαμασ- 
κω] # ex o 97: εἰς δαμασκον e: εἰς δασμασκων τὰ : εἰς δαμασκον 
ν | ev 29] ἐπι Z | καὶ eyw] pr ef dictt A: καγω A | om εν 3° 
Z [διαθηκη] δαμασκω A | εξαποστελὼω] εξαποστελλω Z: (απο- 
στελω 71) | διεθετο] εθετο nc, | (διαθηκὴν avrw 44) | εξαπεσ- 
τειλαν o* | avrov 2°] +ex τῆς οἰκιας αὐτου Kat amndber (av- 6,) 
απ aurov Zboc,e, 

35 ex] απο j: om v | δη] post we Aej: om xy | παταξαι 
o avOpwiros Blo (+-% 3) avos παταξαι ANZ omn AES Chr Cyr 

36 ηκουσαΞ] εἰσηκουσας 0: ὑπηκουσας p Chr | και 2° Blom 
ANZ omn GES Chr Cyr | wdov—Kar 3°] ecce (om 332) ubi abtesté 
a me A | συ] σοι g: om b’ | αποτρεχης n*v | παταξει] 
παταξη N*b’*: maratecs x | λεων 1°] pr o Zbeoc,e, Chr | evpev 
Zboc,e, Chr | λεὼν 2°] pr o Zboc,e, Chr 

37 om καὶ 1°—avrov A | αλλον avor f | addov] τερον Cyr | 
ever] λέγει avtw Zboc,e, Chr: +avrw Ζ232 (114) | δη με Zbzo 


37 συνετρειψεν B* 


39 εκπηδηση] 76 sup ras Bab 


c,e, Chr Cyr | παταξας] post καὶ 4° % Cyr: om Chr | συνε- 
Tpipev] συνεστρεψεν avrov N(o 2° ras uid): αὐτὸν S Chr: - καὶ 
εκαλυψεν ev χωματι ἢ 

38 καὶ 1°—odov post avrov ὦ | earn) εἐπεστὴ Zbgoc,e,: 
παρεστὴ u | om ἰσραηλ A [τέλαμωνι Bry Cyr] ταλαμωνι A: ev 
τελεμωνι b’x: pr ev NZ rell 

39 raperopevero o βασιλευς BJA] o βασιλεὺς (+Kat h) 
παρεπορεύετο (επορ- ἢ ANZ rell S Chr: om o βασιλεὺς © | 
ovros] ovrws g: αὐτὸς hove,A ] εβοα] clamautt AL | em] zx 
S | {την στρατειαν] τῆς στρατιας 64) | στρατειαν BN@thzju] 
στρατιαν AN*Z rell Chr | πολεμεῖν Zboc,e, | wov—pe 1°] 
went unus uir ad me et adduatt miht & | εξηγαγεν B] εἰση- 
yayev ANZ omn S$ Chr: uns adduxit A | προς pe avdpa] avdpa 
προς we Chr: om N | προς pe 2°] μοι boc, Chr: om AZe, 
AS | φυλαξον] +5y n: +o Zboc,e, Chr | τοῦτον τὸν avdpa] 
τον ανδρα tovrov AAS: om τοῦτον u; om τὸν avdpa Zboc,e, 
Chr: om τὸν d | εαν de] (av de 74): Kat... Zi καὶ εσται εαν 
boc,e, Chr: om de Ag [εκπηδησει gve, | om καὶ 6°-boc,e, 
AE Chr | (om τῆς 44) | η 2°] καὶ αὶ | ornoes] στησης N*g: 
rises eftwxy: trom Chr 

40 εγενηθη}] εγεννηθὴ g: evyevero bove,e, Chr | mepte- 
βλεψατο---ωδὲ 2°] dune serusus tuus huc et tlluc aspiciebat A | 
περιεβλεψατο---σου] ws o δουλος σου περιεβλέπετο boc,e, Chr: 
dum wertebar T& | περιεβλεψατο BAN] pr wy: pr ὡς rell S: 
(ws περιεβλέπετο 64) | ουτος) ovrws g: ἦς A: cov avros boc,e, 
Chr | προς avrov post wpand xy | om o βασιλεὺς y | ιδου--- 
epovevoas] Tu ipse occidistd eum et ecce manifestarts ut latro tu 
% | cov) pr δικασθησει ov wap enor i | και ra evedpal δικαστης 
συ (σοι οἱ οἱ g) bgoc,e, Chr Thdt: om καὶ dp-t | παρ] pr 
stcut B 


33 οιωνισαντο---σου] εἰς συμβολον καλον εδεξαντο To NeXOev Kat ἡρπασαν τὸ Tap avrou λαληθεν Kat εἰπὸν ὁ HKOVTAY Tap avToU 
και adedpos cov ἐστιν ἢ | οἰωνίσαντο] δι opvewy ἐμαντευσαντο é | καὶ 2°—avrov] εἰ festinauerunt et discreuerunt ab eo “ὁ 


37 καὶ ovverpeper] a’ εἴ uulnerautt eum δῷ 


38 Kat 3°—avrov] σ᾽ καὶ (om z) καταπάσαμενος σποδω κατὰ των οφθαλμὼν avrou a’ Kat εσκαλευσατο ev σποδω emt οφθαλμους 


αὐτου jz | και κατεδησατο τελαμωνι] a’ et consperstt cinere δῷ 


40 ιδου---εφονευσας] Hoc indicium quod tu decreutsti ita est tudicium tuum quod tu decreuisti 3 
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BAZIAEION Γ ΧΧΙ ὃ 
ἴα ἴων » “ 1] - Ἄ Φ 
ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ὅτι ἐκ B 
- -“" 4 a he \ 3 \ 3 Ld Ἵ; (ὃ 7 Κ , , > , \ » ὃ 
4:τῶν προφητῶν οὗτος. +? Kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν Τάδε λέγει Κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα 
> f > f . φ ὔ ’ \ ~ ~ ? A \ ε ᾽ὔ 5 Ἀ ~ 
ὀλέθριον ἐκ χειρός σου, Kai ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ 
al ᾿] A οἷ b] ta) sg \ 3 Α 4 \ > , x yf > 
43 λαοῦ αὐτοῦ. Beal ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ συνκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς 
Σαμάρειαν. 
I kK Α > 10 ’ "᾿ Ν 3 9 7 > \ 7 - , 4 > Ἁ ¢ Ὗ ra 2 Ἁ 
: αἱ ἐκάθισεν τρία ἔτη καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ισραήλ. 7 καὶ 
ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ καὶ κατέβη ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ. 
3 Ξβκαὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ οἴδατε ὅτι ἡμῖν ‘Peupad Varad, καὶ ἡμεῖς 
4 σιωπῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας ; ἱκαὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ 
᾿Αναβήσῃ μεθ' ἡμῶν εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ ἹΚαθὼς ἐγώ, καὶ σὺ 
e θ \ Ὁ ͵ τ ,ὕ θ \ ¢ ¢ 5 \ 35 Ἶ \ 
5 οὕτως, καθὼς ὁ λαός μου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι μου οἱ ἵπποι σου. SKai εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ βασι- 
6 λεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ ᾿Επερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν κύριον. ϑκαὶ συνήθροισεν 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς 
Ee πορευθῶ εἰς Ρεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ἢ ἐπέχω ; καὶ εἶπαν ᾿Ανάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει Κύριος 
εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως, ὃ7 καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης 8 E™ 


ὙἙἘτ 


al f \ - > A 
8 τοῦ κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν TOV κύριον OL αὐτοῦ; 


42 gov 1°] μου Bab 
6 avaBevvat A | didws A 


41 (αφειλεν] adnxe 74) [τελαμωνα] τελεμωνα bn: ταλα- 
μωνα A | τοὺς οφθαλμους p [αὐτοῦ] avtwy A | eyvw Ao | 
oTt—(43) ἰσραηλ bis scr n | ore] ὧν g | εκ] pr ete b: απὸ των 
ww Chr | ovros] ourws N*h*(uid): ἐς 32 

42 Store] ort Chr: (avd wv 64) | om εξηνεγκας--εσται b’ | 
εξηνεγκας]} efeveyxa v: εξηγαγες A: εξαπεστειλας doc,e, Chr 
Thdt: εξαπεστηλα g | συ] σοι N*gv: om 32 Thdt | ολεθρον v | 
εκ χειρος gov] ὁ mantbus mets AS (manibus mets sub +): om 
% | χειρος BANhénuv Cyr] pr τῆς ὁ rell Chr That | cov 1°] 
μου BtbANd*fh-np-z | καὶ ecrac] cdov doce, Thdt }: om Chr 

43 om o defmp-twz | tcpand] (om 44): + προς οιἰκον avrou 
AxS(sub % a’): +42 domum suamA | (avvecxupevos—epxerac] 
ἐκλελυμένος 44) | OM συνκεχυμενος Kat ἐκλελυμένος y | συνκεχυ- 
μενος] συγχύυμενος 5: συνεχόμενος oc,e, Thdt [καὶ ἐκλελυμένος] 
και εβδελλνγμενος V: Kat κλαίων boc,e, Thdt: om N 

XXII 1 εἐκαθησαν χα | ern τρια z | μεσον 1°) pera x | 
(om ava μεσον 2° 71) 

2 eyevero Abzoc,e, | om τω 2° qx | om καὶ 2° gruxyAk | 
ιωσαφαθ z | βασιλευς] βασιλεως z | om covda—(3) βασιλεὺς w | 
βασιλεα] pr αχααβ boc,e, 

3 βασιλεὺς] pr o bdopc,e, | εἰ ras (1) οἱ zonne A | om 
ott v | ἡμιν] nuwy h*(uid): ἡμεῖς vi ἡμῶν ἐστι bgoc,e,A(uid) 
(nid): +eorw z | ρεμμαθ] (ρεμβαθ 242): ρεμαθ ezpx: ραμαθ 
be,A: ραμωθ oc, | nues) nue ¢ | AeBev] pr του μὴ boc,e, 
3(uid) 

4 και 1°] pr+% | Baothevs ισραηλ] pr o boc,e,: om d | 
ιωσαῴατ 19] ιωσαφαθ 7; -ἰ βασιλεα covda j | om avaSnon— 
waapar 2° p | avaSnon BNbjnAS] pr ex rell: αναβηθι A | 
μεθ ἡμων] wer ἐμου boc,e,38 | (om εἰς ρεμμαθ yaraad 44) | 
ρεμμαϑ---πολεμον)] πόλεμον εἰς (ev xy: om ANguv) ρεμμαθ 
(ρεμαθ 6: -- και d) γαλααδ (-αθ t) ANd-hmnq-zS | peupad] 


ρεμαθ 7: ραμαθ be,A: ραμωθ oc, | γαλαδ ὦ | ιωσαῴφατ 2°] § 


42 efnveyxas] σ’ solutst? S | ολεθριον a’ exsecrationis δῷ 


43 συγκεχυμένος BabA 


ὃ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ 


AXIT 3 ἡμις A 
7 ιωσαφαθ Ba 


ANbd-h?jm-qs-zc,e,4 ((@ MES 


ιωσαφαθ 7: προς βασιλεα FAX AAR(sub a’ 8’) | καθως 1o— 
ovrws] ego sicut tu 3 | eyw—ovrws BAS(ourws sub +)] σὺ 
ouTws Kat eyw (kayw Thdt) bgzoc,e, Thdt: eyw ourws και cv 
N rell & | καθως 2°—eov 1° post cov 2°z | καθως 2°—povu 1°] ec 
populus meus stcut & | xadws 2°] pr καὶ bgoxyc,e,A Thdt | nov 
1°] gov bzoc,e, Thdt | ὁ 2°] pr kat v: pr ourws (-ros 0) kat boc,e, 
Thdt | cov 1°] pov bioc,e, Thdt | om καθως 3°—aov 2° g | 
Kabws 35- μου 2°] ef egui met sicut & | kadws 3°] pr καὶ boxy 
c,e,A | ot ewmoe μου bis scr e* | μου 2°] μοι y: gov broc,e, | 
ot 2°] pr καὶ ἦν | cou 2°] μου bzoc,e, 

5 om καὶ 1°—topand ἃ | woagdar βασιλεὺς] ο βασιλεὺς 
twoadat o | woadar] woapad δ: wadat n: woad x | om 
βασιλεὺς covda πρὸς s | ιουδα sub+S | βασιλεα] pr αχααβ 
bgoc,e, | erepwrncwuev bgoc,e,A-ed | om onpepov oc,e, | 
Kuptov] Ov v 

Θ βασιλεὺς 1° Ghz] pr o ANm(o βασιλεὺς bis scr) rell | om 
ἰισραηλ v | wavras snb+ XS | τοὺς rpopyras] prophetas suos 
A-ed | ws] wore A | avrocs] προς avrovs efmw βασιλεὺς 2°] 
+i bgoc,e,: + “λαό Luc | CropevOn 242) | ρεμμαθ] peuad 
ehip: ραμαθ be,A: ραμωθ oc, | γαλααδ] (pr καὶ 44): γαλααθ 
t: γαλααλ c, | η] εἰ N@*g7p | erexw BN] εἐπισχω A omn: 
cessabo Luc | εἰπαν εἰπὸν b’d-gouc,e,: ecmev dxy | και διδοὺς 
580 πο & | καὶ 4°} ore Aboc,e,: om? | om διδοὺς 32 | (δωσει] 
διδωσι 71) | εἰς χειρας] 272 manum ES 

7 ιωσαφατ] ιωσαφαθ BA: om © | βασιλεα tapandr] sub — S: 
pr tov Aboqc.e,: βασιλεα 645 v | οὐκ] prapa AA(uid)S | ode 
g | om του Nvxye, Thdt | κυριου] om &: Ἔ ουκετι A: + +o" 
εἰ non % etiam S: + si non sit A | εἐπερωτησομεν] wex ν A’: 
ἐπερωτησωμεν N*b’dg-jnopvxc,e, | τὸν κυριον sub — S | om 
δι αὐτου Luc 

8 01°—twoapar 15] (αχααβ 71): omd | o1°] pr Achaéd Luc: 
om j | twoadar 19] ιωσαφαθ 2: apart bb’: +regem Luc | εἰς 


43 μετὰ TovTo Ta κατα ναβουθαι j | και τ9---εκλελυμενος] ο΄ Kat ἀπηλθεν ο βασιλεὺς (λ΄ πρὸς οιἰκον αὐτου συγκεχυμενος Kat 
ἐκλελυμένος J | σννκεχυμενος και ἐκλελυμενος] o διατεταραγμενος και σκυθρωπαζων j 
ΧΧΤΙ 6 ἐπεχω] α΄ guiescam σ᾽ manecbo S | κυριος] α' o’ 0 Dominus Bp. Yor 3 
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XXIES Pees AEITON OF 

B EUs ἐστὶν ἀνὴρ εἰς τὸ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι’ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ 
ἐμοῦ καλὰ ἀλλ᾽ ἡ κακά, Metyalas vids ᾿ϊεμιάς, καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα Μὴ λεγέτω 
ὁ βασιλεὺς οὕτως. ϑκαὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Ῥάχος Mecyatar 9 
υἱὸν ‘lewd. 'xai ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ 10 
θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον 
αὐτῶν. “Kai ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκίας vids Naava κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν Tude λέγει Κύριος τι 
"Ey τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. 12καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτενον οὕτως 12 
λέγοντες ᾿Ανάβαινε εἰς Ρεμμὰθ Γαλαάδ, καὶ εὐοδώσει" καὶ δώσει ἸΧύριος εἰς χεῖράς σον καὶ τὸν 
βασιλέα Συρίας. "3καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μειχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων ᾿Ιδοὺ 13 
δὴ λαλοῦσιν πιίντες οἱ προφῆται ἐν στόματι ἐπὶ καλὰ κατὰ τοῦ βασιλέως" γίνον δὴ καὶ σὺ εἰς 
λόγους σοὺ εἷς κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον καλιί. τ καὶ εἶπεν Μειχαίας Ζῇ Kuptos ὅτι 14 
ἃ ἂν εἴπῃ Kvptos πρὸς μέ, ταῦτα λαλήσω. 15καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 15 
Mecyaia, εἰ ἀναβῶ εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ἣ ἐπίσχω ; καὶ εἶπεν ᾿Λνάβαινε, καὶ εὐοδώσει 
Κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως. Ἰτθκαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πεντάκις ἐγὼ ἐξορκίζω σε ὅπως 16 
λαλήσῃς πρὸς μὲ ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι Κυρίου. 17 καὶ εἶπεν Οὐχ οὕτως - ἑώρακα τὸν πάντα ᾿Ι͵σραὴλ 17 


S μεμεισηκα B* | μιχαιας BOA | τωῳσαφαθ (2°) 138 
13 μιχαιαν BOA | γεινου B* 


ANbd-h? jm-qs-ze,c, AGES 


ἐστιν ἀνὴρ] etiam utr tnustest<S | εἰς corey] ἐστιν es ἃ 
(εστιν ex ετι uid n*): ἐστιν woe boc,e,A | es 1° ΒΩ Luc] pr ore 
nyz: ecg: prertNrell: ere A | om ἀνὴρ Luc | εἰς 2°—avrov] 
per quem interrogemus Dominum Luc 1 Το] rovboc,e,A | και 
2°] sed Luc | om ov N* | Aadet] λαλη N*b’ghn: λεγει That | 
Kaha] ayala boc,e, Thdt [αλλ η] adda defmp-twz | μειχαιας] 
μηχαιας N*o: μιχαια d: μιχεᾶς ouvros g | tetas BU) Jamtas 
ἘΞ: ceuaa Av: ceudaa Nh: yhepbuy A-ed: ybdauy A-codd: 
εμβλαα ἃ : hab ομβλαιου Jos-ed: vauaret bzo(uid)cje, : ναμαλει 
teunpaa g: ceuBdaa rell | wwoapar 2°) ιωσαφαθ Baz | βασιλευς 
tovda] sub +S: pro 7}: omd 

9 om tspand g | raxos] pr ro Abdgjmo-uwzc,e,: pr κα- 
λεσον τὸ ef | μειχαιαν] μηχαιαν N*o: μιχαια b’ | νιος y | 
cepia BO] Jamias Bs cena Av: ἐεμλαα ΝῊ: μι, a: 
euBrtaa dp: ναμαλει bg(y int linjoc,: amare e,: γαμαλει 
καλεσον 27; ιεμβλαα rell 

10 και 1°—topandr post sovda boc,e, | o—avnp] exabyvro 
οἱ δυο βασιλεις d | 0] pr ἀχααβ oc,: αχααβ be, | twoadar] 
(post tovda 64): ιωσαφαθ Baz: om ν( | om βασιλεὺς tovda ὦ | 
βασιλευς 2°] pr o hjuv: βασιλεως g  εκαθηντο) exadyro AN 
6*o*: om v | avnp) exaoros boc,e,: hab exarepos Jos: om 
ZS": 4+ unusguisgue A | του θρονου) τον θρονον boc,e,: των 
θρονων di | avrovjavroy g: avrwy BAANdhijnu#S | ἐνοπλοι] 
A ex corr A: εν omdots ve, | ev Tats rudas] 272 Porta S(txt) | 
ev] ee defmp-twz@(uid) | tats wudats] Tats πνλεσιν A; odw 
πυλης (-λη 6) boc,e,S(mg) [επροφητενον) εἐπροεφητενὼν g: 
προεφητεῦον b-fjmo-twxzc,e, | ἐνώπιον αὐτων] coram co-ed: 
coram rege ἸΩ 

11 cavrw] avrw Ae: σεαντω N: cavrw v | σεδεκκιας u | 
xaava BE) Chanaa ©: χανααμ g: χανααν N rell: Chanaanitae 
ὅδ: xavava Ai pestutiee. A 1 (xeparcecs] κερανεις 242) | ews 


συντελεσθὴη) donec conficias cos & | ews) (+ ov 71): tay boc,e, 
12 om totum comma d | επροφητευον] επροεφητευον x: 
προεφητευον ANbefm-twzc,e,: ἐενωπίον αὐτῶν v | ovrws 


8 ov λαλει] α΄ σ΄ ston naticinatur XS 
12 ρεμμαθ] ραβωδ) 


0 μιχαιαν BOA 
14. μιχαιας BOA 
16 καὶ ecrev bis scr B* | wevraxcs] ποσακις ΒΡ; ere des B2 


10 wwoagad Ba [αὐτου B*>) avrwy Ba 
[5 μιχαια BoA 
17 εορακα A 


Aeyovres] καὶ ἐλεγον vi: ta εἰ dicebant A | ρεμμαθ] {(ρεμμαθα 
242): peuad εἴρχ: ρεμμα v: ραμαθ be,A: ραμωθ oc, | evo- 
dwaet] ev dwoe σε b’: Ἔσε boc,e,& | καὶ dwoe] post κυριος 
hoc,e,@(uid)i: om N@tv | es 25---συριας] Syriam 121 manum 
inam εἰ regem corum & | χεῖρα pS | καὶ 4° Bboc,e,] om AN 
rell ACS | om cupias A 

13 om o 1° n* | πορευθεις καλεσαι) Gets x ex omer uid c, | 
μηχαιαν o | ἐλαλησεν auTw λεγων] ecrev auvtw (44) | (om bn 
1° 44) | λαλουσιν---επι]ῇ παντες οἱ προφηται (οἱ προφηται πᾶντες 
xy) ἐν στόματι eve λαλουσιν Nd-hmp-tv-z | λαλουσιν] post 
προφηται bnoc,e,A: post ravres nu | ev} pr fanguam A: om 
be,e, | ere] eve Absjnouc,e, ACES |] om xara του βασιλεως 
@ | κατα 1° B) περι AN omn | yevou Bboc,e,] καὶ yevou t: 
καινου A: yevou N reli | om καὶ 2° e | om εἰς Noyous σου z | 
ets λογους] ev λογοις boc,e, | gov] σοὺς ἢ | εἰς 22 BS] om AN 
omn A | λογους 29] + coub’ | om evos qz | xara] +reg? © 

14 μηχαιας N*o | om fy kuptos v | a αν Bi Thdt] a εαν 
Nhjnxyc,?: ὁ eav bfou@(uid)S(uid): (ὁ ay 123): eay Ac,* 
rell: (om a 44) | ravra] τουτο defmp-uwz 

15 ηλθενῚ +0 μιχαιας (μηχ- 0) boc,e, | o βασιλεὺυς avTw 
ANe-hmgstv-z | om o βασιλεὺς d@ | μειχαια] μηχαια N*o: 
μειχαιας c,* [{ρεμμαθ---πολεμον] πόλεμον γαλααδ 44) | ρεμμαθ] 
ρεμαθ ef: ραμαθ bpeA: ρεμμωθ hjv: ραμωθ ς, Thdt: ρωώμωθο: 
ἐμμαθ N | γαλααδ] γαλααθ N: γαλαδ 7: γολιαδ f | η] εἰ Nat 
dgp [εἰπὲν 2°] +autw boc,e,@E(uid): προς αὐτὸν AS 
(sub % a’ 6’) | evodwoe:] dabit ©: +oe δ: - καὶ δωσει AAS 
(sub -% a’ 6’) | εἰς χειρα B] ev χειρὶ boc,e, Thdt: es yepas 
AN rell A: {εις ras χείρας 71) | (rov) σου 2425) 

16 avrw} τ ετι oc,e, | πεντακις---σε] ἐγὼ ορκιζὸ σε ποσακις 
h | πεντακις B*] ere δὶς (Sees A) BaAzvxyAS: d7s ©: ποσακις 
B?> rell & Thdt: ere N: (om 71) | eyw} post ce Thdt: om 
ῃ {35 | εξορκιζω B] ορκιζω AN rell Thdt | λαλησης) λαλησεις 
AN*b'djnopuvxce,*e,: λαλήσει ἡ | ονοματι) pr Tw e, 

17 εἰπεν τὸ BANAS]  μιχαιας (μηχ- 0) omn CE | ουχ 
ovrws} sub το S: οὐχ ovros N*g: om οὐχ 35" | τὸν 1° Br] om 


10 ενοπλοι---πυλαις] o τελεῖ restibus in area ad portam & 
13 γινου---τουτων] o sit igitur uerbum tuum sicut unius ex tis δὰ 


16 mevraxts—ae] a’ ews Togwy καθοδων εγὼ ορκιζω σε o' ετι dis ἐγὼ ορκιζω σε σ' ποσακις ορκισω CE j 


294 


BAZIAEION Γ XXII 25 
διεσπαρμένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐκ ἔστιν ποιμήν" καὶ εἶπεν Κύριος Οὐ Κύριος τούτοις Β 


7 > 


Ἁ cd > ἴω % > 7 Ἀ ω 
18 θεός; ἕκαστος εἰς τὸν οἰκον αὐτοῦ ἐν εἰρηνῃ ἀναστρεῴφέτω. τ καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς 
, Ἢ 7 ’ 4 δ ἢ > , oor 
Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότι ἀλλ᾽ ἢ κακά; 
% ᾿ 3 ’ , wv ta , > δ 

19 Ἰϑκαὶ εἶπεν Μειχαίας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ" ἄκουε ῥῆμα Κυρίου" οὐχ οὕτως. εἶδον θεὸν Ἰσραὴλ 

, - x al ¢ , - a“ A 
καθήμενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατεία τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν 

“ \ 3 , 7 

20 αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 99 καὶ εἶπεν Κύριος Tis ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα ᾿Ἰσραήλ, 
Ἀ; , \ “ 2 Ῥ VQ Γ (ὃ = AY ttn @ ef x @ εὐ ΟἹ ‘ 
21 καὶ ἀναβήσεται Kal πεσεῖται ἐν Ῥεμμὰθ Taraad; καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος οὕτως. “καὶ 

wom “A \ wW 2 [4 K 4 4) 3 Ἢ AY ᾽ν , ᾽ ; \ 3 Ἀ ᾽ \ 
ἐξῆλθεν πνεῦμα καὶ ἔστη ἐνώπιον Kupiov καὶ εἶπεν Ey ἀπατήσω αὐτόν. καὶ εἶπεν pos αὐτὸν 

’ 3 % , Ἁ fat nm 
22 Κύριος Ἔν tive; ??xat εἶπεν ᾿ΒΕξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς εἰς τὸ στόμα πάντων TOV 
“A ? ann Ν 4 "A ms , ὃ , A wv θ x‘ 7 ef 23 a “~ ὃ \ 
23 προφητῶν αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Απατήσεις καί γε δυνήσει" ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. 33 καὶ νῦν ἰδοὺ 

” wr 4 ~ \ 3 / 7 ἴω ἴων sf \ r 4 3 ΄ 
ἔδωκεν Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ Κύριος ἐλάλησεν 
24 ἐπὶ σὲ κακά. 3 καὶ προσῆλθεν Σεδεκιοὺ υἱὸς Χανάαν καὶ ἐπάταξεν τὸν Μειγαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα 
4 ] xX ] Pf 
“a al ? AN a , 4 »“"᾿ 

25 καὶ εἶπεν Ilotov πνεῦμα Κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν got; Kat εἶπεν Μειχαίας ᾿Ιδοὺ σὺ ὄψῃ τῇ ἡμέρᾳ 


17 εἰρηνὴν A 18 ιωσαφαθ B3 
20 οὗτος 2°] ovrws Bab 


24 μιχαιαν BOA 


s: post wavra AN rell Tht | διεσπαρμενοὺυς BES] διεσπαρ- 
μενον AN omn AC Thdt | ποιμνιον] tpoBara boc,e, That | 
w]o pv: os boc,e, Thdt | ἐστιν] nv Ὁ | ov—avacrpeperw] 
Deus corum his Redite omnes et abite in domos uestras ¥& | 
ov—Oeos] εἰ (ot e,) κυρίως (-os b) avros προς (εις J™E uid: + ror Ὁ) 
00 bgj(mg)oc,e,S(mg) Thdt: vow sunt his domini A | ου εἰ 
z2(txt) | Geos] εἰς OY defhj(txt})mup-uw-z: om ANzvA(txt) | 
εκαστος---αναστρεφετω) αναστρεῴφετω EKATTOS ELS TOY OLKOP αὐτοῦ 
ev εἰρηνη ANb-hj(mg)m—e,(44)AS Thdt [avacrpederw] απο- 
στραφητω b: αναστραφητω δὴ Thdt 4: αποστραῴφητω δὴ j(mg) 
oc,e, Thdt 4: γεκεγέαμέμν (Ατ-εα : +6 g οἶκον αὐτοῦ] eavrou 
οἰκον oc,e, Thdt 4 | oxov] rorov 44 | om αὐτου Ὁ | exacros] 
+ev ecpyvy j(txt) | avacrpederw] avacrpagytw zr: (om 244) 

18 Bact\evs—twoagar] ἰωσαῴφατ πρὸς e, | Bagtdevs] pr o 
Abg7nopuzc, | wwoagdad Bas | βασιλεα ιουδα] sub -’ 3: βασι- 
News covda 7x: (Com 44.71) | evra] εἰπὸν bdfocje, Thdt: ἡ ἢ | 
προς σε] σοι boc,e, Thdt | ov] pr ore Absbouc,e,AS Thdt: 
ort 2* Luc | προφητεύει] προφητευὴ 0)2: προφητευεις p: προφη- 
τευσει f | ovros] post μοι S Luc: οὕτως v | εἐμοι boc,e, Thdt | 
καλα---κακα] nou bona sed magts mala Luc | om διοτι---κακα 
ἃ | διοτι] ore v: om beouc,e, Thdt | αλλ ἡ] αλλα oqst: Aady 
Xi Tarra p 

19 μειχαιας]7 50 πο 5: μηχαίας o | om οὐχ ovrws 1° Thdt | 
οὐκ eyw 5ιὉ --- | axove] axoveor boc,e, Thdt: get audrui & | 
ρημα] pr To ἃ: τὸν λόγον boc,e, Thdt [οὐχ ovrws 2°} sub + 3: 
οὐχ ovros g: won wero A: om dpul Thdt | θεὸν BE Or-gr- 
lat-ed] pr kv τὸν bfoc,e, Thdt: pr τὸν kv AN rell: pr Dovecrezem 
AS (θεον ἰισραὴλ sub —): pr τὸν κυριον τὸν Chr: Dominum (Ὁ 
Or-lat-cod | ἰσραηλ] pr τὸν Chr: om s*€ | @povov] pr rov 
Anz Chr: @povoy xc,e, | (om ἢ 44) | στρατεια Bhzou Or-gr 4] 
atpatia N rell Or-gr4 Chr Thdt: στρα A | τοὺ ovpavov] αὐτου 
i | εἰστηκει] pr ov h | περι avrov] περι αντων d: ζαυτω 242): 
om gi Chr | om αὐτου 2° Az*AS | εὐωνυμων} aptorepwy 
boc,e, Chr | om avrov 3° 7A 

20 om κυριος oc,e, Or-gr Thdt | araryoe: τον] ἀπαντήσει 
τω 6, | βασιλεα ἰσραὴλ sub—S | καὶ 2°—weoecrac] ut ascendal 
ef cadat Or-lat | avaByoerat] + εἰς ραμωθ (-μαθ be,) yadaad 
boc,e,@ Thdt | om καὶ πεσειται z*  πεσηται N* | εν ρεμμαθ 


19 paxaias BOA | ἰστηκει BAA 
22 καὶ ἐσόμαι bis scr B* | δυνησὴ BPA 
25 μιχαιας ΒΡΑ | ower Bab 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,A@" ES 


γαλααδ] exes boc,e, Thdt: 72 gladio © | εν] εἰς ju | ρεμμαθ] 
ρεμαθ ez: ἐρεμμαθ hs paypaé Afx: ραμαθ pA: Remmot Or-lat- 
codd: ραμμοθ u: ραμμωθ Or-gr: (om 44) | yadad d(uid) | 
{om καὶ 4°—ourws 2° 71) | εἰπὲν 2°—outrws] collocuti sunt 
tniicem Tu et Tu ἘΞ, | εἰπεν 2°] +ad Domtnum Y-ed | ovros 
1°] ovrws j*mv Thdt: om dp | ovrws 1°] ovros ¢ Thdt: ev σοι 
Or-gr: om x | καὶ ovros ovrws] καὶ εἰπεν ov δυνηση καὶ εἰπεν εν 
goto: om Adp Or-gr | ovros 2°] tle divi? Or-lat: ourws εἰπὲέν 
x: οὐκ (ov N*) εἰπεν N: ἔειπεν g~-jny | ovrws 2°] pr καὶ 5: 
ouvTos Xx: outws (-Tos σὴ καὶ εἰπὲν ov δυνήσει Kat εἰπεν εν σοὶ 
Ὀσο,(και 1τ9--σοι sub —uidje,: + καὶ εἰπὲν ov δυνησὴ Thdt 

21 πνευμα] pd ν: τ πονηρον Eus | om καὶ ἐστὴ ενωπιον d | 
ζαυτον 1°] αὐτοὺς 44) προς αὐτὸν xuptos] κε προς αὐτὸ A Thdt | 
προς auTov] post κυριος hS: πρὸς αὐτο f: om A-ed 

22 εξελευσωμαι σὰν | Kat ἔσομαι] Kat ἐεσωμμεν: om g | 
ets το στομα BIA Or-gr] ev (+7w 0) στοματι AN rell © Or-lat 
Thdt: (ev oropace 74) | των---Ἴε] αὐτου των προφητων τουτων 
(om Thdt) καὶ ἀπατήσω αὐτὸν καὶ evrev oc,e, Thdt | om 
των h | avrov—ye] rovrw καὶ ararnow avrov καὶ εἰπε Ὁ | 
avrov] hab σου τουτων Or-gr: om x | om ἀπατήσεις και ye u | 
ararnoee N* | om εξελθε-ττπουτως u | εξελθε] ἐξελθεῖν b: εχ 
ergo Or-lat | ovrws] ovros x: om Thdt 

23 om idov ἃ Or-lat | δεδωκὲεν Nbnouvxyc,e., | εν στοματι] 
ev Tw στοματι Oo: tu 0s A | των προφητων] post cov boc,e,: 
om τῶν g | om gov px | om τουτων Or-lat | eme σε] (reps σε 
44): περι gov ἃ 

24 (om καὶ 1°—xKat 2° 236) | σεδεκιου Β] σεδεκκιας ui σε- 
dexeas AN rell (EE Or-gr: Sedecta A | (om mos yavaay 44)| 
χανααν] Chanaanttae ὅδ: χανααμ σι yavavv: purbuta ce 
χαναα MD | om καὶ 2°—otayova εὖ | μειχαιαν] μηχαιαν ὦ: 
μιχαια Ὁρᾶχ | ἐπι] εἰς Or-gr | {την τὸν 236) | (om και εἰπεν 
236) | ποιον] pr mya kv παρ (er v) ἐμοῖ Tov λαλησαι προς σε 
(+ και εἰπεν v) gv: omaoy Or-gr: om b: +-% a’ hoc « 5: 
+ τουτοπαάρηλθεν A | κυριον] + map evov A: + a! θ᾽ practertit 
XY x ala mex S: -απεστὴ ἀπ ἐμοῦ bouc.e,A | τὸ λαλησαν 
του λαλησαι boc,e,9: καὶ ἐλαλησεν UA | σοι] ἐπα κυ παρ 
ἐμοι Tov λάλησε προς σε h 

25 μειχαιας] μηχαιας o: om v | cu] σοι g: om Av | τῇ 


17 ov—@eos] ove exovow Ky ovrot & εἰ κνριως προς OF J: αλλος εἰ κυριως aUTOL προς OY 2 


18 μοι---κακα] σ΄ de me bonum sed (ς πώ Ard) malunt δῷ 


2 


Os 


I 


whet 


ΧΧΗ 25 ΠΑ ΣΙΛΔΕΙΩΝΟΥ 

ἐκείνῃ ὅταν εἰσέλθῃς ταμεῖον τοῦ ταμείου τοῦ κρυφίου. Ξϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ Λάβετε 
Ν ᾿ ᾽ \ , ee ‘ ~~ ‘ \ 7 ζω ’ Ἀ a 3 ἈΝ ca a“ 

τὸν Metyaiav καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ tov βασιλέα τῆς πόλεως" καὶ τῷ Ἰωὰς υἱῷ τοῦ 

βασιλέως 77 εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ, καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως 

sd ~ 3 , ΠῚ > ͵ 28 ἐν 4 [ ᾽ \ b ‘4 3 , > i] lA 

ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι με ἐν εἰρήνη. Kat εἶπεν Μειχαίας av ἐπιστρέφων ἐπιστρέψης ἐν εἰρήνῃ, 


οὐ λελάληκεν ἸΧύριος ἐν ἐμοί. Ξο]ζαὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 


μετ᾽ αὐτοῦ ets Ῥεμμὰθ Γαλαάδ. 3 καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ἰούδα : 


— ΄ X x , 7 Ὗ , SA \ Ww ὃ X ¢ , Ἀ 
Συνκαλύψομαι καὶ εἰσελευσομαι εἰς TOY πόλεμον, καὶ σὺ ἐνδυσαι τὸν ἱματισμὸν μου" καὶ συνεκα- 


λύψατο βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεμον. 31 καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς : 


ν a ¢ , > a , x \ Ud ‘\ a ‘ ‘ / 3 » (ἃ 
ἄρχουσι τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριίκοντα καὶ δυσὶν λέγων My πολεμεῖτε μικρὸν καὶ μέγαν ἀλλ᾽ ἢ 
x / % ‘ ’ “ ἈΠ" ’ φ % ¢ ~ ly Ud ν 2 Α 
τὸν βασιλέα Ισραὴλ μονώτατον. 33καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἱἵρμάτων τὸν ᾿Ιωσαφὰτ 

25,3 ᾽ % 3 Nene, if Agen: \ Φ Ne St ee: > a 
βασιλέα lovéa,xaiavtoteimov Paivetar βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος" καὶ ἐκύκλωσαν αὑτὸν πολεμῆσαι" 
ee ͵ 3 4 A τ Cd > ¢ WM Γ᾿ f [4 vf > 3d \ 
καὶ ἀνέκραξεν ᾿Ιωσαφιθ. 33καὶ ἐγένετο ws εἶδον οἱ ἄρχοντες TOV ἁρμάτων OTL οὐκ ἔστιν βασιλεὺς 
> ἐν Φ Sa? “ 7 3 a 34 \ 3 / 7 ἊΝ i ’ ’ ae ? 
Ισραὴλ οὗτος, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 31καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τοξον εὐστόχως Kal ἐπάταξεν 
\ f > ‘ 3 \ ld a“ ἈΝ ων Ὁ “ 
τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ ἀνὰ μέσον τοῦ πνεύμονος καὶ ava μέσον τοῦ θώρακος" καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ 
> ~ -E ΓΑ \ a 4 \ 3 rd 4 ἢ a ’ ef f 35 ee fa 
αὐτοῦ ᾿Επίστρεψον tas yetpas σου καὶ ἐξάγαγέ με ἐκ τοῦ πολέμου, OTL τέτρωμαι. 35καὶ ἐτροπώθη 
¢ ay ’ Ot εν > , : Sr B ~ \ 4 ¢ » > \ m~ ef Ne > ,ἷ <S / ’ \ 
ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" καὶ ὁ βασιλεὺς ἣν ἑστηκὼς ETL TOV ἅρματος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ 
.»5Κοαάον ς ; \ 7, Φ a a ’ \ , a of \ 
πρωὶ ἕως ἑσπέρας, Kal ἀπεχύννετο αἷμα EK τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος" καὶ ἀπέθανεν 
ας κρυφιουΐ κρυβηναι Bab “6 λαβεται A  μιχαιαν BPA 
40 ἰωσαφαθ 188 30 ἰωσαφαθ B® | συγκαλυψομαι Bab 31 apxovow A | πολεμιται A | μεικρὸον B* 


32 ov A | ιωσαφατ] woapaé B* | ιωσαφαθ] woapar Bab 33 tdov A | ανεστρεψαν Bab 
35 amexuvvero] ἀπέχυννε τὸ ΒΡ; ἀπεχύννετο τὸ Be 


47 θλειψεως (bis) B* 28 μιχαιας BOA 


33 


35 





ANbd-hzjm-qs-zc,e, AC" ES 


Bj] pr ev AN rell | οταν εἰσελθης] pr καὶ εἰσελευσει Gz Kat 
εἰσελευση boc,e, ταμεῖον Tov ταμειου] εἰς οἰκον ταμιειου N | 
ταμειον Bg] pr εἰς ἔ: εἰς ταμιεῖον hy: εἰς To ταμίειον efjmnsvwx: 
ταμίειον A rell Jos-ed | τον ταμεῖον Bhxy] του ταμιείου Anuv: 
ex ταμιείου (-μειον gie,) bgzZoc,e,A Jos-ed: τὸν ταμιείου cov 
rell | om του 2°fxy | κρυφιου B*] xpuByvar BAAN omn ACES 
Jos(uid) 

26 om o Nd-hmnp-tv-z | om ἰσραηλ A | AaBere] συλλα- 
Bere αὑτὸν boc,e,  μήχαια ὁ | αποστρεψατε αντον] date Ἃ | 
geunp Βιψτ(α14}] post πολεως 333: cexpnp bo: (eunp 71): euunp 
C.e,: eupwpu: auuwy Aehmnqv: αμὼν N rell A£s(uid) : axa- 
pwva Jos | βασιλεα Β] apxovra AN omn ACES Jos | τω Boio 
c,e,(uid)E] προς AN rell A(uid)S | twas j | uw Bbroe, 
C(uid)¥] vov c,: wor (pr τὸν b) AN rell A(uid)S 

27 εἰπον] εἰπὼν N*g: εἰπὲν douve,: εἰπε b’e,: εἰπόντες 
Ναῦ; εἰ dicite Haec dicit rex AS: (om 44): + rade λεγεῖ ὁ 
βασιλευς A | θεσθαι] pr του boc,e,: θεσθε N*uUAES: pone 
C(uid) | τουτον] avrov boc,e, | ev φυλακὴ] ev φυλακι N2'g: 
ets φυλακὴν x | (om καὶ 1° 71) | εἐσθιειν avrov] ἐσθιετω Abo 
c,e,A(uid)S: (om αὐτὸν 44 74) | om και vdwp θλιψεως ν᾽ 1( 
Luc’] véwp] pr πινέτω doc,e,: (pr πίνειν 44) [θλίψεως 2°] 1 dzbaz 
A-ed | τοῦ bis scr n | επίστρεψαι we] επιστρεψωμεν A 

28 μηχαιας ὁ | επιστρεφων] pr te A: om oxks | em- 
arpeyns] επιστρεψεις b’tx: επιστρεφης Thdt: επιστρεφεις g3?: 
emiatpepor g* | εἰρηνὴ] + Kat εἰπὲν μιχαιας v" | ov—epor 
periere in (ἢ | ov λελαληκεν Bboc, Thdt] ουδὲ λελαληκς 64: 
οὐκ (pr xach) ἐλαλησεν AN rell | ἐμοι] - και εἰπεν axovoare λαοι 
(μοι σ) παντες AGAS (sub % a’ θ1) 

29 βασιλεὺς 1°] pro Ὀος,6, | om ἰσραὴλ Kare, | woadgar] 
wacadar q: ou | βασιλεὺς 2°] βασιλεως gi | covda 58 -- δ | 
om pet avrove | ρεμμαθ] ρεμαθ exp: {(ρεμμαθα 242): ραμμαθ u: 
ραμαθ be,A: ρεμμωθ jv€: ραμωθ oc, 

30 βασιλεὺς 1°] pro boc,e, | om ἐισραηλ---βασιλεα E | om 
woagar ἃ | βασιλεα ιουδα] sub-- S: omZz: om tovéa v | 
συνκαλυψομαι Bbroc,e,AC(uid)E 3] συγκαλυψωμαι g: συγκα- 


Avyov we ANn(uid) rell: (xaduyov μὲ δὴ 71) | εἰσελευσομαι) 
εἰσελευσωμαι gm: ἐλευσομαι v | εἰς 1°] προς fm | cv] σοι N* | 
βασιλευς 2° Β] pr ὁ AN omn | εἰσηλθεν] post πολεμὸον 2° 7: 
εἰσῆλθον ἢ 

31 βασιλεὺς BAju] pro N rell | των αρματων] των apxov- 
τῶν 71); omu | τριάκοντα και dvow)] AB’ dg?: om J | δυσιν Bj] 
β΄ emw: δνο AN rel] ] πολεμειτε] πολεμὴητε Nn: πολεμησητεν: 
πολεμήσεται ἃ: συναψητε πόλεμον προς ὕος,6, | μικραν e, | 
καὶ 3°] ἡ bnouxyc,e,A [μεγαν] μεγὰα gve,: μεγα Neywr ὑ] 
αλλ η] adr ἣν A: addah | τον] pr πρὸς boc.e, | μονωτατον 
(ἫΝ 2 

32 om kat eyevero F | eyevero] eyevovro m: (om 44) | om 
τῶν ἀρμάτων ἃ | τονΐτων A: ome*zv | (om βασιλεα tovda 44) | 
βασιλεα] 500 --- S: βασιλεως ἐ | tovda bis scr e, | καὶ avro](om 
44): om avra C# | εἶπαν Nghmnq-uw-z {φαίνεται o 44) | 
ovrws N*v | avrov] pr auv7.. 2* | πολεμησαι] pr του boc,e,: 
πολεμουντες xy | avexpacev] ἐκραξεν v: aveBonoev u | ιωσαφαθ 
B*] Josafet Hi: ιωσαφατ καὶ ks ἐσωσεν avrov bgouc,e,: waadar 
BarAN rell AC 

33 eyevero] eyevovro ἃ : om (44.71)CE | ecdov) + αὐτὸν 
hxy | αρματω»] +iwoapar βασιλεα tovda Kat eyywoay autor v | 
βασιλεὺς tapand] post ovros AS: om x  βασιλεως ἐπ | ovros] 
ἧς % | om και 2° pA | απεστρεψαν) ἀπεστρεψεν z: απεστρα- 
φησαν boc,e, 

34 ezerewev B] ετεινεν hnu: ereway v: everewev AN rell | 
ets] pr avrov e,: pref avrwy x: τεῷ avrwy vE | om7zo AN | 
τοξον] +avrov boxycj,e,AWE (uid) | evoroxws] evwroxos g: 
aperws be,e,: ἀσφαλως o | eraragev] a τὸ ex er g | om ἰσραηλ 
g | ava 1°—@Owpaxos] znter loricam et inter pulmonem & | 
mrevpovos] πο g | (om ava μέσον 2° 44) |[|εἰπεν] +0 βασιλεὺς 
boc,e, | επιστρεψον] (vrocrpeyov 242): emorpepare x | τὴν 
χειρα Abouc,e,AS | σου] μου x | arayayeo | om peg | ex] 
aroh | τετρωμαι] τετραυματισμαι boc,e., 

35 erporwy] rp ex corr b’ | εστως ὦ | εξ evavrias] εἕε- 
ναντι ἃ | mpwt] πρωιας vi: πρωϊιθεν xy | amexuvvero B*cAg] 
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BAZSIAEION Γ XX 51 


φ 7 Α ? # s i ~ al ef ~ , m~ ef 36 . Μ e 
36 ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο TO αἷμα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρματος. 35 καὶ ἔστη ὁ στρατο- B 
n 7 f 3 \ fal c “~ “~ 
37 κἠρυξΐἿ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων “Exaatos εἰς THY ἑαυτοῦ πόλιν Kal εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, 37ὅτι 7 (Ὁ 
6 ’ ν Φ tf 4 i Ἀ 
38 τέθνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 38 καὶ 
> 7 Α i 2 \ 4 7 - id \ 3407 e oo? 4 ¢€ 7 Ἁ @ \ 7 
ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὴν κρήνην Sapapetas, καὶ ἐξέλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα" καὶ αἱ 
7 > , 3 A tf \ < tn / ἃ 2 7 Α \ Ἀ nw f 
39 πόρναι ἐλούσαντο ἐν TW αἵματι, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν. 39καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
"A X 4 “ "Ὁ 3 4 \ = aN Τὰ & ? ὃ é bt ΄ 3 , a 
χαὰβ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, Kai οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ὠκοδόμησεν Kai πάσας τὰς πόλεις ἃς 
\ “A 7 4 , a n “ 
40 ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν TOV βασιλέων ᾿Ισραήλ. “49 καὶ 
? 40 > \ \ ἴω , 2 ~ λ ? f 2 if 44 ? ~ ? 3 ᾽ a A 
ἐκοιμήθη ᾿Αχαὰβ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας vios αὐτοῦ ἀντ᾽ avTov". { boc.e, 
Γ΄ ἈΝ ἂν 3 \ 7 oO 
41 41 Καὶ ᾿Ιωσαφὰθ υἱὸς ᾿Ασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιουδά" ἔτει τετάρτῳ τῷ ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν. 
42 | Ν θ eX 4 Α , ? Len) ? ἊΝ , 3 ’ \ ¥ εἶ 7 v 
42 4? Ἰωσαφὰθ υἱὸς τριάκοντα Kat πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη 
, ἴω » 
43 ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ'" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αξζαεβὰ θυγάτηρ Σεμεεί. 43 καὶ ἐπορεύθη 
bd f e “a > BS fe) \ τ - 5 Σ) ? > > A “~ a a 2 \ 3 3 ~ 
ἐν πάσῃ ὁδῷ Aca τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, TOU ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
ν΄ - n ἴω ¢ ἴα -“ 
44 Κυρίου: 4“' πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαξεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
Ν Ν) 3 ta \ cal 
46 45 καὶ εἰρήνευσεν ᾿Ιωσαφὰθ μετὰ βασιλέως Iopanr. Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωσαφὰθ καὶ ai 
~ ᾽ Ὁ e Ἵ 7 3 δ Ἀ ~ ? 7 3 7 ’ Ἵ ͵ SI ‘ 
51 δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ἐνγεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων ᾿Ιωσαφάθ; 5: καὶ 


37 σαμαριαν A | σαμαρια A 38 εξελειξαν A 
41 wwoapar Ba> | erec] ere A 
45 ιωσαφατ Bab 


amrexuvero gjmvxy: amexuvve BON*h: εἐπέχυννε ἃ: ζεπέχυνε 
64): eferopevero boc,e,: amexuve Na? rell: effundebat S | apa 
1° B*Agmy] pr τὸ BYcN rell S(uid) | εκ BA] om bouc,e,€: 
aro N rell | rAnyns] yus g*: +775 Tpomwoews (rw ras c,) bo 
cje, | es—apparos 2°] wsque zn sinum curruum & | Kat 4°— 
apparos 3°] 50 -- S: ome, | καὶ ἀπέθανεν egrepas post ap- 
ματος 3° ἢ | απεθανεν] +0 βασιλεὺς bioc, | exmepas 2°) pr 
ews ἃ | om καὶ 5°—apparos 3° biouc,AC [τῆς tporns] 
plagae S | τῆς 2°] prex A | rporns} rpurys v: (τοπῆς 74): 
τροπωσεως Ng | ews τοῦ κολπου) ets Tov κολπον ε | ews 2°] ws 
g: om N | om τὸν κολποὺυ ἢ 

36 στρατοκηρυξ] πρωτοκηρυξ ev ty παρεμβολὴ ἃ: +ev τὴ 
παρεμβολὴ Δο-τρ-αν- 2 S(sub % α΄ θη | duvavros bgove,e, | 
λεγων και ecrev boc,e, | om τὴν 1° 0 | {πολιν---γην] γὴν Kae 
πολιν 44) | Kae 2°] +exacros boc,e,  γην] κληρονομίαν bhjo 
ς,6,: κληρονομίαν ἀπελθατὼω ἐ: +amorpexeTw A 

37 βασιλευς) - καὶ ἀπεστρεψεν ιωσαῴφατ βασιλεὺς tovda εν 
εἰρηνὴ εἰς Ane και εξηλθεν εἰς απαντησιν aVTOU (ηου ὁ του avant 
Oo προφητῆς και εἰπεν auTw βασιλεὺς ἰωσαφατ εἰ auaptwrwy cu 
βοηθος ἡ μισουμενων ὑπὸ Ku ov φιλιαζῆς Kat εἰπεν auTw (ηοὺ δια 
τι οὐκ EYEVETO ἐπὶ GE Opyn Tapa Kv ort αλλ ἡ λογοι ἀγαθοι 
ευρεθησαν ev σοι ort ἐξηρας τα αλσὴ εκ γὴς ἰουδα Kat KaTevduvas 
τὴν καρδιαν cou εκζητησαι tov Kv x | Ἠλθον] ηλθαν z: ηλθεν 
Ae,A | τὴν Bu) om AN rell Jos | om καὶ 2°—capapera οὗ | 
Bayar] +exer v | βασιλεα]  αχααβ bio%c,e, | εν σαμαρεια) 
εἰς σαμαρειαν be,: om ἂν 

38 arevipay] απενιψαντο b: εἐνιψαν oc,e,: (επεμψαν 74) | 
atua 1°] appa AefmwHS Jos: (+ αὐτοῦ 71): -- τῆς wAnyys u: 
+aro Tov ἀρματος bgsoc,e, | ev rn κρηνὴ oc,e, Jos(uid) | ere] 
ews nuz | εξελιξαν)] εξελειψαν e: ελειξαν boc,e,: lambedant F | 
om αἱ ves και bdove,e, Jos | ae ves sub—S | ae 197 oc p | οἱ] 
at gp | atua 2°] +avrou ADA X(ro aa avrov sub ~~ εβρ.) | ev 
Tw aware] sub— 5: om ev τῷ ἃ : (om ev 44): + αὐτου bioc,e, | 
om o ἐλαλησεν ocje, | 0] w N*g: ws N? | cdadnoev] + δια 
ἡλίου bez 

39 ra bis scr e | a] oa boc,e, | ἐποίησεν 1°] erocec dp | 
om ov gc,e, | om καὶ 4°—eroyoev 2° ut | και 5° BA] post 


35 To—Tporns] addy ypady exet τὸ arma τῆς WANS ἢν ἐλαβε τροπωθειςο axaas j 
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SEPT. VOL. II. PT II. 


42 twoapar Bab 
46 twoadar (bis) Ba> | δυναστιαι A | ovy B* | eyyeypaumeva Ba? 


39 Kat 2°—emroinoeyv 2° bis scr B* 40 oxotias BOA 
43 εξεκλεινεν ΒΑ 


AN(b)d-hzjmn(o)pqs-z(c,e,)A(C™)ES 


tov ὅδ: οὐκ N omn: om AE | om ταντα A | γεγραμμενα 
defimp-wz | ev] ἐπὶ bouc,e, [ βιβλιω] βιβλω g/nq: βιβλιον 
Aboc,e, | om των 2° boc, | τῶν βασιλεων του βασιλεως f: 
τοις βασιλευσιν ut om Tw V 

40 om και 1°—avrov 1° un | om καὶ 2°—avrov 3° c,* 

41—51 om boc,e, 

41 ιωσαφαθ B*] woagar BAN omnG: Sosafet & | (om 
vios aga 44) | εβασιλευσεν 1°] εβασιλευσαν ἃ | covda Bghu] 
non liquent ep: covdav AN rell | eree BA] prev N omn | reraprw} 
prtwn | rw BA] τον βασίιλεὼως efmw: om gnxy: τοῦ Ν rell S | 
αχααβ Bi] + βασιλεὺς mr gx: - βασιλεως GA AN rell AS | 
εβασιλευσεν 2°] pr +S: pr xatv 

42 ιωσαφαθ B*] pr-+ 2: om p: twoagar ΤΌΝ rell A: 
Losafetli: woap A | wos BAAS] +acaNomn¥ | τρίακοντα 
και πεντε] Ae’ d: λε΄ και ε΄ g | erwv] +erat AS | εἰκοσι και 
πεντε] κε΄ dgtj | ιερουσαλημ] ιλμ 2: pA] | αζαεβα Β] Hazeda 
££: Asuba A: atovBad h: fovBa Nuv: apovBa dp: γαζουβα 
xy Anon’: atov8a An(uid) rell S | σεμεει BE] σαλαμι h: 
σελι xy: gadae v: σεαελα τι: {σεαλα 64): Se/th? Anon’: 
Saltala A-codd: Salsala A-codd: σαλαλα AG-ed: era αἱ: 
σαλαει Niid(g ex X) rell 

43 ovx] pr εὐ AE | ev οφθαλμοις] ενωπιον AjvA 

44 των ro h | om ετι--οτυψηλοις ἃ | ert] pr guia A: ore 
Nefimsw: om 325 | ο---εθυμιων] sufficbant populus et sacrificas 
bant T | εθυσιαζον xy | εθυμιων] suffichat AS 

45 om totum comma nu | xat—topand bis scr S | etpn- 
vevoev] ras (10) inter v eto g: 72 pace cratA | woagdad B*) 
wwoagar BabAN rell A: Josafer 3. | Bactdews] pr του 5: βασι- 
λεων A: βασιλεα ἢ 

46 om totum comma v | twoadad 1° B*] wwoadar ΒΕΡΑΝ 
rell A: Josafet TE | at—ooa] potentia efus et omnia quae Y: 
mavra au | omavrovnA | οσα ΒΔ] ας Ν rell | εποιησεν) 
+xat ooa ἐπολεμησεν AAS(sub~) [οὐκ cdov] ovxxe A [| om 
ravra A | evyeypaupeva B] γεγραμμενα AN rell | βιβλω gq | 
om λογων 7} | woagdad 2° B*] ιωσαῴφατ B2>: των βασιλεων 
wovda (74): των (om ἃ) ἡμέρων των βασιλεων (-Aea x) covda 
AN rell A: om & 


44 Trwv—einpev] o omnia excelsa non sustulit δῷ 


~~ 


XN 51 BAZSIAEION Γ 


3 , A A i \ “~ Α 9 A , 93 , 
ἐκοιμηθὴ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kai ἐτάφη ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν 
> ‘ e ~ ᾽ ad 
Ι͂ωρὰμ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
-: ἘΞ Δ" , e ’ ? 9 4 , , Ν ς 4 
*S? Καὶ ‘Oxokelas vids ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿σραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ 52 

> ‘ A 4 f ‘ Ν 
Ιωσαφὰθ βασιλεῖ Ἰούδα" καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. 53 καὶ ἐποίησεν TO ἸΓΟΡΉΡΟΝ 53 
i , ν- , . 4 ¢ ’ ς a A \ ’ a \ . 9 (ἢ ιν ¢ A \ 
ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ AyaaB καὶ ἐν ὁδῷ ᾿Ιεξάβελ τῆς μητρὸς 

᾿ aA Vo» aA e , Ψ ’ \ Oe Sy Nw dhe 2 Ἁ Ἵ 4 S4 \ δ 7 
αὐτοῦ καὶ εν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου lepoBoap υἱοῦ NaBat ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 51 καὶ ἐδούλευσεν 54 

Ὁ -“" Α \ \ 4 \ 
τοῖς Βααλεὶμ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς, καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα τὰ 


i td ΄“ ἴω 
γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἡθέτησεν Μωὰβ ἐν ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ.Ἷ 


kl καὶ ἐταφὴ ev tro sup ras et in mgg Ba> (om καὶ εταῴφη B* uid) 52 oxofias BPA | σαμαρια A | ιωσαφατ Bab 
34 0m Kat 4°—ayaaZs 15 


AN(b)d-hzjmn(o)pqs-z(c,e, )AES 


47—50 hab AQS(sub & a’ uid) AES] post δυο AN rell 
47 και περισσον του ενδιηλλαγμενου οὐχ υπελειφθη εν ἡμε- 53 εποιησεν] -“ οχοζιας boc,e, | ἐναντιον εναντ N: evw- 


pas aca marpos aurou ἐπέλεξεν aro τὴς γῆς ἵπερισσον---υπε. mov Αθεήπουνςο,Β, | τοῦ πατρὸς αὐτου Bji Cyr] om boc,e,: 

λειφθη] superflua dedicatorum quae manserunt J | οὐχ] quod post αχααβ AN rell AS (αχααβ sub ---} | om εν odw 2° bouc,e, | 

= | omaca A] tefaBed] 50} τ᾿ 3: ἐεζαβε q* | om τῆς μήτρος αὐτου ἃ | οἰκου 
48 και βασιλεὺς οὐκ ἣν ev ἐεδωμ ἐστηλωμενος καὶ ο βασιλεὺς om Abonc,e,:+%<S | ιεροβααμ h [ναβετ ἃ ] om ος--- 
49 woapar εποιησεν νηας Tov πορευθηναι ὠφειρδε εἰς χρυσίον ἰσραηλ ἃ | tov] εν Σ | ιζραηὰλ ν 


και οὐκ ἐἑπορευθησαν ort συνετριβησαν νηες εν acewy γαβερ [νηα5] 54 εδουλευσαν v | προσεκυνησαν v | avrots] avrovs N* 
+ [FD upuuuyfu (~urgh codd) A: + yaw’ = | acewv] παροργησαν v | om rov—tapayd 1° boc,e, | rov] post κυρίον 
agiwy On: Gasion Al] fip: (om 44) | (om κυριον 71)  ἰσραηὰ 1°) ιζραηλ v | κατα--- 
50 rore εἰπεν oxoftas wos αχααβ προς ιωσαφατ mopevOerwoar Ὑέενομενα] mapa mavras τοὺς yevouevous bgoc,e, | γενομεναῖ 
Joviot σου μετα των SovAwy μου Kat ταις vavow και οὐκ nOednoev (γινόμενα 242): γεγενήμενα xy | αὐτοῦ] +xat μετα ταῦτα 
wwoapar [ δουλοι--- μου] serui met cum seruis tuts S | ταῖς vav- Κοινωνῆσεν twoapar βασιλεὺς covda μετα οχοζιου βασιλεως HA 
σιν} naues tuae cum nautbus mets A] καὶ αὑτὸς ἡνομὴσεν TOV ποιῆσαι καὶ TopevOnvat προς αὐτον Kat 
51 εκοιμηθη Β] pr Josafet E: --ἰωσαφατ AN omn QS] εκοινωνησεν per αὐτου rov ποιῆσαι πλοια Kat πορευθηναι εἰς 
(uera—avtov 1° post erady 44) | om καὶ 2°—avrov 2° x | θαρσεις και ἐποιησε vaus (εποιῆσεν tacets δ) εἰς γεσίων (γαισ- ἢ 


εταῴφη BE] + παρα (περι x) τοις πατρασιν avrov AN rell AS | ‘yafep και προεφητευσεν ελιεξερ o του dodnov (δωδειου 1) ex 
(om ἐν--αὐτοῦ 2° 74) | {(δανειδ] tcovda 44) | om τοῦ marpos μαρησα (-ρισα zt) emt iwoadar λεγων ws (os g) εφιλιασας τω 
αυτου Ἐ | om Kat 3°—avrov 4° Nsv (cwpaf 74) | utos | prot | Οχοζια καὶ εκοινωνησας MET αὐτοῦ δίεκοψεν KS TQ €pya σου Kat 
(avrov 3°] avrw 242) | avr αὐτου] μετ αὐτου σ: posteum & συνετριβησαν at νηες (νιαι 6) cov kat οὐκ ἡδυνηθησαν του πορευ- 

52 και τ5--εβασιλευσεν 2°] εν τω eviauTw Tw reraprw καὶ θῆναι εἰς θαρσεις καὶ ἐκοιμηθη ιωσαφατ μετα των πβων avTov Kat 
etxooTw Tov ἰωσαφατ βασιλεως covda βασιλευει οχοζιας (οζειας εΤαφη εν πόλει δαδ και εβασιλευσεν ιωραμ (+ras 4 litt g) ο (om ἢ 
ς,) υἱὸς αχααβ boc,e, | αχαβ 5 | ἰσραηλ 1°] Anu ἃ [οπὶ ev US αὐτοῦ avr αὐτου gz καὶ 4°—axaaf B*bzoc,*e,*] om 
σαμαρεια ἃ | om ev 20 - --ισραὴλ 2° v | emrakatdekaTw] erra BA Neste," rellea | ayaa] - και aveBy οχοζιας εἰς ro δικ- 


καὶ δεκα τοῦ A: octodectmo Ty: ἐννεακαιδεκατω (ε 2° ras) N | τΤὕωτον (δικτνω τὸ €,*) ὑπερωον avTou To εν σαμαρεια καὶ ἐπεσε 
ιωσαῴφαθ B*] woapar BabAN rell A: Josafet ΞΞ, | βασιλει ΒΝ" Και ἡρρωστησεν boc,*e,* 
gzuS] non liquent np: βασιλεως AN?? rell | και εβασιλευσεν Subscr βασιλείων γ΄ BAfmastc,: βασιλείων rpirn y: τελος 


BAGS] om τ: οχοζιας vos αχααβ βασίλευει (εβασίλευσεν jp) Ji redos rou y' v: τελος τῆς γ᾽ των βασιλειων ε: τελος του τρίτου 
N rell: om καὶ & | ev 3° BA*A-codd]er: N rell S: om Q- βιβλίον των βασιλειων d: βασιλείων τριτ. πληρει. Z: βασιλείων 
ed | ισραηλ 2° BAAES] + ἐν σαμαρεια N rell | ev Brjnu γ᾽ στιχοι βν' ἢ 





I 


BAZIANEIQN A 


ΚΑῚ ἠθέτησεν Μωὰβ ev ᾿Ισραὴλ peta τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ. Ξκαὶ ἔπεσεν ᾿᾽Οχοζείας διὰ τοῦ B 8 


Cal ~ 9 ~ ¢ ἤ 3 ~ a 3 , \ , 
δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠρρώστησεν" καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 


Nee \ ) , ω Ὧν / γ a f a \ > , ? , 2 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Baad μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών, εἰ ζήσομαι ἐκ 


wn 3 7 [4 Σ \ 3 50 b] “ 3 . wn 3 Ἀ 3 7 > 7 
3 τῆς ἀρρωστίας μον ταύτης" καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι du αὐτοῦ. 3καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐκά- 
7 > Coal “ 

λεσεν λειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων ᾿Δναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων ᾿Οχοζείου 

x 7 ys i ‘ x x , Ἂ ’ a Ei ‘ \ ἣν 9 ἢ \ 2 ἼἼ \ ς a f 

βασιλέως Σαμαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν Ἰσραὴλ ὑμεῖς πορεύ- 

4 εσθε ἐπιξητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Δκκαρών; 4 καὶ οὐχ οὕτως" 4ὅτι τάδε λέγει Κύριος 
{ Φ ΄ al 

Η κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. καὶ ἐπορεύθη ᾿Πλειοὺ 


\ ed Ἀ 3 i 5 \ ? f et γἢ \ b) 7] \ 5 Ν b) f f ef 
5 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς. 5καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὑτὸν, καὶ εἶπεν πρὸς αὑτοὺς Τί ὅτι 


6 ἐπεστρέψατε; 


6 \ 9 \ 3 ; y x > f 3 7 td σι \ Φ Ν ς “ 
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν Ανὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡμᾶς 


“A bs ‘ Ἀ ΄“ 
Δεῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν Τάδε 
λέ K ¢ Εἰ \ ‘ \ 9 ; Η Ἁ 3 | mr \ ¢ al 3 - Β # x n ; θ \ ; 
έγει Κύριος Kt παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν ᾿σραὴλ σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν θεὸι 


Ι.2 oxoftas BPA 


3 ἥλιον BPA | θεσβιτὴην BOA | οχοζιον BPA | σαμαριας A [πορευεσθαι A 


4 κλεινὴ B* | ἡλιον BOA 


Inscr βασιλείων (-Aewr c,*) δ΄ BANbfghj-oq—xc,] βασιλείων 
τεταρτὴ (-Tys 1) elye,: εἰς THY τετάρτην των βασιλείων χὶ βασι- 
λείων τεταρτον βιβλιον δεκατον δευτερον (ιβ' p) dp 

Il {και ἡθετησεν μωαβΊ] μωαβ δὲ nOernoe 125) | hab 
nOernoev—(2) avrov 2° LS  μωαβ]) μοαβ x: μωαμ c,*(uid) | 
ἰσραηλ] ιερονσαλημ αἱ | αχααβ] pr τὸν g 

2 καὶ ewecev] pr καὶ aveBy οχοζιας εἰς (om 6,} τὸ δικτνωτον 
(δικτνον Tov 0) νπερωον avrov To (om 71) εν σαμαρεια boc,e,{71): 
et ascendit Ohosias in supertoribus domus sttae in Samariam WL: 
hab e¢ ascendit Ochoszias in specula sua superiorvra quae erant in 
Samaria HY | om οχοζειας--σαμαρεια boc,e, [δια] απὸ 
efmwAS | δικτυωτου] δικτυον τον AN | om τὸν 2° enuxy | 
(urepww] ocxw 71) | (om τω ev σαμαρεια 71) | τω 2° BS] om 
hqxy@-ed 35: του AN rell | σαμαρεια] prey hnu | ἠρρωστησεν 
languebat Ἀν, | και απεστειλεν mise ttague 3, | καὶ 4°—avrous] 
dicens &, | devre BAivxyS] πορευθητε (-τι {ἢ N rell AEM | om 
και 5° VAL | hab εἐπιζητησατε---ακκαρὼων IL" | επιζητησατεῖ 
αναζητησατε xy: ἐπερωτησατε Aboc,e,: ἐρωτήσατε vi tnterro- 
gate ALsS | ev τω 2°] ev ty A: δια τον bove,e,% | om pray 
Geov axxapwy v | θεον] pr προσοχθισμα 4)*(txt)j(mg)oz(mg) : 
pr και προσοχθισμα ας: θεων gmxe,: προσοχθισμα θεων b’: 
deam regionis WS: religionis LY: {δευτε ἐπερωτησατε dia Tov 
Baar μυιαν προσωχθισμα 71)  ακκαρων] αγκαρων N: axapwy 
e*s* | ζησομαι] ζησωμαι gmc,: feturum est ut uinam W: 
ιαθησωμε v | om pov xAZES | και 6°—avrov 2° sub+X | δι 
avrov] δι avrwy AD(txt): per eam WL: om bouc,e, 

3 κυριου] OU boce, | exadecey BAgivxyAE] ἐλαλησεν προς 
N rell S: (Ἐ προς 44) | ndcav boc,e, | λεγων] pr--S | ava- 
gras] avacra g*n: αναστηθι και AX | δευρο---αγγελων] απαν- 


It και---ἰσραηλ] και απεστὴ μωαβ Tov c7X j 


ANbd-jm-gs-zc,e,AB(£")% 


τησον ros ayyeros boc,e, | devpo] πορευθητι AUAES: + καὶ 
πορευθητι hxy: καὶ mopevov gj | (om es 242) | oxosecou] 
oxofera c,*(uid): ofoxiov y: om 32: + ¥ S | σαμαρειας] ισραὴλ 
ev σαμαρεια boc,e, | Aadnoets]Aadnonsg: λαλησον Ὁ | (avrovs] 
αντων 242) | om εἰ eu [μη παρα το ἃ | παρα] δια boc,e, | 
ΤΟ] Twi θεὸν 1°] προφητὴν boe,: om S(txt}): +y προφητὴν 
gc,a(mg) | om vues g | ἐπιζητησαι] επιζητισαται g: εκζη- 
τησαι Or-gr: erepwrncat bjouc,e,A: om v | om ev Tw Baad g | 
εν Tw] δια Tov boc,e, | om ev 296 | tw] τη dh-mp-tvw Or-gr | 
Geov 2°] pr προσοχθισμα boc,e,: θεων gx: os EVV: προσοχθισμα 
θεων b’ | axapwy e*v Or-gr-cod | om καὶ 3° bjouc,e,A-ed | 
ouros g 

4 ore 1°) sed A: δια rovro boc,e,: om uv | κλινὴ] σον 
AA-codd F(uid) | exec] ex αὐτῆς bocje,: +ad eam δ | ar 
avrys] a 1° ex corrv: omg | ort 2° Bgi] adda v: τὲ 13: sed 
tn ea A: +ev αὐτὴ boc,e,: + exec AN rell S(sub ~) : (+ execdev 
44) | αποθανὴη θανατω e, | ndcas boc,e, | και 257 pr~S 

5 om kat 1°—avrovs o  ἐπεστραφησαν BAbiyc,e,] e7e- 
στρεψαν v: απεστραφησαν N rell [προς avrov οἱ αγγελοι xy | 
(ecrav 74) | προς avrovs] avros f | erecrpeware] επιστρεψατε 
mo: erestpagyrat A 

6 εἰπὸν b-fjopcje, | (om πρὸς αὐτὸν 125) | ἡμων] nue efh 
mup-tvwz: vane g(pr ras 3 litt g*) | αποστραφητε botuvc,e, | 
λαλησατε προς avror] εἰπατε avtw boc.e, | rade] pr οτι e, | εἰ 
παρα] ὑπερ x | {om τὸ 246) | (om μὴ 44) θεον 15] +7 
προφητὴν boc,e,9(mg) | copandr] ἐλῆμ A | ov mopevn] πορενὴ 
(-evou e,) συ boc,e,: if7s 135: om ov AK | ζητησαι---βααλ] 
ev tw Baar επιζητησαι n | ζητησαι} εκζητῆσαι boc,e,: επι- 
ζητησαι juxy | τὴ BAhij] rw N rell [μνιαν θεον} μνιας ev v | 


2 και 1°—avrou 1°] σ΄ ἐπεσεν δε (uid) οχοζιας δια εξωστρας εαντου ovens εν TW VTEpww αὐτου a’ Kat ἐπεσεν ααζια περι TOV κιΎκλι- 


δωτον ev νπερωω αντον ) | δια τον δικτνωτου] a’ περι τον κιγχλιδωτον 2 | και 3°—fyoopac] ο΄ (uid) και αἀπεστείλεν αγγελοὺς και εἰπεν 
προς αὐτους δευτε kat αναζητησατε ev Baar μνιαν θεον axxapwy εἰ ζησομαι ) | δευτε---ακκαρων a’ πορευθεντες εκζητήσατε εν βααλ 
ζεβουβ θεω axxapwy j: σ' ἀπελθοντες πυθεσθε παρα του Beer ζεβουλ θεοῦ expwy ἢ | εν 3°—axxapwv] εβρ. βαβαλ ζεβουβ (-βουλ 2) 
ελων ἐκρων jz 

4 δευρο] εβρ. εἰ ascende S | τω Baad μυιαν] Bp. samiro S | οὐχ ουτως] o’ propter hoc & 

6 πορευη---ακκαρων »ε1{{12 interrogaré @ AAD) As ss deo mula platen 5 
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16 BAZ EXE ION Ἃ 


Ἄκκα ὦ Ξ οὐ w A € λίν 3 > © ? ἐβ δ΄ > Bn > τ 9 “~ ad θ ὔ; b θα 

2 PWV; οὐχ οὕτως" ἢ κλινὴ εᾧ ἧς ἀνέβης OTL OV καταβήσῃ ἀπ αὐτῆς, oTt θανάτῳ ὠποθανῇ. 

7 Α > ἫΝ x b ae 4H e 2 4 a ᾽ ὃ XN a b ? > ¢ e aA ‘ 
καὶ EAQAINCEV T pos αὐτοὺυς tS 7) Κρίισις TOV ar pos TOV avaBavtos εἰς συναντῆσιν ULL Kat 7 


,ὔ ‘ ς “Ὁ 4 f , 
λαλησαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς Aoyavs τούτους; 


᾽ 
καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν ᾿Ανὴρ δασὺς καὶ ζώνην 8 


, , “ ‘ 

δερματίνην περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Πλειοὺ ὁ Θεσβείτης οὗτός ἐστιν. Ixat 9 
7 ‘ x Ud 4 a \ 4 ‘ 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον Kal τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτὸν, καὶ 

γ᾽ ΝΠ νιν ‘4 , N a a ΝΥΝ \ 3 , γ ͵7 \ > " 

ἰδοὺ ᾿Ηλειοὺ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς Tov ὄρους. Kal ἐλάλησεν ὁ πετηκονταρχος πρὸς avTov 
ba J a a! e Id \ 

καὶ εἶπεν “AvOpwrre τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι. xal ἀπεκρίθη ᾿Ηλειοὺ Kat το 
? ‘ δα ΝΜ a / aA ἴω “ 
εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ εἰ ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 


¢ % \ / a) a a , 
καὶ καταφάγεται σὲ Kal τοὺς πεντήκοντά σον" Kal κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Kat κατέφαγεν 


ΜΌΝ ‘ ‘ / > ἴω Il ‘ ‘8 γ 4 Ν ? f ‘ ? \ v 
αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. Kat προσέθετο ο βασιλεὺς Kal ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον τι 


f Ἄ “ γ Ν ‘ " 
πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ 
ν “A a) t f ’ Ἁ \ 
εἶπεν ΓΛνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι. 135 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλειοῦ καὶ 12 
’ \ San ‘ * ‘XN? “a > , , a > ἴων > a λ 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ei ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατα- 
’ 4 éf Ὁ Ὁ A ,ὔ Ἀ 4 
φάγεταί σε Kal τοὺς πεντήκοντά σον" καὶ κατέβη πῦρ Ex τοῦ οὐρανοῦ Kal κατέφαγεν αὐτὸν καὶ 
\ , a \ / € 4 w ’ a , \ ᾽ 
τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. '3Kai προσέθετο ὁ βασιλεὺς ETL ἀποστεῖλαι ἡγούμενον καὶ τοὺς πεντὴ- 13 


6 κλεινὴ B* 8 ἡλίου BLA | θεσβιτης BOA 
ANbd-jm-qs-zc,e,4&(L")S 


θεον 2°] pr προσοχθισμα buc.e,: (post axxapwr 246): θεων gx: 
προσοχθισμα θεων o | axapwy e*v | οὐχ ovrws] ideo dicit 
Dominus Or-lat: +qguta haec dicit Dominus (mg): + δια 
rovro rade Neyer KS bocje, | ἢ κλινη] (pr ove 71): pr sed A: 
om A | aveSns] ανεβηὴ ec: aveBy er αὐτῆς e,: + em avrys bhioc, | 
οτι 1° BAS] om Ν omn AB Or-lat | om ov—aurysec, | xara- 
Byon] ἢ 2° ex corr 03: KataBycerace | οτι 2°] sed A: (+exee 
123) | arodavyn] αποθανειται e: Ἔδιοτι ἐποίησας τὸ movnpor 
ενωπίον μου παροργισαι μὲ ἰδοῦ EYW ἐπαγω KAKA ἐπὶ TOV OLKOY 
αχααβ και εκκαυσω οπισὼω αὐτου καὶ εξολοθρευσω του αχααβ 
ουρουντα πρὸς τοιχον καὶ συνεχόμενον και εγκαταλελειμμενον ἐν 
HX bghjove,e,(244) [dtore] pr καὶ Ῥος,ς, | ἐποιῆσεν v | μου] 
κυριου 244 | παροργισας j 244 | ewayw) emtheyw v | om κακα 
j 244 | exxavow] exrvowe, | om καὶ 29--αχααβ 25] 244 | του] 
pr οπισω ες | roxov] pr ras (3) o | om καὶ εγκαταλελείμμενον 
j 244] 

7 ἐλαλησεν προς avrous BAS] ειπεν avrots ο βασιλεὺς boc,e,: 
ἐλαλησεν πρὸς αὐτὸν λεγὼων x: +reyww N rell A | om ris— 
(9) ἡλείου v*(spat relict) | hab res—uuiw GLY | res—avdpos] 
Oualis est hominis iustitia W | τις ἢ κριαις] τι ro δικαίωμα 
bouv’c,e, | Cris] τι τὸ δικαίωμα καὶ Te 71) | avdpos του ava- 
Barros] avaBavros avdpos x | avaBavros] αναβαινοντος ze,9: 
+ mpos unas e | υμιν] nuw v>xe,: vuwy NS: (om 236) | (om 
και 2°—Tovrous 125) | προς vuas] προς ἡμας v>: ome 

8 e:mov)] εἰπαν Nghmnq-uv>w-z: evrey c, | om πρὸς 
αὐτὸν boc,e, | Swen δερματινηὴ boc,e, | {περιεζωσμενος --- 
αὐτου] περι THY οσῴφυν αὐτου περιεζωσμενος 246) | om auTov 
A | εἰπεν] toxogias boe,: +ofeas c, | ras boc,e, | ovros 
est] pr+ ὅδ : ἐστιν ovros AA: ἧς EH: om ovros g: om ἐστιν 
boc,e, 

9 απεστειλεν] αποστελλει οχοζιας bo{-eder)c,e, | προς αὐτὸν 
1°} προς ἡλιαν boc,: ome, | (revryxovrapxov—avrov] v'apxovras 
και TOY πεντηκονταρχον aUTWY 242) | πεντηκονταρχον] pr nYoV- 
μενον AghjnuvexyzA X(pr =~): (γγουμενον 244) | πεντηκοντα] 
ev x | avrov] - μετ avrov v> | ανεβη Bi] ηλθεν 1: επορευθησαν 
boc,e,% : +kae εἰπεν ἃ: τ καὶ ἤλθεν ANv? rell AS | (om και 
4°—exabyro 71) | και cov ἡλειου] αὑτος de boc,e, | om ἐδου | 
ηἡλειου] pr ὅδ: om & | om τῆς v | opous] - και aveBy o nyov- 
μενος καὶ οἱ πεντήκοντα αὐτου Kat ἤλθον εὡς του avou Tov BY 
boc,e, | (ελαλησεν---ειπεν} εἰπὲ προς αὐτὸν ὁ πεντηκονταρχος 


6 ἀνεβης] tilluc S 


9 ἥλιου BPA 


το ἡλίου BeA 12 λιον BPA 


125) | ὁ revryxovrapxos post αὐτὸν 3° bfouc,e,S(pr—) | πρὸς 
αὐτὸν 3° post emery A | ὁ 2°—ce] rade Never o βασιλευς boc,e,: 
καλεῖ σε ὁ Bagidevsu: habxadrer Chr | εκαλεσεν] nocat & | om 
σε dp 

10 cf LeIXx 54 rup καταβῆναι aro Tov ovpavov Kat avahwoat: 
Apoc XX 9 kat κατεβὴ πὺρ ex Tov ovpayov Kae κατεφαγεν || 
(απεκριθη--- πεντη ονταρχον] εἰπεν ἡλιοῦ 44) ἡλίας boc,e, | om 
και εἰπεν 0 | προς τον πεντηκονταρχον)] προς αὐτὸν v: om du | 
om καὶ 3° AE |] om εἰ ἢ | ανθρωπος θεου eyw) eyw avOpwros 
του θεου Chr | θεου eyw] εἰμι ἐγὼ τον θῦ o | Geov Bi] pr rou 
AN rell ] eyw] pr εἰμι be,e,A Or-lat(uid): εἰμὲν : + εἰμὲ nxy | 
καταβησεται] καταβητω vie(uid) Chr Or-lat Ath | καταφαγεται) 
καταφαγετω Chr Or-lat ] tous πεντήκοντα 1°) seruos A-cod: 
+ras (1) A | {om εκ τοῦ οὐρανοῦ 2° 44) | (avrov—avrov] 
αὐτοὺς 125) | τοὺς πεντηκοντα 2°] seruos A-cod 

11 προσεθετο--καὶ 2°] προσθεις o βασιλεὺς boc,e, | mpoce- 
θηκεν ANdefmp-tv—z | 0 1°] pr — S | om zpos avrov 1° (244) | 
αλλον πεντηκονταρχον)] πεντηκονταρχον αλλον 2: (αλλον πεντη- 
κονταρχους 242): πεντηκονταρχον ετερον boc,e, | καὶ 4°— 
πεντηκονταρχος] και aveBy o πεντηκονταρχος Kat EXadyoe boc,e, | 
και 4° BE] pr και ανεβὴ AN rell AS | (ελαλησεν---εἰπεν] εἰπε 
προς autov 44) | (om ελαλησεν---καὶ 5° 128) | 0 πεντῆκον- 
rapxos| 500 -- S: post αὐτὸν 2° v: omd | προς avrov 2° post 
ειπεν A | avrov 2°] τον avov του OU boc,e, | και εἰπεν sub = & | 
βασιλεὺς 2°] + προς ce b’ | om raxews oc,e, Jos(uid) 

12 (om totum comma 74) ] om καὶ 1°—avroyv 1°d | om 
και 1° f | ηλιας boc,e, | eXadnoev—ecrev] εἰπε πρὸς αὐτον 
boc,e,A% | καὶ εἰπεν} pr= 55: (om 71) | εἰ] pr καὶ bee, | 
(Geov εγω] εἰμι Tov θεου 242) | θεου Bi] pr του AN rell | eyw 
Bidz] pr egut Abocje,: δέ A: Ὁ εἰμὶ N rell S | mvp 1° post 
ovpavov 1° 0 | (ex του 1°] aw 64) | om καταφαγεταί---καὶ 6° x | 
καταφαγεται) comburet A-codd | (om gov 242) | xareBy— 
αὐτου] eyevero οὕτως ἃ | πὺρ 2°} +Dei AS(sub ~& efp.) | 
{avrov—avrov] avrous 71) 

13 om καὶ 1°—~avrov 1° b’v | προσεθετο--αποστειλαι] 
προσθεὶς ὁ βασιλεὺς ere απεστειλε boc,e, | προσεθηκεν A | ὁ 
βασιλεὺς ere] 5.0 -- S: ert ο βασιλεὺς dinAE | ετι] pr καὶ h: 
om A | ἡγούμενον Β] πεντηκόνταρχον τριτον ὗος,6, 35: Ἐπεν- 
τηκονταρχον U: + τῶν πεντήκοντα τρίτον h: + Tov πεντικονταρχον 
τρίτον g: + πεντηκονταρχον τριτὸν AN rell: (+xae πεντῆκον 


12 mp 9] +jumaled $ 
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BAZIAEION A 


I18c 


> - τς Ἢ ’ i 7 We he ΣΝ \ f > n f 
κοντα αὐτοῦ: καὶ ἦλθεν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος Kai ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι 
΄ο Ἀ ‘ μὴ 3 fa) n 
᾿Ηλειού, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν "λνθρωπε τοῦ θεοῦ, ἐντιμωθήτω ἡ 
) ed, ) OU) } 
~~ [2 ὮΝ al 3 nw " ΄-Ὲ ΄ιἷὦ 
14 Ψυχή μου καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων ἐν ὀφθαλμοῖς σου" ™4idod κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ 
- \ ͵ \ ra! 
οὐρανοῦ Kai κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους" καὶ νῦν ἐντιμωθήτω δὴ ἡ ψυχή 
° nw / le \ x 
[5 μου ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Sxat ἐλάλησεν ἄγγελος Κυρίου πρὸς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Κατάβηθι μετ᾽ 
? σι Ἁ mn 3 \ ͵ ? nw ἈΝ ? ? > 4 \ 7 4 3 a Α Ἀ 
αὐτοῦ, μὴ φοβηθῆς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" καὶ ἀνέστη ᾿Ηλειοὺ καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν 


\ \ εν ? , / é f δ 
16 βασιλέα. xai ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Tade λέγει Κύριος Tt ote ἀπέστειλας 


΄-ὦ > nn ¢ nt Ἀ γ; ‘ pF > of Ἶ ς , ? > 2 > ? 3 ΄οὸὦ > , 
ζητῆσαι ἐν τῇ Baar μυῖαν θεὸν Ακκαρὼν; οὐχ οὕτως" ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ 


΄ιὦ nw λ > 4 Ἁ Ἁ tw = Ἂ ¢ 
17 ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτε θανάτῳ ἀποθανῇ. 17καὶ ἀπέθανεν Kata τὸ ῥῆμα Kuptov ὃ ἐλάλησεν ᾿Ηλειού. 


Ν “ , ié aX 4 3 > \ “ 4 7 
18 ἴδ καὶ τὰ λουπὰ τῶν λόγων ᾿Οχοζείου ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ χόγων 


ι8 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; 185 κ 


x 
at 


Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ὃ βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν 


\ ’ > ΄ 
186 Σαμαρείᾳ ἔτη δέκα δύο, ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέως ᾿Ιούδα. 185 καὶ ἐποίησεν τὸ 


΄ / ¢ 3 Ν οἱ \ Le f ~ é 
18° πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ" 18ς καὶ ἀπέ- 


\ f nw rd eA 3 f Lg 4 2 σι \ f 3 v4 \ 4 A 
στειλεν TAS στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ τπττατὴρ αὐτοῦ Kat συνέτριψεν αὐτάς" πλὴν ἐν ταῖς 


13 mAtov BOA | εντειμωθητω B* 
15 ἡλίου (bis) BOA 

17 yAcou BoA 

18a σαμαρια A | twrapar B2t 


ty ἐντειμωθητω B* 

16 ηἡλιον BD | κλεινὴ B* 
18 oxogiev BP | οὐχ B* 
ι8 Ὁ ovde] ovd A 


18¢ συνετρειψεν B* 


ταρχον τριτοὸν 71) | om τοὺς 5 | καὶ ηλθεν] ἐς a ef ub? ascendit 
(+ < ras) went? —-ad eum XS | ndOev Bboc,e,] avaBas ηλθεν 
προς αὐτὸν AxyAl: + mpos αὐτὸν N rell % 1 (om a 2°—rprros 
128) | om ὁ 2°d | αὐτου 2°] eaurou A | κατεναντι amevarre 
bgoc,e,: ἐναντὶ N | om καὶ εδεηθη avrov 133. | (εδεηθην 125) | 
om καὶ 6°—avrov dig | καὶ εἰπεν] sub—S: deywr boc,e,: 
(om 74) | ἐντιμωθητω BAI] CevriznOnrw 44): ἐντιμηθητω dnd: 
ατιμωθήτω δὴ f: +5 N rell | καὶ ἢ] ev τὴ v | 9 ψυχὴ 2°] αἱ 
Wuxat bgoc,e,A-ed: (om 44) | rovrwy B] των πεντήκοντα 
boc,e,: om E: +rwy πεντήκοντα AN rell AS | om ev ἢ 

14 om totum comma d | tdov] pr καὶ xy: pr guod AS: 
+ yap bgoc,e, | (om ex τοὺ ovpavov 71) | om δυο 0 | {πεντη- 
Kovrapxas 242) | τοὺς πρωτοὺυς B] (μετα των ὑπ αὐτῶν 71): + και 
exagTov (om e,) τοὺς (των o) πεντήκοντα boc,e,%(uid): + και 
τους (+ava 244) wevrnxovra aurwy AN rell (244)AS (τοὺς 
mpwrovs sub % a’ σ΄ 8) | om καὶ 25 u | εντιμωθητω---ψυχη] 
honorentur animae A | om δὴ (71)S | μου BES] των δουλων 
gov AN rell A | (ev οφθαλμοις] ενωπίον 71) 

15 om ἐλαλησεν ἃ | xuptov] θυ boc,: tov Ave, | ἡλείον 1°] 
mdtav boc,e,: αὐτὸν d | καὶ εἰπεν] sub~S: λεγων boc,e,: 
{om 71) | αὐτου 1°) αὐτων jz%4 | μη] pr καὶ 2A | (αντων] 
αὐτου 64) | ανεστη---κατεβὴ] avacras κατεβη ἡλίιας και επορευθὴ 
boc,e, | ηλείον 2° 500 τ 5. | wer αὐτου 29 BAVAS] μετ αὐτον n: 
om }: μετ αυτων Ν rell: - εὐ cuz? & 

16 (om καὶ 1°-avrov 125) | (ελαλησεν] ἐλαλη 242: εἰπὲ 
71) | avrov] tov Bacthea boc,e, | καὶ εἰπεν ἡλείου BgijZ] 
ἡλίας και εἰπε boc,: et Οὐ ΧΙ S: (om 71): om ἡλείον AN rell 
A | om rade λεγει κυριος A | τι ore Be-ju%] avd wy AN rell 
AS | arecrechas BUH] + ayyedous biouvc,e,AS: εξαπεστειλας 
ayyehous AN rell | ξητησαι] εκζητησαι buxy: emepwrycat 
Abe,e,: ἐρωτησαι o: interrogare AS | τη BAgij] tw Ν rell | 
θεον] pr προσοχθισμα bouc,e,: dewy dgx: om j* | ακκαρων] 
akapwy εὖ: + mapa To μὴ εἰναι θεὸν ev (om C,) tA Tou ἐκζητῆσαι 


16 οὐχ ovrws] a’ o’ propler hoc S 


ANbd-jm-q(r)s-ze,e,AES 


ev pnuart αὐτου Axyc,AS(sub-%c,A: sub-%a’S) | ovx ovrws] 
oux ouros g: δια τοῦτο boc,e,: + rade λεγεῖ KSu {| ny] pr sed | 
aveBys] ανεβη x*: avexnoev g* | exec] pr ew αὐτῆς 2: ἐπ αὑτῆς 
Nb-fm-twe,e,: om gj* | (om am αὐτῆς 44.242) | ar] er d | 
(om ore Gavarw αποθανὴ 125) | ort 2°] sed A 

17 απεθανεν] +oxofias Aboc,e, | (om κυρίου α edadyoer 
44) | mrecov ΒΑΙ αν 5.53] ἡλίας (ev χειρὶ ηλίιον g) καὶ εβασι- 
λευσεν ἰωραμ o (om 6) αδελῴος οχοζιου (avrov o) avr αὐτοῦ ore 
οὐκ nv avTw υἱὸς bgoc,(xar—wuos sub -%)e,: 1 καὶ εβασιλευσεν 
ιωραμ αδελῴος αὐτοῦ avT αὐτου εν ετει δευτερω τω ἰωραμ vw 
ιωσαῴατ (σαῴφατ x) βασιλεῖ ἰονδα ort οὐκ ἣν αὐτῶ νιὸς xy; pr ev 
χειρὶ N rell 

18 om totum comma AVAS | λογων 1°] + των ἡμέρων e | 
οὐχοζιου g | (om a ἐποιησεν 44) | a Bij] καὶ οσα ἃ: και παντα 
(παν 6) oa boc,e,%: o¢a Nin(pr ras 7 litt) rell | ov Sov] 
ouxt xy | ταῦτα γεγραμμενα] ravra yeypamrat oc.e,: γε- 
ypamra: Ὁ | emt] εν gue | βιβλιω Bgu] non liquet p: βιβλίου 
N rell | om τῶν 2° boc,e, τοῖς βασιλευσιν ἰισραηλ] των βασι- 
λεων yr Ὀος,6,35: om N 

18 a—d sub + SX(uid) 

18a και --- δυο sub—c,(uid) | ιωαραμ v | αχαα ς; | εβασι- 
λευσεν A [ om ev σαμαρεια w'A-codd | (om ern—wvda 125) | 
δεκα δυο] dexa καὶ δυο buts: (δωδεκα 44.123): om dexa A | om 
ev 2°—.0vda u | οκτωκαιδεκατω) deka καὶ WKTWW: εἰκοστω Kat 
(om 44.71) mpwrw Ndpqstvz(44.71): devrepw (rpwrw c,) του 
twpan. νιου borc,e,: (etxocTw καὶ mpwrw τῆς βασιλειας 64) | 
ἰιωσαῴφαθ B*i] τω ιωσαφατ g: wwoagar BtPAN rell A: Josafee 
L | βασιλεα x | ιουδα] -- εβασιλευσεν ἰωραμ wos ἀχααβ ev 
σαμαρεια borc.e, 

18 b—d sub —c, 

18b robis ser g | om oer | (om αὐτοῦ 1° 44) | (ws 2°] 7 44) 

18 ς ἀπέστειλεν Bq] ἀπεστησεν AN τοὶ} AES | tov Baad] 
wean S(txt) | om καὶ cuverpipev avras A-codd | tepoBoay 


18a παρα Geodwriovi και παρα τοις Novos ερμηνευταις ἡστερισμενων παρα τοις ο΄ KeLTaL εν ETEL δευτερω TW LwPA LW τωσαφατ 
βασιλει tovda wore πραφανες ἐστιν πταισμα Tov χρονου To ἐνταυθα κείμενον μετα δε δυο φυλα To ἐναντίον κειται παρα πασιν] 


201 


Β 


ὧδ. 


Β ἁμαρτίαις οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ ds ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. 18 καὶ 184 


an 


1156 


BAZIAEION A 


ἐθυμώθη ὀργῇ Kuptos ets τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 
sk Ni Seay > ma > , yf Ἀ ᾽ ἈΠῸ ~ ¢ b Ν b , ὶ ᾿ 
αἱ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν Κύριον τὸν ᾿Ηλειοὺ ἐν συνσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἔπο- 
’ ~ “Ὃ ~ 
pevOn ᾿Ηλειοὺ καὶ ᾿Ιλεισαῖε ἐξ ᾿Ιερειχώ. “καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿Ιλεισαῖε Ἰδοὺ δὴ ἐνταῦθα 
ἴα ~ ΄ cal Ie 
κάθου, ὅτι ὁ θεὸς ἀπέσταλκέν pe ἕως BatOyr* καὶ εἶπεν "EXecoaie Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχὴ 
σου, εἰ καταλείψω σε" καὶ ἦλθεν εἰς Βαιθήλ. 3καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν BacOynr 
‘N 51. nm Ἀ 4 \ ’ , > wv ad rf 4 ’ \ 4 4 » 4 
πρὸς ᾿Ιλεισαῖε καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν Kit ἔγνως ὅτι Κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν σον ἀπά- 
νωθεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε. καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿Ελεισαῖς 
Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν με εἰς ᾿Ιερειχώ" καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή 
> » , \ 4 > + , . oo» ¢ «4 a a ¢ 3 
σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε καὶ ἦλθον ets ᾿Ιερειχώ. Skai ἤγγισαν οἱ viol τῶν προφητῶν οἱ ἐν 
3 ‘\ A ᾽ σι Ἂ % \ ¥ Ul “> wv [πὰ Sf hdd A 7 é 
Ιερειχὼ πρὸς ᾿Ελεισαῖε καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν Ki ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει Kuptos τὸν κύριον 
y , θ A ᾿ fe) Ne » f > A + ΄- 6 1 4 » a Ἢ Ψ 
σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σον; καὶ εἶπεν Kai γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. “Kai εἶπεν αὐτῷ Ἡλειοὺ 
Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν με ἕως εἰς τὸν Ἰορδάνην" καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Ζῇ Κύριος 
a ἢ 3} 
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι. 7Kal πεντήκοντα ἄνδρες 
υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας μακρόθεν" καὶ ἀμφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ᾿Ἰορδάνον. 
11 ἡλίον (bis) BPA | συνσεισμω] συνσισμω A: συσσεισμω Bah | ελισαιε BY | εξ tepecxw] εκ γαλγαλων Bab 
2 ἡλίου BPA | ελισαιε (bis) ΒΡ 3 ελισαιε ΒΡ | ἐεπανωθεν Bab 


4 ἥλιον BOA | ελισαιε BD | tepecxw 1°] cepixw Ba | εγκαταλειψω BarA | ceperxw 2°] ιεριχω ΒΔΑ 
5 teptxw B | ελισαιε BD 6 ndtov BPA | ελισαιε ΒΡ | εγκαταλειψω BabA 


ANbd-jm-zc.e,A(C™)£(2")$ 


BAivAES] ἱεροβααμ wov vaBar Nh: + vou ναβαθ g: + mov 
vaSar rell | om εκολληθη-πταυτων ἃ | (om οὐκ-π-ταυτων 125).| 
οὐκ] pr και PAE | om ax f 

18d es] prem aurw xatr: super AES: ew avrw {-των e,) 
καὶ emt boc,e, | (om οἰκοὸν 242) | axaaB] Ἔκαι εβασιλευσεν 
twapau αδελῴος αὐτου avr αὐτου ev eter SevTepw τω twapap 
βασιλει tovda viov ιωσαφατ ort οὐκ ἣν αὐτω US VV: +Kat Ta λοιπα 
των λογων οχοζιου oa εἐποιῆσεν οὐκ ἰδου ταυτὰ γεγραμμενα Emre 
βιβλιου λογων (-γου 71) των ἡμέρων τοῖς βασιλευσιν cmd i*(sub 25) 
(71): και εβασιλευσεν τιωραμ αδελῴος αὐτου αντ avrov εν ετεὶ 
δευτερω ιωραμ viw ιωσαφατ βασιίλει covda ort οὐκ ἣν auvTw νιος Kat 
τα λοιπὰ των λογων οχοζιου οσα εἐποιησεν οὐκ (ουχ A) ἰδου ravTa 
γεγραμμενα ἐπι βιβλιου λογων των ἡμερὼν τοις βασιλευσιν tor 
AGS [καὶ 1°—uos sub θ΄ S(uid) | devrepw] certio A-codd | 
viw ιωσαφατ]ῇ post coda A-ed: om A-codd | om orz—uos 
A-codd | oga] pr ef omnia A | om δου S(txt) | om ravra G | 
ἐπι βιβλιον] i77 Libro A | ros Baothevow] regu S|] 

II 1 hab καὶ 1°—ovpavoy 1," | (και evyevero] evyevero δὲ 44) | 
avayayew bdg(ay int lin g@)hiopu | «xs v | ηλείου 1°] ἡλίιαν 
borc,e, | ev συνσεισμω] post ὡς p: om 35 | συνσεισμω] (pr 
τω 236): συσσεισμον o | om ws Afrvxe, ACES | ror 2° bis 
scr δ΄ | (om καὶ 2° 44) | ἐπορευθη] zerunt A-ed HS | recov 
2°] ἡλίας borc,e, [εἐλεισαιε BNgh] ελισεαι ὁ : ελισσαιε Ab’ rell | 
εξ ιερείχω B*E] ex γαλγαλὼων BAAN omn ACS 

2 ndtas borc,e, | ἐλεισαιε τὸ BNgh] ελισεαι J: ελισσαιε 
Ab’ rell | tSov—xa@ov Bij καθον dy evravéa (-ra A) AN rell 
ACES | o Geos Bj] ks AN rell ACS | αἀπεστειλεν Ao | om 
ews—(6) με εὖ | ews} zz A | βαιθηλ 1°] βεθηλ rvxy: τοῦ 
vopdavov b’ | ελεισαιε 2° BNgh] ελισεαι ὁ : ελισσαιε Ab’e? rell | 
et] ἡ u2: om υὐ | εγκαταλειψω Nbe®fmnoqruvx-e, | ηλθεν 
BAxy#] epxovrat borc,e,: ἤλθον Ne? rell ACS βαιθηλ 2°] 
βεθηλ rxy 

3 om καὶ 15--βαιθηλ x | εξηλθον bgoc,e,AS | τοῦ mpo- 
φητου v | (om οἱ ev βαιθὴηλ 44) | εν] εἰς A | Bend xy | προς 
ελεισαιεἾῖ εἰς συναντησιν αὐτων borc,e, | εἐλεισαιε BNgh] ελισ- 
gate Αε8 rell: ez 1 | εἰπον] εἶπαν Nghmastuv(a ex corr)w-z | 
avrov] ελισεαι δ: ελισσαιε b’orc,: ελισσεαι ε,: Elisa ἘΞ: + 01 


Il εν συνσεισμω) a’ ἦγ procella S{sine nom)%-ap-Bark 


vot των προφητων AghixyS | εἰ] ndy τ: +57 boc,e, | eyrws] 
εγνων f | κυριος] post λαμβανει boruc,A%: post σημερον eS: 
+Deus (Ὁ | λαμβανει onpepov t | om σοὺ 1° y | ἐπανωθεν 
BabAbg-joruvxyc,e, | hab καὶ 3°—ow7are LY | και 3°] 0 de 
v | εἰπεν] + Flisaeus ets © | καγω Bhij] και ye ἐγὼ bforc.e, 
Thdt: καὶ eyw ANe? rell | εγνωκα] eyvwr borc,e, 

4 ἡλίιας borc,e, | mpos) 50 -τ- ὅδ: τω borc,e, | ehewate 
BNghc,] ελισεαι δ: ελισσεαι €,: ελισσαιε Ab’e? rell | εἰς 1°) 
ews i: Tposv | cepecxw 1°] tepuxw p | εἰπεν 2° BAS) + ελισαιε 
Ngh: + edwea ὁ: τ ελισσεαι e,: τ ελισσαιε Ab’e? rell: +e7 
Elesat 33: + Elfsacus e¢ € | ζη 1°] pr καθου dy evravOa ere w | 
om ζη 2° g | cov] μου τ | λθεν gxy | εἰς 2°) εν 1 | cepecxw 2°] 
ἱερηχω i: LepuxXw Ὁ 

5 ηγγισαν---ελείσαιε] mpoanOov τω ελισσαῖιε (ελισσεαι e, 
ελισαιε C,: ελισεαι δ) οἱ νιοι των προφητων οἱ εν teptxw borc,e, | 
om ot εν ἱερείχὼ ν | oc εν] εἰς Βὶ  τερείχω] ἱερηχω i: ἱερυχω p | 
ἐλεισαιε BNgh] ελισσαιε Ae’ rell [εἰπαν] εἰπὸν Abde*fjoprc,e, | 
προς autor] αὐτω borc,e, | hab ec—cov 2° LY | et] ndgr: +87 
boc,e, | (kvptos onmepov λαμβανει 44) | λαμβανει σήμερον n™ | 
Ks NauBaver e, | xuptos] (pr o 123): om N: +Deus € | 
ἐπανωθεν---σον 2°] abs te © | ἐπανωθεν] aravwiev Aec*imnsw: 
ἐπάνω Ὁ | εἰπεν] (Ἐ ελισαιε 246): + Zlisaens C | καὶ ye ἐγὼ] 
om 35: om καὶ ye be,: om ye oruvxyc,2?: (om eyw 44) | 
eyvur] eyrw x: eyrwxa Ade*fjmnpqs-wz 

6 avtw ηλειου] ἡλίας Tw ελίσσαιε (ελισαιε C,: ελισεαι δ) 
borc,e,% | avrw] avrov i*: om A | wée] ἐνταυθα borc,e, | 
ews—iopdavny] uersus lordanem TF | om ews AAD | εἰς τὸν 
topdavnvy BAijAS] τὸν wopdavov N rell @: (om εἰς 246) | 
ελεισαιε BNgh] sub~ %: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ 
rell | hab gy 1°—oe HY | σου] μον e*f | εἰ] ovxe 

7 νιοι] pr ot ux: amo των νιων (viwy bis scr b’) brc,e, AES: 
απὸ o | (om των 123) | προφητων] +-cum tts HH: + λθον bor 
c,e,0: + Bp. terunt~S | avrias o | (uaxpober] pr απὸ 
523) | Kat αμφοτεροι] audorepor δὲ borcje,: καὶ os dvo u | 
ἐστησαν 2°] (earn 242): om j | (επὶ] evwmioy 61) | τοῦ 
ιορδανου] Tou twpdavou gp: Tov topdarny jy 


3 εἰ εγνως] σ’ elAed seis ἃ 
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Ik 





ΠΥ ΣΙΕΙΩΝ A 


8 δϑκαὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἴλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρΐ, καὶ διηρέθη τὸ Β Ἵ C™ 


114 


\ , ? , 7 τ: ᾿ς 

9 ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα" καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. 9καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ 
“~ f a ΄. 

Ἠλειοὑὺ εἶπεν πρὸς ᾿Ελεισαῖε Τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναλημφθῆναί pe ἀπὸ σοῦ; καὶ εἶπεν 

a ‘ “ a“ 

to ᾿Ελεισαῖε Γενηθήτω δὴ Serva ἐν πνεύματί σου ἐπ᾽ ἐμέ. το καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού ᾿Εσκλήρυνας τοῦ 


4 f Δ bd 3 , 3 A ἴω wv δ \ + 7 > 4 ,ὔ 
αἰτήσασθαι" ἐὰν tons με ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται οὕτως" καὶ ἐὰν μή, οὐ μὴ γένηται. 


ΤΙ ΝΣ ἧς f Ὶ f νι 7 i ἐδοὺ a Ἀ ν᾿ i 
It “" καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων, ETOPEVOVTO καὶ ἐλάλουν" καὶ LOOV APA πυρὸς καὶ ἵππτος πυρος, 


\ / ᾽ Ν ἢ ’ 7 XN ? f > 4 ? a ¢ ? XN ᾽ i 
καὶ διέστειλεν ava μέσον ἀμφοτέρων" καὶ ἀνελήμφθη ᾿Ηλειοὺ ἐν συνσεισμῷ ws εἰς τὸν οὐρανόν. 


ἌΝ ἴω ΦΥ͂ Α ὔ 7 9 “ 
12 1?Kai ᾿Ελεισαῖε ἑώρα, καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ἕρμα ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ" καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 


3 Ἁ ᾽ 4 ~ e f , ἴω ‘ ὃ f ? 5 3 ΄ ef 1 x ef ‘ 
13 ἔτι, καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα. Bai ὕψωσεν τὴν 


Ν b] NaN b) a a a ? ᾿ 
14 μηλωτὴν Ηλειοὺ ἢἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν ᾿Ελεισαῖε" καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ᾿Ιορδάνου. 1"! καὶ 


4 Ἁ » tA A ΜΝ ? / ? a ‘ ς a ¢f 
ἔλαβεν τὴν ὃ μηλωτὴν ᾿Ηλειού, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ 


θεὸς ᾿λειοὺ ἀφφώ; καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα" καὶ διέβη ᾿Ελεισαῖε. 


8 ἡλιον ΒΡΑ 


8 hab και 1°—etdnoev LY | ηλειον] ἡλιας borc,e, HL"); om 
2) | om αὐτου εὖ | εἰλησεν] εἰλισσε 2: εἰλκυσε f: αυτὴν 
borc,e, (uid) | ἐπαταξεν] (+ αὐτὴ 61); + ev avry borc,2e, %? | 
το vowp 1°] τα vdara borc,e, | om Kae 4°—vdwp 2°m [διηρεθη) 
dtepeOn hux: διερρεθὴ A | om το véwp 2° j | ενθα καὶ evda] 
ενθεν και evOev borvc,e,: om καὶ x | διεβησεν g | ev ἐερημω] pr 
ws Ndhjpqstvz: pr δια Eqpas ws gi: δια Enpas borc,e,A: (ws 
δια Enpas 123): om u: (+ dca ξηρας 71) 

9 (om evyevero 44 uld) | ev 1°—ecrev 1°] ws διηλθὸον (-θεν 
be,) εἰπεν ἡλίας borc,e, | διαβηναι] αναβηναι ἢ | και ηλείον 
εἰπεν] εἰπεν ἥλιον (44)AE | προς] τω borc,e,: om A-codd | 
ἐλεισαιε 1° BNghc,] ελισεαε 5: ελισσαιε Ab’ rell | τι B*] (pr 
αιτησον 44.61): pr αἰτησαι BAN omn AS: pr αἰτῆσαι pe AE | 
ποιῆσαι o σοι] σε b’ | πριν ἢ] προ τον Axy | (om amo gov 71) | 
ἐλείισαιε 2° BNghe.] ελισεαι ἦ : ελισσεαι ε,: οελισσαιίος τ: eAicaate 
Ab’ rell | γενηθητω] ηθ ex vy 0? | om δη tz(mg) | διπλα---σου 
2°] ro wea To επι σοι δισσως (δησος ἃ) bforuz(mg)cje, | διπλον 
v | ev 2°] pr τὰ 1 | πνευματι] mya N: πνι reg | ene] enor ες 

10 hab καὶ ι19--αιτησασθαι WY | ηἡλειου] sub— ὅδ᾽ : ras 
borc,e, 1 | ἐσκληρννας τον αἰτησασθαι] Dure petist?i 1: Diffi- 
cilia rogauisti AE | αιἰτησασθαι] αἰτησαι Thdt: +oe A | cay 
1° BAivS] pr πλὴν boruc,e,A#: pr καὶ εἰπεν N rell | ecdys 
N*h | om αναλαμβανομενον Ο | om απὸ σου c, Chr | καὶ 2°] 
sub S$: om boruc,e,A& Chr | εσται BA] +o AN rell 
%S Chr | καὶ cav) eav δὲ borc,e,A: om καὶ g | μη 1°) cdns 
εἶ: +cdys bort?c,e,: +edns μὲ FOE | om py 2° qx 

11 cf Me Xvi 19 ανελημῴθη εἰς τον ovpavor || emopevovro 
Kat ελαλουνἿ pr καὶ efimnw: οὐ loguebantur thant A: και 
λαλουντων boruc,e, (uid) Luc: om ἐπορεύοντο v | eros Bs] 
immo: AN rell AES Or-lat Luc | dtecrecdev Bgijty] dceory v: 
διεχωρισεν duc: διεχωρησεν b’or: διεχωρησαν e,: διεστειλαν 
AN rell: sefarauerunt A | ἀνελημφθη] ascendit Luc | ἡλίας 
bore,e, | εν] pr ws dg*(uid)p& | ws] pr e¢ ἘΞ: ews b’d*: om 
A*>?(supraser uid At?a? deinde ras A>*) defmpqstwe,AS 

12 hab και 1°—avrov 1° HY | ehecaace BNghe,] ελισεαι ὃ: 
Heliseus i ἐλισσεαι ες: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ rell | om 
ewpa καὶ nv | εβοα] pr αὐτὸς borucje, Luc: +e¢ dixit Luc | 
appa—avrov 1°] agitator [srael cui me dereliquisti 1: agitator 
Israel Luc | om καὶ 3° g | ἐππεὺυς] eguites A | ecdev] odev o: 


9 ἥλιον BOA | ελισαιε (bis) ΒΡ | τι] pr αἰτησαι Bab 
11 ἥλιον BPA | συνσεισμω) συνσισμω A: σνσσεισμω Bab 
13 ἥλιον BOA | ελισαιε BPA | corn] pr ἐπεστρεψεν ελεισαιε και Bab 


to ἡλίου BLA 
12 ἐλισαιε ΒΡ | copa A | οὐχ edev A | ὃνο] διο A 
14 ἥλιον (bis) BDA | ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-zc,e,A(€™5)£(L")S 


ecdov e | ere] ouxere euvxy | ἐπελαβετο των ἐματιων] ἐκρατῆσεν 
ελισσαιε (ελισσεαι e,: educate C,: eAtoeat ὦ: ελισσαιος 1) τοῦ 
ἱματιου (τω ιματίω τὴ borc,e, | avrov 29] εαυτου ς, | avra] avro 
borc,e,: om & | om ρηγματα Ὀοτς,6,15 

13 vywoev—y] detectt εἰ Elias melotam suam et & | 
vpywoer] εἰλετο Ὁ: avecdaro orcje,: (ανείλετο 61): cepit A | 
τὴν μηλωτὴν nrecov BAb’?ijS] pr Aiisee As τὴν μηλωτὴν 
εἐλισσαιε b’*: +0 ελισεαι 6; +0 ελισσαιε OC,: +0 ελισσεαι ε,: 
+o ελισσαι e,*: +0 ελισσαίος ΓΤ: ἡλίου THY μηλωτὴν avToV (om 
ghv) N rell | (yAecov] τὴν nArcov ελισσαιε 61) | 7 εἐπεσεν και 
eregey ἃ: THY πεσουσαν borcje,: om ἡ At(e 1° sup ras 2 forte 
litt) | ἐπανωθεν] bis scr g: επανωθι b’: ἐπανω defmnpqstwzH | 
ελεισαιε BANgh] 50 - ὅδ: αὐτου borcj,e,A: edooae rell | 
ἐστη B*e* Zs] pr ἐπεστρεψεν ελισσαιε καὶ BebANe? rell (123) 
ALAS [ὑπέστρεψεν 123 | ελισσαιε] ελισσεαι e,: ελεισαιε Bab 
Ngh 123: eAtgeat ὖ: ελισσαίος τ: + ¥ Si] | ewe τὸν χειλους] 
ἐπι To τείχος τ: (eravw 74) | ewpdavev gm 

14 chaBev] +erdtcear ὁ: Ἐελίσσαιε b’: +o ελισαιε ci: +0 
ελισσαιε O: +0 ελισσεαι e,: +0 ελισσαιος τ | Om ἡλείου 1° V | 
(om ἡ--ταυτου 71) | 9 erecev] τὴν πεσουσαν boruc,e, | erarw- 
θεν] ἐπανωθι b’: ἐπάνω (242) | om το---επαταξεν 2° p* | τὸ 
viwp BA] aguas A: τὰ véara καὶ ov διηρεθη (διεστη p??) 
bgop?'rce,e,: + Kat ov διεστὴ (διηρεθη τ : διερεθη u) N rell ES: 
+et agua non diuisa est E | εἰπεν] + ελισαιε c,:  ελισεαι ὁ: 
Ἔελισσαιε b’o: +edtooeat e,: tedwwaatos rl | που] +xe A: 
+«s efmnwxyS: +es Domtue A: +earw br Thdt: Ὁ δὴ ἐστιν 
oc,e, | 0 Geos] post ἡλείου 2° p3?: {κυριος 236) | αφφω] > 1° 
ex a cj: ampw Nd*fimnp?’q-uw: audw b’ehe,: ada 
&-ap-Barh: καὶ νυν ἀπῴω vi nunc autem ipse est deus aquae 
som ὁ [| καὶ 4°—Kae 5° sub-%c,e, | eraratey 2°] pr ovros 
C,€,: pr οὕτως br: Ἑελισσαιε 0 | ra vdara] ro vdwp A*vid 
(a, ara sup ras A’) p??A-codd: ca tterum τ +ex devrepov o | 
διερραγησαν---ελεισαιε] διηρεθη και ἐπαταξεν ελισαιε Ta ὑδατα εκ 
δεντερου καὶ διηρεθη τα υδατα καὶ διηλθεν δια Enpas borc,e, [dey- 
peOn 1°—Sinpedy 2°] διαιρεθη ο | διηρεθη 1° sub cze, | ελισαεε] 
ελισσαιε b’: ελισσεαι δε, : eXcooaosr | διηλθεν ηλθε Ὁ}: hab ez 
transtit per siccum in eremum YW  διερραγησαν διερραγὴ (123) 
A-codd: eppaynaav xy: (διηρεθησαν 71) | ενθεν καὶ evOey A | 
ἐλεισαιε BNgh] ελισσαιε A rell: (Ὁ δια ξηρας 64 mg (sub +)) 


8 τὴν μηλωτὴν αὐτου] o’ uestem suam 3%-ap-Barh (α΄ pro σῇ | ev epnuw] ε΄ per stccum (uid) 


10 εἐσκληρυνας Tov αἰτησασθαι] δυσκολον ἡτησω) 


IT καὶ διεστειλεν εβρ. a’ et separauit S | εν συνσεισμω) δια λαίλαπος ἢ: a! in procella S 
14 και 2°9—aggw] o’ και ἐπαταξεν To vowp Kat εἰπεν που KS ο Os ἡλιον αφφω j | που---αφῴφω] a’ που Ks o OS ἡλια καίπερ avTos 


σ΄ mov KS o OS ἡλίιον Kat νυν j | αφφω] νυν r: εβρ. AAK “ὦ 
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IT 15 BAZIAEION A 
\ 9 ee φ A a 
‘Skat εἶδον αὐτὸν of υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ οἱ ἐν leperya ἐξ ἐναντίας καὶ εἶπον ᾿αταναπέπανται 
‘ ῦμα Ἢ ἡ ἐστὶ RR a 4 bh SNA γ ’ 5. Ἐτὰ ‘ ᾽ " A σαν 
τὸ πνεῦμα ᾿Ηλειοὺ ἐπὶ ᾿Ιὐλεισαῖεΐϊ . καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 
Ba Ὁ 
f Ἁ td 4 A Ld ¥ 
πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σον, μή ποτε εὗρεν αὐτὸ πνεῦμα Κυρίου καὶ ἔρριψεν 
dN b ιν » “ a“ “ 
αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἢ ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ᾽ ἕνα τῶν βουνῶν" καὶ εἶπεν ᾿λεισαῖε Οὐκ ἀπο- 
ΧΕ 17 vp) ͵ an ee * > , ν oF ’ , , ‘og way) 
στελεῖτε. 17 Kat παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως οὗ ἡσχύνετο, Kat etmev Ἀποστείλατε. καὶ ἀπέστειλαν 
?, ν a 
πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐξήτησαν τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 
“ ἊΝ “, y ἴω 3 “4 Ἁ ig aA 4 a 
Ἰερειχώ" καὶ εἶπεν EXetoate Οὐκ εἶπον πρὸς ὑμᾶς M1) πορευθῆτε; 
τῆς πόλεως πρὸς ᾿Ελεισαῖε ᾿Ιδοὺ ἡ κατοίκησις τ πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος βλέπει, καὶ τὰ 
ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ LEONI 
θέτε ἐκεῖ ada’ καὶ ἔλαβον “πρὸς αὐτόν. **xat ἐξῆλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς τὴν Srefodov τῶν ὑδάτων, 
καὶ ἔριψεν ἐκεῖ ada, καὶ εἶπεν Taide λέγει Ἰχύριος Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα" οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν 
θ [4 \ $ 4 “2 be Τὰ Ἁ “ὃ [χά “~ ΙΑ , Ed \ Ἁ ta y ~ 
ἄνατος Kat ἀτεκνουμένη. 22καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ TO ῥῆμα EXeroate 
ὃ ἐλάλησεν. ἵ 


ἴω “~ ~ ay Ld 
μικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως Kal κατέπαιζον αὐτοῦ Kai εἶπον αὐτῷ AvadBawe, φαλακρέ, ἀνάβαινε. 
15 ἐεριχω BAA | ηλίιου BOA | ελισαιε BP 16 και 2°) ac A | ερρειψεν BY | ελισαιε BY αποστελειται A 
18 τερίχω BA | ελισαιε BP | πορευθηται A 19 ελισαιε 13> 20 ελισαιε ΒΡ 
41 ελισαιε ΒΡ | εριψεν] ἐρειψεν B*: ερριψεν BOA: ἐρρειψεν Ba 22 ελισαιε BP 
23 μεικρα B* | κατεπαιζον] κατεκραζον ΒΌ ; κατεκραξαν Ba 


15 

i 4 ss 3 7 3 4 4 \ “a f f 4 €y f 
καὶ εἷπον πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ peta τῶν παίδων cov πεντήκοντα ἄνδρες viol δυνάμεως" 16 
17 

4 

reat αὐτὸς ἐκάθητο ἐν 18 

« f 
το δ Ἰζαὶ εἶπον ot ἄνδρες 10 
30 καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε AdBere Hes ὑδρίσκην καινὴν Kal 20 
21 
22 

᾿᾽ “~ f “ Ὁ a ¢ a 4 

*3Kat ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς BarOnr* καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν TH οδῷ καὶ παιδάρια 23 
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15 «dav A | om αὐτὸν borc,e,A | om οἱ τὸ g [καὶ 2° Bj] 
om AN rell ACES | ceperxw] cepyxw iu: cepuxw p | ef 
evavrias] om (©: +teptxw σὺ: +avacrpepovra avrov borc,e, | 
εἰπαν Nghmnpqs-z | edecoare BNghe,] ελίισεαι 6: ελισσεαι ε,: 
ελισσαιον τ: ελισσαιε Ab’ rell | ηλθον} (ηλθε 242): emoper- 
θησαν bore, : ἐπορευθη e, | συναντὴν Β] συναντησιν AN omn | 
avrov] avrw bemnoswc,e,  προσεκυνησεν αὐ (nid) 

16 εἰπον] εἰπαν Nhmnpgqs-z: εἰπὲν g | om πρὸς αὐτὸν 
A-ed | δὴ 1°] om t: Ἔεισι befgj-orwc,e,: +s5unt hic ἵν] 
πεντήκοντα avdpes post δυναμεως ΑΞ | wor] pr oc Ae*; om 
b’x | δυναμεὼων v | {(πορευθητω 44) | om δὴ 2° hmnv | (7ov] 
αὐτὸν 44) | hab μη---βουνων IY | μὴ ποτε evpev] ne acceperit 
| μὴ wore] pyre b’ | evper BAxy%] npev N rell AX | 
avrov 2°) αὐτὸ AN* | πνευμα] pr roj | εν rw copdavy] ΡΥ --- 2: 
super altum uallem in Iordanem I: om borc,e, Ath (uid) | 
ιωρδανὴ g | η 1° BhjuxyAEWL] om AN rell S Ath (uid) | «¢ 
1°—opewr) tr tenwn aligquem montem & | ep 1°] νῷ ο | ev 2°] 
ecn | om ἡ 2°—fowwr A | om 7 2° ν | ep 2°—fovywr] 27 
aliguem collem % | (om ed eva 44) | ef 2°] εἰς δ΄ | eva] ev 
demn*pqstwz | ἐλεισαιε BNgh] sub --- S: ελισεαι b: ελισσεαι 
e,: ελισσαιος Υ: ελισσαιε Ab’ rell 

17 ov Bij] του u: om borc,e,: οτον AN rell | (ησχυνετο] 
ae 242) | αποστειλατε)] αποστείλεται σ΄ : οὐκ ἀποστελειτε 

αἾ | om καὶ απεστειλαν πεντήκοντα ἃ | πεντήκοντα ανδρας] 
α "ἂν ex αρχον uid ς,8 | avdpes A | τρισιν ἡμεραις borc,e, | om 
avrov 2° borc,e, 

18 καὶ 1° Βν32] pr και ἐπεστρεψαν αὐτοι Xy: pY καὶ ave- 
στρεψαν {πε A) προς αὐτον ANi(sub «ἐς uid)c,(sub -%) rell AS 
(sub «ὁ a’ 6’) | αντος] ελισαιε c,: ελισεαι ὁ: ελισσαιε O: εελισ- 
σαιε Ὀ΄: ἐλισσεαι 6,: ελισσαιος r: Elesa’ ἾΞ | ιερειχω] ἐερῆχο 
iy: cepuxw p | sie BNgh] pr εἰς AL: avros borc,e, 
ελισσαιε προς avrous AxyS (eXooate sub +, πρὸς αὐτοὺς sub -% 
a’ 8’): ἐλισσαιε rell | om οὐκ A | προς vpas] πρὸς ἡμᾶς ἢ: ὑμιν 
ΑΡοτς,6, | πορευθητε)] pr miseritis neque Ti: πορευεσθε (-σθαι 0) 
borc,e,: ἀποστειλητε ἃ 

19 ελεισαις BNghc,] ελισεαι ὄ: ελισσεαι €,: ελισσαίον Υ: 
ελισσὰιε Ab’ rell | ιδου] +47 borc,e, | πολεὼς 2°] + ταυτῆς bo 


C,€,% |'o κυριος Brewer] dominus noster uidet JABS: κε Brerns g 
σν ke βλεπεις ἃ : σὺ Kupte opas borc,e, | (Brewes 244) | ἢ γὴ 
arexvouzevy] ἰδου ατεκνουμενὴ ἀρ" : arexveuyra bgorc,e, 

20 ελεισαιε BNghc,] 580 -- δ : ελισεαι ὅ: ελισσεαι e,: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell [υδριαν u | καινὴν} cvy sup ras 
uid At: κενὴν d*ehp*vx | Sere] evOere ἢ: eferov: Badate u: 
euBarere bgorc,]B(uid): εμβαλλετε e, | exec] ev avrn u¥p 
ada] αλας Nbdegiorsu-xc,e,3: om aq | ἐλαβον BAborc,e, 3] 
ἤνεγκαν dA(uid): + καὶ ἡνεγκαν N rell: (+avrw καὶ Ἰνεγκαν 
61) | προς αὑτον] αὐτω Ὀοτο,6,3Φ 

21 εξηλθεν εξηλθον rc,e,: εἰσηλθεν g | ελεισαιε BNgh] 
sub + δῷ : ελισσαι g: om bore,e,: edtooace A rell | es) ἐπι 
borc,e,: ad % | aka BAy] τὸ adas hfjrvc,e,%: adas N rell ὦ | 
om καὶ εἰπεν p | tanat] saxo AS | ee vdara bis scr h* | 
(om οὐκ---ατεκνουμενὴ 61) | οὐκ] pr και foc, 38 : καὶ e, | ετι 
exetBev] ere exes ἢ (}): (emer eve 71): exer ἢ (8): om ere jy*e, | 
Oavaros] αποθνησκων borc,e,% : 2a 49 | καὶ 4°] ουδὲ bor 
ce,  ατεκνουμενὴ] arexvousevos x: +¢ avra oruc,e,% (uid) : 
τ δια ταυταὰ Ὁ 

22 ιαθηὴ bgorc,e, | ra υὑδατα] illae aguae S: +ravra 
h(4)x}) | κατα---ελαλησεν] sicut locutus est Elesa'B | ελεισαιε 
o ehadnoev] o εἐλαλησεν ελισσαιε (ελισσεαι €,: ελισαιε ςς: 
εἐλέσεαι δὴ) borc,e,  ἐλεισαιε BNgh] εελισσαιε q(uid): om nu: 
ελισσαιε A rell 

23 aveBy] +eAoame ci: +edoear J: -- ελισσαιε b’o: - ελισ- 
geate,: tedcoaos r | es] ex q | βεθὴλ hrvxy | hab καὶ 2°— 
(24) αὐτων τὸ UY | και ἀναβαίνοντος avrov] και αὐτου αναβαι- 
vovros borc,e,: gut cum esset & | (om τὴ 242) | om καὶ 39 
borc,e,A | παιδαρια pixpa εξηλθον] εξηλθε (-θον r) παιδαρια 
μικρὰ borc,e, | παιδιὰ N | εξηλθον] εξηλθαν hnu: exibant 
A-codd | ex] amon | πολεωΞς] + καὶ ελιθαζον αὐτὸν borc,e, LH | 
om kat κατεπαιζὸν αὐτου rif | και κατεπαιζον] καταπαιξζιν A | 
κατεπαιζον)] κατεπαιζαν Nev: κατεπαιξαν hS: xarexpatoy BOA: 
κατεκραξαν Baxy | αὐτου 2°} aurw b’i*: (avrov 236.242) | 
εἰπὸν} εἰπαν Nghimnqs-z: εἰπεν A: edeyor borc,e,Ait 
avtw] avrov b’: om AW | avaBawe 2°] + Paraxpe Aborxyc,e, 
ALS(+ Ὁ Or-lat 
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24 i Sg > + ro A . 9 > » \ , ΕΞ 
καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου" καὶ B 
2 λ oe! ’ὔ wv 1 “- - \ Lees ? a 
ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ Kai ἀνέρρηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν τεσσεράκοντα καὶ δύο παῖδας. 
25 καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος TO Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖθεν ἐπέ ς Saud 
ρεύθη ρ ρμὴ , Καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 
..} 4 ey 3 \ bl , " 9 \ ? ? 
Kat Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεῖ 
᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη. Ζκαὶ ἐποίησεν τὸ ὃν ἐν ὁφθ is Κυρί ὴν οὐ 
᾿ 1: q ὁ πονηρὸν ev οφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ 
e e Ν » -“ \ 1 ¢ ζ 7 ᾽ »“ \ ἤ “ 
ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ μετέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν 


30 πατὴρ αὐτοῦ' 3πλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ lepoBoap viod Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, 


4Kat Μωσὰ βασιλεὺς Μωὰβ [ἦν νωκήθ!, καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ 
ἸΙσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ee Sat 
ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαὰβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ ᾿Ισραήλ. ὁ καὶ 
ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας καὶ ἐπεσκέψατο τὸν ᾿σραήλ" 
7 καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέα Ἰούδα λέγων Βασιλεὺς Μωὰβ ἠθέτησεν 
ἐν ἐμοί" εἰ πορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Μωὰβ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Αναβήσομαι" ὅμοιός μοι ὅμοιός 
σοι, ὡς ὁ λαός μου ὁ λαός σου, WS οἱ ἵπποι μον οἱ ἵπποι σου. ϑ8καὶ εἶπεν Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ 


τ ? é ? ? ? nm 
οὐκ ἀπέστη AT αὑτῆς. 


24 ἰδὲν A | τεσσαράκοντα BP 25 σαμαριαν A 


24 eteveucev| εξενευσαν 5: erestpagy boc,e,: ἀπεστραφή 
r: conuertit se | omtow avrwr] omow avrov bre,e, AE A(mg): 
om ἃ | xarnparo tc, | avrocs] avra boruxyc.e,  κυριου] + και 
evrev Texva παραβασεως και αργιας AAZ(mg) | ov] dede Li: 
om bgoruc,e,A | εξηλθαν n | αρκοι] ap sup ras A‘: (αρκτοι 74 
uid): apxes b’ | aveppntav] διερρηξαν N: aveoxicav u | απ Β] 
εξ AN omn | (reooepaxovra—mardas] watdas τεσσαράκοντα duo 
44) | τεσσερακοντα καὶ δυο] δυο και τεσσέρακοντα A: mp’ dx | 
παιδας] παιδὲες A: παιδαρια borcze, 

25 επορευθη] διηλθεν bore,e, | (om εκειθεν 1° 44) | (om τὸ 
opos 44)| καρμιλιον u| (Kat execdev ereatpeper] ειτα 44) | κακειθεν 
Ne-hmpgqs-z | ereorpeper] ἀπέστρεψεν €: ὑπεστρεψεν Aio 

III 1 καὶ ιωραμ] και ιωραν x: ζιωραμ de 44) | om ev 1°— 
εβασιλευσεν 2° A | ev 1°] ἐπι in A-ed BS: om r | eopand] 
ιλῆμ 5: tev σαμαρεια (-αν x) xyAS | om ev 2°—ern ἃ | om ev 
29. εβασιλευσεν 2° borc,e, | oxrwkatdexarw] septimo decimo 
A-ed: xB’ v | ιωσαφαθ B*] woadar BPN rell A: Josafet & | 
βασιλει BN*ginv] βασιλεα x: βασιλεως N? rel] S | δωδεκα] 
post ern (44)A: ἐνδεκα ας 

(2, 8 om 71) 

2 ev οφθαλμοις] evwmiov bioruc,e,A | om o 1°j*c, | (om 
αὐτοῦ 1° 44) | om Kat 2°—avrov 3° Au | καὶ οὐχ ws Bi] om οὐχ 
ws borc,e,: ovd ws N rell: (7 44) | καὶ μετεστησεν]) και epe- 
τεστησε Xx: κατεστησε 5 | τας---βααλ]) colummnas suas A | om 
ο πατὴρ 2° q 

3 om totum comma ἃ | τὴ apapria] ταις αμάρτιαις Nbor 
c,e,: om τῇ g  ἱεροβοαμ] ιερυβααμ h: (om 74)  ναβαθ g | 
(om οὐκ---αὐτῆς 44) | οὐκ] pr και biorc,e,AE | αὐτης] αὐτων A 
(ras των Atuid)borc,e,A (uid): αὐτου fi 

4 hab και 1°—emeroxwy LY | μωσα] μωσαβ τ: μωσαβα!ὶ: 
Amos A-codd | Bacideus] βασιλεως A | ην---επεστρεψεν] fere- 
bat tributum YW) | qv νωκηθ] μηνωκηθ B: hab Alenoceth Bs: 
hab Afenacoth TH? | νωκηθ καὶ εἐπεστρεψεν] emiotpepwv ἃ | 
von? Ah] (νωκιδ 71): νωκηδει Thdt: νωδηκ e: wxnd Ὁ: ὠκηα 
v: neceth A-codd: necath A-ed: (ev νωκιδὴς 246): αρχοποιμὴν 
r: ποιμνιοτροῴος (ποιμνο- y*) wknd y: ποιμνιοτροῴος νωκηδ X! 
pecuarius £2): nutriens oues S-ap-Barh-codd: νωκηδ Ni(pr ev 


III x twoadar Bab 
4 nv νωκηθ] μηνωκηθ B | χειλιαδας (bis) B* | κρείων BY | ἐπὶ πόκων ΒΡ 


2 σεν ras στὴ bis scr B* (improb 2° Ba?) 
6 capapias A 7 twoagar Bab 


ANbd-jm-zc,e,AE(Z 3 


1)c,(d ex corr) rell | ἐπέστρεψεν ---ἰσραηλ} nv depwr apa 
(“ρους p) Tov βασιλεως (HA Kat ἐπεστρεῴφεν dp: dabat regi (om 
codd) /srael tributum ἃ | ἐπέστρεψεν BAhi(txt)xyS(txt)] ἣν 
φερων gopov Thdt: wv depwv φορον καὶ (om τὴ εἐπιστρεφων 
(ἐπεστρεῴεν g) bgi(mg)orc,e,S(mg) : ἐπεστρεφεν N rell: (απεστ- 
pepe 64.123): praestabat 3.5) | rw βασιλει ἰσραηλ] subx «ὦ : 
om emqstvw | ἐν rn ἐπαναστασει pr~ S: ex subiectione 12): 
om borc,e,ABE) Thdt | επαναστει f | exarov 1°] β' w | 
om αρνων---χιλιαδας 2° Α | αρνων] modium tritic? Wo | 
χιλιάδας κριων emiroxwy| horde? et lanas 10) | (kptwv] ἀρνων 
242) | επιποκων] pr καὶ h: em moxov d*em{uidjorv: cum 
uellertbus suis 1.3}: (emt roxwy 71) 

5. (om ἐγένετο 44 uid) | αχααβ] ιεροβοαμ b’ | om καὶ 2° 
borc,e,A | βασιλευ:] pr oy: om borc,e,%  βασιλει] βασι- 
λευσιν e: om boruc,e, 

6 hab καὶ 1°—(7) wovda HY | o βασιλεὺς ιωραμἹ] ἰωραμ 
βασιλεὺς (λ΄ borc,e, | ο βασιλεὺς] post ἑωραμ 33: om o N | 
ev—exewy post gauaperas borc,e, | om και 50---ἰσραὴλ ἃ | 
επεσκεψατο Tov icpand] uencrunt ad illum filti Israel © | rov 
icpand| x omnem < Tsrael δὰ 

7 om και τὸ d*(uid) | eropevOn και εξαπεστειλεν] απεστειλεν 
ἰωραμ borc,e,: abit # | ιωσαφαθ B*) Sosafet EH: οχοζιαν 
bgorc,e,: twragar BaPAN rell AY | om ev ve, ] wopever g | 
σὴ μὲτ ἐμοῦ ras Al(uid) [εἰς μωαβ μετ euov ἢ | es 19°— 
πολεμον} in bellum super Moab A | εἰς μωαβ] em μωαβ 
boc,e,: om dr | εἰπεν] - οχοζιας borc,e, | αναβησομαι] ava- 
βησωμαι gvw*: avaByowuer x: πορευσομαι borc,e, | opoces 
1°—gat] guod sicut ἐπε (+es codd) et ego A: (om 44) | οὁμοιος 
1°] pr ws av ov και eyw gr: pr etiam ego sicut tu S*: pr καὶ 
εἰπεν ws av ov (woa σοι e,) και eyw boc,e,: om ἃ | μοι] σοι 
bre,€,: gv oO: om ἃ | ομοίος 2°] ὁμοιως uv | σοι] ov g: ἐμοι 
borc,e, | ws 1°] pr καὶ borc,e,A : (om 246) | o λαος μου] post 
σου τὸ borc,e,A: om h: (om ὁ 44) | ws 2°] pr καὶ borc,e@ | 
οι immo μου post gov 2° borc.e,(om οἱ | om οἱ 1° v | 
imma: 1°] ἱπποις 5: ἱππεις i | μου 2°] μοι x | om a 2° d | 
ἱπποὶ 2°] trmas g 

8 αναβω]αναβη xy : ζαᾳναβωμεν 123): avaBnooueda borc,e,F | 


24 (και ecrev—apycas)| haec apud θ΄ solum posita sunt cum habeant obelos ita & 
ΠΠῚῚ 4 nv νωκηθ] a’ ἣν ποιμνιοτροῴος jS(uid)S-ap-Barh-ed: σ΄ nv τρεῴφιυν βοσκηματα j | νωκηθ] αρχιποιμενα οἱ αλλοι ἐρμηνευται 


εἰπὸν Tov νωκηδ Ζ: ποιμνιοτροῴος S: σ᾽ caput pastorum X(uid)X-ap-Barh (a’ pro σ΄ codd) 
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SEPT. VOL. II. PT. II. 


8 avaBw] εβρ. ascendemus & 


ὌΝ, 


ΠῚ 8 ΒΑΞΙΔΕΙΩΝ A 
\ 
B εἶπεν Odoy ἔρημον ᾿Ιδώμ. Ixai ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ἰούδα καὶ βασιλεὺς 9 
"ES , \ 3 4 00 ς \ ς - Ἂ > ᾶΪ ov ~ a“ 4 “A 7 - 
Op, καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν" καὶ οὐκ HY ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς 
ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. "καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραήλ “Ὡ, ὅτι κέκληκεν ἸΚύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς 10 
παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Mod. τὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάθ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τι 
- + κι ΠῚ ΄- f 
τοῦ κυρίου καὶ ἐπιξητήσωμεν τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ; Kal ἀπεκρίθη els τῶν παίδων βασίλξως 
Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Ὧ δε ᾿Ελεισαῖε υἱὸς Τωσαφάθ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Ηλειού. 1 xat εἶπεν 12 
Ἰωσαφάθ "στιν αὐτῷ ῥῆμα" καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεὺς 
Ἰούδα καὶ βασιλεὺς ᾿Εδώμ. ᾿ϑ3καὶ εἶπεν ᾿Ιλεισαῖε πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ Ti ἐμοὶ καὶ σοί; δεῦρο 13 
‘ \ f ~ ? \ “ + (os ς \ 4 / A Η͂ , 
πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου. Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ Μή, ὅτι κέκληκεν 
Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωάβ, M4 xai εἶπεν ᾿Ελεισαῖς Ζῇ 14 
Kuptos τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέως lovda 
ἐγὼ λαμβάνω, ἡ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ etdov σε" 15 καὶ νῦν λάβε μοι ψάλλοντα. καὶ ἐγένετο ὡς 15 
9 r tA ΄ 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Kupiov: 19 καὶ εἶπεν Tade λέγει Κύριος Ποιήσατε 16 
“ ve ~ 
τὸν χειμάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους. 17ὅτι τάδε λέγει Ἰζύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ οὐκ 17 
w € ’ , ¢ ¢ Φ 7 fad \ 7 ς ἴω \ ¢ 7 6 “ 
ὄψεσθε ὑετόν, Kal ὁ χειμάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, Kai πίεσθε ὑμεῖς Kal ai κτήσεις ὑμῶν 
~ ~ Ὁ \ \ 
καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν. Kai κοῦφος Kat αὕτη ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ παραδώσω τὴν Μωὰβ ἐν 18 


11 ὡδαι (2°) A | ελισαιε ΒΡ [:ιωσαφαθ 2°] ιωσαφατ Ba {| χιρας A | nAcov BPA 
[3 eXtoate BOA 14 ελισαιε BOA | δυναμαιίων A | wwoapar Ba» | ἢ BP | ιδον A 


12 twoagar (bis) Bab 
17 οψεσθαι (1°) A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


εἰπεν 2°] +ewpau borc,e, | ἐρημον] ἐρήμου bove,e, AES: epnuw 
r | αιδωμ oce, 

9 hab καὶ 1°—edwu UY | {(επορευθη--τεδωμ] ἐπορενθησαν ot 
rpets βασιλεις covda topandr καὶ edu 44) | eropevOn] ανεβη 
borc,e, 3 | o 1°] ιωραμ bgorc,e, L | om topant—Bacrreus 2° i | 
tapanr} covda dj | o 2°] οχοζιας bgorc,e, © | covda] mr dj | 
βασιλευς 3° Bg] pr o AN rell | atdwe oc,e, | exvxr\woar] 
emopevovTo κυκλουντες borc,e, | om Tots 2°—avrwy ἃ | αντω» 
wy ex οὖν ΝᾺ 

10 hab car—pwa8 YY | εἰπεν] + ros παισιν αὐτου Nd- 
gjmnpqstw-z | Saotdevs BAxy] pt o N rell | copand] yA (om 
246) τοις παισιν αὐτου i246) | ὦ οτι] ws rev: ὦ τι h: om ὦ 
eg: om ore AEE | κεκληκεν] conclustzt A | κυριο9} pr o Ndefm 
pqstwz | βασιλεις] +rovrovs borc,e, WL | παρερχομενους δουναι 
avrous] παραδουναι ἡμᾶς borc,e, 33: παραδουναι ull | mapepxo- 
pevous] κατεχομένους A | aurovs] αὐτοῖς A*: om f [ εν χειρι) 
εἰς χειρα δ: εἰς xetpas b’oruc,e,A 

11 ιωσαφαθ τὸ B] wwoadar AiA: Sosafet B: (ιωσαῴφατ 
προς auTov 71.123): ἰωσαῴατ βασιλεὺς covda d: twoadar προς 
αὐτὸν o Baothevs covda N rell [om twoagdar hgorc,e, | πρὸς 
avrov] post tovda xy: προς avrovs }) | om o efhxy]] | οὐκ] pr εἰ 
ANxy: pr eset S: ecborc,e, | ὡδε 1°] ενταυθα borc,e, | om 
rovrv | emetytnowper] επιζητησομεν efqsuw 4! yz: ἐπερωτησωμεν 
orve,e,: emepwrntopev Ὁ | rov—avrov] αὐτὸν r | παρ) δι 
bghjoxz*c,e,A(uid) | (απεκριθητττειπεν 2°] εἰπεν εἰς των TaLdwy 
ἰσραηλ 44) | Bacthews] pr του boqrc,e,: βασίλεων n: om ἃ | 
om καὶ emev 2° b | ὡδὲ 2°] pr ἰδου v: pr ἐστιν ἃ: ἐστιν 
evrava borc,e, | ελεισαιε BNghc,] edoeat ὁ: ελεισσεαι e,: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | ιωσαῴφαθ 2° B*] ιωσαῴφατ b>: 
Tosafet &: cagparov Jos: cagar ear αὐτω ρημα κυ ἃ: cagar 
AN tell AE | (emt xecpas] ev χειρι 246) 

12 om και 15--ρημα ἃ | twradaé 1° B*i] Josafet ἘΞ: οχοζιας 
g: ὁ βασιλενς tovda borc,e,: twoadpar BAAN rell A | cory u | 
autw ρημα] uerbum Domini cum ecoA: uox Domini super eum 
ΖΞ | avrw] pr ev bghnorx-e,: pr σὺν AuS | ρημα B] pr «cv Β΄: 
+xvANérell S | κατεβησαν AxyAES | {προς---ιουδα]ιωσαφατ 


11 οὐκ] a’ o’ «ζ «ὦ hae S 


13 devpo] σ᾽ abz S 


προς αὐτὸν βασιλεὺς tovda και βασιλεὺς tapandr 244) | βασιλεὺς 
1°] pro bghorc,e, | ωὡσαφαθ 2° B*i] Josafet H: om bgore,e,: 
ιωσαῴατ BabAN rell @ | βασιλεὺς covda] sub—-S: pr o bor 
c,e,: om ἃ | βασιλεὺς 3°] pr o bore,e,: (om 44) | αἰδωμ oc,e, 

13 ελεισαιε BANghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ὁ’ 
rell | βασιλεα] pr τὸν bdorc,e, | σοι] ov b’ghiv | σου Bhv®] 
+ kat πρὸς τοὺς προῴφητας τῆς ups cov AN rell AS Jos That 
[[ka:—oov] sub %i(uidjc,: sub a’ 6’ σ΄ S | om προς τοὺς προ- 
ῴφητας ἃ | om προς τοὺς i [ om τῆς of | om avrw jz*e,F% | 
ort] pr ve xy: {τι 71) | βασιλειςὶ +rovrovs borc,e, Thdt_| rou 
Tapadouvar] παρερχομενοὺς dovvat AA: om rou fr | ets χειρας] 
in manum & 

14 edewatre BANghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ὁ 
rell | πάρεστιν egivx | twrapad B*i] Josafet ἾΞ : om borc,e,: 
ἰωσαῴφατ BabAN rell @ Thdt | (om βασιλεως tovda 44) | 
Bacthews] βασιλεὺς g: βασιλεα x | om tovdad | eywrauBarw] 
εδυσωπουμην j(mg)z9? | » ἐεπεβλεψα] εἰ weB\eYasx | 4B] xacp: 
εἰ AN rell AS Thdt | ἐπεβλεψα] ἐπεβλεψαν m(a ex ε uid m4); 
eweva N: +ay orc, Thdt | καὶ 2°] prea’ θ' σ΄’ S: ἡ dborc,e,: 
eb’: +578 

15 hab καὶ 1°—yardovra LY | λαβε BhiA] λαβετε bor 
z(mg)c,e,6 Thdt: tandem sumite S: We A: pr ide Nz(txt) 
rell | μοι] pe x [|ψαλλοντα]ῇ ψαλοντα p: orvana Ih: + Kat 
ἐλαβον avrw borc,e, | καὶ 2°—Yaddwv bis scr ἃ | evarev Ngp 
AE | o bis scrr | ψαλων op | (και 39---κυριου] xetp κυριον em 
avrov 44) | om και 3° dA | ἐπ αὐτὸν post κυριου © 

16 om τον χειμάρρουν οὗ | βοθυνοὺυς Bobvvous] collectiones 
collectiones S(mg): (Ἔ συστεματα συστεματα vdarwy 71) 

17 (om rade λεγεῖ κυριος 44) | om πνευμα---οῴεσθε 2° A } 
kat οὐκ οψεσθε)] και ov κοῴασθε x: ovre μη ἰδητε borc,e,: (ουτε 
44) | νδατα g  πιεται A | om καὶ 4°—vpwr 1° Θ᾽ (αἰ 4} 36 
κτήσεις] παρεμβολαι bgorc,e, | om καὶ 5°—uuwy 2°j 

18 κουῴος καὶ αὐτὴ Bo] κουῴον rovro (-τον e,) bruc,e, : 
xougy αντη AN rell: om και AES | ev οφθαλμοις] ἐνωπίον br 
c,e, | xuptov] Ἔ ποιησαι αὐτὸ brc,e, | παραδωσω] dwoe κξ br 
c,e, | την] τὸν fv | μωαβ] +onuepoy r ] ev χειρι] ev τὴ χειρι g; 


17 πνευμα] fatus & 
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BAZSIAEION A III 27 


19 χειρὶ ὑμῶν. 19καὶ πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυράν, Kai πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε, Kai πάσας B 
20 πηγὰς ὕδατος ἐμφράξατε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λίθοις. “οκαὶ ἐγένετο τὸ πρωὶ 
ar ἀναβαινούσης τῆς θυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ ᾿δώμ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ὕδατος. 2 Kal 
πᾶσα Μωὰβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς" καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς 
22 περιεζωσμένοι ζώνην καὶ εἶπον "Ὦ καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. “ΖΞ καὶ ὥρθρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ὁ 
23 ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα" καὶ εἶδεν Μωὰβ ἐξ ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷμα, 323 καὶ 
εἶπαν Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας" ἐμαχέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ" 
24 καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωάβ. 51καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν Iopanr* καὶ ᾿Ισραὴλ ἀνέ- 
στησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωάβ, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόμενοι 
5 καὶ τύπτοντες τὴν Μωάβ, Kat τὰς πόλεις καθεῖλον" καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθήν, ἔρριψαν ἀνὴρ 
τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν αὐτήν, καὶ πᾶσαν πηγὴν ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον 
ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρημένους " καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται καὶ 
26 ἐπάταξαν αὐτήν. Kal εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ 
ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασμένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα ᾿Εδώμ' 
27 καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 27καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, 





ig καταβαλειται A 22 ἀνετίλεν A | dev A 
24 topandr 1° sup ras Bab (μωαβ B* uid) 


25 eppewar B* 


εἰς χείρας brxyc,e,4 | ὑμων] +onuepor be,e, 

19 παταξετε] πατάξατε ANbioxyc,*(uidje,: maragecs def 
pqstw | πάσαν 1° bis scr b’ | πολιν] pr τὴν A: omr | οχυραν] 
οχυραν Kat πασαν πολιν ἐκλεκτὴν AxyAS [om οχυραν A-codd | 
Kat—exvexTnv] pr & A-ed: sub *% σ΄ θ' εἰ 547: +ev τὴ μωαβ 
bre,e,: Ἕκαι πᾶσαν πολιν ἐκλεκτὴν ev Ty μωαβ g: hab καλ- 
λιστας Kat oxupwraras modes Jos | (καταβαλετε 71) | υδατων 
jn | exppatare BNdoS] eudpatnre re,: εμῴραξετε (-ται A) 
A rell | αχριωσατε Admow 

20 hab και 1°—edwp. LY | (om ἐγένετο 44) | τὸ πρωι] ev 
Tn πρωια bc,e, | το Bijs] ev rw b’r: om AN rell | (om καὶ 2° 
44) | ἤρχοντο] post εδωμ d: ἤρχετο brc,e,: ἐξήρχοντο gp | 
εξ odov] ab exitu A: τ τῆς epnuov coup (covd b’d*r: cova e,: 
dovd ὁ) εξ bree, | εδωμ] αἰδωμ oc,e,: (ελωμ 74) | vdaros] 
(υδατων 123): των vdarwy brc,e, 

21 ηἠκουσαν ras (4) inter v et σ m: ἤκουσεν Sfgruve,e,A | 
Bacires] pr Tpecs ἃ: +ovroe brc,e, | wodreuew] πολεμησαι bh 
(pr rov)rxyc,e, | αὐτοῖς r [ανεβοησαν---ζωνην] παρηγγειλαν 
παντι περιζωννυμενὼω {-vou r) παραΐζωνὴν kat παρατεινοντι {(-ται r) 
kat εβοησαν εκ παντὸς παραζωννυμενον παραζωνὴν bre,e,: hab 
denuntiauerunt omnt 2γαεείμείο gladium et parasonium ferenti 
ad pugnam 1" | aveBoncay BghiuviS] ἀανεβησαν AN τοὶ} ἃ | 
ex—w] tx omnibus locis suis dicentes Adiuuate omues armati 
etconuencrunt TS | περιεζωσμενοι] περιεζωσμενη x: περιεζξωσμενου 
d*(uidje*fmwS: περιεζωσμενην o | fwras v | (om καὶ εἰπὸν 
44) εἰπὸν w] ecray ὦ Nghmnpqstw-z: eravw Abruve,e,AS | 
Kat 4°—optov post (22) πρωι A | opous nod 

22 wpApcav] ἐστησαν f | ro] pr ere p: Tw gvy | ανετεῖίλεν 
o Actos (246)AT | averechev] ανεβη b’ | hab καὶ 3°—aqma ALY | 
om και edev μωαβ τ | εἰδεν] widerunt & | μωαμ h* | εξ εναν- 
Teas post vdara 2° bfzc,e, | om ra viata 2° τ | woe anal ws 
aya fiu: om bree, 

23 εἰπαν] εἰπὸν Adf-jnrvc,e,: εἶπεν bexy: ἐπίεν u | om 
τῆς bruc,e, | exaxecavro οἱ Bacirets] pr καὶ fz: epioavres yap 
npioay οἱ τρεις βασιλεις και euaxecavTo brc,e, | ἐπαταξαν ANe— 


19 αχρειωσετε) obructis S 


26 ιδεν A 
ANbd-jm-zc,e, AB(L)S 


hmngsvwy@S | avnp] exacros bruc,e, | πλησιονΊπαρὰ | τα 
σκυλα] τα ξυλα e,: τον mAnoch*(uid) | pwap q 

24 και 1°—pwaB8 τὸ bis scr p* | καὶ εἰσῆλθον 1° sub + & | 
εἰσηλθον 1°] εἰσηλθεν x: παραγινονται brc,e, | ἰσραηλ 1°] μωαβ 
B*(uid)e,*: + J/oab 1384. | ἰσραηλ 2°—eraratay] ἀνισταται ind 
και Turret brc,e, | wpayd ἀνεστησαν] surrexerunt Lsrael (lsrael- 
itae A) AES: om wpandr xy | τὴν 2°] τον bfrucje, | eduyor] 
epuye μωαβ brc,e,: + A/oab IZ | απο] ex bre,e, | avtw] avrov 
0 δᾶ: Lsrael ἸΏ. 1 εἰσηλθον 2°—rumrovtes] tutrando intrabant 
εἰ fertebant A | τνπτοντες) πιπτοντες ἃ | τὴν 3°) τὸν Ὁτγς, 6 
μωαβ 2°] +ex προσωποὺῦυ αὑτων e, 

25 modes] + avrwr Ὀ3Ξ(υ14): +avrovre,: -- μωαβ ε, | καθει- 
Nav v | και 2°—evedppatav] hab εἰ condiderunt omnen partem 
bonan et multitudine congestionum cooperientes omnes fortes 1 | 
πασαν 1°] premeghnuxyz: pr ὧς (155 25 : ἐγ Ts | ἐρριψεν bnoruy- 
€,9 ὁπ] τον xy | λιθον) + avrov bghjnruzc,e,A S (sub) [ (om καὶ 
3° 246) | everAnoar] everAnoev be,: ἀνεπλησαν x: ἐνεπρησανο | 
πηγὴν BE] τὴν γὴν Οἱ (πληγὴν υδατος 71: τὴν πηγὴν vdaros 
244): + vdatos ΑΝ rell ΑΞ: hab ras πηγὰς των υὑδατων 
Jos | evedpatav] evedpate bc,: aveppagay d*(uid) | om ews— 
καθηρημενοὺς u | ews] pr καὶ eLeceicay τον μωαβ bre,e, | xara- 
λιπεῖν} pr μη be,e,A-codd: καταλείπειν Agn: μη καταλείπειν 
r | τους---καθηρημενονΞ} λιθον ev τοιχω τεκτονικῆς bree, | καθη- 
ρημενους} sub “ SB: καθημένους A | εκυκλευσαν Β] περιεκυ- 
κλωσαν brce,e,: εκυκλωσαν AN rell | oc] ava v | σφενδονηται) 
σφενδονησται Amu: σφενδονισται i | επαταξεν A | αντὴν 2°] 
aurov bre,e, 

26 dev] odev 0: ταὐτὴν e | om o 1° x | (μοαβ 236) | 
ἐκραταιωσεν]) expatatwoay v™(uid): Kexparawrat bree, | avrov] 
αὐτῶν gr | wed eavrov] per avrov A | hab ecracpevous ρομφαιαν 
LY | σπωμενους biorc,e, 1 | poupacas j* | διακοψαι] pr του ghi | 
hab προς βασιλεα εδωμ 3." | βασιλεα] pr τον xy | edwu] αἰδωμ 
uc,e,: Syrvae L: μωαβ dp*qt | ηδυνηθη borc,e,A-ed % Jos 

27 πρωτοτοκον] +rex A | om os εβασιλευσεν ἀντ h | os BAI 
ES [05] ov N rell A | εβασιλευσεν εβασιλευσαν to?; regnuabat 


2 | 


20 avaBawovons της θυσιας] whe ascendebat oblatio S 


21 περιεζωσμενοι] a’ 0’ ε' pwhens %X-ap-Barh (om & ε | ζωνην] cladium & 


22 πυρρα] σ' rubefacta δῷ 


25 ξυλον] σ΄ αγόογενι Ὁ 
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III 27 bey AE] SNA 
o | ¥ ? ¥ % f ra 3 4 “~ ¢ \ ᾽ , ’ ¥ \ 3 7 
Β καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τοῦ τείχους" καὶ ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 
3 “ Σ % % “ - 4 “Ὁ 
καὶ ἀπῆραν am αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν. 
πο, ‘ ᾽ Ἀ ἴω “ a ἴον a ἴω 
‘Rat γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς ᾿λεισαῖε λέγουσα Ὃ δοῦλός σου ι 
¢ 3 7 3 , 4 \ wv ad ἴον ᾿ Ἁ lA Ἀ ¢ \ 4 
ὁ ἀνήρ μου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἢ φοβούμενος τὸν κύριον" καὶ ὁ δανειστὴς ἦλθεν 
nm .Y ὃ ’ e f τ a“ % , 2 \ 3 ? A 4 / ᾽ν 
λαβεῖν τοὺς δύο νιούς μου ἑαυτῷ εἰς δούλους. 2καὶ εἶπεν Ελεισαῖε Vi ποιήσω σοι; τί ἔστιν 2 
σοι ἐν τῷ οἴκῳ ; ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ δούλῃ σου οὐθὲν ὅτι ἀλλ᾽ 7) ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3 καὶ 3 
Α ΄“ “~ ’ Μ 4 na 
εἶπεν πρὸς αὐτήν Δεῦρο αἴτησον σαντῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων, σκεύη κενά" 
3 f ~ a “Ὁ 
μὴ ὀλιγώσῃς. Ἱκαὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου, καὶ 4 
~ . ΠΣ a 4 ΄“4ὦἹμ ~ > ΄οςΝ 
ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη ταῦτα" καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς, 5καὶ ἀπῆλθεν Tap αὐτοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν 5 
τὴν θύραν κατ᾽ αὐτῆς καὶ κατὰ τῶν VIOY αὐτῆς" αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν 
(6) 2 ᾽ ᾿ a ‘\ τ 6 eee ‘ \ εκ > κ΄ ἘΠῚ , Μ Ν ‘ ν nm Ε 
ἕως ἐπλήσθησαν τὰ σκεύη. δκαὶ εἶπεν πρὸς τοὺς VLOUS αὐτῆς ᾿᾿γγίσατε ἔτι πρὸς μὲ τὸ σκεῦος" 6 
Ἁ ᾶ ᾽ ~ 3 ΝΜ Μ ἴω Ἀν» \ Oy Φ Spee) 7 »“}» ᾿ 
καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐκ ἔστιν ἔτι σκεῦος" καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον. 7 καὶ ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ 7 
wn a \ ? % nw ~ ba ee, , \ ow \ + , ‘ 7 τὴ Sh 
τοῦ θεοῦ: καὶ εἶπεν λεισαῖε Δεῦρο καὶ ἀπόδου τὸ ἔλαιον καὶ ἀποτίσεις TOUS τόκους σου, καὶ σὺ 
Ἃ e | eg a 3 a 4% ἐξ 3 4 
καὶ οἱ υἱοί σον ζήσεσθε ἐν Ta ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 


IV 


27 Texous A IV τ ελισαιε ΒΡ |] δανιστις A 2 ελισαιε BP | τι 20] pr ἀαναγγειλον μοι B2> - 
ιτονὼν A | xeva Β30] καινα B* |] ολιωσης Β ἀποχέεις ΒΡ απεκλισεν A 
7 4 ἀποχ 
7 ελισαιε, ΒΡ | αποτισεις] ἀποτεισεις B*: αποτεισις A | ζησεσθαι A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L") 5 


S: regnabit Giuid) | avnveyxav t [αὐτὸν ολοκαντωμα] ολο- 
KauTwow αντ αὐτου e,  ολοκαυτωσιν borc, Jos | (rov—eyevero] 
topanX\ καὶ amnpayv ar αὐτου 242) | Tov τείχους] Tov τειχος W: 
ro retxos borc.e, Jos | hab καὶ 3°-—eopandy LY | (εγενηθη 71) | 
uerapedos weyas] (λυπὴ μεγαλὴ 71): γίδια magna Ὧν: om 
peyash | ere 2°) ev Ὁ: ev W: om g | ernpavr | επεστρεψαν) 
ἐπεστρεψεν €,: ἀπεστρεψαν ev: (απεστρεψεν 242): ὑπεστρεψαν 
A: ἀνεστρεψαν r Jos | γην}] + αὐτῶν Ὀρότυς, ες, (ΑΙ 35 (14) 3) 

IV 1 (και γυνὴ] γυνὴ δὲ 44) | απὸ τῶν νιων] a milieribus 
filiorum AS(mg): om τῶν uwv h | εβοα] clamauit 35: | ελει- 
cate Be,] pr tov Ngh: ελισεαι O: ελισσαιε Ab’ijostu: ediooeat 
€,: ελισσαιον τ: Tov ελισσαιε rell | om o 2° That | ameOaver] 
reOvnxe borc,e,: τετελευτηκε Thdt | {και ov] ov de 242) | 
εγνως} eyywy x: otdas bore,e, Thdt | δουλος 2°] ο dovdos σου 
N: +oou e*fmvw@-codd  φοβουμενος τον κυριον} (του xuptov 
τουτον φοβουμενος 242): Tov xv borc,e, Thdt | δανειστὴς) + μου 
A | rovs—pov 2° post eaurw S | υἱοὺς] vos A | μου εαντω] 
avrouv | eaurw εἰς δουλους] ets δουλοὺυς eauTw (-rov e,) borc,e, | 
εαυτω] avrw Ay: om x 

2 εἰπεν 1°] τ αὐτὴ borc,e, (uid): + προς αὐτὴν uxyS (sub 
x a’ θ΄ ε: +mpos avrov A: +42AQ | ελεισαιε BNgh] ελισεαι 
δ: ελισσεαι e€,: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ rell | om σοι 1° A | 
re 2° B*] pr ἀπαγγειλον μοι boruc,: pr avaryyetdov μοι BAAN 
rell S: pr xarra mihi AB (+t) | ἐστιν 1°] post σοι 2° boruc,e,: 
(εσται 44) | σοι 2°—oKxw] iz domo tua A| oxw] + σον bforc,e, 
E(uid) ] om ἡ 1°—ovdev dp | 7 δε] ο deb’: καὶ 2: omq | (om 
oux—ovdev 44) | ἐστιν 2°] eaty η | 77 δονλη σου] in domo ancillae 
inaeA | ov@ev Bborc,e,] pr zz domo etus Hs + ev Tw οἰκω ijnuxyd: 
ovdev ev rw οἰκω AN rell | οτι---ελαιον] γ1251 oleum guo ungar 
(-gamur ed) A | om ort Aborsc,e, | αλλ η] om N: + ayyeeov 
edatov ev Tw οἰκω borc,e, | o ἀλειψομαι ελαιον] Jecythus olet guo 
ungar T | αλειψωμαι gm | om edator borc,e, 

3 προς αὐτὴν] sub -- 3: autnr | devpo] Adi AEX(mg) | 
αἰτησαι befhmoruwxyc,e, | cavrn Bt] ceau7n AN rell | σκευὴ 
1°] post εξωθεν e: αγγεία borc,e, Jos | εξωθεν] post yerrovwy v: 
om (246)A% | παρα] was x | om παντων ANrvii | γειτονων 
Bgv] + σον AN rell A¥(uid)S | om σκευὴ 2° dpv | κενα] ε ex 
corr f: καινὰ B*Negj-osuvwy: καὶ wa dpqt | μη] pr καὶ bfor 
ce, | ολιγωσης] ολιγωσεις dpq™: odtywon i: odktwons B*: ολι- 


27 μεταμελος] a” irritatio S3-ap-Barh 


agns O: odtywpnons e: δειλιασεις r: θεασὴης Ὁ 

4 αποκλεισει5] αποκλεισης A(-x\o-)N*bg—jopuvxe,: azro- 
κλεισὴ ἃ | κατα 1°—viwy] em σεαυτὴν Kat emt Ta Texva borc,e, | 
gov 1°] σαυτῆς xy | om καὶ 3°—oov 2° g | arroxeess] aroxee Vv: 
exxeees Ὀ' {εἰ ex corr b’)orc,e,: exxens ὁ | es] pr %& S: om 
Ag | 7a] pr παντα AXAS | σκενὴ] ayyea borc,e, | ravra— 
πληρωθεν] donec tmpleantur et A | ταντα] - καὶ αὐτο οὐκ απο- 
στησεται borc,e, | πληρωθεν) περισσον Ὁ | apes} + και avro 
{(-τω g) οὐκ ἀποστῆησεις (-σης δ) ghiv 

5 καὶ 1°] pr καὶ ἐποίησεν ovros g | ἀπῆλθεν παρ avrov] 
ETOLNTEY οὕτως ἡ γυνὴ Ὁ: γε in domum suam 13, | παρ) απ 
Abefgmorc,e,: ammapw | αὐτου BAAS] - ἢ yurng : (+ ἐποιησεν 
ouTws 246): - καὶ emoree ovrws ἃ: +7 γυνὴ Kat ἐποίησεν ovTws 
borc,e,: + καὶ emornoev ouvrws N rell (64 sub %) | xar-aurys 
BAhijv] καθ aurns g: ep εαὐτὴν borc,e,: καθ eaurys N rell | 
om Kat 3°—aurys 2° N | kara των νιων] xara τον wh: em τὰ 
rexva borc,€,: om κατα x αὐτῆς 2°] εαὐτῆς Ahi | avro] pr 
και bforc,e,1 | προσηγγιζον] προσηγον boc,e,: ὑπουργουν r | 
πρὸς αὐτὴν] αὐτὴ boruc,e,: om πρὸς g | om καὶ αὐτὴ οὗ 
ἐπεχεεν evexeev τὸ ελαίον borc,e,  εὡως---ο-σκευὴ] καὶ εΎενετο 
ὡς ἐπληρωθὴ παντὰ ta ayyea Ὀοτο,6, : om % | (ews] ὡς 
44) | ἐπλησθησαν] ἐπλησθὴ emsw: (επληρωθησαν 71): επ- 
λησεν V 

6 om καὶ ror [(ειπεν] εἰπαν 246) | ετι πρὸς μεῖ πρὸς με 
ert Ndefmpastwyzdi: μοι ert orc,e, | om ετὶ 15 Ὁ | προς με] 
μοι Ὁ | vo 1° Bj] om AN rell A&S(uid) | om καὶ 2°—exevos 
29 xA-cod | εἰπον} εἰπαν nu: ete dp | om ere 2° ge, | 
oxevos 2°} ayyetov borc,e, | (om καὶ 3°—eAator 71) 

7 ηλθεν] (ηλθον 242): nrOav n: ανεστὴ A: mapaywera bor 
c,e, | (om καὶ 2° 246) | ἀπηγγειλεν BAiu] ἀπαγγελλει bre,: 
ἀπαγΎγελλη €,: amayyedy Oo: ανηγγειλεν N rell: (ανηγγειλαν 
242) | Tw ανθρωπω] kw A | και εἰπεν ελεισαιεἾ ο de εἰπεν αντὴ 
bore,e, | ἐλεισαιε BNgh] sub + B: ελισσαιε A rell | δευρο] 
mopevov boruc,e, A | om και 4° GAR | αποδου] arodw v: amodos 
b’e*r | αποτισεις] amorions g: ἀποτισον boc,e,: αἀποστησον r | 
τους τοκους σου] To δανειον bgoruc,e, | Toxovs] us v | om καὶ 7° 
q* | om o Ag | σονται 6, | ἐπιλοιπω Bnox] καταλοιπὼ bra 
c,€,: ὑπολοιπω AN rell | εἐλαίω] sub + ὅδ: ἐλαίου v: (rou 
eXatov 74): Om brc,e, 


IV 2 7 1°—ovéer] at tlla respondit Non habeo ancila tua guidguam in domo mea p 


5 ews επληρωθησαν “ἧς εβρ. εἰ factum est ubi impleta sunt S 7 bevpo—oov 1°] σ’ Abi uende ttlud oleum et repende creditori tuo δὰ 
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BASIAEION A iv τό 


A 3 f \ 3 A \ 7 
8 8 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ διέβη ᾿Ελεισαῖε εἰς Σουμάν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ μεγάλη, καὶ ἐκράτησεν B 
A a ἴω bf] f > ‘ al 4 A ~ A 
αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον" καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. 
\ 4 ¢ 4 Ἀ ‘ ww ὃ 3 al "Id Ἁ or a ef ba @ fal θ a ¢f > ὃ 
9 ϑκαὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος οὗτος δια- 
A 4 3 a ¢ “A f f \ ”~ fa’ 
ιο πορεύεται eh ἡμᾶς διὰ παντός. Το ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον, τόπον μικρόν, Kal θῶμεν αὐτῷ 
a ͵ ΙΓ > a » ἢ 4 aA ‘ 
ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν" καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς καὶ 
2 ἌΣ a Il LS ed ¢ f Α > A θ 3 a ΝΟ 3pes aN > Nome “ ee ,Q 
11 ἐκκλινεῖ ἐκεῖ. τ καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ ἐξέκλινεν εἰς TO ὑπερῷον Kai ἐκοιμήθη 


v 


Cal Ν fal ? , 4 aA f 
12 ἐκεῖ. Ἰϑκαὶ εἶπεν πρὸς Τιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Kddecov μοι τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην" Kai 


A \ > 9 A 2 ᾿ x 3 3 ,ὔ > 4 > 7 
13 ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 13καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς αὐτήν ᾿Ιδοὺ ἐξέστησας 


con AY A w f A a f > WF ᾽ὔ , \ f a 4 Ἀ 
ἡμῖν τὴν πᾶσαν ἔνκτησιν" τί δεῖ ποιῆσαί σοι; εἰ ἐστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν 


΄΄οΜᾧὦ ~ nw >] f Ἵ > ~ \ * f A ww 
4 ἄρχοντα τῆς δυνάμεως; ἡ δὲ εἶπεν "Ev μέσῳ τοῦ λαοῦ ἐγὼ εἰμι οἰκῶ. τὶ καὶ εἶπεν Ti δεῖ ποιῆσαι 


> \ 5 ‘ ι ,ὕ 2 a ‘ , ey 2 ” > δα , © >» 4 se 
αὐτῇ ; καὶ εἶπεν Ἰ'ιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Kat μάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 


t ‘ 7 Ν x f 
12 πρεσβύτης. ᾿5καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη Tapa τὴν θύραν. 


Α ? Σ - 
τό καὶ εἶπεν ᾿Βλεισαῖς πρὸς αὐτὴν 


% A ~ A f [2 gy 
Kis τὸν καιρὸν τοῦτον, ws ἡ ὥρα ζῶσα, σὺ περιειληφυῖα viov: ἡ δὲ εἶπεν Μή, κύριέ μου, μὴ 


8 ελισαιε ΒΡ] σωμαν B* | εξεκλεινεν B* 
11 εξεκλεινεν BOA 


8 διεβὴ] εβη t*: διηλθεν bree, [εἐλεισαιε BNghc,] εἐλισεαι 
δ: ελισσεαι €,: ελισσαις Ab’ rell | covey] σωμαν Babhijx 
γίμ ex corr)zc,e, Spec-ed: Somath Spec-codd: Somna A: 
σωμμαν ν: way σα: σωναμ nu: cwvaue N: σίωμαμ At: σιωναμ 
A*(uid): θυμαν dp | ἐκραταίωσεν ς,6, | καὶ eyevero 2°] εἰ fiebat 
A: (om 236) | eyevera 2°—(9) καὶ] cece freguenter introtret et 
extret Spec | ad] eg τ | τον εἰσπορευεσθαι) τον ἐκπορενεσθαι 
g (ε τὸ ex εἰς ρ8): ev Tw διαπορενεσθαι bree, | τοὺ 1°] ταν | 
αυτον 2°] + και αὐ txavou rou ἐκπορευεσθαι (ἐκπορευθες τὰ) αὐτὸν 
Nefhimngqstuwyz  εξεκλινεν} pr καὶ efhiv [τοὺ exec φαγειν) 
edere et bibere A | om τοῦ 2° brvcje,B(uid) | exec payew] 
gaye exec i: expayew h: (payer avrov 44): φαγεῖν aprorv 
exec N: φαγειν exec aproy rux: om exec A: +aprov bzc,e,E5™ 
(pr *) 

9 om t6ov—are 33. | ιδσυ δὴ] om A: (om by 44) | eyvwr] 
eyrwxa A: ada bree, | ανθρωπος] pro xA(uid) | aycos ουτος] 
ovras α αγιος τ | aos) post ovros be,e,: omo | ouros) συτως 
n: est ef A: om g | διαποαρενεται ep] erae € ex corr c,4 | vuas 
x? δια wavros] pr καὶ s*: om AATS 

10 hab ποιησωμεν---μικρον LY | rotnowpev dn] εἴ faciamus 
| by αυτω) δι avroyv e(txt) | dn] de y: ow x: exgo L: omA | 
uTepwov τόπον pixpov] pergulam in superioribus pusillam WL: 
domum (ceraculum codd) in supertoribus (+de partetibus pu- 
stllis ed) Spec | om τόπον bree, | θωμεν] ponemus Spec | 
avTw 2°] αὑτὸν ie,: om n@ Spec | exec 1°] iz co A: om oF | 
διῴορον x  εσται---εἰσπορευεσθαι) crem uenerit Spec | ἐστωο | 
ev τω] εἰς tad | εἰσπορεύεσθαι] ἐκπαρενεσθαι ν: avrov ερχεσθαι 
bre,e,A(uid) | προς] εφ u | om καὶ 6° τᾷ Spec 

11 om καὶ 1°—exee 1° x | εἰσηλθεν] ερχεται ελισαιε (ελι- 
σεαι ὃ: ehooate hb’: ελισσεαι e,: Llisaeus Spec: ελισσαιος r) 
bree, Spec | om exee 1°(44) Spec | εξεκλινενῖ ascendit Spec | 
om ets h 

12 εἰπεν] +edoatec,: - ελισεαι δ: - ελισσαιεῦ" : + ελισσεαι 
6,: ξελισσαίος γ | γιεζει] εἰ ras h: γιεζη Njprvxe, | τὸ παιδα- 
ριον] τὸν παιδα rc,e, | μοι} 50} -- ὅδ: om bre,e, Spec | σου- 
μανιτιν (την A) Adefmo-tw | om ταυτὴν y* | καὶ εκαλεσεν 
αὐτὴν] om v: +a yest (- ζη r) brc,e, 

13 avrw—aurny] αὐτὴ (44) Spec ] autw] rw παιδαριω bA | 
ecrav Oy] εἰπε bree, | hab ιδαυ---ενκτησιν WY | cdov] + dy v | 
εξεστησας---ενκτησιν) apparastt nobis hunc omnem apparatum 
A: honorasti me omnem hune honorem i: honorificasti nos 


10 τοπον] «λιν... .-- δ 


10 μεικρον B* | κλεινὴν B* | εκκλινει] ἐκκλίνει ΒΡ: εκκλεινι A 
12 ἐνκτησιν (εγκτ- B>}] Ὁ ταυτην Bab 


16 ελισαιε BP 


ANbd-jm-zc,e,A#(")S 


omiuzt honore et pracparasti nobis habitationem istam &: honoris 
frcastis (1 nos codd) omni honore et pracparastis (-ti codd) 
nobis habttationem (Aabitaculum codd) Spec | eferryaas] εξε- 
raias (-ξες c,e,) brc,e,9(mg): eratas hu | nue] ἐν sup ras ἰδ: 
nuas Ae*“fnw: om r& | τὴν Bo] post πασαν AN rell S | 
{πασαν ενκτησιν] εκστασιν ταυτὴν πασαν 71) | ἐνκτησιν B*] 
εἐκταξιν ταύτην birc,e,9(mg): ἐκστασιν ταυτὴν AN rell S(txt): 
(εξαοδον ταυτὴν 44): ταυτὴν BaP | dec ποιησαι] ποιήσωμεν 
bre,e,: faciam T | de] δὴ dgioptux: de v | ποιησω p | om 
got 120 | εἰ] η uv | Aoyos σοι] car λσγος dnuvxzA-coddS Chr: 
got Noyes λαλησαι bre, Thdt: Aoyos λαλησαι ε, | σοι 2°} (cov 
242): om 0  βασιλεα ἡ] βασιλεαν A* | om τὸν 2° p | duva- 
pews] ταύτης i | η δε ειπεν] εἰ dixit ef Ti: (ave ἐστιν 71): 
Ἔσυκ ἐστιν bf-jnruvzc,e, | Tov λαον Bn] rw Aaw pov hx: + pov 
AN rell A€(uid)S Or-lat That | eyw post ecue Ag | εἰμι] εἰ 
μη N@*(uid): om bjqruzc,e, Or-lat Thdt | σικω] exw x: σικων 
dp: atkovea v: κατοικῳ bre,e, Thdt: ησυχαζουσα i: + yovyxa- 
fovea gX(pr εἢ) 

14 εἰπεν 1° BAovAES] + προς γιεῖει (- ζ jx: εἰ ras ἢ) g- 
jux: +edtoome (ελισσεαι 6,: ελισεαι ὁ: ελισσαιος r) προς γιεζι 
(- ἢ re.) bre,e,: +mpos (- τὸν 6) yeege (- ἡ Nmp) ro παιδαριαν 
αὐτου N rell | dec] dn b’*(uid)dgioprtux: dev | γιεζει] εἰ τὰ9 ἢ: 
γιεζη Ngjm*prvxe, | τὸ παιδαριον avrov] om Ndefmnpgqstwyz 
Spec: om aurov bjrc,e,: + ¥ 3 | καὶ para] Aanifeste Spec: 
(om 44) | οὐκ ἐστιν aury (+a €,*) wos bre,e, Spec | (aury 2°] 
pr ev 246) | πρεσβυτης] pr ov εἴ: pr συκ ἐστιν Αἰνιτν(πρεσβυτης 
bis scr w*)AS(sub —) 

15 και exadecev αὐτὴν] pr καὶ εἰπεν (+ eAoate c,: + ελισεαι 
b: -ελισσαιε b’: τελισσεαι e,: - ελισσαιος r) καλεσον αὐτὴν 
Abg-jnruxy>zc,e,4 A(sub a’ εἼ Spec | om καὶ 2°—Oupay u | 
om kat etn Spec | cory] pr eAPovea Ὁ | τὴν θυραν] τη Oupag: 
+ rov σικσν brc,e, 

16 ελεισαιε προς αὐτὴν] sub— S: προς αὐτὴν ελισσαιε τ A | 
ἐλείισαιε BNghc,] ελισεαις ὁ : ελισσεαι e,: ελισσαιος r: ελισσαιε 
ΑὈ 151 rell | om προς αὐτὴν (44) Spec | εἰ5--ονιον] 771 festimonio 
ertl sermo hic quia secundum tenipus hoc utes et tu conciptes 
filium Spec | ets] +7o μαρτυριον τοῦτο kara bre,e,: hab xara 
τον xatpov Thdt | ws 9] woes N@*dfgiopq*rve, | wpa] - αὐτὴ 
bzc,e, Thdt | cv περιειληφυια υἱον] ws eXadnoe πρὸς aurny 
εἐλισσαιε p* [| συ σοι Ἢ : - Καὶ brzc,e,5 Thdt | συμπεριειληφυια 
Thdt | 7 2°—xvpee part sup ras p | ἢ de εἰπεν] e¢ dixit ci & | 


14 και para] εβρ. walinct S | πρεσβυτης] men S 


; 309 


IV 16 BAZIAEION A 





Ἶ ᾿ \ ; \ \ \ 
B διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. '7xal ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον 17 
e e οἴ va) ¢ ’ n ξ ‘ f 
ὡς ἡ wpa ζῶσα, ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν ᾿λεισαῖε. Bai ἡδρύνθη τὸ παιδάριον" καὶ ἐγένετο 18 
ccm Ih nm \ N , ra) x ? f 3 ~ 
ἡνίκα ἐξῆλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίξοντας, 19καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ 19 
Ἁ 7 Ἁ ‘ ἕω “ 
Τὴν κεφαλὴν μου, τὴν κεφαλὴν μου" καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Ἶλρον αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ. 
20 \ 3 10 > -“ ΄ . oA oa ’ 4 > , δὶ \ ΠῚ ? oN 
καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως μεσημβρίας, καὶ ἀπέθανεν. 51: καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν δι 
‘ / Ν \ Ἀ ? nm al ἴω ᾿ 
καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν KAT αὐτοῦ καὶ 
ἐξῆλθεν. “Ξκαὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿Απόστειλον δή μοι ἕν τῶν παιδαρίων καὶ 22 
, “ ν Ἁ ἊΝ “~ ev ~ } θ “ a “ ΤΟΝ =O) ¢ 23 = vi 
μίαν τῶν ὄνων, καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ Kai ἐπιστρέψω. 23καὶ εἶπεν Tt ὅτι 23 
\ ,’ Ἁ > 4 ’ ᾽ν / OE é e \ = 3 , 24 \ ? f 
σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήμερον; οὐ νεομηνία οὐδὲ σάββατον" ἡ δὲ εἶπεν Kipnvyn. *+xal ἐπέσαξεν 24 
\ ad » ᾿ wn 3 nw wn 
τὴν ὄνον, Kal εἶπεν πρὸς TO παιδάριον αὐτῆς “Aye πορεύου, μὴ ἐπίσχῃς μοι TOD ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν 
Ψ : 25§ “Ὁ Ἁ , ‘ aN ¢ 4 Ἁ ww θ “ θ ων 4 νν ‘ K Xr 
εἴπω σοι εὗρο καὶ πορεύσῃ, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος TO Καρμήλιον. 25 
᾽ ἴω ἴω 
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿λεισαῖε ἐρχομένην αὐτήν, καὶ εἶπεν πρὸς Τιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ 
26 ἴω ὃ 4 3 3 ‘ 3 cal Ἀ 3 “ ἬἼἬ 9 7 ee ? 4 é a 6 
νῦν δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς εἰρήνη σοι; ἢ εἰρήνη τῷ 2 
4 ὃ 4 δ - 2 “ al ὃ ’ ς δὲ 3 Ei f 27 \ 5 \ + in “ ᾽ \ oo ‘ 
ἀνδρί σου; ἢ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; ἡ δὲ εἶπεν Expyvn. “7 καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Ιϑλεισαῖε εἰς τὸ ὄρος καὶ 27 


&? € \ “ > f 
2) 2) SWUMAVELTIS EXEL?) 


fa al “Ὁ > ~ \ ww > é φ > ὧν Ww 
ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ" Kal ἤγγισεν Γιεζεὶ ἀπεώσασθαι αὐτήν. καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε “Ades 


17 ελισαιε ΒΡ 41 κλειρὴν B* | απεκλισεὲν A 


26 ἡ 1° 2° 3°] ἡ ΒΡ | εἰρηνη 25] εἰρηνω A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


hab μη 1°—cou LY | μη τ5---οδιαψευσὴ] Nol’ domine (om Spec) 
homo Det deridere & Spec | pov Bov#(uid)] ave τον dv 
Abemrwe,e,A(pr %): om N rell: + x a’e’ homo Dei S | 
διαψευση] exyehaon j(mg)re,: exyedaons b: εγγελασὴ c, | τὴ 
δουλη οἱ 

17 ev γαστρι ἐλαβεν] συνέλαβεν Ὀτς,Ε, | om ὡς 1°—~fwoa d | 
ws ἢ] woe Natfgiorvy | ({woa] tov περιειληῴυια νιον 242) | 
προς αντὴν ελεισαιε] ελισσαιε πρὸς αὐτὴν (7 ex o 13) iru [ελει- 
σαιε ΒΝρῆς,} ελισεαι δ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell 

18 ηδρυνθὴ) ιδρυνθη qt: νυδρυνθη x: ἡνδρυνθὴ f(uid)irve, : 
ινδρυνθη b’ | om eyevero ἡνικα uf | ἡνικα] ἡμερα θερισμου 
(-nos e,) και bree, | εξηλθεν BAouES] +75 A: +7o παιδαριον 
N rell | πρὸς 2°] καὶ 0  (θεριστας 242) 

19 om καὶ 1° dA [τὴν 1°—pov 2°] hab Caput doleo pater 
Wy | om pov τὸ οὗ | την κεφαλὴν pov 2°] adyw bore,e,: eyw 
αλγω u | παιδαριω] +avrov borc,e,t(uid) | apov] ayaye Ὁ: 
arayaye orc,: ἀπαγαγετε €, | avrov] αὐτὸ b’h>?: aurw gh*: 
+ και εἰσηνεγκεν AUTOY Ὁ 

20 και 1° BAjp3s) pr καὶ npev αὐτὸν πρὸς τὴν wpa avrov N 
rell AS [perv] απηνεγκεν nuz | αὐτον] αὐτο di: αὐτω g: - και 
εἰσηνεγκεν αὐτὸν borc,e,3(sub %) | om mpos—avrov do] | 
εκοιμηθη) εκαθισεν αὐτὸν ἡ np αντον borc,e.,: aeposurt eum in 
gremio suo T | ert] vro ἃ | ra yovara borc,e, | neonuBpras] 
Tov μεσημβρινον (-βριου τὴ borc,e, 

21 nveyxeyv A | avrov 15] αὐτὸ ἃ | εκοιμησεν Nbdg—og- 
vxy'c,e, | om αὐτὸν 2° did | (της κλινῆς 123) | απεκλεισεν] 
ἐπεκλεισε 5: ἀνεκλεισεν τὴν θυραν c,: εἐκλισεν τὴν θυραν e,: 
Ἔτην θυραν bor κατ αντοῦ] (κατ αὐτὴν 242): ἐπ αὐτον 
borc,e, | ἀπηλθεν gu 

22 εκαλεσεν] +7 γυνὴ boc,e, | hab αποστειλον---(23) σαβ- 
Baroy 3" | dy μοι] mihi nunc %: om by uv | μίαν τῶν ονων] 
unum muscellum Y | ονων] ovadwy xX: ἡμιονων boc,e, } (om 
καὶ επιστρεψω 242) | επιστρεψω) emeoxeywr: pracparabo εἰ 3}, 

23 εἰπεν 19] pr utr cius ἩΜνν: τ οὐ Bi αὐτὴ o ἀνὴρ αντῆης 
borc,e, | σὺ πορενὴ] wadis tu AW: ov πορενὴ u: σοι πορευει 5: 
πορενὴ σοι x: om ov ir | πορενη---σημερον] σήμερον mopevon 
προς avrov bo | ropevon cc, | σήμερον προς αντον c,e,% Thdt | 
avrov] pr spat (2) q | ov] pr guod AS: pr καὶ boc,e,: (ovde 
64): nonne | νουμηνια doce, Thdt | ovde] καὶ ov boc,e,: 
ef: om x | 7 δε εἰπεν] εὖ αἶχτί εἰ ΞΞ 


22 δραμουμε A 25 ελισαιε BP | σωμανιτις Aat 
27 edtoate (bis) ΒΡ 


24 erecater] straucrunt BS: ἐπαταξε w | ονον] ovada x: 
nurovov hoc,e, | mpos τὸ παιδαριον] τω madapw borc,e, | 
eauTys Ax | πορευου] pr καὶ borc,e,A | μη] pr καὶ borc,e, AX | 
ἐπισχὴς μοι Tou bis scr i*® | emoxns] εἐπισχεις A(-oxes)N*({uid) 
gn: dedcaonsr | επιβηναι] Ἔ με | οτι cay ecw] ot εἰπὸν ν: ews 
του pe (μη bo: om r) εἰπεῖν borc,e, | (eerw σοι] εἰπωσι 242) 

25 devpo] 50} πο S: om borc,e, | και ελευση] και εἰσελευση 
r: om i | τὸ opos] (om 44): om ro ANdefhmnpqsvwy | xap- 
μηλιον BAAS] καρμηλίον και eropevOn καὶ ηλθεν ews Tov avov 
του Ou εἰς τὸ opos N omn (44) [καρμιλίον αὶ | και 1°—opos sub & i | 
om καὶ eropevOn v | eropevOn και ner] εξηλθε και εἐπορενθὴ 
borc,e, | απηλθεν g | om ews—Ov 44] | καὶ 3°] pr ras (3) ἢ | 
om eyevero (44) | ελεισαιε epyouerny aurny] ζαυτὴν ελισσαιε 
ερχομενὴν 44): αὐτὴν o aves του Ou εξ εναντιας borc,e, | ελειίσαιε 
BNgh] ελισσαιε A rell | om καὶ 4° dir | προς 25---παιδαριον] 
yee ( -ζ re.) Tw παιδαρίῳ borc,e, | γιεζη Ngjpvx | (om τὸ 
παιδαριον αὐτου 44) | edov] cov w: cde Ndenpqs-vyz | om δὴ 
ANbdehn-vx-e,5 | om ἡ e,* | σουμανιτις A*defmo-tyw 

26 νυν] pr καὶ boc,e,: om ra [δραμε] +5 efmw | απαν- 
τὴν B] συναντησιν boryc,e,: ἀπάντησιν AN rell | epes] - αὐτὴ 
boruc,e,32(uid)S(pr x) | η 1° B] εἰ Nefmnpqtwz%: om A rell 
Thdt | om σοι ἡ εἰρηνὴ g | σοι] Ἔ και εδραμεν εἰς ἀπαντησιν 
aurns καὶ εἰπεν αὐτὴ εἰ ecpnvn σοι Nde(mg)h-npqstuw-z [καὶ 
1°—gor 5} 561 | om αὐτῇ mw [εἰ ἡ h: om Ndijsuwxy] | 
hab ἡ 2°—(27) opos iL¥ | om 7 2°—aov yc,” | » 2° Bh] εἰ 
NefmnpqstvzijS: om Ac, rell Thdt | 7 3° Bh] εἰ Nefgmn 
pqstvziS:om Arell Thdt | παιδαριω] + cov( 44.242) (uid) L: 
σου και εδραμεν εἰς aTavTnoW αὐτῆς Kat εἰπεν εἰ εἰρηνὴ σοι εἰ 
εἰρηνη τω ανδρι σοὺ εἰ εἰρηνη TW παιδαριω cov bfgoe, fom cov 1° 
goe, | εἰπεν] - αὐτὴ g | om εἰ ter boe, | om σου 3° goe,] | ἢ 
δε εἰπεν] ella dixit &: εἰ dixit οἱ & 

27 ἡλθεν] κατευθυνε boc,e, i: κατευθυνὴ τ | om arpos— 
opos z | ελεισαιε 1° Β] pr tov Ngh: ελισσαίε nux: τὸν avoy rou 
θυ borc,e, WL: τὸν ελισσαιε A rell | (om εἰς τὸ opos 44) | εἐπελα- 
Beto] ἐκρατησεν borc,e, | avrov] εἐλισσαιε εἰς το oposz | ἨΎΥισεν 
προσηλθε borc,e,H(uid) | yeefec}.ec ras h: γιεζη N?’gjprvxe, 
απεωσασθαι Bj] απωσασθαι N rell: τπωσασθαι A | hab και 
4o—avrn LY | eXeroate 2° BNgh] edtooate πρὸς γιεζη 355: 
homo Det 4: πρὸς αὐτὸν o avos τον Ov borc.e,: ελισσαιε A 
rell ] ages αὐτὴν] Exit αὖ tlla ἢ, ] ages] pr xace*: aves bor 
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a cal f a - " 3 
αὐτήν" OTL ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, Kal Κύριος ἀπέκρυψεν am ἐμοῦ Kai σοῦ Kal οὐκ B 


5 ω ,ὔ t A 4 4 7 , ey 4 ἴω , 4 2 
28 ἀνήγγειλέν μοι. δὴ δὲ εἶπεν Μὴ ἠτησάμην υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίου μου; ὅτι οὐκ εἶπα Οὐ πλα- 
, 3 A Ν 4 3 ~ a , A 4 ? 
29 νήσεις μετ᾽ ἐμοῦ ; 39καὶ εἶπεν ᾿ὥλεισαϊῖε τῷ Γιεζεί Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λάβε τὴν βακτηρίαν 
“A f a ud , 
μου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο" ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε 
9 N * a“ ‘A A a , 
ἀνὴρ οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ" Kat ἐπιθήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. 
30 ‘ “ ¢ ’ ων ὃ ἤ Zn Κη \ aoe s See f 3 Aiea? , 
30 39καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου Ζῇ Κύριος καὶ fn ἡ ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἀνέστη 
᾽ “ Ἀ > 50 3 , 3 ~ 31 a) | 4 ὃ a Td 3 ζω Α ? <Q 4 
31 ᾿Ελεισαῖε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 31 καὶ Vrelet διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν THY 
/ - 
βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις “Ἷ καὶ ἐπέστρεψεν 
3 - a “A 3 
32 εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον. 33καὶ εἰσῆλθεν ᾿λει- 
A 4 ral \ 
33 σαῖε εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἰδοὺ TO παιδάριον τεθνηκώς, κεκοιμισμένον ἐπὶ THY κλίνην αὐτοῦ. 33 καὶ 
? ΄- θ Ἦ “A b ] \ ες \ 3 ’ὔ 4 0 , 4 ral ὃ , ¢ “Ὁ Ἀ 77 
εἰσῆλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν, καὶ προσηύξατο 
ὃς Ky 24 ΝΠ. ἢ \ 3 10 > 4 _ νΧι od 1 ἔθ Ἀ f 92 me FANS EN 
34 πρὸς Κύριον. 34xai ἀνέβη καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ ἔθηκεν τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ TO 
f 3 ζω Ά Ἀ ? Ἀ 3 - σον Α 2 \ 3 a 4 Ά a 3 “A “ιν 
στόμα αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
Ἀ ad 3 “~ 4 4 3 3 + , 4 v4 e 4 - [4 4 ? A 
35 TAS χεῖρας αὐτοῦ, καὶ διέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν" Kat διεθερμάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 35 καὶ ἐπέ- 


Νν ,θ Σ a 2 adit A ¥ θ \ θ 4 > , \ é + 4 ‘ δά 
στρεψεν καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἐνθεν καὶ ἐνθεν, καὶ ἀνέβη καὶ συνεκαμψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον 


27 ανηγγιλεν A 


c,e, | αὐτὴν 2°) αὐτὴ gr | η---αὐτὴ] κατωδυνος (-+eorw Chr) 
ἡ Yuxn aurns bdorc,e,% Chr Thdt | κατωδυνοὸς αὐτὴ] in dolore 
est & | κατωδυνος] τ εστιν x | om αὐτὴ ua | καὶ cov B] om 
AN omn AES Thdt | απηγγεῖλεν ijz?? 

28 hab n—exov WY | ἡ δε εἰπεν] εἰ dixtt et BH: καὶ εἰπεν 
ἢ γυνὴ borc,e,& | wn—epuov] Sz poposc? filium a Dontino non 
sic poposci sicut tu fecistt et ecce ibi hic mortuus est & | τῷ xvpw 
rv J om pov y | ort] ovye ov πεποιηκας borc,e,: om AE [οὐκ 
Bborc,e,A%] om AN rell S | evra Bi] εἰπὸν AN rell | ov] 
μη 0 | πλανησηὶϊ | (uer] απ 71) 

29 ελεισαιε BNghc,] sub- S: ελισεαι 4: ελισσεαι e,: 
εἐλισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | γιεζξει] εἰ ras h: yeefy N2%g) 
prvxe, | hab ἕωσαι---παιδαριου LY | om ev—pov 2° p [ om 
σου 2° A | devpo] ropevov borc,e, ALY Spec | οτι] και bALS 
Spec | εαν 1°] αν oc,e, | ανδρα] τινα borc,e,W: obuians ali- 
guem Spec: τινα ev τῇ odw Thdt [οὐκ 1°] μη borc,e, Thdt | 
evroynoets] evroynons bhc,e, Thdt | ear 29] pr ove b’c,e,: 
ore av bor: guoniam & | evrdoynon] εὐλογησει Adgotvxh | 
avnp] τις borc,e,3 Thdt Spec | ove αποκριθησὴ) μὴ απο- 
κριθης borc,e, Thdt | avrw] αὐτου r | ἐπιθησὴς gimn | προ- 
σωπον] pr to bdgc,e,: προσωπον ἃ 

30 η 1°—atdapiov] mulier A-codd | εἴ 7 v | (evxara- 
λειψω εγκαταλειπὼ 2425: εγκαταλίπω 71) | edecoate BNghc,] 
sub—&: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ 
rell 

31 ytety N@?gijprvxy*e, | διηλθεν] απηλθεν e,: εἰσηλθεν 
¥: προηλθεν x: nAGey u  ἐμπροσθεν aurns] ante cos AE | εἐμ- 
προσθεν bis scr s* | avrns] αὐτου borc,e, | Baxrnpiay] + avrov 
b'E(uid) | exc) ecs u [προσωπον] pr ro uc,e,: προσωπου v: 
του mpoowmov g | hab οὐκ 1°—axpoacts WY | yy 1°] εἰ DL | 
om φωνη-ττὴν 2° m | Kae οὐκ ny 2°) οὐδὲ A: +ei © | eme- 
στρεψεν] (υπεστρεψεν 123): ἀπέστρεψεν x: ὑπέστρεψεν o (int 
lin c,) ye fer (- ζη ε,) be,e,: Ἔ γιεζει o | ἀπαντὴν Β] ἀπαντησιν 
AN omn [αὐτοῦ] αὐτω v: rw ελισαιε 6,1 τῷ ελισεαι ὖ: τω 
ελισσαιε b’'o: rw ελισσεαι 6, | απηγγειλεν] pr εἰπεν αὐτῷ Kat 


27 κατωδυνος] o exacerbata S 


29 ελισαιε ΒΡ | devpov A* 
32 ελισαιε BO | τεθνηκος B2> | κλεινὴν B* 


30 εγκαταλειψω ΒΡ | ελισαιε ΒΡ 
33 ελισαιε BO | απεκλισεν A 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,AE(L")S 


boc,: ανηγγείλεν ix: evrev e, | om avtw c, | Aeywr] ore 
boc,e, | ηγερθη } ἐγήγερται Ndefjmp-twyz: εξηγερται ο : eteyy- 
γέρται bese, 

32 ελεισαιε BNghc.] ελισεαι ὦ: ελισσεαι €,: ελισσαιε Ab’ 
rell | οἰκον} ἑαυτῆς d | παιδιον N | τεθνηκος BabAN*(uid) 
befh—-nq-uwzc.e, | κεκοιμισμενον} pr και hc,AES: κεκοιμη- 
μενον (καικ- A) Ab’*gjq*: και κατακείμενον ἃ | τῆς κλινῆς ν 

33 hab και τῦ---δυο LY | εἰσηλθεν---απεκλεισεν απεκλεισεν 
ελισσαιε d | ηλθεν f | ελεισαιε BNghc,] 500 -- ὥὅ : ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell: om 3 | εἰς τὸν orxov] om 
boc,e,i: + ¥ S | τον---θυραν] τὴν θυραν και απεκλισεν g | 
eavrwy Bbghc,e,] eaurwo: avrwy AN rell 

34 erexorundyn j | ere@nxe boxc,e, | στομα 1°] προσωπον 
boc,e, Ϊ αὐτου 19] eavrov A | om emt 2°—avrov 2° nu | στομα 
2°] πρόσωπον boc,e, | avrov 4°) --καὶ To στομα avTou emt τὸ 
στομα avrov (+ ras 12 litt c,) boc,e, | hab και 5°—avrov 6° WL | 
om kat 5°—avrov 6° A-codd | ras χειρας 1°] mann A-ed | 
(αντου 5°—aurov 6°] και τα ἰχνὴ ἀντοὺ ἐπι Ta αὐτοῦ Kat evedu- 
σησεν εἰς avroy 44) | αὐτου 5°] eavrou Ax | αὐτου 6° BAbox 
c,e, AGS] Ἔκαι ra ἰχνὴ avrov emt ra ἰχνὴ αὐτου g-jn: Ὁ εἰ 
plantas suas super plantas ©: -και ἐνεῴνσησεν εἰς αὐτον (er 
aurw νὴ e*fmyw: +Kkat Ta ἰχνὴ avTov ἐπι Ta ἰχνὴ αὐτου Kat 
ενεφυσησεν (αν- s) εἰς (om 64) αὐτὸν Ne?? rell (64) | διεκαμψεν] 
συνεκαμψεν boc,: συνεκαψεν e, | om er e, | avrov] aurw v: 
+ και ἐνεφυσησεν ex avrov ghi(sub -)j: + καὶ (γλααδ (ιγαλαδ e,: 
edaad Thdt: eyeda x) ἐπ avrov bxc,e, Thdt | διεθερμανθησαν 
αι σαρκες boc,e, | eepuavder g 

35 εἐπεστρεψεν)] επιστρεψας vi +edtoate c,: Ἔελισεαι ὁ: 
+edtooate b’o: +edooent e, | hab καὶ 2°—odOaduous WY | 
eropevOn] διεπορευθηὴ v: διηλθεν boc,e,: deambulauit UW | 
evOev και evOev] semel εἰ iterumm Ws: %& semel  hince x et semel 
hine 3 | kat aveBn] και ἀνεβοησεν v: ome, ] συνεκαμψεν --- 
matdaptoy 1°] zuspirauit tn cum WL | συνεκαμψεν] συνεκαλυψεν 
ANhdgjnp—vyz*@3 : συνεκυψεν 22?: avervevoey x | παιδαριον 
1°] + %& ef cooperutt puerum G-ed: + ας ct incuruauit seX 


31 ἐμπροσθεν avryns] εβρ. ante cos S 


34 καὶ 6° x,7.A.] ev Tw εβραίκω eotiy eyNaad ἐπ αὑτὸν αντι Tov ἐνεφυσησεν εἰς auTov To δε διεκαμψεν ἐπ avTov ev τω εβραικω 
ενεγνωσεν ET αντον αντί του συνεκαμψεν οἱ αλλοι εἰρηκασιν z |] διεκαμψεν] o' συνεκνυψεν 1: a’ ἐνεπνευσεν σ΄ ἐπέπεσεν jz 
35 και 55--παιδαριον 1°] καὶ συνεκυψεν ἐπ αὐτὸν Kat εμπεῴνκεν auTw εβρ. ονιεγαρ | 
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IV 35 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Δ 


cad ¢ td Ν ᾿ ‘ ~ Ἅ 
Β ἕως ἑπτάκις" καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 35 καὶ ἐξεβόησεν ᾿᾿λεισαῖε πρὸς 36 
ih \ \ “4 Κ , ‘ τ - , ν » f Ν > A x eee \ 
ceCet καὶ εἶπεν ἹΚύλεσοι τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην" καὶ ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν. Kat 


“-. 15» -" ᾷ ΄κ- “Ὃν 
εἶπεν ἰὑλεισαῖε Λάβε τὸν υἱὸν σου. 37καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 37 


, ~ - ra 
προσεκύνησεν ἐπὶ THY γῆν, Kal ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν. 

μῶν “ ’ C \ a “~ - a 

38 Καὶ ᾿Ελεισαῖε ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα, καὶ ὁ λιμὸς ἐν TH γῇ, καὶ of viot τῶν προφητῶν 38 

y 10 b é ᾽ ~ Ν “4 γ1τ Cal a f » a ’ Ν / Ἀ 
ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿λεισαῖε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ ᾿Εἰπίστησον τὸν λέβητα, καὶ 
“ ag - tc a “~ ζω] cal \ 
eve ἕψεμα τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν. 39καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συνλέξαι ἀριώθ" Kal εὗρεν 39 
ν ~ fF “A ~ ἴω ~ 
QuTredov ἐν τῷ ἀγρῷ, Kal συνέλεξεν ἀπ᾽ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ" καὶ 


, A ὔ ~ / ~ “Ἢ 
ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέματος, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν. 49 καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν" 40 


Aiea / ᾽ “ῪἭ,ἴΛ 3 Ἂ .. \ ’ am ¢ é ae 4 ? 2 4 9 2 ’ A 
Καὶ EYEVETO EV TH ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἐψήματος, καὶ ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον Θάνατος ἐν TW 


fe ”~ ~ “~ 

λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ" καὶ οὐκ ἠδύναντο φαγεῖν. 4 καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε 41 
> \ 4 @ - Γ -» “ 

εἰς τὸν λέβητα" Kai εἶπεν ᾿λεισαῖε πρὸς Veefet τὸ παιδάριον ”Eyyee τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν" 


XN > > , v }] a tm Ἀ bd “ / 
καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ βῆμα πονηρὸν ἐν TO λέβητι. 


42Ἰζαὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρεῖσα καὶ 42 


wv Ν \ ww ~ ΤΩ é v Ν ‘4 \ é 
ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ πρωτογενημάτων εἴκοσι ἄρτους KpiOivous καὶ παλάθας" 


36 ελισαιε (bis) ΒΡ | σωμανιτην A 
41 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs-ze,e,4 £(L")S 


super x pucrum <~ BS: +Kae evervevoev (av- b’) ew αὐτὸν καὶ 
ἡνδρισατο emt To παιδαριον boc,e, | om ews boc,e, | ηνοιξεν 
To παιδαριον] διεκινηθὴ (+eme ε,) To παιδαριον καὶ διηνοιξε 
boc,e,@ | (ανεωξε 71) | εαυτου A 

36 efeBoncev] ανεβοησεν d: εβοησεν iu: exadreoer boc,e,F | 
ἐλεισαιε 1° BNghc,] sub= SS: edtoear ὁ: ὁ ελισσαιε ο: 0 ελισ- 
geate,: ελισσαιε Ab’ rell | προς 1°] τὸν b’oc,e,%: τὸ ὁ | γιεζὴ 
N@tijpyxe,  καλεσον} + μοι Nb-fjmnp-twy-e,%: ἐπε A | 
σωμανειτιν] σομανιτὴν hq: σουμανιτιν defmopstvw | om ταυτὴν 
A | και exartecev} om d: +auryvy AAE(uid)S(sub & a’ a’ e’): 
Ἕαυτην oye (-fye,) be,e, | avrov] αὐτὴν g* | εἰπεν 2°) - αὐτὴ 
be,e,F(uid) | eXecoace 2° BNghce.] 580 --- S: ελισεαι ὁ: ελισ- 
σεαι ες: ελισσαιε Ab’ rell: (om 44) | AaBe bis scr αὶ 

37 εἰσηλθεν---καὶ 2°] εἰσελθουσα ἢ γυνὴ beje,: om ἃ | ἢ 
γυνὴ] 50 τ S: om x | επεσεν --- Ὑ»} se prostranit et (+e 
procubuit et TS) sub pedes eius TE | ewemecev A | emt 1°] εἰς ο : 
προς be,e,: mapa y: ad A | avrov] +em ra yovara aurns 
be,e, | καὶ προσεκυνησεν) om y: +aurw bee, | ἐλαβεν] ape 
παε- 

38 ελεισαιε 1° ΒΝρΉς,] ελισεαι b: ελισσεαι €,: ελισσαι η: 
ελισσαιε Ab’ rell | γαλγαλα]ῇ γαλα ex aa Νβ;: γαργαλα o: 
γαλγα j | o Atuos] ν λιμὸς be,e,: fames erat | | ἐπὶ τὴν ynv 
bdo | om οἱ g | exa@nro n* | ελεισαιε 2° BNghc,] sub~S: 
ελισεαι ὁ: ελισσεαι €,: ελισσαιε Ab’ rell | λεβητα Β] τον 
μεγαν (-ya b’hvy) ΑΝ omn AES | eve] eer bghiuxyc,e,: 
evno: (ηψε 242) | evenal] evnua Abd*(uid)efgjopzc.e,: evapa 
5: eva ἢ 

39 hab και 19--τεψεματος LY | εξηλθεν] εξηλθον u: + Geez? 
ZL | om εἰς τὸν aypov WL)  ἀριωθ] αγρια yPHL() | ev rw aypw] 
αγριαν bee, Wl) | καὶ 3°] + ent εἰ & | om am aurns A-cod | 
τολυπὴν αγριαν] ifsas agrestes gramos ©) | rodvrny] pr 
Boraynv δηλιτηριον v: κολοκυνθιδα j(mg)z3": κολοκυνθιδας y PIL): 
x olera S: omu | om aypiay Adefmnp-uwAL®) | rAnpes— 
αντου] stnum plenum U2) | wrypes] πληρης ἢ: wAnpecs Au: 
mrnpis 0 | καὶ 4°] pr ελθων A: pr of εἰ uenttX DS: pr και 
εἰσηλθε bee, I: +edOwy xA | eveSarev—ewenaros] misit eas 


38 ελισαιε (bis) BD | λειμὸς B* 


39 συλλεξαι BatdA 
42 κρειθινους B* 


2 ollam in qua coguebatur mandere © | evnparos Abfz*c.e, | 
om ort οὐκ εγνωσαν ἃ | ore] και xB | εγνωσαν] nde be,e, AE 

40 (om καὶ 1° 74) | ἐνέχει B] evexeav A: evexOn j: eme- 
xeev ν: evexeev Ν rell: (oweyeav 71) | om τοις ανδρασιν & | 
φαγειν 1°] sub % cy: sub *% a’ σ΄ 6’ ε΄ S: om gv | om 
eyevero ἃ | (om τω 1° 242) | exjamwof | εψηματος BAbfz*c,ec,] 
εψεματος Nz’? rell | ἐδου] avro: bc,e,: om uA | καὶ εἰπον και 
ειἰπαν Aghmnp-uw-z: om v [ηδυναντο͵ήηδυνατο ἢ": potuerunt AE 

41 εἰπεν 19] +edwwatec,: - ελισεαι db: --ελισσαιε b’: + ελισ- 
σεαι e,: + Elesa' & | λαβετε] λαβε Δ: + μοι j | (αλευρον] pr 
To 44) | euBarere] euBadrrere Age,: Barereo: eyxeare fmnw: 
exxeare e | λεβητα] - και ἐενεβαλον bgc,e, | ἐλεισαιε---παιδαριίον 
sub~S | edeccace BNghc,] ελισεαι 5: ελισσεε iz ελισσεαι €,: 
ελισσαιε Ab’ rell | προς] τω ἃ | γιεζη N2*gijnpvxe, [τὸ παι- 
δαριον] om Ὀάς,ς,3Ξ: +avrov Nefhmnp-twyzG | eyxet] εἐγχεε 
b: exxec e*ouv: exxee cje, | ex@cerw 0 | hab ovx—(42) παλα- 
Bas LY | evevero bnc,e, | ers Bgizi]*post πονηρὸν be,e,L: 
post exec ox: om AN rell AS | exer] (post ρημα 246): om 
beuc.e, BL 

42, avynp διηλθεν] avnp ανηλθεν h: avnp niOev ull: ηλθεν 
ανηρ bc,e,A | (ex] εἰς 74) βαιθσαρεισα Bg(ras 3 lit uid inter 
θ et σ 1°iA On] βαθσαρισα A®* (ras σα 2° A’): (βαιθσαρλισα 
244): βεθσαρλισα j: βεθσαραισα 0: (βαιθαρλισα 64): βαιθ- 
σαλησα n: βεθσαλισα f: (βαιθσαλισαν 242"): βαιθαλισα e: 
Ba:Ocapu: Beocadexa v: βεθολ eptcoa x: Sarisa BH: βηθλεεμ- 
μας be,e,: Bethlem 1: βαιθσαλισα N rell S | προς τον 
avOpwrov] pr ras (13) z: rw avw be,e,A | (rpos] εἰς 74) | 
TpwrovyernuaTwy—KpiOivous] panes primogenttos decem horde- 
aceos et ex primo fructu LO) | aprous πρωτογενηματων εἰκοσι 
be,e, | πρωτογενηματωνῚ pr aprovs AxXAS (pr % a’ σ' e’) | 
εἰκοσι] sub -% εβρ. εἰ S: post κριθινοὺυς jyz: post aprous def 
mnp-tw: om Nv@ | aprovs] pr ef A-codd | κριθινους} om def 
mnp-tw: +e Kkwpuxw αὐτου N | mwadadas] falatas εἰ lanas ad 
operimentum WL): chremel zecalin LW": + βακελλεθ A: + & 0 
in canistroX B: + pubbqufd an A-ed: + peahbyb[d-an B- 


codd: +xaxede? x | om καὶ 49-τ-εσθιετωσαν N | ecmev] +erc- 


39 εξηλθεν] + -X τρις BD | ἀριωθ] αριοθ S: οἱ λοιποι αγρια Aaxava (αγριοόλαχανα 2) z Thdt | αμπελον---αὙὝρω] a’ uitem 
agrestem %-ap-Barh | ev rw aypw]o’ ε' eBp. agrestem S | τολυπὴν αγριαν] σ΄ βοτανὴν ayprav O(sine nom)j | τολνπην] λυπ &: 


a’ o’ cucurbitas ®S-ap-Barh (om σ΄) 
40 και wou] a’ ε΄ ef 227 S 
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Bie EIN A 
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~ - ? x 9 ε 4 μι A ~ 
43 καὶ εἶπεν Δότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν. ᾿3καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Ti; δῶ τοῦτο ἐνώπιον B 


~ Α al ~ \ bi f tf é ΄ 
ἑκατὸν ἀνδρῶν; καὶ εἶπεν Ads τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, ὅτι τάδε λέγει Κύριος Φάγονται καὶ 


, ἮΝ Ἁ fal id 
44 καταλείψουσιν. καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 
he \ N \ “εν a 5 ft SS , 9 > A , >, + a ; ἢ a \ 
I al Ναιμὰν ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἣν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 
“ 3 3 ~ UW cat ors fi 7ὔ e 4 
τεθαυμασμένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ" Kai ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς 
7 ~ f \ 3 a“ 

2 ἰσχύι, λελεπρωμένος. Ξκαὶ Συρία ἐξῆλθον μονόξωνοι καὶ ἡγμαλώτευσαν ἐκ γῆς Ισραὴλ νεάνιδα 

’ t 7 

»' Ἁ tA Ἂν > ~ ¢ “" 

3 μικράν, καὶ ἣν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμάν. 3 δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς ᾽Οφελον ὁ κύριός μου 
μι μι a“ A ͵ , \ a ~ 
ἐνώπιον τοῦ προφήτου Tov θεοῦ Tov ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 


tn te 


ἈΝ > ~ . 3 ¢ ~ 7 e A \ Le [eA Ἁ tf 3 ’ὔ e na ΄ 
teat εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ 
~ 4 s ~ a 
ἐκ γῆς ‘lopanr. 5 καὶ εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον 


7 - A 
πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου Kal 


NX 


΄- 
1 ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασσομένας στολάς. ὃ καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα 


? a 9 Ν ’ ~ \ 
Ἰσραὴλ λέγων Kal νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμὰν 


i 


Ἁ ~ τ Σ ΄ ν᾿ Ἕν 3 \ a 7 Ἰὰ ~ nie Greed ld + 4 
Tov δοῦλόν μου, καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν απὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 7 Kal ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς 


᾽ 4 \ 7 \ ¢€ ¢ 3 nn“ ἊΝ > ¢ a A 

Ἰσραὴλ τὸ βιβλίον, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Kai εὖπεν O θεὸς ἐγὼ Tod θανατῶσαι καὶ Cwo- 
A vw Ὁ ᾽ é Ἁ ΝΟ f » ᾽ Ἁ lal ) ᾽ a cf Ἁ a 

ποιῆσαι, OTL οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ATTOTVUdEAL ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε 


43 λιτουργος B* | καταλιψουσιν B* V2 μεικραν B* 


gate c,: + ελισεαι 6: + ελισσαιε b’: + eAtooeat e,: + ministre 
suo & | δοτε] 6wre ν: δὸς (44)% 

43 om καὶ 19---εσθιετωσαν n | o λειτουργος auTou] γιεῖζι ἃ | 
αὐτου] αὐτὼ Nefhjmp-tvwz7?3: avrwy y: +ef E(uid) | hab τι-- 
ανδρων WY | re Bbic,e,AEW] τινι AN rell S | bw] dudo ih | 
rovro BAL] post ανδρων be,e,: Tavra AN rell ZS | εἰπεν 2°] 
+ediratec,: τ ελίσεαι ὁ: +edooae b’: Ἐελίσσεαι α,, | Gos] dws 
gqvx: dare AS | ott] διοτι 6, | φαγωνται g  καταλειψουσιν 
καταληψωσιν v: εκλειψουσιν n: + kat epayou AS(mg) 

44 και 1°) pr καὶ εδωκεν εἰς πρόσωπον avrwy AxAS(sub +) | 
epayooay x | Karedurov] κατέλειπον ANouvyc.e,: εγκατε- 
λειπὸν g 

V1 ναιμαν BANhijou] veuay g: (veatuay 246): ναιεμαν 2: 
vatatuay y: νεεμαν 6, (u int lin e,>) rell | om o 1° ¢ | ἀρχων 
τῆς δυναμεως) αρχιστρατηγος Baothews (βασιλεως bis scr b’) 
be,e,: om duvauews f: +Pacrews hijouz*S(sub % εβρ.}: 
+ βασιλεὺς x: + βασιλείας z*: (+ ἀρχων βασίλεως 64) | συριας) 
pr τῆς Ahiux j hab ἣν 1°—mpocwrw WY | ἣν 1°] pr και o | 
avnp 1°] post weyas n: avos bc,e,3h: om S | om τον d | 
τεθαυμασμενος προσωπὼω] praeclarus facie atgue exaltatus tn 
nomtne UW, | τεθαυμασμενοςἾ τεθαυμασμενω x: τεθανσμενος εὖ: 
κατεθαυμασμενος V: τεθαυμαστωμενος dp | rpotwrw] pr mpoy: 
προσωπουν | εν αὐτω BAgixS] δὲ αὑτὸν N rell E(uid) | εδωκεν] 
δεδωκεν ἃ: εἐθηκεν AijS: {τεθηκεν 246) | σωτηριαν] pr την o | 
aupta} pr τὴ boc,e,: (συριαν 71): σνριας Adefinnp-tywxz | (om 
ο 2° 246) | ἀνὴρ 2°] avos boc.e, | nv 2°—XeXerpwpyevos] ἣν 
Aempas boc,€,: ἥλλέπρος b’ | ἣν 2°] ἡ αὖ: om iv | cox) pr 
ev gv 

2 hab και 1°—vatpay 1" | συρια---ἰσραηλ] cum rex Syriae 
extens in expeditione captinasset &% | συρια εξηλθον μονοζωνοι 
μονοζωνοι απὸ ouptas ἃ | supa εξηλθον] εξηλθον (-θεν ΟἹ εκ 
συριας boc,e, | συρια] συριας qz(txt): ex συρίας hijyz(mg) | 
etn Oev ANdefmnp-tvwxX | μον οζωνοι] (μονοζωνος 71): + πειρα- 
rnpiov Ndefhjmnp-twz | yv»—yuvatkos] esse haec in ministerio 
DL | ναιμαν BANhiju] vezay g: νεαιμαν y: vateuay 2: νεεμαν 
rel} 

3 7 δε] και boc,e,A | opedov] οῴθη whedov g: - οφθειη 


43 δος] εβρ. da S 
SEPT, VOLCII. Pr. it. 


V 3 οφελον] melins fuit S | avrov]aheo S$ 


3 σαμαρια A 3 εξακισχειλίιους B* 7 Ὑνωται A 


ANbd-jm-qs-ze,e,Ak(L")S 


boe,: Ἐσῴθειν ο,  εἐνωπιον] pr εῤανὴ ἃ: om o: τ του προσωπου 
Vv | τοὺ προφητοῦυ sub + S | om του Geovboe, | om roy 3°ben | 
Tapapera] +Kae δεηθείη (-θη g) του προσωπον αὐτου bgoc.e, | 
rore] καὶ bgoc,e,% | αποτειναξει x | avrov—)erpas] απ avrov 
τὴν λεπραν boc,e, 

4 om και εἰσηλθεν ghv | ανηγγεῖλε Ὁ | κυριω] ανδρι jux | 
eavrys ΔΤ] αὐτῆς N retl | xae ουτως] om (44): om xan | 
om ἢ 2°e, [εκ] εν A | ys] τῆς e, 

Ὁ. om kat 1°—topand v | καὶ 1°] pr καὶ ανηγγελὴ (ανηγγειλε 
e,) Tw βασιλεῖ boc,e, | βασιλευ:] pr o Abhjouxyc,e, | pos 
vatuav] sub — S$: om boc,e, | προς 1°] pr wopevov A | ναιμαν 
BANbiju] vexay g: ναίεμαν yz: νεεμαν rell ] devpo εἰσελθε] 
Abi (1335. | εἰσελθε] απελθε beoc,e, E> | εξαποστελω εξαπο- 
στελλω A*: εξαποστείλω y: αποστελω bocje, | βασιλεα] pr 
τον boc,e, | exopevOy] +veeuay (veeav e,") πρὸς Tov βασιλεα 
mA boc,e, | om ev d*g | om ry ἢ | εξακισχιλίονς χρυσους] εξ 
τάλαντα χρυσιου bgoc.e, 

6 πρὸς τον βασιλεα] τω βασιλεῖ boc,e,: Οἱ τον gu | λεγων] 
λεγον 4523 (uid): ef erat scriptum ita A-ed: om A-codd | om 
και 2° Ad | ελθη] κομισθη boc,e, | (rovro ro βιβλιον 236.242) | 
τοῦτο] τον Ao | wov—avrory] amocwates νεεμαν Tov dovdov 
μου d [|απεστειλα] amecradxa lgoc,e,: (εξαπεστειλα 123) | 
προς σε] (post ναιίμαν 246): got boc,e, | ναιμαν---μου] τον 
δουλον pov Tov νεεμαν (-μιαν c,) boc,e, | ναιμαν BANghi] 
νεαιμαν j: ναίεμαν yz: νέεμαν rell | τὸν 2° bis scr i | azo- 
ouvates] αποσυναξης v: αποσυναξει εὖ | avrov]avroe,: (veeuav 
tov δουλον μου 44) | απο] εκ A | avrov] rou N: + και ανηγγείλεν 
Tw Baoire σ 

7 {om ἐγένετο 44) | βασιλευς] pr o Abghjnouyc,e, | om 
tapand gx | dueppytev] pr καὶ e,: δίερρεν y | αὐτου 1°] eavroy 
A | o BAS) 27 N omn AE | eyw]etue N: teqegh | om τον 
boc,e,  {(θανατωσαι και ζωοποίησαι] ζωσποιησαι ἡ Tov θανατωσαι 
64) | και 3°] η Αἴίκαι A*uid)Ndefhmnp-zAs | ζωογονησαι 
bghove,e, | om ore το x | ovros 19] ovrws b’hnz: om A | απο- 
στελλει] αποστελει g: απεστειλε b’A | avdpa αποσυναξαι (επισ- 
x) ux | απο] ex A | ort πλην] sed famen S | om ore 2° bou 
c,e,%t | πλην] πριν N: omt* | dy γνωτεῖ | om δὴ bjouxc,e,% | 


5 δεκα... στολας] decem parla 95 


313 40 


yr 


BAZIAEION A 


~ , ᾿ 
Β δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίξεται οὗτός μοι. ϑκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Βλεισαῖε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασι- 8 
* φ ΄“- ᾽ , ° ef / ’ 
λεὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας 


͵ f . τ 
τὰ ἱμάτι( σου; ἐλθέτω δὴ πρὸς μὲ Ναιμὰν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν ᾿Ισραήλ. 9 καὶ ἦλθεν 9 


Α 9 oY ”~ 5] ,ὔ be in| “~ 
Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ appatt, καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου ᾿Ιλεισαῖε. 19 καὶ ἀπέστειλεν Ἰϑλεισαίε το 


Ww 4 ® “- “ ᾿ ~ 93 7 € 4 le 
ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτίκις ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σου 


a Α Α 4 
σοι καὶ καθαρισθήση. 1" καὶ ἐθυμώθη Ναιμὰν καὶ ἀπῆλθεν, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ εἶπον Ipos μὲ πάντως τι 


> 7 .» ¢ ᾽ν > » “ 4 a \ 9 ᾽ 4 “" ° ~ * 4 x , 
ἐξελεύσεται Kal ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόματι θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει τὴν χείρα αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ΤΟΊΤΟΨ 


᾿ a “ ‘ 4 
καὶ ἀποσυνάξει TO λεπρόν. 12 οὐχὶ ἀγαθὸς ’ABava καὶ ᾿Λφαρφὰ ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ πάντα 


7 


‘ , n ‘ \ 
τὰ ὕδατα ᾿Ισραήλ; οὐγὶ πορευθεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθήσομαι; καὶ ἐξέκλινεν Kat 


“~ “ “" ᾽ ΄- Α , , lA 
ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ. 3xat ἤγγισαν of παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς avtov Méyav λόγον ἐλάλησεν 13 


¢ , \ tl ν᾿ Ὶ , , ow τ ἢ ‘ ‘ ~ Α 14 Α ’ 
ὁ προφήτης πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις ; καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ Λοῦσαι Kai καθαρίσθητι. "καὶ κατέβη 14 


N Α 4 Ὑ5ι é ’ *~ 2 δι φ , 4 1 ςς» "EX ae , 93 é € 4 ἕ 
INQURaAV καὶ εἰ α πτισατο ἐν Tw op ayy) ETTAUKL KATA TO ρημα LAELTALE* καὶ ἐπέστρεψεν 1) cap 


~ ¢ “ ‘ N a ‘ Α 
αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη. "5καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς ᾿λεισαῖϊε αὐτὸς καὶ 15 


8 ελισαιε ΒΡ 9 ἐλισαιε ΒΡ 


[ο ελισαιε BY 


[1 εἰπον---παντως] δὴ εἐλεγον ort Bab 


12 αβανα] αρβανα ΒΡ: αναβανα ba? | dapda Bb | εξεκλεινεν B* 


14 κατεβη] κατε A | ewraxis BA | ελισαιε BO | μεικρου B* 


ANbd-jm-qs-2c,e,AE(L")S 


avros 2°) ovrws gh | μοι Bgiv] προς με bouc,e,A: we AN rell 

8 (και eyeveta ws] ws de 44) | ἐλεισαιε BNgh] a avos τοῦ Ov 
boe,: edooate o (om A) avas του θὺ Axc,: εἐλισσαιε rell: + Zoo 
Det AS(sub ~& a’ θ' εἼ | βασιλεῖς] ras ao A* | om copandr 1° 
bove,e, | eavrov BAi®] αὐτου ΝῚ" rell | om καὶ 2° dA | τὸν 
βασιλεα ἰσραηλ] αὐτὸν u | om τὸν x | tapand 2°] sub πο SS: om 
dp | hab eMerw—topanr 3° LY | ελθετω) ελθατω Nh: mapa- 
severOw boc,e, | προς pe] post ναιμαν ὅδ: om we n | ναιμαν 
BANg-j] vatexay yz: veexay rell: om 34, | om καὶ 3°—(Q) ναι- 
pay n | και γνωτω) μπὲ cognoscat & | καὶ 3°) τὰβ αὐ Αἴ | yrwrw]) 
γνώσεται boc,e,: sciesE | ἐστὴ m | rpopyrys ev ἰσραηᾺ] Deus 
in [sral et ega propheta etus & 

9 ηλθὲεν] wapeyevero boc,e, | ναιμαν BANg-ju) vatepay yz: 
νεέμαν rell | ev—appari] 272 ἐζτισ οἷς sno Net incurru x suoX D: 
συν TOS αρμασιν αὑτοῦ Kai twas avrav boc,e, | (emt θυρας] ev 
θυραις 74) | θυρας Be*iuv] της θυρας τον Aboc,c,: θυραις Ne®! 
rell Or-gr | ἐλεισαιε ΒΝ ἢς,] ἐλισεαι δ: ελισσεαι c,: eAtooate 
Ab’ rell 

10 om και απεστειλεν εἐλεισαιε αὐ | απεστειλεν) € 3° εχ o 
corr uid h | ελεισαίε —avrov] αγὙγελὸον προς avrov ελισσαιε U: 
προς αὐτὸν eNooate ayyerov AS(ayyeXov sub *): ad eun 
Elesa' T | ἐλεισαιε BNghe,) (post ayyedov 64): ελισεαι ὃ: 
ελισσεαι 6,1 OM xX: ἐλισσαιε 1)’q> rell | ayyeAov πρὸς avrov] 
πρὸς αὐτὸν ayyedov bxc.e,5A: om v | ev Tw ισρδανὴ ἐπτακις 
(εβδομον be,e,) bnuc,e,& | (επτακις εν] exe 71) | εἐπιστρεψει) 
ἐπιστρεψη Apx: ἐπιστραφὴ v | om govo | σαι] prev 2: prem 
be,e,: om dpAE | καθαρισθητι ANd-bmnp-tvwyS 

11 ναιμαν BANg-ju] vatexay z: ναιαιμαν y: νεεμαν rell | 
(om καὶ ἀπηλθεν 244) | ἰδου B*be,e,] eyw A Chr: καὶ (uid) 
ov δὴ σ᾽: om Ax: +4 BabNget rell Or gr: +autem S | 
εἰπον B*) om Ax: eXeyor BAN rell AS Or-gr Chr: (ελεγεν 
242) | mpos—eteXevoerat B* Ax] pr ott i: ort (om A) παντως 
εξελευσεται mpas we A Or-gr: στὶ ἐξελεύσεται πρὸς με TavTws 
(- ἐξελευσεται v) jv: εξελευσεται πρὸς we be,®e,: οὁτι εξελευ- 
σεται Babe Chr: ἐξελευσεται cc,” : ore ἐξελεύσεται πρὸς μὲ Ν rell S| 
om και επικαλεσεται σα," | καὶ 4° Bbc,e,] pr καὶ στήσεται 
ΑΝ rell G-codd 233 Or-gr: pr ef oraéi? A-ed | επικαλέσειται 
v ] ἐν ovopare] το ὄνομα OAL | θεον) pr xv bg-jouvxc,e,AES 


9 ev—appari) o cum eguis multis et curribus 3 


15 ελισαιε ΒΡ 


Or-gr: (pr κυριου τον 61): κυ Δ | (και 59] pry 71) | ἐπιθησει) 
ἐπιθησὴ ἃ: επιθησειὶις x | emt τὸν τοπον] τὸν τσπον sub-% S: 
ἐπι τὸ (τον 61) λεπρὸν ὃς,6,(6 1): om Ndefm-tvwy Chr | 
αποσυναξει επισυναξει}ῃ: επισυναψει x: συνάξει A | τὸ λεπρον) 
(ro Nempovy 123): τὴν λεπραν u Chr: αὐτὸ {-τω 61) ama τῆς 
gapxos μου Ὦς,6,(6 1) 

12 ovxe 1°) συκ bee, | αγαθος Bbe,e, Or-gr] αγαθοι AN 
rellAS | a8ava] αββανα hi: a¢Sara Bo'D'dnpv: αβραναὰ dc,e,: 
avaBava Bat: Nabana A: afeva On-gr: {(σαβανα 71): vaeBava 
A: νεανα x | αῴφαρῴφα B*) apdadap οἵ φαρῴφα B*>b’dfyhnw 
= Or-gr: φαρφαδ e,: φαρφαθ ij: Papdad bc,: φαρφαρα AA: 
φαρῴφαρ N rell % On | δασκου x* | wavra LAvxA¥ Or-gr) 
pr τὸν (om z) topdayyy καὶ ὑπερ bzc,e,: pr Tov topdayny καὶ 
fenu: pr τορδανὴην καὶ N rell S | (om ra 74) | συχι 2°] ov A | 
mopevders 5.1}} το 5.  λουσσμαι} Ἀσυσωμαι gmv: Topevoopa A: 
Ἔταϑ (3) ο [κοθαρισθησωμαι gy | hab«at 3°-—(13) avrov ἢ." (om 
και ἐξεκλινεν 44) | eLexdevey καὶ απηλθενὴ Aace dicens regyranrl 
se abiens © | εξεκλινεν] ἐπεστρεψε Ὅς; : ζαπεστρεψε 61): ave- 
στρεψε 6, 

18 και 1°) a sup ras A‘: Ἐπὶ uentt ad sordanem & | 
nyyioav] wpoondOov biic,e, (uid): + πρὸς αὐτὸν ἢ | αὐτου 
avrwv: (om 61): τ αὐ eun E&  ἐλαλησαν] εἰπὸν bee, | πρὸς 
αὐτον]αυτω Ὠ: τ λεγσντες uv: τ εὖ dixes unt (sub x a’ a’ 8’) | 
μεγαν] pr warep Ax: pr wep εἰ dc,(sub %)A S(wep suh % a’ a’ 9’): 
prec fjz: μεγα o: πέρ εἰ peya b’ge, | λογον ελαλησεν] λελα- 
Anxe λογον b | ελαλησεν] post mpoPyrys (242): λελαληκε 
c,3? | σ προφητηΞ] post ve 1° bzc,e,A: om ὁ σ᾽ } (om zpos 2° 
242) | om συχι---σε 2° y | συχι macnoes] ove αν ἐποιησας lic, e, | 
kat ott Bij) καθστι beje,: om Kat AN rell BS | om πρὸς σε 2° 
fA | Aoven N | (om καὶ 4° 44) 

14 ναιμαν] sub + S: ναίεμαν 2: vatamay y: veexav b-fm 
np-tvwxc,e, | εβαπτισατο) εβαπτισετὸ ἃ: εβαπτισθη b’ | ελει- 
gate BNgh] τον avou rov θὺ be,e,: εἐλισσαιε A rell | hab και 
3°— puxpov WY | απεστρεψεν wx | avrov] (er αὐτὸν 61): ἐπ 
avrov bhivcje,L | woe efmnw | capt 2°) post μικρου 1: om bd 
uve,e, | παιδισυ u | εκαθαρισθὴ) ἐκαθερισθη b’gvxy: exapto9n q 

15 ἐπεστρεψεν) (απεστρεψε 64.74.123): Ἔνεεμαν bc,: + voe- 
pave, | ἐλεισαιε BNgh] tov avov του Ov be,e,: ἐλισσαιε A rell | 


10 καθαρισθηση) a’ σ΄ θ΄ τ᾽ purgaberts δῷ 


12 αβανα) εβρ. τώλτάξϑα τώ & | εξεκλινεν καὶ) σ’ δὲ anerierat faciem suam 2 
14 








ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


Ν2Ι 


~ ¢ \ % “~ , , ww x 4 δ ιν ef b v θ % 3 , 
πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ 
- a A ~ s ’ \ a “4 
16 τῇ γῇ ὅτι GAN ἡ ἐν τῷ ᾿Ισραήλ᾽ καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου. Ἰθκαὶ εἶπεν 
y A “ ν ἢ φ , ΄ι > ¢ x s “~ 
EXercate Zn Κύριος ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήμψομαι" Kat παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, 
= Nene 6 17 ‘ 4. Ν 4 rN 3 Τὰ ὃ θ f ὃ) “ὦ ὃ , ͵ , e ᾽ 
ι} καὶ ἡπείθησεν. ἸΤ καὶ εἶπεν Ναιμάν Kai εἰ μή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σον γόμυρ, ζεύγη ἡμιόνων, 


i e ~ , A 3 ~ “A 
18 OTL OV ποιήσει ETL ὁ δοῦλός σον ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ᾽ ἢ TO κυρίῳ. Tw 


ἔ » i Lee ’ td a 4 % a« ’ 4 \ ΄ ’ > ? 
ῥήματι τούτῳ Kal ἱλάσεται Kuptos τῷ δούλῳ σου, ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν μου εἰς οἶκον 


τ \ fol a a ? f > 
Ρεμμὰν προσκυνῆσαι ἐκεῖ" καὶ AUTOS ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρὸς μου, καὶ προσκυνήσω ἐν 


v e \ * a “-“ “ον > v 4 ΄ ΝΥ ΄ ‘ > ἢ “ ΤΑ 
οἴκῳ ῬΡεμμὰν ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 'Ῥεμμάών" καὶ ἱλάσεται δὴ Kupios τῷ δούλῳ σου 


> a LZ ’ ς a \ , “~ > “~ 3 
19 ev TH λόγῳ τούτω. "Kal εἶπεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς Ναιμάν Δεῦρο ets εἰρήνην" καὶ ἀπῆλθεν παρ 


20 αὐτοῦ εἰς δεβραθὰ τῆς γῆς. 


ν᾿. ᾿Ὶ ΄ᾳ φ ΄ , 
20 Kai εἶπεν Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ιλεισαῖςε ᾿Ιδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός 


a“ N 4 a v ’ ’ A \ ἴω ᾽ ᾿ a 5] a Wt 9 4 a K f Ἐᾷ δ > 

μου TOU ιναιμαν τοῦ Ἔνρου TOUTOU, TOV μὴ λαβεῖν ἐκ XELPOS QAUTOV ὦ εν"ηνογχεν" Cn Wuptos ott εἰ 

\ 5 a > ’ b) “ Ἁ , » Ι] a] οἵ κι one ν᾿ ’ A N ¢ Ρ 

21 μη ὁραμουμαι οπίσω αὑτοῦ καὶ λήμψομαι παρ αὑτοῦ τι. “καὶ ἐδίωξε Τιεζεὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμὰν 


16 ελισαιε BO | ηπιθησεν A 17 ζευγος Bab 


10 ελισαιε ΒΡ | καὶ 2°] ore Β" (uid) 


autos] avrovs x | om πασα be,e, | παρεμβολὴ] συναγωγη i(txt) | 
ἐστη Bov] +evwmov avrov Nc, (sub %) rell AE: Ἔ εις προσω- 
mov αὐτου A: + %a’o’ ante faciem eiusX S| om καὶ εἰπεν A | 
cdov Bi] +69 AN τοὶ] S | εγνωκα] εγνὼων καὶ 6: (eyowy 242) | 
ore add η] εἰ μη ἃ : (om ore 44) | om τὴν be,e,S(uid) | παρα] 
ex xetpos be,e, 4 : om Ag 

16 ελεισαιε BNghc,] sub ~ S: ελισεαι δ: ελισσεαι e,: 
εἐλισσαιε Ab’ reil | κυριος} + των δυναμεων j | παρεστιν dxy | 
et] nv | λημψομαι) ληψωμαι gv: ληξομαι 5 παρεβιασαντο dnpx | 
om αὑτὸν Ao | ηπειθησεν) οὐκ ηθελησε AaBew bc,e, 

17 hab καὶ 1°—nutovwy WY | ναιμαν)] ναιεμαν 2: ναιαιμαν y: 
νεεμαν b-finnp-tvwxc,: voesave, | cae εἰ μη] Si non τεῖς Ὁ, | 
{ec-—cou 1°) δοθησεται σοι 44) | εἰ] ἡ ν | δοθητω] dabrtur & | 
om δὴ bpc,e, LS | youop ζευγη] par curriuum et par © | youop] 
(youwp 242): ywuop (mg): (yovop 71): ‘youos bc,e,: youous 
g: onera A: hab δυο youous Thdt | (tevyy ημιονων] ἡμίονων 
ζευγος και ov μοι δωσεις Ex τῆς γῆς τῆς Wuppas 242) | ζευγὴ B*] 
ζευγος Babdhouv: fevyous AN rell AS | ἡμίονὼων BiouvE] + γης 
be,c,: + a’ θ΄ puluis « S: + ἀπὸ τὴς γης A: a puluere terrae 
A: τ και (pr γης g) σὺ μοι dwoes (-ons δ) εκ τῆς γῆς Τῆς πυρρας 
Ν rell: +ef faradeim terra russa , | om ere xS* Thdt | 
ολοκαυτωμα o dovdos gov q | gov 2°] τ ετι b’ | ολοκαυτωματα 
jyA | καὶ θυσιασμα hj] sub % a’ ε΄ S: (και θυσιασματα 244): 
και Ovovas giux: καὶ θυσιαν Az: ἢ θυσιαν bee, Thdt: om 
N rell ἘΞ | Geos erepors) erepas x | αλλ] pr -& ad init lin c,: 
pr ove j | om tw 2° b’ | κυριω] +porw Nb-fjmnp-uwy-e, 
A (uid) L(+ tx woce sua) Thdt 

18 rw 1°—xat 15] καὶ περι του λογου τουτου bhuc,(-% ante 
του ad init ᾿Ἰη)6, 155 Vhdt: e¢ propter hoc TS | τω ρηματι τουτω 
BAixAS(pr %&))om N rell: (4 καὶ περὶ tou Aoyou rourou 64) | 
ἰλασεται 1°) ιλασηται ο: (thagarae 236: ἰλασκεται 44): ἰιλασθη- 
σεται ἢ : τ μοι Ὀς,6, Thdt  κυρίος 1°) pro Ndefhp-twyz: ὁ xs 
Kat περι Tov λογου τουτου g | σοὺ 1°) +ev τω λογω τουτω j | 
ev rw 19] pr καὶ Vhdt: εἰς to b’ | rov κυριον μου] tov δουλον 
σου ἃ: omv | ρεμμαν 1°] ρεμμαμ τὰ On-lat: ρεμαν e*A: ρεμ- 
μων χΧ: ρέεεμμαν ς,6,.: peexav bjz*? Thdt: ρεμμαθ A: + μετα 
Tov κυριον μου u | προσκυνῆσαι Bbgic,e,] + αὐτω nAES: 
+ avrov AN rell | om exec ANdefm-wyAS | καὶ 2°] pr % S: 


17 youop] werpov z: appa S | ἡμιονωνῚ - εἰ terra & 


18 εἰλασεται (bis) B* 
21 εδιωξεν A 


19 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs~zc,e,A E(L")S 


or: bz(mg)c,e, Thdt: x67 A: om % | om avros ANdefh-np- 
y2(txVA | eravaravcera] eravaravenrat oO: ewavamaverat 
gz(mg)e,A Thdt: eraveraverat c, (€ 3° ex corr 2 litt) | ¢<om 
και 35---τούτω 2° 44) | om καὶ 3° g | προσκυνησω-- -ρεμμαν 3°] 
ἐν TW προσκυνεῖν αὐτὸν εἰς OLKOY ρεεμαν προσκυνήσω αμα avTW 
eyw κυριω τω θῶ μου hoc,e, Thdt [om evx—peenav ο [ρεεμμαν 
c,e, | om eyw Thdt | om μου ε, Thdt] | προσκυνησὼω)] + rw 
kw u: +ego cum cot | ρεμμαν 2°] ρεμαν e* A: ρεμμὼν x: 
ρέεμαν 2°? | om ev 3°—pexpay 3° AhjuzS(txt) | om ev oxw 
ρέμμαν 2° ἂρ | ρέμμαν 3°] ρεμαν eA: ρεμμὼων i*(uid)x ] ιλα- 
σεται 25] ιλασθησεται ANd-hjinp-tv—z [8η] μοι boc,e, Thdt 4: 
om Thdt Σ | xupeos 2°) pr ὁ u | tw 5°—rourw 2°] περι τοῦ 
Aoyou τουτοῦυ Tw δουλω gov Ο | εν §°—rTouTw 2°] περι (ὑπερ b) 
του Noyou τουτου bz(mg)c,e,A (uid) Thdt 

19 ελεισαιε προς ναιμαν sub -- S | edXecaace BNghc,] (pr ὁ 
44): ἐλισεαι ὃ: ελισσεαι e,: ἐλισσαι t*: εἐλισσαιε Ab’t?? rell | 
{om πρὸς ναιμαν 44)  ναιμαν BANgiju] νεμαν ἢ : νεαιμαν o: 
ναίεμαν yZ: νοεμαν e,: νεεμμαν s*; νεέμαν 587 rell | devpo] 
mopevouv bgoc,e, Ak | ev εἰρηνη boc,e,ABS | hab καὶ 2°— 
(20) ἐλεισαιε ΒΥ [απηλθεν παρ αὐτου] comiatus est cunt tllo 
3.1): tle discedens ab co guum abiret ©? | διηλθεν e, | παρ 
αὐτου Bg]am αὐτου Α(π αὖ sup ras 4 circ litt A‘)N reil | εἰς 2°— 
syns] v2 Chabratha terra WC); rn Gopheram terram W'?); in 
terram snam Deblatha &: tu terram Isracl A-cod | εἰς δεβ- 
pada Bix] (εν δεβραθα 244): ev δεβλαθα }: (εις καβραθα 71): εἰς 
χαβαθρα o: ev χαβραθα Νέριγζ: εἰς χαβρα σ΄: εν xapada q: 
om δεβραθα u: εἰς χαβραθα πὸ rell: απο ΑΖ-εα S | τῆς γη5] 
την γὴν (+ αὐτου ἃ) bouc,e,: τ σὰ AA-ed S (pr —) 

20 om καὶ 1° 3. | γιεζη Neijnpxe, | ελεισαιε BNghu] 
ελισσαιε (ελισσεαι 6,.: ελισαιε C,: ελισεαι δ) Tov avou του Ou 
boc,e, S78 (ἧς ante τοῦ 1°): ελισσαιε A rell: homenrs Det UL | 
ιἰδου] -+ δὴ iv | om του 1° dh | ναιμαν] νεαιμαν o: ναιεμαν yz: 
νεεμαν b-fmnp-twxe,e, | om τουτοῦ bdouc,e,A& | om τοῦ 3° 
gjqu | (αυτου 1°) avrw 242) | a Bbioc,e,] ον: wy AN rell 
AES | evnvoxe b | e μὴ] add ἡ boc,e,: omu | λειψωμαι g | 
map αὐτοῦ τι] τι map αὐτου bouc,e,: aliguid tude As om 
τι ΠΡ 

21 κατεδιωξε hoc,e, | γιεζει] γιεζη Ngipxe,: om j | om 


A ae — — . . 
18 exec) σ' thi S | και προσκυνησω) ef non adorabo & | προσκυνήσω K.7.r.)] προσκυνησω aa auTw Kw Tw θῶ z (indice ad exec 


posito) 


19 devpo) σ’ Abi 3. | εἰς δεβραθα] εβρ. 22 Cie Cia Cs ὦ 
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BASTAEION A 


᾿ ἮΝ ἽΝ Ν Ν , ee ᾽ a . > #8 > 4 a ¢ pe ‘\ 
B καὶ εἰδεν avtov Ναιμᾶν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν 
i ee ἡ ἢ’ le , t a > f , ’ ‘ n - θ ‘ 4 δύ 
αὐτοῦ. “καὶ εἴπει Wipyrn: ὁ κύριὸς μου ἀπέστειλέν με λόγων ᾿Ιδοὺ νῦν ἡλθον πρὸς μὲ OVO 22 
ὃ f 2 w 5.5 ’ ᾽ ‘ a ta n a \ \ + a f ? 7 Ν 
παιδάρια ἐξ ὄρους ᾿ὡφραάιμ ἀπὸ τῶν viev τῶν προφητῶν" δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίον Kat 
f 3 # , , , A 
δύο ἀλλασσομένας otords. 53καὶ εἶπεν Ναιμάν Λάβε Sitaddartov ἀργυρίου" καὶ ἔλαβεν ἐν δυσὶ 23 
ἢ 7 ᾽ , - ed , 
θυλάκοις, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολιίς" καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο Tatddpta αὐτοῦ, καὶ ἦρον ἔμππροσθει 
» ζω a aS ’ ἈΝ , \ wv ? n nm > A 4 , > vu ‘ 
αὐτοῦ. *+Kat ἦλθον εἰς TO oKOTELVON, Kal ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ, καὶ 24 
μ , Ν Ww ° Ν » κ᾿ > A \ , % Ν , ᾽ n Ne 
ἐξαπέστειλεν τοὺς avdpas. Ξ5καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς TOV κύριον αὐτοῦ" καὶ επεν 25 
Α » Fad ’ . sw 
πρὸς αὐτὸν ᾿᾿λεισαῖε oder Ἰλιεζεί; καὶ εἶπεν Vreted Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα. 
“ ral nm e b] τ 
“6 καὶ εἶπεν" πρὸς αὐτὸν ᾿Βλεισαῖε Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἐπορεύθη μετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ 
’ ne “A n Ἁ e le ‘ 
ἀπὸ TOD ἅρματος εἰς συναυτὴν σοι; Kat νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον, καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱμάτια Kat 
~ » nm Ἀ ἐν id 
ἐλαιῶνας καὶ ἀμπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ Boas καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας" “7καὶ ἡ λέπρα 2; 
\ “~ f a n b Ld 
Ναιμὰν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. Kal ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου 


3 “ f φ Ἀ ᾽ 
QUTOU λελεπρωμένος ὡσεὶ χιών. 


"Kat εἶπου οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς λεισαῖε ᾿Ιδοὺ δὴ ὁ 


22 τάλαντὸ A | δυὸ 2°] du A 


ANbd-jm-qs-zc,e,AE(")S 


tov 1° bjocje, | ναιμαν τὸ BANg-ju] veatway οἱ ναίεμαν yz: 
νέεμαν rell | αὐτὸν ναιμαν) νεεμαν αὐτὸν p | omavrovi | ναιμαν 
τρεχοντα] τρεχοντὰ νεεμὰαν ν | ναιμαν 2° BANg-jul ναίεμαν yz: 
νεεμαν τον γιεῖι (- Ὁ) 6,}) boc,e,: νέεμὰν rell | τρεχοντα] post 
οπισω 2° A: τρέχοντες x(uid) | (om οπισω αὐτοῦ 44) | επε- 
στρεψεν) ἀπεστρεψεν ex: κατεπηδησεν boc,e,: εις y | aro— 
αντον 2°] εἰς απαντησιν aUTW ἀπὸ TOV apparos Kat εἰπεν εἰρηνη A | 
apuatos|] +avrov boc,e, | ἀπαντὴν Bijlaravrnow N rell | avrov 
2°] αὐτου (-rw 0) και εἰπεν (- δ᾽ S) εἰρηνη boxc,e,AS 

22 και εἰπεν εἰρηνὴ sub &% α' θ᾽ εἰ S | εἰπεν] τ γιεξι boc, 
As - γιεζη 6; | εἰρηνὴ] pr ras (1) {| απεσταλκε bgnoc,e, | pe 
1°] προς σε A: tad te AE | cdov ννν] sub & εἰ S: Cura Ἐ | 
ov] (pr αλλα 71): ἰδὲ x: om ANdefmnp-tvwy | νυν] om bo 
c,c,A: +rovro AxS(mg) | ηλθον] παραγεγονασι boc,e, | om 
πρὸς μεὰ | dwsg | omdne, | avrots] post τάλαντον Οἱ avrovsm 

23 hab καὶ 1°—orodas LY | om και εἰπεν varpayn | καὶ 
1°] pr ras (2) uid h | ναιμαν BANghinu) veatuay o: ναιεμαν yz: 
om j: veeuav rell: Naaman & | λαβε] pr οὐκουν Λίοικ:)ς, 3 
(sub -% σ΄): pr οὐκοῦν δὴ x: pr εἰκαίως δ΄: pr emteckawws δὲ pr 
ἐπιεικως (-Kews €,) goe,: pr /ustantius Ws pr Si ita sit A | 
διταλαντον] δὴ ταλαντὸν Nd-gi-psuwy*(uid)z: τάλαντον te,: 
tria talenta A \ apyvpiov] sub % θ΄ S: om ἘΞ | καὶ εἐλαβευ 
pr % 3 (int lin): om dpvil | ἐλαβεν B] λαβε δυο ταλαντα 
apyuptouv τὰ: εβιασατο (-αντο Οὗ uid) avroy καὶ edwKey avTw 
διτάλαντον (ταλαντὸν 0) ἀργυρίου boc,e,: ἐβιάσατο avrov και 
ἐδησε διταλαντον (¢rza talenta A) apyvprov xAS (και ἐεβιασατο--- 
apyupiov sub «Χ. 6’): δυο αλλασσομενας στολᾶς Kat etmev ναιμαν 
ovxovy (orx- A* uid) AaBe διταλαντον apyvptov καὶ εβιασαντο 
(ε suprascr A’) αὐτὸν καὶ eOnoev διταλαντον apyuptov A: + ef 
posuit (+ id 135) E: + 6vo ταλαντὰ ἃ: + διταλαντον ἀργυριον 
i: Ἔ δυο ταλαντὰ apyvptov N rell | δυσί] pr rots i [θυλακοις 
BAghi (+ % int lin)] θυλακίοις N rell | ολλασσομενας στολας] 
stolis uestimentorum W 1 καὶ 4° bis scr c, | edwxev) ἐπεθηκεν 
boc,e, | om καὶ 5°—avrov 2°v | καὶ npov] hab ef sestulerunt 
LY | npov Bi) npev b’oc,e,: ραν ANS rell AS: cerunt & | 
αὐτον 2°] - καὶ nAGev εμπροσθεν avrov ἃ 

24 hab καὶ 1°—~o.xw LY | ηλθον] ηλθεν Nfjmnp-twxy: 
nabav Αϑῖ: ναθαν A*: epxovtat boc,e, | εἰς το σκοτεινον] 77 
locum obscurum WG): in terram Gaphela ©: in terra Gophera 


21 xat ἐπεστρεψεν σ΄ εἰ saluit & 


23 δυσὶν A 
26 ελισαιε BO | exopevero Ba» | ees] ots A | ἐλεωνας B* 


Q e 


/ φ e a > a 
τόπος ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰκοῦμεν | 


26 ελισαιε BL 
Via ελισαιε BY 


24 σκοτινὸν A 


LC) | των χειρων αντων χειρὸς των παιδαριων boc,e, | avrwr] 
puerorum U | παρέθετο ev οἰκω] commendautt illa τόϊ & | τοὺς 
avipas] (rovs matdas 242): τὰ παιδαρια καὶ ἀπηλθον hoc,e,: 
+Kat ἐπορευθησαν AxAS (sub ~ a’) 

25 (ηλθε 71) | wapecornxet—xupiov] mapeoty Tw Kkupiw bo 
c,e, | (om πρὸς αὐτὸν 44) | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι 6,: edooae Ab’ rell | γιεζει 1°] γιεζη N2%ijxe. | 
γιεζει 2°] sub — S: γιεζη N@'gijpxe,: om (44)A-codd | πεπο- 
ρευμαι n | o δουλος] δουλω g  ενθεν καὶ evOev hoc,e, 

26 προς avrov] προς τον i*: avrw boc,e, | eretcoae BNgh 
uc,] ΡΓ το ὅδ: edweat δ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | om 
ovxt g | eropevfy] post cov g: eropevero ΒΡ; πεπορενται n: 
nv bj(mg)oc, Chr That: ne, | om pera σου AAS(txt) Lore] 
pr καὶ wi: pr καὶ oda Nhiyz: οτὶ o: καὶ otda o7t dp-t | 
ἐπεστρεψενῚ ameorpewev x2*: κατεπηδησε bj(mg)oc,e, Thdt | 
ὁ avynp] ναιμαν ἃ: νεαιμαν o: νεεμαν bj(mg)c,e, Thdt | om azo 
Tov apuaros u | amo] ex Ndemnp-twyz | apyaros) + αὐτου 
bj(mg)c,e, 32 (uid) S(sub -&) Vhdt [συναντὴν Β] συναντησιν AN 
omn Thdt | coc] cov ANdghjnpqtvxyzS Thdt | eAafes 1°] 
ἔλαβε | om rou | καὶ νυν 2° 50 --τὸ S | νυν ἐλαβες 2° BAgh 
ixEs$] om bdonve,e,A Thdt: om νυν N rell 4 | ra—apze- 
Awvas] ef sit bt in uincam et tn pracdium et in oliuetum ¥& | 
ta] pr καὶ An: (κατα 236): om ἃ | marca BAA] + wa 
KTnoN Vi + Kat Anuwn ev avrw (-τοις uS) κηποὺς N rell & 
Thdt | καὶ 4°] 22 A: omv | eXatwra Aefgmngstvwyze | om 
καὶ 5°—Kar 82 u | (om καὶ αμπελωνας 246) | (om καὶ 5° 
44) | ἀμπελωνα Aefemnp-tvwyzS | (om καὶ 6° 44) | προ- 
Bara kat Boas) boucs ct oues AE: ποιμνια καὶ βουκολια boc,e, 
Thdt | (om και 8° 44) | παιδας και ratdtoxas] δουλοὺς καὶ δουλας 
boc,e, That 

27 (καὶ ἢ] ἡ δὲ 123) ναιμαν] νεαιμαν o: ναιεμαν yz: νεεμαν 
b-fmp-tvwxe, Thdt: νοέμαν e, | εν 1°) ἐπὶ b’s om vx | εἰς 
τον ατωνα] (εις Tous atwras 44): ews atwvos be,e, Thdt ] εξηλθεν] 
+ yteft (-&n e,) bee, & | (εκ] απὸ 123) | rpogwrrov] pr tov ANd- 
hjmnp-tv-z [αὐτοῦ] om o: (+Kae εξζηλθε yreti ex προσωποιυ 
avrov 246) | Aerpos bc,e, | ws o 

VIL (και εἰπον] εἰπὸν δὲ 44) | om οὐ g | om προς v | 
ἐλεισαιε BNghe,] edtoeat ὁ: ελισσεαι e,: εἐλισσαιε Ab’ rell | 
om 670 | muets] post οἰκοῦμεν v: Om gudg | κατοικουμεν efm 


26 ro και ληψη ἐν avrw κήπους ov κεῖται | 
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ΤΥ ΣΙΛΕΙΩΝ. Δ pale 
~ ~ 4 la a ral 
ἐνώπιόν σου στενὸς ἀφ᾽ ἡμῶν" “πορευθῶμεν δὴ ἕως τοῦ ‘lopddvou καὶ λάβωμεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς 
-“ “ fal 2 “ ~ \ 9? “ (3 n 
δοκὸν μίαν, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ. καὶ εἶπεν Δεῦτε. 3καὶ εἶπεν ὁ εἷς 'Emvecnes, 
A Α nw 4 Ἂ Α 9 ay ἈΝ ba at Α 1 40 3 3 ἴω 4 LY θ 
δεῦρο μετὰ τῶν δούλων σου" καὶ εἶπεν ᾿Εγὼ πορεύσομαι. καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἦλθον 
> \ ἰῷ Ὁ Ἁ 
εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ ἔτεμνον τὰ ξύλα. 5καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον 
? ’ 1 XN oe \ 3 ’ ™O 4 - \ 3 \ 5 é 6 Α ς ῤν θ rad 
6 ἐξέπεσεν εἰς TO ὕδωρ" καὶ éBonoev”O, κύριε" καὶ αὐτὸ κεκρυμμένον. δ᾽ καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος TOU 
ra) a Ψ' 4 wv > “ ἊΝ, s 4 3 7 f . wv 3 - \ ¥ 
θεοῦ ἸΠοῦ ἔπεσεν; καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον' καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἔπε- 
a f Α ~ , 
- πόλασεν τὸ σιδήριον. 7Kal εἴρηκεν ὝὝΨωσον σαυτῷ" Kai ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα Kal ἔλαβεν αὐτό. 
κε [οἱ ᾿ f Α 4 A wn 
8 8Kai βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
Ἵ ~ ἈΝ ’ “ Ἁ , 
y λέγων Ets τὸν τόπον τόνδε τινὰ ἐλιμωνὶ παρεμβαλῶ. 9καὶ ἀπέστειλεν ‘EXetoate πρὸς βασιλξα 
»"»- ~ ? ’ » ~~ 7 ’ὔ Ν 3 , 
Ἰσραὴλ λέγων Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν TH τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. 'KAaL ὠπέ- 
ε ἫΝ ~ ’ - 
στειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ᾿Βλεισαῖε, καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ 
, 4 “ f rg t 
μίαν οὐδὲ δύο. Mai ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ Tod λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν 
Α Cal ? ων 4 % Ν 3 fe > ᾽ “ é ? διὸ 7 “ ij ’ . 
TOUS παῖδας αὐτοῦ Kal εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτε μοι TLS προδιδωσίν με βασιλεῖ Ἰσραὴλ; 


: 


τς τον 


--- 
_ 


2 emexws BY} επεικαίως B*: eretkews B* 


g ελισαιε BY 


w | om ενωπίον cov A 

2 λαβωμεν] AaBouev sx: ἐλαβομεν o | om εἰς ANd-gmnp- 
tvwyzS | doxoy μιαν] δοκιμιαν o | ποιησομεν sz | eavrots] post 
exét 1° 1: eavrousm: αὐτοῖς g: omf: +ocKxov Vv: +haditationent 
33: +locum Χ S | exec 1°) oxemew Ὁ: σκέεπὴν cyt σκηνὴν 
e,: (om 44) | tov οἰκεῖν exer] habitationem A | οικειν} εἰκειν 
x*(uid): + μας Ζ | om exec 2°u | ecrev] + ελισαιες, : - ελισεαι 
ὁ: Ξ ελισσαιε b’: + ελισσεαι 6, | δευτε] πορενεσθε bgc,e, AE 

3 emexws] pr δευρο Ndefh-mn(deupo emcetaws bis scr n*)o- 
uwy*zAS: pr dopev A: ἐπιεικαίως b: επεικαίως B®; om (246) | 
δευρο] taxemig | τοῦ dovrovv | (couv] -ἰ ἐπιεικεῖς 246) | και 2°] 
o be AxAS (0 de εἰπεν sub % σ΄) εἰπεν 2°] +0 εἰς οἱ - ελισαιε 
c,: τ ελισεαι δ: + edooate b’: + ελισσεαι e, | πορενσομαι)} 
πορευσωμαι gv: + μεθ uw (ημ- x) Lhijuxcze, 

4 nov] ηλθεν ijotv: epxovrat bc,e, | ews του copdavov v | 
es]emt bee, | εἐτεμνον] ἐτέμον (71): τεμνουσὶ be,e, | om ra 
Nb-fj-twy-e,9 (uid) 

5 ιδου---καταβαλλων] evyevero του evos καταβαλλοντος bee, | 
om oj | xaraBatwy AN@*gh | ro σιδηριον εξεπεσεν] εξεπεσε 
του στελεοὺ To σιδηριον (-pov b) be,e, | σιδηρον g  εξεπεσεν 
BAgiovxA# 3] pr ἐκπεσὸν ex tov στελεχοὺυς (+xat 5) N rell: 
(εκπεσον ex Tov atehexous 71.236) | εβοησεν] ἀνεβοησεν ju: 
evrev 6,: ἀνεβοησεν kat Ermey X: - καὶ εἰπεν ALES (sub -& 
a’ θ΄ ε : +0 avnp και εἰπεν be, | w] τ δὴ bee, Thdt | avo] 
avrw σῦν : τοῦτο xAK  κεκρυμμενον} pr "εμέ acceplum Te: 
κεχοήμενον {(κεχρησμ- be,) Nbgjot>’xc,e,4 Thdt: κεχρίμενος v 


6 εδειξαν x |] avrw] avroe,  απεκνισεν) απεκνιξεν A; 
απεκλασεν g: εἐκλασεν ἃ: tulerit WL: amexdacev ελισαιε (ελι- 
σεαι δ: ελισσαιε b’: ελισσεαι €,) be,e, | ξυλον] pr ro v | 


eppiwerv) proicit eum W%: + αὐτὸ Nhjnuy: + αὐτῷ gvx: + avroy 
o | exec] ἐμ aguam Ὁ, | ἐπεπολασεν) ἐπεπλευσεν u | TO σιδη- 
ριον To σιδηρον AD: seceris © 

7 εἰρηκεν B] εἰπεν ελισαιε (ελισεαι ὁ : ελισσαιε L's ελισσεαι 
e,) be,e,: dixit Heltseuns WL: εἶπεν AN rell AE | υψωσον] 


μετεωρισον bee, | σαυτω Bi] seavrov j: καὶ λαβε σεαυτω b 


Vi 2 δεῦτε) δ᾽ Ste 3S 


10 ἐλισαιε BY 


6 ερρειψεν B* 
ti εξεκεινηθη B* 


8 ελμωνι be 


ANbd-jm-qs-zc,e,A& (1) S 


c,e,: geautw AN rell | διέτεινε 23? | χειρα BU] + αὐτου AN 
omn AB(uid)S | ἐλαβεν avro] fulit cam ex agua 1... | (avedaBev 
123) | avrw ov 

8 Bacirevs] pr o Ndefbjmp-twyz: (pr o wos adap 246) | 
ἣν πολέμων ev) pugnauzt aduersus W | εν] ἐπι ἃ: tov be,c, | 
capan] Aju A | eBovAcvcaro—racdas] συνεβουλευσατο τοις Tat- 


aw bee, | eus—edpwoe] /re locune _ami<tas 
aliguid 3: In locum soamiras bala S-ap-Barh | 


τονδε---παρεμβαλὼ) Tou φελμουνει ποιησωμεν ενεδρον Kat ETroty- 
σαν be,c,(246)L> [[rov φελμουνει] pertramius utm IP | του] 
τον c,e, | φελβουνει 246 | om καὶ erotyoayc,”*]}: hab Zi locum 
phalmunum obsessionem facianius © | τονδὲ τινα ελιμωνι) τὸν 
φελμουνει g Thdt: φελμωνι x29?s ἐμ regione Felmon FW: hab 
φελμονι et φελλονι S(mg) | τινα ελιμωνι} τὴν ἀελμωνι ε| Twa] 
τινι z*: om fo | ελιμωνι Β"] ερμωνι ο: εἐλμωνι BAAN2z* rell ΑἹ | 
{παρεμβαλὼν 242) 

9 απεστειλεν] mandauit 1... | ελεισαις BNghu] o avos τον 
θν Ὁς,ς,3., : ελισσαιε A rell: (+ ἀνθρωπος τον θεὸν 246) | βασι- 
hea Bi] pr τον AN rell | (om ισραηλ 71)  φυλαξαι---τουτω] εἰς 
Tov τοπὸν rovde φυλαξαι μη παρελθειν ἃ | φνλαξαι] mpocexe Tov 
be,e, | (om μὴ 71)  παρελθειν---τουτω] διελθεῖν τὸν τόπον 
rovrov bc,e, | παρελθει x | exec] post κεκρυπται S: post συρια 
ANd-bjmo-tvwyz | cupta κεκρυπται] συροι ενεδρενουσιν be,e, 

10 om auTw bee, | ἐλεισαιε BNghu] o avos του 00 be,e., 
WL: ελισσαιε καὶ διευτείλατο avrw AxAS (καὶ διεστείλατο avTw 
sub % A sub % a’ S): ελισσαῖε rell | εφυλαξαντο v | ου---δυο] 
ovx απαξ οὐδε (και ov c,e,: Kat 246) ds be,e,(246) | ov] ovde 
q | οὐδε] ov Ahiu 

11 εξεκινηθηὴ ἡ ψυχὴ] perturbata est cor W | εξεκινηθὴ]) 
ἐξεστη be,e,: eTapaxdy ἃ | ψυχὴ] καρδια buc,e, | βασιλεως) 
pr τοὺ bic,e,: βασιλεα x [οὐκ avayyedecre] Quare non adicetis 
HL | avayyedecre DAhix] ἀναγγελλετε c,: ἀπαγγελειτε Ngjno: 
απαγγελετε Apu: ἀπαγγελλετε rell: narratis A: (arnyyedere 
44) | μοι] wee | res] bis scr o: {τι 246) | mpordidworx | με] 
μοι dgp-tz | βασιλει] pr rw buc.e,: βασιλεα v 


5 ὦ κυριε] ε΄ Uae mrht Domine & | xupte]illud Domine quod hic ita fertur in columna septima et apud alios interpretes in 
Hebraeo autem pane & | καὶ αὑτὸ κεκρυμμενον] εἰ hoe mutuo acceptin XS | κεκρυμμενον) a’ σ᾽ θ᾽ mutuo acceplum S 


6 και απεκνισεν €’ et fregit S 


8 εἰς --παρεμβαλω] J locum posietan faciamus insidias B | εἰς ποελιμωνι]} οἱ εἰς Tov Tomov Tovde τινὰ ελμουνι a πρὺυς 
τον τοπὸν Tov dewa Tovde τινα a’ κατα Toro τονδε j: εν ετεροις βιβλιοις [F εἰς TOY τόπον φελμουνι z 


II καὶ 15--- ψυχὴ] σ΄ ef turbatum est cor S 


one 


; 


§ ahh 


VI 12 


BAZSIAERION & 


ΑΝ - , a a ’ me ᾿ εν \ 
BT xai εἶπεν els τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ μου βασιλεῦ, ὅτι ᾿Ιὑλεισαῖε ὁ προφητῆης ὁ ἐν Ἰσραὴλ 12 
# : 5 a’ 2 a , “ na Ff 
ἀναγγέλλει TO βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς NOyous ods ἐὰν λαλήσῃς ἐν TH ταμείῳ TOV κοιτῶνος 

136, δ =) v « τ . oF ¢ , 1 ἢ .» , 7 Xx > a 

σου. "3xai εἶπεν Δεῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, Kal ἀποστείλας λήμψομαι αὐτον" καὶ ἰνηγγέιλαν AUT 13 

, ’ Ἁ ᾿ - δι nm ADE: 
λέγουτες ᾿Ιδοὺ ἐν Δωθάειμ. Meat ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἴρμα καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἧλθον τῇ 
" ἘΞ ᾿ f \ , 1 Α wv Ce Ἁ ἅ10 a y a ‘ 
rUKTOS καὶ περιεκύκλωσαν THY TOAW. Mxal ὄρθρισεν ὁ λειτουργὸς Aetoate ἀναστῆναι Καὶ 15 


ἡ κι . 2? ‘ , Ἐς " ® κ᾿ , 
« a> ἐξήλθει, καὶ ἰδοὺ δύναμις Ἵ κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἴρμα' καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον 


¥ , Ψ ’ “ “" Α a ¢ a ¢ ’ 
πρὸς autor DQ), κύριε' πῶς ποιήσωμεν; Mat εἶπεν ᾿Ἐλεισαῖε Mn φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ᾽ 16 
¢ ~ ¢ \ ᾿ Ἶ , «A 17 ‘ , ᾿ - 4 “4 v + y 7 ‘ ? θ Xr 
ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶι. 17καὶ προσεύξατο ᾿ϊὑλεισαῖε καὶ εἶπεν Kupre, διάνοιξον τοὺς οφθαλ- 17 
‘ ~ ὃ , bY δέ Ἁ ἃ ; ξ we? LY > s ’ a LY is ΣΦ... 
μοὺς τοῦ παιδαρίον καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξεν Ἰζύριος τοὺς οφθαλμους αὑτοῦ, καὶ εἰδὲν" καὶ εὔου 
\ w ζω 4 ΄ ἴω U ‘ ’ , ‘ 
TO ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἵρμα πυρὸς περικύκλῳ "EXecale. eat κατέβησαν πρὸς αὑτὸν, Kat 18 
’ ‘ » # “ en) f ’ 4 
προσηύξατο πρὸς Kupiov καὶ εἶπεν Latatov δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ" καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 
y ’ \ N fa 215 “-- ry nm ¢ e U Ἁ ev 
ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿λεισαῖε. 19καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿βλεισαῖε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη 19 
ς “ # και Υ , “ “ κ΄ ’ ‘ X 
ἡ ὁδός" δεῦτε ὀπίσω pov, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε" καὶ ἀπήγαγεν avTov; πρὸς 
y , NOG ¢ re < ~ yous 4 ‘ 
Σαμάρειαν. Kal ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαμάρειαν καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε" Ἀνοιξον 87, Kupte, τοὺς 20 
? Α + mn ; “ « Δ. 4 ? 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν" καὶ διήνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον" Kat ἰδοὺ ἦσαν 
y t ,ὕ . 4 ἐ 4 v4 L f 
ἐν μέσῳ Σαμαρείας. 2 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, ws εἶδεν αὐτούς Ei πατάξας πατάξω, πάτερ; 21 


12 ἐλισαιε Bb 


19 εἐλισαιε BP | οὐκ A | σαμαριαν A 
ANbd-jm-qs-zc,e,A E(L)S 


12 es} τις 0 | των] pr ex be,e, | παιδαρίων v | οὐυχι] Nemo 
te prodet % | μου] om W: + ποιησωμεν evedpwr καὶ ἐποιησαν g | 
βασιλευ] βασιλεὺς g | ort) sed AW: addy be,: AaAn Cc, | εἐλει- 
gare ὁ προφητὴς] ὁ wp Pyrys ehiooae defmp-twyz | ἐλεισαιε B 
ghuc,] post mpopytys N: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ 
rell: AHelisseus © | omo1° Ao | ὁ εν] populi ©: om Q-codd: 
om a Ασὶοῦ οὐ E | om αναγγελλει---ἰσραὴλ 2° v | avay- 
γελλει] αναγγελει ANdg-jnops(e et εἰ ex corr)xye,: (ανηΎγελε 
44): απαγγελλει b: απαγγελει u | mavtas—ous] παντὰ οσα 
be,e,: guotcumgue W | mavras sub + S | τοὺς Aoyous] eerda 
fua AE (uid): +rovravs j | eav λαλησης] locutes fuerit X& | av 
bnxc,e, | λαλησης] ς ex τ δ: λαλησεις N*bdopuvxye, | ev 2°— 
σου] in secreto Ἄν, | rapecw Bgi} ταμιείῳ AN rell 

13 εἰπεν] +0 βασιλευς be,e,: (+0 βασιλεὺς συριας 246) | 
δευτεῖ He AE: παρευθητε και bc,e, i: + καὶ ox | ovros B) pr ἐστιν 
be,e,N(uid)@: avros A rell AS: est EB | λειψωμαι g | αν- 
nyyet\av BAhjvx] απηγγειλαν N rell | δωθαειμ] δαθαειμ o: 
Dotham +: δωθαειν Ndf-mp-tw-zB Jos-ed: dofaw e: {δωθαι 
74: βαιθηλ γι) 

14 om και 19—Kat 2° dp* | απεστειλαν N | exer] + βασι- 
λεὺς (prob) συριας be,e, | apna και ἱππὸν pA | ἱπποὺς bp> 
coe, | appara bhove,e,GUS | ηλθαν A’ 

15 ωὠὡρθρισεν---εξηλθεν) surrexit de luce minister Helisset 
homin's Di progressus & | ο Netrovpyos) Necroupyew AA | ελει- 
gare BNghu] τοῦ avov rou 00 be,e,: ελισσαιε A rell | avagryvat) 
+7o mpwt bee, | (εξελθειν 74) | cdov δυναμι9] wiait exerciti Ὁ, | 
(duvapes] pr ἢ 44) | κυκλουσαν gx | ermos Bg-jo] urma AN rell 
ES(uid) | καὶ αρμα] sub ~ a’ θ' ε΄ DS: και apuara bh*oc,e,8: 
om v | matdaptov) παιδαριω m: + αὐτου bej,e,B(uid) | om ὦ 
AAE(uid)S | rws] τι bc,e, A | ποιησομεν Bal'befnzie37S™2 (uid) 

16 και εἰπεν εἐλεισαιε 5 Ὁ πο &  ελεισαιε BNghuc,] ελισεε 
δ: ελισσεαι 6,4: εἐλισσαιε Ab’ rell [νμων dp 

17 ἐλεισαιε 1° BNghuc,] ελισεαι δ: ελισσεαι 6,,.1: ελισσαιο: 
ελισσαιε Ab’ rell | κυριε] prw f | διανοιξον Bg] ανοιξον huc,e, 
Chr: +d v: +67 AN rell S | τοὺ παιδαριου] rw παιδαριω v: 
του παιδιου n: αὐτου bc,e,: + τουτου & Or-lat Chr | ηνοιξεν nu | 


12 ort] σ’ sed & 13 devrel a’ Ste S 


15 λιτουργος B* | ελισαιε BO | ποιησομεν Bre 
17 mpoonutaro BetctA | ελισαιε (bis) LY | εἰδεν} cdev A 


15. wxupte] εβρ. Precor anes & 


16 ελισαιε BE 
18 ελισαιε BE 
20 ελισαιε BD | capapias A 


om κυριος o | om οφθαλμοις 2°g* | τὸ opos] totes mons Or-lat: 
+oXov lice,2 | mAnpes] πληρης Aove,: mAnpis g  ἱππὼν} hah 
eguitibus Or-lat | appa] appara οΧ33: ἀρματων (71)A Or-lat: 
hal: ἀρμάτων Jos | περικυκλὼ] περιεκυκλω mx: περικυκλον U: 
(mep:exvxdov 64): κυκλω fn | ελεισαιε 2° BNghuc,] edtwear ὁ : 
ελισσεαι 6,1: εἐλισσαιε Ab’ rell 

18 avrov] αὐτοὺς bc,e, | προσηυξατο Bg] +edtoare Nhuc, 
A: τ ελισεαι ὁ: τ ελισσεαι e,: tedogace Ab’ rell: + Lesa EB: 
+ saseade% S | κυριον] τὸν 6% be e,: tedkoate g | om δὴ h | 
rovro BAijnx#] post εθνος N rell AS | aopacra 1°) ορασια g* | 
avrous} +xs bgjc,e, | αορασια 2°) (post ελεισαιε 246): om 
defmp-tw | ἐλεισαιε BNghuc,] ελισεαι 6: 0 ελισσεαι 6, : ελισ- 
gate Al)’ rel! 

19 om και ι9-τελεισαιε Ny | προς avrous ελεισαιε) ελισεαι 
(ελισσαιε L’) προς avrous b | (avrous 1°] αὐτὸν 44) | ελεισαιίε 
Bghuc,] ελησεαι p?(uid): o ελισσεαι e,: om dp*: ελισσαιε A 
rell | ovxe Nédefmnp-twy-e, | mods] odos Abcje,AS | om 
kat 2° x | αὐτὴ 2° Byu) pr οὐκ Aghx: pr οὐχί e: pr οὐχ Ν rell 
AES | om η 2° οὐ | 060s) πολις Abc,e,5AS | (om devre—(20) 
εἰσηλθον 244) | akw Bi] ἐπαξω b’x: παταξω j: amatw ANd 
rell | gyrnre u | αἀπηγαγον e, | mpos 3° Β] εἰς AN omn AS 

20 om καὶ :9-οσαμαρειαν fjuxd | (om eyevero 44) | εἰσηλθον 
εἰσηλθεν AdghystyA: ηλθεν op | (ets σαμαρειαν] exerce 44) | 
om καὶ 2° (44)a | ἐλεισαιε BNyghuc,] ελισεαι ὁ : ελισσεαι e,: 
ελισσαιε b’ rell: ελισσαι A | ανοιξαν dn κυριε] κε (xs C,) διανοιξον 
bee, Ϊ ἄνοιξον dy] post κυριε S (δὴ sub ~-): (διανοιξον 5 123): 
om δὴ ἃ | aurwe 19] rourwe be e,A-codd | εἰδετωσαν A | διη- 
voter BE] quackery ksu: τ κε N rell AS: ἜΧΕ A | εἰδαν AN* 
(uid)jy | ησαν] sub+ 3S: avror be,e, 

21 xat—avrous] wbi uidit eos rex Israel dicitad Elisee A | 
om oj | ἰσραηλ Ljov] -Ὁ προς ελισαιε Nghuc,(sub +): + προς 
ελισεαι b: + mpas ελισσεαι 6,1: τ πρὸς ελισσαιε Ab’ rell: tad 
Elesa' H:+ Ke ad mat «3. | ws] ews e | avrovs] 
+mpos ελισσαιε j | om παταξας be,e,& | παταξω] - αὐτοὺς 


oA (uid) 


17 καὶ apna mupos) σ’ εἰ currus tgnei B 


318 





22 


30 
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BAZIAEION A VI 32 
22 ‘ + O Σ μ Σ Ὁ Δ Ἢ x , Σ ε 7 \ t Ἢ 7 
καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ οὺς ηχμαλωτευσας ἐν ῥομφαίᾳ σου καὶ τόξῳ σον σὺ τύπτεις" 
᾿ , toa ‘ , ᾿ 
παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν, καὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς 
“" Ἁ ’ Σ “ ¢ 
τὸν κύριον αὐτῶν. Kai παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν μεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον" καὶ ἀπέ- 
QA \ [2 ΄αε Ἁ “-- wn 
στείλεν αὐτοὺς πρὺς τὸν κύριον αὐτῶν" καὶ ov προσέθεντο ἔτι μονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
a Σ ‘4 SPENT eee: Ἁ a ΑΛ *N ¢ \ ‘ δ. 7, “- 
γῆν ᾿Ισραήλ. 24 Kat ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν vios ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν 
᾿ bg ~ = Ἀ 3 / ‘ 10 ys ’ 25 ‘ 3 7 Ἀ , ᾽ 
παρεμβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη, καὶ περιεκάθισαν Σαμάρειαν. 25καὶ ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν 
Vv , \ ὃ Ν {0 Oo a + , ch Cee 3) 10 δ Δ} v ᾿ Σ , 
Σαμαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ περιεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτὴν, ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνον πεντήκοντα ἀργυρίου 


236 καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς σραὴλ διαπο- 


΄ε 7 ἴω 7 ᾽ 
καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 
, Ἐν a , \ . 398 \ > , κ'. , nm 9 \ 
ρῥενόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ ἐβόησεν πρὺς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ. 27 καὶ 
. », δ i , , Κ r ᾿ "ὩΣ , ΠΝ λιν A ~ 28 \ 9 
εἶπεν αὐτῇ My σε σώσαι Κύριος" πόθεν σώσω σε; μὴ ἀπὸ ὥλωνος ἢ ἀπὸ ληνοῦ; Kai εἶπεν 
Ἵ ~ ¢ ‘ 4 τ κι ¢ ‘ of 4 ‘ a & Ν er 4 
αὐτῇ ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; καὶ εἶπεν H γυνὴ αὕτη εἶπεν πρὸς μέ Δὸς τὸν υἱόν σου καὶ 
ta θ 3 A 7 . x ee εἶ ᾿ θ > \ Vv 29 % [2 7 4 
φαγομε α αὑτὸν σήμερον" καὶ TOV νιον μου, καὶ φαγόμεθα αὑτὸν αὔριον. Kat ἡψήσαμεν TOV 
ves 4 a Σ , \ a \ 3 \ o~ , fA ΄“ 7 A Ἀ cA 
υἱόν μου καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν TH ἡμέρᾳ TH δευτέρᾳ Δὸς τὸν υἱόν σου 
4 f Σ 4 4 bia & ta Σ aed 30 ‘ ’ 7 ¢ Vv ¢ 4 \ 
Kat φάγωμεν αὐτόν" Kat ἔκρυψεν Tov υἱὸν αὐτῆς. καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσιν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
ἔ a 7 é \ [4 ᾽ὔ 3 lad \ ‘ 4 3 Ἀ ~ [4 
λόγους τῆς γυναικός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ TELYOUS, καὶ εἶδεν 
ε ᾿Ὶ + ra ᾿ \ “ \ 2 ἊΨ θ 41 Ἀ Φ T (ὃ 7 ’ θ Ἀ \ rf 
ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 3' καὶ εἶπεν Tade ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε 
᾽ \ ~ y - Ἀ] ww , Ὁ 
προσθείη, εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ ᾿Ι"λεισαῖε ἐπ᾽ αὐτῷ σήμερον. 33καὶ ᾿Ελεισαῖε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ 


23 απεστειλεν] λὲν sup ras B? | avrovs] + καὶ απηλθαν Batb 
25 Aequos B* | σαμαρια A | πεντηκαντα] pr πεὶ B* | apyuptov 1°) pr σίκλων Bab 


29 ἐψησαμεν A 30 τιχοὺυς A 


92. ermev] +edwate cz: τελισεαι 6: + Elisee A-codd: 
ελισσαιε b’: +ediooeare, εἰ μὴ οὐ] εἰ py sub τ S: avs οὐκ 
buve,e, Thdt: 7 evs o: ome ἢ | ταξω] pr τω fo | (om σοὺ 2° 
71) | om σὺ rumres Thdt | ov] (αν 246): om AgA | (rumres] 
παταξεις 123) | apravs—aurwv 1°] auras {-ταὺς b) aprous Kat 
vdwp boc,e, Thdt | απελθετωσαν} απελθατωσαν i: εξελθετωσαν 
σ: αποσταλητωσαν boc,e,: ἀπαστατητωσαν ΤΗ 

23 om καὶ 1°—aurwy quy* [παρεθηκενῖ apposuerunt S | 
om μεγαλὴν g | om και απεστειλεν avrous f | απεστηλαν g | 
προς B*e, 5] pr καὶ ἀπηλθὰαν (-Cav N: -θεν ὁ) B2?P ANY? rell 
ALAS | αὐτων] +xac ἀπηλθον e, | om ov y* | προσεθενταῆ 
mposebera bw: addebant A-codd | μανοζωναι] πειραταῖι {-ταις 
b) boc,e,Sme(uid) | rov-—(24) συριας bis scr A [| om ταὺ 
boc,e, | ελθεω εἰσελθὴην v: αἀπελθειν 9: τ ετι ἢ 

24 ταὐυταῇ pr τὰ ρηματα boc,e, | συνηθροισεν boc,e, | 
(uas—ouptas] o βασιλεὺς συριας o vias adep 242) | wos] proe | 
αδερων v | βασιλεας x | sagas ras παρεμβολας boc,e,& 
(rapeuBorgrv] δυναμιν 246) | και 35] pre A ] περιεκαθισαν B*] 
ἐκαθισεν b: περιεκαθισεν BOAN rell AES | capapecar] pr 
τὴν {: pr ἐπι Abjnouc,: pr πρὸς x: ev σαμαρεια e,: super 
Samariam Sa’ a’ εἰ tneluserunt eam %<& 

25 om καὶ 1°—capapeca Ὁ | λαιμας o | ev σαμαρεια] εἰς 
gapaptayv: ἐν τὴ woven | om cdav boc,e,A | περιεκαθηντα) 
mepexadnroegh]: περιεκαθισαν be, £( + Syrz): περιεκαθισεν oe, | 
ex] ad S: περι A | hab εως--περιστερων UY | ov εγενηθη 
κεφαλη]ταὺυ yever@at κεφαλὴν boc,e, | omouAcimw | εγεννηθὴ 
ex [κεφαλὴ] pry πὶ | πεντηκαντα] σγδαήηκοντα Jos | ἀργυρίου 
1° B*AS] pr σικλὼν BAN oma GAEL Or-lat: hab σίκλων Cyr | 
τεταρταν Tav καβαυ] (pr τὸ 74): τεσσαρες καβοι A: guartarium 
2 Or-lat: om τὸν xc,e, | κοπρὼων b’ | (om πεντε apyuptov 246) | 
mevre] pr πεντήκαντα (τ εἰ AS) AAS: gurnguaginta | ap- 
yuptov 2° BAVAS Or-lat] pr σίκλων N rell 32 

26 o] pr ἰωραμ g | om topandr px | πορενομενος N | ere) 
δια ο | Tov Tetxovs] rovxes A [γυνὴ] pr ἡ u | σωσαν) + pe 
boc,e,A | κυριε] + pov elmvw | βασιλευ] βασιλευς Ag 


23 μονοζωνοι] a’ bene cincti a’ insidiac ε΄ piratae > 


24 περιεκαθισεν Bab | σαμαριαν A 
27 σε 2°] σαι B* 
32 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs-zc,e,AE(L")S 


3t edtoate ΒΡ 


27 (και ecrev] o de εφη 246) | αὐτὴ] (προς αὐτὴν 246): om 
AghnvaS: +a βασιλεὺς ljocje, | (om μη 1°—Kupias 246) | 
σε σωσαι σωσει σευ] σε 1°] post σωσαι boc,e,A: om il σωσαι] 
gwon A | κυρια9] pr o bouc,e,  {(σωσω ae] σε σωσαι 7t) | 
σωσω] post ge 2° buc,e,: w 2° ex € γϑ: aw v | om ce 2°0 | 
om μὴ 2° boc,e,A | om adrwvas ἡ aro c,* | adwvos Bi] τῆς aw 
boc,e,: pr τῆς AN rell | η] cace | om amo 2° v | Aqvov Bi] 
pr tov e*(uid): pr rns ANe?? rell 

28 ecrev 290] αὐτὼ o*A-codd E(uid): - αὐτῷ ἡ yun bo? 
c,e, | εἰπεν 3°] post pe NO: om N* | mpos με] μοι boc,e, | 
das] + pov | καὶ 3°—onpepav] σημεραν καὶ φαγωμεθα autor v | 
payoueda 1°] φαγωμεθα e*(uid): φαγαμεν u: καταφαγαμεν Οἱ 
καταφαγωμεν bce, | om καὶ 4°—aupiov ἘΞ | καὶ 4°] pr-% a’ σ΄ θ 
S | καὶ dayoueda avrov 2° Bin] φαγαμεθα Abouc,e,AS: om 
και x: om N rell 

29 om τὰν 1°—edayonev N | εἰπαν] εἰπεν Ah: ecra nx | 
mpas αὐτὴν] αὐτὴ bc,e,: av7wo | τὴ 1°] prev hoc,e, | devrepal 
αλλη boc,e, | dwsv | φαγωμε»} φαγομεν ANdi-nplwx: gayo- 
μεθα un: καταφαγωμεν boc,e, | ἀπέκρυψεν v | τὸν υὑἱὰν avTys] 
αντον ἃ: - καὶ ave edwxev αὐτὸν (om €,) va φαγωμεν και (om Ὁ) 
αυταν boc,e, 

30 om evyeveto di | βασιλευ9] -ἰσλ ANdefh-np-wyz$S 
(pr~) | διερρηξεν pr καὶ be,e, | dveropevero] emopevero f; 
εἰστηκει boc,e, | ἐπι 1°] δια Nd-gjmp-tvwyz | rov] rous ἃ | 
ταν σακκον] Kat tOov σακκὸς emt τῆς σσῴυοσς αὐταὺ (+Kat 246) 
boc,e,(246) 

31 e:rev)]  βασιλευς Ndefjmnp-uwyz | μοι] we ἃ | 0 Beas] 
Dominus A-codd | εἰ ἡ x | om ἡ docje, | eXeoace BNghu] 
ελισσαιε (ελισσεαι Oe,: ελισαιε C,: ελισεαι ὁ: ελισσαιαν Chr) 
vay σαφατ Aboacje, Chr AX(uov sagar sub %): ελισσαιε 
rell: {ζελισσαιαν 242) | om ἐπ aurw onpepov dp | ex auTw] er 
avravy Chr: omg 

32 hab και 1°—arrov 2° LY | ἐλείσαιε BNghuc,] ἐλισεαι ὁ : 
ἐλισσεαι OC,: Helisexs 1: avros p: om 4: ελισσαιε Ab’ rell | 
ev 19] ἐπὶ Ὁ | rw οἰκω αὐτου] Bethel WU): Bethelem Ww) | ac) 


25 wevre ἀργυριου] εβρ. ἀπ guingue argenti δὰ 
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B 


V1 ἢ 8 BAS ITAEISING Δ 
9 a Ἀ φ , 3 , > 3 ~ vet f w AS , 9 ~ s 
B αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ" Kai ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσωπον αὐτοὺ πρὶν 
Ἂ Ἀ XN > , % @ X 4 , yd bid > f e 
ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν" καὶ εἶπεν πρὸς Tous πρεσβυτέρους Ke ἤδειτε OTL ἀπέστειλεν ὁ 
~ “- ry 4 / 4 , 
vids τοῦ φονευτοῦ ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν μου; ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε THY θύραν 
\ , Ι] X 4 a“ ᾽ 3 Ἂ ‘ A ἴω a f ? A ¢ > lot 
καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ" οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 
33.2 9 ra) “ ᾽ 3 σι Ἀ ὃ , wW , ἈΝ δι κὺὶ XN bd "18 4 es le 
38 ξτι αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, Kai ἰδοὺ ἄγγελος KaTEBN πρὸς αὐτὸν Kal εἴπεν OU αὐτῇ ἢ 
, \ ° f 4 ¢ , ω t v I A * 3 - v / Kk ? 
κακία παρὰ Kupiou: τί ὑπομείνω τῷ κυρίῳ ἔτι; ‘Kal εἴπεν ᾿Ιλεισαῖε ᾿Ακουσον λόγον Wuptov 
σιν ν΄ A τὸ a 
Pade λέγει Κύριος ‘Qs ἡ ὥρα αὕτη αὔριον, μέτρον σεμιδάλεως σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας. 
” ἮΝ: f ¢ , >” W ¢ 4 9 ’ > 4 4 nf 2 a a > ἴω - 
39καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης ἐφ᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τῷ ὑλεισαῖε καὶ > 
, ~ , nw ζω -“ ¢ 
εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει Κύριος καταράκτας ἐν οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; καὶ ᾿Ιϑλεισαῖε εἶπεν 
3 ΄- “~ “~ * \ 
Ιδοὺ ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἐκεῖθεν ov φάγῃ. 3 Καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν 3 
, fol ¢ \ 4 εν x N , 9 a ff - θ f θ ὃ τ > θ , 
θύραι τῆς πόλεως, Kal εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tt ἡμεῖς καθήμεθα ὧδε ἕως «ποθανω- 
4 γλ ν 9 f θ 4 4 f \ 4 \ 4 “Ὁ f \ 4 θ fa θ ᾽ on 
μεν; téav εἴπωμεν Ἐϊσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, Kal ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει καὶ ἀποθανουμεῦα EKEL* 4 
YS 9 t ¢ Y b , \ n “ Ν 9 , ᾽ Ἀ Ἁ 
καὶ ἐὰν καθίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβολὴν 
- ’ 9X [2 4 a] X / % +4 θ ᾽ φ “a 4 " Q ζ θ 
Συρίας: ἐὰν ξωογονήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησόμεθα" καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ «ποθανονμεθα. 
- \ it ? a i > a 3 ᾿ \ Vv , V7 θ ᾽ f nn 
ὅκαι ἀνέστησαν EV TW TKOTEL εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεμβολὴν Δυριας" καὶ ἡλῦθον εἰς μέσον TS 3 


32 ndecre] οἰδατε Ba> | αποκλισατε A [|παραθλειψατε B* 
VII ε ελισαιε BO | σιμιδαλεως A | σικλον] Ἑ καὶ διμετρον κριθων σικλου 130 


> ΤριστατηΞ] τ 1° sup ras Ba? | ελισαιε (bis) ΒΡ | oper Bar 


4 λειμὸς B* 
ANbd-jm-qs-zc,e,4E(h)S 


pr mavres boc,e, i: Ἔπαντες g | πρεσβυται i | om εκαθηντο 
di 1 avrov 2°] avrwy p*(uid)  απεστειλεν 1°] +o βασιλεὺς 
boc,¢,42: + pos avrov ὁ βασιλεὺς ghiu | avdpas i | προ] ex 
bgouc,e,42(uid) | αὐτου 3°] + προς avrov boc,e, | mpiy] pr και 
boc,e,: pt εἰ AE: +e ij | om και 40 | εἰπεν BA] pr ελισαιε 
C,: pr edtceat δ: pr ελισσαιε bh’: pr ελισσεαι 6,1 pr ovros Ο ; pr 
avros AN rell S: + Elesat & | εἰ Bgioc,e,A)omb: +uyqu: μὴ 
AN rell S 1 ndecre B*i) ewpaxare boc,e, Thdt Luc: οἰδαται 
ewpaxarat μη ordararg : odare BAN rell A(uid) S: (+ ewpaxare 
un οἰδατε 71) | απεστειλεν 2°] pr καὶ Thdt: +0 βασιλεὺς b’ | 
0 wos] ovros h | govevrav BALE] + rovrov d: +2//zus Luc: 
+ourws gz*t: touros ANz* rell S Thdt | tere] εἰδετε As om 
A | αν] ἐαν be, Thdt | εἰσελθη Thdt | hab αποκλεισατε---θυρα 
33. | om αποκλεισατε--καὶ 5° Q | αποκλεισατε] κλησατε v | 
παραθλιψατεῖ ἀαποθληψατε v: hab προσαποθλιψατε Jos: εκθλι- 
ware boc,e, Thdt: comprimite 1): conterite 3.5] | ουχι] ovx 
ἢ in: οὐκ δον boe,: οὐκ ἰδον ἡ Thdt: καὶ οὐκ ἐδου c,: +z | 
ποδων παιδων b’ | (rov κυριον in mg sub + 64) 

33 ere 1°) pr ef AES: (+6 123) | μετ᾿ avrwy] ὦ ex 
ov N: (προς avrovs 71: ravra 44) | om καὶ 1° AE | 
asyehos] pr o Au: o (om c, 246) αγγελος o (om 246) mapa 
του βασίλεως boc,e(246)B(uid) | avrov) cos A [| om 
avry A-ed | παρα] περι x | xuptov] pr τον boc,e, | Tt] Tw x | 
υπομεινω---ετι 2°] δεηθω ετι Tov Ove,  ὑπομεινω Tw κυριω] (δεηθι 
τον κυριον 246): δεηθω του Ov b(rov Ov bis scr d*)c,: δεηθωο | 
vronevw AjnvxzS | om Tw κυρίῳ A 

VIL 1 εἐλεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ : ελισσεαι oe,: ἐλισσαιε 
Ab’ rell: Ἔπρος αὐτὸν (44) (uid) | (om ακουσον Aoyor κυριου 
44) | (axove 64) | Aoyor] pr ror boc,e, | λεγει] εἰπε bocze, | 
ws ἢ] ὡσει j | σεμιδαλιον e  σικλου B*] + καὶ διμετρον σικλον 
κριθων y: +Kat διμετρον σικλον v: και διμετρον (δυο μετρα 
boc,e, Or-lat: μέτρον bh) κριθων (-θου 246) σικλου BavAN rell 
(240)AES Or-lat: hab σικλου δυο κριθης cara Jos | τὴ πυλη 
boc,e, 1 

2 om 01° f | rptorarns] +0 eoradpevos b’: +0 αἀπεσταλ- 


5 μεσον] μερος Ba(uid)b 


μενος boc,e,: (+0 εἐπεσταλμενος 246) | hab ep—avrov WL | 
(om ep 246) | emaveravero o Bacthevs boc,e, ELS [ (om em 
v1) | τὴν χειρα] τὴ χειρι x: τῆς χείρος boc,e, | Tw—ermev 1°] 
kat εἰπε προς ελισαιε (7133. | τω] προς τον (om m) ANd-hmp- 
tv-z&% [ελεισαίε 1° BNghu] avw τοὺ θὺ boc,e,: ἐλισσαιε A 
rell | (ecrev 1°] τ αὐτῷ 74) | cdov 1°] cay GAB: καὶ eav hoc,e, 
S(mg): (+e 246) | ποιήσει κυριος] xs ποιηση bc,e, | ποιησει) 
post xuptos b’o: momen i: δωσει f | xarappaxra o | (om εν 
242) | ovpayw] pr tw boc,e, | wy) εἰ boc,e, | ελεισαιε ecrer] 
εἰπεν autw ελισσεαι (ελισσαιε b’: ελισαιε c,: ελισεαι δὴ) boc,e, 
33. | ἐλεισαιε 2° BNghu] post εἰπεν 29 AS (ελεισαιε 500 --): 
ελισσαιε A rell | cdov 2°] +6y boc, | οψη BAjxA] pr σοι g: 
prov N rell: +2 3 | ros] ev boc, | οφθαλμοις B] Ἔσου AN 
omn AL (uid) S | ov] +n doc,e, | φαγης A*be,e, 

3 hab καὶ 1°—odews LY | καὶ 19] + δον A | avdpes σαν 
post λέπροι ὁ | avdpes post Aerpot oc,e, | σαν post λεπροι 
b'iS | λεπροι] λαμπροι d*(uid) | παρα τὴν θυραν] tx Postica 
porta & | τὴν θυραν] ras θυρας f: τὴν πνλὴν ἢ | εἰπαν vA-ed 
& | ανηρ] exacros boc,e, | vuersx | om ὧδε Nb-fmo-tvwy-e, 
& | ews] Ἕαν boc,e, 

4 εἰισελθωμεν] (pr ote 71): εἰσέλθε x | εἰς τὴν πολιν] εν TH 
monet fe, | om o b’x | (ev τὴ moder] εἰς τὴν πολιν 242: ἐκεῖ 44) | 
αποθανουμεθα 1°] αποθανωμεθα o | om εκει--,ἯαἀἍαποθανουμεθα 2° 
dopy* | om exe: bvy*c,e,  καθισομεν 6, | om καὶ 4° be,e,F | 
om καὶ 6° (246)AE | om τὴν 2° 0 | συριαν b’ | εαν 357 pr και 
boy*c,e,: Kat y* | ζωογονησουσιν uy | om Kat 7°—nyas 2° | 
και 7°|\sub-— S: om (44)AE | ζὥησωμεθα άρρν | (και εαν 2°] εἰ 
δὲ 44) | θανατωσωσιν) θανατωσουσιν Nb‘guy: ζαποθανατωσωσὶν 
246) | om και 95 boc,e, AES 

5 hab καὶ 1°—ovpias 19 IY | απεστησαν h | εν rw σκοτει] 
diluculo W: - δὴ διαυγαζον τος bgoc.e, | εἰσελθειν] ef rrtraue- 
runt EW |om καὶ 2°—cuptas 2° gods? | καὶ ἡλθον sub -% a’ OS | 
ἥλθον BAivA ESS] εἰσηλθεν ἃ: εἰσηλθον N το] | εἰς μεσον εἰς 
pepos BavidbinvxAS: ews μέρους ὈΠ)ς,6, | μεσον τῆς παρεμ- 
Borns] τὴν παρεμβολὴν u | της παρεμβολῆς Bbhjc,e,] παρεμ- 


42 εἰ ἡδειτε) σ' «(τε τε είς Si uidistis & 
VII 2 μη eorat) ε΄ st evtt S (indice ad δου 1° posito) 
4 και :5---εμπεσωμεν σ᾽ eamus igitur et tradamus nos > 
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Bae LON A VIL 12 


A , Cae) ‘ + ¥ > 4 > oA \ ome > Ἢ ὔ ῃ 
6 παρεμβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. ϑκαὶ Κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεμ- B 
\ τ ΄, ‘ “ ‘ ‘ Φ ‘ ὃ ΄ ΄ . 4 > 4 ‘ 
βολὴν Συρίας φωνὴν ἅρματος καὶ φωνὴν ἔππου, φωνὴν δυνάμεως μεγάλης" καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς 
\ - - 3 Li >? ς ἴων \ ᾽ ‘ ba a 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐμισθώσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων 
\ ᾿ ? ΣῪ, - 2x8 - Ν ¢ UA 7 ἈΝ; ἄν τὴ Δ’ | ᾽ > a , 
καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς. 7 καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει, 
4 ‘ ἊΝ 4 ᾿» ~ % -“" σι ΄-“" 
καὶ ἐνκατέλιπαν TAS σκηνᾶς αὐτῶν καὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὅλους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ 
ΠΝ wf \ 6 \ \ ‘ ¢ “ 8 \ > oA Cd s ? “ , - 
8 ὡς ἔστιν" καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἐἑαντῶν. ϑκαὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως μέρους τῆς 
~ \ > fad ᾽ \ ’ 4 327 Α wv \ > Ὶ - b ’ Α 
παρεμβολῆς, καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν μίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ 
; “κῃ s \ 9 ΄ YN 2 ἡ“ ’ a \ > oA » % v 
χρυσίον καὶ ἱματισμόν" καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν Kai εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην, 
ἘΣ > 10 Nae 10 ‘ / 9 ‘ 9 Co ae Ν x , > a 
9 Kat ἔλαβον ἐκεῖθεν Kai ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν. ϑκαὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ 
Fr ~ ἴω rf / “ “~ 
Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν: ἡ ἡμέρα αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν" Kal 
5 ~ , \ a , a ~ 
μένομεν EWS φωτὸς τοῦ πρωΐ, καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν. καὶ viv δεῦρο καὶ εἰσέλθωμεν καὶ ἀναγγεί- 
Ν ? - ’ \ + » 4 ‘ n 
10 λωμεν εἰς TOV οἶκον τοῦ βασιλέως. 'xal εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς THY πύλην τῆς πόλεως, Kal 
-“" 7 }] tA 2 \ ~ 
ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες ἰσήλθομεν εἰς THY παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ 
ef ‘ 4 f ᾿ a 
11 Kal φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος Kai al σκηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσίν. Kal 
, “4 fal 
12 ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω. Kai ἔστη ὁ βασιλεὺς 
Ν \ “ ’ ~ % - - ‘ ᾿ - , 
νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αναγγελῷ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία" ἔγνωσαν 
w ~ ¢ ζω \ them θ ᾿ “ ~ Ἀ 4 ’ὔ ΐ᾿ - > ΄- , wv 
ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλθαν ἐκ THs παρεμβολῆς Kat ἐκρύβησαν ἐν τᾷ ἀγρῷ λέγοντες ὅτι 


“7 


6 εφ] eme A 


βολὴν mz: om τῆς AN rell [ὁπὶ συριας 2°j | ἐστιν] nv be, eA 

6 και xuptos] hab Deus enim misericors Israel WY | καὶ 15] 
quod AE | xvpos| ὁ @s be,e, | εἐποιησεν axoverny A | την 
παρεμβολὴν Bbgoue,] pr εἰς 1: τη παρεμβολὴ Cy: TapeuBorns 
X: καὶ παρεμβολης d: om τὴν epv: παρεμβολὴ AN rell | 
φωνὴν 1°] φωνη b: και φωνὴν | apuaros] αρματων be,e,% Jos: 
ἱππου Οἱ ermwyu | om καὶ φωνὴν ἱππου AA | φωνὴν 2°] 
φωνὴ bv | urrav)] ἱππὼν bxc,e,3% Jos: apyaras ou | φωνην 
3° Bi) καὶ φωνὴ bv: καὶ ἃ: pr καὶ AN rell AES | aver] 
dicunt A | aderpav] πλησιον bouc,e, | νυν] ιδσυ bee, | me- 
μιαθωται be,e, | βασιλεὺς} sub & α΄ σ΄ θ' ε΄ S: om Ndefmp- 
tvwyz | βασιλεας 1° BA] βασιλεις Nomn | omrwod | xeratwy 
h | om tous βασιλεας 29 ἃ | om τοῖς 2° ἃ | βασιλεος 2° BA] 
βασιλεις N rell | αἱγυπτσυ] εγυπτον g: των αιγυπτίων o | 
om tov—nuas 2° QA | om τὸν Ndefjmp-twyz | mpos 2° Bi] 
em AN rell 3 

T καὶ 1%-cKore.] hab ef surrexerunt absente caelo WY | 
amedpacav] εφυγον u | oxorer] +7dy διαφωακαντος begc.e, | 
ἐνκατελιπαν 13] ἐγκατελειπαν Νίε 2° ex auidjhjy: εγκατελειπαν 
Agiouve,e,: ἐγκατελιπον rell : (κατελιπὸν 236.242) | τὴν σκηνὴν 
v | aurwy 1°] eavrwy A | om καὶ 4°—auTwy 2° gv | και τοὺς 
immous} sub % a’ σ΄ θ΄ ε' S: om καὶ o | avrwy 2°] εαὐτων Δ: 
om ἃ | (um καὶ 5° 44) | om rovs 2°d | autwy 3°] εαυτων A: 
{om 44) εν 2°—earw] ws σαν (eorw u) ev τὴ wapeuBodn 
buc,e, | om ev τῇ παρεμβολὴ (246) | ὡς] ὦ αὐ [ἐστιν] στη 
S: ἡσαν Ndefnp-twwyzd: fuit TE | epuyov) - οἱ συροι bee, | 
πρὸς τὴν ψυχὴν) mpus Tas puxas 2": κατα ras ψυχας bc,e,: 
om ψυχὴν ἃ | cavrwy] αὐτων begac,e, 

8 εἰσηλθον 1°] nrAPov bce, [συτοι] 72/2 S: om xA: + εἰς τα 
exnvwuara bee, | weposv | om τῆς f [εἰς 19] ews b | σκηνὴν 
μιαν] σκηνωμα εν be,e, | ρον c,e, | καὶ χρυσιον bis scr i* | 
ἐπορευθησαν 1°] απηλθον και κατεκρυψαν bc,e,: + καὶ expupav 
(κατεκρυψαν 6) AgxA S(sub ἐς α΄) Jos(uid) | om καὶ ἐεπεστρεψαν 
execOev viz [εἐπεστρεψαν) εἐπιστρεψαντες οἱ Aempot aurot Ὀς,6. | 
execdev 2° B])om AN rcll AUS | om καὶ τοῦ bee, | εἰσηλθον 
a°] εἰσηλθοσαν vx: om b’  εκειθεν 3°] apow avrwy be,e,: 


5 ονκ ἐστιν σ᾽ non erat & 
7 ev τω σκοτει] eBp. ante stellam Luciferum 55 


SEPT. VOL. 11. PT. Il. 


7 σκοτι A | εγκατελιπαν Bb 
ANbd-jm-qs~zc,e,AE(L)S 


+apow g | ἐπορευθησαν 2°] απηλθον be, e, 

9 hab και 1°—avomiav WY | ecrev—avrov] drxerunt ad se 
treeicen leprost | emev avnp] εἰπαν ἀνὴρ hnvA£: εἰπὸν οἱ 
λέπροι exagros bc,e, | ovy] re be,e, | auvrws] pro’ receex S: 
wsi | macommen] (rowyev 236: πσιωμεθα 242): factamus hadie 
i: τι σήμερον be,e, | η] pr καὶ be,*%e,: καὶ c,* | om avry 
ἡμέρα x | nuepa 2°] pr nu: om 3", | evayyedcas] εναγγελισμου 
be,e,: donorum nuntiornm Ws (επαγγελιας 242): εὐλσγιας 
x | σιωπωμεν] facehimus W | μενομενῇ pevwyev dginopv: 
μευσυμεν bee: spectabinius W | (ews] ws 74) | φως g [του] 
To ἃ: Tw V: om g | eupyowuev b’ghjnopvxye, | avopray] 
αδικιαν bee, | om καὶ 5°—erceAPwper v | και νιν] sed rere 
A: νὺν ow bee, | devpa και εἰσελθωμεν] παρευθωμεν be,e,: 
(om δεῦρο και 44): om και EAES 

10 (om και 1°—rodews 71) | εἰσηλθον] +04 Aerpor bc, e, | 
προς] es bege, | (τη πυλὴ 123) | modews] + καὶ ἐκαλεσαν τους 
aTparynyous τῆς πόλεως beje, | (avnyyethay auras Nevyovres] 
ειπαν 44) | εἰσηλθομεν] pr και e | συριαν b’* | om céov A | 
ἐστιν] ἣν beje,A | exec ανηρ] avnp ἐκεῖ Ijnuxz: om exeedg: om 
avnp o | Kat 5°] ovde be,e, AL: omo | or εἰ μὴ] εἰ wy bis scr 
Α τ αλλ nbe,e,: om ort (44)5 | δεδομένας i | ovos] + dedenevos 
A(éede sup ras A')bxc,e,AS(sub % α΄ σ΄ θ᾽ ε΄) | om αὐ Nb-gm- 
tw-z | om ws f* 

11 εβοησαν at Ovpwpor] εκαλεσαν τσὺς θυρωρσὺυς be,e, | 
εβσησονῚ εβοηθησαν ἃ: tntranerunt & | καὶ 2°—Baarhews post 
eow 35 | ανηγγειλαν] αναγγελλουσιν be,: αναγγελυυσιν e, | 
om eow bhvc,e, 

12 carn B) aveorn AN onin AE | om νυκτὸς be,e, | πρὸς 
Tous παιδας] rows παισιν buc,c, | (αυτου παιδας 242) | avayyedw] 
avayyethw Aox: amayyedw Lb: απαγγειλω ce, | δη] deo: om 
bfc,e,$ | a εἐποιησεν quiv] sub S: (om 71) | εποιησεν ἡμιν 
gupta] πεποιήκασιν nut οἱ cupa be,e, | εποιησαν ἱ | ἡμιν] (om 
242): tonpepov v | εγνωσεν g | πεινωσαν o | ἡμεῖς] pr και 
AS (καὶ ἡμεῖς sub--)  εξηλθαν BNinouy] εξηλθον A rell | 
mapeu3aryns] +aurwy e | και ἐκρυβησαν] και εἐνεκρυβησαν j: 
κρυβηναι bee, | om τω bee, | ort 2°) Forsitan A: om 


6 την---αρματος] 0’ tn castris Syriae uocem curruum & | νυν α' θ' ε΄ Ecce d 
Ὁ deupo] uenile d 


IO ws εἰσιν stcul erant d 12 ori 2°) εβρ. 2bi B 
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VIT 12 BAZIAEION ὧι 
3 2 , 3 A a 7 Α ΄- \ ; :] ; 
3 E€eXevoovrat ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλλημψόμεθα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσομεθα. 
ἃ by ᾽ φ - 7 4 wn n ‘4 “~ 
᾿ι3 καὶ ἀπεκρίθη els τῶν παίδων αὐτοῦ Kal εἶπεν Λαβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελιμ- 13 
f a ’ ? Α ζω n “” 
μένων of κατελείφθησαν woe, ἰδού εἰσιν πρὸς πᾶν TO πλῆθος ᾿Ισραὴλ τὸ ἐκλεῖπον" καὶ ἀποστε- 
a . 5] t 
λοῦμει' ἐκεῖ Kal ὀψόμεθα. τ᾽ καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ i4 
? 
» ’ ω tr ἃς: ’ , δ nn \ lo τς \ ? ‘0 ᾽ a by rn ¢ ” 
ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετε, SKat ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως TOU 15 
a δά Sor “ ἡ ὁδὲ , e rf Ν a φ ” s / ) 5 6 700 
opdavou, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱματίων καὶ TKEVOV ὧν ik ety ἐν τῷ θαμβεῖσθαι 
’, Ua) ἴω 
αὐτούς" καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. "8 καὶ ΠΕ εν ὁ λαὸς καὶ 16 
<. 
διήρπασεν τὴν παρεμβολὴν Συρίας" καὶ ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸ ῥῆμα 
Κυρίου, καὶ δίμετρον κριθῶν σίκλου. 17Kal ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστώτην ἐφ᾽ ὃν ὁ 17 
~ a a A e La] 7 
βασιλεὺς ἐπανεπαύετο TH χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης, Kal συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, 
᾿ Ν ’ -.»ν - ω - a 
καὶ ἀπέθανεν, καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον 
a t “” 
Bq) ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν ᾿Βλεισαῖε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Δίμετρον κριθῆς 18 
Ύ 


,ὔ \ ’ “ ’ \ wv « ¢ e} 9) > Lal 7 Ny , 5 19 % 
σίκλου Kal μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, καὶ ἔσται WS ἡ WPA αὖριον ἐν τῇ πύλῃ Σαμαρείας" ““καὶ 19 


Ἀ gf 
πρὸς avTov. 


9 ᾿ e , a ? ἴω X Φ 3 \ wr f al , > Ἅ 3 “ ? 
ἀπεκρίθη ὁ τριστιίτης τῷ Ελεισαῖε καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Kuptos ποιεῖ καταράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, οὐ 
4 »ἭἬ Ἀ tA ἴω, x s be an] n ? 4 wv ee > A \ 3 ““ ? \ 
μὴ ἔσται TO ῥῆμα τοῦτο" Kal εἶπεν ᾿Ιλεισαῖε ᾿Ιδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν ov μὴ 
δ ¢ n f 
φάγῃ. xat ἐγένετο οὕτως, Kal συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν TH πύλῃ, Kat ἀπέθανεν. 20 
γ᾿ x al \ n ὯΝ La s 2 ν ΄ 
τ Καὶ ᾿λεισαῖε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ VIII 


12 συλλημψαμαιθα A 13 ὑπολελείμμενων Batb | κατελιῴθησαν BY A 
18 ελισαιε BY | κρειθης B* | πυλεὶ σαμαριας A 19 ελισαιε (bis) BY | over Ba 


ANbd-jm-qs-zc,e,AES 


be,e,% | (ex 2°] απὸ 74)  πολεως] yns AVS | συλληψωμεθα 
gy | εἰς-τεισελευσομεθα] εἰσελευσομεθα εἰς τὴν πολιν be,e,%: 
intrabimus tn ctuitatem et extbtmus A | εἰσελευσομεθα] εισελευ- 
σωμεθα emv: καὶ εξελευσομεθα AS(pr—) 


16 κρειθων B* 
VIII 1 ελισαιε BY 


1s eppewey B* 
20 svverarnoer] € 1° supras Bt 


e*(uid)x | ry χειρι B] ἐπὶ τὴν χείρα i*ou: ἐπὶ τὴς χείρος bx 

e,: pr ἐπὶ ANiAv? rell S | om ἐπι τῆς wudys A | συνεπατη- 
σεν] cuverarnoay xi%: κατεπατησαν bc,e, | o λαος avrov d | 
ev τὴ πυλη Bgi] om be,e,: ere τῆς (om n) πνλης ANv® rell S | 


13 amexpcOy—xae 2°] αποκριθεις εἰς των παιδων avrov u | 
παιδαρίων bh | καὶ εἰπεν] Aeywr bee, | om δὴ 6, | TevTe— 
εἰσιν} των ἱππὼν τῶν νπολελείμμενων evTav0a πεντε των κατα- 
λειῴθεντων bee, | πεντεῖ παντες A τῶν 2°] ΡΥ απὸ λχ | om 
woe A-ed | om ἰδου---εκλείποὸν v | om ov εἰσιν AE | προ--- 
πληθος] ex onent multitudine AE: ev παντὶ be,e, | om παν 
vS | τὸ exNecrov] τὸ ἐκλιπὸν ο: απὸ τῶν εκλειποντων bce, | 
om καὶ 3°—(VIII 9) μαανα v*(spat relict) | αποστελωμεν b’(uid) | 
exec] ἡμεῖς οἱ om be,e,  οψωμεθα b’gv> 

14 avafaras be,e, | om ἰσραὴλ AAS | του BactAews] του 
βασιλεα x: (Tou λαου 44): παρεμβοληφ h : ts bce, | devre] ropev- 
Ayre bv’c,e A ] και dere] pr-% a’ θ΄ ε΄ S: om Ndefmnp-twy 

15 καὶ 19 bis ser g | αὐτων] αὐτοῦ Ndefmnp-twy2@-codd | 
wwpdavov g(part ex corr)m | wAnpys] wAnpers d{uid)g: wAnpes 
b’v> | ἰματισμον be,e, | om και 35. 2 | ὧν]α ἢ | ερριψεν συρια] 
ἐρριψαν οἱ συροι be,e, | (απερριίψε 123) | ἐπεστρεψαν}] απε- 
στρεψαν bex: (υπεστρεψαν 123) | ανηγγειλαν)] απηγγείλαν 
ic,e,: εἰπὸν Ὁ | βασιλεῖ] + ey bhijouv>xzc,e,% 

16 aos] +ex τῆς πολεως bee, | διηρπασεν BAhijc,e,] 
(διημπαζον 242): ἡρπασε 6: ἥρπασαν b’: diypracav Nv? rell % | 
(τὴν Ἔ πασαν 64) | σικλον 1°] (σιτλον 74): +angenti A-ed | 
κατα---σικλουν 2°] και Ovo μετρα κριθης σικλον κατα Tov λογον KU 
ov ἐλαλησεν ελισαιε (ελισεαι ἦ : ελισσαιε b’: ελισσεαι 6,} Ὀς,6, | 
κατα---κνριον Β])οΧ33] post σικλον 2° (ov sup ras Ab) ΑΝ ν᾽ rell 
AS | κοιθης o | cexdov 2°] + Kara τὸ pyua κυ) 

17 {(μετεστησε 71) | Toy 1°—avrou post mvAns be,e, | (om 
τον 1° 242) | o βασιλεὺς 2°] post eraveravero AE: om he,e, | 


eTavem aveTo | eTavevTavgarTw 6. ἐπαναπαϊέται vby; aveTaveTo 


12 ex τῆς πολεως] a’ a’ Oe’ ex cinitate δὲ 
14 τον βασιλεως] a’ σ΄ castrorum XS | δεντε] a’ θ’ Ite X 
17 Tov αγγελον] a’ regen & 


18 ελεισαιε] εβρ. homo Dei d 


kat απεθανεν sub a’ a’ S: om Ndefmnp-twy: +ras (3—4) ¢| 
καθως Abc,e, | os] ova x | (ελαλησεν] tavrov 74) | avaB8yvac b’ 

18 καθως Ax | ελεισαιε BNghuc,] εἐλισεαι ὃ: ἐλησσαιε v>; 
ελισσεαι oe,: εἐλισσαιε Ab’ rell | τον] pr avrov b’ | διμετρον--- 
σικλον 2°] weTpov σεμιδαλεως σικλου καὶ μετρον κριθων σικλου 
(om e,) bee, | κριθης σικλου] σίκλον κριθων ε | igs Ndfj 
mnp-twyzS  μετρον] διμετρον g | και 3°) ΤΥ τ 5: om befim 
nswe,¢, | ws—aupiov] avptov ws ἢ wpa avty be: avptoy ὡσει 
wpa αὐτὴ e, | ws ἢ] woe dp: ev τὴ g | wpa B] nuepa αὐτὴ Au: 
αὐτὴ Nv rell S{pr~+) | om avpioy ou | πνλη] tore b! | 
gapapetas] pr 77s f 

19 απεκριθην n | oj os A | ελεισαιε τὸ BNghu] εἐλησσαιε 
vo; ελισσεαι οἱ adw rou θὺ bc,e,: εἐλισσαιε A rell | (και εἰπεν 
1°] λεγων 44) | Sov 1°] pr xacj: καὶ cay be,e,: sf A | ποίει 
κυριος 246) | ποιει] mon g: ποιησει bhouxA: ποιησὴ c.e,: 
ποιησιεν v> | ov μὴ τὸ Bij] εἰ be,e,: om ov ANv? rell AS | 
Το] pr xara 13 | ελείσαιε 2° BNghu] pr-S: ἐλησσαιε ve: 
0 αὖος Tov θυ bc,e,: ελίισσαιίε o avas του Ovo: ελισσαιε A rell | 
ov] pr av v> | {τοις αφθαλμοις σου] pr ev 71: om 44) | και 
εκειθεν execBev de vo; (om καὶ 246) | μὴ 2° Bgijx] om ANv? 
rell | φαγης A*(uid)Nghjx 

20 evyevero] tavtw AxAS(sub-% a’ a’) | (cuverarysev— 
λαος] συνεπατηθη 44) | cuverarycay Ndehmnp-twyzk | om 
αντον g*> | ο aos post rudy ew | €v τῇ TUAW post arefavey 

g  απεθανει q 

VIII 1 eXeoace BNghuc,] post ἐλαλησεν (44)AE : ελίισεαι 
δ: ἐλησσαιε νῦ: ελισσεαι 62: ελισσαιε Ab’ rell | εἰωπυρησεν] 
εζωοπνυρησεν hjx: εζωοποιησε bgovec,e, | νιον] - αὐτῆς Ὀρον" 

13 προς] secundum δΞ 


15 ev—aurovs] ε' ubi τὲ trepidanerunt δὲ 
1g Tw ελεισαιε] εβρ. homint Det S 


VIII x αναστηθι---παροικησὴ:] o’ ἀναστὰς απελθε σν και 0 OLKOS σου Kat παροίκει OV EaY ELpHS παροικειν a’ αναστηθι καὶ Toper- 
θητι σὺ και ο OLKOS σον Kat Mapotknooy ov παροικησεις θ΄ ἀναστηθι δευρο σὺ και Oo oLKOS σον Kat ππρύκει ον ταν παροικεῖς J | και 2°— 
mapoxnans] 0” καὶ πορενοι σν καὶ ὁ OLKOS σου Kat παροικεῖ ov cay παροικησὴς j | και δευρο] σ' ef abs = 


122 





τ᾽ 


mre 


-- 


υ 


BAZIAEION A VIII 9 


“- 


nm ty Ν , he \ 4 da ? ΓΪ΄ n 
δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς, OTL κέκληκεν κύριος λιμὸν ἐπὶ THY γῆν, B 
? > > Nv Ἀ “ if \ v 2 ‘ > , ¢ \ Ν 3 ie \ 4 ta ? nm 
καί γε ἦλθεν ἐπὶ THY γῆν ἑπτὰ ETH. “καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ὀλεισαῖε' 

ν 9 F eee Net ee: Las x ’ > a 3 f (sien, Vane dA Nee oe se: \ 
Kal ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ὁ οἰκος αὐτῆς, καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ETTA ETN. ϑ3καὶ ἐγένετο μετὰ 
“ »" γ \ fal ’ 
τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἦλθεν 
δι Pa \ al 4 “ ἴω nw ry 
βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς. ἱκαὶ ὁ βασιλεὺς 
‘i f 3 “ ἴω , ἴω ἴω id 
ἐλάλει πρὸς Τιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ιλεισαῖε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων Διήγησαι δὴ μοι πάντα 
Ἀ 7 «“ 5] , i Ὧι ἴω 5 Ἀ 3 id 2 “ 3 } ἴω “ ¢ 4 ,χ 
τὰ μεγάλα ἃ ἐποίησεν ᾿Ιλεισαῖε. Skat ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν 
ον θ f x ὃ ‘ ¢ Ae 3 td Ἁ A ey 1 a 3 n a \ X ἐν 
υἱὸν τεθνηκότα, καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς ᾿λεισαῖε βοῶσα πρὸς τὸν Bacthéa 
ΓΟ ἴων \ fal ? “ A 9 Yr ~ ¢ 
περὶ τοῦ οἴκον ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς" καὶ εἶπεν Teles Kupte βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνὴ 
« G \ lo a ca δ a 
καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς ὃν ἐζωπύρησεν ᾿λεισαῖε. ὃ καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, Kai 
ὃ if 3 “ Ν ἘΝ > nm Ff \ 2 “ ef / Ὁ ᾽ ΄ 3 lol \ 
"ηγήσατο αὐτῷ" Kal ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων ᾿ὑπιίστρεψον πάντα αὐτῆς TA 
a) al ἴω f ? , ἴω ΄- θ a“ 
γενήματα TOD ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας NS κατέλιπεν τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 
od “)Ἅ ts 
7Kai ἦλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς Δαμασκὸν" καὶ vies ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας ἠρρώστησεν: καὶ ἀνὴγ- 
“ ff e , al ~ 
γείλαν αὐτῷ λέγοντες "Het ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε. ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς “Afar 
“ ω “Ὁ \ 
Λάβε ἐν τῇ χειρί σου paava, καὶ δεῦρο ets ἀπαντὴν TO ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον τὸν 
i > > »" ,͵ὔ ες ἃ 3 “~ 3 fe / ἣν > , ς x 3 
κύριον παρ᾽ αὐτοῦ λέγων Ee ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας pou ταύτης; ϑκαὶ ἐπορεύθη Alar εἰς 


1 xexdexey A | λειμὸν B* 2 ελισαιε BO 


a ελισαιε (bis) ΒΡ 


c,e,S(uid) | (om Aeywr 44) | om καὶ 2° uA | devpo] πορευου 
boc,e,A& Thdt: + es γὴν x | ov) τ καὶ ο wos σου boc, Thdt | 
Kat ὁ οἰκος] 7 domum A-ed | om καὶ 3° ἢ | cov] + καὶ ὁ wos 
gov 6, | mapotxer] mopevov b’ | rapaxyons] παροικησεις AN* 
puy: evpys exec bovec.e, Thdt | κεκληκεν] post κυρίος boc,e,: 
hab κυριος εκαλεσε Thdt | ere τὴν γὴν 1° sub-S | om 
Kat §°—ynv 29 6 ] και γε ἡλθεν] gura et wentt guiden A-codd: 
guia uenit guidem fames A-ed | καὶ 59] pt καὶ παρεσται eme 
τὴν γὴν emta ery oc,e, | om ye b Thdt | ηλθεν] raperrach 
Thdt: +/fames 3g | ere τὴν γὴν 2° post ery A 

2 ἀνεστη---εποιησεν] εἐποιῆσεν ἢ γυνὴ boc,e, | (om και 
αὐ-ελεισαιε 44) | ἐποιει dp [εἐλεισαιε BNghu] ἐλησσαιε v>: 
του avou τον vu boc,c,: εἐλισσαιε A rell | (avty—otkos] σὺν Tw 
okw 44) | mapwxnoev oA | (γη] τὴ 236) | αλλοφυλων] + καθὼς 
εἰπεν αὐτὴ o aos Tov Ov boc,e, 

3 (om eyevero 44) | (των extra etwy] τούτων 44) | ετων] 
ἐνιαυτων νὴ: + Tov λιμου boc,e, | om καὶ 2° bov’c,e,A | επε- 
στρεψεν] απεστρεψεν frnsw: (υπεστρεψεν 123): ἀνέστρεψεν e | 
om εκ γῆς αλλυφυλων x | om γῆς ANdefhjmnp-uvbwyzAS | 
αλλοφυλων] pr των ANdefgthjmnp-uvowyz | εἰς τὴν πολιν 
Bju] προς τὴν πολιν x: om ANv? rell AES | hab καὶ 3°-— 
eaurys τὸ BLY | e&n\Oe boxc,e,1 | Boyoar post βασιλεα | 
eaurys 1° Bi] αὐτῆς ANv? rell | om και 4°—eaurys 2° uv? | τὸν 
aypov ge, | eaurys 2° BAi] aurys Ν rell 

4 ἐλαλησεν AhvOA | γιεζη Na'dijnxe, | ἐλείσαις 1° BN 
ghuc,] sub=S: ελισεαι δ: ednooae v>: ελισσεαι e,: om f: 
εἐλισσαιε Ab’ rell | (om τοῦ 1°—@eou 44) | om τοὺ 1°h | dy] 
post μοι vo: om bg*oc,e,  παντα)] post μεγαλα ἃ; +ras (2—3) 
q | neyada] (pr ρηματα ra 74): μεγαλεια befmnswxc,e, | om a 
Aq* | ελεισαιε 2° BNghmuc,] ἐλισεαι ὁ: ἐλησσαιε vo: ελισσεαι 
e,: ἐλισσαιε AL’ rell 

5 (om eyevero 44) | (avrov εξηγουμενου] εξηγουμενον auTw 
44) | διηγουμένου boc,e, | εἴωπυρησεν 1°] εὗωοπυρησεν h: 
avetworupycey x: εζωοποιήσεν bov'c,e, | om νιον 19°—efw- 
πυρησεν 2° b’ | νιον 1°] sub-- S: τὸν νιον αὐτῆς τον boc,e, | 
{om καὶ 2° 44) | om 7 1° ee,” εζωπυρησεν 2°] efworupyce 


I και γε yAOev] of ef went (<tietq) A) 
3 αλλοφυλω»] σ’ Philistacorum 3S 


3 καὶ nOev βοῆσαι sup ras BA 
7 ελισαιε Ὁ 


4 ελισαιε (015) ΒΡ 

S ὥσομε A 
ANbd-jm-qs-zc,e,AE(i")S 
ehipwx : ef{worance δονῦς, 6, | τὸν 1°] ν sup ras A* | aurys 1°] 
Ἔτον τεθνηκοτα y | ἐλεισαιε 1° LNghu] sub ~ S: ἐλησσαις v?: 
om hoc,e,: ελισσαίε A rell | eavrys 1° BAJx] αὐτῆς Nv® rell: 
Com 71) | (om περι 2° 71) | εαὐτῆς 2° BAj] avrys Nv? rell | 
γιεΐζη Natdijxe,  βασιλευ] (βασιλευς 74): Ὁ εἰ aicit A-codd | 
om ὁ A | om ον εζωπυρησεν εἐλεισαιε n  εἴωπυρησεν 3°] efwo- 
πυρησεν hx: εζωοποιησεν Lov'c.e, | ehecoate,2° BNghuc,] ἐλισεαι 
b: ednooae v> (σ 2° int lin): ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell 

6 επηρωτησεν--- γυναικα] ἡρωτησεν αὐτὴν o βασιλεὺς boc,e, | 
(om ο 19 74) | om τὴν γυναικα & | αὐτω] ἢ γυνὴ τω βασιλει 
mavra boc,e, | δεδωκεν s*(uid) | (αυτῇ post βασιλεὺς 2° 242) | 
hab επιστρεψον---αγρου 3.5 | emorpeyor] (ζαποστρεψον 123): 
+avry boc,e,AHLS | παντα---αγρου] -% σ᾽ θ΄ εἰ omnes X res 
(τώ vin) eius & et omne frumentum agri eius S | (ravra— 
γενηματα͵] αὑτῆς Ta γεννήματα mavra 71) | αὐτῆς BA] huinus LL: 
τα eautys Ὁ: pr ra Nv? rell &: om A | τὰ yevypara] εἰ omnem 
ridactum W& | ra BAA] pr και παντα Nv? rell & | γενηματα] 
γεννήματα NC,: και παντὰ τὰ γενηματα AM | tov aypov BA 
exA] (aypou αὐτῆς 242): των aypwr αὐτῆς boc, iL: (και τον 
αγρον αὐτῆς 44): αὐτῆς e,: taurys Nv rell | κατελιπεν] κατε- 
λειπεν Ngiouvoy: ἐενκατελείπεν A | ews] pr ef 35. | om τοῦ 2° 
Ndefmnp-tv>wyz 

7 ελεισαιε BNghuc,] ἐλιίσεαι τ eAnooae v>: ελισσεαι e@,: 
ελισσαιε AL’ rel] | vos] pr o bhjocje, | βασιλεως de,A-cod | 
ηρρωστησεν BEE] nv appworwy boc,e,: nepwores ANv? reil 
AS | απηγγειλαν boc.c, | o—wde] evravda o avos του θὺ bo 
coe, | ews] (ws 74): om AL 

8 om o βασιλεὺς e,3% | προς] rw boc,: avrwe, | ev Τῇ 
χειρι] εἰς THY χειρα bocj,e,: om ev n | μαανα Bhiuy*(txt)] 
μαννα Ὁ ΞΖ: κανησκὴ p>: δωρα bgoy(mg)c,e, Jos: μαναὰ AN 
p*y(txt) rell S | δεῦρο] πορεύου Ὀρσος,6,Ἶ3: ex? A | ἀπαντὴν 
Bij] amavryow ANv® rell | rou avou b’eud | (και επιζητησονῚ 
ews woe Kat εἰπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς afanr ζητῆσον 74) | Tw kw d | 
map BAixS] om y: δι Nv> rell A(uid) | λεγων] καὶ εἰπεν 
boc,e,  ζησωμαι N*b’g | om pov v>y 

9 om και 1°—~avrou τὸ v> | ἀπαντὴν Β] απαντησιν AN rell | 


2 ελεισαιε] εβρ. hominis Ded S | αλλοφυλων] σ΄ Philistacorumt δ 
5 βοωσα] a’ (?)clamabat S 


6 παντα avrns] θ΄ omnia cius S 


7 και γο---συριας] οὐ σ΄ a’ & και ο us adad βασιλεὺς cuptas j | adep] εβρ. a’o’ ane '€' ἍΛΩΣ 3 
8 paavalo’ munera S | και δευρο] σ΄’ ε᾿ εἰ ati S | wrap avrov] σ᾽ per cum Z 
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La 


VIII 9 


BAZSIAEION A 


% \ 3 ΄“- Ἀ »Ἥ a a “~ v 
5 ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν μαανὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ Kal πάντα τὰ ἀγαθὰ Δαμασκοῦ, ἄρσιν 


LO 


, f σ΄ “ - 3 a“ of 
τεσσεράκουτα καμήλων, δῶρα" καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς ᾿ὑλεισαῖε Tids 


γι ν᾿ δὲ \ VS } b é , \ . 3 - μ ν» , 3 a 
σου υἱὸς Adep βασιλεὺς Συρίας ἀπέστειλέν μὲ πρὸς σὲ ἐπερωτῆσαι λέγων ἰδὲ ζήσομαι ἐκ τῆς 


ἀρρωστίας μου ταύτης; xai εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Δεῦρο εἰπόν Ζωῇ ζήσῃ" καὶ ἔδειξέν μοι Κύριος to 


[μ᾿ θ f ᾽ θ “a Il \ , - ἤ , σι \ w » 3 rd \ ww ἢ 
ὁτι θανάτῳ ἀποθανῇ. "Kal παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης" καὶ ἔκλαυσεν τι 


τ Ψ a“ a“ ¢ vs ¢ f , 7 ἢ 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ. '?xal εἶπεν ΔΛ ζαήλ Τί ὅτι ὁ κύριός μου κλαίει; καὶ εἶπεν "Ore οἷδα ὅσα 12 


, “ fm Y Ἁ ΄ νιν , γ᾽ “ 3 a > f s 4 3 ‘ 
ποιησεις τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κακά" Ta ὀνυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρί, καὶ TOUS ἐκλεκτοὺς 


.ἅ “- A ΄“ \ ’ ΄“ - 4 f ~ 
αὐτῶν ev ῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς, καὶ τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, Kal τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν 


3 ἤ 13 ᾿ % nd fA 7 1" 4 e ὃ λό ¢ s e θ , “ ’ ᾿Ὶ cn 
ἀναρήξεις. 3xal εἶπεν “ACair Vis ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ TE VXKWS, OTL Tolngel TO ρὴμαᾳ 13 


“ 4 ‘ ma wW - [ [4 a ~ \ 
τοῦτο; καὶ εἶπεν ᾿᾿λεισαῖε" ]δειξέν μοι Kupids σε βασιλεύοντα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Meat ἀπῆλθεν ἀπὸ 14 


> - " ΄ι \ ‘ ’ ΄-“ ¢ ~ a ΄- Α 
EXercate, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν αὐτῷ τι εἷπέν σοι ᾿Ιϊλεισαῖε; καὶ 


᾿εἶπεν! ἷπέν μοι Zan ζήσῃ. 


3 , ΝᾺ 4 \ \ ~ 
Seat ἐγένετο τῇ ἐπαύριον Kal ἔλαβεν τὸν χαββὰ καὶ ἔβαψεν τῶ 15 
“ ὃ 


fad \ ’ 3 ‘ ‘ f 3 σι \ 4 f , 3 4 € . 3 u 1 “~ 
ὕδατι καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿ Δζαὴλ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


9 τεσσαρακοντα ΒΡ | ελισαιε BP | ἕησομε A 
13 ελισαιε BO 


ANbd-jm-qs-zc,(d,)e,AE(L")S 


αὐτοῦ 1°] pr x a’ σ΄ Oe’ St rw ελισαίε cy: Tw ελισεαι δ: τω 
ελισσαιε bo: Tw ελισσεαι ec,  μαανα Bhiuy] μαννα gv>(pr τω) 
AL: dwpac,* Jos: pavaa ANc,* rell 3 [ om ev—avrov 2° v | 


. καὶ 3°—ayaba] ex παντων των ayabwy boc,e,% | om παντα--- 


δαμασκου v  (δαμασκου] ev τὴ δαμασκω 242) | apow] apony ov: 
apewe,: ἀρσεσι b | capaxovra p| dwpa Blom AN omn GES | 
αὐτου 3°] αὐτων AS: eNoate c,: ελισεαι δ: ελισσαιε b’o: Tov 
ελισσεαι e, | προς eXetcate BNehu] sub το S: Sater Eltsee A: 
om boc,e,: πρὸς ἐλισσαιε rell | (eros 1°—adep] o mos adep was 
246) | wos cov B] pro AN omn: om @-codd | vos 2°] proN: 
om x | adepuy v | Baoidevs] pro np | απεσταλκε boc,e, | 
ἐπερωτησαι 1}] +o€ j: om AN rell AES | ἤχσωμαι gv | ex] 
απο Ὁ’ 

10 εἰπεν] + πρὸς αὐτὸν ANd-hjmnqstwy2d E(uid)S (pr ἐὰν 
6’) | ἐλεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ : ελισσεαὶ 6,1: ἐλισσαίε πρὸς 
avrov x: ελισσαιε Al’ rell: (om 71) | hab devxpo—(it) αὐτου 
iL* | devpo] ropevov boc,e, ALL: om v [εἰπὸν fwy] & dre ef 
quod Uiuens Χ & | εἰπὸν Bi] και εἰπε avtw boc,e,A: + avrw 
AN rell E(uid) | ({w7—amroGavy] ἀποθανεῖται 244) | twn) ἔζων 
ANdghipqtvxyzil | ζηση] ζησεται οἱ non utues tu Bs +10 | 
εδειξεν---αποθανὴ] αὐτὸς θανατω αποθανειται ({-νηται 0) καθως 
εδειξεν μοι xs Ὀος,6.: 22:6 morte morietur | ἀποθανη BAhix 
333] αποθανηται g: ἀποθανειται Ν rell A Jos 

11 παρεστὴ tw προσωπὼω] ἐστὴ atandr κατα προσωπὸν ho 
ce, | παρεστὴ] παραστὴ i:  αἴαὴλ g | τω προσωπω] to προ- 
σωπου νὰ | και 55--Ααισχυνη5)] prudens A | καὶ 2°) pr καὶ εκειτο 
(exewvTo us: Ponebant 53) 7a δωρα ews ov εσαπρισαν huz(mg)S: hab 
et fosila sunt munera usque dum putrida ferent LY | <Onxev— 
θεον) pudefactus est homo Det ct fleuit & | (eOnxev ews arcoxvyns] 
exeiTa Ta Owpu ews av ἐσαπησαν 71) | εθηκεν] παρεθηκεν (εθηκεν 
g) evwmeav αὐτὸν Ta dwpa bgoce, | atexuvys] noxuvero bgnc,e, 

12 (om και εἰπεν αἴαηλ 44) | τι οτι] Cur AS | οπὶ τι A | 
(ore 1°] ere 236) | σ---κλαιει] Aloras domine meus A | omo A | 
crater] καλεῖ A: (+ ecrev atan\ 44) | εἰπεν 2°] +avrw ελισσαιε 
(ελισσεαι €,: ελισαὶε C,: ελισεαι ὁ) boc,e,E: + ἐλεισαιε Tas 
TOAELS AUTWY ταστερεωμενας ἐνπρισὴς εν πυρὶ σ΄ | ort 2° Bbioc,] 


Q evwmiov αὐτου) coram irs § 
11 αἰσχιυνὴς] fudefactus est & 


10 ελισαιε ὮΡ 
14. ελισαιε (bis) ΒΡ | ecrev 3°) εἰπεῖν B 


12 ἐνσισεις A | avappnies BabA 


om AN rell AES Cyr | roca o | ποιησει:] ποιησης g: rocy- 
σετε demp-tw: ποιησεται n | om ἐσραηλ j* | Kaka] (κατα 71): 
συ boc,e,: om AME: +ov g | τὰ οχυρωματα avtwy] pr καὶι 
Av: cluttates corum Tz: ras πόλεις αὐτων τας eorepewpevas bo 
ce, | εἐξαπαοστελεις} εξαποστελὴης i: εξαποστειλεις A: ἐμπρήσεις 
boc,e, Jos | om ἐκλεκτοὺς αὐτῶν i | amoxrevers ev pougata 
be,e, | atoxreavers A | om καὶ 4°—evoetoecs g | om Ta 2° 0 | 
evoetoets] ev eX σὺ corr y: evoeions i: εδαῴφιεις (-ἰσεὶς 6,} 
bjozc,e,: amoxrevers (244): (+edagies 71) | αὐτων 4°] 
avras v: om fd,S  διαρρηξεις boc,e, 

13 res) τι ΗΖ. | o 2°—reOvynxws] ὦ ke A | om o τεθνηκως 
νά, ΑΞ | ranow docje,AF& | ρημα] -+ ro μεγα hoc,e,S (pr -&) | 
emev 2°] +av7w bijoc,E(uid) | ελεισαιε BNghuc,] edoea δ: 
ελισσεαι @,: ελισσαιε Ab’ rell | war] we b’ | Bacitevew g | 
ἰισραηλ BAd,]} συριαν (-as vx) N omn AES Jos 

14 απηλθεν -- αζαηλ boc,e,A-codd | om amo ελξισαιε 
A-codd | ελεισαιε 1° BNghu] ελίσσαίε (ελισσεαι e,: ελισαὶε C,: 
ελισεαι ὁ) Tav avav του Ov bocje,: ἐλισσαιε A rell | econdOev] 
nr\Oe Lnoc,e, | mpos] εἰς gv | avrw] +o xupias avrov buc,e, | 
o—pa] ελισσαιε dy: (om 71) | o—aa] εἰπὸν efinnsw | o BA 
hiv] (pr τὶ 246): om N rell AHS | εἰπεν 2°) εἰπὼν v | σοι] 
ov e,: om ANdhpqtvyzA | ελεισαιε 2° BNebuc,] ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι e,: ἐλισσαιε Ab’ rell | και εἰπὲν 2°] om dqtxz: om 
emev efmnpsvw: +aurw afanr\ boc,e, | εἰπεν μαι sub % S | 
ecrey 4° BAgi] om hnv: εἰρηκεν N rell | μοι] + ελισαιε Nu: 
+edooace dejmp-tw-z: + ermav Tw Kupiw σοὺ f | ζωὴ] pr ore 
bfhnuc,e,: fw dpx: ort fw vAS | ξηση] pr non Ea; 
winet A 

15 (om evyevera 44) | (om καὶ 2°44) | τὸν χαββα] stra- 
gulum Ts: machman Q | ro BAguvxd,] to N rell That | 
χαββα B] afpa A: Baxxa d,: μαχβαρ jz(mg)S: μακβαρ u: 
Maxaap X: xaxua Vv: στρωμα Dhioz*(txt)c,e, Thdt: μαστρω- 
μαχμα g: μαχμα Nz*(txt) rell | rw BAgijd,] avtw c,: αὐτὸ 
boc, Thdt: pr ev N rell | περιεβαλεν] περιεβαλετο ἃ, ἢ: 
emeBarev boc,e,s(uid) Thdt | om τὸ ἀκ | afan\ post avrev 
2° g | αὐτου 2°) + em συρίαν boc,e, 


10 ort θανατω αποθανὴ] guod moriens morietur & 


12 7¢—xuptos] θ΄ ε΄ Qed guod dominus & | re ort) eBp. σ΄ Propter quid S | evoees] σ΄ contundes & 
15 και 25---χαββα] ο’ 6’ και eXaBev τὸν μαχβαρ α΄ σ΄ και ἐλαβεν To στρωμα ) | Tov χαββα] o’ a’ stravulum AS-ap-Barh: ep. 
machbar ~-ap-Barh: sancti Severi Afachéar inueni in Hexaplis in traditione Hebraica et apud LXx et apud 6’a’ autem et σ 


stragulunt tradiderunt § 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A Vill 27 
6 Ry ἔτει πέμπτῳ τῷ Ἰωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεῖ ᾿Ιούδα B 


oY «y b] Ἁ A ? , ey ~ ra - 
17 ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεὺς ᾿Ιούδα. '7 vios τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ 
f 9 f ‘ f # 5) ¢ > 3 4 18 . 

18 βασιλεύειν αὐτόν, Kat τεσσεράκοντα ETN ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερονσαλήμ. 

, \ \ > ¢ 4 > ¢ ad f > \ > a rn 
βασιλέων ᾿Ισραὴλ καθὼς ἔποιησεν οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι θυγάτηρ ᾿Αχαὰ ἣν αὐτῷ ets γυναῖκα" καὶ 
Ὶ 2 >) Ἁ re “ 

"Seat οὐκ ἠθέλησεν Κύριος διαφθεῖραι tov ᾿Ιούδαν διὰ 


δ 3 f ᾿ 4 a 
καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 


’ X 4 4 
19 ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐνώπιον Kuptou. 
\ 4 ὃ “~ > “A θὰ φΦ ὃ - 3 = 4 / " ¢ , 20) a r , 

20 Δαυεὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον πάσας τὰς ἡμέρας. 29ἐν ταῖς ἡμέραις 

al , > 4 f \ a ¢ ,. ᾽ 

εἰ αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿Ιδὼμ ὑποκάτωθεν χειρὸς Tovda, καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. 51καὶ 
> u \ 2 Ἁ Ἀ be \ » > a - 
ἀνέβη ᾿Ιωρὰμ εἰς Σειὼρ καὶ πάντα τὰ ἄρματα μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ 
3 ΄ \ γ[ ἈΝ s , " > > ἈΝ s \ vw »" ¢ £ \ ow ᾿ 
ἐπάταξεν τὸν ᾿ὡδδὼμ τὸν κυκλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ 

\ 3 Si ¢ > ἴω 22 Ἀ 0 U "ES ‘ Ul ta » Ἁ ? , ? a ¢ ͵ 
22 λαὸς εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. “Ξ2καὶ ἠθέτησεν ᾿ΙΕδὼμ ὑποκάτω τῆς χειρὸς Ἰούδα ἕως τῆς ἡμέρας 
, , , τε 4 3 A “Ὁ μ \ ‘ \ - , 

23 Ταύτης. τότε ἠθέτησεν Σεννὰ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω. 23καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωρὰμ καὶ πάντα 
fad ? ¢ 3 +] \ ἴω ¢ ? Ν f Ul ἴω , - a A ᾽ ἥ 
ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 

fa > . A al f > lal Ἂν δ 4 X “ r ry 

24 Ξἰ καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωρὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kal ἐτάφη μετὰ TOV πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 

᾿ ~ \ > ~ A 3 4 > , [Δ > al 3 > 2 a 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" Kat ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
, ” ΄ -.,ν \ ΦΌΝΟΥ No a 3 Ν ’ ?, 
25 25 Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ ᾿Ιωρὰμ vig Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν Ὄ χοζείας υἱὸς 
δ ; ‘ f > ~ 4 ia 2 Lad , 3 ‘ . 
26 "lwpap. utes εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Ὃ χοζείας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἐνιαντὸν ἕνα ἐβασίλευσεν 


27 ἐν Ἰσραήλ. καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Τοθολία θυγάτηρ᾽ ἃ μβρεὶ βασιλέως Ἰσραήλ. 77 καὶ ἐπορεύθη 


17 τεσσαρακοντα ἘΡ 


16 ιωσαφατ (bis) Bab 
25 οχοζιας BbA 


16 hab ev—-covda 2° IY | πεμπτω] mpwrw i | rw ιωραμἹ 
regni [oram WY, | τω] τὸν ANboxye,: om egud, 1 twpay 19] 
iwpav oe,: wwapau νᾶϊ: ιεραμ x | νιω] νιον g: νιον ANbuxc,e, 
EW: και νιον ο | Achabil | βασιλει 1°) pr uwd,: βασιλεα x: 
βασιλεως N2?houzc,e,E¥ | xac—tovda τὸ BAboc,e,&] om N 
rel ALS | cwoagad 1°) ιωσαφατ B+bAc, 2: τω iwaagar boe, | 
βασιλει 2°) βασιλευς Ac,: βασιλεὼως b | om εβασιλευσεν---ἰουδα 
2° 173 | εβασιλευσεν] pr καὶ Ajuc,(xat εβασιλευσεν--πιουδα 2° 
sub %)d, | cwpay 2°] ιωαραμ v | trios ιωσαφαθ]) νιωσαφατ d | 
ιωσαφαθ 2° B*i] cagar p: ιωσαφατ Be>AN(e int lin ΝᾺ) rell 
Qi, Anon’ | βασιλεις] pr o x: βασιλεως Adzjmoc,A-ed 30 : 
vos e,: 22 A-codd 

17 (rptaxovra Kat δυο) oxrw Kat τριάκοντα 71) | και δυο post 
ἣν ἃ, | nv) (am 71): τίωραμ boc,e, | αὐτῶν m | τεσσεράκοντα 
BAd,A-codu] dexa oc,e,: oxtw N rell A-ed ES Jos | (ev 2°} 
ἐπι 123) | τερουσαλημ) ιηλὴῆμ dy: (topand 71) 

18 βασιλεων) pr7wv Thit: βασιλεως ANghyc,: βασιλεαχ | 
otxos] prosz Thdt  εποιησεν 2°) ἐποιει Thdt | ἐναντι Thdt 

19 tovdage, | xababoc,e, | ecrev] αὐτῷ Aboxc,e,E(uid)S 
(αντω δουναι avrw sub +) | αὐτῶ] αὐτὸν x | λυχνον B] + τοῖς νιοις 
αὐτου Ng*hijuvyd,S(sub -%):+ καὶ τοὺς υἱοῖς αὐτου Ag? rell A 

20 εν] pr εἰ AL | αὐτου] του ιωραμ bgoc,e, | αἰδωμ oc,e, | 
xetpos] pr rns A [εβασιλευσεν ANdi-hmnp-wyzd,AS | e¢ 
εαυτους] ep eavtos ix: ed eavrov ANdefhmnp-wyzAS: (ed 
εαντω 44: eavTos 246) 

21 ιωαραμ v | εἰς σειωρ) ex σιων (σήων ὁ) avros boc.e,: 
om A | σειωρ)] σήωρ χζαΐ: wp v | οηἱ τὰ 1° A | αρματα] +aurov 
xE(uid) | wer) pr τὰ defmnp-twz: om boc,e, | (eyevero—xau 
4°] ανασταντος αὐτου 44) | αὐτου ανασταντος) ws ἀνεστὴ νυκτος 
boc,e,: +vuxros Aj(mg)xA (sub -& α΄ ε΄ | hab καὶ 4°—avrwr 
WY | και 4°] pr καὶ ἐπέπεσεν em ἐδωμ (αιδωμ ς,6,} boc,e, | ror 
1° Bboze,e, Thdt] om AN rell A(uid) | εδωμ] αἰδωμ c,e,: 
+ J/srael ¥ | rov 2°] pr καὶ z: pr τὸν Aaov oc,: pr καὶ τὸν λαὸν 
Ὁ Thdt: om v | κυκλωσαντα) (κυκλυσοντα 236): κυκλουντα 


16 εν] pr-Xetiam XS | wpap 2°) Bp. paiwas 9 


22 σεννα) signa v | prae se fert B 
26 oxofgtas BOA | iopand 1°) signa v 1 prae se fert B | αμβρει] αμβρι A: ξαμβρει Ba 


23 ovx B*A 24 oxotias BoA 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,A (L")S 


bj(mg)oc,e, Thdt | om ἐπ Ndefjmnp-twyzd, Thdt | avrov] 
αὐτων i* | των] pr μετα Thdt | αρματων] +avtwy b’E (uid): 
+avrov doce, | αὐτων] αὐτου boc,e, Thdt 

22 om και y*(uid) | ἠθέτησεν 1°] ἡθετησαν dpy*E | edwy] 
pr x S: acdwec,e,: om Ndp-tvyz | ὑποκάτω τῆς yerpos] rou 
μη δουναι χείρα tw boc,e, | vroxarw τῆς B] νποκατωθεν AN 
rell AS: (om τῆς 74) | τοτε--τεκεινω] ἐπὶ ilo tempore rebcllauit et 
Lobna A | ἠθέτησεν 2°) (ηθετὴ 242): abern be: αθετει oc, | 
σεννα B] σεὴλ d,: ασβνα ἃ: acBava ἃ: θασμανα g (a 2° int lin 
gb): NoBva bxc,: λομνα Aho: λοβὴλ €,: λιβενα f: AoBepa e: 
λομνα eva i: AoBeva N reli: λαβιναν Jos: (και λοβενα 44) | 
(exewww TW Katpw 44) 

23 ιωραμ] wwapay v: (ιωραβ 74) | om οὐκ--λογων 2° 0 | 
raura] sub x σ΄ S: om Ndefmp-tvwyzd | yeypauueva bhinu 
χορὸ, | ere) ev Agis*(uid)d, AE | βιβλιω)] βιβλω g: βιβλιου 
Nb-fhmpqrs4?tw-c,e, | τῶν βασιλεὼν bov,e, ES 

24 ιωαραμιν | (om μετα 1°—avTov 1° 71) | om καὶ 2°— 
αὐτου 2° Adiuiz | Carrera: befmuwc,e, | om μετα 2°—avrovu 
2° v [τοῦ marpos αὐτου] sub - S: om boc,e, | (eos) pr ὁ 
246) | om αὐτοῦ 4°—(25) vos d, 

25 δωδεκατω) evdexarw be,e,: dexatwo | τω Bhijvx] rou 
Abnoc,e,$: om N τοὶ! | ww] υἱοῦ bouc,e,S: vier x: vos g | 
Bacthews boucje,9 | vos twpau) vs wapaz v: om boc,e,: 
+ Bactrews (-λεα x) covda AxAS (pr & a’ σ΄ 0’) 

26 om wos ANd hmnp-zAl | εἰκοσι και δυο] KB’ ἃ | ετων] 
+nv Aboxc,e,A (uid) S(sub ~ a’ σ΄ ε) | om oxofetas—auror ἃ | 
οχοζειας} + vios ἰωραμ boc,e, | αὐτὸν] avrwy x | ενίαυτον --- 
ἰσραηλ 19] εβασιλευσεν ev ἱιερουσαλήμ ἐνιαυτὸν e, | evtaurov post 
εβασιλευσεν boc, | om eva bouc, | ev 2°] ἐπὶ v [ἰσραὴλ 1° 
BAy¥) qu Nv? (ex corr) rell AS | {τὴ μητρι 71) | γοθολια] 
γοθωλια f: Godolia A-ed: (γολολια 242"): γοθολιαμ d,: yoda 
s | auBpe B*Ai) αμρι VA: axoaB boc,e,: αχααβ ζαμβρι g: 
ζαμβρει LAN rell EZ | om Baothews—(27) αχααβ 1° © | 
βασιλεα X 


20 ηθετησεν] σ' discesstt S | ep cavrous) a’ θ΄ super cos S 
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ΝΠ 27 BAZIAEION A 
’ can , ’ ? . 3 ,᾿ \ ‘ > 2 " , ‘ c 4 ’ , a8 ‘ 
ἐν ὁδῷ οἴκου ᾿Δχαάβ, καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov καθὼς ὁ οἶκος AyauB. *xai 
f Α \ cm 8 \ é Α 4 
ἐπορεύθη μετὰ ᾿Ιωρὰμ υἱοῦ 'Ayaa8 εἰς πόλεμον μετὰ ‘ACanr βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν Ρεμμὼθ 
Τ' = (ὃ of Α Ἵ a ¢ v 7 A || ὔ 29 = . 3 s e ὡς Α “|| 4 a An 
αλαάδ, καὶ ἐπάταξαν of Σύροι τὸν Ἰωράμ. 39καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ι]ωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι 
ν > \ % ΝΝ ἴω »"Ἥ φ ? , ,γ.Ό ΔΝ ) {1} a > “ - δον \ Ὁ Ὃ 
ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ῥεμμὼθ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ ACanr 
7 Α 4 A ͵ “- a ἈΝ \ ¢ ? \ 
βασιλέως Συρίας" καὶ Ὃ γοζεὶ vids ᾿Ιωρὰμ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωρὰμ υἱὸν ᾿Αχαὰβ ἐν Ἴσραήλ, 
> / 
OTL ἡρρώστει αὐτὸς. 
r “a ¢ "“" “a Ὁ Ὁ a ἴω 
᾿ Καὶ ᾿᾿λεισαῖε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἔνα τῶν νἱῶν τῶν προφητῶν, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν 
A ‘ “a 4 Ὁ ~ e 
ὀσφύν σου καὶ λάβε τὸν φακὸν Tod ἐλαίου τούτου ἐν TH χειρί σου, Kai δεῦρο εἰς Ρεμμὼθ Γαλαάδ. 
n oY n e A ¢ «a 
Ξκαὶ εἰσελεύσῃ ὃ ἐκεῖ, καὶ ὄψη ἐκεῖ viov ᾿Ιωσαφὰθ ἰοὺ υἱοῦ Ναμεσσεί, καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ava- 
στήσεις αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταμεῖον ἐν ταμείῳ, 3 καὶ 
ral ὉἪ Α \ “ r 
λήμψη τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἰπόν Tade λέγει Κύριος 
Κέν , Ὕ 8 λέ ’ i] mr , 3 LE Ά θυ ν "ξ Α 3 ia τ \ 
ἐχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ" καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξῃ Kai ov μενεῖς. +Kat 
fa € \ \ 3 a Α td A 
ἐπορεύθη ὁ προφήτης τὸ παιδάριον εἰς Ῥεμμὰθ Varadd. 5 καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς 
,ὔ 4 Α 7 ic 7 bs A id 
δυνώμεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος μοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων" Kai εἶπεν Evov Πρὸς τίνα ἐκ πτάντων 
[ “ 4 > I] Ἀ / e Μ) 6 N 3 , 4 > - θ 3 Ἀ 4 A kd i X 
ἡμῶν; καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων. Sxal ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον, Kal ἐπέχεεν TO 


an 


6 


IX 1 ελισαιε ΒΡ 2 ower Bab 


ANbd-jm-qs-zc,d,c,a(C £8 

27 otxov)] οἰκων | om καὶ 2°—axaa8 2° g | ενωπιον] ev 
οφθαλμοις hh | 0] ex corr οὔ: om Nbc,d,e, | οἶκος bis scr A | 
αχααβ 2°] + γαμβρος yap oxov ayaa εστιν AiuxzS (pr e’): 
+or. γαμβρος oixov axaas ἐστιν (om 0) boc, (sub *%)e,: + gute 
gener erat domus Achaab F 

28 επορευθη] + οχοζιας be,e, | τωραμ 1°] ιωραν g | μετα 2°] 
(κατα 123): emi bgc,e,A | βασιλεα bxe,A | αλλοφυλων] pr 
Syriac Es: συριας bhp’c,c, AE | εν] εἰς be,e,5 | ρεμμωθ Bn) 
ρεμωῦ σ: patuwl q*{uid): ραμμωθ houz: ρεμμαθ id,: ρεμαθ x: 
ραμαθ be,A-ed: ραμωθ ANgq?? rell A-codd | σύριοι x | τον] 
ev Tw X 

29 om και 1°—iwpay 15 e, | ἐπεστρεψεν) post βασιλεὺς d,: 
απεστρεῴψεν Ndefmp-twyz | 0 βασιλεὺς post τωραμ 1° hE | 
ιωραμ 15] ιωαραμ v: oi ἃ, | Tov carpevOnvar] pr πρὸ A: τοὺ 
ιαθηναι ἃ, : (om τοῦ 44) | topand 1°] ceopaed g: cegpand be, : 
ιεζραελ ANdefimnp-nwyz: ἰλὴμ ἃ, | {των πληγων] πληγων 
αὐτου 71) | (om ὡν--οσυριας 44) | ων επαταξαν] (επαταξεν 242): 
ἐπαταξαν yapo | αὑτον 1°) + οἱ συροι Abc,(sub -&)e,A 3 (pr -%): 
+ or συρμιοι x | (om ev 2°—aupias 242) ] ρεμμωθ Bjnd,] ραμμωθ 
buz: peuad xi: pauuad i: Ramath G-ed: ραμωθ yadaaé c, 
(γαλααδ sub %): pazaé yahaad be,: ραμωθ AN rell A-codd | om 
ev 3°—ovpias ἃ | βασιλεως] βασιλεα vx | cupias] αλλοῴφυλων 
ev ρεμμαθ yaraad d, | οχοΐζει B] οχοΐιας AN omn A: Achaz 
%s | ιωραμ 2° Bivd,] + βασιλεως covda boA-ed: + Bacrdevs 
ιουδα AN rell G-codd S (sub τ. a’ σ΄ εἢ | om του 2° ἃ | 
voy αχααβ] pr “ὦ θ' ε᾿ S: sub & c,: om v | ev 4°] εἰς Ahv: 
βασιλεα hee, | topand 2°] ἐεζραελ ANdefimp-uwyz: efpaer 
vi: Ezrael A | (nppwores avros] ηρρωστησε 71) | nppwore post 
avros S | avros] om 3: +ev ιεζραηλ be,: +€y topaydr e, 

IX 1 ελεισαιε---εκαλεσεν] exarecer o mpopyrys ελισσαις d,: 
uocauit Elisce Spec | ελεισαιε o προφητῆς post exarecey 12 | 
ἐλεισαιε BNghuc,] ελιίσεαι b: εἐλισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | 
om τῶν 1° 5 | om νιων 6* | om των 2° ὁ | των φακων e, | 
rovrov] τουτὸον i: Tovro v: Tov bp: om A(uid)E Spec | om 
ev—aov 2° A Spec | (om εν 242) | devpo] πορευθητι be,e AL 
Spec | ets ρεμμωθ γαλααδ] ix Regmath Galaditide Spec | «s] 


28 αλλοφυλων) a! σ' θ΄ Syriae & 


IX 1 τουτου] σ᾽ Aunce (nid)S | καὶ devpo] ε' e¢ abi S | ets ρεμμωθ yaraad] a’ o’ 8’ 
3 καὶ εἰπον] aa’ θ' εἰ dices S | εἰς Bacthea]a’a'e’ tx regem 8’ autem sicut οἱ δῷ 


5 Noyos] + XK secretus δὰ 


3 εἰπὸν [530] ecrev 1" | κεχρεικα B* 


ev0 | ρεμμωθ BAgnoud,] pazew hz: ρεμμαθ ῖχ : pauaé be,A: 
pauwé N rell 

2 (kat 19°—exee 2°] εἰς 74) | εἰσελενσὴ 1°—uiov) cen trtra- 
weris ibt ccce ἰδὲ est Leu filius Spec | om exer 1° be,e, | exe 
wor τωσαφαθ post εἰου © | (om exes 2° 242) | υἱον---ναμεσσει] 
cov (viov b’) viov ναμεσσει υἱὸν twoagar be,e, | voy ιωσαφαθ 
ecov B] tnov νιον cagar dz: tov Tov mov cagdaé 1: υἱὸν iwoadar 
ud,: tyov (cov Nghjnov: cov γ 35) νιον woagdar (fosafet 39) 
AN rell AES: (uov νιον rw woagpar 71) | vov Bjxd,] wos o: 
νιον AN rell A | ναμεσσει) ναμεσι chi: ναμεσιας dp: (ιαμεσσι 
“s): αμεσσι N*A-ed: ἀμεσει AA-codd: μεσσι g: Alannase 
Anon' | και 3°—avacrnoes] sgressus autem segregabis Spec | 
om καὶ εἰσελευσὴ 2°bc,e, | avacrnceslavacrnons ἢ: αναστησει 
b’: (εξαναστησεις 123) | τοῦ αδελῴου ν | εἰσαξης ἃ, | avroy 2°] 
auto A | es—rapeww) de cubiculo tn cubseulum Spec | om ets 
To ταμεῖον efmoswd, | εἰς To] ev τω g: om be,e,A | om ra- 
pecov ev t | ranecov BAgiq] ταμίειον N rell | om ev ταμείω dp | 
ev] ex be,e,A: om v | ταμειὼω B] pr τὼ gi: ταμιείω t: ταμίειον 
6c,e,4: ταμιεῖον b’: tw ταμιειω ANm(za int lin m?) rell 

3 om Tov eNatov dp Spec | emcxeets] post avrov o: emtxens 
ve, | omzqv 1° Nny | αὐτων | ecrov] εἰπεν B%g: ἐρεῖς be,e, 8 
Spec | xuptos] +0 ΘΣ Xu | σε] pr καὶ νὶ | om es Adefhmp- 
twxzd,AS | ere ἰσραᾺ] om v: om ἐπὶ g Spec | καὶ 4°—(6) 
βασιλεα post {10) θαπτων v  ανοιξης v | om και ov μενεῖς ἃ, | 
ov pevers] ov μενῆς ν: οὐχ ὑπομένεις bc,e, 

4 εξεπορευθη i | ο---παιδαριον puer prophetae & | ὁ mpo- 
φητης B] post παίδαριον AN omn ACS | (om ro παιδαριον 44) | 
ρεμμαθ Bxd,] ρεμαθ A: ραμαθ bme,A: ρεμμωθ ginon€: 
ραμμωθ Ἦν: ραμωθ N rell | γαλααδ] yataa@ o: ταλααδ e, 

5 και εἰσηλθεν] και εἰσηλθον Ae,: om gt | ot] pr οἱ avdpes 
v: om od, | (ecrev 1°] +7w tnov 242) ] μοι] pr Kpugios i: 
+xpugtos bgc,e, | o 1°] w e*f: (om 44) | apywy 1°) apxov 
e*gv | om καὶ 4°—apxwy 2° dgpvd, | καὶ 4°—7avrwy sup ras 
e,2 | τηον Aefma(e ex y)stwxy>zA | om παντων C¥E | o 2°] 
wf | apxwy 2°] αρχον n 

6 οικον] +avrovb | om τὸ Ο | και εἰπεν] εἰπὸν v | rade— 


asl δι sicnt ο΄ S 


4 ο---παιδαριον] εβρ. puer prophetae S 
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BAZSIAEION A IX 14 
ἔλαιον ἐπὶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ, Kat εἶπεν αὐτῷ 'Ῥάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήν Κέχρικά σε εἰς Β 
βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 7 καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ τοῦ κυρίου σου 
ἐκ προσώπου σου, καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων μον τῶν προφητῶν καὶ τὰ αἵματα 
πάντων τῶν δούλων Κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεζάβελ 8 καὶ ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου Αγ πες 
θρεύσεις τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελξιμμένον ἐν 
Ἰσραήλ. ϑκαὶ δώσω τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ ὡς τὸν οἷκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ὡς τὸν οἶκον 
Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά' Pai τὴν ᾿Ιεζάβελ, καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ μερίδι τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ 
ἔστιν ὁ θάπτων. καὶ ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν. 1" καὶ ἰοὺ ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰρήνη ; τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπίλημπτος οὗτος πρὸς σέ; καὶ εἶπεν 


n ” A 3 4 2 ΄“ ἊΝ 9 , 
αὐτοῖς Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. ἸΞκαὶ εἶπεν "Λδικον" ἀπάγγειλον δὴ 


ἡμῖν. 


13 λέγει Κύριος ἹΚέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 


7 ΄ \ of 3 , \ Ψ 
καὶ εἶπεν Ἰοὺ πρὸς αὐτούς Ἷ Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρὸς μὲ λέγων" καὶ εἶπεν Τάδε 


13 4 4 , ν᾽ Α 4 
καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν, καὶ ἔλαβεν 


« aoe f 1 a“ \ ¢ te ? aN ‘ 4 nm 6) nm Ν 5 ΄ 
EKATTOS TO ἱμάτιον αὐτοῦ Kat ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ἐπὶ TO γάρέεμ τῶν ἀναβαθμῶν, καὶ ἐσάλπι- 


> ᾽ " Sear 
14 σὰν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον EBaowevoev Kxov. 


6 κεχρεικα B* 


καὶ συνεστράφη Eiov υἱὸς ᾿Ιωσαφὰθ υἱοῦ 


7 εἐξολοθρευσεις ΒΊΑ | εκδικησις A 


S etoNcOpevoers] εξολοθρευσεις BOLA: εξολεθρευσω Βὰ | ενκαταλελειμμενον εγκαταλελειίμμενον ΒΡ: εγκαταλελιμμενον A 


9 αχια BOA 


βασιλεα] παντα ν | ἐχρισα o | (om εἰς 2° 44) | om emt 2°—Tov 
2°h | (Aaov—rov 2°] τον λαὸν αὐτου 44)  λαον] pr τον Abic,e, | 
om xuptov s* | om τον 2° ἃ 

7 και εξολεθρευσεις] ut exstirpes T | καὶ 1°] guod A-ed | 
εξολοθρευσὴς giv [τον] pr ets s | Tov κυριου] bis scr g*(uid): 
τω κῶν | cov 2° BAA] wou N omn EX(+ Ὁ) | εκδηκησης g | 
om τὰ 19—Kat 39 εἴ | τὰ αἰἱματα 1°] ro ama bfuc,e,A Jos | 
om τῶν δούλων μου be,e, | {τὰ 2°—(S) ow] τὸν 44) | Ta 
αἰματα 2°] το atua be*(uidjc,e,: om & | ravrwv] (post δουλων 
2° 246): om e*(uid)v | «upcov 2°} μου gh | om ιεζαβελ---(8) 
xetpos O | ιεἴαβελ] Sex pg 

8 (omek χείρος 71) | αχααβ 19] εὗπς A | om και 29---αχααβ 
2° τς | eforePpevaers) εξολοθρευσης v: εξολεθρευσω B | τω 
oxw Bid, C(uid)S(sub — )] τοῦ οἰκου Aghnuv : Tov ockov Ox : Tov 
b’z: om ow éc,: Tov N rell | rocxov] pr τὰν x | om καὶ 3°— 
ἰισραηλ ἃ | καταλελιμμενον v | ev] ex A-ed | wpand] σ ex 
corr Οὗ 

9 και dwow) dare A | δωσω] {επιδωσω 71): επιδουναι AN 
defjmp-tvwyz | om axaa8—acxoy 2°h | axaaf] pr τον Ax: 
αὐτου ἃ | ws 1°) εἰς gv | om οἰκον 2° y | om tepoBoau—axor 
3° b  ιεροβοαμ] pr του A: ιεροβααμ h: cepoBoay c, | (om 
νιου---αχεία 44) | (om wovvaBar 71) | om οἰκον 3°q | Bacad | 
αχεια]αχιαβ ἢ 

10 om καταφαγονται---ἰσραὴλ v | καταφαγονται] καταφα- 
γωνται ΕἾ: payovrac g | omy be,e, | τοῦ ισραηλ BAhjod, 
CE] (του ιεσραελ 64): Tou ἐζραελ Ὁ : του ιεζραελίηχΖ: Jiqpuy Lib 
A: rev αγρου ιεζραηλ (-eX g) becze,: ιεζραελ N rell | ἐστιν] 
eotat bxc,e,: ἣν τ 

11 εἰου] ηου Adefjmp—twxy>zH : (cous 71): cdov0 [εξηλθεν] 
fex ig? | εἰπον] εἶπαν Nghmnoq-wyz: ere xd, | αὐτῷ sup 
ras AT | εἰρηνη] + -- θ' et drxit Pax X 3: Ὁ dixerunt etiam ei 
(ls + καὶ εἰπεν αὐτοῖς εἰρηνὴ καὶ εἰπὸν av7w be,e, | hab τι--- 


και εξολεθρευσεις] o εἰ fertes & | και exdixnoes] εβρ. et ulciscar 3 


7 
9 και dwow] λ’ e¢ dabo dS 
r 


13 


Ια evmev 1°] εἰπὸν Bar | κεχρεικα B* 


[4 twoadar Bab 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,4(@" (2h) ἃ 
αντου 2° HY | τι are εἰσηλθεν] guid uenzt WL: guid dixit C: 
om o7t Or-gr | ὁ ἐπιλημπτος] abreptitins We: stultus S: om ὁ 
dp | ovros] ovrws g: exewos u | om προς σε W | εἰπεν] εἰπαν 
g* | avras] πρὸς avrovs be,e,i | τον avdpa] rum W | τὴν 
αδολεσχιαν] luxuriam W | την] γὴν A 
12 εἰπεν τὸ BYA] εἰπαν x: aixerunt A-ed S: εἰπὸν αὐτω 
bzc,e,A codd WE (uid): εἰπὸν BAN rell | αδικον] adoxtuov y: 
Mentitus es & | (απαγγειλον dn yutv] εἰ ov ἀπαγγελεῖ σημερον 
71) | amayyecNov dy] {pr εἰ αὐκ ἀπαγγελεῖς 64): ὁ sup ras Al: 
αλλα αναγγειλον bce, εἰ οὐκ amaryyeres (-λλεις N) Ndefjmp- 
twyz: ἢ ον και ἀπαγγελεῖς hh | om ἡμῖν ν | εἰου] pr-+ δ: ὑοῦ 
Adefjmp-twxyzA: om be,e, προς αὐτους] αὑταῖς be,e,: om 
dj | «ae ovrws] καὶ ovros g: {om 44) | (ελαλησεν---εἰπεν 3°] 
μοι εἰπε 44) | (om λέγων 71) | καὶ εἰπεν 3° Bid,] om AN rell 
AE (uid) | om rade Neyer κυρίος j | ὁπὶ εἰς Adhwd,@ | emJev 
Cy" :omy | txpanA] pr τὸν (correx tm\ C,) λαὸν pov (+ Tove.) be,e, 
13 axovoavres sub ~ uid S | eorevoay] ἐταχυναν x | edaBev 
Bigjv Thdt] non liquet i: ἐλαβον AN rell AS: strauerunt & | 
exagTos] post avrov 1° ὁ: ἀνὴρ bee, Thdt | ro ματιον] (pr τὴν 
ρομφαιαν αὐτοῦ kat 44): Ta ἱματια d, | (om καὶ 3°—avaBabuwy 
$4) | €Onxev b’xc, Thdt  υποκατω---ααβαθμων] ef bi sedebat 
i gradibus 13. | vroxatw αὐτου] ὑποκατωθεν wov (cnov That) 
be,e, Thdt | ext—avaBabuwy] ep ev των γαρεμ (-ccu That) ἐπι 
μιαν των αναβαθμιδὼων bee, Thdt | ro yapex Bd] yap w eva x: 
yap τῶν eva g: yap eva AN rell S: wnwm A | avaBabuwv Bd,) 
+ exadnro Nrell: +exatnvro Adz(uid)S(sub —): + dé sedebant 
A |] om ev v [κερατινη] pr τὴ ἃ, | om καὶ 55---(1 3) συριας v | 
ειπαν ginpuxd, | βεβασιλευκεν be,e, [ον Adefjmp-twxyzA 
14 {om totum comma 71) | συνεστραφησαν y | om €tov— 
ναμεσσει ἃ | cnov Aefjmp-twxyozA ] wos] πρὸς ἃ,, | wwoadad 
wou ναμεσσει] ναμεσσει (-εσει Ὁ) viov twoagar be,e, | waadad 


B*)] losafet &: σαφαθ i: wwoapar BAN τε} A | ναμεσσει 


8 και efoNcOpevoeis| εβρ. et delebo S 
10 και οὐκ eotiv] a’ ef non erit & 


o ἐπιλημπτος] a’ demens (Sax) S | καὶ 42—avrov 2°] a’ σ᾽ εἰ colloguinm crus 8 
αδικον---ημιν] a’ σ΄ Afentiris si non reuelas nobis 3 | ovrws και ovrws] σ΄ Ffaec et haec S 
Kat 1°—avaBabuwy) σ᾽’ ταχυναντες be ἐλαβον εκαστος To ἱματιον αὐτου και εθηκαν ἐπ αὐτὸν Ep Eva των ἀαναβαθμων j και 


,“9--παναβαθμωνῚ o θ΄ και ἐλαβεν ἐκαστος To ιματιον αὐτου Kat εθηκεν νποκατω αυτοῦ Em γὙαρειμ Eva τῶν αναβαθμὼων a’ και ελαβον 


ayyp ἱματιὸν αὐτου καὶ εθηκαν ὑποκάτω αὐτου πρὸς ὁστωδες των αναβαθμων j | (εκαθηντα)] sedebal S | εν κερατινη] σ΄ ε΄ 


intuba S 
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IX 14 BAZIAE]ON Ζ 

Ναμεσσεὶ πρὸς ᾿Ιωρώμ" καὶ ᾿Ιωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ρεμμὼθ Γαλαὰδ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
προσώπον ᾿Αξαὴλ βασιλέως Συρίας. ᾿ϑκαὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιωρὰμ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν ts 
Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτοὺς μετὰ ᾿Λζαὴλ, βασι- 
λέως Συρίας. καὶ εἶπεν Elov Wi ἔστιν ἡ ψυγὴ ὑμῶν pet ἐμοῦ, μὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως 


ὃ bis ~ On AY > ΄-΄- ’ Ἴ ᾽ὔ 16 , 7 \ > 50 Ei Ἀ \ 
ιαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ἰσραὴλ. xai ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Ἰδοὺ καὶ 16 
, 9 , ? ~ ~ 

κατέβη ev ᾿Ισραὴλ, ὅτι ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῶν τοξευμάτων 

φ ld 4 Ἀ .} Ἂ 4 ma € ) \ 4 - f q ¢ \ , Ὁ ra 

ὧν κατετοξευσαν αὐτὸν ot Δραμιεὶν ἐν τῇ Ῥαμμὰθ ἐν τῷ πολέμ» μετὰ Aland βασιλέως Συρίας, 

ε΄ ~ s 
ὅτι δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάμεως" καὶ Ὃ γοζείας βασιλεὺς ᾿Ιούδα κατέβη ἰδεῖν τὸν lwpdu. 17καὶ 17 


¢ ‘\ 3 é ν᾽ \ Ἁ , % , Ἀ ss Ἢ ‘ Fy ee > ~ , b] , 
ὁ σκοπὸς ἀνεβὴ ἐπὶ Tov πύργον ᾿Ἰσραήλ, Kat εἶδεν τὸν κονιορτὸν [tov ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν, 
‘ “, » Ἂ τὰ Ἁ ? Ὰ q 9 [4 , 4 , 3 ? f " 
καὶ elev Ϊλονιορτὸν ἐγὼ βλέπω" καὶ εἶπεν ᾿Ιωράμ AdBe ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν 
by ἴω Α γ “ “τὶ : , 18 ‘ > 7 ’ , tt ’ 3 \ > [οὶ Ὰ 4 
αὐτῶν, καὶ εἰπάτω Ἢ εἰρήνη; καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππον εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ εἶπεν 18 
, , e Nee : an \ ¢ a> ν᾿ ad \ aed >» 9 \ 3 ' 
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ] εἰρήνη; καὶ εἶπεν Eiov Ti σοι καὶ εἰρήνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω μου. 
Α ᾽ f { Ἁ [4 @ ¢ Μ δ΄ » ~ A > > La 19 \ > f 
καὶ ἀπηήγγείλεν ὁ σκοπὸς λέγων θεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν Kai οὐκ ἀνέστρεψεν. 19 καὶ ἀπέσ- 19 
, , \ x Ἀ “ τ , ΨᾳΦ 3 ? 
Tethev ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Taube λέγει ὁ βασιλεύς εἰρήνη; 


15 μη Bb) καὶ B* 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,AE(L")S 


ναμεσι ejJOx: ναμεσσα A%(a 2° sup ras): Amess? A | προς) em 
be,A: ev c, | ἰωραμ 157] ἐραμ ἃς, | om katiwpand, | avros 
iwpau A | avros] om be,e,A: eum TE | εφυλαξεν ho | ρεμμωθ 
Bginod,] ραμμωὼθ huz: peupadx: ραμαθ be,A: ραμωθ AN rell | 
και 3° Bd,]pravros AN rel] AS: om | βασιλεως] βασιλεα x: 
(om 44) 

15 om καὶ 1°—cupias e*fmw  απεστρεψεν) εἐπεστρεψεν 
be,e,: ἀπέστειλεν α΄, | twpapu] post βασιλεὺς Abcie,: twpay © | 
ο---ἰσραὴλ 1°] tarpevOnvar ev ιεζραελ (ιλῆμ 4) o βατιλεὺυς Nq: 
βασιλεὺς (λ ιατρευθηναι d, | o βασιλευς] sub % a’ a’ θ' εἰ S: post 
wpanr restyz: omdp: τ λ ἢ | wpand 1°] cegpaed g: cefpanr 
he,e,A: cefpaeX Ainu | om τῶν s| om wy—crpias d | eraccav] 
εἐπαταξαν be,e,: ἐπληξαν x | συριοι gx | αὐτοῦ] avrov hgjc.e, 
33] βασιλεως)] βασιλεα x | ιηον Adcljmp-twxyzA | ἐστιν ἢ 
ψυχὴ] ἐχετεέ ὑμεῖς τὴν ψυχὴν (τὴ ψυχὴ ς,) bee, | 7 Bgouxd,] 
οἵη ΔΙΝΎΟΙΙ [ἡμῶν σας | μετ euov]sub— S: και απεκριθῆσαν 
mas ὁ λαος και εἰπαν καλὸν τὸ ρῆμα ὁ εἐλαλησας e | εξελθετω) 
ἐεξελθατω ἢ: εξελθη y: εξερχεσθω 'υς,6, | εκ---διαπεφευγως] 
διασωζομενος εκ τῆς πολεω; be,e, | ex τῆς πολεως post δια- 
πεφευγως AAS | (dtaropevOnrac 71) | om kat απαγγειλαεὰ | 
om καὶ 3° pA | απαγγειλαι] ζαναγγείλαι 74): απαγγεληναι 
n: απηγγεληναι A | ἰσραὴλ 2°] cefpanr Ὀς,6,  : εεζραελ ANiu 

16 καὶ ermeveev] pr-% 3S: om v | crmevcev Bx] ereBy 
be,e,A (uid): ἐσπευσεν AN τοῦ | και επορευθη ειου] cov 
(icyou AA) καὶ eropevOy Abcje,AS: (om καὶ ἐπορευθη 71) | 
ἐπορευθη---κατεβὴ] exare3yn tov ἃ, | ιηου defjmpstwxy>z | καὶ 
κατεβη} sub τὸ S: om be,e, | ev ἰσραηλ] εἰσδραηλ g | ev 1° 
Bx] ad 33: om d*z: εἰς ANd? rel] S | copay 1°) cecpaed j: 
ιεἴραηλ be,e,A: τεζραελ ANdefimp-uwz: Ayu ἃς | (ore τ5--- 
Suvauews] και εκοιμηθη exec 44) | ore 1°] διοτι he, (διστι--οσυριας 
sub — Je, | twpau 1°] ιωαραμν | βασιλεὺς 1°—duvanews sub πο 
uid S [ Baowers 1°] pro bde,e, | ἰσραὴλ 2°) yopand ga(uid): 
nodpanr g*: (ιεσραελ 71) | ἐθεραπεύοντο o | ἐν 2°] ewe ἃ, | 
τω ἰσραηλ B] τον (ἣλ d,: Tw cefpaed i: ιεζραηλ be,e,4: om 
τω ghjnovy: (εἴραελ AN rell | απο---δυναμεως) καὶ εκοιμηθη 


15 ev 2°—avrovs] ἐ0 pugnante 92 


16 oxofias ΒΡΑ 


17 παραγεινεσθαι B” 


execd | τοξευματων) +avrovf | αὐτῶν ἢ | οἱ αραμιειν) Aramacz 
S: om @ | apautew Β] apayeew b: apapecy ij(mg)z(mg)c,d,e, 
Thdt: papacy bxz.txt): paxwaew ἃ: (ραμμαιμ 64): ραμμαει A 
(ε ex @ uid): pauper g: paauew οἱ ραμαειὶιμ Ni(txt) rell | 
οαμμαθ] ραμαθ befjmops*tvc,e,A: peuuad Aix: pauuwd h: 
{(ρεμμωθ 123): ἀαραμαθμαθ ἃ, | πολεμειν xQ | vera] pr rw 
be,e, | βασιλεω:] βασιλεα x | om οτι 2°—dvvaxews be,e, | 
δυνατὸς B] pr avros AN rell AS | ανηρ] mos Ny | δυναμεως] 
+exotunOy exec Aefmp-twzA(pr ef)S | βασιλεὺς covda} veos 
αὐτὸν ἃ | cwpapu 2°] twapap v 

17 om o ἃ | aveBn) εἰστήκει be,e, | τοῦ wipyou he,e, | 
ισραηλ Byvd,] prev bnourd: cefpaed df: yhapuybyp A: ἐν 
tegpaer i: ev ιεζραηλ be,e,: ev cegpaed AN rell | bab καὶ 25--ῷ 
βλέπω WY | εἰδεν] prospector prospexit WL | xovroprov 1°] +rov 
oxrov bgc,e, | εἰου] eyou Adeljmqstwy>z: τὸν «jou p: 
covda x: orm (44)R | om ev—avrov W | παραγινεσθαι) post 
αὐτὸν A: παραγενεσθαι b’jnvy | avrov] ejov (44) | καὶ 3°] 
κα sup ras Ab? | om κονιορτὸν 2°—ecrey 2° 0 | καονίορτον 2°] 
puluerem leuart WL: oxdrov bee, | Brerw eyw YAE | βλεπω) 
opw be,e,: video WL | wpau) (ιωραβ 74): ιωαραμ v | λαβετε 
be,e, | επιβατην] -ἰππου be,e, ] sat αποστειλον)Ὶ καὶ απο- 
στειλατε bey: om 6, εμπροσθεν εἰς ἀπαντησιν be,e,AS(mg) | 
αὐτων)αυτωνχῖ: (αυτου 246) | 7 Bij*d,]om Αου : εἰ Nj? rell S 

18 και ewopevOy bis scr d, | ertBarys] probxcje, | erov] 
pr tov bxc,e,: ov sup ras Ab? | ἀπαντὴν Bijd,] ἀπαντησιν AN 
rell | avrwe 1° BNegid,%] αὐτου bhjycj,e,A S(uid): aurw A 
rell | η Bifexcorri)d,Jom Ag: εἰ Nrell AS | pov Adefjmp- 
twxz 1] τι σοι] τί σου v: om u [εἰρηνὴ 2°] pry 15: (pr εἰ 74) | 
emcatpepou Nidefjmp-twyz | es ra] πρὸς ro AS | om μου 
e*(uid)x | απηγγειλεν] ανηγγειλεν efmsw: απῆλθεν o | (ews] 
ws 74) | avrwy 2°] αὐτου v 

19 αναβατὴν bee, ] ermov x | om καὶ 2°—avrovA | προς 
αντον ad cos 33: ews αντων hee, 9: μετ avrwy t*v: {μετ αὐτοῦ 
242) | mpos] μετ ANdelmpaqst??wy: (kar 123) | εἰπεν) aicet 
A-codd | rode c,*(uid) | η Bid;}Jom ANoy: ecrell AS | eqov 


16 οἱ ἀραμιειν] Syri 5: τοὺς συροὺς ovrws ἐκαλεσαν apayan yap ot σνροὶ ourw de Kat οἱ addot ἡρμήνευσαν z | Kat ανηρ] o’ ef 


filius S | (εκοιμηθη)) σ᾽ sacens (leg an4) & 
18 εἰς 2°—pov] θ΄ σ᾽ «ἃ a 
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para IN A ΙΧ 26 


, 3 4 3 ν᾿ « ἈΝ 
20 καὶ εἶπεν Εἰού Τί σοι καὶ εἰρήνη; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω μου. Ξ2οκαὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς 


Β 


~ 7 Ν Ὁ ? \ 2 ΕΝ ‘4 ° 
λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν" Ἵ καὶ ὁ ἄγων ἦγεν Tov Kiov υἱὸν Νωμεσσείου, ὅτι 4 y 


- 2 ~ ‘ », YJ 3 ~ \ 
21 ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. "Kal εἶπεν ᾿Ιωράμ Ζεῦξον' καὶ ἔξευξεν appa. καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωρὰμ 
4 m~ oF ~ ~ \ 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ᾿Οχοζεὶ βασιλεὺς ᾿Ιούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν 
ἴω. al ὔ e 
22 Elov, καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου. ? Kai ἐγένετο ws εἶδεν Ἰωρὰμ 
᾽ , a ~ 
τὸν Εἰού, καὶ εἶπεν Ἦ εἰρήνη, Eiov; καὶ εἶπεν Etov Τί εἰρήνη; ἔτι at πορνεῖαι “lefaBenr τῆς 
\ Ἁ , > »"» οἱ f 23 AG / Ἵ \ 4 ~ 3 ry ) 
23 μητρός σου καὶ τὰ φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ Tas χεῖρας αὐτοῦ κα 
7 > \ % a ». ~ 
24 ἔφυγεν, Kai εἶπεν πρὸς ᾿Οχοζείαν Δόλος, ᾿᾽Οχοζεία. 2: καὶ ἔπλησεν Ἐϊοὺ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ 
fa] 7 »“" Fan] \ , fal 
τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Ιωρὰμ ἀνὰ μέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος αὐτοῦ 
\ : tol , > ta! Ν ” > Ἁ , γ ~ 25 \ ? \ B 5 Ν \ 
25 διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. *SKai εἶπεν πρὸς Badexa τὸν 


δῷ A ΄ ’ a \ mn? ' ε ’ 
τριστάτην αὐτοῦ Ῥίψαι αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλειτου" ὅτι μνημονεύω, 
τ a ~ \ ~ > 
ἐγὼ Kal σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω ᾿Αχαὰβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Κύριος ἔλαβεν ἐπ 
a fal \ \ at ‘; “~ n nm 7 
26 αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο 35 Εἰ μὴ τὰ αἵματα Ναβουθαὶ καὶ τὰ αἵματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, 
4 σ΄, 4 ὃ 7 b] “a ? ~ [ὃ ’ Ἁ K ᾽ὔ Ν ~ Vv ὃ} «ὔ 
φησὶν Κύριος" καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶν Κύριος. καὶ νῦν ἄρας δὴ ῥίψον 


20 ναμεσσιου ΒΡ 21 ἰσραηλιτου BP 


24 τω]τοὶ | Bpaxctovwy B* 


Adefjmp-twxz@_ | εἰρηνὴ 2°] pri: preem | om ἐπιστρεφου -- 
μου A | επιστρεῴε bovc,e, | om μου e*(uid)v 

20 annyyerer| ανηγγείλεν bx: amndOev N | hab ηλθεν-- 
(21) ιωραμ 1° LY | ηλθεν} + καὶ ovros be,e,: +0 ayyedos gd_k | 
ews avTwr] ews αὐτου v: eauTwy γῆ: πρὸς αὐτων g: ad eos E | 
και 39.---“ναμεσσειου] gui adducebat perduxit Hien Amestac ἽΝ | 
0 2°—rov)  aywyn aywyn bzc,e, Thdt: (η avaywyy 246) | 
nye) egit A | mov Adefjmp-twxzA Thdt | νιον ναμεσσειου) 
(ναμεσσι mov 246): om z | υἱον Abuxc,e, Thdt | ναμεσσειου) 
ναμεσιου Aes: ναμεσσει bfuc,e,: ναμεσι Xx: ναμεσὴ Thdt: αἀμεσ- 
giov it: ἀμεσιον ov: Amessi A: ἀμεσει b’ | διοτι bz(mg)c,e, 
Thdt | ev παραλλαγη] in permutationem ¥, | ev)yz(mg) Thdt | 
παραληγὴ x | eyeveTo] ἡγεν bxz(mg)c,e, Thdt 

21 tevtov—apua] UVentle eantus et Aeduxerunt curris sitos 
E | fevtor] fevyor x: fevgare ra (om b) ἀρματα be,e, | efevter 
BeS] εζευγον d,: εζευξαν AN rell A | αρμα] appara g: 
currum % suum <3: om be,e, | εξηλθεν] ascendit GA-ed: 
elenauteA-codd | wapazv | om ισραηλ-- βασιλεὺς 2°h | οχοζει 
Bd,] οχοζιας AN rell | βασιλεὺς 2°] Baothews m και εξηλθον] 
και εξηλθεν Negnpvx: om bc,e, | ἀπαντὴν Bind,] ἀπαντησιν 
AN rell | etov] ιηον Adefjmp-twxzA: avrov gd.e, | evper g | 
vaBovle eo | ιἰισραηλειτου] ιεσραηλιτου 1: ιζραηλιτου Av: te{pan- 
λιτου Nnc,*e,A: cegpacdecrou c,?"(uid) 

22 om καὶ °—etov 1° ἘΞ | (eyevero—ecrrev 1°] εἰπεν ιωραμ 
44) | om eyevero ἃ | εἰον 1°) τηου Adefjmp-twxz@ | om καὶ 
2° d | 7 Bghd,] om Admoc,@: εἰ N rell S | εἰου 2°] ιηου Ad 
efjmp-twxzA | καὶ 3°] pr εἰ o | εἰον 3°] eyou Adefjmp-twxz@ | 
τι] τις ἡ ἢ | εἰρηνὴ 29] pr σοι gox: pr got εἰ 2: pr σοι καὶ befs 
uwe,e 2: provxacm | ἐτι] οτι νὰ : zone H: om bgc,e, | αἱ 
πορνειαι] αἱ πορναι s*vd,: scortatio AS | om αὐτῆς o 

23 hab cae 1°—(28) αὐτου 1° LY | επεστρεψεν---καὶ 3°] 
circumagens Ioram eurrum suum ¥& | ἐπεστρεψεν) ἐπεστρεψαν 
h*: ἀπέστρεψεν x | twapau v | ras χειρας] (τὴν χειρα 44): 
currum A-ed | καὶ εφνγεν BAixd,AS] τὸν φαγειν sw: τοῦ 
εκῴνγειν j: Tov (om hp) φυγειν N rell & | οχοζειαν} οχοζει A: 
οὗιαν t*: avrov οχοῖζει ἃ, | δολος] dovdos A: Laculare 1 | oxo- 
tera] οχοΐζιαν N*: οχοζει A: wrote ἃ, 


22 wWev A | πορνιαι A 
23 Badexa] Badexap BP: βαλεκαρ (uid)B* | ρειψαι Β΄ | ισραηλιτον Bb 


23 οχοζιαν Bb | οχοῦζια ΒΡ 
26 χθες BP | ρειψον B* 


ANbd-jm-qs-x(y)zc,(d,)e, AE(L")S 

24 om και τ0 | ἐπλησεν εἰου] tov ἐπληρωσε bee, 38: Hier 
adimpleutt Ὧν, | εἰον] nov A: ἰηον defjmp-twxz: om AE | ras 
xetpas bee, | om αὐτου 1° L | ev rw τοξω] daxcca & | om τὸν 
defmp-uwz | twapay v | ava—Beros) medizm tla ul exiret 
lancca & | om trav N* | βραχιονων] Be... d, | αὐτου 2°] 
auTwy Ο | om και 3°—avrov 4° v | (om To 236) [αὐτου 3° BAI 
E(uid)] om N rell AHS | ἐκαμψεν ἐπι] decidens in terram 
mortuus est residens in Ἰ,, 

25 εἰπεν BAIA] wovc,*: +tov Nbghnouve,7e,25: +jov 
rell | Badexa BYE] Badex be,e,; hab Badaxw Jos: βαλεκαρ 
(uid) B@: adexap σ: BaBexpa x: Badexap BOAN rell AS: om 
L | τὸν τριστατὴν αντου] avrov sub --- S: eguttem suum Vy | 
ριψαι BAIS] apov καὶ ριψον (τρι- g*) bghnoux-e,: peor N rell | 
εἰς THY μεριδα (71)A-codd | aypov B] om Ndefjmp-tw (uid): 
pr tov A rell | ναβουθαι] (pr τον 236): ναβουθε e*hx | Tov 1°] 
pr dia n: {τον 242) | ἰσραηλειτου] ησραηλιτου g: ἰζραηλιτου v: 
ισΐραηλιτου A: ιεζραηλιτου Nc,c,A: εἰραηλιτον n: + Kae’ eye- 
VETO WS εἰδεν ιωραμ τον (nov και εἰπεν εἰ εἰρηνὴ tgov z | hab οτι-- 
(26) αιματα 1° HY | διοτι Ὁς,6, | μνημονευω] μεμνήμαι eyw 
be,e, | eyw] pr ore be,e,: (+5€ 44) | καὶ 2°—fevyy] avita- 
torem meum Elemedab retiulisse qui ascendebat ¥, | fevyy] ζευγει 
eh: fevyos e,: fevyous bxc, | αχααβ]) “αὖ WH: om x | και 
xuptos| guod Dominus Deus & | ελαβεν] pr ἐλαλῆσεν καὶ o: 
ἐλαλησεν Nd-bjymp-twz Thdt: σα! © | τὸ λημμα rovro] 
pracdestinatum prophetam dicentem uerbum Domini &: (om 
44) | om 700 | λημμα] ρημμα p??: pyua A | rovro BAAS] 
τοίουτο Neywr O: - λέγων N rell 

26 e«)yg | μη] μὲν b: μὴν cies nunyv | τα atuara 1° 
BAbxc,e,3] (pr wera 71: το αιμα 246): wera των αἱμάτων N 
rell: pro sanguine 1 | vaBovde e* | om τὰ αιματα 2° emsw | 
τῶν viwy αὐτοῦ] των νίων avrwy h: ζαυτων exdtxyow a 246): 
+quae A: +exdixnow α bzc,e, | ecdov] ov v | χθες Bbde* (uid) 
fpz | om καὶ 2°—xupos 2° efmow | om καὶ 2°A | arodwow i | 
avrw] avrwy j: σοι bc,e, | μεριδι 1°] nuepa Ὁ | φησιν 2°) Neyer 
bee, | apas dy ριψον) apare καὶ ριψατε be, e, | apas dy] dy apov 
auTov Kato: (+Kkac 246) | om αὑτον fov | εν ry μερίδι 2°} (om 
71): +ravry fis: Ἔναβουθαι bee, 


20 Kat 2°—eyevero] ο΄ καὶ ὁ aywy γεν TOY (nov VY ναμεσσι oTt εν παραλαγη yyev J: a’ Kat ἡ ἐλασις ws (ext Tin ἢ) ἐλασις τηου 


υιον ναμεσσι (Om νιον ναμεσσι 43) ort ev παραπλήξια ελαυνει ( Perseguebatur SS-ap-Barh) jSS-ap-Barh: σ΄ ἡ δε αὙωγὴ ὡς aywyn 
(nov ναμεσσι OTL ἀτάκτως ayer θ΄ Kat ἡ aywyy ayuryy τηου ναμεσσι οτι εν παραλλαγη γεν j | καὶ 2°—etov] σ᾽ οὐ uectio fanguan 
nectio Ten As: evia pevrot τῶν αντιγραῴφων exer καὶ o αγων γε Tov cnov ἤγουν o Os z 

22 eTt at wopvecat] σ΄ usgue ad scortationem & 25 ριψαι] Tolle tace οι ως BS | ro λημμα rovro] onus hoc dicens § 
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IX 26 


BASITAE! GN Δ 





ΠῚ , 3 i ear 

57 καὶ Oyoketas βασιλεὺς ᾿Ιούδα εἶδεν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν 27 
, s “ \ al , X a 

ἰδαιθάν" καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Kiovd καὶ εἶπεν Kai ye αὐτὸν" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ 

μ᾿ 2 ~ 3 , te! Τ᾽}. ν IN , \ γ Ed , » 4 ' “a 

ἅρματι ἐν τῷ ἀναβαίνειν Vat, ἢ ἐστιν κβλαάμ:' καὶ ἔφυγεν εἰς ΔΜ αγεδαών, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 

28, 


» XN ᾿ a , 4 \ a va e 
αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov. 


ΝΕ Ὁ ,ὕ δι κ ¢ a ᾽ a » \ S 6 eg oo, γ Ἶ , \ 
καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν of παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἕρμα καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ 28 
4 ΄- “a 4 ἢ A “ 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ, Ξ9 Καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ ᾿Ιωρὰμ βασιλεῖ 29 
Kat ἦλθεν Εἰοὺ ἐπὶ ᾿Ισραήλ": καὶ ᾿Ιεξάβελ 30 
Ψ \t 9 , Ἀ ᾽ ‘ | ee) \ s , ‘ \ > A Ἀ ’ 
ἤκουσεν καὶ; ἐστιμίσατο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἠἡγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέκυψεν 

Ἀ ~ \ rd “a 7 ‘ ἌΓ ? \ 
διὰ τῆς θυρίδος. 3: καὶ Kiod εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν εἰρήνη, Ζαμβρεί, ὁ φονευτὴς 31 


᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας ἐπὶ ᾿Ιούδαν. 


“- ’ + κι 7 \ ΠῚ a ‘ ὔ a bd] Ἁ Ul Ἀ 9 ᾽ , Ἁ 4 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ; 3Ξκαὶ ἐπῆρεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτήν, καὶ εἶπεν 3: 
χε" 9 rd f > 9 “~ Ἀ , X > ? bf “ ν ¢ [4 , 
is εἰ σύ; κατάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 33 καὶ εἶπεν Κυλίσατε 33 
7 ᾽ὔ “a tf “a 4 Ἀ ““ 
αὐτήν" καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, καὶ ἐραντίσθη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς 
“ \ , eee 34 \ y Sr \ ow \ Noe ’E f θ 
ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν. καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ εἶπεν ᾿ὥπισκέψασθε 34 
᾿ \ é 7 \ id by f e / / 9 / \ » , 
δὴ τὴν κατηραμένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν. 35καὶ ἐπορεύθη- 35 
᾽ ᾿ , Ἀ ᾽ φ > > a ΜΨΜ a Ν , \ 4 , \ \ κγ ΄“ 
σαν θάψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ κρανίον καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἔχνη τῶν 
χειρῶυ. 
3 Ἀ a , , ’ “ , bd & 4 4 , \ ᾿ 
Πλειοὺ τοῦ Θεσβείτου λέγων ‘Kv τῇ μερίδι Ισραηλ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας ᾿Ιεζάβελ. 


, ‘ Ἀ ,ὔ ᾿ “-“ \ 9 ἐ 4 
30 καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος Κυρίον ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 36 


29 οχαΐιας ΒΡΑ 
34 επισκεψασθαι A 


27 oxofias BOA 
33 ἡραντισθὴ A 


ANbd-jm-qs-xzc,¢e,4£(1")S 


27 om wovda o | (om ecder καὶ 44) | odor] ev odw xS | 
βαιθαν] (βαιθσαν 71): Bethagan On-lat: βαιθαγγαν fhnv@S 
(uid) On-gr: Be@ayyar x: Bacaryay sup ras Al(uid): βαιθωρων 
be,e, | {και εἐδιωξεν] κατεδίωξεν 246)  κατεδιωξεν bee, | cov 
omiow avrou be,e, | τησυ Adefjmp-twxzA | om καὶ εἰπεν v | 
{om καὶ ye avrav 246) | avroy 1°) pr και c,: avros m | προς B] 
ext be,e,: ἐν AN τοὶ} A£E(uid)S | apparc] + ovra be,e, | ev] 
{pr ort 246): προς ANdeh-mp-tvw&S | τῷ ἀναβαινειν} ry ava- 
βασει bc,e,5 | tw 2°] ro deipv | αναβηναι v | ya] ye e: 
ve? Ὁ: γειδ ἢ: yad gjou: γηρ On: 4a aS: ἐν γὴν] 
εκβλααμ Β] (εμβλααμ 242: εβλααμ 244): ἢ εβλααμ x: ιεμ- 
βλααμ fnz: ἡ εἐμβλααμ ο: {γεβελαμ 71): του ιεβλααμ bc,e,: 
ιεβλααμ AN rell A: εγγυς ιεβλααμ On | eduyer 2°] + σχαζιας 
bee,  μαγεδαων B] μαγεῦδων ghinouds : μαγεδιδὼν x : (μεγεδδω 
74): μαγιαῦδω Jos: payedw depv: μακεῦδω AA: μαγεδδωδ 
be,e,: payeddw N rell | om exec ὁ 

28 (επεβιβασαν---ἰερσυσαλημ)] ενίαυταν eva εβασιλευσεν ev 
ιερουσαλημ Kas λθεν cau εἰς ιεΐραελ 246) | επεβιβασαν επε- 
βιβασεν v: ενεβιβασαν A: ανηνεγκαν bc,A: avnveyxeye, | om 
emt—avtov 2° Abhvc,e,A ] emt ro appa] + super & currum 
~ S | om αὑτὸν 3°j | {om εν 1°—avrov 2° 44) | avrov 2°— 
Saved] των πρὼων avrav o | avrov 2°] + μετα των πατερων avTou 
AxAS(sub %& a’ o’ ε΄) 

29 om καὶ bec,e, | dexarwe* | ιωραμ] pr νιον A: pr τῆς 
βασιλειας (246)E: (twpaB 74): ιωαραμ v | βασιλει Bi} βασιλεα 
x: βασιλεως AN rell ES | ιουδαν] covéa degmp-twz(uid): 
(ιερουσαλὴμ 71): ἰσυδαν (-da e,) kat ἐνιαυτὸν eva εβασίλευσεν εν 
‘Ang bee, 

30 (om και 19---ἰσραὴλ 71) | cyov Adefjmp-twxzA | em Β] 
ev i: εἰς AN rell AE(uid)S | ἰσραηλ Bghnouk] cefpayA Nb 
c,e,A(uid): Anu f: cetpaed A rell | hab καὶ 2°—aurns 1° HL | 
ιεζαβελ] post ἤκουσεν be,e,B: yefaBer m | ηκουσεν)] audturt de 
aduentu cius W | ἐστιμισατο] εἐστιβισατα (-βεισ- A) BAbANg- 
jnouxz(mg)c,e,: eortuptoare ef: εστιβασατο bv: eripnoaro ἃ: 
stibiautt stbi 1): fucautt 12) | και 4° bis scr N* | nyaduver] 


27 γαι] a’ domus horti 3 | ἢ ἐστιν] quae propingua δῷ 
29 ἰωραμ βασιλει topanr] σ΄ εἰ Joram filit Achab 3ὅ 


30 εστιβισατα Bab 
35 οὐκ A 


31 ἔαμβρι A 
36 ἡλιοῦ rou θεσβιτου BOA 


εκοσμησε bnouxc,e, | διεκυψεν] prospietebat A 

31 εἰσυ εἰσεπορευετο] intrauit Lin %& | ecov)] post eccero- 
pevera o: inov Adefymp-twxz@ | εἰσεπορευετο] εἰσεπορευθὴ x: 
{erapevero 44) | ev τὴ moder] ἐπ cluttatem AX | Crore] πυλη 
7i* | εἰπεν] pr αὐτὴ be,e, [ἢ ΒΑΡ] εἰ N rell: om (71.246) 
AS | ZanriA | povevs bic,e, | κυριου] + μου g* 

32 exnpev] +touv be,e, | τὸ προσωπον] rovs σφθαλμους b 
c,e, | es] ἐπὶ ο: ad S | om καὶ εἰδεν αὐτὴν AVAS | και 3°— 
συ sub & a’ θ' ε΄ S | εἰπεν] +avry be, E(uid): - αὐτὴν ες | 
hab ris—(33) αὐτὴν 2° GLY τι b’ | καταβηθι μετ enav sub— & | 
καταβηθι] pr καὶ x | mer ἐμαυ] πρὸς we bgc,e, AED | κατε- 
κυψαν] κατεκαμψαν z*: εξεκυψαν be,e,: (εξεκαμψαν 71) | δυο] 
τρεις A: τ aut tres LX(sub % a’ o’) | εὐνσυχοι] + αὐτῆς 
be,e, 

33 εἰπεν}] + cov be,e,: + αὐτοῖς (246)E (uid): + Avex ad 
cos & | κυλισατε] κατασπασατε be,e,: Lie deuolutte 1 | om 
και εκυλισαν αὐτὴν Am*™ | εκυλισαν] eppiyar bee, | τὸ ama 
bxce,e,% | om πρὸς 2° v | και ouverarnoay avtyy) hab ef 
ascenderunt euruchi et protecerunt eam in plano pede (al in 
ruinoso loco) LY | exarnoave | αὐτὴν 35] - καὶ ἐρριψαν αὐτὴν 
ev Tw οἰκοπεδω hi(sub -%-)z3(mg) 

34 εἰσηλθεν BAivS] pr ifse A: + cov Nbghnouc,e,F: 
ον rell [| om καὶ emcev i | κεκατηραμενὴν bgc.e, | θαψετε 
dmnv | @vyarnp)] μὴρ x | ἐστιν] pr αὐτὴ x 

35 evpay] evpeOy dgpux | om evi | αλλο τι] αλλ be,e,; 
om j | om τὸ g | και οἱ ποδες BAij] και raus ποδας boc,e,AE: 
post xecpwy N rell 

36 (επεστρεψαν---αὐτω] εἰπὸν avtw ταυτα 44) επεστρεψαν 
απεστρεψαν x: ὑπεστρεψαν b’ απηγγειλαν x | εἰπεν] + cov 
bgoc,e, | Aoyos xuptov ov] pr Hie EE: ρημα ku ἐστι rovre (-τω 
e,) a boc,e, | xupiav] + &% a’ σ’ est νι 3B: + ἐστιν ταυτὸ g | 
ἡλεισυ BAILAES] pr rov dovAau avrov boc,e,: pr δσυλσυ avrav 
N rell: (+ dovdov αὐτου 246) | θεσβητοαν Ng | topayd] cecdpand 
Thdt: ιεζραηλ Nbc e,A@: segpacd gijnux: cefaBeX A] κατα- 
φαγωνται εὖ Thdt | οι] acd: om g* | capxas] - σου p* 


28 και nyayor avrav] λ΄ et sursum duxerunt cum & 
30 και ηγαθυνεν ε' ef ornauit S 


33 κυλισατε αὐτὴν detcite eam & 


330 


BAZIBAEIQN A 


x § 


37 37 καὶ ἔσται τὸ θνησιμαῖον ᾿Ιεζάβελ ws κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν TH μερίδι Ἰσραήλ, B 


ta 4 “A é 3 é 
ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς ᾿Ιεζαβελ. 


“ e \ » 3 
I : Καὶ τῷ ᾿Αχαὰβ ἑβδομήκοντα viol ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ ἔγραψεν Εἰοὺ βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν 
‘ \ ¥ ἐξ Ἀ ‘ Α 
ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς 


Pe 


᾿ \ , ποῦν a ¢ 7s uv Ν , a 4 a a , a 
AyaaB λέγων *Kat viv ws ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, Kai μεθ᾽ ὑμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ 


᾿ ς a Ἢ θ᾽ φ a » of Δ 0 \ LU > ‘ 4 \ oo \ oo» ‘ 
3 κυρίου ὑμῶν, καὶ μεθ υμῶὼν TO Appa καὶ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ Ta ὅπλα" 3καὶ ὄψεσθε τὸν 


3 Aa § \ ‘ VOR 3 -“ δα a , td a \ , ᾿ \ > A \ f a 
αγαῦον “καὶ TOV EU 7) εν TOU υἱοὶς TOV Κυρίου νμῶὼν και KATQAOTNOETE QAUTOV ETL TOV θρόνον Του 


\ a a ‘ a a , ς a 
4 πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου TOV κυρίου ὑμῶν. 
Φ ᾽ 4 e ya a a » Ν , b] a“ ‘ “ f e “a ry 
εἶπον ᾿Ιδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, Kal πῶς στησόμεθα ἡμεῖς ; SKat 


Cre 


καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα, καὶ 


? , ¢ ? \ a i \ ec 3 ζω , \ e , \ e \ μ᾿ yr Y 

ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς Exod 
4 ' aan? nw wv 4 , ᾿ φ rad , " 

λέγοντες Ilatdés σου ἡμεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡμᾶς ποιήσομεν" οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα, τὸ 


6 ἀγαθὸν ἐν "ὀφθαλμοῖς σου ποιήσομεν. 


δ καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς βιβλίον δεύτερον λέγων Ki 


3 \ oe mA ¢ Ἀ a “ ¢ a > ? δ ‘ \ ’ a a ta a fe 
ἐμοὶ ὑμεῖς ‘KAL τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς ELTAKOVETE, λαβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν των VIWY τοῦ κυρίου 


¢ a“ \ lets ‘ as) e e es "ἢ 3 ᾿ ‘4 
ὑμῶν Kal ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὡς ἡ Wpa αὔριον εἰς ᾿Ισραήλ. 
᾽ w a ¢ \ aod / > ῇ > ’ 
7 μήκοντα ἄνδρες" οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς. 


\ t e a ? 
Kat οἱ viol Tov βασιλέως ἦσαν ἐβδο- 
‘ uf 4 
7 καὶ ἐγένετο ws ἦλθεν TO βιβλίον 


᾿ 4 \ if 4 Lea, ἴω i \ > , ἢ Ld \ 
πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς νἱοὺς τοῦ βασίλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδομήκοντα ἄνδρας" Kai 


a ‘ > / > \ 
8 ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς ᾿Ισραήλ. 


8 καὶ 


Χ 3 οψεσθαι A | πολεμείται A 


37 (om eorat 44) | CefaBer 1°] αὐτῆς 44) | ws] pr ws τὸ 
θνησιμαιον ναβουθαι (-θε 0) kai bgoc,e, | πρόσωπον fs(uid)uz | 
(om rov 44) | om εν---ἰεζαβελ 2° v | om ἐν---ἰσραηλ boc,e, | 
(om ev ty μεριδι 246) | ἰισραηλ ΒΗΞ2] sub a’ σ’ θ΄ S: ἰραηλ n: 
ιεσζραεὰλ a: tetpaed N rell: (cefaBed 242): om AA | om ὡστε--- 
ιεζαβεὰλ 2° οὐ | wore μὴ] ws τιμὴ A | ecrrew] ecvace, | avrovs] 
αὐτὴ boc,e, | ιεζαβελ 2°] pr Hacc AS(sub-~): ἐεζαβελ (ef- c,) 
καὶ οὐκ ἐσται ὁ λεγων οἰμμοι bgoc,e, 

X 1 καὶ τω] (τω δε 44): om kato | vcore εβδομηκοντα (44) | 
viet] pr οἱ e*(uid) | ον Adefjmp-twxz@ | ev σαμαρεια 2°] εἰς 
σαμαρειαν boc,e,AS: om ἃ | om apxovras—rous 2° i | ap- 
χοντας capapecas] στρατηγους της πόλεως boc,e,: (OM σαμαρειας 
71.246) | om καὶ 4° ANdhnp-tzS | προς 2°] sub+ S: ome | 
om προς 3° AX | om τοὺς 300 | αχααβ 2° BAVAS] pr uw 
Ndefjmp-tw: pr τὼν υἱῶν rell: pr fliorum Ὧ 

2 om και νυν boc,e,Al | cav Bi] αν AN rell | υμας] nuaso | 
kat 2° BijxS(sub -%-)] ecce ἘΞ: -Ἐἰδου boc,e,: om AN rell A | 
vuwy 1°] ἡμων ἃ | om a 6, | Tov] pr τον βασιλεως boc,e, | 
υμων 3°] nuwy dx | ro αρμα] (pr καὶ 44): τα (kat τα 246) 
apuata boc,e,(246): hab αρματων Jos | wrmo Β] pr o AN 
omn | καὶ 59] ome,: +vobiscum A | modes οχυραι] pr αι A: 
πολις oxupa ν | om ra boc,e, 

3 (τον 1°] τὸ 246) | rov εὐθη] (ro ευθν 246): εὐθην ΑΝ"; 
om τὸν N3*b-fm-twzc,e, | τοὺ 1°] pr τὸν βασίλεως borc,e, | 
om Kat 3° Aod | καταστησετε] καταστησατε ANbgiotuc,e,%: 
KaraoTnonre r | Om αὐτὸν g | τὸν θρονον] rou θρονου e: (Ppovou 
44) | (avrov] αὐτων 246) | πολεμεῖτε] πολεμειτο ν: πολεμηται 
g: (rodeun Ta 74) | veep] arepo | om Tov οἰκον r | ὑμων 2°] 
ἡμῶν gv 

4 σφοδρα] -- σῴφοδρα AA-codd % (sub ~% a’ 6’) | εἰπαν u | 
{om οἱ 64) | πὼς στησομεθα post ἡμεῖς A | ἡμεῖς στησομεθα 
(-σωμ- or) borc,e,& | στησωμεθα dgpv | ἡμεῖς] 4-avror Ax 

5 om οἱ 1° h*A ἐπι 1°] απο ANdpqstzAS: ex v | οἱ ere 
2°] (ot ἀπὸ 74): amo Α(και απ sup ras A’)x*A: om oa f | 
(om καὶ οἱ πρεσβυτεροι 71) | {προς εἰου λεγοντες] λεγοντες προς 
tnov 244) | ἰηον Adefjmnpgqst®?wxz@ | macdes cou ἡμεῖς} ἰδου 


X 5 emt 1°] Bp. super S 


6 eferpepor] ...χον ἷ 


ANbd-jm-q(r)s-xzc,e,A#(L)S 
ἡμεῖς ἐσομεθα got (ex gov c,) δουλοι borc,e, | ἡμεῖς] +avroe 
Ax | o¢a] pr mavra borc,e,S(uid): ον | av bdnoprxc,e, | 
εἰποῖς πὶ | προς yuas] προς vuas x: ἡμιν borc,e,A | ποιησομεν 
1°] ποιήσωμεν b’ghjmoprtvx | ov] pr καε borzc,e,A | βασιλευ- 
σωμεν gmorvx | avdpa] ovdeva borcje,A | ev οφθαλμοις σου] 
.. conspectu tio | ποιήσομεν 2°] ποιησωμεν b’gmorvx: fac BY 

6 εγραψεν} trou ue, | πρὸς 1°] ex v | avrovs] τιον Nbgh 
oc,%: +cnou defjnpqstwxz | βιβλίον} +10 r | om deurepor o | 
et}ex corr δ΄: om r | esac] εμον ἱ | ὑμεῖς 1°] pr ἐστε borc,e, | 
om Kat 2°—emwaxovere u | om καὶ 2°d | om μον ἃ | om υμεις 
2° bdorve,e, AE | εἰσακουετε BAix] axovere N rell: (axov- 
gere 71.244): auadtetis & | λαβετε---υμων] NaBeTw (-τε e,) 
εκαστος τὴν κεφαλὴν του υἱοῦ (om Tov viov b) τὸν κυριον avrou 
borc,e,: accipiat unusguisque nutritorum caput cius quae 
nutriuit ex filis regis & | NaBere] texagros απὸ τῆς τιθηνίιας 
αὐτου i | ras κεφαλας (240. 33. 35. | ανδρων] pr των fi: sub 
~%:om & | τῶν νιων] οηἱ Afgmn: (om τῶν 71) | om τον 1° x | 
eveykare] eveyxerw οἱ (eveveyxare 246): adferunt caput W | 
ws ἢ] woe ge: ews ἢν | wpa] - αὐτὴ bfhoruxcj,e, LS | avpcov] 
σήμερον r: om ἢ | es] εν hion: om qrce, | topand] efpand v: 
ιεζραηλ Nbc,e,A: tegpaeX Aelgi-nsuwx: (cefaedX 242: ἱερου- 
σαλημ 74) | om oi | (ησαν] εἰσι 246) | eBdounxovra] pr 
wsi | avdpes ουτοι adpot] et omnes matores I | ovrot] ous οἱ 
bgiorve,e,3: ef A | αδροι] avdpes v | om eLerpedoy avrous 13 | 
eLerpegpov] pr ef IL: εξεστρεῴον w 

T om evyeveto (44) | econdOevi | ro—avrous 1°] ad tl/os 
libellus regis Ten & | ro βιβλιον] post αὐτοὺς 1° boc,: ὁ ayye- 
Nos g: +7o devrepov d [προς 1°] er n | om καὶ 2° drABY, | 
(ελαβε 242) | τους---βασιλεὼως] αὐτοὺς r | uous bis scr b’| om καὶ 
eapatay avrous v | (εσφαξεν 242) | αὐτοὺς 2°] τοὺς rx: om 
AA | εβδομήηκοντα avépas] om dil: +ovrot αδροι τῆς πολεως 
p | εἰς kapraddous borc,e, | auras] cos Ἐν: om borc,e,A | προς 
αὐτον] αὐτω boc,e,: om rif | es] εν Ah: om πὶ | wpanr] 
ιεἴραηλ Nboc,e,4: cefpaed Aefgi-nsuwx 

8 ηλθεν--λεγων] εἰσηλθον (+ neti: WL) καὶ απηγγειλαν avTw 
λεγοντες boc,e, ib: απηγγείλαν avrw λεγοντες τ | com ὁ g | 


7 auTous 2°] σ΄ ἐος S 
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Ϊ 


wwe 


x 8 BAZIAEION A 
7 ¥ δν \ 3 t 4 wv \ \ A “A A 
Oev ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων  Hreyxa τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως" καὶ εἶπεν Θέτε 
\ \ “ Ἀ \ ’ ζω ’ A 
αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης πόλεως εἰς πρωί, ϑκαὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν 
\ Ψν \ φ ἈΝ , Ν , f ¢ a ’ ‘oY , ’ é > % * f 
καὶ ἔστη, καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν Δίκαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι συνεστρίφην ἐπὶ τὸν κύριόν 
> PP . 2 Α , > be t , 10” ’ \ oe , aA > A 
μου καὶ ἀπέκτεινα avTov Kat Tis ἐπάταξεν πάντας τούτους; Ἰοἴδετε ἀφφὼ OTL οὐ πεσεῖται ἀπὸ 
a t ?P r ’ ’ \ ~ 4 fs badd La 
τοῦ ῥήματος Κυρίου εἰς τὴν γῆν οὗ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον "AxyaoB+ καὶ Kuptos ἐποίησεν 
w a al 
ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿ΙΙλειού. eat ἐπάταξεν Ἰδοὺ πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ 
, ’ 7ὔ Ud \ ἴω A “a 
καταλειφθέντας ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ Kal TOUS ἱερεῖς 
᾿ a ¢ 4 a bY \ , 12 \ > ¢ ce? ‘ i 4 sey 
αὐτοῦ, ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὐτοὺς κατήλιμμα. 13 καὶ ἀνέστη Kai ἐπορεύθη εἰς Σαμάρειαν. AdTOS 
, A ma 6 A 
ἐν Ἰδαιθάκαθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ, 13καὶ Ktov εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς ‘Oxobetov βασιλέως lovda 
Ν 9 4 , ¢ Gin eas 4 O τὸ Ν Ὀ f ζ a \ , > > ¢# 4] a ta 
καὶ εἶπεν Tives ὑμεῖς ; καὶ εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ Ὃ χοζείου ἡμεῖς, καὶ κατέβημεν εἰς εἰρήνην Ἷ τῶν υἱῶν 





A ᾽ \ A tA A a 
τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστενούσης. 
ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς δαιθάκαθ ὃ τεσσεράκοντα καὶ δύο ἄνδρας" οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 


8 πυλης πάλεως B*] om πυλης B(uid) : om παλεως ΒΡ 
12 σαμαριαν A 23 αἀχαζιου (bis) BLA 

ANbd-jm-x(y)zc,e, AE (iL) 3 
αἀπηγγειλεν] +e? B(uidjS | qveyxaras xeparas] Vererunt capita 
% | ηνεγκα BE] qveyxaper τ: ἤνεγκαν AN rcll AS | {των 
βασιλεων 74) | εἰπεν -Ἐτον borc,e,: +enov (44): - εἰ rex E | 
avras] (avraus 246): cea εἰ tllae 1 | Bavvavs δνα] δυα Bavvaus bf 
orc,e,A: (ers δυο Bavvars 246): duort ordinibus WL: (om dva 
wt) | wapa—raXews] extra ciuttaten A | παρα] περι x: in WL | 
τὴν θυραν] τῆς Ovpas ἃ: ras Oupas f | θυραν τῆς wudns] wudqy 
rns borc,e, | πυλης B*]om PRa(uid)AN rell BLS | εἰς πρωι] 
ews πρωι boruc,e, AL S(mg): (om 246) 

9 (om καὶ 1°—eoTy 246) | (om καὶ evyevera mpwe 71) | 
πρωι} pr ev Ndeghjmnpqstw: pr ev rw fuz: ev mputa A | om 
και 2° fA | εξηλθεν και] ἐξελθων borc,e, | εἐξηλθεν] eenzt Jeu WL: 
εν τῷ πύλωνι τῆς marews u| xaceoty] rex ad portam céuitatis E | 
eotn BAiuvAS] κατεστὴ ev τὴ πυλὴ τῆς TWadews borc,e,: + ev 
τω πνλωνι τῆς warews N rell © | εἰπεν]ῇ τ δὲν WL | ves) υμιν 
A | dav] sf W | εἰμι] sub τὸ ὅδ: εἰ μη N: om borc,e, ARYL 
Thdt | (rav κυρίαν 44) | κυριον μαυ] ἐμαυταὺ κνριαν borc,e, 
Thdt | καὶ 5°—(10) αφῴω] widete hos affo (nunc mg) guts 
necautt A | καὶ 50---ταυτους) hab ef ecce αὐ οὶ ad eum et ocerdi 
eum et percussi cius omnes UY | καὶ res) stent 1 | τις---ταὺ- 
ravs| τουταὺς (ravs r) παντας τις ewaratev borc,e, Thdt | (om 
τις 242) | om πάντας 3L> 

10,11 hab xe eradicabo untuersos qui relictt sunt tn 
domo Ahab in Israel et omnes coguatos eius et propinguos etus 
ut sciant cunctt quia non cadent uerba Domini in terra quae 
locutus est de domo Ahab in manu Heliae WW 

10 ιδετε αφφω] serttote et uidete & | were] eh: scttote S | 
αφφω] adda S(mg): απῴω efmnsw: ἀμῴω hv: om borc,e,: 
+ % σ΄ igitur nunc X% S 1 πεσειται] ranoa A | απὸ τὰν pyyaras] 
ata των λογων borc,e, Thdt: zerda > | κυριαν)] pr ταὺ 2: 
sub x a’ o 8 ε' S: om v | ets] ewe borvze,e, Thdt | av 2° 
BijxQ] wy borc,e, > Thdt: ὁ τὶ AN rell: gzeta S | om κυριας 1° 
borc,e, Thdt | ἐπὶ τὰν acxav] xara ταν αἰκον borc,e,iL> That | 
axaaf] pr του Thdt: chad et Ssracl UL: +in Ssrael ¥ | 
Kuptas 2°] post ἐπαιησεν borc,e, 43: om viL> | om ἐπαιῆσεν aca 
u | εποιει ἃ | (ασα] a 74) | εν χειρι] in manus 1° | davdav 
aurav] pr του borc,e,: (om 44) | Helie IL 

11 ecav] egav Adefjmupqstwxz@: (ηλίαν 71): om LP | ταὺς 
19—Kararerpbertas] gut permanserant ab domo Achab 1» | εν 
1°—axyaaf BAiji] post καταλειῴθεντας N rell AS | om κατα- 
λειῴθεντας ev capand j(mg) | καταλειφθεντας] pr revs i | copayd] 
coinr @: ceopaed i: τεζραηλ Nbc,e,A: rw cefpaed A | om wavras 


10 αφφω] inst tant d Bb | ydcav BOA 


“ A 
καὶ εἶπεν Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας" καὶ 14 


TS Kal 15 


Il καταλειμμα Bab 
14 βαιθακαθ) tev τη σκηνὴ Bs” | τεσσαρακαντα Bt 


> | om ταὺς 2°1 | adpavs}] αγχιστευαντας borce,e, > | avrav 
1°] avrwy m: (om 44) | τοὺς 3°] pr ravras boxc,e,£: om N | 
γνωσταυς] γνωστας Aefjmuwx Thdt: avdpas r | om avrav και 
tous 22 N | om αὑτον 2°d | om καὶ 4°—aurav 3° γ3,Ὁ | om 
ταὺς 4° ἃ | avrav 3°) +xae raus adpous avrav boc,e,: + kat Tavs 
γνωστας avray Z  ὠὡστε---καταλιμμα] donec won remauerent 
religuiae ctus %© | wore] ews rav bforc,e, | xaradurev] κατα- 
λείπειν (-rev A) AN*ghtu: καταλειῴθηναι borc,e,S | αὐτοὺς 
Bh*(uid)] ex 27s Hs aurw orc,e,A: avrav ANha' γ6}} S | κατα- 
λιμμα] ra καταλιμματα ἢ 

12 και ἐπαρευθὴ) pr καὶ ηλθεν AAS (sub “ a’): pr Sex 
rex 1: τιον borc,c, | εν σάμαρια v | avros] pr καὶ borc,e, 
A(uid): περτ W: ct uentt Bs ome | ev 1°—abw] qv ev τὴ 
adw βαιθακαδ (βεθ- Υ) των ποιμενων borc.e, | βαιθακαθ BE On] 
βαιθακαὸ AAS: βεθακαλὰ x: βαηθακαὰλ v: βεθακαρ ρσα(βαιθ-) 
3..: Bacar N: βαιθακαλ rell | {παιμενων] παιμαιναντων και 
auras 246) | om ev τὴ adw 31, 

13 eau evpev] treenit Le (feu A) AE | εἰαυ] enav Adefjmn 
pqstwxz: om borc,e, | ayafecav 1°] post θασιλεως 1° ἔ: 
Ochozta & | βασιλέως 1°] pr rav borc,e, | om cavda f | εἰπεν] 
ecmav x: +eune illées WU | τινες vers] Qudtsquid sttis intrauZmus 
tx pact & | {τινας 44) | ecrrav] εἰπαν m: εἰπεν ps +cztm lis & | 
αἱι---ειρηνὴ»] Fili regis Ochosiae et fila pacts cum sumus WL | at] 
ex corr 6,8: om bgopuzc, | axatvecav 2°] avyagiav v | pecs] pr 
regis Iuda Ti: vues j(mg)noe,: βασίλεως cavda d | hab και 
45--δυναστεναυσης UY | κατεβημεν---δυναστευαυσὴς} 7105 
descendimus ad pacem filit potentiae & | τῶν νιων 1°] rw νίω 
Ndpgstz*(uid) | (om και 5°—duvacrevavons 44) 

14 εἰπεν] - ταν borc,e,  συλλαβε δ, | ζωντας] + Kat συνε- 
λαβαν (-βεν 446) αὐτοὺς borc,(sub %)e,(246): + Καὶ συνελαβαντα 
(-βαν x) avravs ἕωντας AxAS(pr % a’) | εσφαξαν] εἐσῴφαξεν Nb 
deg-npqsu-xc,: (cvvermatey 246) | om avuravs 2° r | {εις 
βαιθακαθ] εβαιθακαλ 74) | εἰς BAY] ἐν N rell: sper foucam 
& (sub & εβρ. 0’) | βαιθακαθ B*H] βαιθακαδ Aboc,e,(xk ex 
corr e,7)43: βεθακαδ yr: βεθακαλ x: βεθακαρ g: Bawad N: 
βαιθακαὰλ ev τὴ κρηνὴ j: BatOaxad rell: +ev τὴ σκηνὴ Bab | 
(capaxovra 44) | om και 3° Ad | avdpas] avdpes ἃ | om av— 
avrwy ἃ | av} pr και borc,e, ABS | κατελιπεν avdpal super- 
stitit ex tis uir @ | xaredcrev] xareXecwev ghiouvyc, : κατελιπαν 
[3155: κατελειπαν r | avdpa εξ avrwy] εξ avrwy avdeva borc,e,: 
(+ avdeva 246) 

15 και eropevOn εκειθεν] (om 44): τίου borc,e, | ἐλαβὲεν 


10 ἰδετε--πεσειται] of ἰδετε avy νυν ort αν πεσειται a’ γνωτε καιπερ art av πεσειται j | αφφω] exgo uid p (int lin) 


12 βαιθακαθ] a’ akw καμψεως o” αἰκω exagtwy On 


13 τῆς δυναστευαυσης] a’ reernae (ἕ 
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BAZIAEION A x 21 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ ἔλαβεν Tov ᾿Ιωναδὰβ υἱὸν Ρηχὰβ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" B 

ae ἈΝ 2 \ Le > , ‘ ,ὔ > a ‘ e , ‘ 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Kiov Εἰ ἔστιν καρδία cov peta καρδίας μου εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία pov μετὰ 

nn δί ‘ > 1] ὃ f ah) ‘ 9 > ἢ, r oY > Ψ Ἀ Α nw 4 ξ 

τῆς καρδίας σου; καὶ εἶπεν Ἰωναδαβ "ἔστιν: καὶ εἶπεν Kiov Kai εἰ ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου 

‘ “5 ‘ a 3 - Ne? ie 2 8 ‘ 1 2 ON Loa 16 ‘ 5 δ 

16 καὶ ἔδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα, Kai εἶπεν πρὸς 

” 9 ~ ~ ~ “~ % ~ 

αὐτὸν Δεῦρο pet ἐμοῦ καὶ ide ἐν τῷ ζηλῶσαί με TO κυρίῳ: Kal ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἵρματι 

'7xai εἰσῆλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν 
18 


17 αὐτοῦ. 

SS δ lug nw > / 3 ᾿ \ ‘ tn b , & 3 é N 9 ’ Ἀ 

18 Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν, κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov ὃ ἐλάλησεν πρὸς ᾿Πλειού. καὶ 

1 2. Ἀ f Ἁ ἮΝ ‘ 9 Ἂν ’ “ bs 

ἐζήλωσεν ίοὺ πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Αχαὰβ ἐδούλευσεν TH Βάαλ ὀλίγα, Kiov 

f γ “a ? \ fal 7 ¢ nw ral ἴσος 

19 δουλεύσει αὐτῷ πολλά. ἰ᾿ϑκαὶ νῦν, πάντες οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ 

Ἀ 4 ς ἴω, > μι 4 \ fa > \ 4 4 ὔ Ψ , , al B ? ᾿Ξ 

καὶ τοὺς ἱερεῖς αὑτοῦ καλέσατε πρὸς με’ ἀνὴρ μὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία μεγάλη μοι τῷ Baar 
a) ἃ oN 3 “ > 7 \ 3. NN 4 , 9 ~ tt 4 , 4 , 

πῶς ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ ov ζήσεται. Kat Kou ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, iva ἀπολέσῃ τοὺς δούλους 


20 χοῦ Baan. 


21 


Ἂν 4 5 hg [4 ¢€ Ld “ + \ 
29 καὶ εἴπεν ἰοῦ “Aytacate ἱερείαν τῷ Βάαλ " καὶ ἐκήρυξεν. 5: καὶ ἀπέστειλεν Kou 
3 Nogees: ‘ / \ fal ’ ς κι 4 ral 4 ’ ςς ΄-΄-Ο 9 ΄" \ 
ἐν παντὶ Ισραὴλ λέγων Kat νῦν πάντες ot δοῦλοι αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ παντες 
τ ~ al : ἤ e “A ral 
ot προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολειπέσθω, ὅτι θυσίαν μεγάλην ποιῶ" ὃς ἂν ἀπολειφθῇ οὐ ζήσεται. 
ν é e ~ fal f 4 7 ¢ ¢ wn 1 ~ 4 7 ς ΄σιὦ 4 ἴω, 
καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" 
3 ἰῷ 3 4 ἃ ᾽ , Ἀ ᾽ fol al e 5 
οὐ κατελείφθη ἀνὴρ ὃς οὐ παρεγένετο" καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπλήσθη ὁ οἶκος 


17 σαμαριαν A | ἡλίαυ BOA 


B] evpery AN omn AL: zuuencrunt S | wradaf 1°] ἑωναδαμ 
ex | νιον ρηχαβ sub «ὦ S | ριχαβ Nator | εἰς BAAS] pr ev 
Ty adw epxouevay b: pr ev Ty epyaxevy ὁδω g: pr ev TH adw 
N rell % | avavryy Bi] ἀπαντησιν AN rell | mapas avray ecov 
sub + S$ | om αὐτὸν 2° x | etov 1°] τηου AdefjmnpqstwxzA | 
ἐστιν 1°] τ- σαι [ἃ (ex corr uid) | xapdta 1°—evéeca] ευθεια ἢ 
καρδια σον pera τῆς καρδιας μου borc,e, Thdt | καρδια 1°— 
μαν 10] μετα σαν καρδια σὰν A | καρδια 1°] pr y x | μετα 
καρδιας μαυ] mecum IS (sub —): om A | καρδιας 1°] ΡΥ τηςχ | 
καθω5] +eorw borc,e, Thdt | καρδια μου] ἐμὴ καρδια borc,e, | 
μετα 2°—gov 2°] secundum cor trum A-ed | om τῆς ghv | 
ιωναδαβ 2°] ιωναδαμ exy*: + XS | και εἰπεν εἰον 58} -- δῷ | 
εἰπεν 3°] -αὐτω ὕοτο,ς,3Ξ(υ1 4) [εἰαν 2°] τηουν Adefjmpqstw 
xz | καὶ εἰ ἐστιν} (om 44): om καὶ Αὐίούχς,ς, 9. Thdt: 
ome: N*: + oa y | das] -Ὁ »ι1ἀὶ ΔΊΞ(αΙ4) | ἐπέδωκε borc,e, | 
(τὴν χείρα αὐτου] αὐτὴν 44) | avrav 2°] av7w r | om auray 3°A | 
πρὰς αὐτὸν 2°] mpas eavroy x: om dguvy | om eme—(16) αὐτὰν 
1°s | ene] εἰς uA | αρμαὴ +avrov r3e(nid) 

16 καὶ 1°—avray 1°] sub ~ ὅδ: om dp | om πρὸς autor r | 
{om ev 1° 71) | τω κυριω] Kw τω σαβαωθ i: ζκυριω σαβαωθ 44): 
σαβαωθ Nd-hjmnpqstw-z%S | εν rw appar] super eur- 
rime Dd 

17 εἰσηλθον Nefmpstuwy | cazapnav o | om mavras e, | 
καταλειφθενταΞ}] νπολελειμμενοὺυς borc,e, | ταῦ 1°] Tw o* (uid) dS: 
om fp: (+ocxav 246) | ev] εἰς x | αφανισαι] παιησαι borc,e, | 
αὐτὸν] cos %: +e0s A | hab κατα---ηλειου HY | om κατα--- 
ἡλείου e | κυριου] Dez Jsracl %: +60 τῆλ borc,e, | a—yAeav]} 
tn ore Heliae % | aj avr | mpas} ev xetpe borc,e, 

18 εἴηλωσεν ΒΑΝΧΊΞ 9] (pr συνηθραισεν και 71): συνηθραισεν 
Ν τοὶ] @ | εἰαν 1°] egav AdefjmpqstwxzQ | λααν] - εν σαμαρεια 
bore,e, | avravs] avrov g | evav δανλευσει] και (+ γε Thdt) εγὼ 
δονλευσω borc,e, Thdt: (xayw δαυλευσω 44) | ecav 2° B] pr και 
γε Nghinnvy: cyov AA: καὶ γε enov rell: +antem ἘΞ 

19 wavres—pe] uocate ad eum omnes prophetas Baal et 


18 etav 2°] signa v | prae se fert B 


20 cepray A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


omnes seruos efus et omnes sacerdotes ctus TB: καλέσατε mpas 
με παντας Tavs προῴφητας ταν Baad Kat Tous tepers auTav Kat 
Tavras τοὺς davNovs avrav borc,e, | παντας ravs davAaus] part 
ex corr p: καὶ davdauvs d Ϊ om avrav 15 ἃ | τοὺς 2°] omnes 3: 
om ἃ [ (om aurav 2° 44) | ανηρ] pret AG | emoxernrw] pr 
αποληῴφθητω μὴ Zr επισκαπητω 5: ἀπαλειῴφθητω ef avtwy bor 
c,e, | θυσια μεγαλὴ μαι] θυσιαν μεγάλην eyw maw (ποιησω 0) 
bore,e, | wat μεγαλη j | om μαι fu | om ras—(20) βααλτ] 
mas] pref 333: οἱ Δ: om Av | (as] ws 242: a 74) | ἂν Aimxe, | 
ἐπισκεπὴ] εἐπιληφθὴη Oo: απολειῴθη bee, | eyav Adefjmpqstw 
x24 | ev πτερνισμω] ev πτερνίσμον x: (ers πτερνισμον 44) | 
ἀπολεσει gvx | Tavs 3°] pr wavras boc,e,% | ταῦ 2°] Tw v 

20 inov AdefjmpqstwxzA | cepecav] (cepen 71): θεραπειαν 
boc,e, : (+ καὶ θεραπείαν 44) του boc,e, | Baad BAboc,e, AES] 
+Kae θεραπείαν N rell | και εκηρυξεν] καὶ exnpvtay Aghinnvxz 
AES: (om 71): + θεραπειαν borc,e, 

21 (om καὶ 1°—avrov 4° 71) | και 1°—fyoerae sub -!-n | 
ἀπεστείλαν uu | ecov} cqav AefjmpqstwxzA: om ἃ | ev παντι] 
mpas παντα h: om ev ἢ | om λεγων--ζησεται Aborc,e, AES | 
λεγων Bdij] καὶ εἰπεν hv: pr καὶ ecrev N rell: {και exnpute 
λεγων 64 (sub <)> | καὶ 2°—fyoerar sub % i |] om πᾶντες 1°— 
Kat 3° e* | om αυταὺ 1°—tepecs ) [αὐτοῦ τὸ B] rw Baad v: Trav 
Baad Ne*? rell | om καὶ 3° ἃ | (om oe 2° 44) | om avrav 2°d | 
om πᾶντες οἱ 3°d | om peydets—aurav 5° dp | απαλειπεσθω) 
ἀπαλιπεσθω mqtw: νπαλειπεσθω f | αν απολειφθη] cay ελιῴθην | 
mavres 4°] bis scr ἢ: awavres Nefm(a 1° sup ras 4 litt)qstwyz | 
dovAu ταν Baad] mpapyrat αὐτοῦ 5 | ταν Baad 1°] avrav j | om 
και 6°—avrav 5° Aborc,e,AS | καὶ 6°—avrav 4°] post avrav 
5° Nfhmatvwyz: om 3 | καὶ 6°—tepecs 2° post avrauv 5° e | 
om avrav 4° e | om και 7°—avrov 5° s | (avrav 5°] + καὶ cepecs 
v1) | αὖ κατελειφθη] pr εἰ AE: ave απελειφθη j: - εξ αὐτων 
ni | om ανηρ A-ed | av 3°] kev [εἰσηλθεν boS | om τὰν m | 
om τὸν 2°n | hab και g°—(22) ἐενδυμα WY | om καὶ 9°—fSaar 
3° u  ἐπλησεν v | om o—faadr 3° H | om τὸν Baad 3° bdor 


. f . 5. 
15. ἐλαβεν---αὐτον 19} σ΄ eupev Tay ιωναδαβ νιον ριχαβ ἀπαντωντα αντον wa εὐλογησὴ αὐτον]) | εὐθεια] σ᾽ simplex BS 


16 ev 1°—xvuptw] Tay ζηλον pray νπερ KU j 
18 και e(nrtwoev] σ' εἰ congregauil S 


19 μὴ επισκεπητω] σ΄ ne prinetur ὅδ: -Ὁ αὐ tis S | Baad 3°] +et omnes prophetas eius et omnes sacerdotes etus 2 
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B 
ἐ ἘΡ 


X 21 BAZSIABRON Δ 


“ ’ , % , o> 4 @ tad \ “~ ΝΜ θ , 11 ‘4 ¥ ΄ο ~ 
τοῦ Βάαλ στόμα εἰς στόμα. 7 xal εἶπεν TO ἐπὶ τοῦ οἴκου μεσθαάλ ᾿Ιξάγαγε ἔνδυμα πᾶσι Tots 


é ~ é > - φ ᾽ 
δούλοις τοῦ Baan: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ oTOALTTHS. 


1 “ “ Le + OA « ω ~ ’, 4 
μεθ᾽ ὑμῶν τῶν δούλων Κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι TOU Baad μονώτατοι. 





ψυχῆς αὐτυῦ. 


22 
nn \ 4 er 
238xai εἰσῆλθεν Kilov καὶ lwvadaB υἱὸς 23 
~ ~ ? -“ ? » , v 
Ῥηχὰβ εἰς οἷκοι τοῦ Baad: καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Baad ᾿Ιδρευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν 
᾿ “ ἴω 
Ξε καὶ εἰσῆλθεν τοῦ 24 
~ \ Fa LY \ φ f 4 y? \ Ψ φ ~ Ww > 4 v x 
ποιῆσαι Ta θύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα" καὶ Kiovd ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ 
@ "Arno ὃ δὰ» ὃ On are ΤΥ Ivo yoy nas Aur Cen , & nw coo” e ᾿ 9 a XY oA 
εἶπεν Arno ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς 
“-“ y e , “ ‘ e ’ὔ A 
Seal ἐγένετο WS συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τοῖς παρα- 25 
, ry a , 1.3 Ul ? » , 2k Ἀ > ᾽ὔ > > ζω, XQ 
τρέχουσιν καὶ τοῖς τριστάταις ἰδἰσελθόντες πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν" καὶ 
% ’ C4 e é \ Μ e , ¢ 4 
ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ ol τριστάται, καὶ 
26 Ni: 4 X x ~ / \ 3 ¢ 
“6 καὶ ἐξήνεγκαν THY στολὴν τοῦ Baar καὶ ἐνέπρρησαν 26 


ν nn ’ 
ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Baan. 


21 εἰστομα A 
24 xtpas A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L™")S 


ce, | εἰς στομα) emt στόμα borc,e,: ἐν στόματι g 

22 emev Bg] + tov Nbhinoruvyc,e,&: + cov A rell Ai: 
+a, 9 (sub+) | τω---μεσθααλ] ydfufd aqua A | tw] τοις 
ANd-hjmnpqs-zad$ | ἐπι---μεσθααλ] super templum © | τοῦ 
οἰκου] τω οἰκω 1*: Om Tovx: Om οἰκου AY | μεσθααλ] μισθααλ 
Ah: μεσθααδ gE: {μεθααλ 71): Nolen $S-ap-Barh-ed: 
hin S-ap-Barh-codd: στολισμον γῦ: avrov Ὁ: om or 
ce, | efayaye Bi] egayare N“: eLeveyxe (-xev 0) borc,e,: efevey- 
cate b’: εξαγαγετε AN* rell AES | ἐνδυμα BA] evdupara N omn 
AELS Jos | απασιν A | (εξηνεγκεν —orodorns] επλησθη o οικος 
44) | εξηνεγκαν hn*& | ὁ στολιστη:] (0 στολισθεις 246): seste- 
menta A 

23 καὶ 1°—(24) ολοκαυτωματα post (24) αὐτοῦ; 2° HW | εξ- 
σηλθεν h? | εἰου] ιηου Adefjmpqstwxy*zA: Leu rex Lsracd & | 
twvadaB] ὃ ex B g>: ιωναδαμ e | om mos ρηχαβ ἃ | ρηχαβ] 
ριχαβ Nej: ρηχααβ x | oxor] pr τὸν bdorc,e,: tempulum Ἄς | 
om καὶ 3°—faar 2° AN*g | εἰπεν] εἰπὸν NO: ἰοὺ boc,e,: 
+ Jen W | om τοις---βααλ 2° Nb | (του Baad 29] avrov 242) | 
εἰ ἐστιν ne sit ©: τὸ ὧδε AAS (sub -% a’ 0’) | υμων] nuwy wide x: 
+ woe τῶν δου... Kv καὶ εξαποστ..λατε παντας Tr... δονλους κυ 
τος εὐρισκομενο.. EXEL καὶ ἐγένετο ««θως ἐλαλησεν t.. OTL οὐκ ἣν 
ex.. yO | xupcov] pr rou Ndefmpqstwy: «vu και ἐξαποστείλατε 
παντας Tous δουλους κυ TOUS EvpigKOMEvOUS EXEL καὶ ἐγένετο καθὼς 
ἐλαλησεν cov οτι οὐκ ἣν ἐκεῖ των δούλων κυ hijnnvxz(246) [ku 1°] 
pr τοῦ nnz | καὶ 1°—Kv 3° sub % i | om τοὺς 1°—exet 1} | 
Kv 2°] pr τοῦ ἢ: om 246 | om exer τ h | καθως] και ws u | 
tnou jxz | ort] καὶ j | exec οὐκ ἣν i 246 | Kv 3°] pr τοὺ 17: 
- εὐ etcite omnes seruos Dimi qui inuentt fuertnt in tempulum 
Bahal et factum est sicut locutus est Teu rex et cum nemo futsset 
δὶ de seruts νεῖ Ws: - και ἐξαποστείλατε αὐτοὺς Kat εἰπὸν Οὐκ 
εἰσιν borc,e, (mg) | om ore borve,e,#S | add ἡ ot] αληθει 
h: om 70: om oe v | om τοῦ 3° hiz 

24 om καὶ 1°—odokavTwuata borc,e, (uid) | εἰσηλθεν] 
introierunt WS | tov ποιησαι] και ewornoe 6 | θυματα Bgind] 
θυμιαματα AN rell AS | ολοκανυτωματα] + Jeu A | και 3°— 
ανδρας] ...citw > | cov Adefjmpqstw2A | erager] ἐστησεν 
Ndefmpaqstwyz(txt)A: (earner 74) | εαυτω] avrw gho: eavrwy 


23 Tov Baad 3° Ba>] om B 
25 eppewar B* 


x | hab e&w—avdpwr WL” | ew oydonxovra avdpas] τρισχιλιοὺυς 
avdpas ev Tw xpuTTw borc,e, LY | om efw N | oydonxovra] pr 
trecentos et A-ed: trecentos et septuaginta A-codd: oxrw A: ev 
kpurtw mw’ z | (avdpas] avdpes 74) | καὶ 4°) gucbus praccipiens 
LY | ewer] Ὁ εἰς E(uid)h> | ανηρ---διασωθὴ] «δὲ guisguam 
saluatus fucrit © | om avnp 1 | εαν] αν Adi: om δ΄ | απο] 
ex Ὁ | wr] ov v | avayw] εἰσαγω borc,e,: efayw yi: -- σωθη 
avo των avdpwy wy ἐγὼ avayw A | xetpas] pr τας τ: χείρα | 
ἢ] pr ecrat y | αὐτου 1°] αὐτων ἢ: vuwy vES | om ἀντι--- 
αὐτὸν 2°.x | αὐτου 2°] +xat econOav (-Pev e€,) εἰς Tov οἰκον Tov 
προσοχθισματος του ποιησαι τα θυματα (θαυμαστα τὴ Kat Ta (om 
και Ta τ) ὁολοκαυτωματα borc,e, 

25 om καὶ 1---ολοκαυτωσιν WH | (om ἐγένετο 44) | συνετε- 
λεσαν (a corr in € c,) ποίουντες borc,e,& | συνετελεσεν) συνετε- 
λεσθη y: ἐτελεσε f | ολοκαυτωσιν - καὶ οὐκ ἣν (ει 0) exer (Om 
b’o) των δουλων xu καθως ἐλαλησεν τον ort (om r) add ἡ (Gm τ) 
οἱ (om c,) δονλοι του Baad μονωτατοι borc,e, | (om καὶ 2° 44) | 
εἰου] του Adefjmpqstwxz: rex & | rots waparpexovew]) pre- 
cursoribus IL | waratare] extrahite A-ed | ανὴρ pn] pr και 
(249A: nemo Ww | εξελθατω BNghy] διασωθητὼ dorc,e,W: 
διασωθη b': ἐξελθέτω A τε] | ef avrwy snb — S$ | (εξ] am 71) | 
ἐπαταξεν ANdept*xil | αὐτοὺς 2°] cos gui colebant Bahal &: 
(t+avnp μὴ εἐξελθετω εξ αὐτων 242) | ev»—eppipar post τρισταται 
borc,e, | ev στόματι ρομφαια:]) gladio EY, | poupatas] μαχαιρας 
gnux | epptyar—rpiorarat] enertit tempulum et Bahal et accepit 
idolit Bahal et contriuit eum et protecit eum in sinistrd templi 
et tenipulii Bahal posuit in sterculino et eradificauit tempulam 
Βαλα de Israel et percussit cos gui seruiebant Bahal clam ¥ | 
(τρισταται] +xat amndGe Kat cuvecetce Tov otxoy Tov Baad 71) | 
ews πολεως οἰκου] ews του vaov borc,e,: 72 clucdatem praecur- 
sores εἰ priari at domun W | πολεως)] πυλης xy? | om οἰκου 
tov Baad 33 | του Baad] του βασιλεως A: axaaf v 

26 και 1°—aurny] ef combusserunt domum Baal et omnia 
asa eius et omnia uestimenta eius & | om καὶ 1°—Baad εὖ | 
(και 1°] pr καὶ τὸν orxoy Tov Baar εθετο εἰς Kompova 71) | εξη- 
veyxey gr | στολὴν] στηλὴην def{g>imnpgtvw2zc,e,AS: στυλὴν 
sw* | τοῦ] pr οἰκου AA-codd 3S | εἐνεπρησαν] ανεπρησαν w: 
συνετριψεν τ 


22 μεσθααλ)] μαλθααλ BD: a! σ᾽ nestiment? XD: a’ uestimentorum S-ap-Barh 


24 τα θυματα] a’ of we 
25 συνετελεσεν) λ' fiutucrunt 3 


huscha 6’ wussa S | αὐτου 19] λ΄ cius S 
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BAZIAEION A 


27 αὐτήν. 
28 


¢ 4 ’ 
9 ἤμερας ταύτης. 


28 καὶ ἠφάνισεν ἰοὺ τὸν Βάαλ ἐξ ᾿Ισραήλ. 


X 35 


\ a 
I adyv ἁμαρτιῶν ᾿Ἰεροβοὰμ υἱοῦ 


A \ ’ , ᾽ 3 f Wie “ e “ιν 
Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, οὐκ ἀπέστη ἰοὺ ἔμπροσθεν αὐτῶν, αἱ δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν 


30 Βαιθὴλ καὶ ἐν Δάν. 


+. 3 haa \ ᾽ ἐμ [7 κι 
39 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς [ἰού Av® ὧν ὅσα ἠγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς 


ἐν ὀφθαλμοῖς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἐποίησ 5 οἴκῳ ᾿Αγαά [οἱ τέ 
μοῖς [0 π ἢ καρδίᾳ μ σας τῷ οἴκῳ AyaaP, νἱοὶ τέταρτοι 


“ 3 
31 καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ. ἵ 


Ἁ > 4 ’ γ΄ 
βι καὶ ἰδϊον οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόμῳ Kupiov 


». γ᾿ \ ΠῚ ed td 3 ~ b 1 ’ + 4 e σι ΕῚ \ ἃ 4 r Ἢ 
θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν apaptiov lepoBoap ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 


32 Ἰσραήλ. 


, “- 7 ’, » δα ἃ “a 
32᾽ Ἰὺν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Kupios συνκόπτειν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν 


¢ ἢ ς 3 r > \ a? Ξ 
33 αὐτοὺς Aland καὶ ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿ἱσραὴλ, 33a70 τοῦ ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν 


Γαλαάδ, τοῦ Γαδδεὶ καὶ τοῦ “Ῥουβὴν καὶ τοῦ Μανασσή, ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους 


34. χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν ᾿αλαὰδ καὶ τὴν Bacay. 


Ἁ Ἁ \ a ft aes λ f 
ϑέκαὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ktov καὶ πάντα 


οὔ’ ᾽ \ a“ f 3 ἴων \ \ ’; « ΄΄χ᾽ nw 
ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ Kal Tas συνάψεις ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
““ἰ ? , a“ ¢ ἊΝ a a , , ‘3 , \ \ a 

35 ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ‘lopaynr; 35καὶ ἐκοιμήθη Εἰοὺ peta τῶν πατέρων 


20 cov A  δαμαλις A 


32 συγκοπτειν BOA 


27 και 1°—raurns] hab εὖ destruxit ita ut omnis donius 
etus fuissct destructa et tam ipsa in sterquilinium esset omnibus 
iy | κατεσπασαν] post στηλας dl: κατεσπασαντο y: κατεπατή- 
gav x | ras orndas] τους στηλοὺς h*: ¢e[cJulos WL: columnam 
A: omnes imagines & | ras] pr πάσας oc,c,: πασας b | Tov 
Baad] a 2° ex \ 13: τον Baka g*: om ἃ | om καὶ 2°—ravT9s & | 
kat 2°] pr καὶ καθειλον Tov oxov Tov Baad AxAS (pr &): pr καὶ 
καθειλον Tov οἰκον auTov καὶ ἐλαβεν tov τὴν στηλὴν (στολὴν b) 
Tov Baar και συνετριψεν αὐτὴν καὶ ἐρριψεν αὐτὴν εξ αριστερων 
του βααλειμ Ὦος,6,,: pr καὶ συνετριψαν αντας καὶ ερριψαν εξ 
aptoTepwy τον Baader Kat ενετείλατο ἰου περι τὸν οικὸν τοῦ 
βααλτ: pr aes e¢ domum etus et ucrterunt WU | ἐπάταξεν avrov] 
Tov otxov Tov Baad efero boc,e,: εθετο r | ewaratey B] (era- 
ταξαν 71): εταξεν y*: εταξαν ANy@?! rell A: posuerunt 3: 
provecerunt I> | avrov es AuTpwras] cam in sterculino WL? | 
AuTpwras] λουτρωνας defjmpqstwz(txt): κοπρωνα (-ova r) br 
z(mg)c,e,: KoTpwy O: Kompoy σα: αφοδευτηρια y> | om ews— 
taurns > | (ews] ws 74) 

28 inov AdefjmpqstwxzAi, | Baad ΒΑρίβαλα g*)uxAEY] 
+ καὶ Tov οικον αὐτοῦ borc,e,: pr ocxov του N rell S | ισραηλ] 
cn ©, 

29 apapriwy B] pr απὸ borc,e,@: pr των AN rell | cepo- 
Boap)] cepwBoan g: ἱεροβααμ h(o ex w)i | (viov 242) | hab 
ovk—xpvoat LY | ccov—xpvoa] ar avrwy tov (ov h) omeow 
GQuTwy επορενετὸ των δαμαλεὼων τῆς ayapTias των ypvowy bor 
c,e, | ecou] ιηον defjmpqstwxzA: Sex rex LY | eumpooderv— 
χρυσαι] a ttults aurets As set abit post uaccas peccati &: 
seqguens obseruantiam uaccarum peccali LY | ἐμπροσθεν B 
E(uid)] aro (om Aghiv) οπισθεν AN rell S | avrwy] avTw g | 
εν 1°} pr αὐ Ahuv: pr τῶν bre,e, A | βεθηλ hrvx | davjaav v 

30 inov AdefjmpqstwxzAiL | ανθ---εποιησας} Quza (Ea- 
propter guod Luc) fecisti bene (dora Luc) coram me et fecist? 
secundum cor meum et secundum animam meam ¥ Luc | oca 
1°] (οτι 246): om borxyc,e, Cyr | ηγαάθυνες g | ποιησαι] pr 
του borc.e, | εὐθὲς] pr ayadov και το r: ἀγαθὸν g | κατα--- 


34 δυναστια A 
ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


εποιησα5] Kat ἐποιησαξ κατα TayTa Ta εν TH καρδια μον borc,e. | 
κατα BAW] καὶ N rell ἘΞ Cyr | αχααβ] Achab Luc: Acah & | 
vot TeTapTo post σοι UW | σοι καθησονται ἢ | Opovov] pr του g 
Cyr | tcpand] cov Cyr: om S 

31 om xar—(XIII 13) ἰσραηλ D> | etov] post εφυλαξεν 
bore,e,& : nov AdefjmpqstwxzA | epvdataroh | ropevOnvac v | 
om κυριου hi* | ove 2°] pr καὶ hraxy?AsS | ἐπανωθεν] ara- 
νωθεν Ndfmpqstwy*z: amo borc,e,A(uid)S | ἀμαρτιων] pr 
των bforc,e, | τεροβοαμ BAivA] cepoBoay (cepwBoav g: ιεροβααμ 
h) νιον vafar N rell HS | om τὸν ἰσραηὰ g 

32 hab ev 1°—(33) ρουβην Wy | ev 1°] pr καὶ 1B: pr 
propter quod & | npgato—opww] principante Domino ex parte 
in Israel cocpit Azahel rex Syriac ex fintbus Ἢ, | xvpios} proh: 
post συνκόπτειν J& | συνκοπτειν] συντριβειν τ | ree ev—opw 
sup ras paucior litt e#? | rw] παντὶ opw AfwA: παντι ορειων 
m | gan N* | καὶ 2° B) om ANe?? rell AES | οριω] opiwy 
b’e**(uid)sx: ὀρείων πὶ 

33 απὸ ι5---λιοῦ] trans Jordanem in ortentem Y | wwp- 
davovg | κατ avarodas} pr εὖ A: aro avarod\wy ἢ | πασαν] pr 
καὶ (74)%5 | τὴν 1° Β] +ynv AN omn AELS | om yadaad 
1°99, | τον γαδδει] και του yad borc,e,A | yadda] γαδ xELS: 
γαλααδδει A: (γαλααδιτον 74) | (om καὶ 1° 44) | pouBnv] ρουβημ 
g: ρουβιν N2%4dfiqsvwz: ρουβιμ b’emprte,: ρονμβιν x | pavacy 
gA | ponp g* | ee] απο eij(txt)sx | rov χείλους] sub +S: τοῦ 
χείρους 2: (om χείλους 44) | χειμαρρου] pr τὸν A: om # | 
γαλααδ 2°] yaad j*: και caBox be,e,: Ἔκαι caBwx τ: + Kat 
taBon ο | τὴν 3°] THs p(uid) | βασσαν fg 

34 om totum comma v | ¢nov AdefjmpqstwxzA | oca] a 
Ndegi-npqstuw-z: av ἢ | vrov καὶ tas συναψ sup ras N@ | 
om καὶ 4°—ouvnyer x | ras] αἱ bdefmopstwze,: ownes A: om 
qc, | as] a N* | οὐχι] οὐκ (ovx A) ἰδου Abgioruc,e,A | om 
ταυτα A | γεγραπται borc,e, | em) ev cA | βιβλιω Be-jn] 
βιβλιου AN rell | λογων 2°] pr τῶν r | rows βασιλευσιν] των 
(om e,) βασιλεων borxc,e,& | om ezpand c, 

35 om καὶ 1° x | tgov AdejmpqstwxzA | ἐθαψαν avrov] 


27 εἰς NuTpwwas] Xo’ zn sterculininm & 
29 εμπροσθεν---δαν] o’ a post boucs aureos quiin Bethel et in Dan S 
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s Α f ~ ’ \ 3 , κι t σι 
2) καὶ κατέσπασαν Tas στήλας τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς Β 


Tb 


Xx 35 


rad ~« » ~ ’ ~ 4 ¢t 
B αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐβασίλευσεν lwayas υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 535 καὶ αἱ 36 


Bax 2A EI Nas 


¢ , “Ὁ 3 » δ νον. ΧΟ \ uv ’ \ wv 3 NS , 

ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν ἰοὺ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 
ΕἸ" 4 4 ’ [ ’ ’ é Ἅ. Τ᾽ » re ¢ ey ’ “ A b ’ “a ‘ 
Kai Γοθολία ἡ μήτηρ ᾿Οχοζείον elder ὅτι ἀπέθανεν ὁ vids αὐτῆς, καὶ ἀπώλεσεν TAY TO 1 


σπέρμα τῆς βασιλείας. 


*xai ExaBev ᾿Ιωσάβεε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως ᾿Ιωρὰμ ἀδελφὴ ᾽Ο οζείου 2 


Α > Q AY ~ nn Ἀ Υ “a tA a a 

tov Ἰωὰς viov ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανατου- 
, beans a a ΄ - “a Se Α Α 

μένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταμείῳ τῶν κλινῶν, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου 


/ 
To€orXias καὶ οὐκ ἐθανατώθη. 
4 “A ἴω 
λεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς. 


4 , “A Ἕ 
3Kal ἣν MET αὐτῆς ἐν οἴκῳ κρυβόμενος ἕξ ἔτη" καὶ Τοθολία βασι- 3 
Γ᾿ ἴω wv “Ὁ ‘ ’ ‘ al 
4Kai ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν ᾿Ιωδᾷε καὶ ἔλαβεν τοὺς 4 


ξ ‘ bal N Α A t [4 Α 3 ’ 3 Α A ’ 4A > Ὁ" γ΄ , 
exaTovTapyous, τὸν Noppet καὶ τὸν Ῥασείν, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον Kupiou, 


καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην Κυρίον καὶ ὥρκωσεν. 


246 σαμαρια A 
NI 1 oxogiov BPA 


καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιωδᾶε τὸν υἱὸν τοῦ βασι- 


2 ιωσαβεθ Bar | αδελῴη ΒΡ] αδελῴην Ba? (ην sup ras) | oxogov BPA | τον---αὐτης ΒΡ om B* | κλεινων B*A | απὸ πρα- 


owrov) arpompoowmov A 

3 oxw A 
ANbd-jm-ze,e,d E(£")S 
θαπτεται borc,e,: sepultus est TE | hab καὶ 3°—(36) σαμαρεια 
LY | cwaxas—avrav 3°] pro co Joachin filins eius & | waxas] 
was oc, Anon’: waxat Adefi*jmpqstwxz@: ἰωαχαβ N | 
(υισς] pr o 74) 

36 om και & | om a g*vx | (as—oapapera] βασιλειας 
ijou ern etxoot axTw 44) | τηον AdefjmpqstwxzA WL | εἰκοσι-- 
σαμαρεια) Kat εν σαμαρεια ETN εἰκόσι καὶ OKTW ἃ : α1211 YXVIT ct 
erat annus Gotholiae cum regnare cocpisset Hieu filius Namesse 
cum esstt annorum «Xl Hocosias enim post Toram reenauit 
anno uno in Hyerusalem et nomen erat matris eius Gotholia 
filta Ambri regis Hysrael quae defuncto filto tenutt regnum 
annis Vill et abiit in uiam domus Ahab et fecit malignum in 
conspecttt Domini stcut Ahab quoniam de genere erat domus 
Ahab cum enim abtisset Ocostas conuictus dolore regis Israel in 
pugna aduersus Azahel regem Syriae et in uerbo Domint com- 
prehendisset Teu filium Namesst Hyoram regem Israel flium 
Ahab et tnterfecisset eum factum est ut in eodem bello sagittaret 
Ochozstam regem Tuda in curru quem cum retulissent mortuum 
puert etus in Hyerusalem et sepelissent eum cum patribus etus 
i | evn κή v | oxrw] pr καὶ bhorc,e,AGS |] om ern x | 
σαμαρεια] +ev erec devrepw rns γαθαλιας βασιλευει Ks ταν cov 
wav ναμεσσει καὶ οχοζιας VS ἣν εἰκασὶ Kat SVG ἐτων EV TW βασι- 
λευεὶν αὐτὸν καὶ eviavTay eva εβασιλευσεν εν ἐλῃμ καὶ σνομα τὴς 
ups avrav γοθολια θυγατὴρ αχααβ βασιλεως cHr Kat ἐπορευθὴ εν 
odw οικον αχααβ καὶ ἐποίησε τὰ Tavnpay ενωπίον KU ὡς αἰκας 
αχααβ ort yauBpos ἣν τον οἰκου αχααβ και εἐπορευθη σχαζίας ere 
αζαηλ βασιλεα ovpias εἰς πόλεμον TaTE συνηψεν tov νιας ναμεσσει 
ἐπὶ ιωραμ viav axaaB βασιλεα tyr καὶ επαταΐεν αὐτὸν ev cetpanr 
και απεθανεν και ἐταξευσεν ἰου καὶ Tov οχοζιαν βασίλεα tavda emt 
TO appa καὶ ἀπεθανεν και ανεβιβασαν αὐτὸν σι παιδὲς αὑτὸν εν 
‘Anu Kat θαπτουσιν αὐτὸν μετα των πατέρων αὐτοῦ εν πόλει bad 
borc,e, [ἐν 1°—vaperce: τὸ sub+c, | δευτερω] πρωτω c, | 
βασιλευει} βασιλευσει c, | ναμεσσει 1°] ναμεσει b’o | etxoor] pr 
ἐτῶν 6, | εν 3°] ere Ὁ [γοθαλια] yafodaso | Ovyarnp] viese, | 
αχααβ 19] αμβρειγν | axov 1°] οἰκω τ | αχααβ 2°] + ort yauBpos 
nv τον okovaxaaBr | oxos]prob | βασιλεα 1°] βασιλεως oe, | 
cov 2° bisscro [ναμεσσεὶ 2°] ναμεσσαι οἱ vapuecetb’ | tetpandr] 
(Ὧλ or [σχοζιαν] oxofta r]] 

XI 1 yo@o\ta] γοθωλια f: γοδολια ¢A | om 7 ix | απε- 
davov (-ναν Avx) σι (om m) uae ANdefjmnpqs-zAS | ὁ] pr 


XI 1 οτι---αὐτης] NV guod mortuus est filius suus & 


2 ev Tw ταμειω] o 22 cubiculum S 


oxostas rc,e,: oxoftas ba | καὶ 2°] pr καὶ aveory bo'rc,e,% 
(sub) | παν] ravra r: om Π3Ξ 

2 om και 1° dE | ιωσαβεε] ιωσαβεαι boze,c,: woaBare y: 
ιωσαβεθ BN *(uid): Josebeth Anon’ : ὡσαβεθη Jos-ed | θυγατηρ] 
pry borc,e,: @vyarep A | twapapv | (om αδελῴη oxaterov 44)| 
αδελφη] αδελῴην Baty: αδελῴον gA: νιον A: δὲ borc,e, | 
axofecov} σξιαυ u | rov—avurns] - κίον flium «τώ «(τς 
(sub % α΄): (om 71) | τον] tov g  νιαν] mov ἢ | αδελῴον 
avrns] pr σχαζΐζιαυ (οχιΐζ- r) τον borc,e,: αδελῴοσν αὐτῆς h: 
ἀδελῴσυ αὐτου N: αὐτου ἀδελῴον gi a pugfusy A: asia A | 


μέσων | τῶν νιων] τὸν wove, | τῶν 25] τον Α | θανατουντωνν | 
αὐταν 2°] avrwy ory | τροφὴν Θρτν | εν---αυτον 3°] καὶ expuper 
QUTOY ἐν TW Tate (-wy 0) των KAWwY {κενων b) boc,e,15 | εν 
Tw Tapew) ex cubiculo A-codd | ταμείω Beir] raysteew AN 
rell | κλινων] καιτωνων ἢ | om καὶ ἐκρυψεν avrov r | amo] ex 
bore,e, | γοθωλιας f 

3 ev oixw κρυβομενας} κρυβομενας ev arxw kv nu | εν σικω] 
+xv Abg-jrzc,e,A$ (sub -%a’o’ θ΄ ε Anon’: - κυρέω o: hab 
ev Tw tepw Jos | (ern εξ κρυβομενος 44) | xpuBouevos] κρυπτα- 
μενος qx: κεκρυμμενος borc,e,9 | εξ] (pr ev 242): post ern uG: 
ecto Anon* | om kat 2°—yns Οὗ | γοθολια] γαθωλια f: χοθαλια 
θ΄: γολιαθ οὗ | βασιλενουσα] regrabat S: εβασιλευσεν bo*re,e, 
# (pr zpsa) | yns] tern (om c,*) εξ c,: +sex annos B 

4 om τω 1° A | erect] enavrw Ἂς | ιωδαε 1° BE] Jotdae 
A-ed: wiadae AA-codd: wae (covd- rv) o cepevs N omn S: 
(+cepeus 74) τὸν xoppet] wieZas \ S: εὐ Chorin & | ταν 
1°] pr των παρατρεχόντων καὶ bgorzc,e,: τῶν Neqstvwy | 
Xoppe.] χσρι ε: Xoppew gx: χαρρειμ᾿ὰ | τον 2°] των Nemastvwy | 
pace Bic, &] ppacceny g: ρασσειμ Ὁ: paces AN rell AS 
Thdt: {ρωσιὶμ 123) | εἰσηγαγεν bhorc,e,£ | avravs] αὐτὸν 
b’g | mpos avrov] sub-% 3: post κυρίαν 1° 2: πρὰς εαυτὸν 
hore,e,! πρὸς αὐτοὺς g: πρὸς eavrous x: om Av@ | σικον] pr 
τον b’e, | {(διεθηκεν 242) | xuptov 2°] sub-S: om borc,e, | 
om καὶ ὡρκωσεν A | om καὶ 6° N | wpxwoev Β] ὠρκισεν v: 
WPKLOEY αὐτοὺς EV OLKW KU Yr: ὠρκισεν (-KWoEY 244.246) avTaLs 
evwmtov KU Ni (kU καὶ €6 sup ras 13) rell (244.246)%: ὠρκισεν 
αυτους ev τή διαθηκη (diay A) κυ AS (avrous—xv sub % θ΄ e’) | 
om αὐτοῖς 2°f | ιωδαε 29] pr ~ 3S: covdae v: Jordae A: ιωιαδαε 
A: was e: om borc,e, 


3 (xv)] ϑυυϑὶ S* 


4 καὶ 1°—pacetw] σ᾽ rw de eret τω εβδαμω απεστειλεν twOae καὶ εἐλαβεν τους εκατονταρχους Kat TOUS παρατρεχον rasj | καὶ 2°— 
κυριαν 1°] a’ θ΄ καὶ ἔλαβεν Tous εκατονταρχους τὸν χορρι Kat τὸν ρασειμ Kat εἰσηγαγεν avTaus εἰς αικαν κυ [a’] Kat ἐλαβεν Tovs apyavTas 


τῶν εκατοντάδων καὶ TOUS TPEXOVTUS καὶ εἰσηγαγεν αὐτοὺς πρὰς otKoy KU } | τὸν 1°—paceww] εβρ. -αἰοοῦλο νος 


Q &-ap- 


Bath δ’ qusedieteg hus a’ “1ἡὐγρεῖι A ] και τον pacew) et currentes δῷ 
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ἈΦ 





XI If 


Beer lON A 


a e ς ἢ A 2 \ con 
5 λέως, Skat ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε" TO τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω TO 


a) f ta) ~ 
6 σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν TO πυλῶνι, 


» 


é 


6 Ν Ἁ f + vad Fd ΓΝ 
καὶ τὸ TPLTOV εν τῇ TVUAN TOV 

¢ a a a / Α 7 X ~ 

ὁδῶν, καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων' Kai φυλάξετε τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου. 7 Kal 


»-» - vas , \ f ‘ ἡ Α Γ΄ 
δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος τὸ σάββατον, καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου Κυρίου 


ἌΣ ον \ , , bh a Ἁ \ a) y “a 
8 πρὸς Tov βασιλέα. ϑ8καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ καὶ TO σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ 


IO 


Ἡ a , & Ὶ ‘ Ὶ Ἵ δὼθ μ θ [πὴ Me de yd \ a 4 ’ n 34 
αὐτοῦ, Kal ὁ εἰσπορευόμενος εἰς ἀηδὼθ ἀποθανεῖται. καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπο- 
Ἄ 1 f ‘ f e ¢ ’ μ 
ρεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν. 9ϑκαὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα ὅσα 
> ἢ ’ val e f \ > \ \ ¥ ὃ ᾽ a τ At ’ fp s 
ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε ὁ συνετός" καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς avdpas αὐτοῦ καὶ τοὺς εἰσπορευομένους TO 
ls n ‘ Ἵ n \ € , 
σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Ιωδᾶε τὸν ἱερέα. 
[4 ‘ Bet \ “ le A io een ᾽ v K , 
σειρομάστας καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Aaveid Tous ἐν οἴκῳ Kupiov. 
ων ~ “ X ’ ~ b] \ ω ᾽ 4 “ ᾽ a“ ‘al 
παρατρέχοντες ἀνὴρ Kal TO σκεῦος αὐτοῦ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς 


10 ‘ 8 ςε 4 ἴω ξ , Α 
καὶ E€OWKEY O ἱξεβεὺυς Τοῖς εκ ατονταρβχαίῖς Τους 


Il Ν v [4 
και ἐστησαν οἱ 


id a 1 f a ” a“ ᾿ ie fa) θ f Ἃ ~ ” » \ \ , f 
EWS τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύμου TOV θυσιαστηρίου καὶ TOV οἰκου, ETL TOV βασιλέα κυκλῳ. 


 υμειν B* 8 αηδωθ] signa v 1 prae se fert B Q exarovrapxat BP 


5 ovros—ov] rovro ro pyua o borc,e, | οὕτως gqx | ποιη- 
gee] ποιησεται O: ποιησαται g: ἐποίησετε Ade, | om To 1°b’ | 
ef] ἐν o | nuwy x  εἰσελθετωττ-και 2°] οἱ εἰσπορενομενοι TO 
σαββατον borc,e, | φυλαξετε Βρ]] εφυλαξατε x: (pudatarw 
74): φυλασσετωσαν borc,e,: φυλαξατε AN rell S | pudrtaxnr] 
pr τὴν bnorc,e, οἰκου bis scr g | ἐν τω πυλωνι] om borc.e,: 
+X 

6 om τη Av | των οδων] τὴν odor dp: (rns οδου 74) | της 
πυλὴης οπισω post maparpexovrwy ἢ | τῆς mudys] της αὐλῆς V: 
ev τη πυλὴ borc,e,As | om και 3° AM-ed | φυλαξετε Bgije,] 
φυλαξατε AN rell S Thdt | om τὴν x | om τοὺ gr | oKov] 
+ peooae borc,e, Thdt: Ἔμεσαε 2: +apeooae b’: +a lapsu S 

7 εν] (pr ae 71): om Thdt | new x | εἰσπορενομενος bor 
c,e, | τοσαββατον] οἵκ A: +custodire domum DomintZ | om 
καὶ 2° borc,e,A | φυλαξουσιν φυλαξομεν N*: custodiet A | 
οἰκου] pr Tou u | κυριου] pr του g | προς] ἐπι borc,e, | Bace- 
Nea] τ ἐν τω πυλωνι 5" 

8 om και 19 A*(uid) | κυκλωσατε] καταστησατε αὐτοὺς br: 
καταστησατε eauTous oc,e, | ἐπὶ BA'D’ginu] πρὸς A*x: περι 
Né rell | βασιλεα] +kat καταστησατε αὐτοὺς πέρι Tov βασιλεα 
b’ J om καὶ 2° s | om αὐτου 1° 6 | xeepe] pr ry begj*(uid) 
opruvxyc,e, | Kat 3°—amo@avetrac] hab ef pracceptt tlis ut 
gui intrasset asadroth moreretur ἌΝ | om καὶ 3° borc,e, | 
εἰσπορευομενος) εἰσερχόμενος borz*c,e, Thdt | es αηδωθ] 
Jaro S | αηδωθ B) aderotha BH: τας αδηνωθ dp: τα 
σαδηρωθ Ndijnxy(txt)z*c, Thdt: ras σαδηρωθ Ag : sug ἔρε {{ 
A: τὰ σιδηρωθ b’z3!: τοὺς περιβολους y(mg): τας αδηρωθ rell | 
αποθανειται] pr καὶ orc,e, | eyevero] γίνεσθε (-θαι 0) borc,e, ἐδ: 
ἐσονται efhimwz: tpse erat A | (uera—avrov 2°] ev rw εἰσπο- 
ρευεσθαι μετὰ Tov βασιλέως καὶ εκπορευεσθαι 44) | εκπο- 
ρενεσθαι---ειἰσπορευεσθαι] εἰσπορενεσθαι y | εκπορενεσθαι BAij 
3] εἰσπορενεσθαι N rell AE | om αὐτὸν 1° p | om και 5°— 
avrov 2°e* | omer τω 2°rc, | εἰσπορευεσθαι BAIS) exmo- 
ρευεσθαι Ne? rell AF | om avrov 2° borc,e, 

9 (om καὶ 1° 44) | παντα] pr κατα borc,e,: om v | everet- 


6 (μεσαε)] ro μεσαε οἱ λοιποί amo διαφθορας ἡρμηνευσαν z 
7 δυο---υμιν] ra δυο μερὴ εξ υμων ) | προς] σ΄ 0’ super S 


ANbd-jm-zc,e,a#()S 


Aaro] ἐποίησεν Vv: + αὐτοῖς borc,e,F(uid) | wae 1°] covdae rv: 
Totdae A: wadae A | συνετος] +tepevs 2: + cepeus καὶ e-yevovTo 
μετα Tov βασιλεως ev TW ExTOpevedOat αντὸν καὶ Ev TW εἰσπο- 
βενεσθαι avrov borc.e, [eyerero Ὁ | om εἐκπορενεσθαι- τω 2° 
bre,: om καὶ 2°—avrov 2° of | ελαβεν] ελαβον boc,e,F: 
semebat A | avnp) εκαστος borc,e, | om καὶ 3° borc,.e, | 
σαββατον] + μετα τῶν ἐκπορευομένων τὸ σαββατον AnxzAS 
(pr & θ' 4: Ἔμετα {(Ἐταὰ b’) των εἰσπορευομένων Kat ἐκπορευο- 
μενων τὸ σαββατον borc,(sub % uidje,  εἰσηλθεν] εἰσηλθον 
Nb-fhim-qstuwzc,e,: ἐπῆλθεν A: intrabat A: ierunt ἼΞ] 
wdae 2°] wovdae r: ρίας A: wadae A 

10 edwxev] + αὐτοῖς borc,e, [ ὁ tepeus] pr ewdae ἢ: /odae 
33. | εκατονταρχαις BN#@?no] exarovrapxous p: εκατονταρχοὶς 
ΑΝ rell | τοὺς 1°—rptacous] hab dopara τε και paperpas Jos | 
Tous σειρομασταΞ] Tas paperpas borc,e, | τοὺς τρισσους] τα do- 
para borc,e,: «αὶ &: totam armaturam Ἃ | rov βασι- 
News] post daverd borc,e,: τοῦ οἰκου του βασιλεως (-λεα x) gn 
ux: (om tov 44) | τοὺς 3°] τὸν hin: α ἣν borc,e, | xuptou] 
KW Vi KU και σαν εν Tats χερσὶ των χορεθ Kat των παρατρε. 
χοντων καὶ ἐποιῆσαν οἱ εκατονταρχοὶ και οἱ παρατρεχοντες κατα 
πανταὰ Oa ενετείλατο αὑτοῖς O ἱερευς καὶ εξεκκλησιασεν ὁ τερεὺς 
KU παντα Tov λαον τῆς γὴ5 εἰς οἰκον κυ inuxyS [[κὺ 1°] pr -*% S | 
καὶ 19—Kkv 3° sub -% iS(uid) [χορεθ] xoped i: χορρεδ n: χορεβ 
us +yyour των ταγμάτων y | om κατα S | om αὐτοῖς δὲ | ev 
οἰκὼ ὭΧΥΪ : +Kat σαν εν ταις χερσιν αὐτων καὶ εποιησαν οἱ 
εκατονταρχοι και οἱ παράτρεχοντες κατα παντα a (οσα b’) εἐνετει- 
λατο auTos wdae o ιερευς (OM κατα---ἰερεὺς r) borc,e, 

11 om και 1°—maparpexovres r | ανεστησαν AA | ανηρ] 
exagtos borc,e, | ra σκενὴ borc,e, | om αὐτοῦ 1° j8’z | om ry 
ANdemnpgqstwy | om αὐτοῦ 2°c, | om δεξιας-- -τῆς 4° Ahjo | 
τῆς wutas 2°] post οἰκου 2° e,: om τῆς Thdt | om Tov οἰκου 
2° z | τῆς 4°] του te, | εὐωνυμου] ἀριστερας borc, Thit: 
αριστερου e, | του 3°] pret A | om καὶ τοὺ οἰκου vi | καὶ 3°) 
{ex 71): om ο | Tov 4°—Bacthea] domes regiae A | επι] περι 


borc,: τὸν περι e,: (om 246) 


8 και 3"--αηδωθ] a’ και o εἰσερχομενος προς Tous περιβολους j | εἰς αηδωθ] θ΄ προς τους mepiBorous τ: a’ ad sacpta S | αηδωθ] 


σαδι 3: a! φιπη"ὴην A 
Q ὁ συνετοΞ] a’ σ΄ sacerdos & 


IO καὶ 1°—rprogous] Kat EdwKev ο Lepevs τοις ExaTovTapyots Ta Sopara Kat Tas πανοπλιας j | τοὺς 15---τρισσους) σ΄ Ta δορατα Kat 
τὴν πανοπλιαν jz | κυριου] ea super quae sunt hic asterisci non sunt in Hebraeo S 
II καὶ 1°—evwrvypov] ο΄ Kat ἐστησαν οἱ TAPATPEXOYTES ἀνὴρ και TO TKEVOS AUTO απὸ τῆς ὠμίας τον οἰκου τῆς δεξιὰς EWS της ὠμίας 


του οἰκου του ενωνυμου Ἶ 


ΒΕΡΤ. VOL. 11, ΡΤΊΙΪ. 


3.7 


B 


οι ΣΙ ΛΕ 


ἈΝΤ Τ12 


\ > Ἁ ¢ a ‘4 εὖ 
Bat ἐξαπέστειλεν τὸν νἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἰέξερ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ 12 
3 f 1 \ ἈΝ Ν ᾽ i \ 3 ’ “a 4 \ «. rye? ig ra 13 \ 
ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν" καὶ ἐκράτησεν τῇ χειρὶ καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ βασιλεύς. Kat 3 


΄“ ’ φ΄- “ ra r tf 
$C" ἤκουσεν Γοθολία ὃ τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον Κυρίου. 


- 4 
- 


14 ᾿ \ io 4 ὃ εὐ ¢ > % ¢ f 1 + ΄Ν ΤΥ \ Ά , \ e ὃ \ \ φ 
Kat €L0€?, Kat tOOU O Bact EVS ELOTNKEL ETL TOV GOTVAGU KATA TO Kptpa, Kat Ot (o ob καὶ At 


+ 


σάλπιγγες πρὸς τὸν βασιλέα, Kal TAS ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξιν" καὶ 


διέρρηξεν Τοθολία τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησεν Σύνδεσμος, σύνδεσμος. Ἰδκαὶ ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε 


5 


¢ ¢ \ Ν᾿ “ ¢ ‘4 4] a“ ’ , ~ ὃ 4 Ν ἷᾶΓ \ > 4 1.11 4 
0 ἱερεὺς τοις CKATOVTAPVALS τοις ETMIOKOTOLS TIS VV LEW S Kat €t7TEV προς αὐυτους ἐξάγαγε 


’ \ v x 1 ‘ Ae 3 , > i 5 “ ¢ ͵ e fa 
αὐτοὺς ἔσωθεν τὸν ἀσηρώθ, Kai ὁ εἰσπορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ῥομφαίᾳ" 


w a ¢ [ 4 = \ \ ’ ᾽; ’ wv | ad ’ 

ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Καὶ μὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ ἸΚυρίου. 
ΤΟΝ > i ΄“ Cd Μ ~ 7 \ > ͵ > ~ 
ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων οἴκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 


16 καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθον 16 


17 Καὶ διέθετο ᾿Ιωδᾶε 17 


; ’ \ , ι αὶ / % > \ Me ~ 4 \ 3 \ a “ lad a“ «. 3 
διαθήκην ἀνὰ μέσον Ἰλυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον Tov λαοὺ τοὺ εἰναι εἰς 


\ -“ i \ 3 \ , ~ / Aw ee \ a la) Lal 
λαὸν τῷ κυρίῳ, καὶ ava μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. 


ai εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς 18 


΄“ἶ ΄“ > “ “ B 4 Xx } i 3 , \ \ θ ἦ b ~ 4 \ 3 “ 
TS 7s εἰς OlXOVY TAU aa Kat KATEOTTACEY AVTOV, καὶ Ta υσιαστηὴρίια QuTov Kat Tas εἰκόονας 


3 “ ¢ 3 a“ εἶ \ Ν \ ὃ fa a 4 3 , s a a 
αὐτοῦ συπ"έτριψαν ἀγαθῶς" καὶ Tov Μαγθὰν τὸν ἱερέα τοῦ Baad ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν 


12 expeoey B* 14 tornxer A 


15 efayaye—aonpw8] efayayere aurny σπισθεν των αδηρωθ Ba> 


18 ad καὶ κατεσπασεν αὐτ sup ras Bab | συνετρειψαν B* 


ANbd-jm-q(r)s-ze,¢, 4 (CE(L)S 

12 καὶ 1°) pr καὶ εξεκκλησιασεν ἰωδαε ὁ tepevs παντα τον 
λαον τῆς Ὑὴ" εἰς otxov kU Ὥσοῖο,6, | εξαπεστειλεν] εξαπεστειλαν 
y: εξηγαγε Ὀοτο,6,: eduxerunt ἾΞ: hab σνναγαγοντες Jos | 
Baorrews] βασιλεας u | edwxev—tefep] hab dedit super eum 
sanctificationem WY | edwxev] εδωκαν vy": posutt A-ed | ietep 
Bj] pr τὰν ghil-ed(uid): /aser EB: qywqgbp A-codd: τὸν 
efep nvx: αλλ S: τὸ αγιασμα borc,e, Thdt: ro efep AN 
rell | εβασιλευσεν)] εβασιλευσαν v: expicer borc,e, | avrov 2°] 
prem j | om καὶ expioev αὑτὸν y | εχρισεν] εβασιλευσεν bor 
c,e, | αὐτὸν 3°] prerv: omr | om καὶ 69---βασιλεὺς j(txt) | 
ἐκράτησεν τὴ xetpt] applaust? A | exparnoev BA] plausit &: 
ἐκροτησαν o aos borc,e,: exporycay N{-ca N*)g(a ex ε gi 
(a ex corr i*)j(mg) rell 35: hab κροταλιζον Jos | ry χειρι] ταις 
χερσιν αὐτων borc,e,& | exev BAAS] hab εβοα Jos: εἰπὸν 
b-f}(mg)oprxe,e,: ewray N rell: dixerunt & 

13 γοθολια] γαθωλια f: γαθθλια A(uid): γηθολια o | των 
τρεχοντων accursus A | παρατρεχοντων borxe,e, | του] pr και 
borc,e, | εἰσηλθεν) εἰσηλθον t: ηλθε borc,e, | (om mpos— 
κυριου 44) | προς] emt N 

14 bab και 25---κριμα LY | om α βασιλευς Α͂ | ext—xpyaj}ad 
columnam iustificatus ab hominibus & | τοῦ στυλου] της στηλης 
Jos-codd: rns σκηνῆς Jos-ed | om κατα τὸ κριμα o| Kara] Kat v | 
(om ot 71) | (om at 71) | σαλπιγγες] + καὶ ot στρατηγοι borc,e, | 
προς] περι borc,e,AC(uid): (rapa 123) | mas o λαος] omnes 
populi A | τῆς yns] (rns xwpas 44): om borc,e, | exatpor 
VATE | om καὶ 6° ἢ | ἐσαλπιζον rvACE | om ev v | cad- 
miyye x | bab καὶ 79—eaurns HY | γαοθολια---εαντης] τὰ ἱματια 
auTys γοθολια VEZ: Tov ιματισμον αὐτῆς γοθολια borc,e, | γαθω- 
hea f | τὰ quanta] uestimentum W& | avrys np*(uid)u | εβοη- 
σεν] clamauit εἰ οὐχί AE | συνδεσμὸος συνδεσμος} avrapacs 
ανταρσις }(mg)z?? | συνδεσμος 1°] συνδεσμον r | om συνδεσμος 
20 χὸ ἢ 

15 ιωδαε] tovdae τ: otdae A: τωαδαε A | om o cepeus 150 | 
τοις εκατοντάρχαις BNno]om y: rots exatovtapxais A rell | τοις 
2° BAyAC(uid)S] xate,: καὶ τῆς 0: hab καὶ τ: pr καὶ N rell 
E* | επισκοποιῖς rys Suvapews} ert τῆς Suvapews ovs κατεστησε 
boc,e, | (om πρὸς αὐτοὺς 44) | efayaye avrovs] hab απαγα- 


γοντες Τὴν οθλιαν Jos-ed | εξαγαγε B*] εξαγαγετε B2>AN onin 
AES | αὐτοὺς 2° Β"] αὐτὴν Be*ANm (bis scr) rell ACES | 
ἐσωθεν] εξωθεν vz Thdt: οπισθὲεν B2> | τὸν ἀσηρωθ] ade- 
rotha®&: nub paid {0 cup Qed: “ὦ ἢ creel (F κεν, ἢ. ςΥ οὐδέ: 
ἀνγοτυκίρο S| τὸν B*]rov Β΄ : τω x: των BENG rel @(uid) That: 
τὴν A | ασηρωθ B*] αδηρωθ Bef: περιβολων χϑῖ; σαδηρωθ 
ANz* rell @ Thdt | α 2°—xupov] εἰσαγαγετε αὐτὴν οπισωθεν 
(ασπισθεν b) οἰκον τῶν στρατηγων (sarparwy ΟἹ καὶ θανατωσατε 
αντὴν Ev ρομφαια και μη θανατωσητε αὐτὴν εν οἰκω KU και εσται 
Tas o εἰσπορενομενος οπισὼ αὐτῆς ἀποθανειται boc,e, | (Pavarw 
θανατωθησεται ρομφαια] ev ρομφαια θανατω θανατωθησεται 44) | 
om Gavarw AjmACS | ρομφαια] pr ev Ndefijmp-twyz: ρομφαιας 
v | καὶ 4°] post μη i: om (246) | μη] pr εἰ AA 

16 εἐπεθηκαν) eweBadov boc,e, | avrg] pr ero | (om και 
2° 244) | εἰσηλθον B] εἰσηλθαν A (a sup ras A2%): εἰσηγαγον 
αὐτὴν boc,e,3: εἰσηλθεν (-θαν 71) μετα των (τον x) εὐνονχων 
(-xov gx) ghjnuxz(mg){71): εἰσηλθεν Nz(txt) rell | odov] pr εἰς 
€,: (post εἰσοδαυ 242): adwy g: οδον b’ | εἰσοδου] odov e,: om 
CE | (rmewy 71) | om οἰκου (74)0 | βασιλεα x | om καὶ 
3° x [απεθανεν] εθανατωσαν avrny {-τον 0) boc,e, 

17 ιωδαε] post διαθηκὴην ἃ: wovdae v: Jotdae A: wadae A: 
ιωδαν x: twdae (ras 1 lit inter ὦ et 5 c,) α tepevs boc,e, Thdt | 
Kuptav] pr οἰκου (44)35 | καὶ ava μεσον 1°] sub ὦ S: ef ἐδ» 
domum Ti: (om ava μεσὸν 44) | om βασιλεως 1°—rav 2° c,e, 
Thdt | (om ava peor 3° 44.71) | om τοῦ 3°—Aaav 2° g | τω 
κυριω] rou ku vv: κυ f Thdt: Domin? ἘΞ | wat 4°—daov 2° BA 
nu@-ed (S(pr *%&)] om N rell A-codd ἘΞ | (Aaov 2°] +70u 
εἰναι εἰς λαον τῶ κυρίω 123) 

18 ctondOer|intraucrunt(C@E | οὐχ τῆς γης Nd-gmp-twyz | 
σικον 1°] pr τὸν boc,e, | κατεσπασεν Bi] κατεσπασαν (-cov N*) 
AN rell ACES | hab ovverpryarv—tepea LY | συνετριψεν dp | 
ayadws] επιμελως boc,e, | μαγθαν BU] μαθαν MEL Jos-ed: 
pada b’: ματταν v: ματθαν ὁ rell: ναθαν N Jos-codd: μαχαν 
A | τον cepea] sacerdotes A-ed: adtnuentorem & | τοὺ Baad 25] 
τῶν βααλειμ (Bar- 0) boc,e,: (om τὸν 44) | amexrevay] pr 
Kato | κατα προσωπον] πρὸ προσωπον boc,e, τῶν θυσιαστη- 


12 καὶ εξαπεστειλεν] a’ σ΄ θ΄ ε΄ εἰ eduxit S | ιεζερτ-τεμαρτυριον) a’ ro αφωρισμενον και τὴν μαρτυριαν o τὸ αγιον Kat Ta μαρτυρια 
1 cesep] sanctitatem As a’ separatum σ' sancta θ' εἰ secundum ο΄ 44 & 
14 owdecpos συνδεσμος] σ᾽ Redellio rebellio & | συνδεσμας 1°) avrapora επιβουλια h: ..ὕ.σις y 


15 τὸν agnpwO] a’ των περιβολων jS: of των διαταξεων j 
18 αγαθως] σ΄’ diligenter S | τὸν paybav] a’ ducentos A 


16 ereOnxay αὐτὴ xetpas] αντι του συνέλαβον αντὴν z 
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ΧΙ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


, 4 Lf dy 4 > f ? Ἁ = é 
(9 θυσιαστηρίων" Kai ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 


XII 6 


19καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατον- 


΄ Ἢ \ r ‘ A Nt ‘ \ , ‘ x a ee , \ ᾽ 
τάρχους καὶ τὸν Χορρεὶ καὶ τὸν Ρασσεὶμ καὶ πώντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα 
ν᾿ “Ὁ e Ss if “ f a 
ἐξ οἴκου Κυρίου, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν 
> ἈΝ ? 4 ἴω ᾿ fad f 20 \ ? , “n ς Ἀ A ΓΞ ‘ ς , As ὔ 
20 αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων. 2. καὶ ἐχάρη πᾶς ὁ ads τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν' 
,ὔ “ 
καὶ τὴν Τοθολίαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως. 


2r (1) 
1 (2) 


(3) 2 Βηρσάβεε. 
(4) 3 Ἰωδᾷε ὁ ἱερεύς. 
(5) 4 ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 


ἴω ᾽ n - 
οι Υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ lwas ἐν τῷ βασιλεύειν. 
\ ? » a PA > > / \ ἡ al Ἁ ’ a > \ 4 A 
καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Αβιὰ ἐκ γῆς 
2 \ 3 , 2 \ \ "Oe ? ‘ KK [4 if \ Lg ig εἃ ? id > X 
καὶ ἐποίησεν Iwas τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν 


w ¢ , an > 
Téy ἔτει ἑβδόμῳ τῷ Kiod ἐβασίλευσεν lwés, 


“nw “A , . ΟΝ ¢ f 
Ξ3πλὴν τῶν ὑψηλῶν Sov μετεστάθησαν, Kat ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασαν καὶ 
r AY > ? \ ‘ \ ¢ “" nn \ > τὰ a“ td 7 
4 Καὶ εἶπεν Iwas πρὸς τοὺς ἱερεῖς [lav τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων 


Ἀ >? f b] a ve r , ? ’ ’ ? A) ? 4 \ , 

τὸ εἰσοδιαζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιμήσεως, 

“ ? td &é ἽΝ ’ὔ > Ἁ δί ? ὃ x > ἴω ? Vv k / ς ,ὔ ¢ al ς 

(6) 5 πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν λάβῃ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 5λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ 
a ‘ ιν ’, ἴω \ » ἊΝ , ‘ , al 

ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτοῦ, Kal αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα οὗ 


(7) 6 ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βέδεκ. 


XII τ τεσσαράκοντα ΒΡ 


4. συντειμησεως (bis) B* 


6 4 > 4 » -- » ἊΝ εὖ fd » ~ “a ? \ > 
καὶ ἐγενήθη ev τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωὰᾶς οὐκ 


5 βεδεκ 2°] adnot τα δεοντα Ὁ (mg) 


6 οὐκ] ου]ονκ ἃ 


ων] tou θυσιαστηριου «ΠΩ | hab καὶ 65--- επισκοπους I" 
p 1p 


eOnxev] εθετο x: κατεστῆήσεν (+avrovs ὉΠ) boc,e, | cepevs 
sup ras i? | εἰς tov ockov} (eme τὸν otxoy 123): εν otxw bo 
aR ee a) 


19 edaBev} ehaBov yS: + ιωδαε o tepevs boc,e, | om και 
2° boc,e,& | τον xoppec}] Chorin A | yoppec] χορει ον: 
Noppew σχὶ Koppecm uy: χορὶμ e | και τον ρασσειμ] εἰ Rasin 
HZ: om p | (om τὸν 2° 44) | ρασσειμ Bhu] ρασρειμ A: (ρωσιμ 
123): ασειμ x: ράσειμ N rell A: + -% a’ cursores% S | om 
kat 5° e | xarnyayov] κατηγαγεν Ndefi-np-tvwyz%*: hab 
παραλαβὼν ayer Jos | εἰσηλθεν] εἰσηλθον huS: duxit cum B: 
εἰσηγαγον avrov boc,e, | πυλῆς post taparpexovrwy A | (om 
και 7°—Baothewr 242) | εκαθισεν AA | om τοῦ 2° ANdef 
jmp-twyz | τῶν 2°] τὸν g3: τοῦ g* 

20 (om τῆς γῆς 74) | (τη»] Tov 242)  γοθολιαν] γοθωλιαν 
f: θολιαν y* | εθανατωσαν) ἐπαταξαν c,e,: eraratey bo | ev 
ρομφαια] ev στοματι ρομῴας b’: (om 71) | ev οἰκω] εἰς τὸν 
otxoy Οἱ (om ev 74) των βασίλεων boc,e, 

21 om totum comma boc,e, | veos] pr Καὶ ev Tw ετεὶ TW 
oydow Tou cov («you xy) του wov ναμεσσι (-εσι y?) βασιλεύει twas 
υιος oxogiov nxy? | erwy Bgnux] post erra AN rell AES | 
cwas] wwoas αὖ: om x | βασιλενειν BAi] +aurov Ν rell ἃ 

X11 1 rw BhiS] om boqe,e,: του AN rell | ecou BNhinuv 
3Ξ] νιου g: cov (νέου ὁ) νέου ναμεσσει (-εσει 0) boc,e,: om q: 
cnou Αγ(ι) sup ras) rell A: + regis Ζγαε © | εβασιλευσεν 1°] 
βασιλευειν 0: βασιλευει be,: βασιλεὺς e, | was] + vos οχοζιου 
υιος ὧν επτὰ EeTwy twas ev Tw βασιλεύειν αὐτὸν boc,e, | (om και 
1° 44) | (om εβασιλευσεν 2° 44) | αβια] cafe z2*: σαβια bnuc, 
@ Jos: σαβηα o (ras 1 lit inter 7 et a): σεβια x: an 
5: Agiab © | yns} τῆς Adefmp-twxz: om bgouc,e,AS | 
βηρσαβεε] βηρσαβεαι doe,: βηρσαβαιε c, 

2 τας ἡμερας) dies suos ® | om as o  εφωτιζεν Ὅος,6,Φ | 
ιωδαε] Joidae A: wwadae A: wWaeh | (om o cepevs 44) 

3 ov μετεσταθησαν] οὐκ απεστησαν borc,e,S(uid) Thdt: 


non adiscessit A-codd | om καὶ 1°—vynAos p | Kae exec] om 
bore,e, Thdt: + ὙΦ | ετιπουψηλοις} hab adhuc sacrificabant 


XII + rw εἰου] a’ σ’ aqua S 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, AC" (LS 
ipst et supplicabant in metcoris ἘΝ | ere] post Naos hjr: om vy | 
o Aaos εθυσιασαν] sacrificabat populus A | εθυσιασαν και εθυ- 
pow | sufficbant et sacrificabant & | εθυσιασαν B] εθυσιασεν x: 
εθυσιαζον bfre, Thdt: εθυσιαζεν AN rell C(uid)S | εθυμιων 
wexac,: suficbat A | ev τοῖς ὑψηλοις] ev τοῖς μετεώροις bor 
ee idiom 44) 

4 προς τους tepecs] τοις cepevot borc,e, | παν ro} παντα gr: 
om To x | εἰσοδιαζομενον] εἰσπορευομενον t™ | ev τω οἰκω Bgjn 
.] 22 domum ATS: οἰκου e,: om tw AN rell | om apyuptor 
2°—xuptov 2° ἀργύριον 2°] pr ef 12 συντιμήσεως τῦ---συντι- 
μησεως 59} redeniptionis utri secundum mumerum aninarum 
corum argentum redemptionis uiri (: aestimationum (om ed) 
uniuscutusgue wuiri practercuntis tn numero animarum A | 
συντιμήσεως 1°] wapepxouevoy x: παρεχομένον A: «ἃ a’ 0 ε' 
quod practertil | ανηρ---συντιμήσεως 2°] & uir in aestimatione 
antmarum X pretii utri 3: om & | avyp] avdpos bozc,e, 
Thdt: om g [ apyupiovy λαβων συντιμήσεως Bhiu] ἀργυρίον 
συντιμησεως puxwy bo2zc,e, (ux ex avdp) Thdt: apyu τιμησεως 
ψυχὼν b's ψηῴω puxwy (τυχ- x) Ax: om Ν rell | παν 29] pr 
εἴ 33: ΡΥ ἀνὴρ A: avnp x | o—avdpos] guod uir statuet tn corde 
eius © | εαν] av j*: om j* | AaBy BS] aveBy v: avaBn AN 
rell A(uid) | καρδια c, | avdpos] avov boc,e, | eveyxey] του 
εἰσενεγκειν boc,e, | ev ocxw) εἰς οἶκον boc,e, ABS: (om ev 74) 

5S eavros} αὐτοῖς A | (om οἱ 242) | avnp—avrov] argentum 
redemptionts uirt quod inferet © | avdpar | (απο) ἐπι 246) | 
om τῆς g | tpacews] mpatews A: rapaBacews h [αὐτου Bik} 
avtwy AN rell AS | xparnoovaw] xparnowow A: κραταιωσουσι 
brvzc,e, Thdt: xparacovot o | ro—Bedex 2°] hab derech ade 
domo omnium inuentorum τό YY | τὸ Bedex| (το Beddex 74): 
του Bedex A: τα deovra h(ing)A(mg) | τοὺ οἰκου} pr «Χ' a’ θ' 5: 
ocxov κυριου Thdt: om Ndefjmpqstvwyz: +xv borc,e,@ | (om 
εἰς 71) | ov] o v | exes βεδεκῦ facere id in argento guod in- 
ferent © 

6 εγενηθη] ἐγένετο borc,e,: om d | εἰκοστω και τριτω] KY’ 
ἃ || etxoorw] οἰκω ἢ : trigestmo | και τριτω) εἰ secundo G-ed: 
kat τετάρτω 6,: om Ν | τω βασιλει] post was: του βασιλεως 
borc,e,: tas βασιλειας dE | hab ovx—orxov LY οὐκ expa- 


4 λαβη] σ’ θ’ ε' ascendat S 


5. και---βεδεκ 2°] 0’ και aura επισκενασατωσαν τα δεοντα Tov οἰκου orev ay eupedn δεομενον ἐπισκευῆς σ΄ και auTOL ενισχυσονσιν 
THY ἐπισκευὴν τοὺ οἰκον εἰς παν ευρεθησεται εκει επισκενασθηναι ) | κρατησουσιν] θ' ε΄ firmabunt S$ | βεδεκ 1°] δεον i 


6 ουκ---βεδεκ] ονκ ἐκραταζιωσαν r[ ns] ἐπισκ[ευ]ης ἢ 


520 


B 


] 


ww 


X16 


BASTAEION @ 


1 a Ἁ , a “ἢ \ f 

ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου. 7Kai ἐκάλεσεν ᾿Ιωὰς ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωδᾷε τὸν ἱερέα 7 (8) 
, Ἀ ~ “ \ , »,» κ΄ σε fo a \ 

καὶ τοὺς ἱερεῖς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς "ν ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε TO βέδεκ τοῦ οἴκου ; καὶ νῦν μὴ 
᾽ μ ᾽ 3 , [ον “ a“ v 3 x ὃ a Vv , > , 8 x 

λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, OTL εἰς TO βέδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό. ϑκαὶ συνε- 8 (0) 
΄ ¢ ¢ ΄- a ‘ a “4 a a a a 

φώνησαν of ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ Kai TOU μὴ ἐνισχῦσαι TO βδέλυγμα 


τοῦ οἴκου. 


καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωδᾶε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν, καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐν τῇ τρώγλῃ 9 (ιο) 


+ κα \ ow y δ Ae \ b a v ᾽ , wv » ’ ιν δ {τ 
αὐτῆς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ἰαμειβεὶν» ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς, οἴκῳ ἸΧυρίου" καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς 


¢ Νὴ ’ὔ ἢ \ , θ \ ; Ἂ“ , X ᾽ , 4 ¢ θὲ > v kK , 10 Ἀ 3 , ig ) 
οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν TAY TO apyupLoy TO εὑρεθὲν ἐν οἰκῳ υρίου. καὶ ἐγένετο ὡς τὸ (It 


“4 [κέ Ἁ \ a Ἵ “ =~ ᾿ς @& ἡ ε \ a , 4 ¢ Ff 4 

εἶδεν ὅτι πολὺ TO ἀργύριον ἐν TH κιβωτῷ, Kat ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς 

¢ 4 . om ‘ ᾽ 6 Ν᾿ τὰ Ν ¢ θὲ : Ww Kk , Yr \ EO 

ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἡριθμησαν τὸ ἀργύριον To εὑρεθὲν ἐν οἰκῷ Muptou. καὶ ἔδωκεν τι (12) 
Ν a ’ \ a ᾿ 

τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου Kuptov καὶ 

,ὔ ~ ) ~ ’ \ ἴω 4 δό ~ a > Ww K , 12 X ~ 

ἐξέδοσαν τοῖς TEXTOTIW τῶν ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἰκῳ υρίου “Kal τοῖς τα (13) 


- ‘ a , a ’, a ~ 
τειχισταῖς Kai τοῖς λατόμοις τῶν λίθων, τοῦ κτήσασθαι ξύλα Kai λίθους λατομητοὺς τοῦ 


- \ , v le , 3 4 [χὰ ’ , lees) ‘ 4 “ hg 
κατασχεῖν τὸ βέδεκ οἴκου Κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον Tov κραταιῶσαι. 


6 ἐκρατεωσαν A 


10 wer A | αργυριον 1°] αργιον A 


It αἰτοιμασθεν A 


12 τιχίσταῖς A 


ANbd-jm-zc,e, AC"E(L")S 


ταιωσαν] non obtinuerunt WL): cum desererent UO | (exparnoar 
44) | τὸ Bedex] τω Bedex ox: berech Ἷω | otkov] + Domint 
a 


7 om καὶ 1°—orxov 1° ἃ | was] post βασιλεὺς ANbefbmo 
prstvwy-e,dES: om q | wéae] pr τὸν bioc,e,: ἰουδαε v: 
Joidae A: wiadae A: Tov covdae r | οτι 1°) bis scr h: "χα e¢ eos 
<~ S| οὐκ exparacovre] ov xexparatovrac AN*ghoy: οὐ xpa- 
ταιουτε bfinruc,e, | om οὐκ b’ | exparacoure] expataovro b’: 
expatawwoare VAE | οἰκου 1°] + Domini A | om καὶ 4°—otkov 
2° οὐ | AaByre] λαβετε Agt*v: λαβὴ d | ἀργυριον) pr ro bdx: 
post ὑμων z | aro τῶν mpacewy] pr τὸ x: ab omnibus uen- 
ditionibusA | ἡμῶν σοῦ | ore 2°] sed AC: om | τὸ 2°] ror v | 
οἰκου 2°] + Domini A | dwoere) δωσεται bv: δοθησεται r: 
inferent & | αὐτο] avrw gh*vxc,": αὐτὸν epqstw 

8 παρα] απο ἃ | του 3°] τὸ b’nre, | om μη 2° bnorc,e, 45 | 
βδελυγμα Β] Bedex AN omn ACES | οἰκου] +xv borc,e,: 
+kat νὺν μὴ λαβητε apyvptoy απὸ των πρασεων UjWwY OTL εἰς TO 
Bedex του otxov δωσετε αντὸν p 

9 habxat1°—aurns LY | ιωδαε] ἰουδαε τ: 7οϊάκε A: wadae 
A: wae t*: post hace Loiadas UW, | (om ὁ cepevs 44) | μιαν--- 
tpwydnv] εἰ foramen unum & | om καὶ 2°—avrysr | ετρησεν--- 
aurns| perforauit eam in corpore (tabula 335) ezus WE: ἐποίησεν 
ev αὐτὴ omny μιαν boc,: hab οπὴν (“εν codd) avrw μιὰν 
nvotev JOS: ἐποίησαν ev αὐτὴ xiBwrov μιαν e, | εν TH τρωγλη 
BA] ἐν fabellaW@S: emt rns cavidos N rell: 72 0sH | edwxev] cOnxev 
borc,e,A | mapa—oixw 2°] παρα τὸ θυσιαστηριον εν desta εἰσπο- 
ρενομενων ets οἰκον borc,e,: coram altart ad dextram eius ut 
unuspuisyue eorum facerel AXWT 121 domo CO: ἃ latere altaris 
A | (rapa caperBew] τω ρααμ μαζιβι 71) | ἰαμειβειν B] rapePer 
i: amibin TE: ἀμμασβὴ A: αἀμμαζειβὴ Νίμ 1° ex corr)nvy: 
αμμαζεειβι 297; ἀαμμαζεειβη 1: αμμαζεηβι f: ἀμαζειβι ε: (αμαΐζεβι 
44): αμμαζιβην hn: αμμαζιβιν x: iw S: αμαξικὴν 
g: αμμαζειβι z* rell: hab τὸν βωμὸν Jos | avdpos οικω) prae- 


fecti domus T& | oxw 2° ΒΆΝ] οἰκου AN rell 3 | edwxar οἱ 
tepets] εδιδου exet o ἱερεὺς 6, | εἐδωκαν} εδιδοὺυν exer borc,: + 202 
S | οἱ 25--σταθμον] hab gut custodichant protira WY: om £ | 
τον σταθμον)] ra προθυρα borc,e,4(mg): fortam A | evpeder ev 
oixw] εἰσφερομενον ets Tov (om b’} οἰκον borce, (nid) | (om 
ev 3°74) | κυριου 2] +xw A: +72 pondere cius & 

10—19 hab donee consumerit terra in domum Domini Ἴων 

10 (om totnm comma 71) | ws] wh | eder Bh] εἰδον N 
rell CES: ταυτὸν A | wodv] πολὺν τ: πολλοι n: {παν 74) | 
om τὸ ἀργύριον 1° A | ἐν 19] pr τὸ bhre,e,@E: pr two | om 
καὶ 2° bdorc,e,A# | om ο τ fm | om καὶ 3°r | peyas] - και 
ot apyupoxoro: bnn | καὶ εἐσφιγξαν}] post ηριθμησαν %: om 
borc,e, | om καὶ ἡηριθμησαν @ | τὸ apyuptov 2°] ome argentum 
35: omv: τομῆς (Ὁ 

11 εἐδωκεν BS*j] ἐδωκαν ANDS4* rell ACS | τὸ 19— 
εἐτοιμασθεν}] αὐτὸ brc,at: avrw oc,*e,: omd | om ro 1°s | 70 
2°] pr εἴ A-ed | ετοιμασθεν} ευρεθεν un | ποιουντων] pr τῶν 
Aborc,e, | των ἐπισκοπων) reparaturae (aan) S | em- 
oxorwy Bborc,e, 35] erioxewy n: ἐπὶ σκενων AN rell A(uid) | 
εἐξεδοσαν] efedwxav ἃ: edotacay Ay: εξωδιασαν αὐτὸ borc,e, | 
ποιουσινῚ t+epyov brc,e,: + epywy o 

12 και 1570γ --ο 5. | τειχισταις] τεχνιταῖις u@l(nid) : λαξευταις 
borc,e,: Ἑ και τοῖς τεχνίταις (-vert- A) Αἀοί[πιραᾳρυνχΖίβ 3 | (om 
τοις 2° 44) | Aaropots} oixodopas borc,e, | των] pr των ξυλων 
καὶ r: om x | λιθων] - καὶ τοῖς ξυσταις {-τοις b’) των λιθων 
boc,e, | κτισασθαι Ngprux | ξυλα---λατομητους] λιθοὺυς λελα- 
τομημενοὺς καὶ ξυλα boc,e,%: omr | om τοῦ 2°x | κατασχεινΪἾ 
Kparatwoat borc,e, | to] τω e,: τὸν A | οἰκου] pr τὸν bghno 
rnxc.e, | es—otxov] καὶ εξωδιασαν (-cev b) ets παν To ἀαναλωμα 
του οἰκου (+%U c,) borc,e, | es] pret E | εξωδιασθη) εἐξοδιασθη 
dghpx: εξοδιασειται v | em] εἰς v Ϊ omav] -+xv vib | xpa- 
rawwaat—(13) ποιηθησεται] κραταίως ποιῆσαι v  κραταιωσαι 
+avrov borc,e,23 


g ev 1°—aurys] o” ἐπ oferculo (leg wasnass) civs S | παρα taperBew] πλησιον rov θυσιαστηριου y | ιαμειβειν] To θυσια- 
στήριον τὸ ev δεξια jz: a altare quod a dextra 85. | εν 2°—xvptov 1°) πμόϊ intrat uir in domum Domini & | τὸν σταθμον το 


προθυρον j | το ευρεθεν] θ΄ ε' guod tntrauit S 


10 εἐσφιγξαν καὶ ηριθμησαν) οιμαὶ ἀντι Tou ἐλαβὸον και ἡριθμησαν ev τισι δε ovd ολως κειταὶ ἡ λεξις αλλα καὶ ἡριθμησαν τὸ apyu- 


ριον j | και εσφιγξαν] aam ered Ξ 


12 του κατασχει»] o” ut stabilirent δῷ 


340 





ΒΥ ΤΩΝ A 


XII 21 


r f ” a a 
(14) 13 ᾿Ξπλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ Κυρίου θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος 
a - a ~ 3 , “ 2 , 3 v ba 7 ad a 
(15) 14 χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου" "ots τοῖς 


a Ν » Ld 3 Ψ 
(16) τς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτο. 


᾿ γ , 1 3 a 4 ? Τ᾽ “ 
Kat EX PaTAtWGaV εν αὑτῷ TOV OLKOV Κυρίου. 


IS καὶ οὐκ 


as 4 al a cal A ζω 
ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσιν τὰ 


Μ cA ? / > a a 
(17) 16 ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. 


‘4 ef 3 é > wv , t “-“ e “A 4 , 
(18) 17 λείας, ὅ τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ Κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. 
βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ Γὲθ καὶ προκατελάβετο αὐτήν. 
᾽ 3 a » a“ ? \ 3 is 
(19) 18 πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἔπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ. 


τό ἀργύριον περὶ ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμε- 


7Tore ἀνέβη ᾿ΔΑζαὴλ 
καὶ ἔταξεν ‘Afar τὸ 
rai ἔλαβεν Iwas βασιλεὺς ᾿Τούδα πάντα τὰ 


3 ¢ a A ’ 
ἅγια baa ἡγίασεν ᾿Ιωσαφὰθ καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ ᾿Οχοζείας, οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς ᾿Ιούδα, 
) ω a / Ν b] aA 4 γ᾿ A 
καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ Kal πᾶν TO χρυσίον TO εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ 


4 ry al td 
(20) 19 βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν τῷ “Aland βασιλεῖ Συρίας" καὶ ἀνέβη ἀπὸ ᾿Ιερουσαλήμ. 


το καὶ 


\ Ν a f ᾽ \ 4 f rd 3 4 Ἷ 3 δ a fd » A , 
Ta λοιπὰ τῶν λόγων Twas Kai πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλιῳ 


᾽ A a ἴω “ 3 ’ \ bd 7 ΄“ a“ \ ᾽ 
(21) 20 λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; Kai ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν 


(22) 21 πάντα δεσμόν, καὶ ἐπάταξαν τὸν “Iwas ἐν οἴκῳ Μααλὼ τὸν Γααλλά. 


21 καὶ Ἰεζειχὰρ υἱὸς 


9 ¢ + a“ \ e «“ “ 4 ᾽ 
ἸΙεμουὰθ καὶ ᾿Ιεζεβοὺθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν" 
ΟΝ “᾽-Ν \ a fd > a »? ld a . 3 é > , 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aavetd: καὶ ἐβασίλευσεν Δμεσσείας 


ey > A 3 3 > A 
ViosS φυτοῦ aVT avuToOv. 


15 xtpas A 16 πλημμελιας A 


20 συνδεσμὸν B> | γααλλα] pr ev 12> 


13 ov—xvptov 2°] εκ {Ἐ τοῦ οἰκου b’) rou apyuptou Tov εἰσε- 
vexOevTos εἰς οἰκοὸν KU οὐκ EyeveTo προθυραὰ apyupa ἡλοι φιαλαι 
σαλπιγγες (om b’r) παν oxevos χρύσουν ἡ ἀργύρουν borc,e, | ov) 
ουτοι e* | ποιηθησεται BAX] ποιηθησονται Ν relL AS | οἰκω 1°] 
pr rw nuv: pr ev x: οἰκου A | κυριον 1°] θῦ efmsw [θυραι] 
πυλαι ε | nro] pr ἐΖ A: om dv | φιαλαι] pref AE | και 1°) 
pr | cadmeyyes] pr ae v | παν] pr ef 33: (καὶ 123) | καὶ 
σκενος apyupouy sub % A | axevos 2°] pr παν jz: {παν 71): 
om (44)3 | εν οἰκω] εἰς οἶκον (123) ACES 

14 or) pr sed A: καὶ ὁ | δωσουσιν] εδωκαν boc,e,: 
edwxevr | αὐτὸ] avrw gnovx: av7a Nb’defmpqstwz: αὐτὸν u | 
ἐκραταίωσαν ev autw] reparabunt A | om ev A | avtw]) 
αὑτων xX 

15 om οὐκ, | ελογιζοντο doz | ededouv] εδεδουναι i: εδιδου 
Axy: εδιδοτο bore,e,: εξεδιδουν g | om ro Ar [χεῖρες b’ | τὰ 
epya] ro cpyov borc,e,A (uid): {-τ αὐτῶν 71.74) | mere] τηστει 
e, | αὐτων] avroe boc,e,: αὐτὸ τ: om A [ποιουσιν 2°) ἐποιοὺν 
bore,e,A€: (om 64) 

16 αργυριον 1°) + de borc,e AE | και---ειἰσηνεχθη sub «ἡ. 5 | 
om και---πλημμελείας x | om ἀργυριον 2° ANE | περι πλημ- 
μελειας] arperiapov borc,e,: (om περὶ 44): τ καὶ τὸ (om g 71) 
ἀργυριον (+mepe g* 71.246) Tou (om 71.246) atperiapou (ερετ- 
hz: epe9- g 71) ghiz(71.246) | omorebgorc,e,A€ | εἰσηνεχθὴ] 
pr ove Abgoxye,@: εἰσενεχθὴ iv: tntroibat EH: οὐκ ecoevex dy 
re,: non introibat A | ev oxw] εἰς (ex ewe 6) τὸν (om re.) otrov 
borc,e,ABS | ros] pr ore bgorcje,: pr sed A | eyevero] (pr 
Kat 74): eyevero bijre,A 

17 ({(προκατελαβετο) exaratey 44) | αὐτὴν]  αἴαὴηλ (om 1 
Sz) και ewarater αὐτὴν (-rov 244) Nd—jmupqstuw-z(2 44) S(mg) | 
eragev] εθετο borc,e,A(uid): ἐπέστρεψεν hz(mg) | om αζαηλ 
2°—avrov ἃ | αναβηναι] pr τὸν b’: pr rou μη uz: πορευθηναι A | 
ἐπι 2°] εἰς fh 

18 ελαβεν] pr ras (1—2) οἱ ζελαλησεν 74) | oa) a borxy 
ce, | ηγιασεν] sanctificunerunt E | woapad B*i] woagar 
ΠΆΡΑ ΝΕ (pr o) rell AC: Sosafet H | wapap v | ofas j | om 
o.—tovda 2° ἃ | om καὶ 4° boc,e, LES | βασιλεις9] βασιλεὺς in | 


16 apyuptoy περι πλημμελειας]) argentum separationis XB 


20 και 2°—decpor] a” εἰ tmposucrunt et dolum & 


18 woadar B> [οχοζιας BOA 


19 οὐχ B*A 
21 aperoras Bb 


ANbd-jm-zc,e,A@"E(") 3 


{om παν 44) | τὸ χρυσιον] argentum AS: τὸ apyow A | evper 
n | oxov 2°) pr rov dp: ev rw ow bore,e,A€ | βασιλεως] 
βασιλεα x | rw] τὸν v | (om βασιλει auptas 44) | Baotdec] 
βασιλευ A | ovpas] pr της bore,e, | aveBn] + αζαηλ borc.e, 

19 (om παντα 44.74) | omovux & | omedou | ravra]om 
A: + παντὰ ἢ | γεγραπται borc,e, | em] ev rvA | βιβλίου 
Abfghouc,e, [ὦ \oywy τῶν sup ras paucior litt e? | om Aoywr 
(236.242) | om των 2°h | τῶν (om e,) βασίλεων borc,e, BS 

20 ανεστησαν] arestnoay τ: ανεβησαν b | avtov] του was 
bore,e, Thd | καὶ 2°—decpor] hab et comprehenderunt obliga- 
menta BY); hab ef commiserunt commissiones WY) | εδησαν] 
posuertint A: ἐποίησαν bore,e, Thd | ravra] sub --- S: om 
bore,e, AC Thd 1 δεσμὸν B*] συνδεσμὸν BAAN oman C(uid jt 
Thd | καὶ 3°] pr καὶ συνηψαν ew (om 0) avrov borc,e, Thd | 
Tov was] αὐτὸν borc,e, Thd: (om τὸν 246) [μααλω BANem 
xyz] μαλλω iv: μααλλων noruc,e,: μααλων bY: μαλωμ g: 
paaddwrell & | τον γααλλα B*] τὸν ev γααλλα Bb: τον ceadag : 
τον καταβαινοντα σελλα (Sello ({} xy: -&% α΄ σ᾽ descendentem 
«ἐμὰ §: habitantis in GalaadG : τὸν καταμενοντα γααλαδ 
(uid)A: τῷ (rov τ: των o) ev τὴ καταβασει αλλαν (αλλον 697; 
αλλων o: αλλαὰν τ: adap b’: αλδαν ς, : αὖδαν e,) bore,e,: Tw 
(του fz: τον Nhijnuv 64) ev σελα (σελλα f: σεαλα αι: caada 4: 
σελαδα h) N rell (64): gaz iu campo %: hab ced\da On 

Ql ιεζειχαρ)] cefexap q: wwfayap Aborcje,3: Jeasachar 
A-codd: Joachazar ‘A-ed: Lssachar © | τεμοναθ] Jemauth A: 
Temuthi ©: S&smsnv. ὅδ τ tepovdov v | ιεζεβουθ) ιεζηβουθ x: 
ιεζιβονθ y: hasica. S: Llosabath ©: ιεζεμουθ b: efeBovd Ν: 
etenovd o | om o Abnorsuvxyc,e, | om avrov 1° boruc,e,€S | 
σωμὴρ] prws A: prkacdf: copnpe: cwhnp x: σεμμὴρ boc,e,: 
ceupecp τι obsiaes A | om οὐ δουλοι avrov d | avrov 2°] cwas 
borc,e, | om καὶ ἀπεθανεν ἃ | om καὶ 4°—daverd e* | om 
αὐτὸν 2° ἃ | (om peta—avrov 3° 44)  αμεσσεια9] ἀμεοσιας v: 
apestas Adeipqz: apacias gnu: ἀμεσσει e, | vos 3°] pro g | 
autov 4°] «was borc,e, 


17 και εταξεν] σ’ εἰ posuit S 
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NUT 1 BAZTIAEION A 
tS w 9 ~ Ἀ ’ ν ae \ a > nw 
‘Ev ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ἰωὰς υἱῷ Oyoteiou βασιλεῖ lovda ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὰς 1 

eX | + “ἃ ε \ a “ 

υἱὸς Lvov ἐν Σαμαρείᾳ ἑπτὰ ἔτη καὶ δέκα ἔτη. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 2 
ιν... 4 ’ ω és ων , ~ 

καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃν ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ: οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ 

> ad X > , a - a) 
αὐτῆς. 3xai ὠργίσθη θυμῷ Kupios ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ 'λξαὴλ βασιλέως 3 
τ , ae ; \ e a Nee e rea SX , δ ε ἢ A ‘ 2s , Ἴ ‘ a , 
“Συρίας καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ Adep viod Λξαὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. 4xal ἐδεήθη ᾿Ιωαχὰς τοῦ προσώπου 4 
a s 4 a“ ww ff ¢ 
Kuptov, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος, ὅτι εἶδεν τὴν θλίψιν ᾿Ισραήλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς 

“ἃ wf f a a 
Suptas. Skat ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας" καὶ 5 
’ (θ φ e oN 1 Sr ᾽ ~ , > a“ θὰ 4 θὲ 4 , 6 \ 8 ’ ᾽ 
ἐκάθισαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης. ὁπλὴν οὐκ ἀπέ- 6 

ων , a ζω 
στησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη" καί γε τὸ 
9 Se 4 ᾿ f ~ o 
ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 7ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ ᾿Ιωαχὰς λαὸς GAN ἡ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ 7 
ra \ ἢ “ 

δέκα dppata καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς 


Cad ’ 
ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιυ. ὃ 


\ \ Xx Ν “ x “ Ἴ Ny \ tA “ 9 , \ [¢ 
καὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων lwayas Kai πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ at 8 
ὃ a) > o 1 \ “ , > \ , , A ξ σι σι A > , 

υναστεΐαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 
9 καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ι[ωαγὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθ τὸν ἐν & fa’ Kale ἮΝ 

μήθη Yas μ ρ , Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Sapapeta’ καὶ ἐβασίλενσεν 9 
> A εὶι 9 Cad 
Iwas vios αὐτοῦ. 

> » “a \ ¢ , vy “a 9 \ “a 

το ley ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ ᾿Ιωὰς βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν Iwas vids ᾿Ιωαχὰς 

XIII τ οχοζιου BPA | σαμαρια A | om ery 1° Far 

+ νυπελιῴθη A | χειλιαδες B* 


4 θλειψιν B* | εθλειψεν B* 5 x9es ΒΡ 
8 δυναστιαι A | Bactdevor A Q αὐτου 20] Ἐαντ αὐτου Bab 
[0 twas 1°] post ww seq ras 2 litt (ax uid) in B 


ANhd-jm-zc,e, ACES 


NII] 1 ev 1°—eres 2°] t anno uiginté et trium annorun 3: 
in utcesimo et secundo (tertio codd) anno A | ev 1°] pr καὶ x | 
ecxoow x | τριτω] rpwrw Jos: τρία x | eres 29 B] om AN omn 
E(uid) | τω Bj] του boic,e,S: τῆς βασιλειας NE: om A rell | 
ewas] viwas g*: eworas ἢ | (om viw—iovda 44) | veiw Bij] mos 
g*ox: om e*(uid): νιον ANeatg’ rell ES | οχοζειου)] οχοζιας 
σῆς οζειον j | βασιλει Bij] βασιλεως AN rell HS | om εβασι- 
λευσεν---ειου v | wwaxas Bgi(s sup ras i*)ju%] /ockas Anon?: 
iwyad o: ἰωαχαῦ AN τοὶ} AC | εἰου BNginn@#] νιον ἢ: 
wou er: ἰσραὴλ o: tnoveme coh AD: αὐτοῦ emt mr rz τ ἐπὶ er 
be, (sub -)S(sub -& a’ €’): + ev HA e,: ἰοῦ rell | εν σαμαρεια] 
om x: +super Israel © | ewra—ern 2°] ery dexa erra (44)4 | 
emra—dexa] i” dev | ery 1° B*] om BabAN rell CES 

2 ἐποιησεν] eroree dp: Crore 44) | πονήριον A* | ev οφ- 
θαλμοις] evwriov boryvxyc,e,AE | om κυρίου g* | ιεροβααμ h | 
(om viou—aurys 44-71) | Om νιον vaBar v | os] ὡς g | οὐκ] pr 
εἰ AE | avrys BE] αὐτων AN omn AS 

3 ὡργισθη θυμω] εθυμωθη opyn borc,e, | Kuptos] pr o f | 
ev τω] emt τὸν borc,e,& Cyr | παρεδωκεν borc,e,E | avrov 
gif | ev xetpe 15] εἰς χειρας borc,e,A | βασιλεα x | καὶ 3°) 
pr -% ad init lin c, | ev χειρὶ 2°] 2x manum G-ed: evs χειρας 
borc,e,A-codd | vou 1°] om Ndefijmpqstvwz@ Cyr: + *% 

4 εδεηθη twaxas] waxat (-xas 0) eden@y borc,e, | twayxas 
BN*gijuv] ρας ©: axagm: ιωαχαΐ AN?’ rell AF | rw προσωπὼ 
r | αὐτου] aurw jv | xuptos] prof: omu | οτι 1°] εἰ A-codd | 
ἰσραηλ] pr του borc,e, | o7e 2°] ην Νίη ex o)A | εθλιβεν f | 
aurous] ez A-ed 

5 om καὶ 1°—avptas 6, | swrypray icpanr] x a’ ε΄ θ΄ Jsrael 
< saluatorem 3 | owrnpray] σωτήρια ἃ: σωτηρα ἈΝ | ἰσραηλ 
1° B] pr ev i: pr ev tw r: pr tw A rell; om N | e&ndGev] 
εξηλθον N(y ex ejdefjm(@ov sup ras m4)pstvwzS: εξηγαγεν 
avrous borc,3 | xecpos] (χείρων 123): τῶν xerpwy borc,: omg | 
συριας] opiasi | εκαθισαν---ἰσραηλ 25] απεστραφη οριον ιλ avrots 
και εκαθισαν(ί-σεν 0) borc,e, | om ἰσραὴλ 29 δ | εἰς τα σκηνω- 
ματα 6 | σκηνωμασιν pr ras (5) α,  εχθε:] χθες Bbdfpr: 
προχθες 6 | τριτης} τριτὴν borc,e,: {(τριτὴν nuepay 246) 

6 (απεστη 246) | αμαρτιων] pr των Β΄; auaprias AE | om 


οἰκου A | ιεροβοαμ] tepoBaap wov ναβατ ἢ: - νιον vaBar Ajuxy 
AS(sub -- σ΄ θ' ε΄ uid) | om os—emopevOy borc,e, | αὐτη BE] 
aurats AN rell ACS | ἐπορευθη Bi] επορευθησαν AN rell 
ACES | ye] τε A: om borc,e,:+xKare | 70 adoos εσταθη]τὼν 
adowv των borc,e, | ἐσταθὴ) pro NghjnuvxyzS: 0 evoraby A: 
stabat A 

“ ort 1°] ews orov borc,e,: ¢ A | wayas Bg>u] tayas i: 
cayatd*r*s: αχας g*h: αχαζν(χ ex ἢ v4): ιωαχα ANd'r?! rell 
AC | Aaos] αλσος ἃ | dexa χιλίαδες πεΐων] hab mille uiros 
Anon? | χιλιαδας Ao | απωλεσαν y* | βασιλεὺς] pr ὁ τ: 
βασιλεως A | εθεντο---καταπατησιν] κατεπατησεν (-cay 0) αὐτοὺς 
ews Tov λεπτυνθηναι αὐτοὺς ws (woe τ) χνοῦν (χουν be,) και 
μετεμεληθὴ Ks Kat ὠκτειρεν (οικτειρησεν r) αὐτοὺς δια τὴν δια- 
θηκὴν αὐτου τὴν πρὸς αβρααμ και ἰσαακ (om καὶ ἰσαακ τὴ καὶ 
ιακωβ καὶ οὐκ ἡθελησε Tou διαῴθειραι avrovs και οὐκ απερριψεν 
αὐτοὺς εκ προσωπου αὐτου ews του νὺυν borc,e, | εθετὸο fypvxyz 
AES | ws] εἰς v | (om εἰς 71) | καταπατησιν] (καταπατημα 
246): +Kae μετεμεληθὴ ks Kat ὠκτείρεν avrovs z Thdt(uid) 

8 om totum comma v | Aotwa] καταλοιπα y | twaxas 
Bghiu] waxag AN rell AC | oa] a j | η δυναστεια xy | 
ovxt] οὐκ (ovy A) tdov Abijorc,e,AS: ecce & | om ravra A | 
yeyparrat borc,e, | ert] ev gAE | βιβλιω] pr rw g: βιβλίον 
Abforc,e, | λογων 2°] λογω ἃ | om των ἡμέρων ru* | τῶν 
βασιλεων borc,e, £5 

9 waxas BN*ghiu] wwxaas v: wayat AN@? rell AC | 
aurov 1°] εν σαμαρεια z | και εθαψαν avroy] om dgpq: (+ mer 
αὐτων 242): + mera των παάτερων avrov ANefhimnstuw-zAC¢S 
(sub —~) | εἰς σαμαρείαν ge, | αὐτου 2° B*d] +avr αὐτου Bab 
ANi(ou ex wy 13) rell ACES 

10 om ev 1°—twaxas ἃ | ev 1°—eres 2°) i anno triginta 
et septem annorum S | om ev του | ere 1°) rw Ne-hjninpqs—z 
| rpraxoorw καὶ εβδομὼω] τεσσερακοστω c, | om καὶ x | 
εβδομω] exrw v: evarw Nefgjmnpqstuw-z | om ere: 2° AN* 
beimo-twe,e,A€ ] τὼ] του bhoruc,e,S: om px |iwas 1°] wayas 
B*(uidji: αμεσιου pla, ε ex corr p?) | βασιλει] βασιλεως 
horuc,e,S | (εβασιλευσεν} pr καὶ 244) | veos] pr of | wayas 
BN*g-ju] cwxafic,: (ιαχαΐ 242): νιον ayaaB Ὁ: wayat ANa! 
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BAZIAEION A XI 18 


? \ x e / w \ ld Ἁ ΄΄χ- 
ιι ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη. 1 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" οὐκ 
> i ? ν ’ τ \ Le) N Ἁ ¢ ’ a $e Κ΄ Ἁ a | rf ? > A 9 0 
ἀπέστη ἀπὸ πάσης Ἱεροβοὰμ viov NaBat ἁμαρτίας ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. 
A , \ Ἀ 7 ef 7 ἴω ma ¢ 
12 Kai τὰ λοιπὰ TOV λόγων Twas καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ai δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν 
A? / 7 > f 3 Ἁ a] ’ Ἴ Ἀ / ͵ A δ n A 
μετὰ ᾿Αμεσσείου βασιλέως ‘lovda, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
n ? é 13 \ 3 40 ἾἼἾ Ἁ X “a f ? A Lae Ἁ > ᾽ 
13 βασιλεῦσιν ᾿Ισραὴλ; καὶ ἐκοιμηθη lwas μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ᾿Ιεροβοὰμ ἐκάθισεν 
δ τά Καὶ ᾿Ελεισαῖε 
3 # a 3 é « “ ᾽ ΓΝ ? / Α 4 A 3 % 3 \ a) 
ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν ἑαυτοῦ dv ἣν ἀπέθανεν: καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 
te \ \ eM 3 Ἁ i > A \ > vA 4 ef Ἵ LY Wee 4 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ Kai εἶπεν Πάτερ, πάτερ, ἅρμα ᾿Ισραὴλ Kai ἱππεὺς 
a A / ‘ Ἁ ¢ 
15 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Βλεισαῖε Λάβε τόξον καὶ βέλη" καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. 
16 Ἀ te J n a ι 2 NX ad f > \ 4 f , \ 3 7 ? 4 \ 
16 xat εἶπεν τῷ βασιλεῖ ᾿Ιπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον: καὶ ἐπεβίβασεν ‘Twas τὴν 
A 2 ~ \ ? 40 ἮΝ “Ὁ \ n > a > 4X Ἁ “ “ / 17 Α ΝΆ, 
ι χεῖρα αντοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἰὑλεισαῖε Tas χεῖρας αὐτοῦ ἔπι Tas χεῖρας τοῦ βασιλέως 17 καὶ εἴπεν 


\ A f Ἴ ἴω ee: - ‘a \ a τὸ x al | Xx 
ι4 μέτα Τῶν πατέρων αὐτου καὶ ἐν “«αἀμαρέείᾳ μέτα TMV BOE Pav σραήὴλ. 


15 αὐτοῦ. 


Ἁ 
"Ανοιξον τὴν θυρίδα κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ ἤνοιξεν. 


δὴ 3 ? \ ef te 
18 σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξει τὴν Συρίαν ἐν ᾿Α φὲκ ἕως συντελείας. 


Λάβε τόξα" καὶ ἔλαβεν. 


12 ἀαμεσσιου ΒΡ 
16 ελισαιε ΒΡ 


10 σαμαρία A 


rell AC | omemiccpanr A | exxacdexa ern] εξκαιδεκατω ετει Ὁ: 
ern ἂς: annos duodectm @ | exxadexa] es’ g | ern] + xXpovorr 
11 εποιησεν] +was borc,e, | ev οφθαλμοις] ενωπίον hgnorn 
xyc,e,Ai | οὐκ] pr καὶ rAE | απο---αμαρτιας] a peccatis fero- 
boam & | macys—apaprias B] macys (τας v) αμαρτιας tepofoau. 
(-Baaph) nov ναβατ Ag-jnuvxyA(uid)ZS : πασὼν (mpoowmov d) 
auapTiwy ιεροβοαμ wou ναβατ N rell: (rans auaptias ἱιεροβοαμ 
71: προσωπον apapriwy ιεροβοαμ 44) | (om os—emopevy 
44-71) | αὐτὴ Bi) αὑταῖς AN το] ACS | exopevOy]) pr και ε 

12,13 om borc,e, 

12 om παντα d | ἐποίησεν 1°] εἐποιει ἃ | om καὶ 3°— 
emoinoev 2° v | avrov] αὐτοὺς A | εἐποιησεν 2°] εἐποιει ἃ | 
ἀμεσσειου] ἀμεσιον Adegpvwz: om @ | covda) συριας x | ovxe 
ταντα] noune ecee A | οὐχι) cece | exc] ev VAL | βιβλιω) 
βιβλιον Afmpu: βιβλιων g | om των 2° u | τοις βασιλευσιν) 
reguin TS | ckpand v 

13 wwas] wat 5: Joszas © | (avrov 15] +Kae eragy 71) | 
καὶ 2°—avrov 2° post wpayr i | ιεροβααμ ἢ | εκαθισεν] pr 
regnauit ct T: regnauit € | pera των warepwv 2° BI επι του 
(om 242) θρονον AN rell (242)AC@ES | αὐτου 2°] +272 Samaria 
| και 3°] ρὲ ἡ A: om Ndefjmp(txt)qstvw# | ev] pr eragy 
ghinuxyz: pr eradyn was AACS (nace eragy sub %): pr ἐθαπτη 
was p(ing) | αδελῴων B] βασιλεων Agrhip?z2A€ dS : νων Ng*p* 
rell 35 : (βασιλεων νιων 71) 

14 ελεισαιε BNghu]) ελισεαι ὁ: ελισσεαι oe: Leliseus L: 
ελισσαιος τ᾿: ελισσαιε Ab’ rell | eavrov B] αὐτου AN omn: om 
(246)A | δι qv] δι ns xy: guam WL | απεθανεν BAiv) pr καὶ N 
rell AS: moriebatur B | hab καὶ 2°—topaynr 1° WY | προς 
avrov] post ἰσραὴλ 1° borc,e,: om avrov q | was] pr o g: 
{wpa 236.242): om > | προσωπου Bgijp] πρόσωπον AN 
rell: om ‘A-cod | καὶ εἰπεν] aicens 1: om e, | apua—avrov 
2°) hab et agitator Israel et dux eius ΒΔ | appa] rector L> | 
ἱππεῖς oO 

15 hab καὶ 1°—Bedry τὸ LY | omavtwo | εἐλεισαιε BNghn 
C,] ελισεαι δ: ελισσεαι o€,: Heliseus WY: ελισσαιος riL?: 
ελισσαιε Ab’ rell | τοξον 1°] pr τὸ e,: sagittam HY | βελη 1°] 
Bortdas borc,e, 2": (Borda 71) | καὶ 3°—Pedn 2°] bis scr ἢ: 
om vxz# | om καὶ 3° ἢ, | edaBev) +iwas hoc,e,: +easr | om 
mpos—Bedyn 2° ἃ [προς avrov) προς eavrov Btboc,: om re, AY, | 


XITI το rotor 197 a’ σ᾽ sagittas S 


14 ελισαιε BD 


% iA td A f 
καὶ εἶπεν Bédos σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ βέλος 


18 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ἐλεισαῖε 


a > nw a ? ¢ id bs \ ~ Ν ? LA e 
καὶ εἶπεν Tw βασιλεῖ Iopanr Πάταξον εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐπάταξεν ὁ 


15 ελισαίε BP | αντον] εαντον Ba 
18 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-zc,e,AC*E(h)S 


τοξον 2°] pr τὸ e,: (roa 71) 

16 εἰπεν] +edoate Co: +edieat ὁ: +edooae b’: +edo- 
geat 0€,: + Eiissacus ©: + was r | rw βασιλεῖ] at feu regem 
Israel ©: (om 44): + aj Aborc,e,AS(sub ~~ a’ o’) | om τὸ 
AN* | om καὶ 2°—avrov 1° b’e*(uid)v | (ereSiBacev—avrov 
1°] ἐποιησεν ovTw 44) | ewas—aurov 1°] mann suam leu: 
THY χειρα auTov was (ο βασιλεὺς Oo) ere τὸ τοξον on | was] 
sub ~- 3S: ὁ βασιλεὺς ércie,: om A | avrov 1° B] (em τὸ τοξον 
246): tent τὸ τοξον ANJe? rell ACH (614) S(sub —) | ἐλεισαιε ---- 
aurou 55] manus suas Helisseus 3, 1 ἐλεισαιε BNghuc,] εἐλισεαι 
ὃ: ελισσεαι Oe: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | ras χείρας 1°) 
my χειρα AACE | om avrov 2° ἢ) | ras xecpas 2°] manum 
CE [τοῦ] pr ras (2A—3) h: pr Jen & 

17 xaravarodas|sub *% 3S: guae αὖ oriente est & | nvotev] 
+ καὶ εἰπεν edigate (ελισεαι ὁ : ελισσαιε b’ijnoxyz: ελίσσεαι €,: 
ελισσαιος tL) τοξευσον καὶ εἐτοξευσεν Nbg—jnorux-e,@&: τ 
adixit felisaeus sagittare et sagittautt | (hab et WY): + και 
ecmey ελισσαιε ροιζησον Vi +Kat εἰπεν ελισσαίε ροιζησον Kat 
ἐροιζησεν AA(uid) S(sub a’) | hab καὶ 3°—oupia WY | εἰπεν 2° 
BAborc,e, ALS] + ἐλισαιε Nhu: + edoce g: Ἑ ελίσσαιῖε rell C: 
+ Helisacus ¥>:; τ οἱ Elesa’ & | Beros 1°] Bolidam LY | om 
τω--σωτηριας 2° N | τω xuptw)] Domini L: om rw Thdt [και 
Bedos] dolrdam WY | (ev 1°] pr καὶ 44) | συρια] Hd bj(mg)orz 
c,e,% Thdt | rarate: Bl ἐπαταξεν v: waratecs AN rell ACELS 
Thdt | τὴν 2°] εἰς γὴν v | ev 2°—auvreccas] in Aseroth quae 
est contra facrem Samartae usg’ at fané et aperuit fenestram 
secundam εἰ dixit sagittare εἰ sagittautt sagittam salutis Dmi 
e¢ sagitlam salutis Israel et dixit Helisseus Percutties Syria 
totam & | (om ev 2° 246) | cuvredcias] pr ras (3) j 

18 εἰπεν 1°) preterm © | αντω---εἰιπεν 2°) Heliseus Leu, | 
αὐτῶ ελεισαιε}] sub+ ὅδ: ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισεαι ὁ: 
ελισσαιος τ) τω iwas borc,e, | om αὐτῷ dev | ελεισαιε BNehu] 
ελισσαιε A rell | rota) rotov gjnuz: ro rotor xy: sagittas A: 
mevre BeXn borc,e, | om ἐλαβεν---ἰσραὴλ 33. | εἰπεν 2°] + edioace 
Ca: tedioent ὁ: τεέλισσαιε bo: +eNooeat ε,: -ελισσαιοεΎ | 


τω βασιλει ἰσραῊᾺ]} om d: om ἰσραηλ bY | es] ex VE: omg | 


γὴν] +Kat ἐπαταξεν ets τὴν γὴν m | ὁ βασιλεὺς] sub — ὥ: 
εἰς τὴν γὴν p: om ὕοῖς,Θ,30.: +72 terram © | tpes dr 


Xen 
17 εν συρια] o κατα THs συριας ] 


J 


Β 


8 ἢ 


XL 18 


\ 
B βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη. 


BA ZIAEION@®A 


4 4 s “ ὃ ΜΝ) fad ~ 
"9xai ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Kai εἶπεν Ei ἐπάταξας 19 


a f A ty? , a ’ , 4 “ f tv , ~ \ 
πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε av ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας" καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν 


Ὧν / 
Συρίαι". 


a a a ͵ my 5 = 
τῇ) Ὑἢ ἔλθοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


° r Α “ Lae Be) “~ x w ᾿ é 
*° Rat ἀπέθανεν ᾿Ιλεισαῖε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν. 


καὶ μονόζωνοι MwaB ἦλθον ἐν 20 


4 ; > a , 4 ᾿ i 
1 καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα, Kai ἰδοὺ ἴδον τὸν μονό- 21 


Ἁ Α ᾿ ~ “ σι 
ἕωνον, καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ ᾿Ιὐλεισαῖε: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων 


« » We a ιν 4 , ‘ \ “ " -“ 
i Ἐν Ιὐλεισαῖε, καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ 


’ἤ \ ¢ id Ὁ f 
πᾶσας Tas ἡμέρας Twayads. 


22Wal ‘A ζαὴλ ἐξέθλιψεν τὸν σραὴλ 22 


” vf \ 
*3 cai nréenaev Kuptos αὐτοὺς Kat οἰκτείρησεν αὐτοὺς Kai ἐπέβλεψεν 23 


» » ᾽ \ & 4 ᾽ a 4 Wy 4 \ \ 
ἐπ᾿ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν μετὰ ABpaap καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿ακώβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 


- a + Ἢ Ϊ᾽ ’ ’ 4 . a a 
Ἰλύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πρυσώπου αὐτοῦ. 2, καὶ ἀπέθανεν 14 


¢ \ 4 4 , ‘ € Δ ζω σι 
Afar βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς ᾿Λδὲρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


Ν vA 
25 καὶ ἐπέστρεψεν 25 


’ 4 eu Ἢ ‘ a ~ ἐ 

lwas υἱὸς Iwayxas καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ “Adép νἱοῦ ᾿Αζαήλ, ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς 

1 \ “A Ἀ 4 ΝΥ ΤᾺ / \ y gf > A bf \ \ 93 ‘ 4 2 
ὠαχᾶς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ" τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Τωὰς καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις 


σραήλ. 


9 “ “ a Ld 
Ep ἔτει δευτέρῳ τῷ Twas vid ᾿Ιωαχὰς βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας vios τ XIV 


20 ελισαιε BE 
23 ameppewey B* 


ANbd-jm-ze,c, AC" E(L)S 


19 (om καὶ 1°—Oeov 246) | ἐπ αὐτω] post Geov : om gE | 
et] ἡ ve, | ἐπαταξας 1°] ἐπαταξες pl(uid): percussisset © | om 
ἢ εξακις j(txt) [.η] εἰ N*: καὶ ς | αν---συντελειας) Aercutlicbas 
Syriam totam usq at fancnt 1, | av) eav x | τρις} (pr ἐπὶ 71): 
post συριαν 2°: τρεῖς N“djmux: rptrov b’orc,e,: τρίτον τριον 
& | waratys c, 

20 αἀπεῦανεν ελεισαιεἾ ελισσαιε (ελισσεαι ὃ, : Ehioate C,: 
ελισεαι δ: ελισσαιος τὴ απεθανε borc,e, | ἐλείισαις BNghu] 
ελισσαιε A rell: Helissens 2,  εθαψαν] θαπτουσιν borc,e, | 
καὶ 3°—enavrov] hab ef pracdones ex Aloab uwenerunt post 
annum BY | ev—enavrov] ἐκ terram tllam © | ev τὴ yn] in 
terran’ AS | ελθοντες x | om τον εὖ 

21 {om eyevero αὑτων 44)  αὐτων θαπτοντων] cum sepelt- 
vent piratae & | τον avdpa 1°) κίγι unum As avov eva 
bore,e,: om τὸν n*? {και 2°—avdpa 2° post ελεισαίε 1° 
246) | ras καὶ δου S | om καὶ 2° diy | ἐδου--- μονοζωνον 
nyyise TO Tetparnpioy avtas borc,e,: accesserunt ad moant- 
mentun T&% | om τὸν 2° e* | τὸν avdpa 2°) hominem 1: (avrov 
“1) | om rw b’ | ελεισαιε 1° BNhu] edeoace (ελισεαι 6: eXtooate 
b’o: ehooeare,: ελισσαιουτ: Helissei L) καὶ epuyov bgorc,e, LL : 
ελισσαιε A reli | om και 4°—ederoace 2° e*(uid) | om καὶ ezo- 
pev0n gh, [ἐπορειθη) πορευθησαν (7 τ 88 : λθε borc,e,: +0 avos 
u | nyaro] to avoshvzCil: + -% ts wir < DS: +0 ἀνὴρ ο θαπτο- 
μενος borc,e, | ἐλεισαιε 2° BNghuc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: 
ελισσαιου r: Helissed &: Excocace Ab’e? rell | efnoev) + Zone 
EL | avesrn) ἐστη borc,: +et stetit & | ἐπι νπο do | αὐτου] 
tet Jeu non obseruanuit ire tn uiam Dini Di Israel ex toto 
corde suo Ἢ, 

22 αζαηλ] + βασιλεὺς (pr oh) συριας Abhorxyzc,(sub %)e, 
AS(cupras sub %) | wwaxas Bgiu] wxagfe : waxasy ANv(x ex 
ἢ rell AC 

23 om totum comma borc,e, | κύριος 1°) post αὐτοὺς 1° 
iA: om g* | om αὐτοὺς 1° d | om καὶ 3°—avrous 3° hE | ex 
B] προς AN rel! & | om τὴν 2° Es That | μετα] προς z That | 
αβραμ ἃ | xuptos 2° sub+ S | (avrovus 4°) αὐτὴν 44) | om και 


-°—aurov 2° ἃ [καὶ 7°] Ἔελαβεν aganr Tow αλλοῴυλον εκ KELPOS 


21 cov] εἰδον A | eppecyar B* | ελισαιε (bis) ΒΡ 


22 εξεθλειψεν B* 
XIV τ ἀμεσσιας ΒΡ 


avrov ἀπὸ θαλασσης τις καθ ἐπεραν ews αφεκ g  ἀαπερριψεν 
αἰπερριψεν g: (απεστρεψεν 71) του ΒΑρ͵]νχυ)] om Ν rell | 
αὐτου 25] + -& wesyue nunc S 

24 om totum comma z [ καὶ 1°) pr καὶ eXaBev ααηλ τον 
αλλοῴυλον ex χείρος avrov ἀπο θαλασσης της καθ ἐσπεραν ews 
agex borc,e, | βασιλεὺς συριας] pro xy: (om 44) | vos αδερ] 
Benadab © | wos 1°) sub % a’ θ΄ σ΄ 3: om Né*defh-npqstvw | 
adep) afep A: adepwy v | mos 2°) (pr o 242): wou c, | (avr 
avrou] ev cupia 44) 

25 και 1°} +eyevero μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν (om 0) αζαηλ 
borc,e, ἐπέστρεψεν 19] ἀπεστρεψεν Aw: ὑπέστρεψεν e, | om 
twas vos r | wwaxas 1° Bgiju] cwagay A: αχαΐ ἃ: ἰωαχαῦ N 
rell AC | mov adep] 50 εἰς α’ θ’ ε΄ S: Benadad C: omv | om 
vou τὸ defijmpgstwz | adep) adad A | om νιον αζαηλ ἃ | (om 
νιον 2° 71) | om aganx—avroy e* | {as] καὶ 71) | ἐλαβεν 2°] 
+aganr boc,e, | waxas 2° Bgiju] wayay ANe? rell AC | om 
τω j* | τρις---ἰσραηλ)] και ἐπαταξεν wwas τον υἱὸν adep ov (-ov 
be,) aganr τρις {(τρεις r) ev τω πολέμω εν adex κατὰ TO ρημα KU 
και ἐπεστρεψε (am- C,) Tas modes (λ Kat oga ελαβεν καὶ τα 
Aowra τῶν λογων iwas Kat TavTa οσα ἐποίησε Kat at SvvacTerat 
αὐτου Kat ws (oga τὴ ἐπολεμησε μετὰ ἀαμεσσιου (αμεσιου τὴ βασι- 
Aews ἰουδὰ οὐκ ἰδου TavTa γεγραπται emt βιβλιον λογων των 
ἡμέρων (om τῶν ἡμέρων τὴ των βασιλεων tyr καὶ εκοιμηθη twas 
μετα των πρὼν avTov Kat θαπτεται εν σαμαρειὰ μετα των βασιλεων 
ind και εβασιλευσεν cepoBoap νιος αὐτου avr αὐτου borcze,: hab 
emer δε συνεβὴ Kat ιωασον ἀποθανεῖν ο μεν εν σαμαρεια κηδευεται 
καθῆκε δὲ εἰς ἰωασὸν (uid) ἡ apxn τὸν νἱον αὐτου Jos | 
τρεῖς uvx | αὐτον] αὐτὴν e's: +ev τὸ πολέεμω g | om was 
2°u 

XIV 1 ev ere δευτερω) 22 anno tertio A-ed | tw] του bor 
xyc,e,: om ἃ | mwas viw wayas] uw iwaxat iwasd | (om uw 
ιωαχας 246) | viw] wou borxyc,e, | waxas Bgiju) τωχαΐ c, 
(pr ras 2 litt uid): cayat πὶ: αχαΐ Arx: wayat N rell AC | 
βασιλει] βασιλεως borxyc,e, | om καὶ bdioruc,e,A | ἀμεσσειας) 
αμεσιας degprz: ἀμασίιας Anuv: A masta A: (αμεσιν 71) | ewas 
2°] covas ν [βασιλεὺς] βασιλεως bo(pr ras 12 litt)c,e, 


21 καὶ 4“5--ελεισαιε 2°] σ΄ εἰ bi adlatus est tlle homo adhaestt osstbus wlan 5 
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BASIAEION A ΧΙΝ Ue) 


i] 


> f cal + > - Ύ ,ὕὔ 4 
Iwas βασιλεὺς ᾿Ιούδα. “υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι Kai B 
> , w 4 , } ’ é \ ψ folic, ἊΝ > nm Ἴ ὃ 4 γ a Xr , 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, Kal ovopa τὴς μητρὸς αὐτου lwadeip ἐξ Ιερουσαλὴμ. 

"ἢ Ἀ 3 Ἁ Ὁ | ra’ 
3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ: κατὰ πάντα 
a x Α΄ «τ \ 9 Ian τ 4 

ὅσα ἐποίησεν Lwas ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασεν 


ζω n ef / -” 
καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. Skat ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
6 


N in ὦ 


ΕΣ ww \ , > nm N 4 ¢ \ ΄-- fa 
ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ. ὃ καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάν- 
’ὔ é “a δ > 4 ’ , 
των οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόμων Mavon, ὡς ἐνετείλατο Κύριος λέγων 
“" A be x > a e , »", Ἶ > A ? a 
Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, Kal viol οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, OTL AAA ἢ ἐν ταῖς 
n ” ‘ ᾽ \ ¢ fd # ἤ bs 
7 ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται. Ταὐτὸς ἐπάταξεν τὴν Εδὼμ ἐν Ῥεμέλε δέκα χιλιάδας, καὶ 
' τ ¢ b ] “ , Ἀ > ix \ Vv Γ᾽ “"ς K θ sk Ww ~ e , 
συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐκάλεσεν TO OVOMA αὐὑτὴς Ἀαδοὴλ ews TIS ἡμέρας 
/ N 5 \ ey ? \ cn ᾽ \ , 
8 ταύτης. 8Tére ἀπέστειλεν ᾿Αμεσσείας ἀγγέλους πρὸς ᾿Ιωὰς υἱὸν ‘Iwayas υἱοῦ ἰοὺ βασιλέως 
a ~ ee ee f > \ Α ᾽ \ Ἁ “ 
ο ἱσραὴλ λέγων Δεῦρο ὀφθῶμεν προσώποις. 9 καὶ ἀπέστειλεν Iwas βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς Apeo- 
δὰ ΄ Ν x a“ 
σείαν βασιλέα ᾿Ιούδα λέγων Ὃ ἀκὰν ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ 
“- Can > mn 4 Fa] \ ’ na b Fa] 
Λιβάνῳ λέγων Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ viw pou εἰς γυναῖκα" καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ 
yoo “a ’, \ , Ἁ > f τῶ Ὁ > 4 x δ id i ον τ ἢ 
ιο τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ἀκάνα. τύπτων ἐπάταξας τὴν Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρεν 
f ) to v eed , > ¢f > ᾿ \ 
σε καρδία cov: ἐνδοξασθητι καθήμενος ἐν τῷ οἰκῳ σου. καὶ Iva TI ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου; καὶ 


2 παντε A 4 εθυσιαΐεν Bab κατεισχυσεν B* 


δὶ 
7 χειλιαδας B* | συνελαβεν A 8 ἀμεσσιας BD Ὁ ἀμεσσιαν ΒΡ | τὴν ev sup ras Bab 
A Nbd-jm-zc,e,A@ 8 (2) S 
2. εἰκοσι τ9---ν] wy etkoot καὶ πεντε erwy ἀαμεσσιας borc,e, | Ty 1° Ben] των hr: τῶν AN rel! Thd | adwu oc,e, [ἐν 
(εικοσε 1°—erwv] ἐτῶν εἰκοσι πεντε 44) | om καὶ 1° dghv | om ρεμελε] tn walle salis ©: om b | ρεμελε Bi] Rede TE: γαιμελα 
και 3° ANdefmpqstvwz | τερουσαλημ 1°) mA Ad* | om και AN: y7 eda xy On: γεμαλα fh: δι chughps A: 


“"-ιερουσαλὴμ 2° g | THS μῆτρος Bhorc,e, 3] τῇ μητρι AN yemedex (γαιμ- C,) ev πολεμὼ Orc,: tevdex εν TWorepw e,: YE 
rell | ιωαδειμ Bbioc,e,€] Joalem TH: wadeBs rv: ἰωαδειν pera rell | χιλιαδας (-des 44) δεκα ἀ(.4) | χιλιαδες x | συνε- 
Auxy : wadny v: warew ἢ : ιωδὴν 6: cawdew ns wady Jos-ed: λαβε] (κατελαβε 123): συνεσπασατο 2%? | om Tw ὁ | hab καὶ 
hab ex Joade Anon’: (twrady 71): ιωδεὲν N rell 2°—xabonr 3," | To ovoua autys] αντὴν (44) | καθοηλ] Gothoel 
3 εποιησεν 19] ἐποιει dp | εν ofParpoats] ενωπιον borc,e,A | yy, texOond’ AA On-lat 3: cexPond On-gr: Secthael On-lat }: 
om ὁ πατὴρ 1° A | om kata—avrov 2° v | κατα] ef CE | ιεθοηλ Ndmnpqs-wa(txt): ceOwyr f: ceOnr ε: εἰσαθωὴλ h: 
{ooa] a 246) | ἐποίησεν 2°) eroer dp | ιωας--εποιῆσεν 3°] bis (θοηλ 246): εξολοθρευμα jz(mg): Gemalech terminum Ἔ, 
scr m: om Ngi | twas post avrov 2° b | ewagoer 3°) ἐποίει dp 8 tore] pr εὐ H: και borc,e, | ἀμεσσειας] auecias denprz: 
4 er] ore Aq | εθυσιασεν και εθυμιων] suffiebant ef sacri- apacias Agu: Amasia A: (ιεμεσιας 44): καὶ auacias v | was] 
ficabant Fy | εθυσιασεν B*x) εθυσιαζον fr: εθυσιαζεν BAN as A | om voy iwaxas 5 | vor] uw o | om twaxas mov defmn 
rell ACS | εθυμιων] suffiebat A | vyydrors] μετεωροις τ pqtwz | wwaxas BN*gijuv] ιἰωαχαζ AN? rell AC | υἱοῦ} vov 
5 om eyevera (ἘΦ | ore κατισχυσεν) ws εκραταιωθὴ ΝῊ | εἰου] cov Adefghmnpqstw-2A: (τον 71): om g*v | 
borc,e, Thd | χειρι] pr τὴ bjorc, Thd | αὐτοῦ 1°] pr ἀμεσια βασιλεως} pr trav N: βασιλεα e | hab δευρο ofPwuev προσωποις 
g*: pr αὐτου ἀμεσια σὺ: ἀμεσσιον Ῥοτο, δῖε, Thd: apescou c," Uy | devre he,* | οῴφθωμεν] pr καὶ borc,e,: ἐξ uideamus W | 
(uid) | om καὶ 2° borc,e,% Thd | dovdous}] παιδας borc,e, προσωποις] pr ev borc,e, ᾿ 
Thd | τοὺς 2°] pr καὶ ἢ | τον] pr τὸν βασιλεα AxyACS(sub δ 9 απεστειλεν τ9---ἰουδα] αἀπεκριθη d | αἀπεστειλεν 19] pr ore 
θ΄ €’) ; bo | om iwwas A-cod | ἀμεσσειαν) apectay ehnpz: αμασιαν 
6 και τους] τοὺς δὲ borc,e, | om νίους τῶν y*(uid) | των Agu: auacea VA | 0 axav) σακαν v: hab puliis WY | ακαν 
παταξαντων) avrwy borc,e,: αὐτου b’: +patrem emus Elev κων t*(uid): ἀκχαν borz??c,e,A: axavOos Or-gr: apraBavos 
βιβλιω) ἐπι βιβλιου ἐς | (βιβλιω νομων] νομὼ 44) | βιβλω pt | o 2°] wy r: om m*xe,*@ | om απεστειλεὲν 59--λιβανω 
Adhir | νόμων Bixye,] νομὼ Anv: om g: vopou N rell CES | 3° ¢ | bas v | hab εἰς γυναῖκα WY | διηλθον) διηλθεν Absorc,e,: 
μωυση) μωνσει nz μωσὴ Abge,e,: μώσει 0: μωυσεως x | ws] λθον h | ra 1°) pr wavra f | τουπολιβανω 3°] τα εν τω arypw 
os ἢ: (και 236.242): om τ | xvptos} pro e: om Ν᾿" | marepes] j | τα 29] του e: om Ar | cuverarnee biorc,e, | τὸν} τὴν 
pr οἱ g | νιων] τεκνων borc,e, | καὶ vot οὐκ) ovde mor borc,e, ANdegjmnpgqstvwa(txt) | axava] ακαν gh: axavay A2?b?; 
A(uid) | veot] pr oe evx | (om αποθαναυνται 2° 44) | warepwr] axxava z(mg): axyav borc,e,A: (om 242) 
pr των e: {πάτρος 71) | om ore bdorc,e,AX | ἐν 2°—aroba- 10 τυπτων] παταξας borc,e, Thdt: om 2% | eraragas] 
νειται] exagTos αποθανειται ev TH ἀμαρτια avtov rl | εν rats eratatay h: εἐπαταξεν r  επηρεν] amype 5: ἐπήρου Vv: συνε- 
auaptiats Β) exactos ev τὴ apaptia boc,e,: exagros ὑπερ των anpev x | καρδια Bi] pr ἡ AN rell Thdt | cov 1°] +7 βαρεια 
auaptiwy v: pr εκαστος AN rell AH: (εκαστος κατα ras borc,e, Thdt | ἐνδοξασθητι] (ενδοξασθητω 236.242): +59 N: 
apaprias 44) | avrwy u  αποθανειται) ἀποθανουνται ἃ: amo- 4 ἐνδοξασθητι borc,e, Thdt | om xaOquevos τ Thdt | om καὶ 
θανετω ες 2°—gov 3° ν | om και 2° Α Νά οἰ )ρπιπρακίυνν-- 2322. 55. | epi- 
7 avros] ουτως ἀμεσσιας r: Τ-αμεσσιας boc,: +auecoae, | fers ev] εριζει σε ἡ AA | εριζεις] (post σον 3° 242): epigns ὁ | 


ΧΙΝ 7 ev ρεμελε] 22 walle salum A: σ᾽ in walle salis 3 | ρεμελε) a’ σ΄’ φαραγγα atwy On 
10 τύπτων επαταξας] o τύπτων eTUpas παταξας ἐπαταξας) 


SEPT. VOL. I. PT. ΤΙ. 7 2945 jd 


] 


Sead 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν A 


XIV 10 


“~ \ ἈΝ || "ὃ 4 ”~ 1 Ἀ % ν 3 é \ b é ¢ \ | f 
mean σὺ καὶ ‘lovdas μετὰ σοῦ. καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Αμεσσείας" καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, 
ν 3 “ a % ζ΄ 
καὶ ὥφθη προσώποις αὐτὸς καὶ ᾿Αμεσσείας βασιλεὺς ᾿Ἰούδα, ἐν Βαιθσάμυς γῇ τοῦ ᾿Ιούδα" "5 καὶ 
v ae | As yok ΄ ‘T , Yo > A ’ \ t > κα 13, ἘΡ 
ἔπταισεν ᾿Ιούδας ἀπὸ προσώπου ‘lapanr, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς TO σκήνωμα αὑτοῦ. καὶ τὸν 
᾽ ft “Ὁ \ \ Φ 
Apecoeiay υἱὸν ᾿Ιωὰς υἱοῦ lwayas συνέλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν Βαιθσάμυς" καὶ ἦλθεν 
> 13 , \ ΄“ > a , ᾽ \ b “ if 3 # of 7 ΄“- f 
εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει ᾿Γερουσαλὴμ ἐν TH πύλῃ ᾿Ιφράιμ ἕως πύλης τῆς γωνίας 
“ 
τετρακοσίους πήχεις. καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα 
r A “ , A 
ἐν οἴκῳ Kupiov καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέ- 


> *~ 
otpever εἰς Σαμάρειαν. 


1 δ Ἀ \ \ ΄“ xr f 71 \ [κά 1 , Ἵ ὃ , 1 Ὁ aN 
Kat Ta rAOLT a TW’ AOYWYV WAS OCA ETOLNOEV EV OVPQADCTELA AUTOU, a 
4 


» + 3 a) f 1 “Ὁ 
ἐπολέμησεν μετὰ ᾿Αμεσσείον βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 


ς “ a A “|| 4 16 Sy Wa Ἵ \ \ a Lg 3 a Ne eee 3 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ‘lopaynr; "δ καὶ ἐκοιμήθη Ἰωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kat ἐτάφη ἐν 
Se g \ A , ’ , \No3 ἊἋ | ‘\ ΕΝ ᾽ “ΟῸΥ τ Ἵ ἴω 
Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ." καὶ ἐβασίλευσεν ᾿εροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


16 


17 Kai 17 


ἔζησεν ᾿Αμεσσείας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα peta τὸ ἀποθανεῖν ᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωαχὰς βασιλέα 


Ἰσραὴλ πέντε καὶ δέκα ETN. 


18 \ ‘ AS “ » ᾽ \ ΄, AY , ΟΝ 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Apecoetov Kal πώντα A ἐποίησεν, ουχὶ 


18 


“~ “A A “A Cael Ἵ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν lovda; "9 καὶ συνεστράφησαν 19 
1 3 al 
ἐπ᾿ αὐτὸν σύστρεμμα ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχείς" καὶ ἀπέστειλεν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς 


11 ἀμεσσιας (bis) ΒΡ 12 ἐπτεσεν A 


15 ἀμεσσιου RDA 
ANbd-jm-zc,e,A@"ES 


om gov 3° borc,e, Thdt | mean] πεσης r: Neon s  ιουδας} pr 
or Thdt 

11 ἀμεσσειας 1°] αμεσιας Adeghpz: αμασιας uv: Amasia ἃ: 
(εμεσιας 71) | ο βασιλεὺς ispanr] was ἃ | o B] was AN*eghi 
opre,e,: tws b: omv: priwas N°" rell ALS(pr -% a’ a’ θ' e’) | 
ὠφθη B] ὠφθησαν ANg(+avuros avros g*) rell ACHES | προ- 
gwros] pr ev borc,e, | (om avros—tovda 1° 44.71) | ἀμεσσειας 
2°] ἀμεσιας b’degpz: αἀμασιας Auv: Amasia A | βασιλεὺς 
ιονδα] pr ο Ne-hmnpqstuwz: om d: + ¥ S: Ὁ βασιλεὺς εὖ | 
om ev—tovda 2° vS | (ev βαιθσαμυς sub%64) | βαιθσαμνς] 
βαιθσαμοις c,: βεθσαμυς efrxy: (Sarecauus 236): βαιθσαμὴ N: 
βηθσαμυε A: (βαιθσμις 242) | yn Tov covda B] ry Tov tovda 
g-jz: (rn Tov copdavov 244): ev yn wovda NE: terrae Juda @: 
της tovda 6 : THs covdacas (ιουδ ex ἐδουμ c,) Aboruc,(sub -*% uid)e, 
A(uid): om yy xy: 77 ιουδα rell 

12 exraiwer] εἐπαισεν g?*(uid): ἐπεσεν h | tovdas] o λαος 
tovda borc,e, | ἀπὸ προσωπου] ἐνωπιον boc,e,H: evr | topand] 
pr του x | epuyor borc,e,& | τα σκηνωματα xy 

13 ἀμεσσειαν] apeotay degnpz: αμασιαν uv: Amasiaregem 
Juda A: + βασιλεα wovda AS(tovda sub-%) | om mov—imwaxas 
ἃ | om was vou & | νιον ιωαχας B] fi/ti Joachaz A: viov aagia 
A: “a! flit SRaswea < S: βασιλέα wovda borvez,e,G : voy 
οχοζιου βασιλεα tovda N rell (236) [ [νιον efmsw 236 | οχοζιου) 
οκοζιου 236: οζιον ἃ  βασιλεως exy]] | ἐλαβεν AS | was 2°] 
tovas Vi +s twaxas iu: Ἔνιος waxat ANefhjmupstw-2A 
S(+ Ὁ): +u0s ayat q | om βασιλευς---βαιθσαμὺυς ἃ | βαιθ- 
σαμυς} βαιθσαμοις g: (βαιθσαμις 242): βαιθσαμους q: βεθσαμυς 
efhry: βεθσυμὺυς ν: βεθσαμνε A: μεθσαμυς x  ηλθεν] wenerunt 
S: ἤγαγεν avrov borc,e, | καθειλεν διέκοψεν ANd-gmnupaqst 
vw2zAS(mg): {καὶ δίεκοψε 71) | ev τω τείχει BginxyLES] 
του TELXOUS OC,€,: Tous τειχοὺς b’r: τοὺς τοιχοὺς ὁ: (Τα τεἰχὴ 
123): murum A: om tw Ahjv: τείχη N rell | cepovoadnpe 2°] 


17 ἀμεσσιας ΒΡ 


14 συμμειξεων B* 
18 ἀαμεσσιου ΒΡ 


13 ἀμεσσιαν BOA 


Hr g* [ἐν τὴ πυλη] απὸ της πυλὴς borc,e,A [ (ὁπ ry 44)| πυλη] 
mote g*np*(uid) | ηῴραιμ v | πυλη:] pr τῆς Abgiorxyc.e,: 
om ἃ | tw γωνίων ANd-gjmupqs-zA#S | τετρακοσίας efn 

14 om ελαβεν e, | το xpvotov) & omne « aurum & | was 
30 --ευρεθεντα] το ευρεθεν borc,e, | (om παντὰ 44) | om evpe- 
Gevra N | om τον ἃ | συμμιξεων] ras (8) inter μὶ τὸ et 2° y: 
συμμιζεων dp: Ἔτων βδελνγματων bgorc,e, Thdt | om καὶ 
6° n | απεστρεψεν] απεστρεψαν 5: (επεστρεψεν 246: + avrovs 
v4) | ἐν σαμαρια g 

15 om totum comma borve,e, | οσα---αὐτου] ef” omnis 
potentia eius %: (om 71) | οσα] pr εὖ A | exon ἃ | a) pr e¢ 
GE: εὐ bellum quod | apecociovlapeccovegnpz: “εξ ἕῳ, A: 


αμασιον u | ovxt] οὐκ ιδον Α(ουχ) ῈΈ : ecce & | om ταυτα J | 
em] ev AAT | βιβλιον f | cspand corr ex covda uid 68 

16 om καὶ 1°—topayrd dp | om καὶ 1° x | ws c, | om 
marepwv A | Bamreratborc,e, | εβασιλευσεν] ἐκαθισεν borc,e, | 
ἱεροβααμ h | avr] ἐπε τον (om e.,,) θρονου borc,e, 

17 ἀμεσσειας] ἀμεσιας Adeghupz: auactasuv: Amasia | 
wos twas] o ex wb’: om o | βασιλεὺς] βασίλεως i | twas 2°] 
pr τὸν borc,e, | mov] wos p | waxas BN*gjuv] wayaas i: 
ἰωαχαξ ΑΝ57 rell AC: (axal 74) | om βασιλεα rapanr | 
βασιλεα] βασιλεὺς p: βασιλεως g*n | wevre—ery] ery δεκα 
πεντε (44) | πεντε και δεκα] ce’ ἃ | πεντε] reacapes c, 

18 om totum comma v | αμεσσειου] ἀμεσιον Aegpz: 
AUAGIOU Us sate “ἔμ, A | a Byu] oga AN rell | ἐποίει ἡ | 
ovxt] οὐκ ἐδου boruc,e,A: ecce & | om ravtra A | γεγραπται 
bore,e, | βιβλιον bfornz*c,e, | om των 2° bore, [των (om e,) 
βασιλεων borcje,£ | covda} yr b 

19 συνεστραφη borc,e, Thd } ex avrov συστρεμμα] συ- 
στρεμμα (συντριμμα Thd) ἐπι ἀμεσσιαν borc,e, Thd| συστρεμμα] 
σνστρατευμα A: +eme ἀμεσιαν g | λαχεις 10] Aayns Vv | om καὶ 
3°—Aaxets 2° dghjpz Thd | ἀπέστειλεν Beq*re,] ἀπεστειλαν 


13 συνελαβεν] σ΄ apprehendit S | καὶ nrOev] et uenit SB: et attuliteum δῷ 
14 Kat 50-συμμιξεων)] καὶ Tous vious των ὁμήρων ἢ | των συμμιξεων) τιυν ὁμηρων y: O immundorum @: a’ obstdum o' im- 


mundorum 2X-ap-Barh 


346 





BAZSIAEION A XIV 28 


\ é \ 9 , τὸν ? ~ 20 ν᾿ * ON eee ΝΠ Ὶ 7 ) ? Α ‘ 
20 Nayets, καὶ ἐθανάτωσευ αὐτὸν ἐκεῖ. καὶ ραν αὑτον ἐφ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ἱερουσαλὴμ peta Β 
“ ~ / X f n Lg Ἁ f 
21 τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ. "Kat ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς ‘lovda τὸν ᾿Αζαρίαν, καὶ αὐτὸς 
ey e td 1A i 8] 7 ᾽ Α γ A ΄“ 4 1 a “ 22 ) x ’ f 
22 υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸς ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αμεσσείου. “Ξαὐτὸς ὠκοδόμη- 
Ν A ‘ ᾿ 7 3 Α a a | "ὃ 4 ‘ An \ 7 \ “- 
σεν τὴν Αἰλὼμ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ ᾿Ιούδᾳ μετὰ τὸ κοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ. 
? ἴω] “ en? Α a? ¢ 
23 23 ὃν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ Tod ᾿Αμεσσείον via ‘Iwas βασιλεῖ ‘lovda éBacirevoev ᾿Ιεροβοὰμ 
[Δ] > \ ert Ὑ ‘ ᾽ ὮΝ, ,ὔ 7 ν᾿ ἃ μ 24 \ ᾽ , \ \ 
24 υἱὸς Iwas ἐπὶ ἸΙσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ τεσσεράκουτα καὶ ἕν ETOS. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
᾽ , '» 7 a 1 7 ᾽ Α ~ e nw ᾽ Α δ» 4 & ’ f Ἁ 
ἐνώπίον Kuptov> οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν ἱεροβοαμ vio’ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 
? ’ \ 1 ‘ / TaN “ “ a] 
25 Ἰσραήλ. *avtos ἀπέστησεν τὸ ὅριον lapanr ἀπὸ εἰσόδου Atwaé ews τῆς θαλάσσης τῆς ᾿Αραβώ, 
Α εἶ ta ¥ tf a ἢ 4 A b] tg ᾽ Ἁ ὃ ’, ᾽ a 3 n cm X “~ 
κατὰ τὸ ῥῆμα Kuptov θεοῦ ᾿Ισραὴλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ιωνᾶ υἱοῦ ᾿Αμαθεὶ τοῦ 
n id ef 9 ae te ‘ ΄ 3 i. \ he 
26 mpoprrov τοῦ ἐκ Le@yoBep. “25ὅτι εἶδεν Κύριος τὴν ταπείνωσιν ᾿Ισραὴλ πικρὰν σφόδρα καὶ 
᾿] Ν fd Α } 7 \ , 7 ᾿Ὶ > ς “~ “ 
ὀλίγους τοὺς συνεχομένους καὶ ἐσπανισμένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἣν ὁ βοηθῶν τῷ 
τ᾿ . \ f ’ \ id “~ lal 
27 καὶ οὐκ ἐλάλησεν Kupsos ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα ᾿Ισραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ | οὐρανοῦ ἷ, 
28 


1 ia 

27 Ἰσραὴλ. 
Α y } 4 3 X ’ A em 4 f 

28 καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Ἱεροβοὰμ viov Iwas. 
’ ef ’ if Ἀ * al ’ ἴω ted 1 f Noe 3 , 4 Ἁ 

πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν τὴν Δαμασκὸν 


᾿ 4 \ ἴω 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιεροβοὰμ καὶ 


καὶ τὴν ᾿μμὰθ τῷ lovea ἐν ᾿Ισραήλ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


21 ef και δεκα A | εβασιλευσαν avrov B2> | αμεσσιου BPA 
27 ovpavov] ccpand B 


26 εγκαταλελιμμενους A 


ANgq?? rell ACS Jos(uid) | ees 2°] rex H | λαχεις 2°] ANaxys v | 
eOavarwoev BE] εθανατωσαν ANn(a 3° ex ε nid) rell ACS 
Jos(uid) Thd | om exee—-(20) αὐτοῦ e* 

20 om αὐτὸν Thd | (om ep—avrov 246) | ep ermwr] ee 
των ἱππὼν horc,e,: ἐπὶ Tov ἱππὸν Thd | (mov 64) | (ερου- 
σαλημ] +ev moder david 244) 

21 ελαβεν] ceferunt CTE | om wvda v | αζαριαν] + voy 
αὐτου bgorc,e,: +ouros οζηας p> | wos] pr ἣν 4orc,e,: post 
ἐτων nz: nv DA | exxacdexa erwy] erwy ts’ dA | εβασιλευσεν 
avros B*A] εβασιλευσεν αὐτὸν jotxy: εβασιλευσαν avrov Ba>N 
rell ACES | τοῦ πατρος avrov post αμεσσειου (44)% | αμεσ- 
σειου] ἀαμεσιον egpv: apaciov ἃ: mdmubeay A: ἀμεσσιου 
(apectou z) και κατωκῆσεν Ev TW Lovda burzc,e, 

22, (avros]ouros 123) | τὴν αἰλωμ] Elam E: Eloth A-codd: 
Elath A-ed | adwp Bhiz**] αἰδωμ cje,: εδωμ bor@l: athwy 
On-gr-cod 3 Thdt: ἐλὼν g: ew Adep On}: ἐλωθον vi athwi 
Nz* rell On-gr-ed αὶ - lat} ] ἐπεστρεψεν] απεστρεψεν ANdefhj 
mnpqstuwyz: ametpeyey x | To κοιμηθηναι bis ser y |] rov— 
πατερων] ἀαμεσσιαν Tov mpa ἢ | τον βασιλεα] pr apectay Ε: (pr 
αμισσιαν 236): +apecoray f: +aperiay mw 

23 πεντεκαιδεκατω ιε΄ 6: πεντε καὶ δεκα ἃ: exxardekaTw C,: 
guindecim a’ εἰ annorumX X | Tov αμεσσειου) Tov ἀμεσίου 
degpz: τοῦ ἀμασιου Cyr: tw αμασιου uv: anhinufray A: 
(αμεσιου 44): αμεσσιας Ὁ: om rovnorc,e, | (om vw was 244) | 
uw Buz] om d: υἱὸν AN rell @S Cyr | (was 1°] ιωαβ 74) | 
βασιλει B] βασιλεως AN omn CS Cyr | cepoBaap ἢ [| «was 2°] 
+ βασιλεως ἣλ Aboc,e,A€: + Baorrews covda εβασιλευσεν ιερο- 
Boap vios was βασιλεως (λ τ | ev σαμαρεια (-ας b’) ἐπι end 
bre,e, | ere ἰσραηλ] & regis super X τ΄ Isracl S: om ov | 
(om ev σαμαρεια 71) | Tecoepaxovra—eros| bab ery τεσσερα- 
κοντα Jos: hab aanis ΑἹ Anon’ | τεσσεράκοντα και ev] pa’ ἃ: 
(σαρακοντα ev 44) | τεσσερακοντα] pr και borc,e, | eros] + reg- 
nanit ὯΔ: +eBacrevoev ev capapera borc,e, 

24 εποιει ἃ | κυριου οὐκἹ ku o ex και corr c,* | οὐκ] pr Και 
hixA®  πασων] των borc,e,: +Twy defmnsw  (αμαρτιων] 


21 τον αζαριαν] wZsysJ secundum οὐ S: stan \ & 


27 εκ xetpos] εβρ. in manu δῷ 
347 


23 αμεσσιου BLA | τεσσαρακοντα BY? 25 ἀμαθι A 


28 duvagriat A 
ANbd-jm-zc,e,A@ "ES 


avopiwy 242) | cepoBaapy ἢ 

25 om αὐτος---ἰσραὴλ 1°h | avros] ouros 6. Cyr | απεστη- 
σεν] amexarearynce byorc,: ἀπεκλείσε €,: constituit & | εἰσοδου 
της odov biz | αιἱμαθ] ἐμαθ τ On}: ημαθ Ndempqstwxyz?'€ : 
wad f: αἰμαθων v: (αμιαθ 71): hab ἀμαθου Jos: adap On-gr- 
cod 3 | om τῆς 1° p | om τῆς 2° fxz On | ἀαραβα] appafa e: 
πρὸς ἐσπεραν borc,e, | (om θεου capand 44) | 0] os Aemgstwz: 
ws f | om dovdov αὐτοῦ p | wov ἀμαθεῖ post προφητου j | vow] 
pr tov boc,e, | ἀμαθεῖ] αμαθὴ go: (αμαθθι 242) | om tov 
ae ha | eK γεθχοβερ) 'h gb fF mes ἠρέμα A-codd: 
«τς {di my upupl pay A-codd | ex] εν nxy i: απο borc,e, | 
γεθχοβερ BiA-ed] yePxogpep f: Ged zachober Ti: γεθ axoBep Ap: 
(yO axopop 71): γεθαχχοῴφερ Ngjnuvxyz': γεθθαχοῴερ On-gr- 
ed-lat: ye@@apyopep On-gr-cod: γεθοῴρα τ: yardoppa boc,e, : 
γεθαχοφερ τ΄ rell: Eegethober € 

26 om κυριος A-ed | tcpand 1°] pr τοὺ dorc,e, | μικρανν | 
apodpa] + διοτι ελεπτυνθὴ Lorce, | odvyous rous Bv€{uid)] 
ολιγοστοις g: ολιγοστους AN rell AS (kate ολιγοστοὺυς sub -+) | 
guvexopevous] pr καὶ boc,e,AS (και συνεχομενοὺυς sub +) : συγκε- 
xupevous Axy | om και 2---εγκαταλελείμμενους b’rv¥(uid) | om 
Kat εσπανίσμενους b0zC,€, | ecmaviapevous] εσπασμενοὺς σ΄: ἐπα- 
vistapevous nt: απανισταμενους f | τω ισραηλ] τον cH b'x: 
(avros 44): om τω d-gmp-tvwz 

27 edadycev] ἡθελησε bgorc.e, | xupcos]pror | efarewac] 
(pr Tov 123): Tov (om r) διαφθειραι borc,e, | σπερμα] ονομα 
borc,e, | ἰσραηλ] pr τοῦ bnouxyc,e, | avrous] +ks bore, | 
ex xecpos BALLS] ὁ manibus A: ev xe borcje,: dia χειρος 
N rel] | cepoBaau ἢ | wad e, 

28 ιεροβοαμ] cepoBaapn h: +ft/27 Joas £ | exon ἃ | οσα 2°] 
pr καὶ borc,e,8: as xyA(uid) | ἐπολεμησεν ἐποίησεν nu | ova 
3°] ws (123)AE: (Com 44) | ἐπετρεψεν ux | (τη δαμασκω 244) | 
εμμαθ 15] ἐμαθ fhm: quad e??xyQ: Amath A: atuayvv: αἰιθαμ 
ore,: awa? ANe*(+ras 2 litt) rell | tw] του bhinorcje,: om f | 
οὐχ!) οὐκ ἰδου borc,e,A: ecce E | om ταυτα A | γεγραπται 
orc,e, | erclev jrA | βιβλιου Nbfoxyc,e, | οπὶ των 2° borc, | 


25 απεστησεν] εβρ. σ᾽ “ιν Aaa = 


44—2 


xIv 28 


BARMAEION A 


» + f “A 1 4 4 ~ ”~ f 
βασιλεῦσιν lopanr; “9καὶ ἐκοιμήθη Ἱεροβοὰμ peta τῶν πατέρων αὐτοῦ μετὰ βασιλέων  σραήλ, 29 
% % τ ~ ‘ ~ 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας vios ᾿Αμεσσείου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


Ey ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ Ἰεροβοὰμ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς 1 XV 


᾿Αμεσσείου βασιλέως ᾿Ιούδα. 


2 La ε [ὃ 3 ~ ? 6] a“ 7 3 , \ f 
ULOS EXKQLOEKA ἐτῶν ἢν EV Tw βασιλεύειν αὐτοὶ, καὶ TWEVTI)KOVTA 2 


c ᾿] 1 ‘ ~ \ nw ( 3 Ἀ 
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Nadera ἐξ Ἱερουσαλήμ. 3 καὶ 3 
, f ‘ δι ἢ 3 a . t \ , “ ’ ’ ᾽ , e \ ἢ ~ 4 4 
ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Δμεσσείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Ἱπλὴν 4 
5 


a ~ ᾽ Tem f f “ ΄“ 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 


5 καὶ ἥψατο Κύριος 


7 , ? > ~ ν % c 
τὸν βασιλέα, καὶ ἦν λελεπρωμένος ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ appovawO 
ἌΣ ‘ eX - / 3 A “a wv ᾿ ‘ Ἀ [οἱ οὶ 6 Ν ‘ 4 ~ , 
καὶ ᾿Ιωναθὰν υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ, κρινὼν τὸν λαὸν τῆς γῆς. ὃ καὶ τὰ NOLTTA τῶν λόγων 6 


᾽ f Ἁ , vf ᾽ 7 4 }] | ~ U 3 4 , ’ ~ e ἴω 

Λζαρίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν 
= “- ’ t Ἀν , A , ΑΝ ~ f ? “ \ teen \ 

τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 7 καὶ ἐκοιμήθη ACapias μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ 7 


"-" ’ ᾽ ma 4 ’ f Ἀ b ,ὔ ᾽ Α [Δ 1 ma ᾽ ? ~ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανείδ' Kai ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


29 ἀμεσσιου BEA 
5 κρεινων B* 


ANbd-jm-zc,e,AC™E(L")S 


των βασιλεων borc,e, 32 | topand 2°] pr ev emw 

29 ιεροβααμ h | (om πατέρων αὐτου μετα 44) αὐτου 1°] +0 
Kat οὗιας πεντικοστω ETL τον αζαριου ἡ πρωτὴ ολυμπίας ETEOY g | 
(om μετα βασιλεων topand 71) | μετα βασιλεων] evr | μετα 29] 
pr καὶ εἐθαψαν avrov I: pr και ἐεταφη ev σαμαρεια boc,e,: hab 
θαπτεται...εν σαμαρεια Jos | βασιλεων] pr των boc,e, | ἐσραηλ] 
+xat eragyn g | agaptas] Asecharias Ts: ζαχαριας bp?'c,(¢ ex 
x)e,A-ed Jos Anon* | αμεσσειου] αμεσιου degp*s*vz: αμασσιου 
n: apacouus essinbesy A-codd: αὐτου bop?'rc,e,A-ed CE | 
αντι-- αὑτοῦ 2°] avr avrov borc,e, CE 

XV 1 εν] pr καὶ h* | ετει---εβδομω] hab eros nb τεταρτον 
προς Tas dexa Jos | εἰκοστω και εβδομω] εἰκοσιν και ζ΄ x: πεντε- 
καιδεκατω VC,: uigintt εἰ septem annorum 3: om καὶ e,A: 
+eret A | τω] τον borucje,S Cyr 3}: om p | ἱεροβοαμ] a 2° ex 
corr N: ἱερσβααμ h: ἰωραμ e, | βασιλει] βασιλεως borce,e,S 
Cyr } | om εβασιλευσεν---ἰουδα E | εβασιλευσεν ---αμεσσειου) 
afaptas vas ἀμεσιοῖ; εβασίλευσεν v | εβασιλευσεν] pr και x | 
agaptas] faxapias b’d*: αὐτὸς ofnas p> | αμεσσειου] αμεσιον 
egpz: avdbulbwy A: ἀμασσιου n: αμασιου u Cyr | βασιλεως] 
emi v 

2 wos}osCyrt:om Cyr 8] (exxacdexa] oxrw και dexa 71) | nv) 
αἴαριας borc,e,& : om u | om καὶ 1°—eBaorievoev C | om και 2° 
Nd-hmnpgqs-vyz | (ery eBacidevcer] ἐτων ἣν βασιλεὺς 242) | 
ev 2°] ἐπι hv | και 3°—tepovcadnu 2°] sub-X c,(uid): om defm 
pqstvw | ras eps Nborc,e,S Cyr 4 | om τὴ A | χαλεια]) 
xedkia hi: mca N: exedta g: ceyeda bnruxyc,e,A-codd Cyr ἢ: 
ιεχελείαι οἱ Leccelia Anon’: cexedt zA-ed: teyexa A: hab 
axtadas Jos-codd: hab aycas Jos-ed | om εξ ιερουσαλὴμ z 

3 ἐποίησεν 1°) εποιει ἃ | evOes] evoeBes Cyr }: ayabor 
ANdefmpqstv-yAS : (αγαθον κυριαυ 74) | εν οφθαλμοι5] ενωπιον 
Ὀοτο, 6, | ἐποίησεν 29] ἐποίει dp | αμεσσειας] ἀμεσιας egpz: 


29 υἱος- --αὐτου 2°] a’ σ΄ θ' e' filius cius pro ἐο S 
XV 2 εξ ιερουσαλημ] a! εξ ιλῆμ z 
3 εὐθε:] εβρ. rectum δῷ 


ΧΥ 1 ἀμεσσιου BPA 


3 ἀμεσσιας BOA 
6 οὐχ B* 


αμασσιας nN: αμασιας uvCyr}: Amasta A: αμαζιας Cyr4 

4 πλην---εξηρεν} hab sed a superuacuis non recesserunt LW | 
τα ὑψηλα Cyr} | των] παντων re,  υὑψηλω»] μετεωρων borc,e, | 
efnpev] απεστησαν borc,e, | ert] (pr ort 123): οτι A: 4 γγαρ 
Cyr 4 | Aaos] σαν A | εθυσιαζεν καὶ εθυμιων}] suffiebant et 
sacrificabant Ts: εθυμιαζεν v | εθυσιαζεν] (εθυσιαζον 44.71.123): 
ebvev borc,e, | εθυμίων] εθυμιαν Cyr 4: εθυμια dfmpqstuwze,A 
Cyr} 

5 hab καὶ 1°—avrov LY | nYaro] εφηψατο ghj: (εφησατο 
244) | xuptos] pr o b | to» βασιλεα Β] του βασιλεως AN omn 
Cyr: +lsracl & | καὶ ἣν λελεπρωμενο:)] καὶ eweBarev αὐτω 
(-rov o) λεπραν borc,e,: om WL | Aerpwpevas x | (ews] ws 74) | 
neepas} nuepa Α" (5 suprascr A’): om f | om θανατον ὁ | om 
avrov An | εβασιλευσεν} ἐκαθητο bghiorz?’c,e,Ae Thdt { ow 
1°] ocxov A | αφφουσωθ) απφουσωθ Ndefjmpastw: αμφουσωθ 
V: αφουσωθ xS(mg): αβουσωθτ: apPgpovdwd u: αφῴσωθ FE: ad- 


φεθοθ b’: apheth ©: ἀπφουσωθ κρυφαιος g: ADEA KH σ 
inclusus X B(txt) | ἰωναθαν Bb‘e*] Jonan TE: wadav Abr: wap 
g@: wwaban Ne? rell A | wos] prof | om τοῦ i* | τω oxw] 
Tov οἰκου bfrc,e,: (των οἰκων 74): τὸν οἰκον o | Kpwwr] pr sary: 
κρινειν AA | τῆς yas] sub %a’o’ Oe Ss ἰἣλ τ! omv 

6 om totum comma v | (om mavra 44) | exon ἃ | aux 
ιδου] οὐχι ANd-gijmpqstwz% | om ravra A | yeyparrat bor 
c.e, | emer AAL | βιβλιω ANdeghjmpqstuwzAE | om τῶν 
2° borc, | τῶν (om e,) βασιλεων borc,e FE 

7 agapias] pr % S | om μετα 1°—avrov 1° dp | αὐτου 1°) 
+ev πόλει a5 g | om και 2°—avrav 2° Abe*hvis | (και εθαψαν 
sub x 64) | εθαψαν avrov] erady orc.e, | om μετα 2°—avroy 
2° et fi | pera 2°] pr% S | avrov 2°] pr +S | om εβασι- 
Aevoey G | ιωναθαν Be*mxi] wradan h: wadav g: wan 
of: walapn ANe?? rell A 


5 κα: ἡψατα) σ’ ef percussit D | και nv] θ΄ guia uolebat is offerre sacrificium super altare ct co offerente facta est commotio »ιαρηα 
super terram et uox ad cum Non tibt a\as. non tibi sed semtnt Aaron ct erat a(sub +) | καὶ 3.---αφφουσωθ] και εβασιλευσεν 
ev οἰκω αοφσιθ σ΄ και ὠκει ἐγκεκλεισμενος J: a και ἐκαθῆτο εν οἰκω τῆς ελευθεριας 75 | εβασιλευσεν---αφφουσωθ] o’ ὠκει εγκεκλεισ- 
μενος Ζ | εν οἰκω αφφονυσωθὴ) ot λοίποι κρυφαίως z | αφφουσωθ] αφουσωθ S: a’ secreto A 


6 atapiov] sjaman S 


» 


J 


48 





BASIAEION A XV 15 
8 S’Ep ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ ᾿Δξαρίᾳ βασιλεῖ ‘lovda ἐβασίλευσεν “Ζαχαρίας υἱὸς B 


3 4 τὴ 3 f \ ‘ nn , 
9 Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. 9 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
4 ? ’ Ρ ’ 9 al 9 3 4 ᾽ν Ἀ ς “Μἰ Ἴ Ἀ ςφ»ὠ Ἷ Α Δ 9 f 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ: οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBar ὃς ἐξήμαρτεν 
Ἀ 4 eX 3 ὔ 
ιο τὸν Ισραήλ. Mxai συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ υἱὸς ᾿Ιαβείς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν Κεβ- 
, 3 3 “ 
11 λαὰμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν: καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
~~ φ nm ~ »" 9 ’ὔ 
12 ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 
ἃ Ρ Ἷ te ? u 
ὃν ἐλάλησεν πρὸς Kiov λέγων Ὑἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ‘lapaynr: Kai ἐγένετο 


Ν \ Ἀ “».). 
τ καὶ Ta λοιπά τῶν λόγων Ζαχαρίου 
φ 
120 λόγος Κυρίου 


οὕτως 
γ ᾿ , \ ” a . > , a 
13 13 Καὶ Σελλοὺμ vios Ἰαβεὶς ἐβασίλευσεν" καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ 
td 4 ? ¢ 4 [Δ αὖ s 
14 ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Σελλοὺμ ἡμέρας ἐν Σαμαρείᾳ. "! καὶ ἀνέβη Μαναὴμ υἱὸς Γαδδεὶ ἐκ Θαρσειλὰ 
x 4 [Δ 3 Ἀ ε 4 
καὶ ἦλθεν ets Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλοὺμ viov ᾿Ιαβεὶς ἐν Σαμαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν 
’ 4 1S \ Ν Ν “A ͵ -- Α \ ¢ Ἧ γ ω he , ὃ f ’ 
ts αὐτόν. "καὶ τὰ λοιπὰ TOV λόγων Σελλοὺμ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ ἡ συνεστράφη, ἰδού εἰσιν γεγραμ- 


8 σαμαρια A 
ι4. σαμαριαν A 


8 τριακοστω καὶ ογδοω) τριακοντα οκτω τ: κη΄ d: x6’ ν: 
triginta εἰ octoannorum & | τριακοστω] etxoorw Nefmpqstwzc, | 
και oydow] seplimo A-ed: terec A | τω afapea BiS] του (om 
borc,e,) αἴαριον AN rell [| (om βασιλεῖ covda 44) | βασιλει 
BiS] βασιλεως AN rell | {(ζαχαριας vias ιεραβοαμ] ios ιεροβααμ 
agaptas 44) | ζαχαριας Bbop?'c.e,A] Azecharias YS: Azecherias 
Ea: afapas ANp* rell @ Cyr | ιεραβααμ] ἱιερωβοαμ g: cepo- 
Baan h | ἐπι ισραηλ] post σαμαρεια bfmorc.,e,: (om 44) 

9 (εποιησεν] ἐποίει 44} ἐν οφθαλμοις5}] ἐνωπίον bhiorc,e,A | 
{om xada—topanr 44) | καθα εποιησανἹ και παντα ova εποιησεν 
ὡσπερ καὶ r | καθα] καθως exy: κατα (pr kat 0) παντα οσα 
bhoc,e, [ἐποίησαν] σὰ sup ras m?: ἐποίησεν g* (uid )h* (uid): ἐποίει 
ἃ | om οὐκ q* | απεστη] discesserunt A-codd [αμαρτιων] pr 
πασων Ndefj??mnpqstuw-z: pr racer των ghy* | τεροβααμ ἢ 

10 συνεστραφὴ borc,e,€ 5 | er] mpas xy | avrov 1°] αὑτα 
v [σελλουμ)] σελουμ d"ep: σελλομ y#E: cedaauy τ: σελλας x: 
σελλὴημ OC,: hab σελλημου Jos-ed: ceartnue,: σελημ δ: σελειμ 
Β΄: ελειμ τ | om νιας ἃ | cafes] cavers p: αβεις AA-codd: 
aB8ns v | ἐπαταξαν αὑτὸν κεβλααμ Β] ἐπαταξεν avrov ev ιεβλααμ 
(Blaam 40) bore: emraratey αὐταν κατεναντι τοῦ λααὺυ ΟἿΣ: 
κεβλααμ και επαταξαν avrov κατέναντι τον λαου AxyAX(txt) [κεβ- 
λααμ] Cebdaam A-ed: placa S (και pean sub .5): 
Cebdam A-codd: κεβλαμ x]: κεβδααμ και cedAdnu ο Hp αὐτου 
και ἐπαταξαν avrov ghjnuz(7 1)S(mg) [κεβδααμ] xeddaay j : βελ- 
daan 71: Bala‘an & | σελλημ) σελλιμ Ζ: σελὴμ ἢ} 71: SelomE | 
om καὶ 2° % | avrov] tev ceBaaay 6}: κεβδααμ (xe int lin N@: 
-ααν t) και επαταξαν avrov N rell [{κεβλααμ] και κεβδααμ 64) | 
om καὶ εθανατωσαν avrov bore, & | cOavarwoev bic, | avrov 3°] 
+evteBraauc, | και 4°] pr ~ 85. | εβασιλευσεν avr avrov B] pr 
σελλοὺν gi pr σέλουμ ejpz: pr ἘΞ δ: εβασιλευσαν avr 
avrovo σελλειμ τ: rvegnautl Sellum (-om &) pro co AB: +0 
σελλημ OC{€,: +o σελημ δὲ τὸ σελειμ b’: pr σελλουμ AN rell 

11 om totum comma v | ἕαχαριον Bp??A) Asecharias 
(-cher- 3°) I: afapiou και παντα oga εἐπαιησεν r: -ἰ καὶ παντα 
ova εἐποιησεν bo(e 2° ex a o%)c,e,5™2(pr—): αὗαριου ANp* 
rell (ὦ | sSov] pr οὐκ bgorzcje,: (ουχι 44) | εἰσιν Β] ἐστιν Az: 
ταυτα borc,e,i: +7ravra gi: ἐστιν ταυτα N rell | γεγραμμενα) 


10 εθανατωσαν B*>] εθανατωσεν B? 
15 εἰσιν γεγραμμενα)] εἰσγεγραμμενα Bb(uid) 


ANbd-jm-zc,e, ἀυτ 5 


pr τὰ ἃ: yeypamra borc,e, | επι]εν rAT | βιβλιου Abfoxy 
c.e, | Aoyww 2°] λσγω 4: om C | των ἡμερων] om CE: om 
των bree, | των βασιλεων borc,e, ἴΦ 

12 (om totum comma 44) | 0) pr οὐτος borc,e, AGS 
(sub 05} | om xupeov v | ecav] eyav Adefjmpqsw-zA: + νιον 
ναμεσσει 1C2€,: + ov ναμεσσείια oO: +uav ἀμεσσει Ὁ | (σοι 
καθησανται 64) | (σσι ἐπι θρονου] ἐπι σοι 242) | om σοι xy Cyr | 
Opovav] pr tov gx Cyr ὁ | ἰσραηλ] oav Cyr ὃ: om Cyr } | 
ουτος V 7 

13 σελλουμ 1°] σελουμ epz: σελλοὺυν σα: σελλειμτ: σελλημ 
c,€,: Sellem Anon’: σέλεὶμ b’o: σελημ ὁ | om viosh | ιαβεις] 
taBys gt: afis x: Narmin Anon’: om g* | εβασιλευσεν 1°] 
+ev emAX nuxy: +unva ἡμέρων b's +ev σαμαρεια μηνα ἡμέρων 
ὄοτο,β, | και 2° Bij) om AN rell ACES | τριακοστω] {(τρια- 
κοσιοστω 74): εἰκόστω C, | Kat evatw] και aydow C,: octano 
@-ed: om v | agapia Bi) pr rw j: τοῦ ξαριον p??: ray a¢aptou 
Np* rell: τοῦ axogiav A | βασιλει Bij] βασιλεως AN rell & | 
om εβασιλευσεν 25--“σαμαρεια borc,e,| εβασιλευσεν 2°) pr ef AS | 
σελλουμ 2°) σελοὺυμ epz: σελλοὺυν g*(uid): σαλλουμ ἃ : (om 44) | 
(nuepas ev σαμαρεια] ev σαμαρεια μηνα ἡμερων 44) ημερας Β] 
ΡΥ ὀκτὼ A: pr ériginta BS: hab ἡμέρων. τριάκοντα Jos: μηνα 
ἡμέρων N rell AW: hab mensem unum Anon' 

14 μαναημ] μαναειμ drxy: μαναημα €,: μαναὴν Mw: μαναιν 
ef: μαναὴλ ὁ | γαδδει] γαδι Ὁ: γεῦδει Ah: Gedu Bs: γαδ 
(246)%3: γελλι ἃ  θαρσειλα Bhix] Tharsilac E: θερσηλα εἴ: 
θερσιλλα d: (θερεσιλα 71): θερσα borc,e,: θερσιλα AN rell 
q: Ah S$: hab θαρσὴ Jos-ed | εἰσηλθεν borc,e,A | 
geAXNoun] σελουμ epz: σελλημ voc,: hab σελλημὸν Jos-ed: 
σελλειὶμ re,: σελὴμ δ: cere δ΄ | (om υἱον---σαμαρεια 44) | 
αβεις c," | ev σαμαρεια) post αὐτὸν i: om borve,e,: + Kat 
ἐβασίλευσεν avr avrov g | εθανατωσαν g  αυτον - και εβασι- 
λευσεν αντ αὐτου Aborxyc,(sub %)e,AS(sub x a’ εἼ 

15 om totum comma v | σελλουμ] σελουμ pz: {σελλωμ 
236): σελωμ ε: σελλὴμ OC,: TEANECK τα, : TeAnu ὁ: σελειμ b’ | 
7 2° Bgbu) ny ANg* rell AS | συνεστραφη) συνηψεν επι 
gaxaptay (agap- τὴ borc,e, | tov εἰσιν γεγραμμενα) οὐκ ιδου 
Tavra yeypamrat borc,e, | βιβλιον Abforxyc,e, | om τῶν 2° 


10 κεβλααμ] +f pale pater eius B 
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"-“ 


mw TS 


Ξ3Α ΣΙΔΕΙΩΝῸΝΝ 


r δὰ ᾿ fr wn e n an nn bf , ἢ ‘ ‘ 
μενα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. ᾿τϑτότε ἐπάταξεν Μαναὴμ καὶ 
"» Se \ \ ᾿ να.» » ἡ . Nw 1) ae row > ΨΝ > «a Yo» 
THY Mepod καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ Kai Ta ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Oepad, ὅτι οὐκ ἡνοιξαν αὐτῷ" καὶ ἔπα- 
= δια “," ee \ 2 , ey 
Taker αὐτήν, καὶ Tas ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν. 


> ΄-Ν m 9 
171» ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ ᾿Αξαρίᾳ βασιλεῖ ‘lovda ἐβασίλευσεν Μαναὴμ υἱὸς Vaddet 


16 


7 





‘ ‘3 \ , e 
ἐπὶ Ἰσραὴλ δέκα ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 18 


3 ,ὔ 1 Ν n n co” ’ 
ἀπεστὴ απὸ πασῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBat ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴήλ. 


Ν ? U 4 Ν 4 Υ n Ld f ᾽ 
καὶ ἐποίησε. τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptouv: οὐκ 


18 


19¢y ταῖς 19 


¢ , > ~ s ~ tal) 4 
ἡμέραις αὐτοῦ (19) ἀνέβη Pova βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Μαναὴμ ἔδωκεν τῷ Pova 


? 4 , , 4 \ - ᾽ ἴω sd] Ἅ ~ 
χίλια τάλαντα ἀργυρίου, EVAL τὴν γεῖρα αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. 


20 Ace ‘ ‘ ἈΠ ὔ 
90 καὶ ἐξηνεγκεν Mavanp τὸ ἀργύριον 20 


oY 4 % > ἢ > \ ~ Ν ᾽ 4 wn ~ “ ΄- > , ἔξ td 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσγύι, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων, πεντήκοντα σίκλους 


~ 3 ὃ 4 ~ e ᾽ Ἁ 2 , Ἀ 2 ἢ \ ᾿] " 3 tad » “~ ~ 
τῷ αὐὸρὶ τῷ ενί" καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς Acovpiwy καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ. 


Ἀ 
Ζι καὶ τὰ 21 


Ἀ ~ r \ \ nw é 
λοιπὰ τῶν λόγων Mavarny καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 


nw ¢ τι ΓΟ ~ nN ΄- "| s Ἀ 22 4 ᾽ 0 M % Α ΄“ f , a Ν 
Td) ἡβερὼν τοις βασι ενσιν σραὴλ ᾿ Kat CK OL μὴ y 1 AVAIL μέτῷᾷ Τῶν πατέρων auTou, Kat 


5 “ ᾿ , eA , ἴω ᾽ ° Ἅ fad 
ἐβασίλευσεν Paxeatas vios αὐτοῦ avT αὐτοῦ. 


any? Μ - nm nw 4 \ 
*3'Ky ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ ACapiov βασιλεῖ ‘lovda ἐβασίλευσεν Parecias vios Μαναὴμ 23 


ἐπὶ Ισραὴλ ἐν Napapeta δύο ἔτη. 


93 Ves ᾿ Ἀ Ἀ ᾽ ᾽ ἴω r I ᾽ > a 
καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν οφθαλμοῖς Κυρίου" οὐκ ἀπέστη 
’ ‘ ξ΄ “ ~ \ en \ a 1 ra Ν bf , 
ἀπὸ ἁμαρτιῶν lepoPoau υἱοῦ Ναβατ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. 


24 


25 \ f 3 » 3 Ἀ 
καὶ συνεστράφη ἐπ᾿ αὐτὸν 25 


f [Δ ‘p ? Le 4 4) - \ 4 f ᾽ \ 3 ve 3 ἤ by wn 
Paxee vios PopeXrtov ὁ τριστάτης αὐτοῦ, Kai ἐπώταξεν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ εναντίον οἰκου τοὺ 


19 χείλια δ" 


ANlbd-jm-zc,e,A@"ES 


dorc,c, | των βασίλεων borc,e, 

16 erarafey 1°] war sup ras 4 forte litt A‘ | pavanp] 
μαναειμ exy: Mavanua e,: pavany AN: pavaw [: μαναὴλ o: 
νααμ τ | καὶ τὸ Β] om AN omn ACES 1 Oepca 1°] θαιρα A: 
ταῴωε borc,: ταῴσε e,: Tagw b’: hab θαψαν Jos | θερσα 2° 
BAborc,e, ACE] θερσηλα ef: θερσιλα N rell | ἡνοιξεν bore,e, | 
autw] αὐτων 6, | καὶ ἐπάταξεν auryy] ef omnes gui fucrunt in 
ca &: om bhorc,e, | ἐπαταξεν 2°] ἐπαταξαν g* | αὐτὴν] +xac 
mavras (om z) τους ev αὐτὴ g-jnuxyz(64 sub %) | ras] omnes S | 
εχουσας aveppytev] εχουσανερρηξεν u | exovoas] + ev αὐτὴ bor 
c,e,A@ | aveppyicy] διερρηξζεν borc,e,: (ερρηξε 246) 

17 ev 1° BAbgixyAC (uid) S] pr καὶ N rell & | τριακοστω] 
εἰκοστω c, | om καὶ evatw v | om καὶ hz@ | evarw] oydow c, 
A-codd | afapa BAi] pr τὸν ἢ : rw agapw }: τὸν agapeav bor 
c,e,: Tov αἴαριαν x: pr tw N rell | βασιλει] Bacthea x: βασι- 
News Aborve,e, | om tovdar | εβασιλευσεν] pr καὶ ANdefhjm 
gstwza(sub +) | μαναημ] μαναειὶμ Ixy: μαναημα 6,: μαναὴν 
Amw: pavaw ef: wavand o: Manee Anon™  γαδδει] γαδι b: 
γεῦδι gh: Gidu TH: γαλλει A | εὗραηλ v | δεκα---σαμαρεια] 
in Samaria annos decem As ev capapeta δωδεκα ern c, | dexa 
evn] post σαμαρεια borue,: (ery dexa 44): εἰκοσι ev V 

18 exon ἃ | εν οφθαλμαιςἾ evwriov xAE> | οὐκ arecry] 
pr και FAS: omd | πασης αμαρτιας vy | πασων] sub+S: 
(post apapriwy 246: τῶν 44): om borc,e,: (trwr 123) | 
ιεροβααμ h | (om vtov ναβατ 71) 

19 ev—avrov 1°) feccatis suis εἰ A | ev) pres Bs: (4+ de 44) | 
avrav 1°] του pavanp (-αειμτ: -anuae,: ταηλμ 0) borc,e, | φουα 
1°] govX xy: hab gavdav Jos-ed: govda Nhjnuz??: Φωλ τ: 
φουδ g: θουλα v | ασσυριων] acupiwy dgotuz: ασουργων v: 
ασυρι x: (συριας 236) | και---φουα 2°] φερων r | μαναὴμ εδωκεν] 
cOwke μαναημα @,: ἐδωκε μαναὴλ ὁ | μαναημ] post εδωκεν 
υς, 3: μανναημ ἢ: μαναεὶμ xy: μαναὴν Amw: pavaw ef | 
φουα 2°] φουλ xy: govta Nghjnuz??: θουλα vi -Ἐ βασιλει 
ασσυριων (ασυρ- 0) boc,e, | εἰναι] pr τὸν bore,e,: wah | 
om τὴν 2° bore,e, | “er αντου Bijnu] σὺν av7w ταν ενισχυσαι 
ro βασιλειον ev χειρι αὐτοῦ AxyAS [om σὺν avrw A-cod | 


20 apytov A | woxver B*A 


21 avx B* 23 σαμαρια A 


tav—avurov sub a’ S | χειρι] pr ty ΔΑ}: μετ avrov xparawwoar 
τὴν βασιλειαν αὐτου ev xetpe αὐτου bgorc,e, [μετ] ex g | xpa- 
Tawagat~-avrov 3° sub -%c, | κραταιωσαι] pr τοῦ Ὁ: και 
κραταιώσει gi}: σὺν avrw N rell 

20 μαναημ (-αειμ τ: -anuae,: -αὴλ 0) εξηνεγκεν borc,e, | 
μαναημ)]) pavae xy: μαναὴν A: pavaw ef | om ἐπι τὸν ἐσραηλ 
e, | tov] mavra bore, | exe 2] pr καὶ g | παν BANhinv] 
παντα rell | ecxu] pr ev Axy: om € | om των borve,e, | 
ασσυρίων 1°] ασνριων dgn*ovxz | otxdous] +apyupiou Axyc, 
ACS (sub % c,S) | ἀπεστρεψεν] {(επεστρεψε 256 uid): απε- 
στηλεν g | βασιλευς] pr o bxy | ασσνριων 2°] acupiwy gvxz: 
(συριας 236.242)  εσται g | exet] eve bore,e,: om (24HAE 

21 om totum comma rv | μαναημ) μαναειμ inxy: μαναημα 
e,: μαναὴν A: pavaw e*(uid)f: μαναηλ o | aux cdov] οὐχ AN 
d-hmnpqstuwzWlS: (dev ἐστι 71): om οὐκ E | om ταῦτα @ | 
yeypamrat boc,e, [βιβλιου Abfioxyc,e, | Aoywr 2°] λογου i? | 
om τῶν 2° 60c,e, | τῶν βασιλεων boc,e,% 

22 μαναημ] pavacie xy: pavanua e,: pavany Amw: 
pavaw e*(uid)f: μαναηλ o | om καὶ 2°—avrov 3° ἘΞ | paxeotas] 
φακεειας n: φακειας Auvxy: daxeeca c,: φακεια brA-ed Anon’: 
φακεειλ O: paxen €,A-codd: hab φακεαν Jos-ed | wos bis scr 
r | om avrav 2°—(23) veas s | αὐτοῦ 2°] μαναὴν A: om j(txt) 

23 om totum comma v | (om ev 1°—pavany 246) | πεν- 
THKOOTW) πεντήκοντα W: τεσσαρακοστω c,A-mg | om τον p | 
βασιλει B] βασιλεα x: βασιλεως AN rell S | φακεσιας] paxeecas 
n: φακείας Auxy: daxeccac,: φακεια bre,A: gdaxeecNo | om 
wos μαναημ (44)A | μαναημ) μαναειμ nIxy: pavanuae,: μαναὴν 
A: pavaw e*(uid)f: μαναὴλ o | om ἐπὶ ἰσραηλ t | (om ev 
σαμαρεια 71) | δυο ern) anos decem A δυο] post ery αἰ: 
dexadvo Ndefmnp*qstwz: dwoexac,: dexa Abgore, 

24 ev opbarpas] ἐνωπίον boruxyc,e,4 | omazax | apap- 
τιων] pr πάσων b'gic,: pr macwy τῶν doe,: αμαρτιας n¥& | 
ιεροβοαμ] tepoBwap δ: ἱιεροβααμ h | (om ος---ἰσραηλ 71) 

25 ew avrov] ἐπι Tov φακεια (-eeca c,: -εἰαν b: -εηαν e,) 
borc,e, | gaxee] φακεαι dore,: Paxace c,: (paxes 71) | ρω- 
μελιον N*tbe ] αὐτὸν 2°] Ἔ φακεε z | ἐναντίον οἰκου] ev οἰκω 


350 


BASIAEION A 


XV 31 


, 4 ~ 3 \ \ ’ b] ~ iid 4 > > ~ ᾽ὔ ¥ 3 \ “ 
βασιλέως μετα TOV Apyo8 Καὶ fET AUTOVU A peta: Καὶ {LET αὐτοῦ πεντὴῆκοντα ἄνδρες απὸ τῶν Β 


’ Α ’ 7 > 4 . , ἴω ’ ᾿] 3 κι 
26 TETPAKOOLWY* καὶι ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


Α Α ~ 7 
50 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 


Φ ’ὔ 4 ’ oF 3 , + ὔ 3 , ,͵,, κ ; , oa ς nw “κι 
ἀκέσίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 


3 m~ »? , κι λ 
47 “7 ἂν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ Λξαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Φράκεε υἱὸς 


e - ᾽ 4% \ ᾽ ld x ἴω. ee ‘ 
28 Ρομελίου ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. 528 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ἸΚυρίου: 


29 οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ds ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. 99ἐν ταῖς 
ἡμέραις Φάκεε βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἦλθεν ᾿Αλγαθφελλασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν 
᾿Αὶν καὶ τὴν ᾿Αβὲλ καὶ τὴν Θαμααχὰ καὶ τὴν ᾿Ανίωχ καὶ τὴν Kévet καὶ τὴν ‘Agwp καὶ τὴν 

30 Γαλαὰδ καὶ τὴν Ἰ᾿αλειλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλεί, καὶ ἀπῴκισεν αὐτοὺς εἰς *Naoupiovs. 39καὶ 
συνέστρεψεν σύστρεμμα Ὥσῆςε υἱὸς ᾿Ἡλὰ ἐπὶ Φάκεε υἱὸν Ρομελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθα- 


2 νον ,ὕ Ὑ " bf nm Y v 3 ~ 3 \ ecm Y 7 Y \ εἶ \ ad 
31 νάτωσεν, Kat ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ ἰωαθὰμ υἱῷ ᾿Αχάς. 31καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λό Φ 7 Ἂ ‘4 id > , ὃ 7 Σ , ᾽ \ x λό “~ e “ “ 
γῶν PaKee Καὶ πάντα ὅσα ETOLNTEL, ἰδοὺ ἔστιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ χόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 


23 μετ avrov 19] μετα του Bb 
29 γαλιλαιαν BAA | απωκεισεν A 


borc,e, | (του βασιλεως] om τοῦ 74.246: +tavda 236.242) | 
μετα Tou] {μετ auTov 71): Kat μετ αὐτου borc,e,A: (om pera 
236.242) | apyoB] apywB frz: apywi x(uid)y: apyou gr: ap- 
τουβν: =aQAwS 35: τὸν taBe, | om και 3°—aperaz | per 
αὐτου τὸ B*A' bore,A] mera ταν BOA*N rell CES: {ταῦ 44) | 
apeca—aurov 3° bis scr e, | apera} aptac Nghjnuv: ape Adef 
mpqstwxy: Arie AC: (αριου 246): saw S | per αὐτου 2°] 
μετα του n | (om πεντηκαντα 246) | avdpas At*z | ara των 
retpaxooiwy) a filtis Gaddim © | τετρακοσιωνῚ γαλααδιτων 
Ndefmpstw: yaahadirwr q: (γααλαδιταὺ 242): wey τῶν (om 0) 
γαλααδιτὼων (γαλαλητων τὴ borc,e, | εθανατωσαν ghinxyz 

26 om totnm comma v | φακεσιου] φακεειου n: φακειαν 
Auxye,: φακέεια oc,: φακείια br: ph hf A | dav) pr avi 
borzc,e,: nonne haec © | εἰσιν γεγραμμενα] ravra yeyparrat 
bore,e, | (εγγεγραμμενα 71) | em) ev (74)A | βιβλιω)] βιβλω 
q*(nid): βιβλιαν Abfhorxyc,e, | om τῶν 2° borc,e, | τῶν 
Bacirewv borc,e,% | ἰσραηλ)} covda rz 

27 πεντηκοστω καὶ devrepw) vB" δ: (τεσσαρακοστω 71) | 
πεντηκοστω] εξηκοστω f | om και rzc, | (ταν agapiav) agiav 71) | 
βασιλει ΒῚ βασιλεα x: βασιλεως AN rell S | φακεε] φακεαι 
ore,: φακαιε C,: gaxea b: ῴακε ν | ρομελιου] ρωμελιον 
Natbe: (ρωμεελίιου 242) | εἰκασι] post ery bA: τριάκοντα c,: 
hab aunts xx duobus Anon’: +axrw hivz: + καὶ oxtw nn 

28 exon d | εν ofPadpats) ἐενωπίον boruc,e,A | κυριου] kw 
v | πασων) sub %: om erW# | αμαρτιων} pr των beorc,e, | 
ιεροβααμ h | (om νυιου---πἰσραὴλ 71) 

29 om εν--ἰσραὴλ v | φακεε] τοι φακεαι bore,: τοῦ φακαιε 
c, | om βασιλεως topand borc,e,T | βασιλεως] βασιλεὺς «: 
Bacthea x | Om ἐἰσραηλ---βασιλευς A | ηλθεν)] aveBy borc.e, | 
αλγαθῴφελλασαρ Β] Thalgathafelasar TH: (Oadyadyaracap 71 
(nid)): θαγλαθφαλλασαρ j Jos-ed: θαγλαθφαλασσαρ y: θεγλαθ.- 
φελλασαρ i: θαιγλαθῴφαλλασαρ htw: θαιγλαθφαλασσαρ s: 
θεγλαθφαλλασαρ Nim: θαιγλαφαλασαρ g>: ({(θεγλαθῴφαλασαρ 
123): Thaglathfalsar A: θεγλαθῴαλσαρ brzc,: Teglafellasar 
Anon’: @eyhadaddacap uv: θεγλαφαλασαρ b’: θαιγλαθῴαλσαρ 
dp: (θεγλαθῴασαρ 236): θαγλαθβαλασσαρ x: {(θειλαθι φελλασαρ 
246): θεγλαβαλασαρ Cyr: Thegathfallasar €: θεεδαγφαλσαρὲ 


27 σαμαρια A 
30 συστρεμμα B*(uid)] στρεμμα ἘΣ 


ANbd-jm-ze,e,A {1025 5 


ο: θαλγαλφαλλασαρ θαιγλαθφαλλασαρ q: γλαφαλασαρ g*: 
γλαθῴασαρ ε: γαδφελσαρ n: θεγααδ e, | ἀσυριων ghoz | (τὴν 
1°] ταν 71) | av goc,e,AC(uid)) away f: va Abirn¥: aay 
N rell: (vac 246) | (om καὶ 2° 44) | {την 2°] τὸν 7t) | aBer] 
(aBep 71: aBeNBer 74): KaBeN A: Cahel A | καὶ τὴν 2°) (και 
ταν 71): om ANdfghjmnpqstvwz@: om τὴν δ | τὴν θαμααχα) 
ZLamhecho Ξ Bethmacha A-ed: Bethmaach A-codd | θαμααχα 
Bexy] (θαμαχα 71): βαιθαμααχ ν᾽: βαιθαμασχα f: domum 
Maacha ©: βαιθμααχα inove,e,: βεθμααχα τ: βηθμααχα ae 
βαιθμαλχα ὁ: βερμααχα A: βελμαλχα Β΄: βαιθαμααχα Nh 
(βαθ- h*) rell [καὶ 4°) pr e¢ Betham et Deblatha (ἴ: {om 
44) | τὴν avewx] /anoth A-ed | {τὴν 4°] τὸν 71) | ανιωχ] 
tavwx Agoc,e,A-codd: twrwy Ὁ: avwy τ: ανωθ v: αωχ U: 
axwp Ndefmpgstwz | (om καὶ 5° 44) | {τὴν 5°] τὰν 71) | xeveg] 
καινεξ κι: (xeves 71: κεν 242) | (om καὶ 6? 44) | {την 6°] τὸν 
71) | agwpo | om και τὴν γαλααδ m | (om καὶ 7° 44) | τὴν 
yahaad] Galaa © | (τὴν 7°] τον 71) | γαλααδ] γαλααν Ndef 
bnpqstuwz: +xae τὴν γαῦδει borc,e, | om καὶ 8° 35 | (την 
γαλειλαιαν}] tov γαλιλαν 71) | πασαν] pr και xyAE | γην] 
ΡΓ τὴν uxyS: pr καὶ τὴν borceje,: τῆς v | νεῴφθαλει BN* 
ghnvc,] νεφθαλημ 075: νεφθαλειμ AN? rell AC | amrwxicer] 
απωλεσεν i | (avtas 246) | aooupiavs] α sup ras At: ασυριους 22 

90 (wane was pra] ws εἰς vena 71) | wane] ware VN: ἀσιε 
Β: ὡσμε ἐφ(μ ex corre") | om vas pra e*(uid) | gra] char: 
(λα 236.242) | φακεε) φακεαι Lore: pakace Cy: (paved 71) | 
βωμελιαν Nabe | ἐπαταξεν- εθανατωσεν} occidit eum TE | 
εθανατωσεν 6}: ν}] +avrov AN rell ACS | (αυταυ] +iwaday 
44) | om ev—axas bore,e, | ev] pr καὶ A | (εικσστω] oydow 
71) | ιωαθαμ) pr rw 7.5: wlan fp: watay g: ιωναθαν AE | 
vw Bg-jnS] νου AN rell | axas Β] αἴαριαν AfPhijnuxyz° CES 
(ing): agtov evAS(txt): axogiov Nf*z* rell 

31 om totum comma v | φακεε] φακεαι bore,: paxace a2 
om καὶ 2°—emanoev g | ocala xy | ἐποιει d | ιδου] pr οὐκ 
bore,e,: avxe (44) | ἐστιν BAAS) (pr ταῦτα 64): τ ταῦτα 
xy: ταῦτα N rell @ | γεγραπται borc,e, | βιβλιον Abfhopr 
c,e, | λογων των nuepwr}om ©: om τῶν ἡμέρων x: om των l’c, | 
των (om e,) βασιλεων borcze, 1S | ἰσραηλ] covda r 


25 amo τὼν τετρακασιων] a’ ex GalaadA 
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XV 32 bye EC) Nos 


§2>B 3: ὼν ἔτει δευτέρῳ Paxee δυέοῦ “Ρομελίον βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν vids 32 
᾿Αξζαρίον βασιλέως ᾿Ιούδα. 33υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἣν ἐτῶν ἐν ta βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ 33 
ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ‘pods θυγάτηρ Σαδώκ. 

3 καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Οξείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 34 
35 πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς ὠκοδόμησεν 35 
τὴν πύλην οἴκου Κυρίου τὴν ἐπάνω. 35καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωαθὰμ καὶ πάντα ὅσα 36 
ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Kupios ἐξαποστέλλειν τὸν Ραασσὼν βασιλέα Συρίας καὶ τὸν 

Φάκεε υἱὸν Ῥομελίον. 38 καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωαθὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν 38 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν Ayal υἱὸς αὐτοῦ avr’ 


ATE, 





«“ Bb ᾽ nm 4] 
i ἘΡ αὐτοῦ Ἷ, 
3 » ¢ - ’ cm ¢ , , 3 Ν ὯΝ > 
τ Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Paxee viov “Poperiou ἐβασίλευσεν Axa υἱὸς ᾿Ιωαθὰμ βασιλέως 1 XVI 
> ᾽ ey wv ~ 4 > \ “Ὁ A 4 
lovda. “υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν Ayas ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 2 


> > ΄΄- “~ “~ id e 
lepovoadnp’ Kai οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiouv θεοῦ πιστῶς ws Δανεὶδ ὁ πατὴρ 


αὐτοῦ. 


33 εξ και δεκα A 


Ἁ 3 f > ty ἴω, 4 > / , ‘ \ “ ἴον 
βκαὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως ᾿Ισραήλ, καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν πυρὶ καὶ τὰ 3 


34. oftas Bb 


35 εθυσιαζεν καὶ bis scr B*(sed sine ἢ 1°: ¢suprascr dein om εθυσία ΐεν και 1° BA 


XVI 2 0m οὐκ B* | πίστω A* (s suprascy A‘) 
3 Kat 3°] κατα BS 


ANbd-jm-zc,e,A CE (1) S 


32 om ev—iopayr j(txt) | {δευτερω] τρισκαιδεκατω 71) | 
φακεε] pr τοῦ b’: του φακεαι Sore,: του φακαιε c, | ρομελιου] 
ρωμελιον Ναῖρε: Romolr Ἢ, | βασιλει Β] βασιλεα x: βασιλεως 
ANj(mg) rell LS | ιωναθαν BIL*] ιωναθαμ 3,3": ιωαθαν A 
wap b’t*: ἰωαθαμ Nét?? rell ACE Cyr | afapiov}] oftov 
b’gc, AS: Oztas 1: οοζιου δ᾽ oxofiov Ndef*mo-twz*e, | Bace 
Aews] βασιλεα x | ιουδα] + ev tAnwe,: +eme cepovgadrye borc, 

33 νιος---ετων] εὐ erat xxV annorum Tonatha 3, | εἰκοσι 
και mevre] xe’ dg: {κ᾽ καὶ B’ 242) | nv B] post erwy AN omn 
AS | ev 1°] pr «wabap borc,e, | (exxacdexa ern] ery dexa εξ 
44) | εκκαιδεκα] dexa ef rz us’ d | om ery © | τῆς μητρυ5] Τὴ 
μρι 6: erat mater W& | epovs Bil epovea (244): cepovs Adefm 
pqstwz: cpoveah: tepoveadar: cepovoa N rell A-ed: Leroas (Ὁ: 
Jeruma Q-codd: Deruia &: hab ex Darbia Anon’ | σαδωκ) 
cadwy Ngh: cadovx Ὁ: σαδδουκ orcje, Anon’: Saddoc 3: 
(cadw 71) 

34 emoinoev 1°] ἐποιὴ ἃ | εν οφθαλμοις] ενωπίον borc,e, 
AL | cca] au | ἐποιησεν 2°] ἐποιὴ ἃ | ofecas] οχοΐζιας orz*: 
αἴαριας ANdefhjmpqstuwxyz7*€@ | αὐτου] + & fecit< 5 

35 eri] ors Ab | εθυσιαζενῖ εθυεν boc,e,: εθυον rE | 
εθυμιων bdorc, WE | ev τοῖς vyndrois] super cos CL | πυλην] 
πολιν ἃ | om οἰκου v | (avpiov) Ἔ την μεγαλὴν 44) | ἐπανὼ) 
υψηλὴν borc,e, L 

36 omtotum comma y | ἰωαθαμ] ὠναθαμ n: Jonathan ¥, | 
και χ5---εποιησεν pr +S: om ἃ | ovxe] ove ἰδου borxyc,e,4 : 
cece & | om tavra A | γεγραπται borc,e, | ext) 7m ALL | 
βιβλιον Abfiorxc,e, | om τῶν 2° b’oc, | τῶν βασιλεων borc,e, 
EW | covdacy 

37 κυριος] pr o v | εξαποστελλειν BAv] αποστελλειν Ὁ: 
αποστελλειν (-ελειν £*) ev (+7w e€,) rovda fj"e,: επαποστελλειν 
ev rw wovda Ο: emmittere in Juda &: +ev covdaca i: +ev Tw 


covda τος: +eme tovda hS: +ev covda Nj? rell A Cyr | τὸν 


paacowy] Rason A-ed: Saron A-cod | (om τὸν τὸ 242) | 
paagowr] ραασσὴν j: ραασων b’ Cyr: pacowy Ne*mi, | cupias] 
ασσυριων h(o 2° int lin): 4+-ad Judam © | Paxee) φακεαι bre,: 
φακαιε oc,(a 2° ex € c,3) | ρομελιου] ρομαιλίιον g: ρωμελιον 
N**be: Romolte 1: (+ ere tovday 71): +7u Lerusalem E& 

38 wafau) ἰωναθαμ n: Jonathan 1: ζιωραμ 71) | om 


μετα 1°—avrov 1° 33, | καὶ 2°—avrov 2°] pr ὁ i: om AN 
defhmpqstw @-cod 355 | pera 2°—avrov 2°] post δανειδ δος, 
(sub %)e,%: om b’uv | πάτερων avrov 2°] βασιλεων iovdar: 


+ ΧΦ } om τοῦ πατρος avrov borc,e,% | om και 3°—avrov 
5°h | αχαΐζ] post vos xy: [ex corr b’?: Achas ©: axaatu: 
om v | avrov 4°] ιωαθαμ s*: om xy 

XVI 1—20 om > 

1 επτακαιδεκατω) (pr Tw 74): οκτοκαιδεκατω Cc, Th | φακεε) 
tov (om b’) φακεαι bre,: τὸν Paxate oc,: (om 236.242) — 
ρωμελιον Natbe | αχαΐ] αχααζὶὺ: om p* | om vios—(2) αχας 
v | ιωαθαμ βασίλεως covda] αὐτου avr αὐτου τ | iwadap] ιωθαμ 
δ: ιωναθαμ n: Jonatha Anon* | βασιλεως covda] super Iudam 
@: om u@ | Bacirea x 

2 nv εἰκόσιν erwy 2 | αχας Β] ayaf Ν rell AWE: axaaf 
A | om καὶ 1° g | (exxaidexa—tepovoadyu] εβασιλευσεν ev 
tepovoadnu etn δεκαεξ 44) | ern] ἐτων 6, | om οὐκ B*sv | om 
roCyr | ev οφθαλμοις] ενωπίον hAG?: om ev u3? | θεον BAA CT] 
του Ov αὐτου b'fmrsw Cyr: om e: +avrov Νόίυ 2° sup ras 4 
litt) rell £S | πιστως] sub + ὅδ: om beorc,e, | ws] καθως 
bore,e, : τεποιήῆσεν 1 

3 emopevOn] +axaf borc,e, | om ev odw t*x | (βασιλεως 
ἰσραηλ] tepoBoan 71) | βασιλεως B] βασιλεων borucje,@ Cyr: 
ιεροβοαμ (-βααμ h) νιον vaBar βασιλεως (-Aea x) AN rell AES 
(+ ante νιον) | και γε] ἐς A-ed: +xae brc,e, τοὺς viovs bor 
c,e, A-ed Thdt | διηγεν] dinyayer e,AS Cyr: sacrificaurt E | 
πυρι Bq] pr ev AN rell @ Cyr Thde | καὶ 3° B*nx] κατα BCA 


XVI 2 πιστως] illud faeliter non positum est in libro illo heptaplari uel apud reliquos interpretes uel in traditione hebraica 


graece scripta sed solummodo apud septuaginta 5 


3 Kat 3°——Kupios] ἀλλα και τοὺς vious αὐτου περιεκαυσεν πυρι κατα Ta βδελυγματα των εθνων ων εξηρεν κε) 
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BAZIAEION A XVI 10 


ἴω ca) ? ~ ἈΝ hy cal nn \ 
4 βδελύγματα τῶν ἐθνῶν av ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 4Kai ἐθυσίαζεν καὶ B 
5 ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 57 ότε 
i. 4 Lea e 
ἀνέβη Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας καὶ Paxee vids “Ρομελίου βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Γερουσαλὴμ 





b i Ν 3 , Sek ὯΝ \ Ἁ ? δύ n 6 2 a ζω 3 “ 

6 εἰς πόλεμον, καὶ ἐπολιόρκουν ἐπὶ Ayal καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεμεῖν. εν τῷ καιρῳ ἐκείνῳ 
Ἂν , ‘ bl % nt τὰ , 3 

ἐπέστρεψεν Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας tiv Αἰλὰθ τῇ Συρίᾳ, καὶ ἐξέβαλεν τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐξ 


 Αἰλάθ' καὶ ᾿Ιδουμαῖοι ἦλθον εἰς Atha καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


7καὶ 


ἀπέστειλεν Ayal ἀγγέλους πρὸς Θαλγαθφελλασὰρ βασιλέα ᾿Ασσυρίων λέγων Δοῦλός σου καὶ 
cr Oe , 2 nf ᾽ »" , yx , es Ν , ᾽ \ 
υἱός σου ἐγώ: ἀνάβηθι, σῶσὸν με ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Lopanr 


Ἂ bd » 4 3 4 [4] 

8 τῶν ἐπανισταμένων; ἐπ᾽ ἐμέ. ϑκαὶ ἔλαβεν Ayal ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς “ C= 
Vv a [2 4 ψ fal 7 \ b | ta ~ ~~ ~ 

9 οἰκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα. 


καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ 


\ ’ f \ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων" καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ 


bd 4 , rg \ Ἀ € ‘ 3 é 
10 ὠἀπώκισεν αὐτήν, Kal TOV Ραασσὼν ἐθανάτωσεν. 


Kat ἐπορεύθη βασιλεὺς ᾿Αχὰξ εἰς ἀπαντὴν 


ἴω “ a ? ,ὕ 
αὐτοῦ τῷ Θαλγαλφελλασὰρ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν" καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν 
nw , νὰ Ν a Ls ἴω, 
Δαμασκῷ" καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰξ πρὸς Οὐρείαν τὸν ἱερέα τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστη- 


4 εθυσιαζε A 


(bis scr) N rell AC(uid)#ZS Cyr | τῶν 19] pr ras (y—s) gi pr 
τῶν θεων borc,e, | εθνων] αἰωνωνν | (om wy 236.242) | xuptos] 
Deus © | om των 2° Nb’demnpqstwz 

4 om και εθυσιαΐεν u Cyr | εθυσιαζεν] sacrificanit FB: 
cOupeatey τ | εθυμια)] εθυμιασεν WZ Cyr ds εθνεν r | om καὶ 3° 
v | (ἐπι) ure 236.242) | om καὶ 4° b’ 

5 ραασσων] paagwy bm: ράσσων e*h: Rason A: ραασης 
Jos-ed: paas v [βασιλεὺς 1°] βασιλεα x | φακεε) φακεαι be,: 
φακαιε OC,: paxer: gaxeas Jos  ρωμελιου N**be Cyr | βασι- 
λεὺς 2°] pr καὶ Cyr: βασίλεως nov | (om ets ιερουσαλημ 44) | 
εἰς 1°] ewe boruve,e,38 Cyr | ιερουσαλημ)] HN t | καὶ 2°— 
πολεμειν} hab ef sow potuerunt belligerare cunt obsidercent 
Achaz LY | ἐπολιορκουν] obsedit eam B-codd: +eam A-ed | 
emt] tov bore,e, | axaatu | εδυναντο rodepew] ἡδυναντα λαβιν 
τὴν ἰλημ Zs ἡδυνηθησαν Tav λαβειν τὴν ἱερονσαλὴμ borc,e, 

6 απεστρεψεν Aborc,e, | ραασσων]ραασων b’eq: pasowvh: 
Rason Q-ed: Saron A-cod | suptas] - καὶ φακεαι νιὸς ρωμελιαυ 
b’ | αιλαθ 1°] ελαθ ghxy: hab ἡλαθοὺς Jos: αἰλαμ AN finnast 
uwz: ἐλὰμ depv | om ry—exee v | τὴ συρια) τὴν συριας ¢ | 
εξεβαλλεν hb? | covdacovs)] ἰδουμαιοὺς e, | atka@ 2°] edad deg 
pqx: aan Afu: (λαμ 236) | om καὶ 2°—arhad 3° f | 
cSovpacor ηλθαν} ἡλθον οἱ (om ὁ) ἰδονμαιοι borc,A-ed: ηλθον ot 
ιονδουμαῖοι e,: menerunt Syri A-mg | ιδουμαιοι)] οιδουμαιοι 
g: ot cavdaroe ἢ | αἰλαθ 3°] edad egx: αἰλαμ A: (ζελαμ 236): 
αὐτὴν ἃ | exec sub & ὦ 

7 αχαζ) axaagu: axyaasr | θαλγαθφελλασαρ B] θελγλαθ- 
paraccap v: θαγλαθφαλλασαρὴν Jos-ed: θαγλαθφαλασσαρχγ: 
Thaglathfalsar A: Thargathfallasar EC: θαιγλαθφαλλασαρ 
Nhm'nqtw: (θαιγλαθφαλλασωρ 242): θαιγλαθῴφαλασαρ es: 
θαιγλαθῴφαλσαρ dpz: θεγλαθφελλασαρ i: θεγλαθφαλλασαρ ἢ: 
θεγλαθῴφαλασαρ g: θεγλαθῴφαλσαρ ὁος,: θεγλαθῴαρσα e,: 
θαιγλαφαλλασαρ m*: θεγλαφαλλασσαρ u: θεγλαφαλαασαρ 
Cyr: θεγλαφαλασαρ δ΄: θεγλαφαλλασαρ f: θεργααθβαλσαρ τ: 
(γλαθφαλσαρ 44}: 0m A [ασσυριων] agvpwwd*ch*n*qz: cvpiwr i | 
om λέγων δ΄} οι dovlos—eywe, | σοὺ 1°] cos b’| om καὶ νέος cov nv | 
wos] pr a dpx | σοὺ 2°] sub % 3: om Ne®* | αναβηθι] (pr add 
123): ἀναστηθι 5 | cwoov Bi] καὶ σωσαι ν: καὶ ρυσαι borc,e,: 
pr καὶ AN rell AS | βασιλεὼως 1°] (βασιλεων 74): βασιλεα x | 
om συριας---αασιλεως 2° 10 | cuptas] + καὶ εκ χειρὸς παντων των 
εχθρων r | om ex χειρὸς 2° (44)C (uid) | βασιλεὼως 2°] βασιλεα 


6 ιδουμαιοι εβρ. Fan Aes = 


SEPT. VOL. II. PT. UL. 3 


5 ἡδυναντο A 


10 ουριαν BOA 
AN bd-jm-zc,e,4(€™)#()3S 


x | των---(8) ἐλαβεν} etiam filium suum traduxit 3*: om X? | 
Twy—epe] ott επανεστησαν μοι borc,e, | {(συνανισταμενὼν 123) 

8 ἀργυριον B Cyr] to χρυσιον x]: pr τὸ AN rel] S(uid) | 
Χρυσιον B Cyr) τὸ apyvpiov x38: pr τὸ AN rell Suid) | 
θησαυροις---καὶ 3°] οἰκω KU καὶ εν θησαυροῖς x | Pncaupacs) 
οφθαλμοις αὐ | οἰκου 1°] οἰκω v | κυριου) + Bactrews (uid) h* | 
οἰκου 2°] pr ev θησαυροῖς hijnuyzS: 7 domo A | om tov AN 
dgpqstv | Bacher] + ἀσσυριων Aborxyc,e,AS(pr *) 

9 yxovcev αὐτου) hab auadrto nuntio WY | αὐτου βασιλεὺς 
ασσυριων) o βασιλεὺς agupiwy αὐτου o | αὐτου] avrw v | βασι- 
λεὺς 1°] pro brxc,e, | ἀσσυριων 1°] acupiwy gz | om Kat 2°— 
ασσυριων 2° Ab’ | ave8n] mapeyevero Cyr | om βασιλεὺς 
ἀσσυριων 2° du Cyr | ἀσσυριων 2°] ασυριων gz: acoupe x | as] 
emebore,c, | hab καὶ 3°—edavarwoev LY | om Kat 30---ὀΟσὐτὴν 2° 
v | συνελαβεν] ἐλαβεν Ndefmnpqstwz: accepit | (om και 
απωκισεν αὐτὴν 74) | Kae amwxicer] (και ἀπωλεσεν 71): Om 
kath’ | ἀπωκισεν---εθανατωσεν] comprehendit Core et Ose reges 
eius &% | αὐτὴν 2°) τὴν πολιν borc,e,: +avpnyyvde AAS (sub 
xa): hab Cyrene On-lat: hab κυρινη On-gr | καὶ 5°—(to) 
δαμασκὸν post (10) δαμασκω v | {τὸν ραασσων εθανατωσεν] 
εἐθανατωσε τὴν ραασσων 142) | Tov ραασσωνῚ Rason A | 
ραασσων) (ραασσον 74): ραασων b’: ρασσων be*how: ἀρασὴν 
Jos-ed 

10 βασιλεὺς 1°] pr o bjorve,e, Thdt: om 6 | ets 1°) ἐπι 
Thdt | ἀπαντὴν Β] συναντησιν dorc,c, Thdt: ἀπαντησιν AND’ 
rel] [αὐτοῦ 1° B]om AN omn AES That | rw θαλγαλφελλασαρ) 
Thaglathfalser A: {om 44) | θαλγαλφελλασαρ B] θαλγαλθ- 
paracap g: θαλγλαθφαλλασαρ N: θεγλαφαλασσαρν : ({(θαγλαθ- 
φαλλασαρ 236): θαγλαθῴφαλασσαρ xy: θαιγλαθφαλασσαρ t: 
θαιγλαθφαλλασσαρ τὰ: θαιγλαθῴφαλλασαρ hnqsw: (θαιγλαθ- 
φαλλασωρ 242): θαιγλαθῴφαλασαρ 6: θαιγλαθῴφαλσαρ dpz: 
θεγλαθφελλασαρ i: θεγλαθφαλλασαρ fj: θεγλαθῴαλασαρ Thdt: 
θεγλαθῴφαλσαρ boc,: θεγααθῴαρσα e,: θεγλαλφαλλασσαρ u: 
{(θαγλαφαλασαρ 71): θεγλαφαλασαρ b’: θεργααθῴαλσαρ τ: 
αγλαθφαλλασαρ A | (om βασιλει ασσυριων 44) | ασυριων dgz | 
{om εἰς δαμασκον 44.242) | ev] pr ro Adorc,e,AS Thdt: pr 
tw b’: pr τῶν g [ (om o βασιλεὺς axat 71) | omo βασιλευςχ | 
axat 2°] af b’*: (tex δαμασκον 242) | tepea) βασιλεα by’ | τὸ 
,"--ο-θυσιαστηριου] τὸ (τον b’) μετρον αὐτοῦ Kat THY ομοιωσιν 
avrov bore,e,: τὸ μετρὸν Kat τὴν ὁμοίωσιν Thdt | {το ομοιωμα] 


9 (κυρηνὴν δε)} iol Auol. = 
45 


Loe) 


XVI TO BAZIAEION A 
΄ \ Ν ἔ \ > al ’ κι é > ἴω II X 3 ¢ ’ , ¢ ¢ 4 N 
piov καὶ Tov ῥυθμὸν αὐτοῦ eis πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. "' καὶ ὠκοδόμησεν Οὐρείας ὁ ἱερεὺς το τι 
, t a % ¢ 
θυσιαστήριον κατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς "Ayal ἐκ Δαμασκοῦ. ai εἶδεν ὁ 12 
‘ \ θ ͵ ν᾿ ee >» onal I ‘3 ,ὔ \ { , ᾽ a ‘ 
βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτό, “3xat ἐθυμίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ 13 
\ [4 ral a a a μ᾿" “ \ ‘ 
τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, καὶ προσέχεεν τὸ αἷμα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ETL TO 





, Ν Ἀ ν΄ , ἢ a v 
θυσιαστήριον 476 χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι Kupiov καὶ προσήγαγεν TO πρόσωπον τοῦ οἶκον 14 
= Ἀ - γι [ον - 
Κυρίου, ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκον Ἰζυρίον, καὶ 
v ’ ἈΝ bl] \ \ a , “a I \ ᾿ / £ \ > 4 Lad : 
ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν. 15καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Αχαξ τῷ 15 

’ ’ Ἄς A / ’ % \ f \ 4 ’ ‘ ¢ / Ἁ \ 
Oupela τῷ ἱερεῖ λέγων Eri τὸ θυσιαστήριον τὸ μέγα πρόσφερε τὴν ολοκαύτωσιν THY πρωινὴν 
Ἁ f Ἁ \ ς [ον ~ \ 
καὶ τὴν θυσίαι; τὴν ἑσπερινήν, Kal τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως καὶ THY θυσίαν αὐτοῦ, Kat 
i { a Ἀ a“ ~ \ / a \ nn A 
τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς TOD λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν Kal THY σπονδὴν αὐτῶν, Kat πᾶν αἷμα 
{ ΄ a “ ’ \ a Ν Ἁ γι 
ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ᾽ αὐτὸ προσχεεῖς" ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται 
> \ é 16 . 3 fa b ’ © ¢ 4 Ἀ v 9 ’ 4 a UF \ 
μοι εἰς TO πρωί. Kat ἐποίησεν Οὐρείας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 16 
᾿ , 17 Ν f Lf ‘ Ἁ μ a \ Ν a : eee Le, ΣΝ 
Αχάζ. καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς τὰ συνκλείσματα τῶν μεχωνὼθ καὶ μετῆρεν ἀπ᾿ αὑτῶν TOV 17 


11 οὐρὰς BPA 15 συρια BPA | σποδὴν A 


17 συνκλεισματα] συνκλισματα A: συγκλείσματα Bab 


16 ovpias BbA 


ANbd-jm-zc,e,AE(i') 5 


την eixova 123) | om καὶ 4°—avrov 3° r | αρυθμον w | om 
avrov 2° ΔΈ | εἰς 3°] κατα bozc,e, Thdt | ποιησι»} pr τὴν hb’ 

11 ovpetas] post θυσιαστηριον b: opias v | om o tepevs 
bdre, | om τὸ Ὁ | κατα] pr καὶ ἢ: om w | azecreder] 
ἐποίησεν e€,: τ αὐτὼ borc,% | o βασιλευς] post αχαῦ ν: om 
de, | ex] pr ovrws ἐπσιησεν συριας o tepeus (αρχιερεὺς τ) ews Tou 
ελθειν τον βασιλεα bore,: απὸ ΧΥ | δαμασκου] +ourws εἐποιησεν 
oupias o tepevs ews ἐρχεσθαι (τον ελθειν c,) Tov βασιλεα axal 
(om c¢,) απὸ (ex c,) δαμασκου Axyc,(sub %)AS(sub & a’ a’ e’) 

12 και 1°—@varaornptoy sub % a’ σ΄ ε΄ S καὶ 1°] pr καὶ 
ndGev o βασιλευς aro δαμασκου AxyXS(sub -% a’ σ’ ε΄: pr και 
ἤλθεν o βασιλευς αχαΐ ex δαμασκου borc,(sub *%)e, | o βασι- 
Aevs] post θυσιαστήριον o: om brce,e,H | θυσιαστηριον] + και 
προσηλθεν ὁ βασιλεὺς ἐπι (ante 34) τὸ θυσιαστήριον AxyAS 
(sub % a! σ΄’ ε΄ : -- καὶ προσηλθε πρὸς To θυσιαστήριον o βασιλεὺς 
bre,(sub %)e, | om καὶ 2°—avuro b! | ex αὐτο] ex αὐτω gj: 
προς To θυσιαστήριον ὁ 

13 hab ¢ profudit in praeceps profustonem suam BW | 
εθυμιασεν] εθυσιασεν y: avnveyxe borc,e, | τὸ ολοκαυτωμα 5 | 
avrou 1°] avrw v: om borc,e, | om καὶ 2°—avrov 2° e* |om καὶ 
2°x } θυσιαν] σπονδὴν f | avrov 2°] avrw v: om dA | om και 
3°—avrov 3° x | τὴν 3°] pr ἐσπεισεν (-omto- A) AYAS: ond | 
atrovénv] θυσιαν f | αὐτου 3°] αὐτω v: (om 71): Ἐεσπεισεν 
αὐτω b: τεσπεισεν (eomev- €,) ἐπ aura (-Tov e,) orc,e, | και 
προσεχεεν} Om €,: +e7 αὐτὸ (-7w 4) bore, | om τῶν 2° 
N*borc,e, | αὑτοῦ 4°] avrwy g | em) es A 

14 ro χαλκουν] ef altare aheneum ES | ro 1°) - δε bor 
c,e, | To 2°] o ἐστιν h: θυσιαστήριον e,: θυσιαστήριον o ἣν 
bore, | εναντίον borc,e, | om καὶ i? borc,e,A& | προσηγαγεν] 
+avro brce,e,4:+avtw 0 | to πρόσωπον ΒΑν] azo (pr το e,) 
προσωπου bhiorc,e, AE (uid) : πρὸ προσωποὺυ κυ και προσηγαγεν 
πρὸ προσωποὺ ¢: πρὸ προσωπου Ν rell: (om το 44) | Tov οἰκου 1°) 
om ep: om τοῦ Ndfgmnqstw-z [κυριον 25] pr + δδ: om bor 
c,e, | amo 1°—auptov 35] ex loco eius A: omz | απὸ 1°—peoov 
1°] ex μέσου borc,e, | απο 1°) pr καὶ ANdefhmnpqstw: pr 
ex meow και V | Om καὶ 2°—xuptov 3° E | απὸ 2°—peoor 2°] 
ex wecov borc,e, | om τον 5°d | κυριον 3°] pr rove: sub 4: 


om av | εδειξεν] ἐδωκεν borc,e,: εθηκεν ehmw2AE : εθηκαν f: 
(επεθηκεν 123) [αὐτοῦ avrw b’dh*op: (avroy 244): om u | 
(emt μηρον] to emt pepos 71) | μηρον] μηρων τ: peepos 132: 
μηλιον V | θυσιαστηριον 2°] + ou (o uid e,) erornce borc.e, | 
κατα] Kat αποὶ 

15 αχαΐ] αχας h: om 7}: + προς συριαν τον cepea To ὁμοιωμα 
Tov θυσιαστηριου Kat Tov ρυθμον auTov εἰς πασαν πσοιησιν αὐτου 
και wKodounoey oupias o ἱερεὺς TO θυσιαστήριον κατα παντα οσα 
απεστειῖλεν o βασιλεὺυς axat ex δαμασκου και εἰδεν ο βασιλεὺς To 
θυσιαστηριον και ἀνεβη ἐπ αὐτὸ καὶ εθυμιασε τὴν ὁλοκαντωσιν 
aurov Kat τὴν σπονδὴν αὐτοῦ καὶ THY θυσιαν αὐτοῦ καὶ προσέχεε 
f* | τω 1°] rovv: om dp | em 1°) pr avaBn& Ὀοτο,6,: (κατα 
71) | προσφερεῖ pr kat ew αὑτὸ (-Tw or: -τὸν e,) borc,e,: 
(mpoopepere 246) | ολοκαυτωσιν 1°] ολοκαρπωσιν τ: avadopay 
xy | τὴν πρωινηνἹ τὴν πρωτὴν Vv: Τῶν εἰρηνικων borc,e,-| om 
τὴν θυσιαν 1° horc,e, | τὴν ολοκαυτωσιν 2°] τας σλσκαντωσεις 
borc,e,: ὁπ ἃ | (τον 15] pr καὶ 44) | om τὴν 6°—odoKavTworr 
3°d | τὴν θυσιαν 2°] τας θυσιας borc,e, | om avrov—@uoray 
3° x | mavros] post λαον 4: om AA | λασυ] + της yns AYAS 
(sub %) | om καὶ 65---ολοκαυτωσεως ἃ | τὴν θυσιαν 3°] Tas 
θυσιας borc,e, | avrwy 1°] avrov ἃ | om και 79—apwir | τὴν 
σπονδην]τας σπονδας boc,e,: οἵη τὴν A | και 8°—odoxauTwoews 
post θυσιας xy | om ολοκαυτωσεως-π-αιμα 2°op | θυσιας] +corum 
A-codd |} wpooxeets ex avro (-τω 64) u(64)i | ex αὐτοῦ ex aurw 
ghjmoq: ἐπ αὑτὸν x: ev aurwb | προσχεεις} προχεεις b: (em- 
xeers 71): exxeets Ndefjmpqstwz | em: 2° B) και AN rell ES: 
sed A | (om εἰς 246) | om ro 5° Ax 

16 κατα---αχαζ] ovrws ἃ | avrw] pr αὐτὸ h: om ixy | Ὁ 
βασιλευς} pr S: post αχαζ borc,e,AE: om Nefmpqstw: 
(om βασιλεὺς 236) 

17 om και 1°—faathevs Ag | hab suvexoyev—(18) ασσυριων 
HY | o βασιλευς BEL] pr αχαΐζ bore,e,: +axat N rell AS 
Thdt | ra—avrys) mascaroth templt et mechonoth adissipauit 
subductis retinaculis cyrot deduxit mare aeneum quod ratult 
subterposrti substincbant & | om ta N | συνκλεισματα] (σνγ- 
κείσματα 242): συσκεμματα Ὁ | τῶν 1°] pr fundamentorum & | 
μεχωνωθ) μεχονωθ fvS(mg): (μεχωνθ 242) | καὶ μετηρεν] bis 


14 προσηγαγεν---οικου 1°] μετεθηκεν απὸ του [πρ]οσωπου Tov οἰκου j | προσηγαγεν to προσωπον] σ' transtulit td ἃ contra faciem 


S | και εδειξεν avro] εβρ. o' €’ et posuit id S 
15 τὴν θυσιαν 1°) μαναα εβρ. wE 


S | τὴν θυσιαν 2°) εβρ. Seta 9 


17 τα συνκλεισματαΊ α 7a διαπηγματα z | των μεχωνωθ)] a’ positiones σ᾽ bases θ' fulera B(om 4')R-ap-Barh 
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XVII 


BAZIAEION A 


XVII 5 


nm 4 Ά 7 ~ 1 x fad a a ~ “a “- 
λουτῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ Β 


ι8 ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην. 


Ἀ \ 7 “" 7 
18 καὶ τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας ὠκοδόμησεν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 


\ 4 ~ , \ 5) r 
καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν οἴκῳ Κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως 


19 ᾿Ασσυρίων. 


20 βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 


Ἀ Ἁ 4 ~ , ᾽ Ν ef ~ 
Kai Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ayal ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 


. 9 ? 9 \ 4 ΝΥ , 
20 καὶ ἐκοιμήθη “Ayal peta τῶν πατέρων 


1 “- ες Ὁ] [4 1 , ? \ 31 é e \ κι “- 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Aavetd: καὶ ἐβασίλευσεν Efexias υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


I 1’ Ep ἔτει δωδεκάτῳ τῷ ‘Ayal βασιλέως ᾿Ιούδα "ἐβασίλευσεν ᾿Ὡσῆε υἱὸς ᾿Ηλὰ ἐν Σαμαρεία 


3 ΝΥ ἈΝ ? / “ 
2 ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐννέα ἔτη. 
> \ a > "ἢ ᾽ » 
3 Ισραὴλ οἱ ἦσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


4 ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ὡσῆε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ μανάχ. 


Ἀ 5] 7 4 Ν Ε] ΄»-ἷ- 4 Ρ “-- 

2 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς 
3 see te NS ae y , ‘ Ἰ 7 ‘ 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἀνέβη Lapevvacap βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων" καὶ 


Ἀ ka ‘ 
4xat εὗρεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν 


a ¢ “ > , e 3 4 > 4 A \ / 3 [4 
τῷ Ὡσῆς ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αὐγύπτου, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 


Α ~ ~ > # ~ - ’ 
μαναὰ τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ: καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 


% , Ν ~ 
5 Ἀσσυρίων καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς. 


Ν ᾽ Ld 3 4 a“ 
Skat ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ TH 


17 λιθηνὴην A 


scr 3: καὶ μετερει b’ | ar] em g | xadecrev] κατεβιβασεν (pr 
και Ὁ) borc,e, | aro των βοων] a + decem X bobus S | βοων 
μοσχων borc,e, | των 4°] pr των δωδεκα efmwxyA : + dexa A | 
ὑποκάτω avTys) ὑπ αὐτὴν brc,: ὑπ αὐτων o: em αὐτὴ e, | 
edwxev] εθηκεν borc,e,AW | αὐτην] avrw v: om W!2) | λιθινι ας 

18 τον θεμελιον) in fundamentum W): mesech UW | τον] 
ro ἃ | τῆς καθεδραςἿ sabbathorum WY: τ των caBBarwy bor 
c,e,: +sabbati £'2) | ὡκοδομησεν guae extruxit 12) | ocxw 1°] 
pr tw h | om καὶ 2°—xuptov 2° g* | εἰσοδον] +domus 1) | 
τὴν ew] pr εἰ TE: extertus 2): et guod erat foris LU | εξω] 
ἐξωτεραν borc,e, | ocxw 2° B] pr ev ANg?? rell &: 232 dome 
AY | απο] pr dimers 1 | βασιλεως 2°] pr τον Abfaxy | ἀσυρίων 
g(pr Tw )oz 

19 om totum comma rv | oga] pr καὶ παντα boc,e,% | 
ovxt] οὐκ ἰδου boc,e,A: ecce E | om ταυτα A | γεγραμμενα] 
pr yeu: yeypamra boc,e, [βιβλιου bfhoxyc,e,  λογων 2°— 
ros sup ras plur litt e (uid) | om των 2° be,e, τῶν βασιλεων 
boc,e,% 

20 om αχαΐζ r και eradyn] om ν: +eTa των πατερων 
αὐτου AAS(+ <) | δανειδὴ + καὶ ove ἡσινεγκαν (αν ex ev uid g4) 
auTov ets Tous ταῴφους των βασιλεων tovda αὶ 

XVII 1 om εν 1°—covda &> | εν 1°] pr katz | δωδεκατω) 
δωδεκα x: evdexarw Cyr 4: dexarw Ο: τεσσαρεσκαιδεκατω ς͵, ἢ 
(uid): reraprw kat dexatw c,4 | tw] roviuc,: om Abegoqrxye, 
Cyr | (axaat 246) | βασιλει ANdfghjmnpqstvwzS | εβασι- 
λευσεν---ηλα] ef Osee filius Dala regnautt W | wone] wore nvx: 
osne N*e,: ὁσιε g | ηλα] ἰλα τ: αὐτου (ηλα int lin g?) avr 
αὐτου g | ev 2°—ern] annis vin in Samaria ¥& | ev σαμαρεια 
post ισραηλ A | cauaperi | evvea post ery A 

2 hab και-- αὐτου 2” | om το Cyr | εν οφθαλμοι5] ενωπιον 
borxyc,e,@ : in conspectn ¥ | πλην---ησαν] rapa παντας τους 
γενομένους borc,e,3>t) | ἰσραηλ} pr τῆς yas δ΄ | near] 
fuerunt ©?) | avrw v 

3 en avrov] athuc ©: εὐ & | (er) ΡΥ και 242) | avror] avrw 
Cyr 4 | ave bis scr b’ | σαμεννασαρ B] σαλαμανασαρ Aiqz*!: 
σελαμανασαρ Theoph: cad\pavaccasJos-ed: σαλαμανασσαρ Nghj 
ve," : σαλμανασσαρ [πη(σσ ex στασ uid)osuwe,W,: Se/menasor E: 


ANbd-jm-zc,e, AE (L>’)S 


σαλμασανασαρ ἃ: σαλμανασαρ τ΄ς,3 rellA Cyr | acvpwy ghz, | 
ἐγένετο bgorc,e, | αὐτω] εἴης A-ed | wane] wore vx: oote g | 
ἐπεστρεψεν] emerpeper uz2?: εφερεν bgorc,e,A(uid): adferchat 
3, | μαναχ B] pavan Cyr: paava is*(uidju%: μανααμ x: 
manna A: moneta &: dwpa Ὀρίκαι 1°—édwpa bis scr)op?'rc,e, : 
pavaa ANp*s? rell 3 

4 hab και 1°—gvdakys 2" | εὑρεν] +autw g: +auToy e | 
βασιλεὺς 1°] pr o b-gmo-twzc,e, | ασσυριων 1°] ν ras inter σ 
Pet σ 2° ἢ: ασυρίων gz | ev 1°) pr ev οσίε ἐπιβουλὴν διοτι 
απέστηλεν ayyeNous προ; αδραμελεκ Tov εθιωπα Tov κατοικουντα 
εν εγύπτω Kat ἣν ὁσιε ῴερον δωρα τω βασιλει agupiwy εἐνιαυτον 
κατ ἐνιαυτὸν g: om v | om τω 1° θοτο,6, | wone] wore nvx: 
οσιε g  αδικιαν αδικιας ν: emtBovdny borc,e, WY: exsidia UW | 
ort] διοτι borcie,: e¢ W | mpos—acyvrrov] at Adramatlec 
Ethtopem habitatem in Aegypto &>: Adramelec Aegyptium 
inhabitantem in degypto ἘΝ | onywp Bhijnu Cyr] cyup g: 
Sagol iz: σωα ANVAX: σωαν Jos: σοβα def: (covBa 123): 
ova xy: adpayeNex b’rc,e, : ανδραμελεχ 60: σωβα rell | βασιλεα 
αιγυπτου) pr τὸν δ: Tov αἰθιοπα (-ἰωπα b’) τον Karotxourra ev 
avyuTTw borc,e, | οὐκ---εκεινω] qv wane φερων δωρα τω βασιλει 
ασσυριων ενίαυτον κατ ἐνιαυτὸν ev δὲ τω ενιαυτω εκεινω ουκ 
ἡνεΎκεν αὐτω μαναα Ὀοτς,6, [δωρα] μαναα c,2 | om κατ ενι- 
avrov Ο | μαναα] δωρα rc,]]: offerebat (eral ferens LL) Osee 
(om WY) munera regi Assyriorum ab anno in annum & | 
nveyxav Nd-hjmpqstw | vavaa] μαανα ink: manna A: + dwpa 
g | ασσυριων 2°] ασυριων ghz: acvpw g* | om ev 2° g® | 
επολιορκησεν---οἀσσνριων 3°] υβρισε Tov wane o (om ε,) βασιλεὺς 
(-ewse,) ασσυριων και ἐπολιορκησεν avrov borc,e, | ἐπολιορκῆσεν 
avtov] iniuriatus est eum WY: inturiam fecit οὐ YU | avrov 1°] 
αὐτὴν A | om o u | ασσυριων 3°] acupiwy gz: ξεν yadaad 
jx: +ev xadaad iny: tev xatada N: τ δε Gala UY: +2x 
Chalee W%> | om καὶ 4°—(5) ασσυριων ἢ | εδησεν--- φυλακη9] 
posit eum in carcere ¥": tradidit eum in carcerem Y [εδησανν 

5 ὁ βασιλευς ασσυριων (ασυ- 0) aveBy borc,e,#% | om o— 
aveBy 2° j{txt) Cyr | ασυριων gz | om ev—aveBy 2° & | 
ev—yn] ext πασαν τὴν γὴν (+aurns b) borc,e,: 727% omen 
lerram A | om racn Ndefmpqstw | om τῇ n | om και 2°— 


18 ωὠκοδομησεν] σ᾽ 6’ quam acdificautt S | τὴν εξω] σ᾽ exteriorem 50 


XVII 3 pavay] a’ δωρον jz: σ΄’ Popov jzB: -% munera d 


4 αδικιαν σ’ ε΄ dolum % | nveyxer] ascendere fecit S | μαναα] & ε΄ munera S | ewo\opxncer αὐτον] clausit eum δῷ 
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XVIT 5 BAZIAEION A 

- \ ᾿ ? a "ὦ ΄ Η ᾿ » Ρ }] 1 Ἀ Ἀ a Ww 
y7, καὶ ἀνέβη εἰς “αμαρειαν καὶ ἡἑπολιορκὴῆὴσε! ἐπ αὐτὴν τρία ETH. 
v f \ + f A 1 \ 1 Y 7 Ἁ 
Σαμάρειαν, καὶ ἀπώκισεν τὸν Ἰσραὴλ εἰς Ἀσσυρίους, καὶ 
7 Καὶ ἐγένετο 


I 4 
συνέλαβεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν 
, b] \ }] ε ¢ ’ A \ 3 \ ld 
κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν ANde καὶ ἐν “ABwp, ποταμοῖς ᾿ωξάρ, καὶ Opy Mido. 
> 4 “ - A f \ A ’ 7 
Ισραὴλ τῷ κυρίῳ θεῶ αὐτῶν τῷ avayayorTe αὐτοὺς ἐκ γῆς AuyuTTTOU 
’ 
ὃ καὶ ἐπορεύθησαν 


" τ ¢ εν 
OTL ἥμαρτον» οἱ υἱοὶ 
? \ ; 
ὑποκάτωθεν χειρὸς Papaw βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, 
A ? ΄- 5] A thea », + £ ta 1 4 \ ¢t Lal 
τοῖς δικαιώμασιν tov ἐθνῶν dv ἐξῆρεν Kupios ἐκ προσώπου νίῶν Ἰσραήλ, καὶ οἱ βασιλεῖς 

Ῥ \ Od ’ , λ ψΨ 5 ul € ev? Ἁ ͵ ᾽ εἴ Ἁ Le uv 
Ισραὴλ ὅσοι ἐποίησαν, ϑκαὶ ὅσοι ἡμφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ Kuptov 


A , A LY ¢ + ¢ ς A € 4 b é “a f ¥ σι + \ ’ 
θεοῦ αὐτῶν" καὶ ὧν ὠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἀπὸ πύργου 


δὲν ἔτει ἐνάτῳ ᾿Ὡσῆε 6 


=I 





, w , + A 
φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 


βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους" 


χο ΝΣ , ς a , \ oo” 2 N \ 
Kat ἐστήλωσαν EavTOLS στῆλας Kat ἀλσὴ ETL TAVTt 


4 “ an ΄-“ 
τὰ καὶ ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσι» ὑψηλοῖς, 


Ἁ \ ow 3 t vf 4 ta 3 - Vo f \ \ oY ’ οὶ 
καθὼς τὰ ἔθνη ἀπῴκισεν Kuptos ἐκ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ 


’ Ἀ 
παροργίσαι τὸν κύριον" 
ῥῆμα τοῦτο Κυρίῳ. 


“a 4 Al a “ Ἁ 
12 καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπεν Κύριος αὐτοῖς Ov ποιήσετε τὸ 
I ’ Tae γ ~ Y Ν λιν ay f ba ‘ , 
3xal διεμαρτύρατο Kupios ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ ἐν χειρὶ πάντων 13 


12 


(al ἴω A ‘ ¢ ἴω fA + \ “ τ an A A al 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρῶντος λόγον ᾿Αποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, 

\ ἤ \ ᾽ ΄ \ \ U2 A Ἁ ¢ Ἁ “ ἃ bi ΄ a 
καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς μου καὶ Ta δικαιώματά μου καὶ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετειλάμην τοῖς 


AVIIT § σαμαριαν A 
ANbd-jm-zc,e, A EDOM S 


capapeav Ὁ | aveBy 2°] ηλθεν orcie, | σαμαρειαν} - και εἰς 
πασαν τὴν γὴν auTys orc.e, | εἐπολιορκησεν] περιεκαθησεν bor 
c,e,: obsedit © | ἐπ αὐτὴν BNgijm] ev αὐτὴ Ahnyz: αὐτὴ x: 
αὐτὸν b': om &: om ew doruve,e, ALS Cyr: ex αὐτὴ rel! | 
ern τρια (246)A 

6 ev 1°] pr καὶ x: pref EB: +b borcie, iL | eret evarw] rw 
evarw eret borc,e,W& | wane] pr τον oc,e,: wore n*vx: oat g: 
+regis & | βασιλευς---σαμαρειαν} τὴν capapecay o βασιλεὺς 
των (om e,) ἀσσυριων borc,e, | Bactdevs] pr o jp |] acupwy 
523, | απωκισεν] + βασιλεὺς (pr ο 6.) ασσνριων borc,e,% | om 
τον Ndefmpgqstvw | ets] a7 | ἀσυριους gz | (κατωκησαν 246) | 
αλαε---μηδων] Hautla cum mediorum Eflatho) οὐ ad flumen 
[fbrinra) in hunc diem WY | αλαε] αλλαε A: Adath A: (αλεε 

4: Aae 71): οἷδε On-lat: ἐλααθ borc,: αδαθ e, | om εν 3° 
(44)A-codd | vaBwpr | rorapots] εἴ (om codd) circa fumen A | 
ywiap By] yofap e: γωιζαν rc: γοιζαν bo: yattay e,: γωΐζαν 
AN rell AE On: J WAS: (awsav 44) | καὶ opy] ev opas c,: 
ev ὁριοις bore,: καὶ ev ορεσι (123): et circa montes A: (om 
καὶ 64) | ορὴ pndwy] ορμιδον z(mg) [μηδων] + ews τῆς nuepas 
ravTys bgjorc.e, 

T—14 guia practer omnis exaccerbationts quibus exageger- 
aucrunt Dom ex guo dte eduxit patres corum ex Aegyplo et usque 
tn hunc diem courelicto dierum fecerit Dint Di fratrum suorum 
γι» 

7 eyevero] + opyn KU emt τον tnd bgorc,e, | o7t] ere Aefm 
swxyAES: drove borc,e, |] om ot gh | om topand q | Tw 1° 
post κυρίῳ bgorc,e,  αντων] αὐτου x: om ἃ: +ras (3) q | om 
τω 2° 5 | avayayourt] efayayorre (123): αγαγοντι brt | ex 
yns] (ex τῆς 246): εἴ borc,e, | avyurrou 1°) αἰγνπτω v | (om 
φαραὼ 71) | βασιλεα x | avyvrrouv 2°] atyumrw vi: +ad as 
ἡμέρας ανηγαγεν (ηγαγεν ὁ: ἡγαγες b’) αὐτοὺς και (om g) ews 
τῆς nuepas ταυτῆς bgorc,e, | θεοῖς erepots e, 

8 ros] pr ἐν Νῦν | εθνων] θεὼων o | om κυρίος c, | ex— 


6 και απωκισεν] σ΄ εἰ captinos duxit & 


6 accuptwy] wane B* | απωκεισεν A | xarwxnoe A 


iapanr 2°] και ot βασιλεῖς (λ απὸ προσωπον viwy (ἣλ g | ex Ri] 
ὑπο w: amo AN rell | veer) pr των boruxyc.e, | kat 2°— 
tcpand 2°] om Nb‘defimpgstvwz: + ¥ S | ova borxc,e,A& 

9 hab καὶ 1°—avrwy 1° LY | ova] geaccumgue AE: om 
borc,e,&” | ημφιεσαντο) nugracavro Afouvxyc,e,: αμφιασαντο 
Τὶ ἠφιασαντο b | om οἱ huv | doyous] uerbum A-codd: sed 
A-ed [οὐχ ovrws] (ουτω 242): adixovs borcj,e,i” | wy BA] 
om N omn AES | wxodouycav] ὠκοδομησεν ἃ : ανωκοδομησαν 
i | eavrots] eavrous e,: ev avrosr | ὑψηλὼων A | om αὐτων 2° 
ἢ | (φνλασσοντος 74) 

10 (avearnAwoay 123) | eaurots] αὐτοῖς v: +t veot τλ 
bore,e, Thdt | em] ἐν bg*jrc,A% Thdt | {παντα Bovvor 
υὑψηλον 246) | παντι] wavta iv | om καὶ 3° εὖ | υποκατω πὸ 
v | guAw o 

11 εθυμιων borc,e, A-codd Thdt | om exee@ | om πασιν 
Thdt | vyyAos] pr τοῖς borxycje, Thdt | ra εθνη] omnes 


gentes A: om g* | απωκισεν Bhgu] pr a AN rell AES That | 


xuptos] ke g* | ex] ἀπὸ Au | αὐτων] cts A-codd | xotwwvous] 
(σνυγκοινωνους 123): hab maligna ucrba WY | καὶ exapatay 
sub — c,(uid) | om καὶ 3° ANdghnpqtuxyz | exapatay] εξαραξαν 
τ: διεχαραξαν z: nptavro Thdt: couspirauerunt A | om tov 
Thdt | τὸν κυριον] κν τον Oy r 

12 ἐλατρευσαν] εἐλατρευσεν g*: Ἔκαι εδουλευσαν xy | om 
Tots r | ots] os ἢ | ποιησετε] ποιήσεται dghi*ovx: ποιησητετ] 
Τοῦτο] rovrw x: om σ΄ | xvpw BAgij] pr + ὅδ: om borc,e, 
Thdt: ρὲ τω N rel 

13 ἐμαρτυρατω g | xuptos—tovda] τω (ἣλ Kat Tw tovda 
o (om b’*) xs bore,e, | (om κυρίος 246) | om ev 1° x | om τω 
2° A | ev 3°) pr καὶ ANd-hmnpqs-zS(+ <) | xetpe 1°] χερσι 
boc,e, | wavros}] pr καὶ (123)A | Aoyor B] λεγων AN omn 
AES | αποστραφητε---πονηρων] hab Reuertimini redite a uia 
uestra maligna UY | νμὼων 1°] ἡμὼων A | φυλαξασθε nu | ras} 
pr Tas odovs μου καὶ borc,e,% | (om πανταὰ 71) | νομον] + pov 


] RCO era εβρ. σ' ad flumen Ἰὰς 171 ctuitatibus S 
9 ἡμφιεσαντο] a’ texerunt S | οὐχ ovrws] εβρ. σ΄ guae non recta S | oe altaria & 


| φυλασσοντων εποικιων j 


10 adon] πανταχου Τὸ αλσος οἱ λοιποί ασταρωθ epunvevovet z | αλσωδους] guod bene trrigaium & 
Il και if AA a’ Kat ἐποίησαν ρηματα Kaka τον παροργισαι Tov Kv j | και a ἐχα ρον και ἐποιησαν λογους πονηρους j | 


xowwvous} a’ σ' ε΄ πεγόαᾳ mala & | exapatay] ἡρξαντο 4 
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BAS IAEION A 


4 ¢ -" vf b i by ~ ’ Pa 4 ~ ὃ ’ ~ ~ Ι Α > 
πατράσιν ὑμῶν, ὅσα «ἀπέστειλα αὑτοῖς ἐν YXELPL τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν. 4Kal οὐκ 


, Ἁ 4 Α ~ b ~ ε Ά ᾿Ὶ ΄- nm “A 
ἤκουσαν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων advTav: 'ϑκαὶ τὰ 
Pe ~ , ) ~ Nao i ᾽ “ - ως 
μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων καὶ ἐματαιώθησαν, 
“ ~ ~ 7 ᾽ - ig ἢ / nm ~ ~ 

Kat ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς μὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα. 

162 7 4 ᾽ x κα 7 θ ~ ᾽ ~ Ά + 7 [2 “᾿ , 7 7 
ἐνκατέλιπον τᾶς ἐντολᾶς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα δύο δαμάλεις, 
hime td ᾿ ” s , / ~ , ΄- ΄- a 

καὶ ἐποίησαν ἄλση, Kal προσεκύνησαν πάσῃ TH δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν TH Βάαλ: 

x ~ \ [ΠῚ > nm 4 Α 7 b “ 4 , ie 
'7Kkat διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρί, ἐμαντεύοντο μαντείας Kal 
, b ~ ~ + \ 3 ᾽ Pad γ΄ ‘A 

οἰωνίζοντο" καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου wapopyicat αὐτὸν. 

18 A ’ - ’ ’ “ΡΣ / ἜΣ: , ’ δ ᾽ \ σι fr ’ a 
καὶ ἐθυμώθη Κύριος σφόδρα ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ao τοῦ προσώπου αὐτοῦ" 
᾿ ig Ν Ν 4 i ’ f 3 tf \ Ἁ 

καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ ᾿Ιούδα μονωτάτη. Wat ye ᾿Ιούδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς 
mn ~ εἶ 1 7 » ΄ , \ Ὁ ᾽ » s 

τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν ᾿Ισραὴλ οἷς ἐποίησαν. 7 Kat ἀπεώσαντο τὸν 
/ f b ld ‘ f ‘ 

κύριον ἐν παντὶ σπέρμωτι ᾿Ισραήλ. καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπα- 
ἰ bf , 4 e » / > Ν γ᾽ δ , ᾽ “ 217% τὴ Ἦ Ἁ » ΄ 

ζόντων αὐτούς, ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. ὅτε πλὴν ᾿Ισραὴλ ἐπάνωθεν 


18 υπελιῴφθη B* 
20 ἀπερρειψεν 5” 


16 εγκατελιπαν Ba 19. Tav θεου] κυ Tov Ov αὐτων Bab 


bhorce,e, (uid) | aca] pr εἰ & | απεστειλε ec, | avras] mpas 
avraus borc,e,: πρὸς unas xA: αὐταὺς (υ 2° ex ι) προς unas Δ: 
--- δος X ad uos S: om g:+mpas ὑμᾶς y | xecpe 2°] χερσι 9 

14 fom και 1° 246) | ἡκαυσαν) audiuerunt cam B: + αὐτῶν 
AxyA@ | hab και 2°—avrwy 2° LY | (εσκληρυνε 242) | νωτον 1°] 
bis scr mn: τράχηλαν ἃ | om autwy 1°—vwray 2° Ns | τὰν 
νωταν 29] Tov vwrav e: τὼν τραχῆλον u | αὐτων 25] avrav e: 
tar (και xyA) ave ἐπίστευσαν kw τω (om A) θῶ αὐτῶν (-Tw x) 
Abgorxyc,e,AZ(pr &) 

15 om καὶ 1°—avras 1° d | καὶ 1°) pr καὶ απερριψαν τοὺς 
ἀκριβασμαυς (ακρειβ- A) αὐτοῦ {τῶν AD) καὶ τὴν διαθηκὴν 
(συνθ- A) avrav (om A) ἣν ἐεκαψεν σὺν πατρασιν αὐτων AxyAS: 
pr καὶ ἀπωσαντα τὴν διαθηκὴν αὐτου και Ta δικαιωματα a διεθετα 
ταις πατρασιν αὐτων bgorc,e,: pr et derelinguerunt leges etus et 
mandata etus guas aisposuit patrib’ corm W& | (om avrav 71) | 
oga διεμαρτυρατα bis scr h [αὑταῖς 1° Bbore, iL] + ove εφυλαξαν 
ANc,(sub +) rell AH S(pr —) | hab και 25---εματαιωθησαν WL | 
(οπισω 1°] καταπισω 123) | omTwr 1°—amigw 2° AN | parawy] 
+auvtwy Ὁ | ἐματαιωθησαν] euanuerunt WP | καὶ 4°) α' σ’ θ' 
ἐξ icrunt 3: om defhj-qs-zA | των εθνων Bije,] pr των θεὼν 
borc,: Ἔτων θεὼν g: om των AN rell | {τὼν 3°] avtwy 244) | 
περικυκλω αὐτων περικυκλωσαντων αὐταὺυς A: (om αὐτων 71) | 
ενετειλαταῖ precipicbat Dms © | αὐταῖς 2° Bgv] pr xs A(xs)bhjno 
ruxyc,e,: txs N rell AE A(sub ~% a’ σ΄ ε΄ eBp.) | wy Β] pr trav 
AN omn: {ταῦ 246) | κατα ταυτα] κατ aura (71): secundum 
illos (cos S$) DLS 

16 om ἐνκατελιπαν- αὐτῶν dz | evxaredrav] pr καὶ beHS: 
εγκατελειπαν ANghuv: καὶ εἐγκατελειπαν orce,: ef tranustebant 
W | ras ἐνταλας] omnia (sub % 5) mandata AD: omne prae- 
ceptum ¥ | Oeav] pr τὸν bfmoruxyc,e, | ζαυτων] avrav 242) | 
ἐπαιησαν 1°] exranoev o | avros ov | xwvevra (-ras r) borc,e, 
AWS | δαμαλεις] δαμαλας τ: - καὶ eranoav εφουδ z | om kat 
ἐπαιησαν αλση AA | αλσας borc,e, | om και πρασεκυνησαν 
πασὴ hv | mpacexvver b’ πασὴ τὴ δυναμει] uno exvercitu YL | 
om πασὴ Ἃ | om τὴ x | δυναμει) στρατεια N*: στρατια N2! 
b-fj(mg)mo-twz*c,e, Cyr | tw Baad] le [Balt] Ά, 

177 διηγαν bn ηγαν g: διηγαγαν borc,e,AE | om aurwy 1° 
A | avrwy ev πυρι] δια πυρὸς ἃ | exavrevavra B) pr καὶ AN 


ANbd-jm-zc,e,AE (ih) S 


omn BES: (και ἐμαντευαν 44): Kat ἐμαντευσαντο (1 232} | om 
μαντειας Kat οιἰωνιζαντα A | μαντειας] pavrecats jrc,e,: μαντείαν 
b’: 1 εὖ sereeauert thus et therafin © | αἰωνιζαντο] αἰωνιζανται x: 
(awyicavra 123): augurati sunt auguria A: +awviopas καὶ 
eranoav εφουδ και θεραῴφειν (θεραφειμ Ὁ: σεραφιμ r) Lgorc.e,: 
hab ἐπαιησαν εφαυδ και θεραφιμ Thdt | erpaéycar] ἐπειραθησαν 
zat: ἐπηρθησαν v: aust suntA: auscultabantur ¥, | om rov— 
rovnpov ὃ. | ev apGarpots] ἐενωπιον borc,e,AG: én couspectu | 
παραργισαι] py ταῦ befmorwe,e,: pr καὶ zi 

18 κυριας---ἰσραηλ) in tnudignatione Dms in religuos [srael 
YL | σῴφαδρα post ἰσραηλ g | Tw copandr] παντὶ σπερμα tyr και 
ἐσάλευσεν αὐτοὺς Kat EOWKEY GUTaUS EV χείρι διαρπαζοντων auToUS 
v [.απεστησεν] {μετεστησεν 123): transferret W& | om tov 
befhnorsuvxyz*c,e, | avrav] αὐτῶν e, | om καὶ 3° borce,& | 
φυλὴ tavda μανωτατὴ] φυλῆς tavda pavwraryns xy: pavas tavdas 
μανατατας v φυλὴ] φυλὴν n: omro | om paywrary Ά, 

19 om ye © | tovdas} καὶ (om 0) cavdas καὶ (om r) auras 
borc,e, Thdt | ras evtodas] τὴν ἐντολὴν οἱ τὰς odaus τ: 
tustificationes W | rav deav B*] κυ ταῦ (om v) Ov αὐτου dorve,e, 3} 
Thdt: xv τον (του κυ A: om ταῦ p) θυ (θυ A) autwy BabA ND’ rell 
AES | om καὶ 2°—eroioay d | καὶ 2°] se¢ DL | επορευθη 
boprce,e, Thdt | ev—ematyoay) 07 actrbus totius [srael secundum 
guae fecert et reuclauerunt fil’s [srael guae non cxportabat at 
eos suos et aedificauerunt stbt excel..& | ἰσραηλ] pr πάντας 
bore,e, Thdt: pr τῶν viwv j 

20 και 15---κυριαν sub-- 3 | arewoavta [ij] απωσαντα N 
rell Thdt: arwxeavra A | εν 1°—av] καὶ εθυμωθὴ Ks kar v | 
ev 1°—topandr] εξ (aw e,: δὲ Ὁ) αὐτων απαν τὰ σπερμα tyr Kat 
εθυμωθὴ KS ew auras (-ravs r) borc,e,: hab εἴ avrwy Thdt | 
ev παντὶ σπερματι] er onl semine A | ev 1° BA] καὶ εθυμωθὴη 
xs ev (om defmpqstw) N rell 2S Cyp | om και εἐσαλευσεν 
auraus yr | egadevoev] ἐσαλευσαν b*np: (διεσαλευσεν 123) | 
avrays 2°] +xs b’orc,e,: +a κυριος ὁ | εν 2°—avrous 3°] 21 
diveptioncm Cyp | ev χειρι] εἰς χειρας HA [διαρπαζοντων pr 
παντων των borce,e,: apragovrwy i | om ay dp [ avuravs 4°] 
eum A-codd | avrav] avtwy g*xy 

21 ari—atxav] πλὴν art eppayy a (om or) ἐἦλ ara Trav aKa 
borc,e,: gua disstpatus est Israel a domo Cyp | ἰισραηλ 1° post 


15 (τοὺς axptBagpavs)] a’ €’ mandata S | (εκαψεν)]) σ΄ ε᾿ expleuit S 
16 χωνευμα dva dauarers] σ΄ duos boues fusiles D | καὶ exanoav aon] a’ kat eranoay αλσωνα και ἐποιησαν argos περιβωμιον) 
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ΔΝ 21 Bel BE ILONGA 

Β οἴκου Aaveid, καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ᾿Ιεροβοὰμ υἱὸν Ναβέτ: καὶ ἐξέωσεν ᾿Ιεροβοὰμ τὸν ᾿Ισραηλ 
ἐξόπισθεν Κυρίου, καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 25 καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 22 
ἐν macy ἁμαρτίᾳ ᾿Ιεροβοὰμ ἧς ἐποίησεν" οὐκ ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτῆς “ϑβξως οὗ μετέστησεν Κύριος 23 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν Ἰζύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ 
τῶν προφητῶν" καὶ ἀπῳκίσθη Ἰσραὴλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. “4 Καὶ ἤγαγεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Νουνθά, ἀπὸ ᾿Αιὰ καὶ ἀπὸ 14 
Αἰμὰθ καὶ Σεπφαρουάιν" καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαμαρείας ἀντὶ τῶν νἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἐκληρονόμησαν τὴν Σαμάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. Kat ἐγένετο ἐν ἀρχῇ 15 
τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέστειλεν Κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, 
καὶ ἦσαν ἀποκτέυνυνοντες ἐν αὐτοῖς. Kal εἶπον τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη ἃ 26 
ἀπώκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν Σωμαρείας οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσιν θαυατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ 
κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς. “7καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων λέγων ᾿Απάγετε ἐκεῖθεν, καὶ 27 

πορευέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ, καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίμα τῆς γῆς. Kai ἤγαγον 28 


21 ἱεροβοαμ 2°] τον [βοαμ B* | εξοπιθεν A 
26 αἀπωκεισας A 


ANbd-jm-zc,e,4#S 


δαυειδ S | om καὶ 1° ANdefhmnpqs-zAS | εβασιλευσαν) 
εβασιλευσεν nxyA-codd: εβασιλευσεν ed cavrous Οἱ + avrasr: 
Ἔ αυτοις b’ Cyp: - εἰ eavros ὁ: - εᾧ eaurous c,€,: + super se 
% | ἱεροβοαμ 1°] ιεροβααμ ἢ | om viov—tepoBoap 2° ὁ | υἱοῦ 
my | εξεωσεν] εξωσεν hnuy: efwaat x: amwoaro bre,e, | 
ἱεροβοαμ 2°] pr o be,e,: ἱεροβααμ ἢ: om ri | om τὸν 2° 0 | 
εξοπισθεν)] amo οπισθεν bhorc,e, | xuptov] pr του boc,e, 

22 και επορευθησαν] κατεπορευθησαν o | om οἱ υἱοὶ ἰσραὴλ 
ες; | οἱ υἱοι] οἱοι hh: om οἱ y | πασὴ αμαρτια] πασαις (+ ταις b’o) 
auapriats borc,e,: (+ μεγαλὴ 74) | ἱεροβοαμἹ] post ἐποιησεν i: 
ἱεροβααμ h: +vov vaBar borc,e, | (om ys ἐποιῆσεν 71.242) | 
ns B] nv τ: ats borcje,: ἢ AN rell | ἐποιησαν bnvxy | (om 
ουκ---αὐτὴῆς 71) | ονκ] pr και rAES: bis scr e* | απεστησον 
απεστησεν g*(nid); awecry ν | om am g* | aurwy borc,e, 

23 xs τον sup ras A? | aurov 1°] ov sup ras m?: αὐτων b | 
xadws] καὶ ws b: καὶ v | κυριος 2°] snb τ’ S: om ju | {των 
dovlwy αὐτου post προφητων 246) | eraywhevy] απονωθεν y: 
eravw efmsw: amo borc,e,A& Thdt | ασσυριους] ασυριους goz : 
σνριους W 

24 σσσυριωνἿ ασυρίων goz: (βαβυλωνος 71) | (ex βαβνλωνος 
post χουνθα 71) | τον ex χουνθα] laachuntha ¥ | rov] και 
borc,e,AS | ex χουνθαῖ (εχοβοθακ 246): νεχοβοθακὶ | χουνθα] 
{xovvOat 74): χουνθαν Vv: χουθα uxyA Jos: χωθα borc,e, On: 
xova Ag ] απο 1° Bjz(txt) Cyr] pr καὶ ANz(mg) rell AES | 
aa] acer d0e,: cav ὈΎ: aw ci: pau: Ela & ] αιμαθ] a ex 
corr h: ἐμαθ e*(uid)fr: doveth On-lat: aidan c, | cerpapovacy 
Bu) σεπῴορουσιμ hn Cyr: σεπῴαρουεμ j: σεπῴφαρονὴν g: σεπ- 
φερουεμ. z(mg): σεφῴφαρουαιμ Ai: σεφῴαρονεμ On-gr: {(σεφφα- 
ροεμ 246): Saffaruain: On-lat: σεφαροναιμν: σαιφαροναιμν:: 
σεφαροναμ ef: (σεφαρουχεμ 71): Sefarahem I: (σαιφαροναμ 
44): ὦ Seffaruim @-codd: απὸ σεῴφαρουεμ xy: a Sefarnuim 
A-ed: απὸ σεπῴαρειμ rc,e,: απὸ σεμῴσρειμ b: aro σετῴαρειμ 
ο: σαιφαροναμ z(txt) rell  κατωκισθησαν] κατωκισεν avrous 
borc,e,% | πολεσιν σαμαρειας} σαμαρεισ. b’ | πολεσιν 19] pr 


24 κοατωκεισθησαν A | σαμαριαν A | κατωκεισαν A 
" κατοικειτωσαν] κατωκειτωσαν Bath; κατωκιτωσαν B* 


ταις dorc,e, Cyr: moder tz | εκληρονομήσεν x | om τὴν ru | 
κατωκησαν--παυτης} TAS Woets αὐτῆς Kat κατωκησαν εν ανταις 
(-τοις r) borc,e, | (αυτων 123) 

25 (om evyevero 44) | ἐν 1°—aurwr] μετα To κατοικισθῆναι 
τα €Ovn ταῦτα exer ev ἀρχὴ borc.e, | avrwy] (aurns 246): + exet 
AxyAS (sub % σ΄ ε΄} | οὐκ] pr καὶ z | κυριον] Ov j | κυριος] 
sub % «Bp. a' a’ 6 ε΄’ S: om gv ] ev avrots 1°] ets αὐτοὺς bor 
c,e,: om @: om ev g | om τοὺς borc,e,A(nid) | λέοντας] post 
e ras (1) A? | qoav amoxrevvovres] εθανατουν boc,e,: εθανα- 
τωσαν rs occiderunt I | aroxrevovres efginptv—y (246 (pr ox) | 
ev aurots 2°] avrous γν EE : 

26 εἰπον] εἰπαν Nghjmnpqs-z: {ζειπεν 246) | ασυριων gz | 
om λέγοντες (445 | om α dg*pv | και 25---πολεσιν] ev τοῖς 
εθνεσιν o | ασντεκαθισας] αντεκαθισαν AguvA: κατωκισας brc,e, 
E(uid)S | wodreow] pr ταῖς bfrc,e,: mode qstxy | σαμαρεια 
xy | τὸ κριμα 1°] τα κρίματα A: τὸν νομὸν borc,e, | τον 19] 
Τ sup ras A@? | απεστειλεν] απεστειλας j: +ks Αχγς,  | εἰς 
avrous] ev αὐτοῖς x: super eos > Dominus Χ S | om τοὺς 
bfhorc,e,A(nid) | εἰσιν] evant BS | αὐτοὺς 25] εν αὐτοῖς boc,e, | 
οἰδασιν To κριμα] εγνωσαν Tov νομὸν z3* | τὸ 2° bis scr f 

27 (everecdaro] ecmev 44) | acovptwy] v ras inter o 1° εἰσ 
2° ἢ; σσυριων gqz |] om λεγὼν ek | amaryere εκειθεν] -& εβρ. 
a θ᾽ ε΄ Ductte illuc unum de sacerdotibus ex lis guos captiuos 
duxistis inde X & | awayere B] arayayere bghinoruxyc,e,: 
σπαρατε AN rel] | execOev] exes eva των tepewy wy απωκίισα 
(-cas 0) ex σαμαρειας (εν σαμαρεια b’) borc,e,: 767 unum ex 
sacerdotibus deportatis inde A: ex Iudaeis unum sacerdotem & | 
πορευεσθωσαν) πορευετωσαν σα: mopevOnrw borc,e,A | κατοι- 
κειτωσαν) κατοικεισθωσαν hx: κατοικείτω Ὅοτο,6, ΞΖ: (κατω- 
κισαν 246) | exec] tet monstrabit instituta Domini (Dei codd) 
A | φωτιεῖ borc,e,A | avrovs] αὐτοῖς d0c,e,: τοὺς g* | τῆς B] 
pr rov 6v AN omn ABS 

28 ηγαγεν efmv-y | wv] ov e | απωκισαν] απωκισεν xy: 
arnyayov Ndefmpqstwz: amnyayer v: nyayor ASX(unid) | 


27 ἀπαγετε εκειθενῚ Ducite illuc unum de sacerdotibus guos inde captiuos adduxistis p | καὶ χο---κατοικειτωσαν] α' ef cant εἰ 


sedeant & 


358 


BAZIAEION A XVII 34 


ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθήλ" καὶ ἦν φωτίξων αὐτοὺς B 
29 πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον. “θκαὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ 
τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Σαμαρεῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς" 
30 39καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Ῥοχχωθβαινειθεί, καὶ οἱ ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν 


31 ᾿Εργέλ, καὶ οἱ ἄνδρες ᾿Εμὰθ ἐποίησαν τὴν ᾿Ασειμάθ, 31 καὶ οἱ Kvatoe ἐποίησαν τὴν ᾿"βλαζὲρ καὶ 





‘ ‘ \ 4 ’ 7 εοῖ Σ᾽» a 
τὴν Θαρθὰκ καὶ τὴν Σεπφαρούν, ἡνίκα κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ TO ᾿Αδραμέλεχ καὶ 


32 ᾿Ανημέλεχ Σεφφαρούν. 


- \ 4 ΄ \ 4 , 
33καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, Kai κατῴκισαν Ta βδελύγματα 


3 ~ 3 - ” - ᾿ A t\ > f + ys a xO “0 > ? 3 a , 
αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν Lapapeia, εθνος εθνος Ev πόλει ἐν ἢ KATWKOVY 


> > ~ \ 9 4 x Ἂ ᾿ > ? ς a A ς an Q 3 , 
ἐν αὐτῇ" καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ ἐποίησαν ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν 


φ ~ > ν᾽ ἴω ς λῶ 33 x , 3 8 fa) \ ~ θ ~ 3 ~ ὅλ, sf A \ 
33 ξεαυτοίς EV OLK@ Tay υψη ων. Tov Kuptov Epo OUVTO, Kat TOL EQOLS αὐτῶν ε ατρενον KaTa TO 


f “ > “~ e » é > 4 3 “ 
34 κρίμα τῶν ἐθνῶν ὅθεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν. 


34 ef ~ ¢ f id > Ἁ ΕῚ ¢ x 
EWS τῆς ἡμέρας TAVTNS AVUTOL ἐποίουν KATA 


Ά ’ > ~ 1] \ A οἷ > 4 “ \ ‘ ὃ ἐ > A s x ἮΝ 
TO Kptpa αυτῶν" avuTOt φοβοῦνται, καὶ QUTOL TOLOVOLY KATA TA OLKAIWLATA QAUTWY Kat KATA THY 


29 σαμαριται A 30 ασιμαθ A 31 κατεκεὸν B* 

32 xarwxeoav A | emornoay 2°] +eavras Bab 33 απωκεισεν A 
ANbd-jm-zc,e, AES 
σαμαριαν g*o* | εκαθησαν b’hqre,S | εν] εἰς o: om g* [ borc,e, | θαρθακ BAinuxyA On] θαρθαν g: θαρχαθε: (Oaxpae 


βαιθηλ] BeOnr e*(uid)rvxy: καὶ Oy ἢ | gv φωτιζὼν avrovs) 
docuit eos is sacerdos ¥& 1 φωτιζων pr o tepevs borc,e,: +0 
sepevs g-jnuxy | avrous] (hab in mg sub + 64): avras bore, : 
(+0 cepevs 71.244) | omws ANd-npqstv-2A& 

29 ησαν ποιουντες] fecerunt AE | εθνη 1°—ebnxay] εθνηκαν 
h | εθνη εθνη] εθνος εθνος borc,e,: om εθνη 2° egijnsuvxz | 
Qeovs] pr τοὺς borc,e,: θεου ἃ | καὶ 2°] pr ovs z | εθηκαν] 
+avrous borc,e, (uid) | ocxoss boc,e,AE | εθνη 3°] εθνος εθνος 
borc,e, | rass] rots g | om εν 3° g | κατωκουν) pr αὐτοι AYAS 
(pr Xa’): avroe κατοικοι x | avrars] αἱ sup ras A*? 

30 (om totum comma 244) | om καὶ 1° borc,e, | (om σι 


1° 74) | βαβυλωνος] hasico &* (ras S3") [τὴν ροχχωθ- 


βαινειθει] Socchoth (Sochoth codd: Sachoth codd) et Banoth Ω͂ : 
Sachathabenahon ¥ | ροχχωθβαινειθει Β] σοχχωθβαινειθ N: 
σοχχωθβενιθ xy: σοχχωθβενηθ e: σοκχωθβενιθει A: σοκχοθ- 
βαινιθει g: σοκχωθβαινειθα ο: σοκχωθβανιθα bc,e,: σοκχωθ.- 
βαινηθ fj: (σωκχωθ μαινειθ 246: σεκχοθ Baw 44): σοκχωθ- 
βαινιαθ h: σοκχωθβενιαθ ἃ: οκχωθβανειθα.. r: σοκχωθ v: 
σοκχωθβαινιθ rell | om καὶ 2°—epyeX Av | om σι 2° borc.e, | 
(om avdpes 2° 44) | χουθ] xove Ν᾿: xw6a bore,: ἐκχωθα c, | 
ἐποιησαν 2°] pr καὶ Ὁ: (om 44) | τὴν epyed] Ereeth i | την 2°] 
τον dorc,e,: om m | epyed Bi] ηριγελ ] : (μηριγεὰλ 74): νηρειγεδ 
be,: vipeyed O: νηρίγεα (uid): αγγελ eA: νηριγελ N rell On | 
και 3°] pr καὶ ἐποίησαν g* | om οἱ 3° borc,e, | (om avdpes 3° 
a4) ἐμαθ Be*fr] ειμαθ ἢ : oa v: ocamad): αἰθαμ Ὁ: aad 
ANe?? yell | (om ἐποίησαν 3° 44) | τὴν 3°) Tov e*(uid)fmw | 
ασειμαθ] anual fq: ασιμωθ xy: Astma On-lat: agevaé bo: 
agevvad c,e,: σιμαθ ἢ: ev σενναθῪ 

31 καὶ 1°] pr καὶ avdpes αιἰωνειμ (acyw- b) ἐποίησαν τὴν 
θαρθακ (θαρακ e,: θραθαρη r) borc,e, | σι ἐναιοι] apfpughp A | 
{om oc 246) | ευαιοι] εβαιοι p: (eSpace 242): εβα z | (om 
ἐποιησαν 44) | τὴν εβλαζερῆ Ldlazar TE: yy 5: Ablazer 
(Abel- codd) e¢ Nebas Δ | eBdafep Bil eBrefep br: εβλαιζερο: 
eBratefep c,e,: αβλαεΐερ N: αβλεΐερ h (X ex corr): avragep e: 
αλλαΐζερ v: (εβλαβερ 246): αβλαζερ και την λεβας σ : aBaalep 
καὶ τὴν ναιβας A: αβλαζερ rell: hab ναΐζεβ On-gr: hab Mezad 
On-lat | και τὴν θαρθακ] εἰ Tharcath Te: εἰ Thercath &: om 


29 εθνη 1°] εβρ. gens S 


242): βαρθαχ v: {(θαρακ 64): θαρχ d: θαρθαχ N rell | τὴν 
σεπφαρουν] Sefron : Seffarnem A-codd: 2 042m) > | 
τὴν 3°] τὸν e*(uid): οἱ bhnoruc,e,: (o 246) | σεπῴαρουν B] 
σεπῴαρονεμ δ: ceThapovawy go: σεπφονραεμ f: σεπῴαρειμ hou 
e,: σεπῴορειμ τ: σεμφαρειμ bj: σενῴαρειμ c, (v ex corr): 
(seppapove, 246): σεφφαροναιμ Ai: σεφαρουειμ xyA-ed: 
σεφφαρειμ Ὁ: σεπφαροναιμ N rell | om ηνικα--σεφῴαρουν v | 
om ἡνίκα borc,e, | rovs—rupt] ev πυρι ta Texva avTwy borc,e, | 
αδραμελεχ] αδραμελεκ A: αδρεμελεχ w: ανδραμελεχ h | om 
και ανημελεχ borc,e, | ανημελεχ] (pr rw 71): ανιμελεχ f: 
ανεμελεχ U: ἀναμελεχ xy: ἀμημελεχ Ag: Amamelech A-codd : 
Amelech A-ed | σεφφαρουν B] Geos seppapovar in: Geas 
σεπῴφαρονεμ 6: eos cerpapovaiwy g: (Beas σεπφαρουαμ 242): 
Geos σεπφουραεμ f: Geos σεφαρονειμ xy: dels atscon &: 
deis Sefarem Yi: Geos ἐπῴαρονεμ 1: Sea σεφφαρουαιμ Az Beat 
σεπφαροναιμ N: θεοι σαπφαροναιμ ἢ: θεω σεπῴαρειμ boc,: 
θων σεπφαρειμ r: ὁ εωὡσεπῴαρειμ 6. : θεσις σεπφαροναιμ, rell 

32 και χο---κυρίον 2° sub —c,(uid) | a] pr--% | om εθνος 
2° Neg(uid)x | (om ev 3° 74) | κατωκουν] pr καὶ v | om και 
χο--υψηλων 2° 35) | om καὶ 49- -υψηλων 2° y  ἐποιησαν 2° 
B*] emotes eavrocs ἃ: +ev αὐτοῖς ἢ: +e& avrwy be,: +e 
εαυτων orc,: +eavras BabAN rell AX | cepets] pr o p | 
υὑψηλων 2°] απο μέρους borc,e, | om καὶ 5°—vynrww 3° vxG | 
om καὶ ἐποίησαν εαντοις p | (eavras εν οἰκω] ev oixw cepers 246) | 
otkw] οἰκσις Ut Tas οἰκοις borc,e, 

33 τὸν κυριον epoBovvro] kat naav φοβουμενοι τον xv VA: 
ef timucrunt Dominum Ts: omd | κυριον] θν h | epoBovrro] 
pr αὐτοὶ boc,e, Thdt: pr avros r | τοις Geots] τοὺς θεοὺς ἃ: 
τοις ecdwrors u | (αυτων] αὐτοῖς 236) | ofev απωκισεν αὐτου] 
guos Deus deportauit A | οθεν] ὧν f: +edarpo g* | αἀπωκισαν 
Nd-hmnpqs-wi> | εκειθεν) evrevdev That 

34 ews] prefA | αὐτοι ἐποιουν] factunt (-1ebantcodd) 7 | 
avrot 1°] ovrws hoc,e, Thdt | κατα τὸ κριμα] κατα ra Kpipara 
v: om x: (om τὸ 246) | avrwy 1°] avrots..am apyns τ: +70 απ 
apxns boc,e, Thdt | avroc 25---ποιονσιν} οἱ mpwrot αὐτων οὐκ 
σαν φοβουμενοι Tov κν Kat οὐκ ἐποίησαν horc,e, | avtat do- 
βουνται] ef timent (-ebant codd) a Domino A | om avra 39 | 
ποιουσιν] factebant A-codd | om xara 2° eorc,e, | (To δικαίωμα 


31 καὶ χ9----κατεκαιονἾ εβρ. 6’ εἰ et το ϑιρο comburebant & 


32 και 2°—xvptov 25] a’ σ᾽ θ' ε' et fecerunt stbi ex parte sua sacerdotes excelsorum Xd 


559 


= 


AVIT 34 BAZIAEION A 
, ’ A Ν \ Ν f Ν Ά \ ΠῚ Α δ᾿ > , ft A ean? \ 
κρίσιν αὐτῶν, Kal κατὰ τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο Kuptos τοῖς viots ᾿Ιακὼβ 
φν A ν᾿ A f 
οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 35καὶ διέθετο Kupios μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην, καὶ ἐνετείλατο 
3 a“ A rf 
αὐτοῖς λέγων Οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους καὶ προσκυνήσετε αὐτοῖς, καὶ ov λατρεύσετε 


35 


> a \ ? ; a ζω a a Sk 
αὐτοῖς καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς" 30ὅτι GAN ἡ τῷ κυρίῳ ὃς ἀνήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Λυγύπτου 
ἐν Ι] ? x Ni ΠΣ B f ὴ φ a ὟΣ ᾽ 4 B θ ’ θ Ν ᾿ a ’ * (ὦ 
ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλώ" αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε, αὑτῷ 
θύ 37 Ν Ν ὃ ’ 4“ Ν \ , ‘ \ ’ Ν ν > 4 aN » τὴ = 
voete. 37καὶ τὰ δικαιώματα Ἷ Kal τὰ κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν υμῖν 37 
a , if 
ποιεῖν φυλάσσεσθε πάσας TAS ἡμέρας, Kat οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους. Bai τὴν διαθήκην 
aX 2 al \ ; \ 7 
ἣν διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὐκ ἐπιλήσεσθε" καὶ ov φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 39ἀλλ᾽ ἢ TOY κύριον 
θ \ e a , θ Ν % X ’ a e a Ἶ ’ “Ὁ ’ ἴω e ἴω 40 Α .} 
εὸν ὑμῶν φοβηθήσεσθε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" Prat οὐκ 
" ’ ww a ’ > a A ? Ν a 41 \ ¢ » a ’ ‘ 
ἀκούσεσθε ἔτι τῷ κρίματι αὐτῶν ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν. "Kai ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούμενοι τον 
, a n a 4 a 4 e “ a ἊὉ 
κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες" καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν νῶν αὐτῶν 
4 A A A 
καθὰ ἐποίησαν of πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
ν᾽ , v , ac a A \ ral Ν 
ΕἸΚ αὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ὥσῆε vio Hrd βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿ἰὑξεκίας υἱὸς τ XVIII 
᾿Αχὰξ βασιλέως ᾿Ιούδα. 
, ? \ , Led a) / 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αβού, θυγάτηρ Ζαχαρίου. 
3 , ΠΝ , ‘ Ἰθὲ > ᾽ θ a K ) \ , ee ᾿ i A 1d τ \ ? ”~ 
καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov κατὰ πίντα ὅσα ἐποίησεν Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 3 


2 ey wv \ I > a ’ Ὁ 4 > , 4 wv \ 
υἱὸς εἰκόσι καὶ πέντε ἐτῶν EV Τῷ βασιλεύειν αὐυτον, καὶ εἰκοσὶ καὶ 2 


35 φοβηθησεσθαι A | προσκυνησετεῖ pr ov BaP | λατρευσεται A 


36 βραχειονι B” | φοβηθησεσθαι A | προσκυνησεται A 
38 επιλησεσθαι A | φοβηθησεσθαι A 
40 αἀκουσεσθαι A | o] ε B*(uid) 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,AES 


236) | om αὐτῶν 2° borc,e, | xara 3°—yv] τὰ κριματα και Tas 
evTo\as Kara τὸν νομὸν ov brc,e,: Tas ἐντολᾶς καὶ TOY νΌμον OV 
o | om τὴν 1° m* | om καὶ 4° q*(uid) ] om xara 5°d | om 
ros A | vioes] pr oc m | ov—avrov} ὦ ἐπεθὴκεν (-xav Ὁ") ovopa 
bore,e,A | ov] ovs xy | εθετο v | avrov] αὐτω v: avrwy x: 
Tov }* 

35 per αὐτων] post διαθηκην bE: wer ἀντὴν x: om AG | 
φοβησεσθε N* | θεοις erepors p | προσκυνήσετε B*] ov mpoo- 
κυνησεται ANOX: ov προσκυνησητε (-ται g) gir: pr ov ΡΝ rell 
AES | αὐτοῖς 2°] αὐτοὺς e*gmx | om καὶ 4°—avros 3° dgov | 
Narpevonter | θυσιασετε] θυσιασαται g: θυμιασετεί-ται A) Ae: 
θυσετε boc,€,: Bvonre r: θησετε by’ 

36 om or: d | tw—avnyayer] Kw τω Ow νμων (ημ- b) τω 
αναγαγοντι (ayay- b’o) borc,e, | tw κυριω] τω θῶ σα: Domino 
Deo A | nuas '*dip*(uid) | (om ev 2° 242) | avrov] αὐτω o | 
OM Kat auTw προσκυνήσετε V | avTw 1°] post προσκυνήσετε A: 
αὐτὸν fmr: om d: (+ porw 123) | mpooxuvnoyre r | (om αντω 
θυσετε 74) | αντω 2° Β] καὶ d: pr καὶ AN rell AES | θυσετε 
Bboyc,e,] θυσητε τ: θυσατε x: θυσιασατε σι; θυμιασετε 
(-ται A) Ae: θυσιασετε Nt? rell 

37 δικαίωματα BAAS] +avrov N omn (uid) | και τα 
κριματα] om z: (om τὰ 44): +avrov Nd-np-wi(uid) | ro»— 
as] τας evroNas καὶ Tor νομὸν ον boc,e, | τὸν νομὸν] leges 3: 
+avroun*(uid)u | evro\as] +avrov viE(uid) | nucwho | ποιειν 
φυλασσεσθε B] φυλασησθε mony g: φυλαξεσθε ποιεῖν bS: 
φυλαξασθε ποιεῖν 0c,€,: φνλασσεσθε ποιειν AN rell A: (φυ- 
λασσετε ποιεῖν 246) | πασας τας nuepas] παντας ἡμέραν x: OM 
A | om και 59---[10) φοβηθησεσθε ἃ  φοβηθησησθαι ¢ 

38 om totum comma gj | (τῆς διαθηκὴῆς ys 123) | μων Ὁ 
ἐπιλησεσθε] επιλησθησεσθε Nhiuv: επιλογισεσθε f | om καὶ 
2°—(30) φοβηθησεσθε u | om erepous N 


37 φυλασσεσθαι A [φοβηθησεσθαι A 


39 φοβηθησεσθαι A 
XVI 1 wone B2>] yone B* 


39 αλλ Β] pr ore AN rell | kv τὸν beopxyc,e, | {θεον} pr 
Kat74: 0m 246) | vewy 1°} ἡμῶν g*(uidjox | om φοβηθησεσθε--- 
ὑμῶν 2° e* | φοβηθησεσθε] pr αὐτὸν boc,e,%: φοβηθησησθαι 
g: ¢zmete S | ἡμᾶς ox | παντων pr xetpos boc,e, 3: om x 

40 om totum comma ἃ [ακουσεσθε---ποιουσιν} ἤκουσαν 
αᾺἈλ ἢ εν τοῖς δικαιωμασιν αὐτων τος πρωτοῖς avTOL ἐποίουν 
boc,e, | ακουσησθαι g*(uid) | ers ΒρῚ] ere AN rell A(uid)# 
(nid)S: (ore 246: ev 123) | (αντων] avrw 242) | 0) ὦ fjimp- 
twz*: a hu: (oca 71) 

41 om ra εθνη ravta v  φοβουμενα ptxyz | κυριον] Ov b | 
σαν δουλεύοντες] eSovrevor boc,c, | (om ye 71) | om οἱ 1°— 
vioe 25 ἃ | om οἱ 1°—or 2° puxyz | o τὸ BAbeve,e,] om N 
rell | woe 1°] tavtwr boc,e,AK(uid)S | om καὶ oc vor Av | 
οἱ 2° Bbioe,] (pr ye 64.71.0623): om cy: ye N rell | καθως 
hoc,e, | ἐποιησαν] ποιουσιν g | ποιουσιν} (pr ovrws 64.123): 
pr avrot boc,e,: pre tta Xi? S: fecerunt ti: (om 44) 

XVIII 1 τριτω] (post rw 74): Teraprwc, Jos: πεμπτων | 
tw BN] tov d0e,$: της βασιλειας του c,32: om Ab’ rell | wore] 
wove Vx oone n: οσίε g | (om viw ἡλὰ 44) [ νιω] viov boza? 
c,e,8S | cra 28? | Barrer] βασιλεως boz**c,e,83 | αχαβ N | 
βασιλεως] βασιλεὺς ux 

2 εἰκοσι καὶ mevre] xe’ d | ετων ΒΧΥΞΣΞ) Ἐην εζεκιας 
(Ἐ βασιλεὺς e,) bhiovc,e,: Ἔην AN rell AS | βασιλευειν 
βασιλευσαι (7435 35. | καὶ εἰκοσι] και bis scr e*: om e4? | om 
και 3° AdA | evvea] wevre οἷς | εβασιλευσεν σ 1° sup ras A‘ | 
τῆς pntpos boc,e,%S | αβου BAhiv#] aBové bjoz3*c,e,4: 
has S(txt): aBoO Sing): αβουθει g: afia xy Jos: 
αβουθα Nz* rell: Radbut? Anon* | faxapiov] quaprupuasy @-ed: 
taxxatov A: (afapiov 71) 7 

3 εποίησεν 1°] ἐποιει d | τὸ eves] pr efexcas b’: +evexcas 
boc,e, | εν οφθαλμοις} ενωπίον boc,e,A 


360 








BAZIAETION A 


XVUTI 12 


- 4 e 4 ‘ , 4 , Ἁ ’ 
4 tauros ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας, Kai ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν B 
a , ; “ τ᾽ e fo) al a 
Tov χαλκοῦν ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ θυμιῶντες 
a yan ΄, ’ ὔ ΡΣ Α 
5 αὐτῷ" καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεσθαλεί. Sév κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἤλπισεν, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ 


δ % A ἴω, "» ; 4 > “~ aA 
6 ἐγενήθη ὅμοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ" 5 καὶ 
a 7 t n ᾽ a ‘ , ΡΝ 
ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο 
“ 4 , ᾽ ᾽ al 4 > a ἊΝ os 
7 Μωυσῇ. 7καὶ ἦν Κύριος wet αὐτοῦ, καὶ ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆκεν" καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ 


na 4 % > ia > Cal 
8 βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. 


ὃ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης 


, ᾧ ὑπ 5] a“ ᾽ \ ’ te \ ΨΜ , ᾽ - 
καὶ EWS ορίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 
ΟἸΚΖ Σ δα,“ ᾽ mam [2] f § λεῖ Ἢ s 1" 9 4 eo” a ¢ A 
9 Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει TH τετάρτῳ " βασιλεῖ Hlexia, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδομος τῷ ‘Oaje ὃν 
a 4 a 3 ᾽ 3 , τ ᾽ 4 a] τ᾿ 
vio “Hra βασιλεῖ ᾿Ισραήλ, ἀνέβη Σαλαμανάσσαρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ 
, ᾽ ᾽ ’ ᾽ \ 4 » \ » \ ’ ἴω] lal A 
10 ἐπολιόρκει ἐπ᾿ αὐτήν" xai κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ ᾿Ιὑζεκίᾳ, 


11 αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ Ὥσῆε βασιλεῖ ᾿Ἰσραήλ, καὶ συνελήμφθη Σαμάρεια. 


11 Ἁ Σ 4 
Kat ATWKLCEV 


4 4 y 1 , + 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν ets ᾿Ασσυρίους, καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν “Αλάε καὶ ἐν ᾿Δβιὼρ 
a 4 7 ᾽ ee δ ’ A A r al “~ 
12 ποταμῷ Τωζὰν καὶ Ὀρὴ Μήδων: 'av@ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς Kupiou θεοῦ αὐτῶν, καὶ 
, 4 s 3 lal 7 ὃ 1] ; A ¢ A r , 4 ΕἼ 
παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωσῆς ὁ δοῦλος Kuptov, καὶ οὐκ 


᾽ / 
ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν. 


4 συνετρειψεν B* | εξωλοθρευσεν B 


10 σαμαρια A 


If αἀπωκεισεν A | σαμαριαν A 


4 ras Bboc,e, Thdt] tases ἢ: pr wacas AN rell AES 
(sub +) | εξωλεθρευσεν ta adon] τα adron εξεκοψε (συνε- That) 
boc,e, Cyr That | καὶ 3°] τς e¢ contudit% SB: +ovvexoperv 
efextas boc,e, | pwons Abjoc,e, ! om των b’ | noav—autw] 
sacrificabant εἰ filii Israel A | om οὐ eghmo | panda v | 
θυμιωντες] pr et S | avrw] avrov o και 4°—vecdare sub ο΄ | 
ἐκαλεσαν bop*zc,¢e,AE That | avrov] αὐτοὺς Ahinuv: αὐτὸς g*: 
(avrw 44) | νεσθαλει Β] νεσθαν Ajn: εσθαν z(txt): εεσθαν 
boe,e,: νεσθαμ Vv: veeOav fm: νεεσθαμ eq*(uid)x: veecPar 
Ng(uid)p(xapxoua uid supraser)q?*z(mg) rell A That: {(νεεσθ- 
pav 236.242): + Domini Dei Israel & 

5 θεω ισραηλ] om E: om tspand z [ηλπισεν] (εποίησε 
242): +efexcas boe,e, | Καὶ 15---εγενηθη}] οὐκ eyeveTo μετ 
avrov boc,e, | αὐτον] αὐτῶν gmn | ἐγεννηθη Ney | ομοιως v* | 
βασιλευσιν pr Tas boc,e,: pr πᾶσιν AxyA@S: βασιλευειν ἃ: 
rw βασιλενειν p | om εν 3° A | αὐτου] αὐτῶν: ζαυτων 236) 

6 om καὶ 1°—avrov 1° v | om καὶ 1° @ | οὐκ] pr και (71) 
ABS | omoder] pr amo binouxyc,e, | evrodas] +xvg* | (om 
avrov 2° 44) | ogas]oca ο: as u | μωυση B] pr ks y: pr ks Tw 
x: ks Tw μωσὴ (-σει b’) macde (wept Ὁ) αὐτου boc,e,: μωσης Au 
AES: μωυσης N rell 

T (nv) κυριος 64) | και 25 Β] om AN omn ABS | ἐποίησε 
bE | om συνηκεν bE | ηθετησενῚ +efexcas boc,e, | {εν rw] 
eve 71) | βασιλει ασσυριων] ec ag ex every uid c, | aoupiwr 
gsz | οὐκ] οὐδὲ 0 

8 avros] pr καὶ (74): ovros Cyr | om ews 1° p | γαΐζν | 
om opiov—ews 3° g | οριων ΖΞ | avrys] αὐτου v | om και 2° 
(71)AE ἘΠῚ Cyr | om πολεὼς ἢ 

9 (om ἐγένετο 44) | (ere Tw τεταρτω] TerapTw ετει 44) | 
βασιλει 1°] pr Tw gp: post eferta A: βασιλεως y: του βασιλεως 
x: βασιλεύοντος borc,e,: (om 44) | εἶεκιου beorxyc,e, | ενι- 
autos] pr o ANj Cyr: (om 242) | om ὁ Abdegiopruxyc,e, 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, AES 


Cyr | om τῷ 3° Afm | wane] wore h*nvx: ogte g | (om uw 
λα 44) | cha x22? | βασιλει 2°] βασιλεα x: βασιλεως y: 
(βασιλεὺς 44) | σαλαμανασσαρ]ῇ σαλαμανασαρ dr Cyr: σαλ- 
μανασσαρ fhnouve,: σαρμανασσαρ g: σαλμανασαρ beixyze, 
(A ex mw, o 2° ex ac)A: cayavaccap A(uid): (σαλαμανας 71) | 
ἀσυριων gox | em] ix A-codd | ἐπολιόρκησεν v | et BAinxy] 
om N rell Cyr 

10 κατελαβετο] εκατελαβοντο o: κατελαβοντο rc,e, | απὸ 
tedous] εἰς (+ το Thdt) vedos boc,e, Thdt: ews τελος r | redovs] 
pr tov dp | extw] δεκατὼ c,: octauo BH: omr | τῶ εζεκια] rw 
ιεζεκια gs Tou efexcou boe,: efexcov rxy: Tov ayatc,: (om Tw 
44-64): trest A | (om avros—ispanr 44) | avros] pr o h: 
ovros ANd-gimpqstuw-z: ovrws v | evtavros] pr o gj Cyr | 
evatos] pr ὁ hj: undectemus ἾΣ | om Tw 2° ἃ | wone] wore 
hnvx: ote g: wonsy* | om καὶ 2° bore.e, AZ 

11 acupiwy goz | ασσυριους] ασυριοὺυς gz: ασσυριὼν o | εθετο 
horc,e, | adrae] οἱ A: (aree 44): αλααθ b’: ααλαθ τ: 
ἐλααθ éc,: εαλααθ e,: eddaad o: “Ela 13 | afiwp BE Cyr] 
aBop v: aBwp AN rell AS | ποταμὼ] worayos befmorswxy 
c,e,%: circa flumen A | ywhav] γωιζαν ore,: γοζαν de: 


yotav b: γαΐαν g: .-ἰὰςΝ 9: γαιζαν ο,,.; γωΐζαρ ui: ζωγαρ 


xy | opy] pr εἰς τα Cyr: ὁρει g: ope vi in montibus ὅδ: ἐν 
opas boc,e, 3: Εν opracs r 

12 om ανθ wy ANd-hmupqstvwzAS | om or bjxy | 
yKoutay 1°) εἰσηκουσαν ἃ : ἘἜοι vor cpr borc,e, | τῆς Pwvrns] 
φωνὴν dimpqstvwz: om τῆς Nghn Cyr | @eov] pr τοὺ boruc,e, 
Cyr | (διαθηκην] διαθεσιν 246) | αὐτου] avrw v | παντα] (pr 
kat 74): Secundum omnia A | ἐνετείλατο) εἰς A | μωσὴης 
BAboc,e, Cyr] μωυσης N rell | om o A | om καὶ 2° & | 
nkovoay 2°] a ex ec, | om και οὐκ ἐποίησαν e | και οὐκ 2°] 
ουδεὰ 


XVIII 4 καὶ εξωλεθρευσεν a! σ᾽ εἰ decidit S | νεσθαλει] a’ ναασθαμ a’ νεεσθαμ θ' νεεσθεν εβρ. νοοσθαμ. j: vaas c, 


6 pwron] εβρ. ,rsox Bost 3 


9 και 2°—(10) εἐτων] σ᾽ Kat πολιορκισας Elev αὐτὴν μετὰ TPLA ETH j 
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° 


10 ἀπὸ redous] a’ post ® 


AVUE 13 BAZSIAEION A 

3Kal τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ ‘Ekexcod ἀνέβη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 
Wal ἀπέστειλεν ᾿Ιϊζεκίας βασιλεὺς 
3 ΄ + f τ + al 
Ἰούδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Acoupior εἰς Λαχεὶς λέγων “Πμάρτηκα, ἀποστρέφητι aw ἐμοῦ" 


ΩΝ Ἁ 
ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 


Δ Le 3 ~ 9. 3.ϑ.ἁ") Ά \ 7 b , { ὑ 

ὃ ἐὰν ἐπιθῆς ἐπ᾿ ἐμὲ βαστάσω. καὶ ἐπέθηκεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ ᾿Ιὑξεκίαν βασιλέα 
t ’ 

Scat ἔδωκεν ᾿᾿ὑξεκίας 


Ἴ ΠΣ 4 , 9 f \ f ¢ fe 
ovda τριακόσια TurXavTa ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίον. 


᾿Ιούδα, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων. 


~ , fad v ε΄ 3 % al e ~ fal γ᾽ ΄- ray , 
τῆς κολυμβήθρας τῆς ἄνω ἥ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφεως. 


13 
ι4 


πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως. ‘ev τῷ καιρῷ 16 
ἐκείνῳ συνέκοψεν ‘Ekexias τὰς θύρας ναοῦ καὶ τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν “Ἰϑξεκίας βασιλεὺς 
7Kai ἀπέστειλεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 17 
Θανθὰν καὶ τὸν ‘Padeis καὶ τὸν Ῥαψάκην ἐκ Λαχεὶς πρὸς τὸν βασιλέα ᾿ξζεκίαν ἐν δυυάμει 
βαρείᾳ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ'" καὶ ἀνέβησαν καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῴῷ 
Weal ἐβόησαν πρὸς 18 
‘Etexiav, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ᾿Πλιακεὶμ υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς 
Kai εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψάκης Εὐὔϊπατε δὴ πρὸς ᾿Ιξεκίαν 19 


καὶ Ιωσαφὰτ ὁ ἀναμιμνήσκων. 
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων Τί ἡ πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας; 
18 αναμημνισκὼων A 


13 efexecou A 14 αποστραφηθι Bab 


ANbd-jm-zc,e,AE(L)S 


13 rw] pr ev borc,e, | (τεσσαρεσκαιδεκατω) reraprw Kat 
δεκατω 246) | om eree b’ | βασιλει B] pr tw ij: τῆς βασιλειας 
ΟΞ : τοῦ (om bforc,e, Cyr) βασιλεως AN rell S Cyr | efexcov] 
etexca hijuv: nefexca g | σενναχήρειμ)] σενναχειρειμ N2'b’d*or: 
vevvaxnpew ς,(η ex €): σεναχηρειμ Aefvyz: σεναχίιρειμ p Cyrz: 
σεναχειριμὸς Jos-ed: σεναχειρημ 1: σεναχείρὴν 5 σενναχαρειμ 
Theoph: Senecherim A: σενναχηρειβ hte, | ἀσυριων gz | τας 
190] πασας xy: hab απασας Jos | covda] της tovdaras Cyr 

14 etexias βασιλεὺς covda] Bagirevs efexecas g | efexcas] 
σεδεκιας ὦ | βασιλεὺς covda ayyedous sub — S | βασιλεὺς covda] 
pro bv: omd: (om tovda 74) | βασιλεα ασσυριων] τον βασιλεα 
των (τον 4) ασσυριων borc,e,: αὐτὸν p  ἀσσυριων 1°] ασυριων 
gz | es—tovda 2°] καὶ δεδωκεν avrw p: om d | (λαχης 244) | 
om λεγων r [ημαρτηκα] pr τι efmwh | ἀποστραφηθι BebAbef 
jmqstw-z [ ὁ 1°] pr εὖ A: καὶ ova borc,e, | av b’r | ew exe] 
ἐπι τὴν κεφαλὴν μου τ | ἐπεθηκεν ἐπεβαλε borc,e, | om ὁ 2° 
Aborc,e, | avovpiwy 2°] ασυριων goz | (om βασιλεα tovda 71) | 
τριακοσια] gt sup ras t@: τριάκοντα c, | apyuvpov)] pr ta b’ | 
om καὶ 3°—xpvotov i | τριακοντα] τριακοσια borve,e, Thdt | 
om τάλαντα 2° S 

15 om totum comma p | om ἐδωκεν efexcasd | cefexcas g | 
παν] παντα τ: απαν d: (kat απαν 44) | om τὸ 155 | kw Vv | 
om ev 2° S | om τοὺ ὦ 

16 hab ἐν--ασσυριων WY | ev—exewvw] pr καὶ pH: και α | 
συνεκοψεν)] κατεκοψεν borc,e,: conflauit U2) | efexcas 1° BA 
ἀἰν ΤΊ Ὁ.) 31 efexcas (tee- x: +0 bjnoruyc,e,) βασιλεὺς tovda 
N rel! #1) | om ras—tovda e* | vaov By] (pr rou 123): domes 
Domini ES: του vaov κυρίου dorc,e,: Tov vaou Tov oxov kv b’: 
+xo ANe®? rell AX | τὰ eornpeypeva] τοὺς σταθμοὺς 23°: 
emanoth 29: tndumenta ualuarum WL) | ἐστηριγμενα] eorn- 
ρίσμενα ce,: noTnpispeva Ὁ | a] de gua HW): καὶ ν : om gk | 
ἐχρυσωσενῖ deauraueral WC): operuzt WO) | efexias βασιλεὺς 
ιουδα] αὐτὸς p: om ri | (om efexcas 2° 74) | βασιλεὺς] pr o 
qxy | om καὶ 2° xc,*(uid) | βασιλει] pr tw bghoruc,e, | 
ασυριων 22 

17 om καὶ τϑ--ασσνριων Am | om απεστείλεν βασιλεὺς 
ασσυριων ἃ | βασιλευς] proj | ασυριὼων gz | τὸν 1°—payaKny 
(-κιν τὴ post Aaxes borc,e, | τὸν θανθαν] ahi SS 


16 ra εστηριγμιενα] θ' postes SS-ap-Barh 


Tharatha @ | @avOav BE] θαραθαν h*i: θαρατα Jos: (θαρδαν 
$4): τανθαν borcje,: θαρθαν ANh»? rell | om καὶ τὸν pagers 
e, | τὸν pages] Nafarso Ἐ | pagers BNghi] ραφης 1: pages e: 
(papate 242): payers borc,: ραβσαρεις AVAS: (ραφσαρις 71): 
ραβοσαρ nu: poBogap xy: ραφαις rell: hab apaxapis Jos-ed | 
ραψακην] ραψακειν qv: paBoakny y: pavoaxw x: (σαψακὴν 
236) | λαχεις] Aaxns j: + εἰς ιλῆμ απεστείῖλεν α βασιλεὺς ασσυ- 
ριων ἃ | προς---ἰερονσαλὴμ 1°] εἰς ιλῆμ προς Tov βασιλεα εζεκιαν 
ev δυνάμει βαρεια (μεγάλη xy) σῴφοδρα Nefhjmnpqs-z: (ev 
ιερουσαλὴμ προς εζεκιαν βασίλεα ἰουδα 71) | προς--βαρεια post 
ιερσυσαλὴμ 1° g | mpos—efexcay post βαρεια 352 | om em 
tepovournu Υ | extl εἰς bgoc,e, | om καὶ 4°—tepoveadnp 2° 
o | (om καὶ aveBnoay 44) | εἰς ιερουσαλημ] σῴφοδρα d: om b’ | 
ets] ev A*(uid) | hab και 6°—yvagews LY | om καὶ ἐστησαν e* | 
και 6°] pr “% et ascenderunt et uenerunt % & | ἐστησαν] stetit 
UL: εστησεν ev τὴ avaBacer 0: +ev TH avaBace bre,e, | 
ev Tw υδραγωγω] ὧι ascense YW | κολυμβηθρας τῆς avo) 
avw κολυμβηθρας borc,e, | y—odw] 22 mesellat % | om ev 
8 

18 εβοησεν u | cegexcay f | hab καὶ 25---οἰκονόμὸς IY | 
ἤλθον BAA] ηλθεν g: εξηλθον NdefmnpaqstwzE 35 : εξηλθε rell : 
cum extissete W | avrovs bdfnoprve,e,A-codd ἸΦ | ελιακειμ]) 
ελιακημ gH: (αιλιακιμ 74): ἐλιάκειν y: ενλιάκεὶμ ἢ: hab 
ελιακιαν Jos-ed | om vos χελκίον borcj,e, | wos] pro A: 
o του ἃ: (τον 64) | χελκιου] χαλκιον A: χελκι x | vopvas] 
σωμνας bfrA: (σσμηνας 74): goxavavs x: hab sovBavatoy 
Jos-ed: (popvas 236.242) | 0 γραμματεὺυς] hab commenfarienses 
scriptor WX | om καὶ 4° v | wwoapar BAh] /osafet %: (was 
44): hab ewavov Jos-ed: twas vos cagar N rell (242)@ [was] 
twas 242: twax boc,e,A: waxat r | wos] pr o eu 242 | 
σαφατ] σαφαν bnorc,e,: ασαῴ yA: woadpar gjuvx: εωσαφαθ 
iJ | (om 0 3°71) 

19 προς 1°—erware bis scr e, | πρὸς avTovs] πρὸς avrov i: 
αὐτοῖς nuxy | ραψακης] ραψακεις grz: paBoaxns y: ραυσακις x | 
σ 1°] (pr kuptos 242): om d | o peyas sub % a’ σ΄’ Oe S | om 
βασιλεὺς 2° ἃ | ἀσυριων goz | τι BE] τις AN omn & | πεποι- 
Onots] Ἔσου xy | om αὐτὴ A | πεποιθας] - σὺ (σοι Ὁ) και ras 
(πασα Ὁ: +0 τὴ covda (-das gre,) bgorc,e, 


17 ev Tw vopayuyw] σ’ ε' in ascensu,.. δῷ 
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ΓΛ ΣΙΩΝ. A 


ἘΠῚ 27 


20 eimas (πλὴν λόγοι χειλέων) Βουλὴ καὶ δύναμις εἰς πόλεμον" νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας Β 


A é ~ X Α ¢ f Α f 4 
21 ἐν ἐμοί; 2" viv ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ THY ῥάβδον THY καλαμίνην τὴν τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾽ 


AZ ἃ A an 3 \ ie 3 f Α ’ Xx f ’ Ν - ’ a \ , 
ὑγυπτον" OS ὧν στηριχῦῃ ἀνὴρ ET αὐτὴν, καὶ εἰσελεύσεται ELS τὴν χειρα AUTOV καὶ TPHCEL 


1 ,ὕ eh \ \ » f ἊΝ - f >» » ᾽ f 
22 αὐτήν: οὕτως Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 


22 Ν tra 9 
Kat OTt €677 AS 


r ‘ / * NV a ᾽ f [4 “-Ἅ 
πρὸς pé πὶ Κύριον θεὸν πεποίθαμεν: οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέστησεν ᾿ζεκίας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ 
~ a } 7 Ν ΚΝ) f ᾿] ,ὕ σ΄ 
καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν τῷ ᾿Ιούδᾳ καὶ τῇ ᾿Ιερουσαλήμ ᾿νώπιον τοῦ θυσιαστηρίου 
ἤ ’ 4 4 “a f 4 ow , ΄“ 
23 τούτου προσκυνήσετε ἐν ᾿Ιερουσαλήμ; 23καὶ νῦν μίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ μου βασιλεῖ ᾿Λσσυρίων, 


‘ 4 i of > te ὃ o “ DI , ? ’ ᾽ 4 
24 Kal δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῴ ἐπιβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. 


24 καὶ πῶς 


᾽ 7 X f a ¢ N Pal f “A f “ ’ f A 
ἀποστρέψετε TO πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου μου τῶν ἐλαχίστων; καὶ 


wv = b] ᾽ wv ᾽ vf 4 ς “. 
25 ἤλπισας σαυτῷ ἐπ Λίγυπτον εἰς ἄρματα καὶ ἱππεῖς. 


“nw Q le vr 
25 καὶ νῦν μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ 


‘ , a a a eye -ὺ 3 ‘\ Lge f » \ ‘ a f ‘ 
Tov τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν; Kupios εἶπεν πρὸς pe ᾿Ανάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ 


26 διάφθειρον αὐτὴν. 


ΕΝ κα 4 4 lé 
56 καὶ εἶπεν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Χελκείου καὶ Youvas καὶ “Iwas πρὸς Ραψάκην 


a nt Ἁ \ a s vy f ᾽ 4 ¢ “ a 4 > ς “a 
Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σον Συριστί' ἀκούομεν ἡμεῖς, καὶ ov λαλήσεις μεθ᾽ ἡμῶν 
> , Nee δ - > a ’ ‘ “ “Ὁ ~ » τὰ “ μά 27 Ἁ > \ 

27 Ἰουδαιστί" καὶ iva τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; 77 Kai εἶπεν πρὸς 
’ X [ ’ 4 ’ ‘ ‘ f f 4 \ ‘ }] ἦ f [ἐ A f “nw \ 
αὐτοὺς Ῥαψάκης My) ἐπὶ τὸν κύριόν cov καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν με ὁ KUPLOS μου λαλῆσαι τοὺς 
Α f \ o ¢ “a “a X é “A 
λόγους τούτους ; οὐχὶ ἐπὶ TOUS ἄνδρας τοὺς καθημένους ἐπὶ TOU τείχους, TOV φαγεῖν THY κόπρον αὐτῶν 


23 μειχθητε B* | δισχειλίιους B* 


20 hab ειπας--(τ 1) τεθλασμενην YY | εἰπας---πολεμον] 
Fortasse uerbis labiorum cogitatio potestas autem in pugna est 
£0): Mumguid in uerbis labrorum atgue coustlio uirtus est 
bell’ 1.5) εἰπας---δυναμι5] πλὴν wy Aoyous χείλεων καὶ Boudry 
παραταξις γινεται borc,e,a(mg): φποαδε aicas quod πεγόα 
labiorum et constlium (+bellum perfictet ed) et polentia opus 
sttA | om εἰπας gj | λογοι] Aoyou xy: Aoyosi | δυνάμεις Agn | 
νυν ovv] καὶ vey Aborc,e,Ad: (καὶ 44): om ovy PY | τινι 
πεποιθωΞς] ere τινι πεποιθας ort borc,c, ἢν | ηθετησας ev] ηθετη- 
σεν A | ηθετηκας f | εν ἐμοι) εἰς eve ἃ: ev ἥμιν 6: εν 
υμιν g* 

21 om νυν---αἰγυπτὸν g* (spat relict) | (om νὺν δου 71) | 
om vuv borc,e,A | cov] ow efmw: autem T | remodws 
dA-cod | sauvtw] σεαυτω uve,: ev ceautw borc,: (eaurw 246): 
αὐτῶ x: om gbAE | (om τὴν 2° 246) | om ταυτην Ade | ew 
1°] pr τὴν g> | os] ws N3*bdprz?! | av στηριχθὴ] αντιστηριχθη 
it: ἂν επιστηριχθὴ nuxy: eav ἐπιστηριχθὴ or: ἐαν επιστηρισθη 
be,e, | avyp] pror: (om 71) αὐτὴν 1°] αὐτὴ τ | om και 19 
bore,e, | avrov] avrw x | τρήσει] rpnon i: τηρησει ε,: 
τρυγήσει A | ourws] +eore be, i: ovros ἐστὶν gore, | om 
papaw v | {(βασιλει 246) | avtov] αὐτω bdfm-twac, 

22 οτι---μεῖ οταν πρὸς we ecmys ry | εἰπαΞς] εαν εἰπῆς boc,e,: 
eav εἰπητε Thdt | (ere] pr πλὴν 71) | Geov] pr τὸν fxy: τὸν 6% 
ἡμὼν borc,e,& Thdt | ovros] ouvrws hv: -% est hic ¥ 3: om 
borxye,e, Thdt | απεστησενῖ pr ov ANefh-nu-yAS: post 
efextas borc,e, Thdt: ov μετέστησεν g | om καὶ 2°—avrov 2° Fr | 
και εἰπεν] (και εἰπὸν 74): Aeywy Thdt | om rovrov Thdt | 
προσκυνήσετε] προσκυνησατε Adrte, Thdt: mpooxuverre Ὁ": 
adorate A 

23 μιχθητι defmpqstwzit | om δὴ eo |] βασιλει) pr rw 
Aboruc,e, | ασυριων gz | δωσω] dabit A-codd | (om σοι 71) | 
εἰ7 7 gox | σεαυτω)] σαυτω A: equtTw π: avrw Nd-hmpgqstwz: 
om i | αναβατας } 

24 hab καὶ 1τϑ--ελαχιστων LY | αποστρεψετε BE] απο- 
στρεψης dpv: amoorpepers borc,: αποστρεψεις AN το} AS: 


22 απεστησεν) σ΄ sustulit S 
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25 avaByder A 


26 χελκιον Βὺ | συριστει A 


ANbd-jm-~zc,e,AB(L)S 


auertes a te YW | τὸ προσωπον] mov r: om gx: σου b’ | om 
evos N | om pov e, | ηλπισαν ἢ (a sup ras) | σαυτω] σεαυτω 
bhoruxyc,e,: αὐτῷ A | er] es ANd-hjmnpqs-zAS | es) ἐπὶ 
borc,e,3 | apyaq | ermeas borc,e, 

25 καὶ νυν] νυν our ANd-hjmnpqs-zS | κυριονῖ pr τοῦ 
boc,e,: Tov κυρίου μου r | ave8qv e | om τοῦτον ἔ | κυριος-- 
με] Kae εἰπεν πρὸς pe KS j | Kuptos}] καὶ xy | τὴν γὴν ταυτην] 
Tov τόπον τοῦτον ἃ | om καὶ διαφθειρον αὐτὴν g | aurnv] 
aurov ἃ 

26 hab καὶ 1°—ovpiore WY | καὶ 19] τ ἦς adict’s W | 
εἰπεν] dixerunt ci TH: + προς αὐτὸν xy | ελιακὴμ g | om vios— 
wwas HL 1 wos] pr ὁ ἢ: o του borcje, | χελκειου] +0 (om ὁ) 
οἰκονομος borc,e, | σομνας] σωμνας fg: couvaus x: σωμνας 
Oo ypaupareus re,: +0 γραμματεὺς boc, | was] waadar A: 
Losafet Ti: loach (loa cod) usnusefrr y A: way (ιωαχαΐ r) 
0 αναμιμνησκων borc.e,: τ καὶ woadar ἢ | ραψακην] ραψακιν 
τ: ραβσακὴν γ: ραυσακιν x ] om δὴ ὕοῖς,6,3»» | cov συριστι 
σουρυστι N* | ακουομεν Β] ort ἀκουωμεν vi (ore ἀκουσομεν 71): 
ακουωμεν yap b’: +yap dorc,e,: pr ore AN rell AES | ov 
λαλησει5) ov μὴ λαλησης g: wy Aare borc.e, | μεθ ἡμων] προς 
nuas ANb-gmo-tvwzc,e, 3: {προς ὑμας 44): om A | om και 
5°—Aavkes ANb-fino-tvwzc,e,43 | hab wa—resyous Wy | 
iva] δια u | λαλεις---ωσιν} AaAns εἰς Ta wra h: λαλησης τα 
wra g | λαλεις] λαλήσεις xy | εν τοις wow] ad aures © | rov 
Aaov τοῦ] των avdpwr (+ aur g*) τουτων τῶν καθημενων gh | 
Tov 2°] (pr Tovrou 244): τουτου Ajxye,: sedeutis L: τουτου Τῶν 
καθημένων t | ere rou) bisscr v: δια του κα: om τοῦ 5 | reexous] 
+ ut teneas eum , 

27 (om πρὸς αὐτοὺς 44) |] ραψακης] ραψακις τ: ραμψακης ἃ: 
paBoaxns y: ραυσακις x | ἐπὶ τὸ Binuxy] προς AN rell AES | 
σου] usw» bghrvc,e,%: ἡμῶν o ] καὶ 2°] y Nb-gmo-tvwzc.e, 
A-ed | ce] vuas bghrvc,e,: ἡμᾶς o | om αἀπεστειλεν--μουν | 
amegtadxe borc,e, | λαλησαι] pr tov b’ | ewe 29] πρὸς borc,e, 
ALS | τοῦ 1°] τοὺς b’ | τοιχοὺς 2 | hab rov 2°—apya Wy | 
Tov payew]) iva φαγωσι borc,e, i | (αυτων 1°] αὐτου 236.242) | 


27 emt 1°—ce] ad μος et ad dominum uestrum δῷ 


46—2 


B 


XVII 27 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 
- \ A “~ f - 
καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; “8 καὶ ἔστη “Ραψάκης καὶ ἐβόησεν μεγώχῃ ᾿Ιουδαιστί" 28 
Ἁ hd ‘ ᾿ ? Ἀ ἴω [4 
καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε τοὺς λόγους τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ασσυρίων Ξ97άδε λέγει ὁ 29 
td \ 3 / t “ ἐκ ’ ; τ + \ ks e “ Ἶ / 3 Ἀ 3 “a 
βασιλεύς Μὴ ἐπαιρέτω ὑμῶς ᾿ξεκίας λόγοις, ὅτι οὐ μὴ δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς αὑτοῦ. 
᾿ Ἀ nw X we a ry 
30 καὶ μὴ ἐπελπιξέτω ὑμῶς ᾿Ιὑξεκίας πρὸς ἸΚύριον λέγων ᾿Ιδξαιρούμενος ἐξελεῖται Ἰζύριος" ov μὴ 30 
“ f / id ¢ 
παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Λσσυρίων. 31 μὴ ἀκούετε “lexiou, ὅτι τάδε λέγει ὁ 31 
4 1 ’ ὔ 3. 5, al a ' \ ϑω ‘ , Ά ,ὔ + \ \ ww 
βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἸΤοιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρὸς μέ, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον 
+ “ δὼ τῶν ᾿ “Ἢ 4 n , \ ἐς 4 La) ΄ 3 “ a” » \ bs 
αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν συκὴν αὐτοῦ φάγεται, καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, 3? ἕως ἔλθω καὶ λάβω 32 
ς A > nw [2 m~ ¢ “ f \ w \ Μ Niet ἐν “a 9 ? 3 Ἀ , 
ὑμῶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑμῶν, σίτου Kal οἴνου Kal ἄρτου Kai ἀμπελώνων, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" 
ἡ gel ἌΣ . » , \ . 2 , Wn ᾿ “ 5 le tet ae P one so 
καὶ ζήσετε καὶ ov μὴ ἀποθάνητε. Kai μὴ ἀκούετε Hlextov, ort ἀπατᾷ ὑμᾶς λέγων Wuptos ρυσεται 
ὑμᾶς. 33μὴ ῥυόμενοι ἐρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως 33 
ry 4 ie ~ = 
᾿Ασσυρίων ; 3: ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Aipad καὶ A phar ; ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουμάιν ; καὶ ὅτι ἐξείλαντο 34 
Σαμάρειαν ἐκ χειρός μου; 35τίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν οὗ ἐξείλαντο τὰς yas αὐτῶν ἐκ 35 
’ vw oe 4 A rf \ | N 3 f 6 \ 4 td X 3 
χειρός μου, ὅτὶ ἐξελεῖται Κύριος τὴν Ἱερουσαλὴμ εκ χειρὸς μου; 3" καὶ ἐκωφευσαν καὶ οὐκ 30 
ἴω ἔς A ‘4 / n 
umexplOncav αὐτῷ Aoxyor, ὅτε ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ. 57καὶ 37 





48 ιουδαιστει A 32 σειτου B* | ζησεται A 
35 eftdavro A | yas) γαιας B* 


ANbd-jm-zc,e, AE (3...) 3S 


meew] ποίειν x: πίωσιν borc,e, | to] τον bdimopqtze, | ovpos 
v | (om αὐτων 2° 236.242) | (ued υμων] μεθυων 64) | om ana 
Aguxy 

28 om και ern payaxyns x | ανεστὴ cA | payaxns] ραβ- 
gaKns y: ραυσακις x | eBonoer] εφωνησε f | μεγαλη B]+ φωνὴ [: 
pr φωνὴ AN rell AS: om 15 | ἰουδαιστι] pr λεγων e, | ἐλαλησεν] 
eBonoe x | Aoyous] +rovrovs b [τοῦ] pr tov βασιλεως Abre, 
(sub -% uidje,AS(pr -& a’ θ᾽ ε | om μεγαλου o  αἀσυριων goz 

29 rade] pr μη axovere orc r | βασιλευς]} + ασσυριων 076 1:5}: 
Ἐασυριων o | vas επαιρετὼ borc,e,  εζεκιας Aoyors Β1}35] 
λογοις εζεκιας xy: (λογοις λογοις 246): om λογοις AN τοῦ] AS | 
(δυνησηται 64) ὑμας 2°] post εξελεσθαι bfijorc,e,A: ἡμὰς mx | 
xerpos] χείρων (pr τῶν 44.246) def(y4.246)A | αὐτου B) μου 
AN omn AES 

30 om καὶ e, { eAmiterw z | om εζεκιας d | mpos] ἐπι bor 

eS: ἐπ A | εξαιρουμενος} pr quod A: efatpouevos r: εξελου- 
μενος A: (ore εξελουμενος 244): ore εξελουμεν h | εξελειται Bj] 
+nuas AoryAS: tuuas N rell & [κυριο9} pro bre,: + unas] | 
ov] pr καὶ bore,e,AE | εν χειρι] εἰς (+ τας 69) xetpas borc,e,A | 
ασυριων 22 

31 om οτι-- ασσυριων ἃ | om οτι ude | ασσυριων] ασυριων 
ovz: +0 βασιλεὺς o μεγας borc,e, | εὐλογιαν] εὐλογα g: evdo- 
κιαν eaurors borc,e, | εξελθετε defi-np-tv—z | πίεται 1°] πίετε 
gmpuxS(mg): (ποιῆται 44): φαγεται i*rA: Payere boc,e, | 
om ἀνὴρ τὴν 1° g* | ανηρ 1°] exacros borc,e,: wir unusguisgue 
A | και 3°—gayera] + εἰ manducabit X uir βαῖνε suam & | 
ανηρ 2°] exaoros brc,e,: om do® | avrov 2°] aurwv | φαγεται] 
φαγετε h??: om bore,e,A [πίεται 2°] πίετε ἐκαστος ὁ: + exac- 
ros b’orc,e,: + *u7rX% XS | vdwp] pr τὸ borc,e, 

32 ελθω] pr ay boc,e, | (ym) pr τὴν 71) | yn 1°) pr ἢ 
Afijnuvxy: γῆν πὶ: εἰς τὴν ὙΉΡ borc,e, | σιτου B] pr γὴν 
bore,e,: pr ya AN rell AES | om καὶ 3° A | aprov και 
αμπελωνων] uincarum et panis A: ἀμπελώνων καὶ αρτων AS | 
aprov) aprwy Nd-gijmpqs-z: aprov ἢ | (om καὶ 4°—pedros 
44) | om καὶ αμπελωνων ΒΞ | γη eNatas] καὶ ἐλαίας γὴν bore,e,: 
και (246)% | (ελαιου] ἐλαίας 244) | om καὶ 5° p | ζησεσθε 
bdhjoprvxyc,e, | ov μὴ αποθανητε) οὐκ αποθανεισθε borc,e, | 


33 €ppvoavro A 34 σαμαριαν A 
36 αποκριθησεσθαι A 


και 8°] bis scr w: om r | (uy 2°) pr ov 242) | ἀκούσεται g | 
(απατα] πλανα 246) | procrac] εἕελειται borc,e, [ὑμᾶς 3°] 
μας dforA 

33 ορυόμενοι x | ryv—yetpos] εκ χειρὸς αὐτοῦ THY γην b’ | 
εαυτοῦ xwpay] γὴν avrouv borc,e, | αὐτου fgv | ex xetpos] 
ὁ manibus A | acupiwy gz 

34 ἐστιν ὁ θεὸς 1°] εἰσιν οἱ θεοι borc,e, | ὁ 1°] ἡ ἃ | 
αἰμαθ} ἐμαθ i: aay τ | appar Bb] Arfed 33:: αρφαθ ijnova: 
appar A: ἀαρχαθ τ: appad N rell On: (αφαδ 44) | om ov 
2°—6Beos 2° ἃ | πον 2°] pr καὶ bjoc,e,Ai | ἐστιν o Geos 2°] 
εἰσιν ot Peo borc,e, | ἐστιν 2° bis scr z  σεπῴαρουμαιν D] 
σεπῴαρειν Ὁ: σεπφαρειμ orce,: Sefarhem TE: ἐεπφαροναιμν: 
σεπφαροναιμ ava καὶ ava AN rell (44.246) [[{σεπφαροναιμ] 
cempapoven Nef: σεπφαρονειμ j: σεπῴαουραιμ 246: emga- 
poven h: σεφφαροναιμ A(o A*)nz: εφφαροναιμ 1: σεῴφαρονειμ 
xy: σεπφαρουεθ g¢ | ava] pr καὶ 246: cava q | om καὶ 44 | 
ava} αβα d-gpx 44.246: ava iz: avda {5}: -% Jao tsar 
ν <asna πο S: Sefaruim ciuitatis Ana et Gana @ | 


και ort Β] μη ANghivAS: καὶ (om r) rov εἰσιν ot θεοι rns χωρας 
σαμαρειας un borcze,: hab μὲ sunt dit terrae Samariae 1: 
unre rell | efecAkavro] (εξείλοντο 123): ἐξείλατο hr: epvoavro 
Ndefmpqstwz: ertpiendo eripuerunt A-ed | σαμαρειαν] pr τὴν 
bore,e, | ex xecpos μου] ¢ manibus meis A 

35 τις] τοῖς ἢ | yacwv] εθνων r | οἱ---αὐυτων} os eferharo 
(-Nero Ὁ: -Navro 0) τὴν γὴν αὐτου borc,e,3 : (εξείλετο avrous 44)} 
εξειλαντο] εξείλοντο defmpstw: εξείλον q | Tas yas] τὴν γὴν 
pA-ed: (wacas ras γαιας 246) | yas] γαίας B'ANeg-jnv: 
xwpas xy | hab ex 1°—pou 2° LY | ex χειρὸς μου 1°] de brachio 
meo Ἢ, | χειρὸς 1°} χειρων (44)A | om ort—pou 2° gE | ore) 
sie non UW | xvpeos] om b: ἐνόν WH | ex xetpos μου 2°] 
e manibus meis A: de lancea mea Ἐ, 

36 εκωφευσαν7 σιωπησαν borc,e,A (uid) (mg): + x Populus 
« S(txt) 1 οὐκ arexpeOnoav] ovders amex ptOy 1 | ἐντολὴ του] (pr 
ev τη 246): on τὸ Sup ras A’: maudatum fuit % «Bp. σ' ε΄ hoc 
~ 3. 1 βασιλεως] (+ nv 246): + αὐτὴ borc,e, | λεγων»] λεγοντος 
beorc,: λέγοντες €,: (λεγουσα 71): guod A: (om 44) 


31 και πίεται 1°] εβρ. a! θ' ε' εἰ manducabit S | φαγεται] manducate δὰ 


364 


Balen Δ XIX 9 


a UY τ ὔ e 9 7 Α ed Le if e 
εἰσῆλθεν ᾿Ελιακεὶμ vios Χελκείου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς καὶ Iwas vids Σαφὰν ὁ B 


> ͵ Α Α ‘E ? ὃ f ἘΝ Ld a 4 > , > A \ a 
ἀναμιμνήσκων πρὸς tov Klexiay διερρηχότες Ta ἱμάτια, Kat ἀνήγγείλαν αὐτῷ τοὺς λόγους 
Α € Sf 4 “~ rT. 
ι Ραψάκου. : Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν βασιλεὺς ᾿Ιὑξζεκίας, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ XIX 
, ᾿ Α γ nw θ > τ K ié 2 \ f * \ \ 4 , Y 
2 περιεβάλετο σακκον καὶ εἰσῆλθεν ELS οἰκον υριου. καὶ «πεστείλεν λιακεὶμ τὸν οἰκονόμον Kal 
7 Ν Α ὔ κι ¢ f 
Σόμναν τὸν γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους πρὸς ᾿Ησαίαν 
4 \ > Fs , t = 
3 τὸν προφήτην υἱὸν "Apes, 3xai εἶπεν πρὸς αὐτὸν Tade λέγει ξεκίας ᾿Ημέρα θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ 
»“ ef a 3 δεν 4 ΟΖ > ~ 
καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ. 
v 2 ἴα Κύ L θ , , ‘ , Ῥ Α > , x 4 
4 tel πὼς εἰσακούσεται Κύριος ὁ Geos gov Tavtas τοὺς λόγους ἴαψάκου, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν 
e a > Ἁ »“" ral + 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ βλασφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσεν 
αἱ Α la s “ σι ᾿ 
5 Κύριος ὁ θεός σου, καὶ λήμψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λήμματος τοῦ εὑρισκομένου. 
6 παῖδες τοῦ βασιλέως ᾿ζεκίου πρὸς ᾿Ἡσαίαν, © 
~ 7 Ν “ > 4 ἴω 
κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος Μὴ φοβηθῆς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν τὰ 


Skat ἦλθον οἱ 
Α Φ » ~ 9 ἤ ye >? “ Ἁ εἶ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ησαίας Tade ἐρεῖτε πρὸς τὸν 


παιδάρια βασιλέως ᾿Λσσυρίων. 


- 


> Pe b Α ἴω > »“" x lal ἘΌΓΨΝ . Cd 7 Γ ΄΄ὦ ~ > διὸ 
8 ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ" καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 


Δ DE OL > te! a . > Ff > λὶ ‘ 
LOOU EY@ OLOWf{Lt EV αὐτῷ WVEVULA, Καὺ κουσέεται UYYENLAVY Καὶ 


8 Καὶ 


e ᾽ s @ ‘ Ld ? f n e ’ Cf 
ἐπέστρεψεν ‘Pawaxns, καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Λομνά, ὅτε ἤκουσεν ὅτι 


ἴον ia 
9 ἀπῆρεν ἀπὸ Aayets. 


37 χελκιουν BP 


37 εἰσηλθον dS | ἐληακειμ g | om wos χελκειουν d ] νιὸς 
1°) o του Aborc,e, | xeAKecou] χελκεὶ rs χελίου f | o οικονομος] 
om b’d: +0 veos xeAxcov A | σομνας) σωμνας fr: σωμνα g: 
couvaus x(uid): σομμανν | ὁ γραμματεὺς] hab commentartorum 
scripter %Y: om ἃ | was] (onas 242): wax boc,e,A: ἑωαχαΐ 
r | om wos σαφαν ἃ | vos 2°] pr o eg: o του biorc,e,  σαῴαν 
B] Safen B: sapal i: cagar ]: aoav: ασαφαθ τ: wasad x: 
woapar g: ασαῴ AN rell & | (om 0 αναμιμνησκων 44) | τὸν 
BA] om N omn | dteppyxores| (pr καὶ 242): διαρρηγοτες x | 
απηγγεῖίλαν ge, | ραψακου] o ex ἢ ο,: payaxioy br: τοῦ 
ραβσακου xy 

XIX 1 (kat 19—kat 2°] ws δὲ yKovoey ὁ βασιλεὺς εἶεκιας 
raura 44) | om ἐγένετο (71)% 1 βασιλεὺς Bhe] om τ: pro AN 
rell | om καὶ 2° bdhoruxc,e,A#S | eavrov BAijxy] avrov 
N rell | περιεβαλλετὸ dnou | σακκον)] hab eeficto LY | (om και 
4° 236) | οικον} pr τὸν borxyc,e, | (om κυριου---(2) ror 1° 
242) 

2. ameorechev] +0 (om b’re,) efextas borc,e, | ελιακειμ] 
(pr Tov 246): post οἰκονόμον i: ediaxew g | (om Tor οικονόμον 
44) | couvar) σωμναν ἔστε, Δ: coupay v: (pouvay 242) | τὸν 
ypauparea] (om 44): καὶ Tov σαιτὴν Kat TOY σουμαιησουμαι 
Kat Tov μακραπὴν τὸν yepovta b’ | (om των 242) [περιβεβλη- 
μένους aaxxous] hab opertos cilict’s %Y | oaxxov e*u | ἰσαιαν 
h*s | τὸν 3°—apws BIAS) τον προφητὴν vios auuws At nov 
(om 244) apws (αμμὼς gnx: αμμὼν 74) Tor προφητὴν N rell 
(74-244) 

3 emev BAuvxy#'] εἰπὸν (-av iq) N rell AIE*S | πρὸς avrov] 
πρὸς αὐτους X: avTwi| om efextas—(4) payaxou g” (spat relict) | 
tefexcas g> | hab ἡμέρα 1°—texrovon WY | θλιψεως) και 
ονειδισμον borc,e, Thdt | καὶ 2°—wéivwr] hodie tn me sicut 
dies doloris descenderunt usque ad genua mea 1) | edeypou 
και παροργισμου] zmproperit odii WE) | ἐλεγμου] ἐλαγμου dp: 
ελελεγμου j: ζαλαλαγμου 44) | om καὶ 3°—auryn d | παροργισ- 
wos N | om ἡ Ag? | (om ore 71) | ηλθον] *udrauerunt He) | 
viot] pr ot behinoruvxyc,e, Thdt | ews ὡδινων] hodie usque ad 
parientes 4,2) | ἰσχυς post ἐστιν borc,e,A Thdt | ove ἐστιν 
ouxetce | τη τικτουση] Parterientis LOC): pariend? MW: om τὴ x 


9 καὶ ἤκουσεν περὶ Oapa βασιλέως Αἰθιόπων λέγων ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν πολεμεῖν 


XIX 3 θλειψεως B* | ὠδεινων B* 


ANhd-jm-zc,e, AE (")S 


4 (ec πως] orws 246) | εἰσακουεται g> | om κυριος το F-ed | 
om ὁ θεὸς 1° A-codd | om gov τὸ h# | om παντας Aborc,e,A | 
ραψακου) ραψακιου br: ραβσακου xy | ον---ονειδιζει»} os ovecdioe 
d | (aweorethay 242) | αὐτον] avrwy N*: αὐτὸς g: om Naty | 
βασιλεὺς] pro ev: B ex o g? | acuptwy govz | (om ὁ Kupios 
avrov 71) | αὐτου] αὐτων p: ζαυτὴν 242) | βλασφημειν) (βλα- 
σῴημων 44): eXeyxew borc,e, | ev Ao-yors ors] λογους (-ots OC,€,) 
ovs Aorc,e, | os] ous b | yxovcev] pr οὐκ se, | προσευχὴν 
Aoyous προσευχὴς borc,e, | wept] ὑπερ borc,e, | λημματοΞ] λειμ- 
ματος Nbgixc,ec, AHS: λίμματος A: (Anuaros 71) 

5 ηλθὰν g | om Tov βασιλεως dv | (ιεΐζεκιον 74) 

6 avros] pr προς σα: mposavrovs p | rade 1°] ovrws borc,e, | 
kuptoy] +6¥ αὐ | ἡμῶν gv | om rade λέγει κυριος ἃ | φοβηθης] 
φοβησθαι g: poBov A | aro] +apoowrov ANd-mpgqstw-z 
AGS | om ων 55--ασσυριων ἃ | εβλασφημησαν] εβλασφη- 
μησεν εἰς ἐμε (ue c,*) Le,: - εἰς ἐμὲ OA: εβλασφημησεν εἰς σε 
με 6,: +sxfer me S | βασιλεω:} pr του borc,e, | ασσυριων] 
aouptwy govz: + enue Axy 

7 hab ἰδου---αγγελιαν WY | cov] pr καὶ oF | om eyw αὶ 
Thdt | ev αὐτῷ post πνευμα bore,e, i Thdt | om mrevpad | 
axovoetat αγγελιαν]} anuditionem malignam Ὧν, | axovoerat] pr 
ayye g*: axovaare oe, | αγγελιαν] αν int lin N*: ἀγγελίας A: 
+ πονηρὰν borc,e, Thdt | yar] χωραν borc,e, Thdt | αὐτου 1°] 
auTw ν | καταβαλω)] καταβαλλω A: καταβαλὼν oO: KaTadaBw v | 
(om αὐτὸν 246) | ev τὴ yn] TH | αὐτοῦ 2°] αὐτων g Thdt 

8 εἐπεστρεψεν Bir] απεστρεψεν AN rell | pavaxns] ραψακις 
r: paBoaxys y: pavoakts x | aguptwy gvz | om ἐπὶ borc,c, | 
λομνα] λοβνα ANb-fg*(uid)mpqs—vx—-e,A: AeBava w | οτι 1°) 
pr εἰ A | ηκουσεν (nove 242): nxacev h | απηρεν] avnpev e,: 
ἐπειρεν αὶ | ἀαπο]εκ ἃ: ere xy | AaxnsSV 

9 ηἠκουσεν) pr ἐς A: βασιλεὺς ασσυριων i: +e βασιλεὺς 
των ασσυριων borc,e, | Capa BY] θαρθα g: θαραθα Or-gr: 
θαρθακ borc,: θαρκαθ c,: Tharacha A-ed: θαρακαι ἃ : hab 
θαρσικὴην Jos-ed: θαρακα o agupios z: θαρακα AN rell @-codd | 
βασιλεα xy | αιθιοπων] αἰθιωπὼων b’x: εθιωπὼων g  λεγων 1°] 
Aeyovrwy borc,e,A | εξηλθεν] εξηλθον AX: εξεληλυθε bor 
ce, | πολεμειν} πολεμῆσαι orc,: Tov πολεμησαι be, | pera 


KIX 7 πνευμα) δειλιαν j 
35 


XIX 9 ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Δ 
B μετὰ σοῦ" καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς “ὑξεκίαν χλέγων "ΟΜ ὴ ἐπαιρέτω σε ὁ 10 
θεός σου, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας ἐν αὐτῷ λέγων Οὐ μὴ παραδοθῇ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως 
᾿Ασσυρίων. "ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων πάσαις ταῖς γαῖς τοῦ 11 
ἀναθεματίσαι αὐτάς" καὶ σὺ ῥυσθήσῃ; ' μὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν; οὐ διέφθειραν 12 
οἱ πατέρες μου τὴν τε ἸΪωζὰν καὶ τὴν Χαρρὰν καὶ ‘Pagers καὶ υἱοὺς Ἰδδεμ τοὺς ἐν Θαεσθέν; 13 ποῦ 13 
ἐστιν ὁ βασιλεὺς Maé καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αρφαθ; καὶ ποῦ Σεφφαρουάιν, ‘Aves καὶ Οὐδού; 1Ἱ καὶ τὴ 
ἔλαβεν ᾿Ιὑξεκίας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά" καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου 
καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ “Ἰδζεκίας ἐναντίον Κυρίου, Sxat εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὁ καθήμενος ἐπὶ 15 
τῶν χερουβείν, σὺ εἰ ὁ θεὸς μόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. 'xAtvor, Κύριε, τὸ οὖς σον καὶ ἄκουσον: ἄνοιξον, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, ιό 
καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ ods ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν Lavra. 17 ὅτι ἀληθείᾳ, Κύριε, 17 


> ; “ ᾽ f 1 wv Μ “ a ¢ 
ἠρήμωσαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων ta ἔθνη, 18καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς TO πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν 18 


11 γαιαις Bathe 
15 xepouBer Bab 


ἐπι 


ANbd-jm-7c,e,A £(i"):; 


gov] σε borc.e,  ἐπεστρεψεν] απεστρεῴψεν Abdorc,c,: vire- 
arpewe p | αγγεέλους προς efexcav] efexras ayyedous b’ | om 
προς x | om λεγων 2° Nr 

10 om μὴ 1o—deywr v | hab μη 15--οπεποιθας LY | μη τὸ 
BY] pr ovrws epecre efexta βασιλεῖ τῆς tovdaras ANc,(sub 55) 
rell (74.123)AS(sub -& a’) [om ourws ἐρειτε r | ovrws] ταδε 
Aboc,e, 3 | efexea βασιλεῖ] efexca τω Bacidec 74: προς εἶεκιαν 
βασιλεα Aboc,e,&: βασιλεα τ: βασιλεα efexcah | τῆς covdacas] 
ἰουδα boc,e, 123: Neywr hb’; ἰουδα Aeywr τ: covda τω λέγειν 
AAS] | exacperw σε] exepwrnce A: oe ἀπατάτω borc,e,: 
abalienet te UW) | συ] σοι gq: om b’ | om εν αὐτῷ rQe | ev 
B] ἐπ AN rell S | cepovoareye Ὁ | εἰς χείρας] ἐμ manum & | 
βασιλεων i | ασσυριων] ἀσυριων govz: + macys τῆς γὴης Ὁ 

11 om cdov—acoupwy x | σὺ 15] σοι 5: νυν vi om orc,e, | 
ἠκουσαμεν v | παντα] sub+ SS: om v | ἐποιῆσαν βασιλεῖς 
acoupwr] ἐποίησα ἃ | (εποιησε βασιλεὺς 246) | aovpiwy govz | 
πασαις ταις yas] racy τὴ yn borc,e, | (om πᾶσαις 44) | γαις 
Btu] γενεαῖς Av: γαιαις B2?>'Nh(post Ὑ ras 2 litt) rell | τὸν 
αναθεματισαι} ws εξωλεθρευσαν (-cev Ὁ) borc,e, | avras] αὐτὴν 
borc,e, | ov 2°] pr πὼς borcze, | ρησθησὴ A 

12 εξειλαντο] pr efarpowmevoe hjnxy: ἐξείλοντο defmpqstwz: 
ἐξείλατο ἢ | avrovs] αὐτοῖς g: om borc,e, | ov B*] ovs Bab 
AN omn AS | pov] +avrovs καὶ τὰς xwpas αὐτων horc.e, | 
hab τὴν 1°—Oacobev LY | τὴν re ywhar] Chas UL) | γωξα»] 
yotay δ: γωιζαν orce,(f ex corr 6,3): γωηΐζαν g: γωΐζαν v: 
γοιζαν b | om καὶ τὴν ἃ | τὴν χαρραν] Arsum ZL | om τὴν 
2° Nxy | χαραν en*pA | om καὶ 2° ἃ | padets—(13) ovdov] 
πασας Tas πόλεις αὐτων TAS περικυκλω Kat τοὺς βασιλεῖς αὐτων 
b’ | ραφεις B*] pages Bédorc,e,: Aaphes BL: Rafath GA: 
τὴν papas σα: τὴν paged A: τὴν Φαρες xy: τὴν pages N rell | 
υιους---θαεσθεν] Lathan Chtersa natthusus 1 | mous] pr τοὺς 
borc,e,: vos Ans | cedex] aden xy: eden vi: edev Nn: edup 
AdfghorA?): αἰδωμ cie, | Tous] pr καὶ dorc,e, £7) | θαεσθεν 
Bi] Zhaesethen Ti: θεσθεν j: {(θεσθεμ 71): θεσθαιμ h: θα- 
Lacon borc,e,A(uid)L): θαλασσαρ A: θαλασαρ xy On: 
θαλασσαρριμ =: θαλασσαριμ N rell 

13 που 1°] ov r | pad ΒΒ] (σαιμαθ 74): ἐμαθ fgrA: adap 
Ap: om ἃ: aad Ndf* rell: Arfath & | om καὶ 1°—appad 
xy | omo βασιλεὺς 25 ἃ | appa? BgnoA] αρῴφατ u: ἀρῴαα e,: 
appad ANérell: Emath %& | om καὶ που u | και 2°] pr-&% & | 
πον 2° Bi] ο βασιλεὺς x: ὁ (om A) βασιλεὺς τῆς πολεως Ador 


12 εξιίλαντο Β" | ov] ovs 880} pages Bab 
16 κλεινον BYA 


c(sub *)e,AS: τ βασιλεὺς h: +0 βασιλεὺς v: +eore βασιλεὺς 
2: Ἔεστιν ὁ βασιλεὺς τῆς πόλεως xy: Ἔεστιν Ν rell | σεφφα- 
βουαιν B] σεῴφῴφαρουαιμ Ai(+Baoireus)n: σεπῴαρουεμ efhj: 


σεπῴαρουειμ Vi ath sprespere fring A: (ζσεπφαροναμ, 242): σεπφα- 


povee Ν᾿: Sefaru TB: σαφαρουειμ xy: (επφαρουαιμ 74): cerpa- 
pet boc,e,: εῴραιμ τ: σεπφαρουαιμ rell | aves καὶ ουδου] Kae 
αἰναΎ Coe,: Kat evay bo: καὶ nvayr | aves B) pret ὅδ: avayh: 
awa A: ef Enan GB: xocava f: ava N rell A | ovdov Β] aura 
A: aa de*ipz: avava g*: ava ij: “ῥα A-ed: Agugane B: 
ava Ne*(uid)g?? rell @-codd 

14 τὸ βιβλιον borc,e,% | ex xetpos] 4 manibus A: παρὰ 
bore,e, | τοῦ ayyedou v | των] cx corr e,4: om A | aura 1°) 
αὐτὸ orc,e,%: αὐτῷ b | oxov] pr τὸν bjorc,e, | κυριον 15] pe 
Tov j | om καὶ 4°—xvptov 2° r | καὶ 42—etextas 2°] efexcas 
(+ εἰς Tov ocxoy KU c,) καὶ averruter αὐτο boc,e, | ἀνεπτυξαν x | 
aura 2°] αὐτο AE | om efexcas 2° ἃ | ἐνωπίον boc,e, 

15 καὶ 1°) pr καὶ προσηνξατο efexcas πρὸς Kv λεγων boc, 
(sub &)e,: pr efexcas πρὸς κν λέγων ri pr Kat mpoonvéaro 
(+ x S) efexcas προ προσωποὺυ (ets προσωπον A: om προσωπου 
A) kv AxyAS | εἰπεν] προσηυνξατο εζεκιας πρὸς xv λεγων b! | 
kupie] KS 6: +aayroxparop dr That: - παντοκράτωρ b’oc,e, | 
χερουβειν B*] χαιρουβημ g: χερουβεὶμ. BAaPAN rell Thdt | εἰ 
ex corr N | o θεὸς 2°] om g*S: om o b’ouc,e, | ev] pr ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γὴν και σι ἐπὶ borc ec, Thdt | om ταῖς it | yas) 
otkouevys i | εἐποιησας] (pr ὁ 244): ὁ ποιήσας j 

16 hab κλινον--τακουσον 1° LY | κλινον] pracsta, | axoveov 
1°] (εισακουσον 71): ἑπακουσον Ν᾽: εἐπακουσον μου rx: τ μου 
Υ3Ξ(υ14) | ανοιξον] pr καὶ ς,ἾΦ | κυριε 2°] post σοὺ 2°r: om uk 
That | τοὺς Noyous] των λογων borz3'c,e, That: οἷς omnia * uerba 
δ | σενναχήρειμ) ἡ sup ras j9: σενναχειρὴμ Vi σεναχήρειμ εἰρη 
qyZ: σεναχειρειμ N@?m*p: σεναχιρὴμ ἀ: Senecherim A-ed;: 
σενναχήρειμ (-pewc,: -ρειβ 6,1 -χειρειμ b’or: σενα- Thdt) βασι- 
Aews ασσυριων borc,e, Thdt | om ovs 2°—fwvra ἃ ] ovs 2°] 
ov qt | ονειδιζειν] ονειδει ζει hs ονειδιζων 1 

17 ort αληθεια] ἐπ αληθειας yap br Thdt: ἐπ ἀληθείας oc,e,: 
ort ev αληθεια Ndefjmpqstwz | npnuwoey n | ασυριων gvz | 
τα] pr καὶ Thdt: (om 246) | εθνη] καὶ τὴν ynv αὐτων Axy 
AS(sub -&) Thdt: +x«ae πάσαν τὴν yyy αὐτῶν borc,(sub %)e, 

18 εἐδωκεν g* | εἰς τὸ wup] (εν πυρι 74): Om το Ndefhmpgq 
stvwz | οτι---εἰισιν ov yap σαν Geo borc,c,A Thdt | ov: ov] 
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bee N A 


a Ἀ , τ 
19 ἀλλ᾽ ἡ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ λέθος, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. 


ΧΠῚ Τ᾿ 


ιϑ καὶ νῦν, ἸἹζύρις ὁ θεὸς B 


ὦν - - ‘\ ᾽ ἱρὰ ‘ , “Ὁ “ - ra κι ¢ γ΄ [ὦ 
ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ" καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ Κύριος ὁ 


Ἀ ff 
20 θεὸς μόνος. 


γ ? ’ Ἢ a Ξ 
Ξο Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ησαίας υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς ᾿Εξεκίαν λέγων ᾿άδε λέγει Κύριος ὁ 


θεὸς τῶν δυνάμεων θεὸς ᾿Ισραήλ “Α προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ βασιλέως ᾿Ασσυρίων 
μ Ρ pos μ ΧΡ τον Ρ 


21 ἤκουσα. 


γον 1 
21 οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν Κύριος ἐπ᾽ αὐτόν 


% , fe \ ? 7 , θέ θ r S ’ 
Ἐξουδένησέν σε καὶ ἐμυκτήρισεν σε παρθένος θυγατὴρ δειών" 


ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ ᾿Ιερουσαλήμ. 


Ἵ ’ 
22 22Tiva ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήμησας ; 


¢ ’ \, ἴων 3 f LY , 
καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν; καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμούς σου 


, ‘ 6) “59 7 
εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ. 


23 > \ > / 3 ὃ , Ἁ ? 
2323 id 2 4 χείρι ἀγγέλων σου ὠνειοίισας Kuptor σου Kat €bLTTAG 


~ ζω ¢ , , Ἁ ᾽ , 3 ef > , a 
Ἔν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀναβήσομαι εἰς ὕψος ὀρέων, μηροὺς TOD Λιβάνου" 
“ »ὌἜ f ’ ἴω Ἀ 3 Ἁ td ? ἴω 
καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ" 


καὶ ἦλθεν εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Καρμήλου. 


? a es ? , 
24 Ξἰ ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, 


“ιν ἴω , ω ‘ cal 
καὶ ἐξηρήμωσα TO ἔχνει τοῦ ποδὸς μου πάντας ποταμοὺς περιοχῆς. 


” 5 , td > Ul 
25 ἔέπλασα αὐτὴν, συνηγαγον αὐτὴν" 


> 4 Ἀ τ ἴω 
καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀπὸ οἰκεσιῶν μαχίμων, 


, > ’ 
πόλεις οχυρας. 
19 avrwy Bae 20 δυναμαιων A 
23 μηρουΞ}) signa v | prae se fert B: μερὸος ΒΡ | ηλθον ΒΡ 


ovrw g | ovjoc A | om ἡ borc,e, Thdt | (λιθοι καὶ Evra 74) | 
om καὶ 2? b’ | AcBos BAI] λιθοι N omn S Thdt 

19 ἡμων ex corr i? | gwoov)] ρυσαι borce,e, | εκ xepos] 
ὁ manthus A | αὐτῶν Babdb> | γνωσονται) γνωτωσαν borc,e, | 
πασαι ac βασιλειαι παντες οἱ βασιλεῖς (44)A-codd B | πασαι] 
παντες ἃ | ov Bdire,] Ἑ ει AN rell ABS [κυριο5] ke ghjnwe, | 
om ὁ 2° δ΄ 

20 αἀπεσταλη borc,e, | vos azws] wos azuws nvx: om de,: 
+0 προφητης borc, | ιεΐεκιαν g | Aeyet] Nevers s | ο--δυνάμεων 
sub + & | on o θεὸς borc,e,A-ed | θεὸς 2° BA] pr o N omn | 
(ισραηλ) pr του 242) | α--ασσυριων BAgivAS) post ἤκουσα N 
rell 33. | om προς pe A-cod | περι] mpose, | σενναχὴρειμ) ἢ sup 
ras j2: σενναχήρειβ ε, : σενναχειρειμ bd(uid)m*r: cevvaxeperp 0: 
gevaxnperm εἴ2: σεναχείρειμ Natg(y ex corr g*)pv: Senecherim 
A | (om βασιλεως ασσυμίων 44)  βασιλεα x | ἀσυριων govz 

21 ovrws gw* | ov] ὧν e, | κυριος em avrov] dominus de co 
A: περι avrov xs u | κυριοΞ] xe f | ἐπ Bioc,ES(mg)] προς AN 
rell S(txt) | ἐξουδενησεν BI εφαυλισε bhorcje,: εφαυλισεν σε και 
εξουδενωσεν j: ἐξουδενωσεν AN rell | omoe και  | ve 1°] peg | 
εἐξεμυκτηρισεν nxy | σε 2°] we 5: om cy | θυγατηρ 1°] θυγατερ 
xy | hab em—(22) εβλασφημησας LY | ἐπι σοι] post εκίνησεν 
τ : post κεφαλὴν boc,e,: emeoe AN | κεφαλὴν αὐτῆς εκινησεν) 
monet caput & | κεφαλὴν post εκινησεν S | αὐτης Bxy E(uid)| 
om AN rell ‘AS | θυγατηρ 2°] θυγατερ Njxy | cepoveadny] pr 
co": +et ideo dedtt tn eum ubi cst © 

QQ {τινα 1°) ree 71) | wecdicas) emproperasti mihi & | 
εβλασφημησας] pr τινα us: irritasti % | καὶ 2°) pred | τινα 
2°) rwnv: ten | φωνην) την φωνὴν cov borc,e,: wocene tram 
exprobrare A: - σου vE(uid)S | npas) pr vonne A-ed: npes 
A | rovs οφθαλμους ex corr i? | om του 

23 ev 1°) pr καὶ borc,e,: ex g | ayyeNov gvx | om gov 


21 ex αυτον] α’ σ᾽ ε΄ propter eum δὰ 
24 εψνξα] o’ cecidi S  περιοχης]) 0’ spissos 5 


21 σίων BOA | εκεινησεν BA 


22 wridicas B* 


24 εξηρωμωσα A 25 μαχείμων A 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,A E (2) ΚΞ 
ror | κυριον] pr toy boc,e, | vou 2° BiZ(uid)] 6% j: om AN rell 
AS | ἀρματων] ἁμαρτημάτων ὁ | pov) σου ν | eyw αναβησομαι) 
tu ascendisti & | eyo) om AB: +eromoa δυναμιν borce, | 
αναβησομαι}) αναβήσωμαι gv: ανεβην Aborcje,A | opewy] + μου 
A | μηρους B*hinxy] 2 S: μέρος Βῦν: cy latus 
A: (unos 71): καὶ εἰς ta ὑψη (υψηλα r) borcie,: μέρους AN 
tell | om καὶ 2° borc,e, | exopa] exxop~w g: cacdam S | om 
ro ἢ | om ta—avrov 39 Ὁ | ra] pr καὶ uxyAE: om boc,e, | 
κυπαρισσων] pr των f [ ηλθεν B*)] εἰσηλθον AS: διηλθον τ: 
Gov BN rell AH | μέσον Bi] non liquet j: μέρος bor 
c,€,: Tedos Vv: +TeAoUs avrov g: peEpos (+ Tov nn) τελοὺς {-λος m1) 
avrov AN rell 5 (αυτου sub +): oram finis A | dpupor | pr rovv: 
δρυμον dp | καὶ 4° Bi] non liquet 7}: om AN rell AS | καρμηλου 
si] καμηλου avrov x: Tov καρμηλου αὑτοῦ j: τον καρμηλου Kat 
ews ἐσχάτου αὐτου borc,e,: αὐτου AN rell S 

24 (om eyw 242) | εψυξα---.,αλλοτρια] ἐπιον vara αλλοτρια 
καὶ εξηρανα avra boc,e,: hab ἐπίον vdata αλλοτρια... r | εψυξα 
BE] eduda i: εφυλαξα AN rell AS | καὶ 1°—zepioxys] hab 
εἰ wuorans de uertice aguas et eremitaut ti manu mea onmnia 
flumina et disperst omnem collectioncm aquarum Wy | ema x | 
einpnpwoa—pov] Tw ἰχνει των ποδων pov ekepnuwaw c, | εξη- 
ρημωσα post μου boe, | Tw ἰχνει] (ra cxvy 242): Tw bis scr v | 
των ποδων boe, | om παντας boc,e, | rorapovs] pr tous Aef | 
περιοχῆς) συνεχεῖς boc,e,: ualidos A 

25 ἐπλασα pr εἰ : pr μὴ οὐκ nrovoas (tes xy) απὸ 
paxpodev αὐτὴν (td guod A) ἐποιησα εἰς (om AS) aro ἡμέρων 
ἀρχηθεν AxyAS(sub-% a’): pr οὐκ (pr καὶ c,) ἠκουσας ort 
μακροθεν eyw (om e,) ἐποίησα αὐτὴν εξ ἡμέρων apyys hoc, 
(και---αὐτὴν sub*%)e,: pr ovros λεγὴ KS οὐχὴ ἤκουσας απὸ 
μακροθεν orn eyw οντος p(mg): ἐπλανησα h | συνηγαγον B] 
pr καὶ joc,: και ανηγαγον u: Kat νυν ἡγαγον (-ya e,) be,: και 


23 κυριον σου] εβρ. are S | τὸ peyedos) a’ staturam σ᾽ altitudinem δΘ 


25 erhaga—oxvpas] σ΄ nonne audiuisti haec quae pris fect a dtebus prioribus haec quae formaui nunc autem attult et fuerunt 


in euersionem ruinae aditu carentes ciuttates hae munitae S 


τς τ 267 


XIX 26 


26 


w ‘ 
ἔπταισαν Kat κατησγχύνθησαν" 


τὶ ‘ ’ 3 “νὰ 4 a 
ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, 


Bazi E TSN 


\ ¢ ~ ΕῚ γ σε rad f 
καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἡσθένησαν τῇ χειρί, 26 


, s / f 
χλόη δωμάτων καὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 


27 pn) oS 4s einer dope wes ” t M7 
καὶ THY καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σον ἔγνων, 27 
Ἀ 
καὶ τὸν θυμὸν σου ἐπ᾽ ἐμέ. 
:8 ὃ Ν \ ἴω f 4 ,.» f 
1a TO ὀργισθῆναι σε ἐπ᾿ ELE, 28 
XN ~ , - 4 ’ 
καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσὶν μου" 
Ἧ - “ f \ 3 ἴω , 
καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρί μου ἐν τοῖς μυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσιν σου, 
\ 9 ’ 3 “ ς a Ff F 4 γ ,ὋΛ΄ὦ 
καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθες ἐν αὐτῇ. 
a XN “a , ἈΝ “Ὁ 
ο καὶ τοῦτο σοι TO OnMELOV' 19 
al \ ‘ 
φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, 
Ἀ ΟΝ ~ ͵ὕ Α ? , 
καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ TA ἀνατέλλοντα" 
\ ΚΝ tf ἮΝ Nw A 7 γ ; 
καὶ ἔτει τρίτῳ σπορὰ καὶ ἀμητος καὶ φυτεία ἀμπελώνων, 
‘ X > “~ 
καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 
Ἁ f é 
3° καὶ προσθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκου ᾿Ιούδα τὸ ὑπολειφθὲν ῥίζαν κάτω, 30 
7 ‘ »ἭἬ᾽ 
καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω, 
3 A ’ “ 
31 ὅτι ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, 41 
ΝΣ , 3 v - , 
καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σιειών" 
τ “- het f al ὃ , f nn 
ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν δυνάμεων ποιὴσει τοῦτο. 
e ὔ 7 rf Ν 7 > , 
32ovx οὕτως" τάδε λέγει Κύριος πρὸς βασιλέα Ασσυρίων 31 


7 
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 


’ ΄ι ὔ 
καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, 


Α > , 9 Ν ’ ἈΝ ᾿ Ἁ 9 7 ἈΝ 3 Ἀ Ul 
καὶ οὐ προφθάσει αὐτὸν θυρεὸς, καὶ οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν προσχωμα. 


26 πατημα) π, τ Sup ras Ba 
31 καταλιμμα A | σίων BEA | δυναμαίων A 


ANbd-jm-=qs-zc,e,d& XS 


ηγαγον AN rell AES | om αὐτὴν 2° A | ἐγενηθη) eyevero 
boc,e,: factac sunt A | emapow nuA | azo οικεσιων BE] non 
liquet j: ἀποικεσίιων AN rell AZ: (εποικεσιων 246) | μαχινὼν 
N } modes] pr ets hoc,e, | oxvpa: vA 

26 om και 1° @ | (om οἱ 74) | {τη] pr ev 236.242: ev 44)| 
ἐπταισαν Bioc,e,] pr e¢ H: ἐπαισαν b: ἐπτυξαν g: emngav f: 
ἐπτηξαν AN rell A(pr cf)S | κατισχυνθησαν gox | eyevovro) 
pr εἰ AE | xopros] pr ws be,e,: pr woes Οἱ pr sicrel A | 9] 
καὶ boc,e,: ef τονὲ AE | χλωροβοτανὴ AS(uid) | Boravyy o | 
yon} pry Aefgmnuwxy: pre¢A: ΡΥ ὡς boc,e,: pret sicut E | 
δωματων] ὄνναστων v | πατημα] πατηματα ANdefhjmp-tv-z$ : 
πατηματι g | (απεναντι] απ evavrias 74) | ἐστήκοτος] ἐστηκοτως 
6,: ἐστήκοτες Ὡ: ἐστιν OKOTOS V 

27 καὶ 157 aunc A: om 5. | om σὸν τὸν | καὶ 2°—aov 2°] 
post gov 3° dn&: om h | (efodov—etcodov] ercodov καὶ εξοδον 
44) | om cov 2° A } om καὶ 3°—ou 3° Β΄ | εγνων] post ene 
boc,e,: (eyrw 74): om v | ew exe BH] pr τὸν boc,e,: om 
AN rell AS 

28 ro 1°] rou x | om σε 1° v | om καὶ 1°—wov τὸ d | 
στρηνο5] οστηνος g | σου 1°} {σοι 236): Ἑ καὶ ra ἐνθυμήματα 
gov boc,e, | καὶ 2°—oov 3°) hab ef wacrnos ἐμ labia tua 1: 
om v | θησω---μυκτηρσιν} euBarw To ayKioTpov μου εἰς τοὺς 
μυκτηρας boc,e,A(om pov) | om ev 3° A | om 77 g | 
prev ἃ 

29 και τοῦτο] rovro de i | σοι] tefexca p>? | gaye Bi] 


2° 


26 καὶ 3°—earnKoros] ε' ef incendium ante segetem («<< houn) fuam XB 


29 σπορα---φυτεια) εβρ. σ΄ seminate εἰ metite ct plantate = 


28 χαλεινον B* | χιλεσιν A 


29 φαγεσθαι A 
32 θυραιος A 


30 ὑπολιῴθεν A 


φαγει g: gayn AN rell AS | τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον boc,e, | 
αὐτοματα] τα συνηγμενα boc,e,3(mg) | om καὶ 2° εἶχ | rw 
1°] pr ev boc, | (om τα 64) | ανατελλοντα] αὐτόματα boc,e, 
(mg) | {καὶ cree] rw de 44) | eree τριτω B] rw τριτω (+ 7w b) 
ere. bjc,e,: ἐν τω τρίτω ETEL O: TW ετεὶ TW τρίτῳ AN Yell | 
σπορα---αμπελωνων] σπερειτε Kat ἀμήσετε Kat φυτευσετε (Horr- 
Β΄: -σατε δ) αμπελωνας boc,e,: sentina et mete et planta uttem 
| αμπελων u | των καρπων {-πον h) b’hqv 

30 τον By) 70 AN rell AES | οἰκου] ev οἰκω v | ριζαν] pr 
emittete As pega guo | καὶ 2°} (post ποιησει 71): om A | om 
monce A 

31 ιρουσαλὴμ b’ | avacwiouevos] avacwfopevor q*(uid): 
ανασωζομενον ὉΠ: avw σωζόμενος o  ο] καὶ m | om των δυνα- 
μεὼων ok | τουτο]ῇ rourwm: ravra bouvxyc,e, 

32 οὐχ ovrws] propter hoc A: om boc,e, | οὐχ] tour g* 
(uid) | ovros g | rade] zerter S | omxuptosm | προς βασιλεα] 
Rex A | πρὸς 1°) ἐπὶ bjnouc,e,& | ασσυριων] pr των p: agv- 
ρίων σον [ταυτὴν BAboc,e,AS] φησιν xs N rell 15 : (+ λέγει 
κυριος 123.244)  τοξευσει] τοξευσεις [ἢ : rokevonse | προφθασει] 
προσῴφθασει ὁ : προσθεισι v | avrov Bnxy) αὐτὴν Aboc,e,AS: 
ex αὐτὴν Ν rell | θυρεο9} θυρεως x: θυρεοὺυς v: θυρεω boc,e,: 
clipets ΑἸ | καὶ ov 3°} ουδὲ boc,e, | om μὴ ue, | exxen) exxeee 
gi: προσχεὴ Nédefmoq-uwzc,e,: mpocxect p: προσεχὴ Ὁ: 
(xen 64) | προς 2°) er Nb-fjmo-tvwzc,e,543: om u | προσ- 
χωσμας, 


28 και το---σοῦυ 15] σ’ ef factatio tua δὰ 
32 οὐχ οὐτωξ:] a’ σ’ propter hoe δὲ 
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BA cA LON Δ yee 
33 33τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται" 
Α > Ν ‘4 , 4 ᾽ , , Fr 
καὶ εἰς THY πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει Κύριος. 
34 34xal ὑπερασπιῶ UTEP τῆς πόλεως ταύτης 


δι᾿ ἐμὲ καὶ διὰ Δανεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 


35 35 Καὶ ἐγένετο νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων 


e Α > ‘4 , / \ w Ν [2 \ 3 \ 7 ᾽ὔ ΄ 
ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας" καὶ ὠρθρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ πάντες σώματα νεκρά. 


s a - Α ,ὕ 
36 ϑϑκαὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ῴκησεν ἐν 


3) Νινευή. 


a a“ \ a a“ 
37 καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ ᾿᾿σδρὰχ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ᾿ΔΛδραμέλεχ καὶ 


τ' 7 ε ey 9 a » , ; ἃ 3 , 4 3 \ 3 , 7 A 9 , ‘ 
mApagap Ot ViOl AVUTOV ἐπάταξαν αὐττον ἐν μαχάαιρᾷ, καὶ AaVTOL ἐσώθησαν εἰς ry7pV Apapaé: Καὶ! 


᾽7 > ¢ Α aA > a 
ἐβασίλευσεν ᾿Ασορδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
1 a ὃ ,ὔ > f 3 f ‘ES , > θ , si SA Ν “ον 3 f 
ν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν KGexias εἰς θάνατον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ucatas xx 


*% 3 x τ , 3 \ 3 Lf , i , a 
υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος “Ὡντειλαι τῷ οἴκῳ σου" ἀποθνή- 


[Ὁ 


\ 4 ᾽ 7’ 
OKELS σὺ καὶ οὐ ζήση. 


᾽ ς / \ “A cad 
2xal ἐπέστρεψεν Elexias πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ηὐξατοΐ πρὸς Κύριον λέγων 


w \ a , 4 
33 δὴ Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ καρδίᾳ ' πλήρει, καὶ 
4 


‘ 3 , 9 “A ᾿ , \ 7 ¢ A 
τὸ ἀγαθόν σου ἐν ὀφθαλμοῖς σου ἐποίησα. καὶ ἔκλαυσεν ᾿Ιὑξζεκίας κλαυθμῷ μεγάλῳ. 


35 χειλιαδας B* 


33 τῇ pr καὶ boc,e, | (αυτη] avrw 242) | λέγει] φησι 
boc,e,: om Ww 

34 om καὶ τ0- -ταὐυτῆς boc,e, | om ὑπερ (71) Or-gr Chr F | 
ravrys] +Tov σωσαι αὐτὴν AxyAS(sub «%) Chr 4 | δουλον] 
mada Chr $ 

35 νυκτὸς Bboc,e,] pr ews AN rell S: om & | eraragev] 
ανειλεν i Or-gr Ath Chr | ev τὴ παρεμβολὴ] ex τῆς παρεμβολῆς 
boc,e,AE: τὴν παρεμβολὴν n: om ev g [ ἀσυρίων govz | 
ογδοηκοντα] pr εἰ AS | wevre] pr καὶ bAS | χιλιαδες x | 
ὡρθρισεν v(uid) | το] τω hovxy | cov] εὑρον boc,e, | mavres] 
παντα Ta bejovzc.c., 

36 απηρεν] απηλθενῚὶ | καὶ eropevOn] post ασσυριὼων boc.,c, 
post απεστρεψεν nuy: om dz | επορευθὴ και ἀπεστρεψεν) ἐπε- 
στρεψεν καὶ eropevOn x | om καὶ αἀπεστρεψεν boc.e., | (eme- 
otpewe 74) | σενναχηρειμ] σενναχείρειμ bilou: cevvaxnpew c, 
(η ex εἰ : σεναχήρειμ efh* mz: σεναχειρειμ N4*p: σαναχειρὴμ 
σ: (συναχήρειμ 242): Senccherim A: cervaxnpeBe, | Baccdrevs] 
pr ras (1) o: βασιλεως e, | aoupewy gvz | κατωκησεν boc,e, | 
ev viveun] eviweun b’*: exvever g | νινευη] viveve N23? denpxyz: 
νηνευὴ ij: vnver o 

37 om eyevero z(txt) | προσκυνουντων g* | ocxw] pr tw 
boc,e, | ecdpax Β] ἐσθραχ A: ἐσεραχ xy: Esrach A-coda: 
acpax boc,e,: acapax g>: ασαρχ g*: Stdrach Ti: cepax a: 
veodpax i: Nesrach A-ed: νασαραχ h: (vacepax 71): νεσαραχ 
On-gr: Nesarech On-lat: waa 3: veccepax ji νεσεραμν: 


μεσεραχ ἃ: σεναραχ p: vecepax Ν rell [θεοῦ Bjz] Deo A: 
θεοὺς i: τοὺς θεους e,: pr τον AN rell | om καὶ 2° bjoxyc,e, 
A-ed E ] αδραμελεχ] αδρεμελεχ A: αδραμελεκ 0 | capacap] 
capaccap h: σαρσαρ w: σαρασσαν f: σαρασα boc,e, | o¢ wor] 
(vos 71): om oc ANe-hmp-tvwz | (erarater 71) | ἐν μαχαιρα) 
μαχαιραις boc,e, | om avro Ndghj(txt)nuvxy  διεσωθησαν 
Ab-fj(mg)mo-twzc,e, | yar] {τὴν 71): om bj(mg) | apapaé 
Bi] Arorath &: apapad e,A: apapares x: apadad A: apadar 
h: apperav j(mg)S(mg): apapar Nj(txt) rell S(txt) Thdt | hab 
και 5°—08 ILY [ασορδαν BAnuxyAjacopaday vi | aw Aamo 
S: ἀσοραδαμ e: (ασορραδαμ 236.242): acapodday g: axopdar 
bdpe,: vacopday i: ναχορδαν oc,: Honaherdan 132: ἀσαραχοδ- 
das Jos-ed: Nacchordo I: acopadéay N rell | on o Abjpvxye, | 


35 vuxtos] Bp. in socte tlla d 


37 apapad] σ’ Armeniorum A 


ἀ4καὶ ἣν 
NX 3 πληρὴ B 


ANbd-jm-qs-w(x)yzc,¢, AE (Lh) S 

vos} ras (2) ὁ 

XX 1 nppworn b’ | εἰς θανατον] (pr ews 71): ews Oavarov 
boc.e, | πρὸς αὐτον 1°] post προφητὴης 1: post noatas 1: om 
xy | 0 προφητὴης vios αμως (44)E2 | ἀμμως Anx | om καὶ 2° w | 
hab ταδε---σου LY | τω otkw] περι Tov οἰκου boc,e,A | om σον 
N | αποθνησκεις 13] ore αποθνησκὴης giv: + yap jo: prore AN 
rell AES | συ] σ sup ras A*: om v | foes v 

2 ἐπεστρεψεν BAN*] εἐστρεψεν e,: ἀαπεστρεψεν N2? rell | 
efextas BAS(txt)] pr factem suam Ti: (ro προσωπον αὐτου 44: 
Ἔτο προσωπον 74): Ἔτο πρόσωπον αὐτου N omn AS™(pr x) | 
τον] +ras (3) i | προσηύξατο boc,e, | κυριον] pr τὸν σῶν: Tor 
κν Ov h | λεγων»] εγὼ εἰπὰ ev TW UpEL των ἡμερων μου πορευ- 
σομαι ev πυλαις αδου καταλειψω Ta ETH τὰ επιλοιπα εἰπα OVKETL 
ov μὴ εἰδω το σβιον του OU ἐπι γῆς ζωντων οὐκετι OU μὴ εἰδω ανὸν 
μετα κατοικουντων εξελιπον εκ τῆς σνγγενείας μου κατελιπὸν TO 
λοιπὸν τῆς Cwys μου εἐξηλθεν kat ἀπηλθεν αἀπεμου ὡσπερ O κατα- 
λυων σκηνην πήξας To πνα μον παρ Emote εἐγενετοὸ ὡς ιστος εριθου 
εγγιζουσης εἐκτεμειν ev τὴ ἡμέρα εκεινὴ παρεδοθὴν ews πρωὶ ὡς 
λεοντι ουτως συνετριψεν παντα τὰ οστα μου ATO γὰρ τῆς ἡμέρας 
EWS τῆς VUKTOS παρεδοθὴν ὡς χελιδων οὕτως φωνήησω καὶ ὡς 
περιστερὰ ouTWs μελετήσω εξελιπον yap μου οἱ οφθαλμοι απὸ του 
βλεπειν με εἰς TO ὑψος Tov ovvou προς τον Kv os ἐξείλετο μου Kat 
αφειλετο μον τὴν oduyny τὴς Ψυχῆς KE καὶ περι αὐτῆς yap 
ανηγγελὴ σοι δξηγειρας μου τὴν πνοὴν καὶ παρακλήηθεις εἴησα 
εἰλου yap μου τὴν Ψψυχην iva μὴ ἀπωλῆηται και ἀπερριψας οπισὼω 
μον πασας τας αμαρτιας μου ov yap οἱ εν αδου αιἰνεσουσιν σε οὐδε 
ot αποθανοντες ευλογησουσιν σε οὐδὲ ελπιουσιν οἱ εν adov τὴν 
ελεημοσυνὴν cov οἱ ζωντες εὐλογησουσιν σε OY τρόπον καγΎω απὸ 
yap τῆς σήμερον παιδια ποιήσω a αναγγελει THY δικαιοσυνὴν σου 
KE τῆς σριας μου Kat ov παυσομαι evroywy σὲ μετὰ ψαλτηριου 
πασας Tas nuepas τῆς ζωης mov κατεναντι TOU οἰκου KU του θυ] 

3 w δὴ] won hnt: (ωδὲ 74): om defjmpqswz: om δή uS | 
57 2°) μου envy : om boc,e, Chr: + μου Nhiju | ova) ws boc cA 
Chr | αληθεια} καὶ ev πίστει boc,: +xar ev νήστεια e, | 
καρδια 133] pr ev AN rell HS | πληρει] πληρὴ Bnp: πλήρεις w: 
πληρῆης ν: τελεία bS(mg) | om καὶ 2° EB | cov 2° B] om AN 
omn ABS | cv οφθαλμοις] ενωπιον AJA | κλανθμω peyarw] 
pr ev Ὀ: φωνὴ μεγαλὴη ἢ 


XX I tw) o’ propter S 


3 ὦ δη] ο' supplicans & | ova] σ' ec εἰ «ώλξο. κώ 5 


SEPT. VOL. II. PT. If. 
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47 


| 


| x 


we 


NX 4 BAZIAEION A 

‘Hoalas ἐν τῇ αὐλῇ τῇ μέση, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων S’Emiotpepov καὶ ἐρεῖς 
πρὸς ‘Kkexiav τὸν ἡγούμειον τοῦ λαοῦ pou Tade λέγει K vpcos ὁ θεὸς Δανεὶδ τοῦ πατρὸς cov" ἤκουσα 
τῆς προσευχῆς σου, εἶδον. τὰ δάκρυά σου" ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσομαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναβήσῃ εἰς 
οἶκον Κυρίου. δκαὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σον πέντε καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέων 
᾿Ασσυρίων σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην" καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ καὶ 
διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 7 καὶ εἶπεν ΔΛαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, 
καὶ ὑγιίσει. Seat εἶπεν ᾿Ἰὐζεκίας πρὸς ]σαίαν Τί τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεται Κύριός με, καὶ 
ἀναβήσομαι εἰς οἶκον Κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ησαίας ᾿Γοῦτο τὸ σημεῖον παρὰ 
Κυρίου ὅτι ποιήσει Κύριος τὸν λόγον ὃν ἐλάλησεν" πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθμούς, ἐὰν ἐπι- 


στρέφῃ δέκα βαθμούς. 


a a ’ \ y \ 3 4 
ἐπιστραφήτω 4 σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς δέκα βαθμοὺς εἰς τὰ οπίσω. 


r A a , > 
ἴο καὶ elmer ‘Efexias Kotdhov τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθμούς" οὐχί, adr 10 


, 9 f ΄ 
τ καὶ ἐβόησεν Heataso τι 


r “a “~ 3 \ b ] A 4 [4 
προφήτης πρὸς Κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθμους. 
εν ω - \ 2. \ \ “ , 
‘Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλδὰν vios Badkaav βασιλεὺς Βαβυλῶνος βιβλία 12 


6 gwow] ow 2° sup ras BI 
ANbd-jm-qs-wyzc,e, AE(L YS 


4 eon] μεγαλη bocce, | (eyerero ρημα κυρίου 44) | λέγον 
ent?yzS 

5 (om emarpeyov—pov 71) | epecs] epns v: epet o | om 
τὸν Ὁ | wor] λεγὼν g: om Av | Oeos) +0 θς ev | δαυειδ] post 
gov 19 eg: (om 246) | om gov 2° S |} εἰδον BAI] καὶ ἰδὼν m: 
pr καὶ Ν rell AES | (dou) pr καὶ 71) | ἰασωμαι gv | τὴ 1° 
Rbioc,e..] pr καὶ εν Qa: prev AN rell | ava8non] pr xac hoc,e,: 
αναβησεται A | οἰκον} pr τὸν Ahj 

6 em] εἰς o | τας nuepas] rats ἡμέραις i: τα ern Ndfghmp— 
tvwzt : evn ἃ | wevre—ern] etn ce’ dA | wevre και dexa] dexa 
wevre boejc, | εκ xetpos] ¢ wantbus A  βασιλεων BE*] om 
efmw: βασιλεως AN rell AES | ἀσυριὼων gz | σωσω] (pr και 
246): pr ἐξελοῦμαι σε καὶ ghi: ow 2° sup ras BP: own: ρυσω 
vi: ρύσομαι boc,e, | (om σε καὶ 236) | om καὶ 59 vz |] om 
ταυτης v | dc enue] δια we A | om δια τι 

7 εἰπεν] +noaas Aefmp**{ue-)wyAS | συκων] συκὴν v: 
+xae ἐλημφθη AyAS | ercOerwoar) ponas A-codd | υγιασει] 
sanaberis A-ed & 

8 ησαιαν] o ex A corr δ΄ | om τι bh’ | xvptos BAny) om 
efmsw: post we N το! A | ἀναβησωμαι gy | εἰς οἶκον κυριον 
post τριτὴ eS | ev orxw v | οἰκον] pr τὸν A 

9 rovro] +a bone,e,4 | om τὸ y | λογον] +7ovrov e, | 
hab πορευσεται---βαθμους 2° GLY | wopevoerac] mopevera o: 
procedit W | Gexa 1°—BaOpous 2°] καὶ ἀαναστρεψει (επιστρ- o) 
δεκα αναβαθμους εἰς τα εἐμπροσθεν boc,e,  βαθμους 1° B] 
αναβαθμους AN rel) EH | om cayv—(10) βαθμοὺς 2° e* | om 
eaxy—(10) βαθμους 1° p | εαν---βαθμους 29] εγὼ evra ev Tw 
VYEL τῶν ἡμέρων μον πορεύσομαι εν πύλαις adov καταλειψω Ta 
ETN TA ἐπίλοιπα OVKETL OV μὴ LOW TO σριον τον OV Em. yns ζωντων 
οὐκέτι 10W ανὸν μετα κατοικουντων εξελιίπὸν εκ τῆς συγγενείας 
μου κατελίπον To λοίπον τῆς ζωὴς μον απῆλθεν απ ἐμου ὡσπερ 
ο καταλυων σκηνὴν (+70 σωμα λεγει int lin) πηξας τὸ πνευμα 
μον Tap emo evyeveTo ὡς toTos εριθον εγγιζουσης ἐκτεμεῖν εν τὴ 
ἥμερα exewn παρεδοθὴν ews mput ὡς λεοντὶ OVTWS συνετριψε TA 
οστα μοῦ απὸ yap τῆς ἤμερας ews τῆς νυκτὸς παρεδοθὴν ὡς 
χελιδὼν οντως φωνησω και ὡς περιστερὰ ουτως μελετησω εξελιπον 
yap μου οἱ οῴθαλμοι απὸ Tov βλεπειν με προς To ὑψος του ουνὸν 


10 κλεψαι B® | αλλα A 


πρὸς τὸν Kv os ἐξείλετο pov THY οὗννην τὴς Ψυχὴξ KE Kat περι 
αὐτῆς yap ανηγγελὴ σοι εξηγείρας μον τὴν ζωὴν και παρακληθεις 
εἴησα εἰλον yap μοῦ τὴν ψυχὴν wa μὴ απολῆται και απερριψας 
οπισω μον Wagas τας auapTias μον ov yap οἱ εν αδου αἰνεσουσι 
σε ovde οἱ ἀποθανόντες εὐλογησουσι σε οὐδε ελπιούσιν οἱ εν adov 
τὴν εἐλεημοσυνὴν σοὺ ot ζωντες εὐλογησουσι σὲ OF τροπὸν Kayw 
απὸ yap τῆς σήμερον mada ποιήσω a avayyeret τὴν δικαιοσυνὴν 
σου K€ τῆς σριας μου και ov παύσομαι evroywr σε μετα ψαλτηριου 
magas Tas nuepas τῆς ζωὴης μου TavTa ev TH βιβλω Tov ηἡσαιου 
γεγραπται 2: om Ahy*@ | cay ἐπιστρεφη) et 516 egredictur LL | 
ἐπιστρεφη] επιστραφη uy”: επιστρεψη Nde*fi-nqsw : emorpeper 
σίν | βαθμους 2° Β] αναβαθμους Ne*y? rell EX - 

10 om κουῴον---αἀλ TE | τὴ σκια οἴ | την τ δεξι g* | 
κλινα() ἐκκλιναι i: om g | om δεκα βαθμοὺς 1° v [βαθμοὺς 1° 
B Jos} αναβαθμους ANe? rell | ovxe) (pr εἐαν emt τοῦτο 44): οὐχ 
οὕτως hoc,e,: et dicit Non tta est As omj | add) (pr εξελουμαι 
σε καὶ 244(mg)): +1 | αποστραφητὼω bh? | εν ros αναβαθμοις 
Bi] om ANe? reli AES | βαθμοὺς 2° B] αναβαθμους ANeA 
reli 4 | εἰς ra) ζειτα 242): τὴνν 

11 (0 mpognrns ἡσαιας 246) | om ὁ προφητης ἃ | επε- 
orpevev—Baduous] hab ecce ego auerto umbram graduum as- 
censtanis guae descendit in gradus et detenta est in sole WL | 
απεστρεῴψεν >? | ev rows αναβαθμοις}] decem gradibus A: 
ev ros ἀριθμοῖς Ndjp-t: + ots (om A) κατεβὴ ev ἀαναβαθμοις axat 
(om ey) Aefmwy: + -% 27 hés gradibus X quibus descendit οἷς a’ 
μάλ X S | εἰς-- -αθμους] dexa αναβαθμους εἰς τα οπισω j: 
αχαΐ os κατεβὴ τοὺς δεκα αναβαθμοὺυς εἰς τα οπισὼω boc,(axat 
os κατεβὴ 5ιιὺ “Χ' uidje, | (εὶς τα οπισω) post βαθμοὺς 244: om 
εἰς Ta 236.242: om ets 123) | (δωδεκα 71)  βαθμους BA] 
αναβαθμους Ν rell %: + chaz A 

12 μαρωδαχβαλδαν Bboc,e, A-ed] JVaredac Balatan G- 
codd: μαρωδαχ και βαλαδαν g: μερωδαχβαλαδαν Aj: papwdax 
13: μαροδαχ ἃ: (μοροδαχ 44): μαρωδαχβαλαδαν N rell: 
βαλαδας Jos | om wos βαλααν ve, | βαλααν BE) Baldan A: 
μαλαδαν bo: βαλαλαδαν m: βαλαδαν AN rell | βασιλεως gv | 


βιβλια] Koha S: ἐπιστολας boc,e,: (om 246) | μανααν B] 


9 mopevoerat] s¢ progressus (uid) p (int lin) | eav—(10) βαθμοὺς 1°] ἡ ἐεπιστρεψη Sexa ανα.αθμους Kat εἰπεν eLexnas Kovpoy τῆς 


gxnas Tov mopePOnve dexa αναβαθμ... p 


379 


XX 2I 


\ + yd ef 3 i ¢ , \ 3 ~ 
(3 Kal pavaay πρὸς Εζεκίαν, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν Kfexias. ᾿3καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς ‘Elexias, 
Ἀ “- “ “ # x 3 ,ὔ \ s 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθώ, TO ἀργύριον Kai TO χρυσίον, τὰ ἀρώματα καὶ TO 
. wn ΄-- Α ef e é 3 of ~ nw 
ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, Kal τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, καὶ Goa ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ" οὐκ ἦν 
ἐξ A 9 3, 3 - (Tr f ? “ v > fa) ΝΣ ’ ~ 3 ὔ 3 “ 14 4 
14 λόγος ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιὑξεκίας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. καὶ 
“"ἿΜ Ἀ Ἀ / ¢ s δὴ 2 \ 
εἰσῆλθεν ᾿Ησαίας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Kfexiav καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ti ἐλάλησαν οἱ 
Μ ὃ Ὁ \ ’ », Ἄ , Β - 3 a f Ἢ nm ; θ e Α , 
avopes οὗτοι, Kai πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ; καὶ εἶπεν ELexta “Kx γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρὸς μέ, 
> ww Ἁ 9 t, ΄“"» 
Skat εἶπεν Ti εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου; καὶ εἶπεν ἄντα ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ μου 


ι5 ἐκ Βαβυλῶνος. 
1° καὶ 


16 εἶδον" οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκω μου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. 
17 εἶπεν ᾿Ησαίας πρὸς ᾿᾿ϑξεκίαν ἔλκουσον λόγον Κυρίου" "7 ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ λημφθήσεται 
πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς 
ι8 Βαβυλῶνα" καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆμα ὃ εἶπεν Κύριος" 18καὶ οἱ viol σου οἱ ἐξελεύσονται ἐκ 
19 σοῦ οὗς γεννήσεις λήμψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. 19καὶ 
20 εἶπεν ᾿ ζεκίας πρὸς ᾿Ησαίαν ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν. “οκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
‘EfSexiov καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγόν, καὶ 
εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
21 βασιλεῦσιν ‘lovda; 51 καὶ ἐκοιμήθη Efextas μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσὴ 





ey 3 "ἽΝ 2 ΠῚ Κι 
υἱὸς AUTOU ΑΡΤ AUTOU. 


15 εἰδον 2°] cov A 


mahana %&: Bavaa a: wavaa A: dwpa be,e,A: μαννα dwpa g: 
μαναα N rell 3S | πρὸς egexcav] efexca bee, | (etexcav 74) | 
ort ἡκουσεν)] ἤκουσε yap bocce, | yppworn v | efextas] Ὁ και 
ανεστὴ be,e, 

13 om καὶ 1°—efexsas 1° o | hab καὶ 2°—ayadov Ly | 
avros 25] 11 © | odor] παντα boc,e,L(uid) | occoy 1°] pr τῆς 
υπαρξεως o | Tov νεχωθα] Nachotha A: arin S: sué- 
stantiae svae & | τον] pr της vraptews avrav καὶ be,e,: των: 
αὐτου gq | νεχωθα] vexaba y: κεχωθα v: εχωθα h | ro 19— 
χρυσίον] et (om 33) anrum et argentum EW | ra 1°] pr και 
boc,e, | τα] pr και Abfoc,e,A: pr et omnem noluptatem et 
%, | om καὶ 4° g | τὸν ocxov 2°] omnem domum S | oxevwr] 
tavtov éc,e,: tavrwy b’ | o¢a ηνρεθὴ)] pr παντὰ bhjnouvy 
C,€,%3: guodcumgue inueniebatur A | om ras Nd-bm-tvw | 
om αὐτοῦ 1° bee, | οὐκ 1°—ov] καὶ ov παρελειπεν (-λιπ- e,) 
ovdev boc,e, | ove nv] pr καὶ YAH: καὶ ov παρῆλθαν o | Aoyos 
Β] τόπος AN rell ABS | ovjosf | omautas 3° (44)a-ed | om 
εν 2°—aurav 2° Ὁ’ | racy τη εξουσια) παντι θησαυρω boc,e, 

14 (ηλθεν 44) | 0 πραφητὴς ἡσαιας f | (om ο προφητης 71) | 
τον βασιλεα)] post efexcav bye,e, A-ed 12: om dS | {και εἰπὲν 
19] λεγων 74) | πρὸς avrov] αὐτω bee, | ἐλαλησαν + προς σε 
bee, | avroe οἱ avdpes z | ἥκασιν 19] ἡκουσι bee, | ex 19°— 
nkaow 2°suprasuide | Ὑη5] τῆς Ne, | (om πορρωθεν 236.242) | 
ἥκασιν 2°} nxovoe be, | πρὸς we sub+S | (ex 2°) τῆς 242) | 
βαβλυλωνος ἢ (A 2° ex corr) 

15 erev 1°] +ynoaas bee, | ocxw 1°] κω N* | εἰπὲν 2° 
Bdgovis] +efexcas AN rell AS(+ <) | oca] (a qv 71): + nv f | 
om εἰδὸν 2°—pov 2° c,* | om ecdov 2°0 | om οὐκ 1°—avros 35] 
οὐκ 1°] pr εἰ A | qv] +ovder i | μου 2°) - οὐθεν e, | ra] xox 
@: om Abu*c, | pov 3° BAboc,e,AS] - εἰδαν n: tedov N 
(a ex corr) rell 35 

16 ησαιας προς efexcav] εζεκιας προς noacav b': (προς ἡσαιαν 
efextas 236.242) | axove v | λογον] pr τὸν Aboc,e, | κυριου) 
Ἔσαβαωθ y: + ravroxparopos boc,e, 

17 ἐρχονται BAAS) + φησιν g: + φησι (ecrev N) ks N rell 
G | λημῴθησεται BA] αρθησεται boc,e,: λημῴφθησονται N reli | 


12 μανααν] α΄ σ᾽ εἰ dona § 
17 ρημα] o’ aliguid S 


19 ελαλησεν] εβρ. locetus es δῷ 


2371 


20 δυναστια A 


ANbd-jm-qs-w(x)yzc,e,4 (i) S 
es] +pr εἰ δὲ A: pr et auferent & | βαβυλωνα BACAES] 


+nfec i(txt): +amwevexOnoerae boc,: +amevexPnoarrat e,: 
+ εἰσελευσονται v: - εἰσέλευσεται Ni(mg) rell [ (om καὶ 3°— 
κυριος 44) | οὐχ] ashi? A | νπολειφθησεται] νποληφθησεται 
os*(uid)tv : ὑπολημῴθησεται A: νποληφθησονται i* | pyua] 
quod nerbum est A: (om 71) | ome Nbghinouve,e,S | «vpcos] 
proA 

18 ot τ0--εοΕξελευσονται] απὸ των νιων gov των εξεληλυθοτων 
(εληλ- 0) boc,e, | ot νιαι] τοὺς vous z4?; om ag | om οἱ 2°— 
σου 2° # | (om οἱ 2°74) | exoovbisscrg | om ous γεννήσεις A | 
ous] wy boc,e, | γεννήσει5] γεννησης g: evyerynoas Nb-fjino- 
twzc,e,3% | λημψεται) pr εἰ S: ληψονται bmowc,: ληψον 
e,: ληφθησονται f-juyA  ἐσονται evvovxa] ποιησουσι σπάδοντας 
(erad- b) ὕος,6, | ταῦ] pr τὸν οἰκου ἢ: σου σ᾿: omd | Bafv- 
λωνος βασιλεὼως € 

19 κυριαν ον ελαλησεν] ον (wy 6.) εἐλαλῆσε KS γενεσθω εἰρηνὴ 
και δικαιοσννὴ ev ταις ἡμέραις μου (σον e,) Ὀς,6, | av ελαλησεν] 
et sit pax in diebus meis & | ἐλαλησεν Β] + καὶ (pr & S) εἰπεν 
μη ove (om 45) cay (αιαν A) εἰρηνὴ και adnOeta extrac ev ἡμεραις 
pov AS: tet dictt Fiat pax et ueritas in adtebus mets A: 
ἐλαλησεν (-cas εἶ) ἔστω (+ δὴ 23°) εἰρηνὴ ev Tats ἡμέραις wou N 
rell: (teorw εἰρηνηὴ ev βαβυλωνος και εἰπεν Efextas πρὸς noacay 
αγαθος ovros ὁ λογοξ Ev Tats nuEpats μου 242): hab quxero μεχρι 
THs avTov fans ecpyvynv νπαρξαι Jos 

20 και 2°—avrov] post eroanoev dc,e,: om b’ [και οσα] 
nv i | ooa) pr wavra be,e,3 | om τὴν 1°—modw b’ | τὴν 
Kpnvnv] pr καὶ bc,e,:% win s-ap-Barh: wiun\ sa{txt) | 
vpaywyov] +a εποίησε bce, | εἰσηγαγεν Nd-hmo-tvwz | 
ovxt BAIS] οὐκ ἐδου N rell A | om ravra (244)AS | γεγραπται 
bvc,e, | ere βιβλιω] super libros S | em] ev VALE | βιβλιου 
bfoyc,e, | om λογὼν 2° A | om των 2° be, | (om ἡμέρων 242) | 
των βασιλεων bee, % 

21 αὐτου 1° BAVA] +kae ἐταφη (+ mera των πρὼν avrov 
be,e,) ev modec 646 N γε} HS Luc: hab καὶ eragy ev wore 
646 x: (+ev wate dad 44) | μανασσὴη Bh] μανασσης AN rell 
Luc: A/anase A | vos] pr ode, | αντ avrav] fost eum XS 


13 Ta αρωματα] σ΄ εἰ odores (+Zimm->) ἐς 
20 τὴν κρηνηνἹ ε' fossam ταρῴον Ὁ 


47—2 


" 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


Tidy δώδεκα ἐτῶν Μανασσὴ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασί- 
λευσεν ἐν ἸἹερουσαλήμ' 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατε τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Kupros ἀπὸ πρόσωπον τῶν υἱῶν 
Ta pana. 
ἀπέστησε! θυσιαστήμιοι τῇ Baad, καὶ ἐποίησεν ἄλση καθὼς ἐποίησεν Axecs βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, 
καὶ προσεκύνησεν πίσῃ TH Ee ee τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 
θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὡς εἶπεν ᾿Ιὰν Ἱερουσαλὴμ θήσω τὸ PL pov. Sxai ὠκοδόμησεν 
θυσιαστήριον πείσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐριιμοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Seu 
υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρί, καὶ ἐκληδονίζετο καὶ otwvileTo, Kat ἐποίησεν ἐλλὴν καὶ γνώστας" ἐπλήθυνεν 
τοῦ ποιεῖν TO TOWN Ἴρον ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov παροργίσαι αὐτόν. 
ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ εὖ εἶσι εἰ! Κύριος πρὸς Δανεὶδ καὶ πρὸς Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ‘Ly τῷ οἴκῳ 
τούτῳ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραὴλ καὶ θήσω τὸ ὄνομά pov εἰς τὸν αἰῶνα, 


NN1 a ayecBa [> 


ANIxl-jm-qs-7c,e,9 ES 


[ 

a 1 ~ \ ‘ 
καὶ ὄνομα Ti) μητρὶ αὐτοῦ ᾿Οψειβά. Ξ3καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν 2 
ϑκαὶ ἐπέστρεψεν καὶ ὡκ οδὸμ "σε τὰ ὑψηλὰ a κατέσπτασεν Kvexias ὁ TATHP αὐτοῦ" καὶ 3 
καὶ ὠκοδόμησεν 4 
5 
δ καὶ διῆγεν τοὺς 6 
7καὶ ἔθηκεν. τὸ γλυπτὸν τοῦ 7 

3 δυναμὶι A 5 duvagi A 
6 Sinye A | ελλην] τεμενὴ BP 
duobus aedithus Luc | ev] xacb’ | ταῖς dvowv) ταις δνο boc,e, 


NNI 1 (om vios—avror 71) | υἱος--ομανασσὴ] cum essel rex 
salectm annoerum Manasses luc | dwiexa ἐτων] ἐτῶν δωδεκα 
c,¢,a-ed: ἐτῶν dexa bo | μανασσὴ Bh?) μανναση τι (uid): 
μανασσης AN τ]: Marase A | καὶ πεντεῖ seplem Luc: εἴ 
nouem A: om Did-syr: om καὶ div [ om ety e | τῆς μῥε bE 
Did-syr Luc | overBa B*] οβσιβα v: οβσιφα g: αψειβα Bari: 
Hafieba & ; ἐψιβα boc,e, Did-gr-ed: Efstta A: Ebsiba Anon’: 
Ebsibas Luc: opoBia uz: οῴσιβα AN το] : (οφιβα 123: αθιβα 
246): hab ex:Bas Jos-ed 

2 ἐποιησεν] +pavacons boc.e., | ro—(3) ἐπεστρεψεν (μανασ- 
ans) bis scre,* | ev οφθαλμοις] exwriov boc,e,A Thdt Did-gr- 
ed-syr Luc | κατα ta βδελυγματα] ove ἀπεσχετὸ ἀπὸ τῶν 
βδελυγματων Did-gr-ed | κατα BAghiovA£S Did-gr-cod-syr 
Luc] pr καὶ ἐπορευθὴ N rell: (cat 71) | ta} pr παντα boc,e, | 
εθνων} θεων x | om wr g* | εξηρεν] εξωλοθρευσε Did | om τῶν 
29 εἰν 

3 καὶ ἐπεστρεψεν) καὶ απεστρεψεν Ahv: om 35 Luc: + μανασ- 
ons boc,e, Did-gr] νψηλα] θυσιαστήρια oc, | κατεσπασεν7γρτ κατε- 
σκαψε kat Thdt: κατεσκεπασεν x: κατεσκαψεν Aboc,e,: κατε- 
στρεψεν ἢ: aestruxerat Luc | εζεχιας Cyr | καὶ 3°] pr και 
eatnoe στηλας τὴ Baar Did-gr-ed | avesrncer] (earnoe 246): 
aedificauit Luc: ἀπέστρεψεν A | θυσιαστηριον] pr ro AA(uid): 
columnas Did-syr ] τὴ 1°] tw befouxyc,e, Thdt: τὸν v | om 
akon xabws εἐποιησεν c, | adron] pr ta xy | ἐποίησεν 2°] crore 
dp | αχααβ] chad ice om fm: +o2np b' | Baccedevs] pro v | 
προσεκυνησεν ἐποίησεν θυσιαστηρια Did-gr-ed-syr | om πασὴη 
Did-gr-ed | δυναμει] στρατεια b’: στρατιὰ d0c,e, Thdt Did-gr- 
ed-syr Luc (uid) | καὶ εδουλευσεν αὐτοῖς] ef adorautt omnes 
potestates caelt Did-syr: om Did-gr-ed [εἐδουλευσαν g¢ 

4 wxodopycer] +pavacons boc,e,  θυσιαστηριονῚ pr το A: 
θυσιαστήρια Did-gr-ed-syr | om ev 1°—(3) θυσιαστήριον pz 
Luc | om ev 1° b | om κυριον g* | ws] w [υΞ : ἐν ὦ boc,e, 
Thdt | emev BAboc,e, Cyr] + Ks N rell AES(+ <) | Onow] 
pr καὶ { | τὸ ονομα] τον θρονον AA 

5 θυσιαστηριον} pr τὸ Av: θυσιαστηρια boc,e, Thdt (uid) 
Did-gr-ed-syr | om παση---ουρανον Luc | om racy & Did-gr-ed | 
δυναμει] orparta boc,e, Thdt Did-gr-ed-syr | ev—avdats] ἐπ 


XXI 4 (%)] «Bp. a’ σ’ Oe’ aan S 


5 εν--ο-οαυλαις] ο΄ ev πασαις αὐλαῖς j | ev ταις δυσιν] σ' ev ταις δυσιν j: 


6 ελλην] α΄ magos εβρ. uentriloguos SS-ap-Barh 


Thdt: macats ANd-gmp-tvwAS | κυριον] pr τοὺ oc, 
6 διηγεν] διηγαγε A Cyr Did-gr-ed (pr autos): taduxit 
Luc: sacrificauit % | τοὺς mous] τὰ texva boc,e, Did-gr-ed | 


mupt] + ev yeBave ev ὀνοματι Did-gr-ed : +47 walle ΟΠ ΕΘ 


Did-syr | om καὶ exrndovigero Luc | Kat οιωνιζετο] καὶ εφαρ- 
paxevero Did-gr-ed: omg | ἐποιησεν] factebat Did-syr | ελλὴην 
Β] theellen Or-lat-codd: ¢helem Ei: εγγαστριμυθονς boc,e, 
S(uid) Thdt Did-gr-ed-syr (+ «at ἐπαοιδους): ariolos A: 
phytones Luc: στηλὴν εἶπαν": θελητὴην ΑΝ ΘᾺ’ rell | γνωστας 
ἐπληθυνεν] dtuinos multos Luc | γνωσταΞς] + καὶ θεραφειμ Did- 
gr-ed [ἐπλήθυνεν τοῦ moiety] Kat ἐπληθυνε Did-gr-ed | ἐπλη- 
θυνεν] pr cf AES Did-syr: (cae ἐποίησε του πληθυναι 71) | 
του ποιεινῚ Kat eroince To πληθυναι ὁ του] pr καὶ ἐπληθυνε 
be,e, | move} ποίησαι bjnuxyc,e, Did-gr-codd | om τὸ πονη- 
pov v | ev οφθαλμοις]) ενωπιον boc, e,A | κυριου] animae suae 
Luc | παροργισαι] pr του boc, e, A (uid) Thdt Did-gr | avrov] 
Dontinum Deum Luc 

“ εθηκεν] fecit Luc | τὸ 1°—otKw 1°} secretum + domus Xin 
luco a! a’ quem fecit in domoX & | τὸ 1°—adgovs) ro κρυπτον 
Tov otkoy ev Tw agcer ws emornoey A: sceulptilra lucorum quae 
fecit Luc: τὸ χωνευτήριον Kat To Ύλυπτον Tov adgous THY εἰκονα 
nv ἐποιησεν Did-gr: tmaginem frsilem οἱ sculplilem inguina- 
fonts guam fecit Did-syr | γὙλυπτον] yA ex corr p: κρυπτον 
Ndefbjmnqstwz*: sculptilta A | tov adcovs] τὸ adaos v: 
lucorton A | (om ev rw oxw 1° 236.242) | (om ev rw 1° 246) | 
orxw 1°] ἂν boc,e,A Thdt Did | w] pr ev boc,e,: ὁ x: 
ws Av | προς 1°] των | σαλωμων} σάαλωμον v; σαλομὼων N2td- 
gjnpxz: (σολομὼν 44.71): σολομωντα boc,e, | αὐτου] (δανιδ 
74): - λέγων xy | ev ιερουσαλὴμ εξελεξαμην] εξελεξαμὴν (+ και 
h) ev ιλῆμ bhoc,e, | ev 3° Bsx¥] καὶ Af: pr καὶ Ν rell AS 
Did-syr Luc | (om e&eAcEaunv—iopamrd 71) | εξελεξαμην Bu] 
pr mw A: pra N rell: pr guan AES Did-syr Luc | ἐσραηλ] 
pr του Ndefmnp-twz | καὶ θησω] θειναι boc,e, Luc: θησε p3? 
(uid): om καὶ uA Did-syr | μὸν BALE Did-syr Luc} +exee 
AN omn AS(pr+) | om τὸν 2° boc, 


ot \ tn duabus S 


« « f . ~ Ἢ Ἢ 
7 καὶ τόπτσοίκω 15] σ΄ καὶ εθηκεν Ὕλυπτον ἐν τω τὸ περιβωμιον ὁ ἐποιήσεν Ev τω οἰκω ἢ | τὸ γλυπτον] εβρ. sculplile S 
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BAZIAEION A XXI 15 

8 δκαὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ἰσραὴλ. ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες B 
φυλάξουσιν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο ὁ δοῦλός μου Μωυσῆς. 

9 ϑκαὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 

10 ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισεν Κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. “καὶ ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ 

11 δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν λέγων TVAVP ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα τὰ 
βδελύγματα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν ὁ Apoppaios ὁ ἔμπροσθεν, καὶ ἐξήμαρτεν 

12 καί γε ᾿Ιουδὰ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν: ody οὕτως" τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
φέρω κακὰ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ ᾿Ιουδά, ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα 

13 αὐτοῦ: Bxat ἐκτενῶ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ τὸ μέτρον Σαμαρείας καὶ τὸ στάθμιον οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ 
ἀπαλείψω τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος καὶ καταστρέφεται 

14 ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ" "!καὶ ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς κληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν: καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ εἰς προνομὴν πᾶσιν ἐχθροῖς αὐτῶν" 

ι- av ὧν ὅσα ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς μου, καὶ ἦσαν παροργίζοντές με, ἀπὸ τῆς ἡμέρας 


13 καταστρεῴφετε A 


8 ov] om x: {Έ μη 71) του--ἰσραηλ] fedem in Israel 
monere Luc: τὸν ποῦα μου σαλευσαι Did-gr: srmpedire pedes 
meos Did-syr | om τοὺ bioc,e, | om τῆς fo | yns] + Tov ἰσραὴλ 
Did | ys] ἡ A: om εὖ [ otreves—everethayny] πλὴν εαν axou- 
gwow κατα TavrTa a ενετειλαμὴν avros καὶ φυλαξωνται (-ξονται 
b) be,e,: πλὴν cay ἀκουσωσιο | οιτίνες φυλαξουσιν) πλὴν car 
φυλαξωνται Did: st audterint Hs: sed si andierint me Luc: 
Ἔτου ποιησαι (ποιειν A) AxyAX(sub % a’) | wav7a] pr xara 
gxy Did-gr Luc | ὁσα] a x | ενετειλαμην] τ αὐτοῖς ABE(uid) 
X(pr%) Did Luc | κατα---ενετείλατο] guae locutus est εἰς B | 
κατα] pr εὐ A Luc [ racay—ny] ravra (om Luc) τον νομὸν ον 
boc,e, Luc | om τὴν ἃ Did-gr | qv] werd? quod A-ed | 
ἐνετείλατο B Did-gr] ἐνετείλατοις x: + auras AN rell AS Did- 
syr Luc [δουλος] rats boc,e, | ov] κυ nuxy | pwvons] μωσης 
Aéfoc,e,: μώσεις b’ 

9 ἐπλανησεν αὐτοὺς pavacans] εβδελνχθη (-θην 0) pavacons 
σῴφοδρα και ἐπλανησεν avrovs boc,e,: pr guoulam ualde asper- 
natus est Manasses Luc | pavacans) μανασης σ" : (uwvons 71)| 
του] τον | εν οφθαλμοις κυριου] pr+ S: ἐνώπιον κυ boc,c,A 
Did: om Luc [ὑπερ ta εθνη] secundum facta gentinm Did- 
syr | ta} παντα τα (om 4) boc,e, Luc [ηφανισεν) εξηρε hoc,e, 
Did-gr-ed Luc [εκ] απὸ bfoxcje, Did-gr Luc | νεῶν] pr τῶν 
bfoxc,e, Did-gr: om (44) Luc 

10 δουλων BAghiuy Cyr Did-gr] τῶν mratdwy boc,e,: pr 
των N rell | tw προφητὴ h | om λεγων (246) Luc 

11 avd wy οσα] guae Luc: omoga Cyr [ὁ βασιλεὺς] om Ὁ: 
om ο Nd-hmnp-tvwzc,e, Did-gr-ed | τὰ 1°—wovrnpa] stmulacra 
Luc | τα πονηρα tavra Did-gr-ed | om ravtac, | om τὰ 2° 
ὃ; | aro παντων wy] kata mavra oga boc,e, Luc: steut Did- 
syr | ἐποίησεν 2°) ἐποίει d | om ὁ 2°¢ | apoppatos] axapparos 
A: aopatos g: apoparos e | (om ὁ ἐμπροσθεν 71) | 0 3°] os 
nv ev τὴ yn boc,e,: om Axy@ Did-gr | ἐμπροσθεν] coram me 
A: αὐτου boc,e,S Did Luc | efnuaprev—tovda 2°] γε καὶ τὸν 
covda (-day c,e,) ἐξήμαρτεν boc,e, | e&nuaprev] εξηγαγε s | om 
και γε A-ed Did-gr-ed Luc | tovda 2° Η] pr τὸν t: covdas Aghi 
nuvxy Did-gr-cod: ὁ tovdas 24*: (tovday 246): Tov tovday Nz* 


14 ὑπολιμμα A 


ANbd-jm-qs-zc,e,4£% 


rell Did-gr-ed | αὐτου boc,e, Did Luc 

12 οὐχ ouvtws] propter hoc A Did-syr Luc: om (71) Did-gr- 
ed | om o @eos ἰσραηλ e, | φερω)] emayw boc,e, Cyr | eme 
thn xaxa A | μρουσαλημ] (ιουδα 44): covday Ndemp-twz: 
Tov covday f: «nN x | om em 2°u Did-gr | covda B) ιλημ Nd 
(+ το μετρὸον cazapeasjefmptwz: covday A rell Did-gr | wore 
παντὸς akovovros] omnes gué andtertut haec Luc | ακονοντος] 
Ἕαυτα bhioc,e, Cyr Did: (+avrov 246)] ἠχήσει) nxeoy m: 
yxnoat boc,e, | om rab | αὐτου] corte: Luc 

13 {om καὶ 1°—axaafs 44) | εκτενὼ] ε 22 exe N | ewe 1°] 
τὴν no | om τὸ 1°43 [ capuapecas] pr τῆς v | τὸν (το A) σταθμὸν 
Aboe,e, Did-gr | ayaaB] ἀχααμ 5: Achab Luc | απαλειψὼω] 
απολειψω πὶ: efareyw boc,e, | ιτερουσαλημ 2°] aru A | 
απαλειφεται] εξαλειῴεται boc,e,: om A | o—mpocwror] buxum 
de poste ante factem Luc | 0 ἀλαβαστρος] to ἀλαβαστρον A: To 
πυξιον boc,e, Did-gr: was aguae Did-syr | απαλειῴφομενος] pr 
o jnu: (pr καὶ 242): απαλειῴφομενον Did-gr: fuclinatur Did- 
syr: om boc,e, | om καὶ 42 εὖ | καταστρεφεται) καταστρεψὼω 
Did-gr | exe mpoowrov bis scr d | eme 2°) aro ἃ: κατα o | 
mposwrrov u Did-gr-ect 

14 om καὶ 1°—povu Luc | «πεωσομαι---μου] dalo religuum 
hereditatis meae tn uastationem Did syr | απεωσομαι BAij] 
απυσωμαι g: amwoene V: αποδωσομαι Did-gr-ed: απαλειψὼ 
boc,e,: ἀπωσομαι N rell Did-gr-cod | rapaéwow] παραδω o: 
dabo Luc | αὐτονς} {avro 246): aurwi | εἰς xecpas] fae meaneem 
ΖΞ. Did-syr | εχθρων] pr των boc,e, | avtwy 1°) αὐτοῦ b*ex 
Cyr Luc | evovrat] ecracv: (+ μοι 71) | διαρπαγην--- προνομὴν 
aprayny g | ets προνομὴν) προνομὴ x: combustionem Luc: 
om εἰς (44) Did-gr | om πασιν e,3% | ex@pos B] pr ras AN 
omn Did-gr | αὐτῶν 2°] avrou ve, 

15 av@—pov] guontam protecti sunt de post me et crant de 
post me Iuc | οσα)] οτι u: om Aboc,e,S | ἐποίησεν BN*] 
απερριῴφησαν απὸ οπισθεν (οπιθε b’) μου καὶ ἐποίησαν boc,e,: 
ἐποιησαν ΑΝ rell AHS Did | τὸ πονηρον] πονηρὰ Did-gr | 
μου] σου d*(uid): ku ἢ | καὶ 1°—pe] geca pronocatores 11 Did- 
syr | aro—yns]ad ys ἡμέρας Did-gr Luc | om ἡς---Ἴμερας 2° A 


8 rov σαλευσαι] a’ σ΄’ mouere SS-ap-Barh | oircves φυλαξουσιν] a’ σ΄ sed si custodiant ZS 


12 οὐχ ovrws] a’ a’ propter hoc S 


13 To μετρον] a’ canonem 33-ap-Barh 
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ΧΧΙ τς BAZIAEION Δ 
ες ΕΝ δῇ : in ef Atv L ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 'xai ye αἷμα ἀθῷον 16 
nye ἐξήγαγοι' τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Δίγυπτον καὶ ες τὴν ΠῚ} Ls ταύτης. γε αἷμ ἀθῷοι 
ἐξέγεεν ΔΙανασσῆς πολὺ σφόδρα, ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν Ἱερουσαλὴμ στόμα εἰς στόμα" πλὴν ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ὧν ἐξήμαρτεν τὸν Ἰούδαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 
ι7 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων δ ανασσὴ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, οὐχὶ 1; 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ χόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Τούδα; "8 καὶ ἐκοιμήθη Μανασσὴ 18 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκον αὐτοῦ, ἐν κήπῳ Ola: καὶ ἐβασίλευσεν 
"Ap@s υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ἢ , > a? \ > A t ys ‘ ny, > , 5 
OTs: εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Αμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν τὸ 
Ἱερουσαλήμ’ καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ΜΙεσολλάμ, θυγάτηρ ᾿Δροὺς ἐξ Ἰεσεβάλ, xal ἐποίησεν 20 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptou καθὼς ἐποίησεν ΜΙανασσὴ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. “'᾽ καὶ ἐπορεύθη ἐν τι 
Trion ὁδῷ ἡ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς. “Ξκαὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ οὐκ 22 


% , ’ ¢ a - , 23 iN be kr id ὌΝ Ἁ \ ? , ‘ 0 ΄ α 
ἐπορεύθη ἐν ὁδώ Κυρίου. καὶ συνεστράφησαν οἱ πιεῖδες Δμὼς πρὸς autTov, καὶ ἐθανάτωσαν 23 


16 εἰστομα A 


ANIxl-jm-qs-zc,e,A&S 


εξηγαγον τοὺς warepas] exterunt patres luc | Tous πατέρας 
αὐτων] cos | εἰ] ex yas v Did-gr Luc | om καὶ 2° hA Luc 

16 om totum comma Luc [ἐξέχεεν] efexe e,: eEnyaye x | 
pavagons] a 2° ex v h® πολὺ] πολὺν Ave,: πολὺς xy: om b’ 
Thdt | om oun | everAnoe Thdt | εἰς στομα] em corona hoc,c, 
That: ἐπὶ στόματι Did-gr-ed | πλην---αμαρτιων] propter peccata 
Did-syr | πλὴν aro ΒΑ) Did-gr] ἐκτὸς boc,e,: om απὸ N rell | 
αὐτῶν Be,*]avrov ANc,' rell AES Did | wr) ὡς ς, | covda bo | 
tov] tov: om Did-gr | ἐν οφθαλμοις] ενωπιον jA Did-syr 

17 om totum comma v | καὶ 3°—neapter] guemadmodum 
peccare fecit Tsracl Luc | 9—nv] at apapriac avrov as (ass ¢,) 
boc,e, | ovxe] οὐκ cov boc,e,A: ecce E& | om ravra A | 
εγραπται boc,e, | βιβλιω] βιβλιον bfoc,e,: βιβλιων x | om 
των 2° boc, | των βασιλεων bocce, & Luc | covda] + e¢ guem- 
admodum sanguinem tnnocentium fudit midtum ualde usque 
dum impleret Hierusalem super os extra peccatum quae precare 
καὶ luda ut faceret guod malignum est in conspectu Domini 
Der Luc 

18 μανασση Bh) μανασσης AN τοῦ! | om καὶ 2°—ota Luc | 
om tw ANdefbjmnp-tywz | κηπὼω 1°] rotw i@(uid)xy | om 
του---κηπὼ 2° bove,e, | om avrou ev κήπω i | κηπω 2°] pr 
τωὶ | (θὰ οἷα 71) | αμὼς] ἀμμὼς ἢ: αμὼν b(pr o b’)oyc,e, 
A-ed: αἀμμων AxA@-codd: hab αἀμμωνα Jos-ed: om Luc | 
wos] pro boc, | om avr αὐτου (10) uos c,* | avrou 4°] + καὶ 
EAGANTE KS ETL μανασσὴν Kat ἐπὶ TOY λάον αὐτοῦ Kat οὐκ ἐπηκου- 
σαν και nyayer KS ἐπ αὐτοὺς Tous ἀρχοντας τῆς δυναμεὼς τον 
βασιλεως ἁσσουρ καὶ κατελαβον τὸν μανασσὴν ev δεσμοις και 
εδησαν αὐτὸν ev παιδὲς καὶ ηγαγον εἰς βαβυλωνα και ws εθλιβη 
εζητησε τὸ πρόσωπον KU Ou αὐτου και εταπεινωθη σῴφοδρα απὸ 
προσωπου θυ πρων αὐτου και προσηνξατο προς αὐτον Kat εισηκου- 
σεν αὐτου και ἐπήκουσε τῆς Boys αὐτου Kat ἐπεστρεψεν auTor εἰς 
Anu ἐπι τὴν βασιλειαν αὐτου Kat εἐγνω μανασσῆς οτι KS αὐτὸς 
ἐστιν ὁ OS και μετα ταυτα wKodounoe τειχος ἐξω της πολεως Sad 
απο λιβὸς κατὰ νοτὸν TOU γηων Ev τω χειμᾶρρω κισσων THY ἐνδων 
τὴν δια THS WANS THS ἰχθυκὴῆς και περιεκυκλωσε τὸ αδυτον EK- 
πορεϊόμενων τὴν πυλὴν τὴν κυκλωθεν και εθετο εἰς αὐτὴν οπλα 
και υψωσεν αὐτὴν opodpa και κατεστησεν apxovTas τῆς δυναμεως 
ἐπι πασαις ταις πόλεσιν ταις τειχειρεσιν ἐν ἰουδα καὶ περιεῖλε 
Tous θεους τους αλλοτριους καὶ τὸ Ύλυπτον εἣ οἰκου KU καὶ παντα 
Ta θυσιαστήρια a ὡκοδομὴσεν εν oper οἰκου KU και εξω τῆς πολεως 
και κατορθωσε τὸ θυσιαστηριον KU και εθυσιασεν ἐπ αὐτω θυσιας 


16 στομᾶ εἰς στομα] σ’ womep ἀγγεῖον αχρι στόματος jz | πλην] ε΄ practer δὰ 


σριου και αἰνέσεως Kat εἰπεν τω Lovda του δουλεύειν KW Tw θῶ nr 
πλὴν εἐτι ὁ NaOS ἐπὶ των υὑψήλων εθυσιαζΐζε πλὴν εἰς καινον τω θεω 
avTwy Kat Ta λοιπὰ τῶν λογων μανασσὴ και ἡ προσευχὴ αὐτοῦ ἢ 
πρὸς Tov Ov Kat οἱ λόγοι των οροντων των λαλουντων πρὸς αὐτὸν 
em ὀνόματι κυ OU mr ἰδου ἐπὶ λογων προσευχῆς avrov Kat ws 
ἐπήκουσεν αὐτου καὶ πᾶσαι αἱ ἀμαρτιαι αὐτου και αἱ αποστασεις 
αὐτου και οἱ τόποι ED YS ὠκοδομησεν εν αὐτοῖς τα ὑψηλα Kat ἐστησε 
exet αλσὴ Kat γλυπτὰ πρὸ του ἐπιστρεψαι ἰδου γεγραπταῖι ἐπι των 
Aoywr τῶν οροντων καὶ ἐκοιμηθὴη pavacons μετα των πβὼων αὐτου 
kat εθαψαν avrov ev παραδεισω οἰκου αυτου Kat εβασιλευσεν αμμὼν 
νιὸς αὐτου αντ αὑτοῦυ X 

19 mos] pr καὶ qv b’ | εἰκοσι---ετων annorum uigint? duo 
Luc | εἰκόσι και δυο] κβ' d | εἰκόσι και] σι κ sup ras 4 ut uid 
litt Aat | δυο 19] ε΄ 6 | ἐτων»] ἐνιάντων 6 | αμως] post auroy v: 
aupws n: ἀμὼν boyc,e,A-ed: ἀμμὼων AA-codd: om x | δυο 
2°] δωδεκα A*"(sup ras 7 forte litt)A | εβασιλευσεν} +avrov bo | 
THs pps nouxyds | μεσολλαμ Bbi] μεσολαμ ehnpuv: μεσσολλαμ 
q: μασολλαμ C,: μεσθλαμ xy: {(μεσουλαμ 71): μασθαλαμ oe,: 
Mesolomith A: μασσαλαμειθ A: aperad j: μεσσολαμ N rell: 
hah ἐμασελμὴς Jos-ed: hab Alasthelamitaba Anon’ | apovus] 
βάρους €,: adouse | ceceBar B] Hesebal E: cereBad i(e 2° ex a 
i*)A-codd: ceriBadr ἢ: cereBeX A-ed: cereBaa n: ceraBaa ur: 


ιτεβαα xy: ereBaéa bce,: ...a8a o: cereBa N rell: <o\, wi 
ceraBa On: teraxadr A: cagaSarns Jos-ed 

20 εποιησεν 1°| ταμὼν boc,e, | ev οφθαλμοι:] ενωπίον 
hoc,e,A | (om ἐποίησεν 2° 44) | (uavacon—avrov] o πατὴρ 
αὐτου pavasons 44) | wavacon Bho] pavacons AN rell 

21 επορευθὴ τὸ post odw xy | om καὶ 2°—aurou 2° d | 
ἐλάτρευσεν 1°] εδουλευσεν boc,e, | τοις---ελατρευσεν 2° bis scr 
w | ros] pr ev xy | (os—auros] καὶ προσεκυνησεν αὐτοῖς ots 
προσεκυνησεν Oo πατὴρ αὐτου 242) | eXarpevoev 2°] εδουλευσεν 
Boece. 

22 εγκατελειπεν ANghin | rov xupiov] Kv τὸν vxy: {om 
44): om τὸν dp: om κύριον beoc,e, | ovx—odw) eropevOn ev 
magn ὁδω κακιᾶς Kat ou b’ | ev odw] οπισω j | κυριου] aurwy e*: 
+ και ἐπορευθὴ ev odw των εθνων e,, 

23 om καὶ 1° w | συνεστραφησαν) ανεστραφησαν f: (συναν- 
ἐστραφησαν 71) | ἀμως] αμμὼς n: ἀμων doyc,e,A-ed: ἀμμὼν 
Ax@-codd: αὐτου Nh’defmp-twz | προς] ἐπ bhoc,e,A ] αὑτὸν 
1°Joex whht: + καὶ ἐπεβουλευσαν αὐτω doc,e,: - καὶ ἐπεβουλευ- 
gavro εαὐτω b’: hab ἐπιβουλευθεὶς Jos | αὑτὸν βασιλεα B*] om 


23 προς αὐτον] o' contra eum δῷ 
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BAZIAEION A 


aN ΄ 3 al wv 4 fal 
24 αὐτὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ AUTOU. 


Ἀ ,ὔ 4 , ν 4 Pe τ ni Pad lad Ἀ bi ‘4 ey 5 nw +] +] > a 
25 Tov βασιλέα Apws: καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωσείαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


<7 


25καὶ τὰ 


Ἀ ἴω ,ὔ ? ἊΝ ο΄ + [ὦ 1 +] \ ἴω i + \ , , ta] φ ἴω 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμὼς ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἐδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
~ “ + ‘ 3 “ t % a % 
26 τοῖς βασιλεῦσιν ‘lovda; *xat ἔθαψαν αὐτὸν ἐν TO τάφῳ αὐτοῦ Ev τῷ κήπῳ Ola: καὶ ἐβασίλευσεν 


? , ey + ΄- ? 3 ’ oa 
lwoetas υἱὸς αὐτοῦ aVT αὑτοῦ. 


ΤΥ (6 + \ 4 “- + , b nw , Ε 4 % f ν ἃ Ψ Ε , 5 
tos ὀκτὼ ετῶν Ἰωσείας ἐν τῷ βασιλεύειν αὑτὸν, Kal τριάκοντα καὶ Ev ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν 


2 ᾿Τερουσαλήμ'" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ιεδειὰ θυγάτηρ ᾿δεινὰ ἐκ Ἰδασουρώθ. 


2 Ἀ 3 [4 ‘ 
καὶ ἐποίησεν TO 


ἴω r ' “ ~ “- 
εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἀπέστη 


X x ’ ’ 
δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 


ἈΝ ’ 3 a > , » o a) , τ “ " ~ + , ᾽ , 

3 3 Kat ἐγενήθη ἐν TO ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει TO βασιλεῖ lwoeia, ἐν TO μηνὶ TO ὀγδόῳ, ἀπέστειλεν 

e \ Ἀ ἮΝ ran 3 f zi Lee ed \ \ “4 py r , f ᾿ 4 
4 0 βασιλεὺς τὸν Σαφφὰν υἱὸν ‘EXtov vio’ MecodAap Tov γραμματέα οἴκου Κυρίου λέγων +’ Ava BnGe 
\ r , ee eee: \ , \ , ἮΝ ’ \ ’ \ ? ” a , A 
πρὸς Χελκείαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον TO ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν οἴκῳ Kupiov, ὃ 

’ € ’ Ν Ἁ \ “ “ \ ’ Ἂ \ “ c 
5 συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 5καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων 

“ / ry ν᾽ ’; , Ἀ σ΄ “a wn 

τὰ ἔργα τῶν καθεσταμένων ἐν οἴκῳ Kupiov. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ Tots ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ 


6 Κυρίου, τοῦ κατισχῦσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου, 


-“ , tf \ ~ fal \ f fas 
7 καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα Kal λίθους λατομητοὺς τοῦ κραταιῶσαι TO βέδεκ τοῦ οἴκου. 


23 αὐτὸν 2°] τον Bab 24 wor BoA 
XXAIT 1 twotas BOA | μητρια B* 


a ‘ ἴω 4 a lal 
Srots τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, 


7πλὴν οὐκ 


25 οὐχ ΒΑ 26 ιωσιας BPA 
3 wot BOA | pon A* | γραμματαιαν A 


4 αναβηθει A | χελκιαν BOA | wwevexdev A 


βασιλεα boc,e,: Tov βασιλεα ΒΕΡΑΝ rell AES | αὐτου] avrw v 

24 emaratev] arexrewee,: ἀπεκτειναν boc, | 01° Buds] pr 
mas AN rell AX(pr+) | om τῆς γῆς 1°A | om ravras—yys 
2° b’ | om παντας ddefmo-twzc,e, | σνστραφεντα:---βασιλεα] 
επιβεβουλευκοτας τω βασιλεῖ Fo(uid)c,e, | apzws βασιλεα v | 
apws] αμμὼς ἃ: auwy boycje,A: ἀμμὼν Ax | o 2°] pr mas 
ijxy | τὸν 2°] post woeray i: om Ndefmp-tw | uw ὁ 

25 om totum comma v | azws] post eronoev εἰ appws n: 
αμων Ὀογο,ς,Ὰ: αμμὼων Ax [οσα] pr καὶ παντα Ὀϊιος,6,, [οὐκ 
wov] οὐχε juxy | om ταῦτα A | γεγραπται Ὀος,6, | ere] ev 
uA | βιβλίον ANbfghoc,e, | Aoywy 2°] Noyou g | om των 2° 
be,e, | των βασιλεων boc,e, 

26 καὶ 1°] pr εὖ dormiult Amon cum patribus suis A | 
aurov] Tov auws v: τὸν awry boc,e, | αὐτοῦ 1°] pr rou mps 
boc,e,: hab rw πατρὶ συνθαπτουσι Jos: om A | om Tw 2° 
ANdefhjmp-tv-z | ofta δ΄ | (om καὶ 2°—avrou 3° 44) | w- 
getas] ιωζίας m: om dp | (om vtos—aurov 3° 71) | veos} pro 


be, 

XNIT 1 (υιος---ωσειας} tworas δὲ erwy dexaoxtw 44) | οκτω 
ETWY ιωσειας] ἣν WwoLas ETwY oKTW boc,: ἣν woiase, | oKTw] 
post των xy: ζοκτωκαιδεκα 71) | (om woeras—avrov 71) | 


woes] pr% O: ὁσίας ἢ: om gv | τριάκοντα και εν] Aa’ dv | 
eros bis scr σ᾽ | εβασιλευσενἾ] ev τω βασιλευειν t | τῆς pps jE | 
ιεδεια Be] cedde h: ιεδδια N rell: Sedida A: εδιδαὰ A: ιεδες 
Jos-ed: feddadida Anon* | edeva Bi] Zdona 33: εδεγια g: 
ἐλεια ἢ : (evdetva 246): oftov bocze,: «ὥρας S: Ozve Anon’: 
edeca N rell: ιεδιδα AA | βασουρωθ] (βασουρωδ 246): βασουθωρ 
e: BaBovpwi xy: βοσκεθ Jos-ed: Busecath On-lat 

2 ἐποιησεν) (pr wworas 242): + woras boc,e, | εν οφθαλμοις] 
ενωπίον boc,e,A Luc | om macy Luc | δανειδ post avrov Luc | 
oux] pr xac(246)AE Luc | dedtavoc,e, | Kat 3° Bi] οὐδὲ nuxyE: 
n AN rell AS Luc [ἀριστερὰν o(uid)c,e, 


ANbd-jm-qs-zc,c,ABS 


3 evyevero boc,e, | οκτωκαιδεκατω] ιβ΄ e* | rw βασιλει 
ιωσεια] To βασιλενειν twotayv Vv: tworou (ov corr ex asc.) βασιλεως 
tovda boc,e,A | tw βασιλει] τῆς βασιλείας jnuxyt | worov 
uxy | ev 2°) pr +3 | μηνὶ τω ογδοω] εβδομω pyve fm | ογδοω] 
εβδομὼ ANdenp-zAX | αἀπεστειλεν] εξαπεστειλεν A: (eoretre 
44) | (om o βασιλεὺς 44) | τὸν 1°] roux: omefmsw | σαῴφῴφαν 
Bi] σεφφαν A: σαφαν Ljnoc,e,A: σαπῴαν Ν rell: (arpav 74) | 
νιον} pr tov f: vv o | edov Bjxy] vedcov n: εσσελιου Dwele. : 
εισσελειον 0: ἐσθλιοὺυ V: εἐσελιου N rell AE | (om νέου μεσολλαμ 
44) | vou Bbioc,e,A-codd] νιον AN rell A-ed | μεσολλαμ 
Bbic,?"] μοσολλαμ ny: μεσσολλαμ c,*(uid): μοσσολλαμ ἢ: 
μεσσολαμ οἱ μοσολαμ egpu: μοστολαμχ: μεσολδαμ 6, : {(μοσο- 
σαλαμ 242): Alvsolom A-codd: Afesolom A-ed: μοσσαλαμ h: 
μοσσολαμ Ν rell: Si μεσσαλὴν A οἰκου κυριου] 
του οἰκον AA-ed: om A-codd | κυριου] pr rov Ndefmnp-twz 

4 αναβηθι] “δὲ A | χελκειαν] κελκιαν ἃ: ελιακιαν Jos-ed | 
peyae, | και σφραγισον] ut fundant A | σφραγισον] σφαγισον 
t: χωνευσατε bc,e,: exovevoare o | ev οἰκω] ev Tw otxw boc,e, : 
εἰς (+ τὸν 71) ocxov ANd-hmp-tywz(71)AES | κυριου] + λεγων 
e, | (εισηγαγον 123) | om oc φυλασσοντες e* | τὸν σταθμον] 
postes tunuarum & | τὸν 3°) το 

S om καὶ 1°—xuptov 1° FE | δοτωσαν αὐτο] δοθητω boc,e, | 
auro 1°] avrw ghnv | xepas fA | ποιουντων] pr των bfoc,e, | 
(om τὰ epya 1° 71) | om twv—epya 2° xy | xadecraperwy] 
καθισταμενων N21: καθεστηκοτων jnu | otkw 15] pr rw b | 
edwxav bovc,e,AES(mg) [αὐτὸ 2°] avrw dghpv: αὐτὸ (-τω 
oe€,) κατὰ To ρημα του βασιλεως boc,e,: om A | τοῖς ev oxw] 
donius T: (om 71) | τοῖς 2° Bixy] om AN rell AS | (βεβδεκ 
74) | Tov οἰκου] pr ex gi otxou Kuptov (71)A 

6 τειχισταις] τεχνίταις bouc,e,A | om καὶ 3° boc,e,AE | 
κτίσασθαι em*xe, | λιθοὺς καὶ ξυλα e | om λατομητοὺς e | om 
Tov 2°q | oxov] +xu bo 


XXII 4 τὸν σταθμον] a’ uestibulum a’ ucstibula («:-ὰι pan) x 


5 τὸ βέδεκ] σ΄ apparatum A 


+ 


275 


24 ἈΝ ᾿ 4 «. x Ἁ ~ Cal a 4 , + \ 
Kat ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ B 


XXII 


πον ἢ BAZIAEION Δ 


ry a γ Ἀ 7 ᾿ “ τ 1 ’ 1] \ “ 8 FN ® 
RB ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον TO διδόμενον αὐτοῖς, OTL ἐν πίστει αὐτοί ποιουσιν. Καὶ εἶπεν 8 


- ¢ τ \ Α / ? “ , φ Γ vA bd f > 
Νελκείας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας πρὸς Laddar τὸν γραμματέα Βιβλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ WKuptov 
΄ Re , 1 f ’ , \ ᾿] a ᾽ "ἢ , 

καὶ ἔδωκεν Χελκείας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφάν, καὶ ἀνέγνω αὐτό. ϑκαὶ εἰσῆλθεν ἐν οἴκῳ Kuptov 9 
bY % , Α ΠῚ é “ a ta \ ® ἪΝ j , ¢ ὃ Or , \ 
πρὸς Tov βασιλέα, καὶ ἀπέστρεψεν TO βασιλεῖ ῥῆμα καὶ εἶπεν Ἰ᾿ἰυχώνευσαν οἱ δουλοὶ σου τὸ 

a * v De NE sae “ , \ 
ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ Kupiov, καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα καθεστα- 
» Ψ . Ta \ ¢ \ \ Α ’ ¢ 

μένων ἐν οἴκῳ Kuptov. val εἶπεν Σαφφὰν ὁ γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων BiBrtov 10 
ν ᾿ ne ΄ to , See? PNAS eae vB λέ ll ν᾿ ἢ ᾿ 

ἔδωκέν μοι Ν ελκείας ὁ ἱερευν" καὶ ανέγιὼ αὐτὸ Σαφφὰν ἐνώπιον τοῦ βασίλεως. καὶ ἐγένετο ὡς 11 
΄“ bg ‘ f Ἀ t 4 ¢ ~ \ 

Heavoer ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους βιβλίου τοῦ νόμου, Kat διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. ‘Kat 12 
¢ a“ r ) ~ ¢ a“ \ a} Α OATS 4 ‘ ~ ? δ tn 
ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς TH Νελκείᾳ TO ἱερεῖ Kat τῷ ᾿Αχεικὰμ vie δαφφαν Kat τῷ AyoBwp via 
4 “ n “~ ? 2 “ 7 7 ἴων ‘ 

Meryafou καὶ τῷ Σαφφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ ᾿Ασαίᾳ δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων ᾿3Δεῦτε καὶ 13 

¢ é 4 4 
a Α “ ~ \ αἱ ‘ “7 tf Α 4 
ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς TOV λαοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ lovéa καὶ περὶ 
a “~ ~ s w 7 φ ? 4 r ? ¢ 3 f Ἵ ¢ “ 
τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου, OTL μεγάλη ἡ ὀργὴ Wuptov ἡ ἐκκεχυμένη ἐν ἡμίν 
΄ ων a “~ ᾽’ “ a \ ἐν \ , 

ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ ποιεῖν KATA πάντα τὰ γεγραμμένα 


ν ¢ ~ ν᾿ ¢ ‘ \ \ i ν i 
καθ᾽ ἡμῶν. Meat ἐπορεύθη Χελκείας ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Αχεικὰθ καὶ ’AxoBwp καὶ Sap pae καὶ Acaias 


4 


κι —* fon Ά eae \ a ¢ z “ ‘ e 
πρὸς “Ολδαν τὴν προφῆτιν μητέρα Σελλὴμ υἱοῦ Oexxovav viod Apaas τοῦ ἱματιοφύλακος " καὶ αὑτὴ 


S χεέλκιας (bis) BLA | ἀνεγνοι B* 


10 χελκιας BOA 


12 χελκιὰ BEA | αχικαμ A | μιχαιου BhA 


14 χελκίας BOA | apaas] apdas B> 


ANhbd-jm-qs-zc,e,AES 


7 «λογιζαντο j*xz | αὐτου] αὐτοῖς fg: om A {| ro 19] pr 
εἰς ay | δεδαμενον ὁ | avros] super x manunm Χ corum ΞῊ] 
αὐτοι] αὐτὸ Ajz®t: om AE | ποιουσιν] ἐποίουν boc,e,AS 

8 a cepers] om e: (om a 74) | ἱερεὺς o peyas] μέγας ἱερεὺς 
ὁ. | σαφφαν 1° BAi] σαῴφαν Nbhnove,e,A: ἀπῴαν x: σαπῴαν 
rell | (evpouey 71) | (om καὶ 2° 236) | om χελκειας 2° di | 
ro—cappar 2°] τω (τον c,) σαπῴαν (σαῴφαν Nbhovc,e,: σαπῴατ 
236: cada 71) To βιβλιαον Nbe-hmo-wzc,e,(71-236): avrw τὸ 
βιβλιον ἃ | om te βιβλιον AA | πρὸς 2°] τω ijnxy | σαῴφφαν 
5 σαπῴφαν jxy: σαφαν nS: (carga 244) | avro] αὐτω gh*v: 
(om 71) 

9 εἰσηλθεν BAixyE] εἰσηνεγκε σαῴαν bhoc,e,: εἰσηνεγκεν 
(4742S) N rell AS | ἐν οἰκὼ κυρίου 1° Β] εἰς οἰκον κυ Ai: om 
Ν rell AS | προς τὸν βασιλεα BAIDE] rw βασιλεῖ waa ra 
βιβλιαν boc,e,: +Aeywr 1: +iwotay N rell S | om καὶ 2°— 
βασιλει A | awearpeper Bs] ἐπετρεψεν us ἐπεστρεψεν AN rell: 
(exearpere 74) | Tw βασιλεῖ] avrw doc,e,: αὐτὸ δ’ | ρημα] 
Noyay Nd-hmnp-z: (Noyous 71: λεγων 236) | 70 ἀργύριον οἱ 
ὄσυλοι σσυ α | τω 2° B.Aij]om N rell | edwxey dpqtuz | αὐτο] 
aurw dgh*opyx: αὐτὰ 1} | xetpas be, | ποιουντων} pr τῶν 
bfoc.e, | καθεσταμενων Β] των xa@iorayerwy N?"(uid)v: pr 
των AN* rell & | om xvptoy 3° o 

10 εἰπεν] απηγγειλε bocc,: locutus est A | om σαῴφῴφαν 
o γραμματεὺς ἃ | σαῴφφαν 1° ΛΠ σαῴφαν Nbh(uid)nove,e,4: 
σαπφαν rell: (σαφα 71) | om o γραμματεὺς (71)% | πρὸς τον 
βασιλεα] rw βασιλει ἃ : τω βασιλει ιωσια περι του βιβλιον boc,e, | 
om λέγων dvi | βιβλιον] + του (om nuxy) νομὸν Ndefjmnp- 
uw-zt | dedwxe b’ | yexxtasu | om και 25--βασιλεως f | aurw 
gmv | σαφῴφαν 2° BAi] σαῴφαν Nbhnove,e,4: σαπῴαν ταὶ]: 
(om 71) 

11 om eyevera ΟΞ | τοὺς Aoyavs] των Aoywy be,e,: Tov 
λογαν o  βιβλιου Β] pr rov AN omn | om καὶ 2° bdoxyc,e, 
AE Luc | ἐρρηξεν A | eavrov BAg—}] αὐτου N rell 

12 (om o βασιίλεὺυς 71) | om Tw 1° p | ceper] +reywr j | 
rw ἀχεικαμ] Tw αχικαν ux: Adchine Luc | viw 1°] υἱὸς x | 
σαφῴφαν 1° BAi] σαπῴαν de*fmp-twz: σαῴφατ v: σαῴφαν Ne* 
rell A: Josafan Luc | om καὶ 3°—ead¢ay 2°b | om Kar 3°v | 
τω αχοβωρ] Achilie Luc | axeBwp] aywBwp m: αχοβορ fh: 
αχοβωβ o(w ex corr 05) | νίω 2°) woul | μειχαιου] μηχαιου g: 


μειχαια cic,: μειίχεα o: Alelchic Luc | καὶ 4°—ypayparec 
bis scr o [| om tw 5° ἃ  σαῴφφαν 2° BAi] cagay Nghnovec,e,4 
Luc: σαπῴαν rell | tw αἀσαια} Joas Luc | om rw 7° d | 
ασαια] ασαιδα n: tagat A: μα ἔα, Ar afapia boc,e,: 
(μαια 71) | δουλω] pr tw boc,e,: flio Luc | τοὺ βασιλεως 
λεγων] avrov ἡ 

13 om δεῦτε καὶ Luc | devre} Adzte A | καὶ 19 Bu] om 
AN rell AES | fyrycare u παντὸς 1° sub+ 3 | τοῦ 19— 
παντὸς 2°] bis scr e,: om Luc | Aaov] +yov Nbdem-tw-e, | 
om καὶ περι wavros 2° ¥% | om περι παντὸς τοι 2°d | τοῦ ἰσυδα] 
om Οἱ om τοῦ be,e, | om καὶ 40 --τουταὺν ἃ | και 4° BA-codd#] 
om AN τοὶ] A-edS Luc | περι 4°] ὑπερ boc,e, [ τῶν λογων 1°] 
pr παντων ud: τὸν Noyor h: trav λόγου g | τοῦ ευρεθεντος] 
post revrav boc,e, Luc: om & | om ἢ 1° xy | om κυριου x | 
om ἢ 2° oxy Luc | εκκεχυμενὴ By] εκεκαυμενὴ x: εἐκκεκαυμενὴ 
AN reli AES Luc: (εκκεκαμενὴ 2360: εκκεκαμμενὴ 242)  ἡμιν] 
Anu g | ὑπερ ov] διστι boc,e, | om οὐκ g* | (om των λογων 2° 
71) | ταν βιβλιου 2° Biv] (om 71): +rovrov AN rell ABS 
(sub & a’ a’ 6’ εἼ Luc | τὸν 6°—nywy 2°) secundum ον τὲς seripta 
ut facerent Luc | om tov 6° Nbdhopxyc,e, | (om xara 71) | 
{om marta 123) | om rahx | καθ ἡμων] {μεθ ἡμῶν 242): ev 
autw boc.e, 

14 eropevOn—acaas] ἐπορευθησαν ovro ἃ | αχεικαθ B] 
αχικαμ AN rell AB: Actcan Luc | om καὶ axoBwp Luc | 
axoBwp και cappaé] σαῴφαν καὶ axoBwp (χοβωρ b’b*: yoawp 43°) 
boc,e, | axaBwp] axoBopf: oxoBwpv: χαβωρ g | σαφῴφαθ 
B] σαφῴαν i: σαφαν ANghnv@ Luc: σαπῴαν rell | om καὶ 
agatas v | agaas) acaas x: ἡσαίιας g: Jasara A: Joas Lue: 
αζαριας boc,e, | ολδαν] σλδαμ h: οὖδαν e,: ολλαν Ci: οαδαν O: 
σλδαδ g: ζολαδαγ 44): οολδα Jos-ed | τὴν rpopyriv] τὸν προ- 
φητὴν e*x*: om ἄρ | μήτερα Bhiz?"] pr τὴν xy: τὴν γυναικα 
b‘djp: γυναίκα ANéz* rell AS Jos Luc | σελλημ] σελλειμ 
b'gjtxy: σελὴμ emp: cere fz: σελλουμ A: Sellom A: σαλ- 
λουμου Jos-ed | (om wou 19---πἰματιοφυλακοὸς 44)  θεκκοναν 
vou apaas] Zacueclarnm Luc | Oexxovay B] θεκκουε Aj: Oexave 
Ν rell A | apaas B*) apdas Boi: ddvas BH: apaay: aapa x: 


adpa buztc,e,: apas ANz* rell A: wyatt S | τὸν quarco- 


φυλακος) ante ᾧ ras v in fine lin At: φορές custodem Luc | om 


376 ; 


BAZSIAEION A XXIIf 2 


? n“ , 4 > 7 \ 
1s κατῴκει ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν TH μασενά" καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. 15 καὶ εἶπεν Tdde λέγει Κύριος Β 
anes eee \ a 3 f [2 a \ 4 Μ 
16 ὁ θεὸς Ἰσραήλ Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς μέ τ Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
Ἁ 4 , “ ΝΠ AY bd “ ? N Ὡς 
κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου ods 


’ , > > e Ὶ , ? 4 ὡς " 
17 ἀνέγνω βασιλεὺς ᾿Ιούδα, 17 ἀνθ᾽ ὧν ἐνκατέλιπόν pe καὶ ἐθυμίων θεοῖς ἑτέροις, ὕπως παροργίσωσίν 





a ” a a“ I κα Xo»? f f ld ta) 
pe ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ 
ae 18 \ . Oy: Ἴ ἮΝ \ ’ Ἂ toa ’ = cs es , 
ι8 σβεσθήσεται. ϑκαὶ πρὸς βασιλέα ‘lovda τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον, τιίδε 
ae κι ’ 7 , ré ’ \ 2 , ἣν Ἶ Α 
19 ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Οἱ λόγοι ods ἤκουσας, ᾿ϑἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη 
e , ἈΝ * \ , ’ ΄ ’ 
ἡ καρδία gov καὶ ἐνετράπης ἂν TO πρόσωπον Kuptov, ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον 
ΤᾺ ἈΝ ΠῚ Α Α + nw X vad > > 
τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν TOU εἶναι εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ 


¢ , , \ Μ ? ᾽ ζω f ΠΝ 4 , Lots 
20 ματιὰ GOV καὶ ἐκλαυσας ἐνώπιον ἐμοῦ" καὶ YE ἐγὼ ἡκουσα, λέγει MuUpios. 


Ξοοὺχ οὕτως" ἰδοὺ 


f ᾽ ‘ 4 7 Ἁ fi > \ ’ 
προστίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σον, καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ 
Ἵ ὔ ἴω > Cad wn “a lal . > κι 
ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς οἷς ἐγώ εἰμι ἐπάγων ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. 


τ ΝΟ} id e “ Ἁ “ Ἀ ? 7 [ἢ 

ΧΧΠῚ 1 ‘Kat ἐπέστρεψαν οἱ βασιλεῖς τὸ ῥῆμα" 1") καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγωγεν πρὸς ἑαυτὸν 
? f 3 ΝΥ td 

2 πιίντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ιερουσαλήμ. 


2 Ἀ ᾽ ‘4 ¢ εἶ se 
καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ 


σι 4 4 ΕῚ "ὃ " [2 al ’ a | 4 Ἵ 3 ΄σ 4 eee ἮΝ \ ¢ wn 4 
mas ἀνὴρ ᾿Ιούδα καὶ ot κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῆται Kal 

σι ᾽ Α ᾽ν \ "σ᾿ \ δι ᾿ % 4 ΕῚ é ΄ὰ wn 
πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, καὶ ἀνέγνω ἐνώπιον αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ 


15 μὲ] ἐμὲ Bab 17 εγκατελιπὸν ΒΡ 
XXILL 1 οἱ βασιλεις] rw βασιλεῖ ΒΡ 


ev τή μασενα Luc | omr7f | μασενα] (uacceva 64): μασεννα 
bjuxyce,: μασσεννα O: μαίσενα n*(uid) | ἐλαλησεν he,* | 
αὐτην] αντὴν (-rove*) kara ταυτα Nefgjmnp-tw—z Luc: + ταυτα ἃ 

15 εἰπεν B] + προς avrovs Aboc,e, 3: + αὐτοῖς N rell A 
(uid) Luc | om o—(16) κυριος ἃ [ἰσραηλ] pr τοῦ v| om εἰπατε Luc | 
nuas xy* | προς με] προς ene Bahr: (om 71) 

16 sade λεγει Kuptos}] om (71) Thdt: om rade Luc | om 
eyw Amov Luc J exayw) post κακὰ b: eddecam Luc | τουτον] 
rovrov i | ενοικουντας] κατοικουντας bfc,e, Thdt: οἰκουντας s | 
αὐτον] avrwy m: avtw Cyr: ἐν avrw be,e, Thdt Luc | (om 
mavras—ovda 44) | mavras LAbjc,e, Cyr Thdt] pr secendem 
Q Luc: awravras N rell | tov βιβλιου] της βιβλου A: + τουτου 
0% Luc | ous] ov be,e,% Thdt: wv | βασιλεὺς BAjuxy Cyr] 
pro N rell Thdt 

17 ἐνκατελιπον] εἐγκατελειπον ANghiou: eyxarederrev v | 
εθυμιων] εθυμιασαν le,e, Thdt: ¢nfexderunt Luc | om omws— 
και 2°d | ows παροργισωσιν yutod prouocanerunt A-codd: εἰ 
exacerbanerunt Luc | orws] wa bee, Thdt | tos] pr mace 
be,e,% Thdt | αὐτου d*(uidje, | εκκαυθησεται] kav sup ras A‘: 
εἐγκαυθησεται εἶ: incensa est Luc | om o Ndpqtz | om pou 
s*({uid) | (om τουτω 44) 

18 καὶ mpos] mpos de bee, Thdt [προς 1°—avrov] τω 
βασιλει ερειτε d | βασιλεα] pr τὸν bxc,e, Thdt | αποστειλαντα] 
pr και That | vzas] v sup ras δὲ μας x: (om 246) | επιζη- 
τησαι] ἐκζητῆσαι b’u: του ἐκζητησαι bce, ΤΗΝ: ζητησαι Ne~ 
hmo-tz Cyr: ζητησαται ν: καὶ ζητησαι w | om τὸν 2° j* | 
om trade 1°—avrov f | rade 1°] ovrws be,e, Thdt | om zpos 
avrov A Luc | οἱ-- (19) ort] av wv yxoveas τοὺς Aoyous (των 
λογων Thdt 4) μου καὶ bee, Thdt | λογοι] + μου Cyr Luc 

19 om ανθ---σου 1° Luc |] omore Cyr | gradvvdy] απα- 
λυνθη Cyr: μετεμεληθη Thdt £ | everpamns] ἐνετράπη e* (uid): 
ἐενεγράπησας ὁ | av το προσωπον Βἦ] απὸ προσωπου ΒΑΙΡΤΑΝ 
omn AES Cyr That Luc | κυριου] μου be,e, Thdt: om q | 
om ws—xarapay ἃ | ws] avs u: gia Luc | οσα] pr καὶ u | 
ελαλησα] (ελαλησας 242): docutus est A | om ἐπὶ 2° Luc | 


14 ev Tn μασενα] tn secundo & 


19 ἂν To προσωπον]ν 1° sup ras B?: απὸ προσωπου Batd? 
2 μεικρου B* 


ANbd-jm-qs-zc,e, FES 


κατοικουντας ue, Thdt 4 | avrov] (pr ex 242): αὐτω f Cyr: εν 
avrw be,e, Thdt Luc | om του Cyr | εἰναι] γενεσθαι bee, 
Thdt Luc | es αφανισμον] ἐπ heremo Luc: (om εἰς 242) | om 
και ets καταραν be,e, Thdt | xarapay)arsupras A‘ | εκλαυσες 
c,e, | e“ov Bi] μου AN rell Cyr Thdt | om ye A Thdt 2 Luc | 
om eyw fm | Aevyet Kupeos}] φησι xs Lcje, Thdt: om d: + κμζ- 
tetune Luc 

20 ovx ουτως] propter hoc A Luc: om Cyr | cdov Bg Cyr] 
om e*(uid)S: + eyw bic,e,& Thdt: eyw ANe®? rell A Luc | 
om προστιθημι ce ο | προστιθημι] προτιθημι m: abduco Luc | 
σε] σοι ἃ | cuvaxdnan—aov 2°] adangerts Luc | ἐπαχθησὴη 
(απ- cod) Thdt 4 | om τὸν τὸ fw* | ταφον] rerov AA | om σου 
2° x | εν εἰρηνὴ] ev ιλὴμ AAS: om Thdt 4 | om οὐκ Luc | 
οφθησεται--οἱς}] οψονται ot οφθαλμοι gov wavra (om @-ed) ra 
kaka a be,e,& Thdt Luc | cov 3°] μου m* | os] ovs g | om 
eyw εἰμι d | om eyw Thdt & | enue ἐπαγων] tnferan A | εἰμι] 
sub + S$: om befh®*mowzc,e, Thdt Luc | eraywr Bijxy Cyr] 
exayw N rell Thdt Luc: ewaleyw A (ema At™e it) | om exc p | 
τοπον] οἰκον Thdt 1] rovrov BAAS] + καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικουντας 
(τ ἐπ d) avrov N omn & Cyr Thdt: +f super tnhabitantes in 
Mlum Luc 

XXIIL1 ἐπεστρεψαν] απεστρεψαν h: επεστρεῴε e,: re- 
spondtt Luc | οἱ βασιλεῖς B*] rw Backes BPAN omn AE(uid)S 
Luc ] om ro bjzec,e, | καὶ 2°] guod A | ο βασιλευς] pr wwaras 
be,e,: + Zostas Luc | om καὶ 3°—(2) βασιλεὺς m | αὐτὸν bovx 
ce, | Kae 4°] εἰς j Luc: om x 

2omor’y | βασιλεὺς] +iwoas bee, [εἰς οἶκον κυριου) 
ad Dominum Luc | om was 1°—Kat 3° d | om καὶ 3°—avutov 
Luc [οἱ 1° B] pr wayres AN omn AES | om ev 1° befjouwxy 
c,e,A | om per—or 2° d | wer) pr καὶ N | καὶ οἱ 3°] omd: 
om oo | οἱ προῴφηται] Leuttae Luc | Kat 6°—peyarou] μιίκροι 
και peyadot μετ αὐτου ἃ | Aaos] + pet αὐτου AM: 4+ 0 μετ αὐτου 
xy&(sub +) | om καὶ 7? ANe-hmo-wzc,AS Luc | (ανεγνώσαν 
246) | ενωπιον αὐτων] rex ἐμ auribus populi Luc | ἐνώπιον B] 
evavtiov i: ev (+ τοῖς Abc,e,) wow AN rell AS | αὐτων] αὐτου 


20 ουχ---προστιθημι] σ’ propter hoc ecce ego colligo S | οὐχ ovrws ιδου] σ΄’ δια Touro ιδου j | εν εἰρηνη] εβρ. a’ a’ θ᾽ ε΄ in pace ὩΣ 


οἱ γ᾽ εν εἰρηνὴ jz: ο᾽ (σ΄ 2) εν chp Jz 
SEPT. VOL. ΠῚ. PT IIL. 
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Nees 


Bree TA EIONS 


ϑιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ Kupiov. 3καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν στύλον, καὶ 3 
διέθετο διαθήκην ἐνώπιον Κυρίου, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Kupiou, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ eV πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ, τοῦ 
ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο" καὶ ἔστη "τᾶς 
ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ. καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ τῷ ἱερεῖ τῷ μεγέλῳ καὶ τοῖς 4 
ἱερεῦσιν τῆς δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθμὸν ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ Κυρίου πάντα 
τὰ σκεύη τὰ πεποιημένα τῷ Bdadr καὶ τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ" καὶ κατέκαυσεν 
αὐτὰ ἔξω Ἰερουσαλὴμ ἐν σαλημὼθ Kedpov, καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς BatOyr. 5 καὶ 5 
κατέκαυσεν τοὺς χωμαρεὶμ ods ἔδωκαν βασιλεῖ lovea, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς 
πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ τοῖς περικύκλῳ ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ τοὺς θυμιῶντεις τῷ Baar καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ 
σελήνῃ καὶ τοῖς μαζουρὼθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου 6 
Κυρίου ἔξωθεν ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς τὸν χειμάρρουν ΚΚεδρών, καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειμάρρῳ 
Κεδρὼν καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 


4 χελκιὰ BOA 
ANbd-jm-qs-zc,e,d ES 


bn | βιβλιου] βιβλ sup ras αὶ ut uid litt A? [ διαθηκης] + κυ b’ | 
Kuptov 2°] κων 

3 cory 1°] corny c,*: avesrn Ndefnp-twxyz?? | ὁ βασιλεὺς 
post στῦλον ¢, | προς] ἐπὶ bouc,e,& | στυλον} rorxov z* | 
eGevo h | διαθηκη») τὴν διαθήκην τὴν εὑυρεθεισαν ev οἰκω KU 
(om hb) boc,e, Luc | (ενωπίον---οπισω Tov πορευεσθαι ενωπιον 
Τα | om evwmov Ὁ | om τον 1°—xuptou 2° Ἐ [πορευθῆναι 
boc,e, | οπισω] ἐνωπίον o | xuptov 2°] αὐτου ἃ | του 2° Β] και 
του (om d) AN omn AES Luc: (wat τὸ 71) | φυλαξασθαι xy | 
om avrov 1° d | om καὶ 3°—avrov 2° 0 | om αὐτοῦ 2° ἃ Luc | 
om ra 2° ἃ | δικαιωματα) προσταγματα boc,e, Luc | (om 
avrov 3° 246) | πασὴ 1°) oAn bue,: orn τὴ OC, | Om καρδια---- 
magn 2° xyc, | καρδια] +avrov b’ Luc | εν πασὴ 2°] om d: 
om ev (246) Luc | παση 2°} ολη τὴ boe, | ψυχὴ] +avrov Ὁ | 
om tov 3°—rTovra ἃ | avagrycat] ποιῆσαι boc,e, | Trovs— 
ravrns] uerba testamenti hace S* | τοὺς Noyous] omnia uerba 
Luc | τῆς διαθηκὴς Tavrys) om o: om ταύτης AS? | τοὺς 
γεγραμμενοὺυς bocje, | (ra 3°] pr καὶ 74) | ext—rovro] ev τω 
βιβλιω rovrw beoc,e,A Luc | om ros | eory 2°) ανεστὴ sx: 
fransiutl Luc | ev ty διαθηκὴ] i testamentuin quod disposuit 
rex ¢x libro Luc 

4 om τῷ 1° bgnove,e,  χαλκίια ) | rw 25] prea’ σ’ ε' S | 
om καὶ 2° w | τῆς devrepwoews] Tors δευτερευουσι boc,e,A Luc | 
om καὶ 3°) | τὸν σταθμον] ephod Luc: om A | efayayew BAv] 
pr tov N rell Cyr | ναου] οἰκου e, Cyr | παντα] pr καὶ ο | ra 
πεποιημενα] a εποιησαν boc,e, | Tw 4°—ovpavov sub o’ j | rw 
4°] τη A*(uid) ) rw αλσειῇ] ducts A: ry ἀσηρωθ boc,e,: Asera 
Luc | om πασὴ A | δυναμει] στρατια boc,e, Luc | και 6°] pr 
kat εξηγον aura e,: pr και εξηγαγον αὐτὰ boc, | xarexavoay 
bo | σαλημωθ B] τω ἐμπυρισμω τον xetuappov boc,e, Luc: 
σαδημωθ AN rell AE On Cyr: armax S$: (σαμηδωθ 


XXIII 3 προς] a’ σ᾽ super S 


6 εριψεν] ἐρειψεν B*: ἐρριψεν BabA 


44) κεδρων] καιδρων g: xedpov b’ | ελαβεν Bhoc,e, Cyr 
Luc] ceperunt ἸΖ τ ἐκαλεσεν h: eBadrev AN rell AX | τὸν you 
αὐτων cineres illorum et sparsit tn riuum et abut Luc | αυτω»] 
avrov ἢ | βεθηλ e*hvxy 

5 κατεπαυσεν g | τοὺς χωμαρειμ] <Simanl Sitxt) | 
χωμαρειμ] χομαρειμ e: xwupapie fs χωμαρρειμ On-gr: χωμαριν 
dp: tepecs bi(mg)oc,e, (mg) : χωτους tepers Mapery g: (tepers Xwpa- 
perp 246) | ous] ov g | edwxav] εδωκεν AvxyA(uid)E: κατεστησαν 
boc,e, Luc | βασιλεῖ Behm] βασιλεὺς ΑΥΧΥΙ͂Ξ: βασιλεῖς (pr ot 
bgoc,e,) Ν rell S Cyr Luc | καὶ εθυμιων] τοῦ θυμιαν boc,e, 
Luc | καὶ 35- -πολεσιν] ef in omnibus ciuttatibus A; etuitatum 
Luc | om ev 2° x | rats] ros ho | rots περικυκλω] κυκλοθεν 
boc,€,4 Luc | τοῖς 2° By] τοὺς x: ev ταῖν: prey AN rel BS 
Cyr: om @ | τοὺς θυμίωντας] εθυμιων boc,e, Luc | om τῶ 
βααλ και A | τω 1°) τη ANdemnp-uwz | Baad) + και Tw adcer 
Cyr | (rw 2°] τῇ 242) | Kae τοῖς μαζουρωθ] εἰ stellis A: 


haleZir~snta S: om Luc | τοῖς 3°) τοὺς hx | patoupwA] 


μαχουρωθ N: μεσουρωθ Ὁ | δυναμει) στρατιὰ boc,e, Thdt Luc 

6 εξηνεγκεν] extulerunt Luc: om @ | τὸ αλσος] om Luc: 
+rns (τη €,) ασηρωθ be,e,: +778 ἀσηρεθ 0: Ἔτη ασιρωθ g | 
(om xuptov 242) | εξωθεν] εξω τῆς boc,e, | τὸν 1°] τὸ A | 
κεδρων 15] pr των v Cyr: καιδρων g | om καὶ 2°—Kedpwy 2° 
Ahv Luc | κατεκαυσαν god | om avrov—xedpur 2°d | αντον]} 
aurwy g: αὐτὸ fjxy Cyr: αὐτὰ bnouc,e,& | (ev—xedpwv 2°] 
exet 71) | ev τω] eauTw o [ κεδρων 2°] καιδρων g: Kedpw x | 
edexruvev] +avrov dS | εἰς 2°] ws boc,e,A: om Luc | χοὺν 
1°] xvour oc,e,: +avrov s*w | om καὶ 4° A-ed | eppiyay Ὁ | 
om τὸν χοὺν avrov Luc | χοὺν 2°] xvouv o | αὐτου] avrwy uv: 
om boc,e,% | εἰς 3°] ex y | τοὺς ταφους boc,e,A | τῶν uur] 
νιον n | Tov λαου] αὐτὸν e, Ὶ 


4 τω 4°—ovpavov] σ᾽ 6’ τω Baar Kat εἰς το περιβωμιον Kat macy τη διαταξει Tov ovvov j | τω 4°—adoe] a’ τω Baad και τω 
αλσωματι]) | εν σαλημωθ κεδρων σ’ θ' ev τὴ φαραγγι κεδρων jz: a’ εν apovpats κεδρων } | ev σαλημωθ) e’ in tncendto riut BS-ap- 


Barh | σαλημωθ)]) χειμαρρω i | και ελαβεν] a’ σ᾽ εἰ sustulit d 


5 τοὺς χωμαρειμ] Tous xaxorepous (uid) p: a’ sacerdotalia &: a' delubra A | οὐυς--ουψηλοις] o’ ε΄ guos institucrunt reges luda 
suffire in excelsis S | τοῖς μαζουρωθ] a’ <KandwW & (indice ad (7) καδησειμ posito) | μαζουρωθ] aorpos i: τα dodexa ζουδηα Tov 


ovvov p: μαζαλοθ S 
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9 Ν θ a Ν 3 “a 5 Ν A 3 a K ? ὃ ¢ a“ rd 9 A Ν a 
7 7 καὶ καθεῖλεν TOV οἶκον τῶν καδησεὶμ τῶν EV τῷ OLKM KKUPLOU, οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον EKEL KETTLELY TH 


- f ’ ? 
8 ἄλσει. ϑκαὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων ᾿Ιούδα, καὶ ἐμίανεν τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν 


a fone a ¢ \ ων Ν - “ ἊΝ \ 
ἐκεῖ of ἱερεῖς ἀπὸ VarBar καὶ ἕως BynpoaBee: καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν 


, a [4 3 a ΚΜ a“ / “a 3 3 ἴω, > w > a f = » 
θύραν τῆς πύλης ᾿Ιησοῦ ἄρχοντος τῆς πύλης, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. 
9 ϑπλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον Kuptou ἐν ᾿Τερουσαλήμ, ὅτι εἰ μὴ 


10 ἔφαγον ἄξυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


~ ~ ¢ 
τὸ καὶ μιανεῖτε τὸν TadeO ἐν φάραγγι viod ‘Evvop, 


11 » 


nm “a Ww Ἀ ey ? - Ν wv s f ᾽ν ray “a ; f + f 
11 τοῦ διαγαγεῖν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Modoy ἐν πυρί. καὶ 


a} f a v “ / - , > οΝ 
κατέκαυσεν τοὺς ἵππους OVS ἔδωκαν βασιλεῖς ᾿Ιούδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου Κυρίου εἰς τὸ 


ἴω he \ ὃ “ ¢ 
γαζοφυλάκιον Nadav βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν φαρουρείμ' καὶ TO Appa τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν 


7 τον]των A 8 euecavery B* | ἀρχοντὸς B*>] axovtos B* 9 euperw A 
10 μιανειτεῖ ἐμίαναν Bo? | φαραγγει A 


7 om καὶ ἃ [||[καθειλεν---καδησειμῆ eatraxit filros tlorum 
Luc | των καδησειμ] tan 3S | τῶν 1°) τὸν b’dgoxz*: 
(om 44) | καδησειμ] καδισιμε: (καθησειμ 71): καδησιν Abc,e,: 
καθησειν Oo: καδισημων p(uid) | τῶν 2°] τον bopuz*e,£&: τους c, | 
om τῶ 1° boxc,e, | ov) guorum Luc: ev ὦ boz(mg)c,e,A(pr ἐΖ 
ed)S | υφαινον] ofictabantur Luc | om exec g | xerrtew Tw 
αλσει] ad stolas Luc | χεττιειν] χετιεὶν dep: χεττίειμ Ajuuvz: 


su his ὅδ : βεθθιειμγ: μεθθιειμ x: στολὰς (pr tas b’) hoc,e, 


A Thdt | rw αλσει tw aagee c,: ἐμεῖς A: (kat arog 71): 
populo & 

8 ανηγαγεν] ανηνεγκεν Nd-hmp-tvwz: efqyaye boc,e, AE: 
tntroduxit Luc | ex] των vi (+7Twy 123)  πολεων] πόλεως 
Abehjxd 3 | ἐμίαναν AgS | τὰ υψηλα] pr ravra boc,e, : sancta 
Luc | ov} ousq: (a 236.242): και ἃ | εθυμιων bozc,e,A¥ Luc | 
a] if S: (om 242.246) | yarBar Bitz] yaBaa Aboc,e,A: 
Gabae Luc: - τος S&S: dav N rell | om καὶ 3° AB Luc | 
βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι Adoe,: BypoaBate c,: BnoaBee N*: 
Derasabe Lac | καθειλενῖ καθεικεν v | των οἰκων m [των 
πυλων] των νψηλων be,e,: τὸν ὑψηλὸν o | Tov 2°] των Amp | 
τῇ Oupa boc,e, | τῆς πυλης 1°) Lninis DS: om x | σου] 
wane boc,e,: wone Nhidz | ἀρχων x | πυλης 2°] πολεως 
bhjoz@?c,e,% | των 2°] τὸν ΡΞ: τὴν v: τὸν οντὰ boc,e,: om 
xyAl | avdpos] avépas At*(as sup ras 3 forte litt): avdpwy f: 
om A εν---πολεως] εἰσπορευομενου πυλὴν εκκεκεντημενων ἢ | 
ἐν τὴ πυλὴ] pr εισπορευομενου i: pr εἰσπορευομενον πυλὴην 
εκκεκεντήμενων (-νου 244) jz(244): εἰσπαρενομενου τὴν πυλὴην 
boc,e, | modews] + πνυλὴν εκκεκεντήμενων boc,e,% (uid) 

9 οὐκ] οὐχ ws v | aveByoav] ascendebant A 1 om a— 
υψηλων e* | om ore boc,e, Thdt | om εἰ g | edayor] φαγειν 
Nghuv: manducabant A | αδελφων] de sup ras A? > 

10 καὶ 197 pre S | μιανεῖτε B*] weaver res Axy : rnguinabat 
aliguis S: ἐμίαναν BO'HE: ἐμίανεν N rell A Thdt Luc | τὸν 


ANbd-jm-qs-zc,e,AES 


raped] Tefet 333. Tepeta Be: haath &: Thofoth A: Phem 
Luc | tov 1°) τὸ boszc,e, Thdt: om e* | ταφεθ7 roped g(uid) 
On-lat: ταφέτ n: {ταβεθ 64): θοφεθ vi Bead xy: θαφῴεθ 
boc,e,: θαῴθα A: ragovt | ev 1°—evvop] guoderat in Cepenam 
Luc | ev 1° Bi] pr τὸ doz*c,e, Thdt: pr tw b’: pr τὸν AN 
ztrel IAS | papvyyerg | νιου] (νιον 242): fliorum A | evvou] 
ἐννωμ N@?fs evvoun x: evon hA-ed: Emon A-cod: ἐννομὸμ A: 
(evvopoy 236.242) | του διαγαγεῖν ανδρα] yuontam perduxerant 
guisgue Luc | dayayew 1] pr μὴ e,AS(4+ ¥): μη διαγειν 
bgp??c, Thdt: μη dew ayew o: διάγειν ANp” rell | avdpa 1°] 
ανδρας g | των νιων e | om καὶ 2°—avrov 2° Thdt | καὶ 2°] 
wel A | om avdpa 2° boc,e,A Luc | om αὐτου 2° A | rw— 
πυρι ev mupt Tw μολοχ (MwA- gz™: -Awx N*'f) Nd-gjmup-tvwz* 


Luc: ¢2 égve woo δ: ev πυρὶ TW μελχομ (-χολ zt: -χωλ 
Thdt) boz*’c,e,4 Thdt [ rw] ry x | (om ev πυρι 244) 


11 κατεκαυσεν 1°] κατεκαυσαν AAS: κατεκλεισεν v | 
immaus| pr οἰκοὺυς και d | ous] pr xato | cdwxer βασιλευς AcA | 
cdwxav] ἐδωκεν v*: aveOnxay boc,e,: posuerant Luc | βασιλει5] 
prof: βασιλεὶ τὰ | Aww] ydkcac,* | οἰκου pr τον Ndefmaqstwz : 
ow jov | ess—qapovpeu] ad fastormmm quos posuit tres equos 
gui in Faradin Luc | es ro γαζοφυλακιον] ἐπ aerario A-ed: 
et acrartt A-codd | ets] πρὸς boc,e,: om S | βασιλεως τὸν 
Evvouxou] εὐνουχου (-xov O: pr τοῦ g) του βασιλεως bgoc,e,AS | 
om βασιλεως Ndhjp-vzi% | rw evvovyw v [ ev 2°] pr rov bgo 
c,e,AS: pr os Axy | φαρουρειμ) ps AAAS ὅδ: φαρουρειν 
Ndfhmastw'z??; φαραυρι z2*: φαρονειμ xyA-ed: φαραρουιν p | 
το appa] forten Luc | πυρὶ] pr ev nsuxy: ev mupe ev Tw σικω 
wy (om Ὁ) ov (om e,) ὡκοδομησαν βασιλεῖς mr (ex ἐλῆμ uid c,) 
uynrov τω Baad kat πασὴ (-σα €,) TH στρατιὰ Tov οὔνου boc.e,: 
tn domo domus quam aedificauerunt reses [srael excelso tlt 
Bahal et omnt militiae cael Luc 


7 kat—adcet] θ΄ καὶ καθειλεν Tov οἰκαν των καδησειμ των Ev TW οἰκω KU OV at γυναῖκες Upatvoy ἐκεῖ βεθθιειμ τω aroer a’ και 
κατελυσεν τοὺς οἰκοὺυς των ἐενδιηλλαγμενων οἱ EV OLKW KU OV Qt γυναῖκες νῴαινον ExEt οἰκοὺυς TOV αλσωματος j | τον---,αλσει] σ΄ τὸν οἰκὸν 
των TEAETWY των εν τω OLKW KU ὁποὺ at γνναικες υφαινον των περιβωμιων | | των καδησειμ] o εβρ. ακκοδασιμ 1: α΄ scortatorum α΄ 
completionis S | ουπ-αλσει] a’ ov ἐποίουν ενδυματα Tots εκπορνευουσιν απὸ kv 2 | χεττιειν] ε΄ stolas (uid) δῷ 

8 και avnyayer] σ΄ ef attulit S | καὶ 4°9—wonrews] ε΄ εἰ detectt excelsa pa Awan guae evant in ostio portue «ἀκώρο ιν Ἃ 
principis cinilatis grace erat ex sinistra uire exientis tn ostio unineratorum XS (part mutil) | cjoov] swscam S 

Ι0 καὶ 1°—mupt] ο΄ καὶ ἐμίανεν Tov θοῴφοθ τὸν ev φαραγγι VU evvon Tov Gtayew avdpa τὸν vy αὐτου Kat την Ovyarepa avrov δια 


πυρὸς τω μολοχ σ΄ καὶ ἐμόλυναν Tov ταῴοθ τὸν ἐν TH Papayyt vU ἐννομ woTE μὴ Tapadepery μηδενα VY αὐτου ἡ THY θυγατερα δια 
Wupos τω μολοχ καὶ ἐμόλυναν τὸν θαφεθ τὸν ev TH φαραγγι νυ ἐννομ ὡστε μὴ παραφερειν καὶ τὰ εἕης ὁμοίως j | μιανειτεῖ σ΄ θ΄ Polluchat S | 
τὸν ταφεθ] σ΄ 0’ S | τοὺ διαγαγειν}) θ΄ wt non transduceret δ | tw μολοχ] τω pedxoara j 

ΤΙ ets Ta γαζοφυλακιον] σ΄ ean. «τῷ anh εἶξε fit A | ev φαρουρειμ] του Ppovpoy παρεδωκαν οἱ wept σ΄ z: φαρουρειμ κειται παρα 
πασιν j | ἡλιου---(57) nv] [α΄ ἡλίον ἐνεπρησὲ ev πυρὶ και ow Ta θυσιαστηρια ἐπὶ Tov δωματος vreppwou ααὖ ἴα" ἐποιησαν βασιλις 
Γισυδα} καὶ συν Ta θυσιαστήρια a ἐποιησεν μεΐνασίσε εν δυσιν αὐλαῖς οἰκου 72 κατελυσεν o βασιλεὺς καὶ εδρΓοἵμωσ εἶν!) απὸ εκειθεν 
και ἐρριψεν Tov χοῦ aut'w'y mpos χειμαρραν κεῦρων καὶ σὺν τα ὑψωΐμ'ατα @ ἐπι προσωπου ιε' ρουσαλη wa εκ δε[ξιων του οροὺς [τῆς 
φθορας ns ὡκοδομησεν σολίωϊμω βασιλεὺς ἰσΐραηὰδ τοῖς Γασθαρωθ προσϊοχθισματ'ιἷ σιδωΐνι ων καὶ τω χαμὼως π᾿ ροσοχθισματι 
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1: 


BAZIAEION A 


XN TI 


’ a , “a ef , % rf aX é 4 + id 
πυρί. xal τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ UTEepwou Ayal, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς Ἰούδα, 
4 a ’ cand \ 8 “Ὁ r , ww ¢ 
καὶ τὰ θυσιαστήρια & ἐποίησεν Mavacaijs ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκον Kupiov, καὶ καθεῖλεν ὁ 


X \ ῇ > * V ν \ a b “a 9 X és r ὃ f 13 .Y 
βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Kedpov. Ἰϑκαὶ 13 
‘ ? \ » ; τ ‘ Ν > ὃ “ a wv “ Μ (0 ἃ > δό 
τὸν οἶκοι τὸν ἐπὶ πρόσωπον ᾿Ιερουσαλὴμ Tov ἐκ δεξιῶν τοῦ ὁρους τοῦ Mocodl, ὃν ὠκοδόμησεν 
. a ’, νὴ , Α ay , 
Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ ᾿Αλστάρτῃ προσοχθίσματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς προσοχθίσματι 
- ta ὺ , > ¢ ¢ , Ν , \ , 
Maa καὶ τῷ Μολχὸλ βδελύγματι νἱῶν Appr, ἐμίανεν ὁ βασιλεὺς. “kai συνέτριψεν τᾶς στήλας 14 
4 Be 4 \ w \ 4 Α 4 4 wn > é ΟῚ θ ’ το ΄ sf \ 
καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἀλσὴ καὶ ETAYNTEY τοὺς τόπους αὐτὼ» ὀστέων ανϑρωπων. Kati ye τὸ 15 


Ν ‘ ἃ , 4 Ν ey Ν 
θυσιαστήριον τὸ ἐν Ἰ)αιθὴλ τὸ ὑψηλὸν ὃ ἐποίησεν ᾿Ιεροβοὰμ νἱὸς Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν σραήλ, 
r ᾿ ἤ , - \ ¢ Ν , Α , \ μ > “ Ν 
καί ye τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο τὸ ὕψηλον κατέσπασεν, καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ 


13 πρασοχθιματι (1°) BY | σειδωνιων B* 
ts συνετρειψεν B* 


ΕΣ eppayer B* 
tg elwrodpevoer Bt 


ANIl-jm-ys-zc,¢,9 ES 


12 om καὶ τὸ xy | ta 2°—ayat) a ἣν em των δωματων των 
ὑπερωων αχαΐ βασιλεὼως ἰσυδα hoc,e,| τὰ 25--οὐπερωσυ) erant super 
aedifiria supertorum Luc: in tectis conclaniun ἘΞ | dwparos] 
δσγματας x | αχαΐζ] Achas Luc: αχαζαν ν: om @ | oma 1° | 
exaqoey 1° Bbifoc,e,f Luc) ἐπσίησαν ANF rell AS | βασιλεὺς 
iovdalaxayboc,e, {βασιλεὺς 1° BE Luc] βασιλεις (prot v) AN 
rel] AS: (βασιλεῖ 44) | (om καὶ 2°—pavacoys 44) | Ta θυσια- 
στηρια a) altare guod AE | om τὰ 3°—eroyoev 2° d | 
pavagon hh | ev—avdats] f72 duohus acdificiis Luc | due boc,e, | 
(κυριαυ] Ocov 246) ] om καὶ 3°—exerOev ἃ | καὶ 3° BAb'c,e, 
QES] om Né rell Luc | καθειλεν---εκειθεν}] κατεσπᾶάσεν αὐτὰ 
o βασιλεὺς καὶ καθεῖλεν aura εκειθεν καὶ εξηνεγκεν aura Kat 
συνετριψεν hoc,e, | καθειλε»] +17 AE | κατεσπασεν) κατεσκε- 
racey x: expulit illa Luc | om καὶ ἐρριψεν b> | om χσυν---τον 
ας | xedpwr] pr των 1: καιδρων g 

13 τὸν 15---μοσοαθ) cxcelsos guae fecerant a facte Terusalem 
guod erat in dextro montis Amissa Luc | om τὰν 2° A | προ- 


Bacthevs] βασιλεὺς σαλαμων (codr- d) dh | σαλωμων] σαλομὼν 
N@tefgjupxze,  σσλαμὼν boc, | om topand dh Luc | aotap v | 
προσοχθισματι 1°] βδελυγματι bo(pr ras 2 litt)c,e,: s#mulacro 
Luc ] σιδωνίων] σιδανιων Ax: σηδονίων gs StdonifA-ed | xapws] 
paxws A: pad v| προσσχθισματι pwoB] fdolo Luc | rw μολχολ]) 


Melchol Ti: ἱμριρο Qed: Mulcro Luc | tw 2°] τὸ dg: 


Tov x | podryodr] μολχωλ N?: (uoyod 236): podyou inuxy 
A-codd: paryou g: apedryou A: porxor ἢ: μολχωθν: μαλσχ 
oc,e,: podwx bf | βδελνγματι] sfueutacro Luc | apa (74)H-ed | 
{(εμιανεν o Bacirevs] enap βασιλεως 71) | om o—(14) αλση ἃ | 
(om o βασιλεὺς 44) 

14 om καὶ 1°—adoy e* | στηλαςῖστυλας ps: mudkaso | om 
και 2°—ahoy Luc | εξωλεθρευσεν] εξεκοψε boc,e, | erAncer] 
tmplebat Luc 

15 om ye 1° Luc | τὰ ὑψηλον To ev βαιθηλ Σ | om τα 2°¢ | 
om ev x | βεθηλ oxy [τὸ νυψηλον 6] (pr καὶ 123): τ ὑψήλω 


gwrov bovc,e, | om τὸν 3°—p0d0a0 v | τὸν 3° Bhgoc,e,] om 
AN rell & |] om του 2° hopce, | μασσαθ) μασθαθ h: pooad 
(242)a; pwoad g: poco? A: povocoa? y: povocoafay x: 
ὅλου: ὅδ: AMascheth TE: ἀμεσσααθ C,e,: ἀμεσσαθ ὁ: 


αμεσσωθ lh’: αβεσσσαθ o: (μασοθων 71) | (om ὃν 71) | σαλώμων 


wg | ιερυβααμ] ιερυβααμ h: εἰεροβοαν g | (om vos ναβατ 71) | 
vaBar os] Natac fu guo Luc | om καὶ 2°—(16) woeas d | 
{om καὶ 2°—avrov 236.242) | ye 2°] om Luc: +xatc,e, | τὸ 
θυσιαστηριον 2°] post vyydav 2° b’: post execva boc,e, | Ta 5°] 
pt καὶ ANe-mp-twzS | κατεσπασεν) καθειλε boc,e, | συνε- 


Γμωαβ᾽ καὶ Tw μ' αλοχ Bdedvy ware ww appwy εἴμλια" ν'ε΄ o βασιλεὺς καὶ ov'verpiwer τας orndas Kat exoy'er’ σὺν Ta αλσὴ Kat 
ex\npwoe vy τοῖν τοπὸν avrw—wota avOpwrof’ kat και ye ‘ovr τοῦ θυσιαστηριον [0] ev βηθὴηλ τίου νυ]Ἱψωματοῖς o εποι͵ησεν 
ιερο[βσαμἹ] wos ve[Bar ὃς εἸξημαρτεῖν Tov cad] και καὶ γε σὺν τὸ θυσιαστήριον εκεινα Kat σὺν τὸ ὑψωμα κατελυσεν και ἐνεπρησεν συν TO 
υψωμα λεπτινᾶς εἰς χαὺυν καὶ ἐνεπρῆσεν αλσωμα και ενευσεν ἰωσισον καὶ εἰδεν σὺν τοὺς ταῴφους σι ἐκεῖ EV TW OPEL καὶ απεστίλεν Kat 
ἐλαβεν Ta ogTa απὸ των ταφων και everpyoer [εἾπι To θυσιαστηρι]ον καὶ ἐμίανε [avt]o κατα To ρημα 4A)AA o ἐλαλησεῖ [ἀνὴρ] rav 
θεσυ [os εκ]αλεσεν ov τα ρηματα ταντα Kat εἰπεὲν τι τὸ σκασπελαν TOUTO α EYW Opw καὶ εἰπὸν προς αὐτὸν avdpes τῆς Toews o Taos 
ἄδρος Tau θεου as ἡλθεν amo tovda και ἐκάλεσε σὺν τὰ ρηματὰ τανταὰ a εἐποιῆσαξς Ent τὸ θυσιαστήριον βηθηλ Kat Kat εἰπεν αφεται avTov 
ανὴρ μὴ σαλευσατω σστεα αὐτὸν καὶ ἔπεριεσωσαν cota Tov πρσῴφητον as η[λθεν) εκ capal pias και καὶ γε συν παντας οἰκους) των υψω- 
ματῷῶ σι εν πόλεσιν σαμαριᾶς ous ἐποιῆσαν βασιλις tA Tov παραργεισε απεστῆσεν ἰωσιασὺυ καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς κατα παντα Ta ποιήματα 
a ἐποιῆσεν ev βηθηὴλ και εθυσΊιασεν συν παντῆας tepas τωΐν VY ᾿Ἰωμαΐτων" σι exer ἐπι τα, θυσιαστηρια Katt’ ἐνεπρησεν Ta σστα 
ανθρωπων ἐπ avTa Kat επεστρεψεν ἱερουσαλὴμ και ενετιλατὺ G βασιλεὺς συν παντι TW Aaw TW λεγιν ποιήσαται deca τω AAAA θεω 
υμῷ κατα TO γεγραμμενὺν emt βιβλισυ της συνθηκὴς ταντὴς στι συκ ἐεποιηθὴ κατα τὸ φεσα TOVTG απὸ ἡμερων των κριΐτ' ων σι ἐκριναν 
Γτον wpand καὶ πασΐων nluepwv βασιλ' εὦ ἵν (Ἰσραὴλ καὶ βασ[ιλεων ιου]δα ore adda [εν αἤκτω καὶ δε[κατω] ετει τὸν β[ασιλεως 
ιωσιασυ ἐπαι]ηθη To [deca του]το τω 7327 ev ιερου]σαλημ [και και ye] σὺν τουΐς payous] και σὺν τους γνω]ριστας καὶ σὺν τα 
μορῴφωματα καὶ συν τα καθαρματα και συν παντα πρασσχθισματα a ὡραθησαν ev yn tovda καὶ εν ιερουσαλημ εἐπελεξεν ιωσιααΐν o]rws 
αναστησ[] τα ρηματα tov [voluov τα γε[γραμμμε͵να en's’ τον Br} Prov" [ov evpey e]rAxta'ov [o cept evs σικΐω" κυ [και αἹμσισς 
a’utw' [οὐκ εἸγενηθὴ εἰς [προσω]πον αὐτου [βασιλευς) os επε[στρεψεν) ἵπῖρος JAAA [ev παση] καρδια [avrov] και ev ralon ψυ]χη 
auTov Kat εν wagon ofa δροτητι avrov κατα παντα vould” μωσὴ Kat μετ αὐτὸν οἷν κ avertn onotes αὐ'τίω πληΐν} συκ απεστραφ'η" 
2321737 απο opyns θυμου afv"rav rou μεγαλον o ὡργισ[ θ]η θυμὸς αὐτοῦ [εν ἰ([συδα ert πίασι ταις Trap’ o pyto pas” as mapwpyto "ev 
avrov μενασσε καὶ εἰπεῖν AATAA’ καὶ ye τοῖν ισυ δία αποστησω ano ἐπι πρύσωπου "μου καθα αἀπεστησῖα" Tov ἰσραὴλ Kat 
αποριψω σὺν τὴν πολιν ταντὴν ἡ Z3 
13 μοσυαθ) σ’ corruftoris corruptionum A: a! pernicie? & 
14 και εξωλεθρευσενῚ a’ ef decidit B 
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BAe I) NZ 


1 f b “~ \ 7 x v 16 Α 3 Ld *y ‘4 x 3 4 ¢ 
16 ἐλέπτυνεν ELS χοῦν, καὶ KATEKAVGEV TO ἄλσος. καὶ ἐξένευσεν ᾿Ιωσείας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους B 
3 ΄" 3 “ 4 \ 3 4 4 ¥ \ > a 3 La) ? \ “ 3 \ X «qj qj 
ἐκεῖ ἐν TH πόλει, καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ EK τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τοῦ TN 
f ͵ Ἀ las a , Δ , e (ff a - “- 
θυσιαστήριον καὶ ἐμίανεν αὐτό, κατὰ τὸ ῥῆμα ἸΚυρίου ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
ξ va 3 Ἀ ? a ¢ ~ Ft 4 x ra Ἄν , > 4 > 4 4 fal 
ἑστάναι ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
1 Α X , lal > ΄ “Ὁ θ A A , 4 , 4 1 4 > mi? 4 
17 ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους, 17 καὶ εἶπεν TL TO 
“ > a ἃ > Ν toa Ν > 3 “ ec ov n fe t γ, al fa Le 
σκόπελον ἐκεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ; Kal εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως .ὋὋ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ 
᾿ , , a 
ἐξεληλυθὼς ἐξ Ἰούδα καὶ ἐπικαλεσάμενος τοὺς λόγους τούτους OVS ἐπεκαλέσατο ἐπὶ TO θυσιασ- 

, “ 18 4 ες ᾿ 4 , 3 Ν \ 4 \ > A 3 nw ν᾿} f 
i8 τήριον BaeBanr. καὶ εἶπεν “AgeTe AUTO, ἀνὴρ μὴ κινησάτωσαν τὰ ὀστῷ αὐτοῦ" καὶ ἐρύσθησαν 
ι9 τὰ ὀστῷ αὐτοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. 

γ “ { n \ + cad , NN f A > , a ? \ “ 

οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν VapapeElas, ovs ἐποίησαν βασιλεῖς Ἰσραὴλ παροργίζειν 


19 , , \ 
Kal γε πάντας τοὺς 


Ca >] , 3 4 \ > 7 ᾽ > ἴω Be \ ΣΟ ὡς “A? id 2 ie 
20 Κύριον, ἀπέστησεν ᾿Ιωσείας, Kai ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα TC ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ. 


\ 
20 καὶ 


, fa , εἶ € lad “A Γ᾿ A \ wv > “a 3 \ “Ὁ / \ ’ \ 
ἐθυσίασεν TAVTAS TOUS ἐξβεις Ty ὑψηλῶν τους Ον»Τας EXEL ETL TWV θυσιαστηρίων, καὶ KATEKAVCOED τα 


> a A 4 f > > > , . 3 , > 9 t 
a1 ὀστῷ τῶν ἀνθρώπων ἐπ αὐτά, καὶ ἐπεστράφη εἰς Ἱερουσαλὴμ. 


4 € \ 
*tKai ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 


παντὶ τῷ NAW λέ Hosyoa t τῷ iw θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέ .ι ἐπὶ βιβλί ἢ 
τὶ τῷ λαῷ λέγων ᾿Ιοιήσωατε πάσχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ἐπὶ tov τῆς 


22 δια θήκης ταύτης. 


15 ελυπτενεν [3* 
19 σαμαριας A | εωσιας BOA 


tpiwev] - ως χουν hb’ | ἐλεπτυνεν] + 7d S | ets) ws hoc,e,A-ed | 
xvouwr oc,e, | καὶ 59 bis scr g [ κατεκαυσεν}] κατεσκενασεν ἢ | 
το adgos] ducos eorum Luc 

16 εἕενευσεν woeas] ἀπεστρεψεν wwoias οἱ αἀπεστρεψεν 
watas καὶ efevevoe bee, [εξενευσεν] ἐνευσεν v: asperit A | 
ιωσεια 5} +rex Luc | om τοὺς ταῴους x | exee B] pr τοὺς οντας 
Nomn ὦ Luc: pr o A: guae AE | τὴ rode] τη πυλὴ p*: τω 
opet boc,e, Luc | om καὶ απεστειλεν Luc | oora] +auTwr gu | 
ex των ταφων] de monumento Luc | (ex] απὸ 74) | κατεκαυσεν] 
+avura Thdt: τ τὰ ogra bo | avto] ro @votacrypoy boc.ec, | 
om κυρίου e Luc | τεροβοαμ] ἱεροβααμ h: ἱεροαμ w | εν τὴ 
copty] post θυσιαστήριον 2° b(ev bis scr 4)oc,e, Thdt: om g | 
eopTy] epnuw h | επιστρεψας npev] uertit A | επιστρεψα:ς) 
+ woras boc, e, [ηρεν] dev g* |{om avrov 246){om τοῦ θεου 2° ἃ 

17 ti—o 1°] τις 0 σκοπελος exervos ov boc,e, | exervo] exer 
g* | opw] epw ὁ | εἰπο»}] εἶπαν Ag | om av7w g | om a— 
πόλεως d | ὁ 595---εξεληλυθως} ovros (om 35) ο ταῴος του avov 
του θὺ τον εληλυθοτος boc,e,£ | θεου 12] Ἔστιν AN rell S | 
o εξεληλυθως] gui uenit A | ὁ 325] (ος 246): om p | {(εξεληλυθως 
ef ιουδα] ex τον covda εξεληλυθως 44) | εξ] ex τον ANdefhmp-— 
wz: εκ τῆς Oo: εκ γῆς bee, | επικαλεσαμενος] λελαλήκοτος 
παντας boc,e, | ovs επεκαλεσατο) ovs ἐποίησας νυν bgoc,e,: 
om (ΔῈ | του θυσιαστηριον Ndefhjmnp-y | βαιθηλ] pr τὸ 
ev boc,e, 4: (pr τὸν ev 123): βεθηλ e*(uid)xy 

18 cirev] +twaras bgoc.e, | agere] eagare boc,c, [αὐτὸ 
BNhnxy] avrw g: αὐτὴν o: αὐτὸν A rell [ἀνὴρ μὴ] μηδεις 
boc,e,AE | xwycatwoar B) κινησατω AN omn AES | (omra 
1°74) | om καὶ 2°—avrov 2° ebp | ερυσθησαν Binds] περιεσω- 
θησαν τ: διεσωθὴ bgoc,e, Thdt: εὐρεθησαν ANz* rell AS | 
αὐτου 2°] avrw Vv: Tov mpopytov του πρεσβυτερον (-του gc.e,) 
του κατοικουντος ev βαιθὴλ bgoc,e,: τον πρεσβυτερον tov 


16 ev τη πολει] σ΄ 2x monte AS 


16 εἰεξενευσεν A | eworas BOA 


ood > 3 10 \ f an > At J “Ἢ, “ fad “ὯΔ \ | Ἁ 
OTL OUK ἐγενηθη TO TUG YA τοῦτο ad ἡμερῶν τῶν κριτῶν οἵ ἐκρινον τὸν Ἰσραὴλ 


18 κεινησάατωσαν Β" | σαμαριας A 
22 expewov B* 


ANbd-jm-gqst(u)v-ze,e, ABS 


προφήτου Tov κατοίκουντος ev βαιθηλ Thdt: (om 242) | προ- 
φητου)] avov τον θυ bgoc,e, Thdt | ex cayapeas] εξ covda καὶ 
AeXaAnKoTOS TWavra Ta epya TavTa (om That) a ἐποίησεν ιωσιας 
bgoc,e, Thdt 

19 παντας Bbioc,e, 35] εἰς awavras xy: pres AN rell 3 | 
τους 1° bis ser c,*(uid) | tous 2°] rov be,: guos A } om ous  | 
(Bacihets] pr ot 246: βασιλεῖ 44) | wapopycfev] (pr tov 123): 
του παροργισαι boc,e, | xuvptov] pr τὸν Nboc,e,: sub+ S$ | 
απεστησεν] pr καὶ xy: {(μετεστησεν 123): καθειλεν boc,e,& | 
ιωσειας] + βασιλεὺς AA (ARM A) AxyAS | καὶ 2°—avrois sub 
% DS | ἐποίησεν 1°] ἀπεστῆσεν Ade(e 2° ex a uid)fmnp-z | ev 
avros] (eavrors 44): om A: om ey Nbghjnove,e,S | παντα] 
pr xara bgoc,e,AS | τὰ epya a] om ta epya i: (ova 246) | 
emonoev 2°] ἐποίησαν Adefmp-wz | om ev 3° dg*pqtz  βαιθὴᾺ] 
βεθὴλ e*xy: BeOenr ἢ 

20 εθυσιασεν) εθυσιασαν j: εθυσε boc.e, | ert Twv θυσια- 
στηριων] super altare A | τῶν θυσιαστηριων)] τα θυσιαστηρια 
αὐτῶν boc,e,: -+avrwy ρηΧΥΞ (14) | κατέκαυσαν μι ἾΔ | ra— 
ἀνθρωπὼν post αὐτὰ S | om τὰ "ος,6, | om τῶν 3° boc,e, | 
ἐπεστραφὴ] απεστραφὴ f: ἐστραφὴ x: (vmecrpeper 123): απε- 
στρεψεν ἰιωσιας buc,e, | ets} ere j: om εὖ 

21 Bacrhevs] +iwoias boc,e, | πασχα BAxyS] pr rw 
b’gm: pr τὸ Né rell A-ed | tw κυριω θεω] Domini Dei A-ed 
35. | rw 2°] post κυρίῳ bdopvyxyc,e,: om hj | θεω ἡμων] Deo 
westro SS | emt βιβλιου] ere βιβλιω A: ev τω βιβλιω boc,e, 

ΞΕ, 


22 ort] και ἐποιησαν ovrws καὶ Ὀος,6, | εγενηθὴ) εγεννηθὴ 
g: eyevero hoc,c, | to] κατα τὸ (om &*) ὕοο,6,9 | ad 
nuepwv) 72 diebus G-ed | ad] απο τῶν buc,e, | o] ὁ v | 
ἐκριναν AN*hijnviiS | καὶ 1°—ovda] sub % uidi: (om 246) | 
Kat 1°—taopanr 2°) sub a’ S: om v | om καὶ 1° E | πασας 


17 To σκόπελον exetvo) εἰ signum hoc BS | τὸ σκοπελον] ao columna SB | ὁ 2°—emtxareaapevos] sepulcrum tllud hominis Dei 


est gui uenit ex Iuda et proclamanuit 2X | ewexadecaro] a’ fecisti S 


18 και ερυσθησαν a’ ef seruata sunt σ΄ et effugerunt S | ἐρυσθησανἹ περιεσωσαν ἢ 


19 Kat 2°—avrots] es, εἰ depulit in ets S 


3581 


20 των ὑψηλων] altartion & 


NANTES 


BASTAEION Δ 


1} καὶ πιίσας τὰς ἡμέρας βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ βασιλέων Ἰούδα" 33ὅτι ἀλλ᾽ 1) τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει 23 


τοῦ βασιλέως Ἰωσεία ἐγενήθη τὸ UE τῷ κυρίῳ ἐν Ἱερουσαλήμ. 


Ξέκαί γε τοὺς θελητὰς καὶ 24 


τοὺς γυωριστὰς καὶ τὰ θεραφεὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα τὰ προσοχθίσματα τὰ γεγονότα ἐν γῇ 


Ἴουδα καὶ ἐν Tepovoaday ἐξῆρεν Ιωσείας, t ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ yojLou τοὺς γεγραμμένους 


ἐπὶ τῷ βιβλίῳ οὗ εὗρεν Χελκείας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ Ἰζυρίου. 


25 ὅ ae αὐτῷ οὐκ eryevOn ἔμπροσθεν 25 


αὐτοῦ βασιλεὺς ὃς τε ΠΕ ἐν mpas Ιζύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν 9.) ἰσχύι αὐτοῦ καὶ ἐν 


26 
ὅλη ψυχὴ αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον M εἶ καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ὑπ ὅμοιος αὐτῷ. πλὴν 26 


οὐκ ὡ ES Κύριος ἀπὸ er τῆς ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλον οὗ ἐθυμώθη ὁ ὀργῇ αὐτοῦ ἐν τῷ 


Ἰούδᾳ ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὺς παρώργισεν αὐτὸν eras 


27 καὶ εἶπεν Rvpras Kat ye τὸν 27 


‘Toate ay ΕΣ Mie az τοῦ “τον αὐτοῦ, καθὼς τ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ὝΠΕΡ “ἢ ay 


πόλιν ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, THY ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ τὸν οἶκον οὗ εἶπον "ἴὕσται τὸ ὄνομά pov ἐκεῖ. 


CY a , ‘ 4 v > , bf ‘ “a ΄ ΝΕ 4 / 
8 καὶ τὰ λοιπὰ TOV λόγων Ἰωσείου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 28 
- a a a , \ a ¢. κα ’ ty Ν Ν \ 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν lovda; 39ἐν δὲ Tats ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φαραὼ Νεχαὼ βασίλεὺς 29 
’ ’ ‘ \ , , , 3 ὕ \ 
ΔΑὐγύπτου ἐπὶ βασιλέα ᾿λσσυρίων ἐπὶ ποταμὸν ἰϑὐφράτην" καὶ ἐπορεύθη ‘lwoetas εἰς ἀπαντὴν 


᾿ n \ n° n ’ 
αὐτοῖ;, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαὼ ἐν Μαγεδὼ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν. 


23 ἐωσεια) ιωσεισυ 1D: τωσιαι ΒΡ 
25 ἡμπρασθεν Δ" | avrov 1° BP} avravs Β" 
28 wav BOA 


ANbd-jm-qstv-zc,e,AES 


Tas nucpas] ev wacais ταῖς yuepats boc,e,%: ab omnibus diebus 
S: racwy ἡμέρων A(e sup ras A')lefmp-twz: 7# diebus FZ | 
βασιλεων 1°] pr των i: βασιλεως n | topandr 2°) covda f* | 
βασιλεων 55] βασιλεως n: βασιλεα x | iavda] end f* 

23 ort αλλ y) αλλ ἢ στὶ nxys (om στε 71.246) | Tw 19 
BAxy] pr ev N rell | τὸν Bact\ews)] post twreta A: om Tov 
nxy | wwoeca B*y] tavotov hi: covda p*(uid): twoecov BA>AN 
γ᾽ rell | ἐγενηθὴ] (pr καὶ 44): ἐγεννηθὴ g: eyevera boc,e, | 
om to h | πασχα) +revre Aboxyc,e,AS | rw κυριω] kv v: 
om it-cod 

24 dednras] εγγαστριμυθαὺυς boc,e, | om καὶ 2° w | om 
τοὺς 35 A | γνωριστας BAghin} γνωστας N rell | ra θεραφειν 
su aecihd 3 | ra 1°] τας e: om Ab  θεραφειν) θεραφην 
x: θεραῴφειμ jnp(uid)vyc,”*A: θραφιμ e: θεραφιρ d(uid): σέρα- 
pew (uel -εἰμ)ὴ 0 | om καὶ 4° S | (om τα 2° 242) | yy) pr τῇ 
ANd-hmnp-wz: τὴ 60: τω b’: om AE | om καὶ 6°x | om ev 
2° hoS | τερουσαλημ)] pr τὴ g  ιωσειας BAjxy] ο βασιλεὺς 
tavda e: pra βασιλεὺς N retl | orecoe g | (om trav νομου 71) | 
Tov γεγραμμενου ANA | τω βιβλιω BAi] ro βιβλιαν x: βιβλιαν 
oc,€,: Trav βιβλιαν N rell | ov] ὦ A: a xy: avs dv | om ev 
σικω Kupiou d 

25 ομοιος 1°) ἀμσίως mqv | αὐτῶ 15] αὐτοὺν Thdt [εγενηθη) 
εγεννηθὴη Agt: eyevera boc,e, Thdt | βασιλεὺς ἐμπρασθεν avrav 
boc,e, | avrav 19] avrw v: om ἔπ | os] ws b’*(uid): ous n | 
mpos xvptov post αὐτὸν 2° vis | (om αὐτοῦ 2° 71) | om καὶ 1°— 
avrov 4° ἃ [ om και 1°—avrov 3° c,* | (om ev ody 2° 71) | 
ix Bh] pr τῇ i: ψυχη ANc,(nid) rell AS | ψυχη BhE] 
pr τῇ 1: ἰσχυι (pr τῇ boc,e,) AN rell AS | om avrav 4° ec, 
A-cod | κατα] pr καὶ xy: (καὶ 74) | μωυση Bi] pwon doc,e,: 


24 τοὺς θελητας) a’ magos σ΄’ uentriloguos S | καὶ ta Oepapew) a’ stmilitudines σ΄ et idola 3 
29 vexaw 1°) claudus A | βασιλεα ἀσσυριων} in tribus exemplaribus Graecis non est hic nomen Loam 5 


ἈΝ ξ 
Kai ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ 30 


24 τωσιας BPA | χελκιας BOA | αἰκω κυριαν) αὐκυ B* 
27 wavday Bab | εξελεξεμην A* 
20 wotas BPA 


μωσει b’: μωυσεὺς depz: μωυσεως AN rell: (uwoews 242) | om 
kat 3° i [ avrav] avrwy πὶ: αὐτοῦ 6, | σμοιος 2°] σμσιως mv | 
αντω 2°] αυτὸον bv 

26 om κυριας b’ | @vuov post epyys bgocje, | τῆς BAij] om 
N rell | τὰν μεγαλον Bboc,e,] τῆς μεγαλῆς AN rel] S | opyn 
avrov] pr ev boc,e,: pr ev Ty An: (om 71) | avrov 2°] αὐτω 
v: tev Ayu b | om εν n | τοὺς] pr παντὰς boc,e,S — - 

27 ye] (om 44): +Kxat be,e, | tovda B*x] ἰσυδαν BabAN 
rell | (απο] ex 123) | om rev bdoc,e, | avrev Β] μου AN omn 
AES: (ua 242) | (απεστησα)] awocopat 71) | arewoopat Bij] 
arorwpat gve,*(uid): ἀπώσομαι ANe,? rell{om nv εξελεξαμὴν 
τὴν Oo {τὴν tepavoadnp) εξ copanr 246) | τὴν 2°) εξ i | ov] 
αν defmp-tw-c,: εἰς av boe, | etrav)] evra x | eorac] Posu? 
A-codd 

28 ιουσισυ v | om πάντα d | eracee d | ovye] ove ιδον 
bjoc,e,4: cov i | om ravta A | γεγραπται boc,e, | βιβλιου 
bfjoxyc,e, | om τῶν 2° boc,e, | των βασιλεων bocce, & 

29 ev 1°—avrev 1°] tw dichus itis A | om δὲ boc,e, | 
avrov 1°) τον wworov boc,e,  φαραω vexaw]) Papawy exaw8 x | 
vexaw 15] vatyaw 1: veayw vi: exaw eg* | βασιλεα] pr Tov 
boc,e,: βασιλεως y | agovpwy] pr τῶν be,e,: ασύριων gz: 
των ἀσυριων Oo  ποταμαν] pr τὸν bgpx | ενφρατην} (pr τὰν 123): 
epparny C,: (apparny 242) | woecas}] pr α βασιλεὺς xy: +a 
βασιλευνς boc,(sub %)e,AS(sub «ἀν a’ σ΄ e’) | ἀπαντὴν Bj] απαν- 
τησιν AN rell | avrov 25] αὐτω Abve,e,: αὐτων o | vexaw 2°] 
(post αὐτὸν 2° 71): evyaw g: exaw w: papaw boc,e,: om Av 
AS | payedw Beo) Alacedo A: payediwy xy: μακεῦδων h: 
yeddw σ: μαγεῦδω AN rell | om εν 3°—(30) μακεδων e*fmp* w | 
ide αντον)] ἀπαντῆσαι αὐτὸν αὐτω boc,e, (uid) 

30 ανεβιβασαν boc,e, | om αὐτὸν 1° bx | vexpor οἱ παιδες 


= | ra θεραφεινῚ Peat a 


| εθανατωσεν 


in exemplaribus multts Graecis non est quod dix? Pharao ad Losiam τ} sed ocezdit eum sicut positum hic solummodo in 
omnibus teaditionibus nisi in ilta secunda Chronicorum (eS hicaua) 3 Ἂς 
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BAZIAEION A XXIV 
“~ ral , 4 Fa b ] Ἂν » ᾽ , aa 
παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μακεδών, καὶ ἠγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν TO B 
᾽ by ~ Α v ¢ x Ἁ eee, ~ ‘ "I 4 ry Ἵ ? 4 v > \ . 
τάφῳ αὐτοῦ" καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς Tov “lwayas υἱὸν ᾿Ιωσείου, Kai ἔχρισαν αὐτὸν καὶ 
\ Ἁ ~ 4 9 ry 
ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ TOU πατρὸς AUTOV. 
᾿ a A 9 Α 9 κι , , \ τ 
31 31: Υἱὸς εἴκοσε Kal τριῶν ἐτῶν ἦν ᾿Ιωαχὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν 
> » ? ,owv a i 3 ἴω .Α is θ , ἽἼ , ’ _ ᾽ 32 . 9 , 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αμειταί, θυγάτηρ ᾿Ιερεμίου ἐκ Λημνά. 33 καὶ ἐποίησεν 
- r ,ὔ x ¢ vf ᾿ “ 7 ~ 
TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ooa ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 33καὶ μετέστησεν 
ΝΥ ame 4 “ 4 f 3 
αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν ᾿Αβλαὰ ἐν γῇ Kat τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔδωκεν ἑκατὸν 
f Ἁ “ γ 
τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου. 3! καὶ ἐβασίλευσεν Φαραὼ Νεχαὼ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
4 , 4 ey , ἢ 7 3 ’ > No , “ Ἁ ) a ἈΠ Ye \ 
τὸν ᾿Βλιακεὶμ υἱὸν ᾿Ιωσείου βασιλέως lovda ἀντὶ Ἰωσείου τοῦ πατρὸς auTOD, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ 
vw ’ ~ > ig Ny ‘ ’ Ἁ vw 4 » ti 3 Ww " 7 ᾽ = 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωακείμ' καὶ Tov lwaxas ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 
f » ) Α ~ , 4 ΤᾺ "- 
35 καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν ᾿Ιωακεὶμ τῷ Ψαραώ" πλὴν ἐτιμογράφησαν τὴν γὴν τοῦ 
- ’ ᾽ \ A A ἴω} ἢ 
δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραω" ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίμησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον 
nm fal ~ ~ ~ ~ 4 , 
καὶ τὸ χρυσίον μετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦναι τῷ Φαραὼ Νεχαω. 


κι ᾽ 4 ’ ῬΑ ’ f 
36 36 Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, Kai ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 
~ Ἂν 3 a 3 f f > Α 
37 ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἰελλά, θυγάτηρ ᾿᾿ὑδεὶλ ἐκ Κρουμά. 37 καὶ ἐποίησεν τὸ 


A 3 ? ~ Kk ᾽ Α f ef > ’ ¢ f » ~ 1 3 a ¢ i 4 ~ eae 
ι πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptov κατὰ TavTa ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. ‘EV TALS ἡμέραις αὐτου NXIV 


~ Ἁ ~ a 
ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς αβυλῶνος, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ιωακεὶμ δοῦλος τρία ἔτη, καὶ 





30 worov ΒΡΑ | εχρεισαν B* 


αὐτου A | om νεκρὸν A | ex] ev Nde®ghjnp*q—vze,% | paxedwy 
B] μαγεδων o: μαγεῦδων ixy: Alacedo A: μαγεδω e*: μακεῦδω 
h: payeddw ΑΝρδ rell | om αὐτὸν 2° 0 | (τω ταῴφω αυτου] 
moet Sand 44) | αὐτου 2° BAoA-codd S(txt)] pr patris A-ed: 
om ΖΞ: εν mora δαδ N rell S(mg) | εἐλαβεν] ἐλαβον d: 
εβασιλευσεν be,e, | Aaos] βασιλεὺς p* | (om τον 44) |] waxas 
Bijn Hipp] waxax 4: axat g*e,: waxas ANg? rell A: hab 
watos Jos-ed [|εβασιλευσεν Am | om autor 5° ἡ | του πατρος 
αὐτου] pr ιωσίον be,e,: -ἰωσειου ὁ 

31 εἰκοσι καὶ τριωνἿ Ky’ dj | τρίων ετων] ε΄ e*(uid): om 
ἐτων i | om ἣν db | wayas] ιἰωαχαῦ ANb-hmp-twx(pr o}y- 
e,a: Jochaz Anont: om d | om καὶ 2° j | τριμηνον 
Bbioc,e,] tpes μηνας (-ves N) AN rel]: ἐγὲς anos A-codd: 
μηνας τρεῖς nuepas δεκα Jos | ιερουσαλημ)] ὧλ e, | ἀμειται Β] 
αμειταα C,: αμηταλ g: αμιταν 4: αβιταλ x: awTadk n: αμιταλ 
AN rell G3: hab αμιταλης Jos: (αιμιταλ 244): Zeccora Anont | 
ιερεμιου] ιηρεμιου C,: ἱερομιου Xi ιηερεμίου ἐς: ιεβεμνίου ie 
«ἐραμιον S(mg) | λημνα B] λεμνα gxy: λομνα his λεβνα Njnv: 
Lubna G-codd: λοβενα A: λοβανα w: AoBevva Ὁ: dofevva c,: 
λεωνα o: λοβνα rell A-ed: rouavys Jos-ed 

32 ἐποιησεν] +wayat bec, | εν opParpors] ἐνωπιον bec,e, 
AE | κατα] pr καὶ x: {και 74) | ἐποίησαν] ἐποιησεν A*g* 
(uid) 

33 (απεστησεν 44) | papaw] pr εν o | vexaw] exaw eg: 
veaxw βασιλεὺς αἰγυπτου b’: + βασιλεὺς αἰγυπτου dc,e, | αβλαα 
B] (εβλαα 236: eBrea 242): Lblatha HE: δεβλαα A: δεβλαθα 
e,A: δεβααθα c,: deprada Ὁ: ρεβλα fOn: <liss S: 
peBrav o: ρεμβλαα n: (peBaa 74: paBraa 44.1 23): ρεμβλα xy: 
(pepraa 64): peBraa N rell | (om ev 2°71) | ya) rah | ἐματ 
του] αἰγυπτου i | evar Β] αἱματ n: Emate i: ena [50: 
αιθαμ e: αἱμαθ ANfI* rell On: Lymath A | βασιλευειν] 
+aurov Abc,e,A | καὶ 2°] pr καὶ eBare φορον επι τὴν γην i | 
edwxev] εδωκαν i: emeBare Popov ἐπι τὴν γὴν bghoz(mg)c,e,A: 
+ ζημιαν ἐπὶ τὴν ynv Adefjmp-twxyz(txt)S | om apyupcou— 
τάλαντα 2°s | exarov τάλαντα 2°] τάλαντον Nghv | exaroy 2°] 
δεκα bioc,e,A Hipp: om n& | om τάλαντα 2° d | χρυσουν ἢ 


30 εκ μακεδων σ᾽ ὁ aANSN ® 


34. τωσιου (1°) ΒΡ] eworou (2°) BPA 


35 ετειμογραφησαν B* | συντειμησιν B* 
ANbd-jm—qstv-zc,e,AES 


34 εβασιλευσεν] tevg | φαραω] φαραν Α΄ | vexaw] veaxw 
Ly’: evyaw x: ome | ἐπ avrous] ert τὸν ἰσραὴλ Eus: om £3: 
+ <4 | ελιακὴμ g | vovo | waoeov 1°] woe Eus: τωσιας A | 
om βασιλεως---ἰωσειου 2° N | βασιλεως covda] pr του ἢ : βασιλεα 
wovda x: om bac,e, | τιωσείου 2°] wor Eus: couccov b’ | 
ἐπεστρεψεν---αὐτου 2°] εἐπεθηκεν (-Kav 0) aurw ονομα boc,e, | 
waKeyt] wwaknu g: Joachim Anon? | kat tov] tov de boc,e, | 
wayxas BAijn] «yao m: wayat N rell A | εἰσηνεγκεν] 
εἰσηγαγεν ἃ: (ηγαγεν 44): αἀπηγαγεν αὐτὸν boc,e, | εγυπτον g 

35 om και τὸ apyuptoy in [ἐὠωακειμ] pr to At ιωακὴμ δ: 
ἐλιάκειμ e | φαραὼ 1°] +vexaw A | om πλην-- φαραὼ 2° Β΄ | 
ετιμογραφησαν BA}vz*' A] εφορολογησε (ευφ- 0) b0c,e, : ertpoypa- 
φησεν Nz* rell ES | om ro 3° ἃ | τὴν συντιμησιν] δυναμιν 
boc,e,A-ed | edwxav] ἐδωκεν Ndefin-twz | wera BAbic,e,AS] 
mapa Ν rell | tw λαὼω o | om τῆς γῆς Vv | δουναι 2° BAio] 
+auro he,: +aurw e,: pr tov N rell | τω 2°] τὸν g: omh | 
vexaw| vayaw d: evyaw αὶ 

36 (utos—aurov] kat ἣν ἰωακειμ ev TW βασιλεύειν αὐτὸν ἐτων 
ecxoourevTe 44) | εἰκοσι και πεντε] xe’ dg | ἐτων] + nv bgjc.e,A | 
waknu g | om καὶ 2° v | eBacirercer] -ἰωακεὶμ x | on εν 2° 
N* | rns μητρος 033, ιελλα Β] Heldef ἾΣ  ελδαφ (123.236.242) 
A: ζαβαδια xy: ζαβουδα Jos: αμιταὰλ be,: apiraa e,: ιελδαφ 
(ειελ- A) AN rell | (edecd εκ κρουμα] φαδελσαρουμα 74) | decd 
Bi] εἰεδδιλα A: sbaghypuy A-ed: shhalypuy A-codd: 
(εδηλων 246): φαδαιλ Nhingt: φαδιηλ v: pact o: gadaw w: 
φαδαια xy: Fedata B: κῴώ, «πϑι S: ἱερεμίου b: ιηρεμίου c,: 
ιἡερεμίου e,: φαδαηλ rell | ex κρουμα] Crema & | κρουμα BI 
ρυμα A: Roma A-ed: (paya 123): Oma A-codd: αβουμας 
Jos: λοβεννα be,e,: ρουμα N rell 

37 εποιησεν] + ware bee, | ev οφθαλμοις] ενωπιον Abd 
C,e,A | κατὰ παντα οσα] καθως ἃ 

XXIV 1 αυτου] εκειναις be,e, | ναβουχοδονοσορ] ναβουχο- 
δονοσωρ ha: ναβοχουδονοσωρ x: ναβουχουδουνοσορ g: ναβουχο- 
δονοσσορ ἐπι τὴν γὴν δ: τ επι τὴν γὴν b’c,e, | βασιλευς] pro 
ὕς,ς, | βαβυλωνος] Ὁ 22 terram 33, εἐγενηθὴ]) εγεννηθὴ 5: ἐγενετο 
be,e, [τωακειμ] post δουλος (244: tanec t™: ἐλίάκειμ e*: 


33 καὶ εκατον ταλαντα] λ΄ ef decem talenta S 


35 kata—avrov] λ΄ secundum potentiam suam & 
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BAZIAEION A 


NNIV 1 
᾿ : κ᾿ Ἀ f u “ \ f a ne ? \ 
Τ ἐπέστρεψεν καὶ ἡθέτησ ει" er αὐτῷ. Ξκαὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν Χαλδαίων καὶ 
᾿ ‘ 2 ἢ ‘ ‘ \ , ta . , Ave? 
τοὺς μομνοξωνους Συρίας καὶ Tous μονοζώνους Mocs Kat τους μονοζώνους VitoV Appor, Kat ἐξα- 
χ᾽ a , a a \ \ Lu a ὔ Δ Ἂ 7 > \ 
πέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ lovda, Tod κατισχῦσαι Kata Tov λογον Kupiou ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 


es 3 “A “A ~ Ἀ \ \ \ a , 9 ? a? f ’ “~ ? Ἀ 
τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. Ξ3πλὴν ἐπὶ Tor θυμὸν Ἰζυρίου ἦν ἐν τῷ Ἰούδᾳ ἀποστῆσαι αὐτὸν : 


ΠῚ “σ᾿ ἢ \ Ἀ , e ? ’ 4 ~ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου ἐν ἁμαρτίαις Mavacon κατὰ warvta ὅσα ἐποίησεν. 4+Kat ye αἷμα ἀθῷον 
Ξ ’ , τ \ ? ie ws ν» ¢ a \ 
ἐξέγεεν καὶ ἔπλησεν τὴν Ἱερουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου" Kai ove ἠθέλησεν Κύριος ἱλασθῆναι. 5καὶ 
4 ~ ΟΥ̓ ? , ’ ? \ ~ ? eo N ᾽ 
Ta λοιπὴ τῶν λύγων ᾿Ιωακεὶμ καὶ πόώντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
~ ~ A wn \ 3 4 bd x 4 “A ὔ ? A \ 
λύγων» τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; δ καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωακεὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
~ fal Ἀ ? 4 v \ ’ f > lad 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιωακεὶμ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 7 Kat ov προσέθετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν 
᾿ “- ~ ’ rE ad " Ἀ B x “~ ? Ν “ ’ A > » Ὁ “~ wn 
Ch TS YINS AUTO, OT! ἔλαβεν βασιλεὺς αβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χείμαρρον Δυγυπτοῦυ EWS TOV TOTA Mov 


. , ? a f ? , 
ὐφρώτον πάντα ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Λύγυπτον. 


2 


¢ » a“ ἐᾷ , \ ; γ t ? 
5Tios ὀκτὼ καὶ δέκα ἐτών ᾿Ιωακεὶμ ἐν TO βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν 8 


9 wn a ’ f γι 4 ? 4 ? 
ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Νεσθά, θυγάτηρ ᾿Ιλλαναθὰμ ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ. 
9 ~ ha Ἀ Ul e > fe ἐ \ ᾿ 

ἐποίσει; τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


A 
9KAL 9 
4 ΄ 
Oey TW 10 


a » ᾽ ᾽ν e ? 
καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς αβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις 


XXIV 4 εἰλασθηναι B* 
ANhd-jm-qstv-zc,c ABS 


om j(txt) | (om δουλος 71) | ereatpeper] ὑπεστρεψεν go: 
(απεστρεψε 123): eatpewe x | om εν 2° Adv 

2 om και ἀπεστειλεν avrw 5 | avrw] pr xs Aefhimnv-y: 
Dominus super cum S: ἐπὶ τὸν ware κε be,e,: + xs pU'zA® | 
om τοὺς 1° bec, | om των 1°—pavegwrous 3° v | om των 19— 
μονοζωνοις 2° AES | rw yoardaw x | revs μονοξωνοὺς 2°] om 
d: om τοὺς bee, | om cvptas—povofwrous 3° b’m | ovptas] 
συσιας 5: +Kat μονοζωνοὺυς συριας c,” | τοὺς μανοζωνους 3°] om 
d: om τοὺς éc,¢, | μωαβ] μωαβιτων be,(w 1° ex ο)6, | om 
τοὺς μονοζωνοὺυς 4° bee, | αμμων] + καὶ ex της σαμαρειας be,c, | 
ev 1°—tovda] (ev TH tovdara 236): em: τὸν tovday be,e, | εν τῇ 
yn] tn terran AES: om τη Agow: (om yy 242) | τὸν xare- 
σχυσαι] (κατεσχυσα 236): occidere cosA | tov] καὶ σ : (om 242) | 
κατισχυσαι} amod\very O: arodAves αὐτὸν be,e, | rev—ov]} τὸ 
pnua κύριον α ἢ | των λαγων m | om κυριον Nqv | {των 2°— 
προφητων] προφητων των δουλων avrov 246) | om των 2° 
be.e: 

3 πλην] guia A | em τὸν θυμον] ere tw Ovpw i: (emer 
θυμὰς 123): ev Tw Oupw gp: θυμὰς boc,c, A | εν rw ιουδα] 
emt tov covday boc e,AE | ἀποστησαι] pr τοῦ c,e,: ἀπαστηναι 
Anxyz*!: τοῦ amrearnvat Ὁ | tov προσωπου B] πρόσωπον κυριουν 
αὐτοῦ Z: +avrov iy: προσωποῖ! avrov AN rell RE(uid)S | ev 
apapriats] δια πασας Tas ἁμαρτιας bc,e, | auapreac A | μανασ- 
σης A | om xara—(4) afwov d 

4 γε αιμα αθωον] εν τω αἰματι Tw abww be,e,A | ye ana] 
To atpa hv: τὸ ata ro No | efexeer] pr o NhinovxyAS: w 
efexeey wwaxerm be,e,: +Mavacans ποὰλν σῴοδρα j | everdnce 
bjc,e, | ἰλασθηναι] pr τὸν be,: rou ἰασθηναι e,: (εξιλασθηναι 
244) 

5. om totum comma v | twaxerp] tance (ἢ: ελιάκειμ e* | 
οὐκ ἰδου] οὐχί xy: om οὐκ 135. | om ταντα A Ens | γεγραπται 
be,e, | βιβλιον Nbefhjoxc.e, | Aoywr 2°] λογω d | om των 2° 
be,e, | τῶν βασιλεων bee ES 

6 καὶ 1°) pr καὶ aveBer er αὐτὸν ναβουχονδαυνοσορ βασιλεὺς 


5 ovx B*A 


BaBurwvos Kat εσφαξεν αὐτὸν Kat ερριψεν αὐτὸν εἕω των τείχων 
thn Kat εθαψαν αὐτὸν οἱ παιδες ev κήπῳ ofa g | ιωακεὶμ 1°] 
twee Az ελιακεὶμ e* | avrav 1°] oin A; Ὁ εἰ sepelierunt eum 
ta agro Osa &: +nat εταφὴ ev (+7w ©.) κήπω ofa μετα τῶν 
wpwy αὐτοῦ bee, | twaxe 2°] ιακιμ t: τωαχειμ e*fmp'wA-ed : 
(taxetH 242): cexovtas hjnxyz??: texweas gv: hab Seccontam 
Anon? | wes] pret | om avrov 29 ἃ 

7 βασιλεὺς ere e | (βασιλεὺς 1°) pr o 242) | om αἰγυπτον 
1° A | εξελθειν] pr τὸν bee, | (ex—aurov] ews αἰγυπτουν 
236.242) | om της Adefmp-twz | avrov] αἰγνπτου defmastwz | 
diert bee, | ἐλαβεν βασιλεὺς] edal A [ βασιλεὺς 2°] pro h | 
om Tov 1° s | om τὸν 2° ésxc,e, | edparov dz | τον βασιλεως] 
rw βασιλεῖ jz??: om Tov be,e, : 

8 vos—erwr] dexa καὶ oxtw erwy ἣν bee, (pr et) | ἀκτω 
Kat δεκα] dexa καὶ oxtw Vi ty’ e | twaxets—avrov] ev τω 
Baotdevery avrov texovias  [ωακειμ] pr cexoreas o: waxew b’: 
waxem e*imp'wA: texovias hnxy: texweias g: + utos wp 
ἰωάκειμ 6,  τριμηνον] (τρεῖς pyvas 123): ern τρια Hipp | 
ιερουσαλὴμ 15] (λ 1 | om καὶ 3°—tepoveadrnu 2° x | νεσθα] 
ναισθα A: νεεσθα i: νεσσθα h: νεοθα g: νεεσθαν be,e,; 


dAnestha A-codd: ea8a οὗ Eus: re δ | ελλαναθαμ Bil 
ελλαμαθαμ A: ελλαναθαν Nhnos: eXavaday g: Hlanathan E: 
ἐλανασθαν ep(uid): ελναθαν jy: ελλαναεαν v: (eXevabay 64): 


Eeyledinfd uy A-ed: ΟΣ ΧΟ, A-codd: ἐννεεσθαν bes: 


evveaday c,: ελλανασθαν rell 

9 ἐποίησεν 1°] +ewaxere be,: -ιωκειὶμ e, | εν οφθαλμοις 
Kuptav] ενωπιαν κυ be,e, AEB: (om 242) | (ocala 74) | εἐποιησεν 
a πατηρ] ἐπαιησαν οἱ πρες VEE 

10 ev 1 pr καὶ Ndefmp-twxztt | ναβουχοδονοσορ] ναβου- 
χοδογροσωρ Oxc,”: ναβοχοδανοσορ v: ναβονχουδονοσορ g: να- 
βουχοδονοσσορ de,: om A | βασιλεὺς} pr o b’n | ets] εν b’e: 
(emt 123: ἐπὶ THY πολιν 246; την πολιν 242) | ἢ weds] om 
j(txt): +22 affiietionem & 


XXIV 2 τοὺς μονοζωνους 1°] a’ cusidias bene cinctas εἰ tnsidiatores (min) δὰ 1 και 5°—Katioxvoa] εἰ mistt cos...Juda 


ul perderent eum S 


5 τωακειμ] εβρ. autem et traditio omnium ~jaaSsas hunc uocauit Severus-ap-S 
6 wwaxet 2°] ovros o twaxerm ὑπὸ ἱερεμίον texovtas ὠνόμασται διωνυμος yap ἣν To de εβραικὸν Kat παντων ἢ EKOOGLS ιωακειμ. TOVTOY 


ὠνόμασεν j (indice ad καὶ 1° posito) 
7 τῆς γῆς αὐτου] τῆς γῆς αὐτου τῆς γης avTwY 7 


IO ηλθεν] ἣν z 
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ΠΟΣΊΝ 7A ΧΧΙΝ 18 


τ καὶ εἰσῆλθεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, Kal οἱ παῖδες B 
15 καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωακεὶμ βασιλεὺς lovda ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, 


ι 


νι A 
εν περιοχῇ. 
Ῥ a Ἀ , ¥ > > ts 
ι αὑτοῦ ἐπολιόρκουν ET αὐτὴν. 
A ~ ἈΝ e f Ῥ ΄ι Ἂ ¢ ba wn A A 

αὐτὸς καὶ of παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, Kal 

a 3 14 ’ U “a 4 “a 

13 ἔλαβεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 
“ A) θ 4 Vv K ly Ν \ θ ‘\ WV a / Ἀ 7 

πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ συνέκοψεν 

? \ f Ἀ a «ἃ ? 7 τ 4 \ ’ \ Y ΄-“ nm Yr 7 \ \ 

πάντα τὰ σκεύη TA χρυσᾷ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου κατὰ τὸ 


/ a 
13καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν 


en K , 14 \ ᾽ ᾽ \ Ἵ x? ms) , a v Ν Ἀ ὃ 4 
14 βρημα υρίιου. Kat CTT @KLOEV TY ερουσᾶ pA Καὶ TAVTAS τοὺς apYovTas Καὶ τοὺς OVVPATOAVUS 


’ 7 γ [4 , 7 ᾽ ᾽ Ν a“ 7 ‘ Ἀ i \ b 
ἰσχύι, αἰχμαλωσίας δέκα χιλιάδας αἰχμαλωτίισας, καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα" καὶ οὐχ 





1s ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. 


ΟΣ / ἈΝ J 4 a 
SKat ἀπῴκισεν Tov Ιωακεὶμ ets Βαβυλῶνα, καὶ τὴν μητέρα 


a ὔ \ ἃ A nw a \ \ ? ᾽ ᾽ A ‘ \ Y \ A 
τοῦ βασιλέως Kal τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ TOUS εὐνούχους αὐτοῦ" καὶ TOUS ἰσχυροὺς τῆς 


16 γῆς ἀπήγαγεν ὠποικεσίαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα. 


16 \ f \ wv [οὶ ὃ ‘ 
καὶ πάντας TOUS ἄνδρας τῆς δυνάμεως 


e 7 Ἁ ‘ “ 4 ΙΝ ; ’ ΄ Ν a! , 
ἐπτακισχιλίους καὶ TOV τέκτονα καὶ TOV συνκλείοντα χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεμον" 


ἴω / Y ἴω 
17 καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. 


ἈΝ f \ 
17 καὶ ἐβασίλευσεν βασιλεὺς 


A 4 \ er lad ? 9 ᾽ nw \ ? ’ \ % ~ 
Βαβυλῶνος τὸν Μαθθὰν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σεδεκιά. 
Ὁ. NO cf NX ᾽ nw , > wn # , 
18 TOs εἴκοσι Kal ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 


ty ἀπωκειῖισεν A | χειλιαδας BD | αἰχμαλωτισσας (uid) Ba | συγκλείοντα BPA 


15 απωκεισεν A 


16 επτακισχειλίιους ἢ | συνκλειοντα] συγκλείοντα BP: σνγκλιοντα A | χειλιους B* | πανδὲς B* 
17 ματθαν Bab 


11 om καὶ τ --πολιν d | eton\Oev—avurnv] οἱ παιδες Tou 
ναβονχοδονοσορ (-οσσορ be,: -οσωρ Ο) επολιορκοὺν αὐτὴν και 
avros ἐπεκαθητο (εκαθ- 0) ἐπὶ τὴν πολιν boc,e, | εἰσηλθεν) 
ἤλθεν gE: ἣν Ng*hinvxy | ναβουχοδονοσορ] (pr o 74): post 
Bagireuvs f: ναβουχοδονοσὼωρ x: vaBoxodovocop Vv: ναβουχου- 
Sovvocop g: om AW Ens | βασιλεὺς βαβυλωνος] pr ὁ A Eus: 
{om 71.246): om βαβυλωνος fH | εἰς τὴν πολιν] ev τὴ Tore 
Eus | ets] ἐπὶ i: ad & | τὴν πολιν] ju y | αὐτοῦ] τοὺ 
βασιλεως ἃ | ex αὐτην] pr τὴν A: ev αὐτὴ {-τὴην h*) h: om 
er (71) Eus 

12 ιωακειμ] cwaxeru (pro 242) e*fmp'w(242)A: texomas h: 
ιεχωνιας x | om tovda b | emt] προς bhnoxyc,e,A# | βασιλεα] 
pr τὸν bnoc,e,: (βασιλεας 236): βασιλεως g | Kat 2°—aurov 1° 
post αὐτου 2° boc,e,$ | om αὐτου 2°—avrov 3° Eus | om 
avrov 3° ἃ | om καὶ 5°—avrov 4° te,” | om οἱ 3° A Ens | 
avrov] avrovs Abdefjmo-twzc,e,A | βασιλεὺς 2°] pr o hxy | (om 
ev—avtov 5° 246) | eret oydow BAij] rw οκτωκαιδεκατω ere νὉ: 
rw oydow ετει Nv* rell [αὐτου 5°] +rov βαβυλονος (uid) p>? 

13 καὶ 197 pr-X int lin i: pr καὶ εἰσηλθε Bactreus BaBvAwvos 
εἰς τὴν πολιν boc,e, | εκειθεν] post θησαυροὺς 1° hnvxy>z: om 
ANd-gmp-twy*AE | τοὺς 1° bis ser g | otxov 1°] τοὺς ev οικὼ 
boc,e,: Tous ev Tw οἰκὼ hnvxyz | om κύριον 1°—orxou 2° Nd- 
gmp*qstwy* | καὶ 2°] pr τ S | om τοὺς 2° p*? | οἰκου 2°] pr 
του b’: pr τοὺς ὦ: οἰκων | συνεκοψεν] συνετριψεν j | σαλωμω»ν] 
σαλομων ΝᾺ 6-ΠΏΡΧΥΖ: σολομων bdoc,e, | βασιλευ:]ρτο Νά- 
gjmnp-z | ἰσραηλ---κυριου 2° sup ras A#? | om ἰσραηλ dv | vaw] 


ow et(uid) | κυριου 290] κῶ ν | xkara—xuprov 3°] szcet dixct 
Dominus &: om of 
14 την] pr πασαν AxyAS(sub % a’ e’) | τοὺς 2°] παντας 


(+ rouso) boc,e,AS [αἰχμαλωσιας---αιχμαλωτισας] αἰχμαλωτισας 
δεκα χιλιαδας xy: Kat παντὰ τον λαον δεκα χιλιαδας αἰχμαλωσίας 
boc,e, | αἰχμαλωσίας] αἰχμαλωσιαν j: αἰχμαλωσια f: ἐπ capte- 
uitate (-tem codd) A | om αἰχμαλωτισας Ng-jnv#é | παν BAN* 


ANbd-jm-qstv-zc,e, AES 


hijnv] παντὰ (+ τὰ b’w) N2? rell | rexrova] rexva w | om roy 
Ndefhim-wz | συνκλείοντα] συγκαίοντα vi συνκαειοντὰ (,: 
συνκαθιοντα e, | om και 6° boc,e, | υπελειῴθησαν boxyc,e,& | 
οἱ πτωχοι] των πενομενων Tov Naov boc,c,S ἢ 

15 απωκισεν} (μετωκισε 123): μετωκισε (μετεκωσισε 6.) 
βασιλευς βαβνλωνος boc,e, [τον] τὴν f [ wake εἰς βαβνλω 
sup ras AP? | ιωάκειμ] ἐωαχεὶμ c*fmp'A: ceyouay hjnxy: 
ιεχωνιαν g | Tov Bagthews 1°} avrov x: (om 44.71) | om καὶ 
3°—Pacrtrews 2° e*y | τὴν γυναικα e®*jz | τοῦ βασιλεως 2°] 
αὐτου boc,e,A | om καὶ 5° πὶ [τῆς ys] αὐτου v | απηγαγεν] 
(pr καὶ 246): bis scr w  αποικεσιαν pr εἰς xy: εποικεσιαν 
dg: amrwkicuw ς,: ev απωκίισμὼ be: ev amixacuw (uid) o: 
om v | (e&] απὸ 123) 

16 τους---επτακισχιλιους] avdpas (pr τοὺς 0) δυνατοὺς avdpas 
ἰσχνος ποιουντας ToEwoy eTTa χιλιαδας boc,e, [επτακισχιλιους] 
pr ὡς j: pr ucros A: Ἐπαντος N* | om καὶ 25---χιλιοὺυς 5 | τὸν 
[9] παν i [συνκλείοντα] συγκλειστὴν boc,e, | ravres δυνατοι 
wovovyTes] τοὺς πταντας δυνατοὺς αἀνδρας ἰσχυϊ ποιουντας boc,e., | 
(om Kat 4°—BaBurwva 71) | καὶ ηγαγεν] ἀπηγαγεν boc,e,F | 
om βασιλεὺς 0 | om perotkectav—(17) BaBvrwvos o | μετοι- 
κεσιαν] πανοικεσιαν g: om be,e, 

17 (cBacirevoev] +avros 246) | (βασιλευς] pr o 44) | 
μαθθαν B*] ματθαν Βᾶρ; μαθθανιαν nxy: μεθθανιαν A: Aleth- 
thania A: ματθιανιαν 5: (ματταθανιαν 44): ματταθιαν v: 
Nathan T+ ναθανιαν ἴδ᾽: ματθανιαν Ne,(a 2° ex ι) rell: 
texoviay Ilipp | νιον] αδελῴον του mps bghiovz(mg)c,e,BA(txt) 
Hipp: (τ αδελῴον τον warpos 244) | om αὐτου 1° ἢ | εθηκεν 
A | το ονομα αὐτου] avtw ovoua boc,e,: nomen οἱ A | σεδεκια 
Boc,?'e,] cedextas c,*: cedexey b: cedextay AN rell 

18 εἰκοσι καὶ evos] xa’ e: κθ' d: om καὶ evos AvS | 
eviavrou] eviavrov v: eviautwy Ndefhmn?'p-twxy: erwy A: 
annorum erat AS: erovs nv boc,e, | sedexias] caxxcas Jos-ed: 
om d | (evdexa] post ern 246: εκκαιδεκα 71) | om καὶ 3° 8 | 


ΤΙ καὶ econdrdev] a’ ef uenit S | es] super S | επολιορκουν] σ᾽ custodiebant ε΄ sedebant δῷ 


18 εικοσι---ενιαυτου] εβρ. et οἱ A wégintd εἰ unius anni δῷ 
Ὁ ΄ 


SHEET. VOLe ἢ]. ΡΤ. ΤΠ. 
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NNINV 1S 


BA LIAETONGS 


ἐν Ἱερουσαλὴμ" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Merar θυγάτηρ Ἴερεμίου. Sat ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
ἐνώπιον Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Ιωακείμ. Ξοῦτι ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἣν ἐπὶ Nee 
σαλὴμ καὶ ἐν τῷ Ἰούδᾳ, ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπον αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Σεδεκίας ἐν 
τῷ βασιλεῖ )αβυλῶνος. ae ae 
δεκάτῳ ἦλθεν Ναβουχοδουοσὸρ βασιλεὺς BaBvadvos καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλημ, 
καὶ παρενέβαλευ ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ὠκοδόμησεν ἐπ᾽ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ. “καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν 


3 ΄χ ΄ ~ 4 3 ~ >» ~ \ “~ 
‘Kal ἐγενήθη ἐν TO ἔτει TO ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν TO μηνὶ TH 


SS a “ , Nv Η Lee A Le Le Ned, ue 
περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκίου, (3 ἐνάτη τοῦ μηνὸς" ϑκαὶ ἐνίσχυσεν oO : 


\ ᾿ τι , \ ἡ ? Ψ - Χ ~ “oe ~ 4 ‘ b , } e aX Kal τ᾽ ίντε οἱ avo ες 
λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἧσαν ἄρτοι τῷ λαὼ τὴς γῆς. καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, Καὶ πάντες ρ 

Ἵ ΄»“»- 4 4 “~ f ¢ ef » “~ 7 ~ 

τοῦ πολέμου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀνὰ μέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἢ ἐστιν TOU κῆπου τοῦ 
f \ e 2 “ ἊΝ Ἁ ¢ 4 ‘ ’ 50 100 ‘ "A , 5 \ 284 ἕ 

βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πολιν κύκλῳ. καὶ ἐπορευθὴ οὖον τὴν paBa, Skat ἐδιωξεν 

C ? ΓΙ a t a] F ΄σ , ἈΝ 7 ᾽ A ’ > \ Q i | ? \ 

ἡ δύναμις τῶν Ναλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν apaBwl ἴερειχω, καὶ 
“ “ Α ᾽ x 7 \ ov > N 

πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. δ καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα, Kai ἤγαγον αὐτὸν 
~ | ’ “ Le x \ t XN 

πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος ᾿Ιερδεβλάθαν: καὶ ἐλάλησεν μετ αὐτοῦ κρισιν. 7Kat τοὺς VIOUS 


΄»“» \ of 
Σεδεκίου ἔσφαξεν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεκίου ἐξετύφλωσεν" Kat ἔδησεν 


6 


’ » γ ΄“ 
αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν εἰς Ἰ)αβυλῶνα. 


20 ἀπερρειψεν B* 
5 ceptxw BOA 


ANbd-jm-qstv-ze,e,AES 


ms μῆτρος hE | μιτατ Β] αμιταθ A: aunrad g: apiraa xyc,: 
αμιταχ vi αμιταλ N rell ἘΞ Anon’: οἱ ναοὶ A-ed: Amarel 
A-codd | tepencav] cypencov ἀπὸ λαμνὰα A: inpeptav ex AoBevva 
c,€,: Ἕαπο Nowa x: +ama Nova yA: +ex λαβεννα bo: 


+ κώξαλ cr S(sub *) 


19 exaynoev 1°] ἘἜσεδεκιας be, | evwrtay Bboc,e,AB] ev 
οφθαλμοις AN rell S | aca bis scr h | exoujcev 2°] eraret dp | 
wane] cwxee sen: taxes b’: wwayem e*A: texomas jnxy: 
ιεχωνιας σ΄ 

20 om οτι---ν o | ἐπὶ τὸν θυμον] γα AE | ἐπι 2°] wb | 
ev tw tovda] emt covday (71)Es: covday (64)A | ews] ws AS: 
+ras (2) j: (+ov 123) | απερριψεν] pr ἐποίησε καὶ boc,e, | 
aurav] kv g*: om e*(uid) 

XXV 1 εἐγενηθη Bgijn] eyevero AN rell Chr | om τω 1°x | 
eTet TW ενατω] evatw eret bdoc,e, Chr | (evatw] δωδεκατὼω 236 
uid) | αὐτου 1°) cedexcav boc,e, Chr | dexarw] dwéexarw Ndef 
hmnp*q-wz: Gevrepw τεσσαρεσκαιδεκατη τοῦ pnvos As +ev 
(om p>: +77 Chr) dexary τοῦ μηνας phxy@ Chr: + & a’ ἦν 
undecimo mensts & | vaBavyodarocop] vaBovyadavacwp ox: 
vaBaxadavacap v: ναβουχοδονοσσαρ be,: vaBovyovocop b’p: 
vaBarxovdavvocap g | Bact\evs] pr o tvy Chr: om o | και 
2 pr ts S | om ἡ f | δυναμις] διναστείια v | ἐπι] (εις 64): 
ev ἃ | mapeveSarev] mapeveBarov NdefmingtwzS: παρενεβαλλον 
5: περιεκαθησεν boc,e, Chr | ex αὐτὴν 1°) (εν αὐτὴ 242): om 
ἐπ Chr: +recyas ὁ ] om καὶ 4°—aurnv 2° b’ | ὠκοδαμησεν 
ὠκοδομησαν eS: περιωκοαδομησεν boc,e, Chr: (ovvnx6n a daas 
244) | ἐπ αὐτὴν 2°] αντὴ oc, Chr: (om 71): omeme, | περι- 
Texas] {περιτειχον 44): περιτειχίσμα f: Texas bee, Chr: 
aTv\w o | κυκλαθεν Chr 

2 η---περιαχὴ] εἰς πολιν meptaxns Av | ev περιοχὴ] εἰς 
περιαχὴν b: es συνοχὴν ocj,e,S Chr | του βασιλεως] post 


ARV 5 εν ἀαραβωθ] σ' in inhabitabili AS: a’ tn planitie S 


6 και wyayov avrov] ef sursum duxerunt eum & | cepdeBdrabav] ε᾿ in Zoran Ὁ 


AXV  λειμὸς B* 


4 τείχων A 
" mawes A 


gedextov boc,e,A Chr: σεν ES: om τὸν z | τοὺ 3° bis ser t* 

3 ενισχυσεν} (ενισχυε 544}: ἰσχυσεν i | (εις τὴν πολιν 74) | 
ΤῊ] pr αὐτὴ Chr: om c,* | qv apres boc,e,A(uid) Chr | τῆς 
yns] φαγειν Chr 

4 ravres—einndOav] εξηλθεν o βασιλεὺς και παντες at avdpes 
ot πόλεμισται boc,e,: bab o βασιλεὺς Chr | avdpes] Aaae m | 
εξηλθαν] καὶ yOov v: +X XS | vuxras] + καὶ o βασιλεὺς g | 
mudys] prays x | tys]Tnv A: +avaBacews boc,e, | om rwvo | 
retxewv) pr dua be,: δυα χείτων o: {(τραχων 242) ] om αὐτῇ 
boc,e,4 | 7 2° BAboc,e,4$] om N rell [ἐστιν] erat A-ed | 
Kymav] Tecxavs e, | om τοῦ 3° c, | ext—KuKdw] εκνυκλοὺν τὴν 
πολιν boc,e, Chr | πολιν] πυλὴν g | emopev€n BAJAS] επο- 
ρευθησαν (pr 72 13) N rell & | ἀραβα] appaBae: Arabia A-codd: 
emt δυσμας boe,: ἐπὶ δυσμαῖς c, 

5 εδιωξεν] perseeutt sunt TH: κατεδιωξε boc,e, Chr | om ἢ 
1° boc,e, Chr | κατελαβεν Chr | ev ἀραβωθ] pr ev ἀμαλεσιν ev 
ΤῊ GaaKyTW κατα δυσμας z: Kata δυσμας boc,e, | apaBw6] 
apasedg: ραβωθ Apx A-codd | tepvyw p | διεσπαρησαν boc,e, 
AE | exravwGev] pr ama boc,e,: (ανωθεν 44) 

6 annyayav boc,e, | om αὐτὸν A | βασιλεα 2° Bj] pr τὰν 
AN rell Chr | cepdeSiabav Β] εἰς δεβλασθα g: εἰς γεβλαθα n: 
om e, Chr: εἰς δεβλαθα AN rell AE Hipp: {εις δεφλαθα 64: 
εἰς θεβλαθα 71: εἰς δεβλαβα 242): hab ρεβλαθα On | ελαλησεν 
+ βασιλεὺς (pr α Chr) βαβυλωνὰς Loc.je, Chr [μετ αντου] μετ 
αὐτοὺς p: pera σεδεκιου boc,e, Chr: (om per 244) | om κρισιν 
e,35 

7 τοὺς 1°—eagater] ἐσφαξε τοὺς viavs avrev boc,e,% Chr | 
εσφαξεν] occtderunt A-ed | κατ ap@adpous] κατ αφθαλμων α΄: 
evwmtiav Ὁος,ς, ΑἸ (αἰ) 35. (α14) Chr | σεδεκίον 2°] pr αὐτοῦ z| ετυ- 
ῴλωσε ἃ | (εδησαν 246) | ἡγαγεν ΒΛΑ(] nyayor αὐτὸν x: 
amnyayev {-yov 0) αὐτὸν boc,e, Chr: (ανηγαγεν αὐτὸν 123): 
+ αὑτὸν N rell BS | εἰς βαβυλωνα] πρὸς τὸν βασιλεα βαβυλωνος o 


7 ἐν πεδαις} σ᾽ 7 catents & 


100 


——- 


BAZIAEION A XXV 15 


8 δ Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμῃ TOD μηνός, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ Ναβουχοδο- B 
- - Ἀ ie si 7 
νοσὸρ βασιλεῖ Ἰ)αβυλῶνος, ἦλθεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως 
wn ’ f Ἀ ~ 
9 δαβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 9καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ 


If 


10 , \ ¥ > , ‘ Ἂ 9S 3. 10 Ly 3 [4 11 x ‘ Ἁ 
πάντας τοὺς οἴκους Ἱερουσαλὴμ, καὶ πᾶν οἰκον ἐνέπρησεν 70 ἀρχιμάγειρος. καὶ τὸ περισσον 


nw nw nm “ a ? x nw 
τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν TH πόλει καὶ TOUS ἐνπεπτωκότας οἱ ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα BaBvrAa@voes 
- a \ if ἤ \ wn a 
12 καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγματος μετῆρεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος. ‘Kal ἀπὸ TOV πτωχῶν 
- - \ Ν > , \ sh , Ν 
13 τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς ταβεῖίν. "Ξ3καὶ τοὺς στύλους τοὺς 
“Ὁ Ὁ > v 7 f Ν 4 x θ Ν Ἂ Q / \ “ Ἁ 2 » 
χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ τοὺς peywval καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκὴν τὴν ἐν οἰκῳ 
ud - >.) la ~ \ “ 
14 Κυρίου συνέτριψαν οἱ Ναλδαῖοι, καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. “Kati τοὺς λέβητας 
Ἁ Bh ad \ Ν Ἀ f \ \ 7 tf ἯΝ 4 \ “~ 2 τ “ 
καὶ τὰ ἰαμεὶν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυίσκας Kal πάντα Ta σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς λειτουργοῦσιν 
a ΄- “ ‘ \ “ ros [4 
15 ἐν αὐτοῖς ἔλαβεν" 15καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιμά- 


8 πεμπω A 11 ἐμπεπτωκοτας A 


14 λιτουργουσιν B* 


8 omxacj | εβδομῃ] pr τη Cyr: evarn boc,e,: (om 242) | 
autos] ouros boc,e, Cyr: ovrwsh | om exavros A | tw 35] Tov 
N*vx: rs βασιλειας boc,e,& | ναβονχοδονοσορ] ναβουχοδονοσωρ 
ox: ναβουχοδονοσσορ ὦ: ναβουχουδουνοσορ g | (om βασίλει 
βαβυλωνος 71) | βασιλει] βασιλεως boc,e, | om ηλθεν---Ααβυ- 
Awvos 2° ἢ | ηλθεν]ῇ pr καὶ AS: om x | γαβουΐαρδαν] pr 
ναβουχοδονοσορ 242): fap sup ras j*: vaBovgapdap A: ναβουχο- 
δονοσορ ΕἾ: (vaBovyodovecop ζαρδαν 236) | (om εστως---βαβυ- 
Awvos 2° 71) | εἐστως] pr ὁ N@ivxyz3Z S(uid): o εστηκως boc,e,: 
(o mapeotws 123) | {(βασιλεως βαβυλωνος} του βασιλεως 242) | 
βασιλεως] pr τὸν befmoswxc,e, | βαβυλωνος 2°} βαβυλων e3* | 
om εἰς e* (uid) 

9 om καὶ 1°—tepovaadnu εὖ } (om τὸν οικον 2° 44) | om 
tovc, | mavtas]+ras A | τερουσαλημ] pr εἰς js ιηλὴμ 2? | om 
και παν οικὸν A-codd | {om παν οἰκὸν 71) παν Β] παντα { τον 1) 
AN omn | ockov 3°] + μεγαν (-γα ο) boxyc,e, | everpnoer 2°] 
+ ev πυρὶ AAS 

10 hah ef meurum Tlerusalem ctrciter detecerunt omnis 
multitudo {omnes copiae A) Chaldacorum qui cunt praefecto 
satellitum (ἘΝ 3) AS | ὁ] pr καὶ τὸ recxos Ane κυκλω κατελυσαν 
πασα europea χαλδαίων A [|[αρχιμαγειρος BA] και τὸ τεῖχος 
Ane κυκλοθεν κατεσπασεν δυναμις χαλδαίων N omn (71) [{[και--- 
χαλδαιων sub %c, | καὶ] pr ο ἐστήηκως evwmiov του βασιλεως b | 
om ἐλῆμ 7t | κυκλοθεν] post xaddatwy boc,e,: om v | κατε- 
σπασεν] καθειλεν boc,e, [δυναμις] pr ἡ biox-e, 71 | χαλδαιων) 
pr tw biox-e, 717: + reeds εὐ destruxerunt murum munitionis 
ferusalem exercitus Persarum Ὦ 

11 (om ro 1°—Aaov 44) | περισσον---καταλειφθεν κατα- 
λειῴθεν του Aaov boc,e,% Chr | ro 2° BAijA-ed S] pr καὶ N 
rell @-codd | om ev @-codd | ἐνπεπτωκοτας---βασιλεα] mpo- 
κεχωρηήκοτας (προσκ- e,) Tw βασιλει boc,e, Chr | om οἱ everecor 
A | everecav Ain | βασιλεα] pr τον iv | om βαβυλωνος---στηριγ- 


8 ο--οβασιλεως]7 a! Me summus mactatorum ille serunus regis 3 


Q οἰκον 3°] α΄ θ’ [domum] magnuam & 


13 συνετρειψαν B* 
15 πυρια A | ἀαρχειμαγειρος B* 


ANbd-jm-qstv-zc,e,A#S 


ματος Chr | καὶ 3°] κατα h | ro 3°—ornpeyparos] celeran 
multitudinem populi A| Χοιπον] καταλοιπον boc,e, | tov στηριγ- 
ματος] firmitatum 3: tov rXaov boc,e, | μετηρεν] μετωκισε 
boc,e, Chr | ναβουζαρδαν] pro A: om Chr | 0 apxiuayetpos] 
om d: + ets xappe καὶ εἰς cepefe chit 

12 om καὶ 1°—apxtpayerpos p*s | ἀπὸ των πτωχων των 
πενητων του λαου hoc,e, | mrwxiwy dp? | (om γης 246) | 
ὑπελιπεν Bdefw] eredcrev y: ὑπελίπετο c,e,: ὑπελείπετο by: 
vreAnTo oO: υπελείπεν ANp? rell | 0 αρχιμαγειρος] pr ναβουξαρδαν 
n: (om 71) } εἰς 1°—raBew] fv wincam et tn aratrum GB: (om 
246) | om es 2° boc,e, | tafe B] ταβὴην ν: γηβειν Axy(txt): 


vyatew g: yewpyous boy(mg)c,e,A : γαβειν N rell: Furry 5 

13 τοὺς 1°) pres A | xadxous] + dwos A |] om τοὺς 3° v | 
om καὶ 2°—kupiou 2° ὁ | Tous μεχωνωθ]) 441 πρρ buedd [due 
A-ed: gdipltnd [Put acnea A-codl | τοὺς 4° BAn) tas 
Nq (bis scr) rell Chr | μεχωνωθ] μεχονωθ dfpx4* (uid): 
δια 3 S: βασεις by(mg)c,e, Chr | {(χαλκην] χυτὴν 
74) | συνετριψαν] pr καὶ gx: συνεκοψαν boc,e,: κατέκοψαν 
Chr | ηραν---αυὐυτων] eXaBov roy χαλκὸν avTwy Kat απηνεγκαν 


(ηνεγκ- e,) boc,e, | (χαλκον] χαλκουν 246) | avroy x 

14 καὶ τοὺς λεβητας] τοὺς bis scrh: ome, | τα cazecy] τὰς 
κρεαγρας boc,e, Chr: vasa x et palas (v2 hut) <5 {τὰ 
19] τω 44) | capecv] caBew ἢ: ἡμῖν x: ματιὰ Ay(mg) | (om 
τας τὸ 44) | φιαλας και ras] om N: (om καὶ ras 44) | om και 
4o— Kat 5032 | και ras θυισκας 58 -- S | oma 2° 6 | Accroup- 
γουσιν] λειτουργησουσιν Ν : ελειτουργουν boc,e,A Chr | ἐλαβον 
bgjoc,e,A#S Chr 

15 apyupas και τας χρυσας A | ras 3°] pr ras φιαλας n: 
om boc,e, Chr } ἐλαβεν ο αρχιμαγειρο5] pr και o: ἐλαβον Chr: 
+ ναβουζαρδαν ἢ 


| o ἀαρχιμαγειροΞς} a’ semmus mactatorum X-ap-Barh 
10 (ευπορεια)] σ΄ ε΄ ais (τώ Δ.) > 


II και 25---ενεπεσον] σ΄ εἰ traditores gui tradiderunt seipsos BA-ap-Barh | τοὺς evrewrwkoras] τους οιἰοσδηποτοὺυν ευρεθεντας | 


12 καὶ εἰς ταβειν] a’ ef tx fossores SS-ap-Barh: εβρ. jus 


Xia S-ap-Barh | raBew] βοθυνωτας jz 


13 και Tous μεχωνωθ] a! ef «ὥξαλχοο σ᾽ εἰ bases S | μεχωνωθ] a’ vasa Ἃ 
14 καὶ ra cape] a’ ef wstcos S | ιαμεινἾ a’ αγκιστρα σ΄’ αναληπτηρας j 


387 nee 


oft 


XXVIS BAZSIAEION A 

γειρος, ᾿δστύλους δύο, ἡ θάλασσα ἡ μία, Kai τὰ μεχωνὼθ ἃ ἐποίησεν ap ee: τῷ οἰκῶ ye 
οὐκ ἦν σταθμὸς TOD χαλκοῦ πάντων τῶν σκενῶν. '7OKTM Kal δέκα πήχεων ὕψος τοῦ FPR yee 
ἑνός, καὶ τὸ χωθὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν, καὶ TO ὕψος τοῦ χωθὰρ τριῶν πήχεων σακαχαρθαὶ emt 
τοῦ χωθὰρ κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ" Kai κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλου θευτέρῳ ἐπὶ τῷ aay. 
‘Seal ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος Tor Σαραίαν ἱερέα τὸν πρῶτον Kat τὸν Σοφονίαν νἱὸν τῆς δευτερώσεως 
καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμὸν" 5 
ἐπιστίίτης τῶν ἀνδρῶυ τῶν πολεμιστῶν, καὶ πέντε ἄνδρας TOY ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν 
χαὸν τῆς γῆς, καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει" 30 καὶ ἔλαβεν 
αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος Kai ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα BaBvravos εἰς 
Δεβχάθα. :: καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν Ρεβλάθα ἐν 
γῇ Δἰμάθ' καὶ ἀπῳκίσθη ᾿Ιούδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ. 23καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν πὶ 
γῇ Ἰούδα ods κατέλιπεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 
lodoNar υἱὸν ᾿Α χεικὰμ viov Σ αφάν. 23 Kal ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, αὐτοὶ 
καὶ οἱ avdpes αὐτῶν, ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν" καὶ ἦλθον πρὸς 


16 
17 


18 


Led a ef a τὶ 
ιο καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα ὃς ἢν 19 


20 


ιό τα μεχωνωθ] ras βασεις Bab(mg) 
19 γραμματαιαν A 
ANhd-jm-qstv-zc,e,9E(S) 

10 arv\ovs—a] καὶ των στυλων των δυὸ Kat των βασεων Kat 
της θαλασσὴης wy (nv Chr) boc,e, Chr [στυλοὺς δυο] (pr και 44): 
και τοῦς vo στυλοὺς i: καὶ TOUS στύλους τοὺς (om 246) δυο v(246) 
QB |» το-πιμια BS] pref EB: καὶ τὴν θαλασσαν τὴν χαλκὴν v: 
και τὴν (om f) θαλασσαν μιαν N rell A: (και τὴν μιαν θαλασσαν 
44}: 0m ἢ 2°A | τα μεχωνωθ a B*A] τας μεχωνωθ (-χον- dfpx) 
as(ah) Nrell | σαλωμων] pr βασιλεὺς hh: σαλομὼν N8'efginpxz : 
go\ouwy ἃ Chr (pr 0): σ βασίλευς σολομὼν boc,e,: + rex & | 
tw] ev bgoc,¢c,A-ed Chr | κυριου] xa v: + wy (ov o: om Chr) 
chaSe ναβουζαρδαν (ναβουρΐζαδαν e,: -¢apaday Chr) ὁ αρχιμα- 
~yetpos (~ynpos e,) boc,e, Chr | ove] pr e¢ ABS | του-- 
σκευων} aert omntum uasorum horum ὅδ παντὼν τῶν σκευων 
γων χαλκων b’ | τοῦ χαλκου παντων] παντων χαλκων αὶ 

17 υὑψος 19] pr τὸ bovxyc,e, | (om τὸν στύλου 71) | τὸ 
ι5-- πηχεων 2°] τα ἐπιθεματα ra (om bo) χαλκα των στύλων 
τριων πηχεων TO ὑψος του επιθεματος του evos bac,e, | To 15] Tw 
dgjpy | χωθαρ 1°) (χοθαρ 44): χωθαρθ Ng*jmnp-twS: χοθαρθ 
d: χωθαραθ e: χωραθ f | ro χαλκουν] τον χαλκοὺμ g | του 3°] 
των: unius A | χωθαρ 2°] χωθαρθ Ndgjmnp-twS: (xobape 
71): χωθαραθ e: χωραθ f | σακαχαρθαι Bi] ef sacarar TW: και 
dtxtvov καὶ poate boc,e,: gaBaya (caBax A: σαβαχακ xy) και 
poat AN rell A(pr οὐ) δ. | ἐπὶ 19—Kuxdrw] κυκλω τον επιθεματος 
boc,e, | Tov 4°] τω vxy: Ton: om z | xwOap 3°] χωθαρθ 
Ndgjmnp-twS: χωθαραθ e: χωραθ f | om κυκλω--δευτερω g | 
Ta 1°} καὶ i: {om 71) | χαλκὸν i |] om και 4° A | τα aura 
BAbic,e,]omz7a ὁ: ravta N rell | ewe rw γαβαχα] επιθεμα και 
δικτυον καὶ poas exarov hoc,e,: (om 71) | ere 29 BAGS] pr και 
poat exarov ghis: pr καὶ poat N rell: (pr ae poat 244) | τω 3°] 
to fgs: του N: om m | γαβαχα B] σαβαχα AAS: Sabache 
ctrater %: σαβα κυκλὼ Nfv: caBax κυκλω x: σαβαχακ κυκλωγ: 
σαβαχα κυκλω ρ΄ i: σαβαχα κυκλω rell 

18 (συνελαβεν 246) | σαραιαν] σαρεαν ὦ: σαραια Adjptx: 
σαρεα b’efmw Chr: σαραγα v: σεβαιον 765-64 | cepea BAI] pr 
τον N rell Chr | τὸν rpwrov] των προτων g¢ | σοφονιαν] σοφωνιαν 
N*’emv: σαφανιαν (-ta b’) boc,e,: σαῴαν Chr: σεφενιαν Jos-ed | 
wiov τῆς δευτερωσεως} pr Tov p: Tov iepea Tov SevTepor hoc,e,A 
(mg) Chr | τρεῖς] rperovs b | τὸν σταθμον] sfationes & 

16 και τα μεχωνωθ] σ᾽ ε΄ ef bases S 


21 ἔπεσεν A 


17 πηχων (bis) A 
22 αχικαμ A 


19 ελαβενΊ] dchine usque ad finem libri plurima retractauit 
accentus adpinxit A??: λαβὸν xy | ος---πολεμιστων} τὸν καθε- 
crapevov (καθιστ- Chr} exe τοὺς avdpas τους πολεμίστας boc,e, 
Chr | τῶν 1° BvA] pr ἐπὶ AN rell S | om πεντε Ndegnp-vS | 
(avdpas] avdpes 74) | τοὺς opwyras Chr | (om τοὺς 1°—zoXee 1° 
“iy | om καὶ 3°—modee 2° e* | καὶ 3°] pr καὶ τὸν (om Chr) 
capav Tov ἀρχιστρατηγον bgoc,e, Chr | τοῦ ἀρχοντος] τον 
ἄρχοντα xA-ed | om τὸν 2°—aovy Ndea?fmp-w | εξηκοντα] 
efig: εἰ Nde*?p-vzS: erra AW-ed | (om τὸν 3°—yys 2°71) | 
του 3° BAijnxy] pr απὸ Ne#? relt S | τοὺς 2°] pr ef A-codd | 
ευρεθεντας ev 2°] ευρεθεντες W 

20 (om καὶ 1°—apxipayerpos 71) | om καὶ 1° A-ed | 
vaBovfapdav] ναβουρζαδαν e,: omd | ynyayer xy | om αὐτοὺς 2° 
ἃ | om τὸν Ndefhmnp-wz | δεβλαθα] δεῴλαθα i: {δεβλαθαλ 
246): σαλαβαθα Jos-ed 

21 om και 1°—fBaBvrwvros h | επαισεν---αὐτοὺς 2°] εθανα- 
τωσεν avrous o βασιλεὺς βαβυλωνος (71) | επαισεν] ἐπαταξεν 
boc,e, Chr | αὐτοὺς 19] avros n | βασιλευς] proin Chr | om 
βαβυλωνος Chr | (om ev ρεβλαθα 71) | ev 1°] εἰς hxyc, | ρεβλαθα 
Bj δαβλαθα d: δεβλαθαν q: δεβλαθα AN τεὶ! AE: {δεφλαθα 
64): αριβαθα Jos-ed | yn] ry dp | atuaé] ἐμαθ £3: αιἰθαμ An: 
awa} | απωκίισεν by | εἐπανωθεν] pr καὶ emgsw: azo biac,c, 
At 

22 ὁ 1°—xararepbes] fopulum gui mansit A-ed: em 
tov λαὸν τὸν καταλειῴθεντα bocce, | ty BAdp] om N 
rell | yn tovda] cavdatca A: om yy dp@ | ovs) ov boc,e,; om 
A | κατελειπεν ANgbinoqvx*! (uid) | ναβουχοδονοσορ] ναβουχο- 
dovorwp Ox: ναβουχοδονοσσορ b: vaBouvxovdouvocop g | βασιλεὺς 
βαβυλωνος] prog*v: (om 71) | om Kat 2°—aurwy v | om Kae 
2° bioc,&? | αὐτω»] αὐτὸν bgjmoc,ec,: avrw (w sup ras) A> | 
om Tov jxe, | γοδολιαν] (γοθολιαν 236): γαδαλιαν Jos-ed : γολίαν 
g*: ome” | ἀχεικαμ] αχίκαν g: (αχιβαμ 44): αἰκαμου Jos | 
wov 2°] wov Abefi-oswxyc,e,A | σαπῴαν efinsw 

23 om avo 1°—avrwv 1° boc,e, | avroe 1°] avrov AhxG: 
αὐτῶν vii(uid) | Baccreus] pr o dghxy  βαβυλωνος] + super cos 
A-ed| γοδολιαν 1°] δολιας of] om καὶ 3°—yodo\ay 2° bioc,e, | om 
και 3° A-codd | ηλθαν h*(uid) | pos] εἰς h | om ets—twva ὁ] 


17 χωθαρ 1°] a’ κεφαλις J: σ΄ axpoywriacoy JA: χοθραθ S  (σαβαχα)] σ΄ επιθεμα 7: rele S 


18 νιον της devrepwoews] a’ sacerdotem secundum S-ap-Yarh 


1g πεντε] οἱ ἃ guingue S | τὸν εκτασσοντα] gud postulabat tributum Suid) | εξηκοντα] σ᾽ (?) sexaginia δῷ 


20 ὁ apxipiaryetpos| Princeps mactaterum & 
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BAZIAEIQN A XXV 30 


Ἵ ey 7 ἌΣ Α ey A 7 \ 
Γοδολίαν εἰς Μασσηφάθ, καὶ ᾿Ισμαὴλ υἱὸς Ναθανίου καὶ ᾿Ιωνὰ vies ἹΚΚαρὴθ καὶ Σαραίας υἱὸς 5 
e δὰ a f 3 \ \ t a ᾿ 
24 Θανέμαθ ὁ Νεφφαθιείτης καὶ ᾿Οζονίας vios τοῦ ᾿Αχαθεί, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. 4 Kal ὥμοσεν 
“a ~ ΄“ κ᾿ 3 a \ ΄ὰ “A Υ 
Ποδολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Ναλδαίων" 
“A “Ὁ al “ “ ‘ “Ὁ , e fad 
25 καθίσατε ἐν TH γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 95καὶ ἐγενήθη 
- ey # cK 3 Ae: “ ’ rad 
ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν Μαναὴλ vios Ναθανίου vios ᾿Ελεισαμὰ ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν βασιλέων, 
"ΜΝ ’ ) A aie ae a C Γ ὃ wi 4 >? qe) ᾿ ae Ἴ ὃ , Ε \ ‘ 
Kal ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολίαν καὶ ἀπέθανεν, καὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ τοὺς 
r ‘ ἴω \ ᾽ f “A e \ . Ἁ ΄“- ¢, 
26 Χαλδαίους of ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Μασσηφάθ, 50 καὶ ἀνέστη πῶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως 
tA Α ev “ f εἶ 3 nw θ ᾽ Ad ef ’ 10 ᾿ Ἀ f 
μεγάλου Kal οἱ ἄρχοντες τών δυνάμεων Kai εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου 
“ r “a “ \ é ΄“ ’ “A 
27 τῶν Ναλδαίων. 27 Kal ἐγενήθη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας τοῦ ᾿Ιωακεὶμ 
a , \ bd le “Ὁ LA of 
βασιλέως “lovda, ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνί, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ὕψωσεν Evecadkpapwdéx 
ray - nw “A / ’ A \ \ 3 4 nw 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος Ἷ ἐν τῷ ἐνιαντῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωακεὶμ τοῦ βασιλέως 1 x 
“ “A ‘ 3 f ~ 
28 ‘lovéa, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκον φυλακῆς αὐτοῦ. Kai ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἀγαθώ, καὶ 
Κι “ ἰὴ Lf “A “ “A 
ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων! τῶν pet αὐτοῦ ἐν αβυλῶνι. Im 
2 \ 3 / \ ¢ ’ nw al +] Ca A θ ¥ ὃ 45 Ν ’ Ἢ ’ n 7 
29 9 καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας 
A ς f § wn wn > “A 30 \ ¢ ¢t ἜΣ ΞΨ na ¢ ἤ ὃ \ # Ἴ ὃ 40 > ”~ Y 
30 τὰς ἡμέρας Sts ζωῆς αὐτοῦ. 39καὶ ἡ ἑστιατορεία αὐτοῦ ἑστιατορεία διὰ παντός - ἐδόθη αὐτῷ ἐξ 8 5 


7) wn f ? ς Ψ Ἵ -» Ὁ 7 > nw , ᾿ ¢ ? " iA “A ΕῚ lal Ἵ « a 
οἴκου τοῦ βασιλέως, λόγου ἡμέρας EV TH ἡμέρᾳ AVTOV, πάσας TAS ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. | οονν 


24 φοβεισθαι A | καθεισατε A 
26 μεικρου B* 


ets] pr ews z: ews defmp-tw | μασσηφαθ Bi] μασαφθα Jos-ed: 
μασηφα fA: μασιφα ἐρν : σηφα 5: μασσηφα AN rell E | om«at 
4° bxyc,e,A | ἡσμαὴλ g | ναθανιου] tresfd esting A-ed: να- 
θαλιον t: μαθθανιου A | wra Β] ἑωναν gyc,e,A: wavay ANA 
hinvx%: wwarvay b’j: wwavryns Jos-ed}: twadys Jos-ed}: iwlay 
Pp: twadaufm: wwadarrell | mos 2°] mavo | καρηθ BA] καριθό: 
καριε b'fgj: Care? AT: wapxe o: (xapys 71): καρὴ ἃ: {κοριε 246): 
καρὴε N rell: xapiov Jos-ed | capacas] capeas befx: (capaca 123): 
cepeas Jos-ed | θανεμαθ Bf] θαναμαθ xy: Oavecuad J: θαναιεμαθ 
Nh: {θανεαιμαθ 64): θαναιαιμαθ gnv: θανεεμμαθ boc,e,: θανε- 
εμμαθα b’: θανεμαν A: ναθαμαθ s: θαναιμαθ reli: {ζθαναημαθ 
244: ναθανεμαθ 71): Thenimeth ὮὯ: 9 atuaybdiag A-ed: 
tanfF ubiasfdiay B-codd | ὁ νεφφαθιειτὴς] Sofathita (-tita 
codd) A: Fethiaui Hi (om 71) | 0] ον g | νεφφαθιειτης BY] 
vedwpadertys A: νετωφθιτηςἴ: νετοφαθιτῆς finvy: νετωφατιτὴς 
h: verodarirns b: ἐεντωφαθητὴς τσ: verwpahitys N rell: (vera- 
φαθιτὴς 44) | ofoveas Bjnxy] Osentas Te: ιεζωνιας b’ege,: 
fesonta A: cefavias ANS rell: watamas Jos-ed | του] τον | 
axader Bij] μαχαθε hv: μαχαθθει A: AMachath A{uid)i: 
μααχαθι Nen: μαλχαθ q: μααχᾶνι xy: μαχαθιτου boc,e,: 
μαλχαθι rell: (λαχαθι 64) | auroc 2°] pr καὶ x | aurwr 2°) + καὶ 
nov mpas γαδολιαν ets μασσηφα boc,e, 

24 ὠὡμοσεν] suraucrunt A| yodo\as) post αὐτοῖς 1° Aboc,e, : 
yodomas x | αὑτοῖς 1°—avdpacw] spsi ef uiri A | (om καὶ 2°— 
αὐτῶν 71) | (Com avras 2°71) | φοβησθε | παραδον] παραδων 
g: ama boc,e,& | των Bbioc,e,] om AN rell | καθεσθητε 
(-στητε e,) boc,e, | om ev A | om τω ἢ | καλὸς g | new o 

25 εγενηθηὴ)] eyevera boc,e,: (om 71) | εβδομω μηνι BAiv] 
μηνι τω εβδομὼ N rell | ηλθεν μαναηλ] ισμαηλ nrAGev n | pavanr 
13" ] σμαὴλ g (A ex ὁ μ8) : topanr BAN rell AB Cyr | vadaviov] 
τ, [0 “ἴω! a: ναθαριου b’ | νέος 2° Bh] om οὗ: wou ANe®? 
rell @ Cyr | ελεισαμα] ελισαμαν bo: ελισαμ gi ελισαιμα ν: 
ελισμα κ: ελισαβα Cyr | των βασιλεων] τῆς βασιλειας boc,e,% | 
ανῦρες Β] pr δεκα AN omn AE | ἐπαταξαν Aboc,e,A | γοθ- 
ολιαν ὁ [απεθανεν] εθανατωσαν αὐτὸν boc,e, | om καὶ τοὺς 
χαλδαιοὺυς Nbsx [οἱ σαν] τοὺς ovras oc,e,: καὶ τοὺς οντας b | 
(ets μασσηφαθ) ἐμασσηῴ 74) | εἰς Bhozc,e,] ev AN rell | μασ- 
onpad Bits] μασηφα fvA: pacipa eg: μασσηῴα απεκτεινεν 


25 pavanr] topand Ba | ελισαμα A 
30 εστιατορια (bis) LbA 


ANbd-}j(m)n-qstvw(x)yzc,e,A(S) 


ἰσμαὴλ boc,e,: μασσηῴφα AN rell 

26 aveorn] surrexerunt & | om mas g | (om απὸ 1°— 
δυναμεὼν 71) | (ucxpov] pr του 244) | om καὶ 2° Nd-hj*mnp-z@ | 
των δυναμεων Bij] της δυνάμεως AN rell AE | om καὶ 
4° A | χαλδαιων] yavavacwy A 

2" εγενηθὴη] ἐγεννήθη δ: ἐγένετο boc,e,: (om 71) | om και 
εβδομω Anont | om eret e,  αποικιας Bg-j] αποικισιας b: 
μετοικεσιας A: amotxeotas Nf(uid) rell | rov 1° BAginxy] om 
Nrell | waxetu 1°} ιωὡακὴμ g (a ex corr g4): aye e*p(uid) | 
δωδεκατω] δεκατω dink | exocrn e  εὐειαλμαρωδεκ B} (evar 
μαρωδεχ 123): ευιαλμαρωδαχ n: (ευιαλμαροδαχ 246): ευιααμα- 
ρβωδαχ jz{mg): evaduapwiaxy Neqstw: evraduapoday fm: em- 
adpapadwy ἃ: ευὐἱλαλμαρωδακ g: ευειλαδμαρωδαχ ioz(txt)c,e, 
Thdt: εὐιλαδμαροδαχ Ὁ: εὐϊλατμαρωδαχ llipp-ed: eudAaua- 
pwiax vxy: Aueial Mardec i: evtdpapodax h: εὐαδμαρωδαχ 
(+ viws vaBovxovdovocop p>) p: evecavapwiax A: Ulemadar 
Anont: /emarodach A-codd : marudach A-ed : αβιὰ μαθαδαχος 
Jos-ed: (edad papadwy 44: ελβιαμαρωδαχ 71) | wake 2°) 
ιωακὴμ Fi waxerm p™: caxecu δ: ἑαχειὶμ e*: hab texavay Jos: 
(om 244) [τοὺ 3° Bilom AN rell | εξηγαγον j [εξ αἰκου] εξωθεν N | 
(pudaxns] δουλείας 246) | om aurav 2° boc,e, i That 

28 cdwxev} εθηκε boc,e,A Anon’ | avrav 2°—@povwy bis 
scr e | αὐτὸν 2°] τον βασιλεως e, | ἐπάνω b-fmo-sw-e, [τὸν 
βασιλεως p* | βασιλεων) Ba... m | τῶν 3°} pr καὶ ὦ | om per 
αὐτου 2° e,A-codd 

29 ηλλαιωσεν] ἡλλαίωσαν A: ἡλλαξε b | ra tuarta] westen 
‘A-ed | om της pudaxns Anon | (evwriov] ev τη τραπεΐζη 71) | 
om πασας--αὐτου 3° ef 

30 εστιαταρεια 1°) ἐστατορια dp | om avtov ἐστιαταρειαγ | 
εἐστιατορεια 2°] post παντὸς boc,e,: om (123.236)% | δια παντας] 
θεράποντας A: (macas Tas nuepas 236) | αὐτω] + dia mavras p | 
εξ οἰκου] ἐμ domo Y-codd  λογον) pr εἰς boc,e,: (Aoyw 246) | 
ἡμερας 1°) yuepay dep-tw: ἡμέρων ἢ | ev τὴ μερα] om h: om 
τη b-fo-twe,e, | (om avrov 2° 71) 

subscr βασιλείων δ᾽ BANZOisc,: βασιλείων τεταρτὴς b’e,: 
τελας 1: τέλος Tov 0’ ν: Tedas του τετραβασιλειου dq: τελας 
βασιλείων δ΄ g: τελας τῆς δ᾽ των βασιλείων ey: τελὸς τεταρτὴς των 
βασιλείων f: βασιλείων δ᾽ στίχων βχ τι: βασιλείων 6” τελος Tav 
τετραβασιλειου t 
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